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œMECTANEA. 

XXXI.  Plularchus  de  cupiditate  divitiaruni  cap.  3  p.  524«^  ftevla 
yàQ  ovK  ea%iv  otkiJ  dnkqa%ia  1:0  nàd^oç  avrov  xal  g)ilofiXov^ 
tia  âià  xQiaiv  çavXrjv  nal  àXéytovotf  ivovaa»,  ijv  av  fvli  tig 
iiilijttti  V^^Ç  âanêQ  Sltyfta  nXayiw,  oô  navaonai  . 
ètéfiwùi  %w  it€qit%é&¥^  tùvt^iP  ifttdvinovvreg  Sp  ov  diwH 
Tai,  Ileiskius  è'hyfia  TrXdyiov*  inquit  'dudum  non  intellexi  et 
quaero  adhuc  qui  me  quid  sit  doceat.*  non  dubitavit  se  rem  expedi- 
TisseCarolusFridericusHeraianuus  inMuseoRhenano  anno  mdcccxlvi 
pw  456, 6ed  quod  protulit  Shyfià  vi  aXyuvép  nominibos  substantiTO 
et  adieetîvo  pariter  absurdum  est  Phitarchus  scripsit  ëan^q  fit- 
liiv^a  ftltttéîav,  neque  inepte  oonparayit  taeniam. 

XXXII.  Plutarclius  an  seni  res  publica  gerenda  sit  cap.  1  p. 784» 
%o  fièif  yàç  iv  yi^^ai  noXirûaç  a^xeoS^a^  xal  fi^  nqàzeQov, 
ArmQ'EitgfiêplèfiP  lfyova$  wnanotfiTjd^évra  vuofla»  iieyQéO'&'ai 

ßsßrjTivuiiP  riovxlûOf  dftod'ifitifw  IfAßttWh  iavtèip  ûç  àywvaç 
xal  âaxoXlaç,  àijd-rj  xai  dyvfivaotov  ovta  xai  ^ijte  Ttçàyjuaaiv 

naqdaxoi  tô  ti^ç  Hv^iag  Blnûvy  èyjé  ft*  ^Ji^eç  a^x^V  xai 
êtiftaytÊÊylaïf  äi^fjfim'og  xai  noiq  cS^oy  CTQùtijyioû  utémBig 
^«r  JlaïKif  tig  iïïêXpàiêQOS  Op  piwtm^  iftlnrnfiog  àq>iyfuvoç  ^ 
Sépoç,  0^  vinar  avÔè  xtaçav  èUÀ  ßUnp  oS  )ui/  fterceiQaaat  iib- 
xaXkdxziav,  quod  post  fteyt^xovra  ¥rrj  legitur  oiV  av  sententiam 
perfertit.  itaque  Reiskius  scribendum  esse  coniecit  eh'  av  ovuta 
tùx^.  sed  qin  rem  publicam  c^essit  non  potest  dici  si  fors  ita  ferat 
in  cntamina  el  negotia  se  oooieere  :  nam  eonsequens  iilud  est  ac  ne- 
eessarimn  atque  ita  cum  re  publica  coninnetum  ut  ne  ëlta  quidem 
aptum  sit  possitveprobariquodDuebnerusposuit  elra  ovtfa  fiaxqdv, 

«rmU««  VI.  X 
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melior  est  probata  a  Wyttenbacbio  sententia  Meziriaci  eXk*  Sr  delen* 
tis.  scd  fulcienda  est  oratio:  quod  aptissime  ita  licri  mihi  vidrtur  ut 
scribatur  to  f.ièv  yccQ  èv  yrjgai  nohTßiag  ä^x^^ai  xat  fit] 

etc.  concursus  Tooalium  qui  eat  in  tn}  ovtùê  minime  a  Plutarcho 

abhorret.  scriptum  est  in  Timoleonte  cap.  36  ym&(X7T€q  yag  —  zoig 
*0f.irjQ0v  avlxoig  fistà  ffjç  akXr^ç  ôvvafiecjç  /.ai  x^Q^'^oç  TtQÔa- 
tavi  to  doxflv  €vx€Qûiç  xai  ^^ôioiç  ànuQyàad^aïf  ovrwç  Ttagd 
t^v  ^ETtttfisivùhôav  arçan^ylav  etc.  recte  enim  Carolus  Sintenis 
non  peratitit  in  opinione  quam  in  Epistola  de  hiatn  in  Plutardil  Yitis 
p.  33r7  declaraverat.  idem  non  minus  recte  servavit  quod  in  Phocione 
cap.  5  vulgatum  erat ,  tog  yàq  îj  tov  vo^ia^iarog  à^ia  nXeiotrjv 
èv  oyxqt  ßQa%v%QLtii)  ôvvafiiv  êxei,  ovtu)  kôyov  ôsivotijg  èâoKSt 
nolkà  ofifAalvBiv  iit^  iklytûv,  fit  in  hia  pauliulum  morae  inter 
priarem  et  posteriorem  aent^tiae  partem,  quare  non  rettulerim  bue 
qnod  in  Hbro  de  defectu  oraculorum  cap.  12  p.  415'  legitur,  xal  S 
KX£Öi.ißqoiog  dxovio  tavz^  l'cpr^  noXXwv  xai  oqw  tijv  atioixrjv 
ixnvQwaiv  ôîantq  ta  'Hgaxlenov  aal  tà  'ÖQ^iwg  èftivmof.ié' 
rrjv  €7tt]  ov%ia  %td  %à  *Hai6ôov  xai  avv^anmmaav.  nam  hic 
qttidem  olW  cum  antecedentibus  artiua  cohaeret  neqae  careot  haee 
verba  mendis.  et  aw€§affa%wa€tr  quidem  Wyttenbachius  recte  in 
avve^âmovaav  mutandum  esse  vidit,  sed  non  commode  ei  adicitur 
xcr/  neqiie  niagis  commoduin  antea  est  fVriy.  puto  igitur  ita  scriben- 
dum  esse  wanê(^  %à  '^HQaxkaitov  xai  %à  ^0(^g>dmç  ovto)  xat  ta 
'H0i6âov  imvêfiOftimpf  %ai  0vpe§afnovaaif.  nam  Ën^  nihil  aliad 
esse  videtur  quam  error  in  iaiPSfWfUpipf  aliquando  ccHumissus.  sed 
pertinent  bue  alia,  m  Gonsolatione  ApoUonii  cap.  37  p.  121'  lef^inma 
log  yàç  ovôè  ovfAßitov  i^jnïv  i^ôéwç  ewça  xavrjçBlg  ovtag  ovt9 
aè  ovT€  Ttjv  /Àijjéça,  ovTwg  ovâè  vvv  fieià         äv  nai  tov" 
voig  ovvëaTiwfievoç  sva^^BOt^au»  &      toioitij  vfuSv  ôic^ 
ywyj»  in  Coniu^ibus  praeœptis  cap.  4  p.  138^  äam^  vi  iïïv^ 
i^afvterai  (lèv  evx^Qtog  èv  àxvQotç  nai  ^^alXlSi  moi  d'çt^l 
XaycjaiÇy  aßivwrai  ôè  taxlov  av  /nij  tivog  hégov  ôvvafiêvov 
aiéyèiv  cîfia  xai  Tçécpeiv  ircildßtjTac  y  oirco  tov  auo  acifiaiog 
xai  ùtQag  o^vv  eçcoTa  etc.  de  lorluna  Uomanorum  cap.  4  p.  317  ' 
oAÀ'  oicTteQ  oi  2fi<»QWiäwai  t^p  ùà^pQo&itipf  kéycvci  ^  âé^ 
di  ntti  àaftlâa  Xaßuv  naaftcvfiinpf  tÇ  uiwtoéyçtp ,  ùSuog  ^ 
Tvx^      4®  fratemo  amora  ci^.  14  p.  485^  Sütre^  ùSv  MhûXoç 


Digilized  by  Google 


CONIECTANEA 


3 


^evo  ÔÛV  'Pü)fiaiovg  i^oïç  d^eolg  X'^fl^^  ^xuv  oti  2ittniwv  iv 
hiQif  fsolei  toiavTog  tiv  om  èysryij^,  cSvwç  Sxaoroç  evxé^ 
ü&to  etc.  utnim  animi  an  corporis  adfectiones  peiores  smt  cap..  4 
p.  501  ^  iScrfra^  oh  iniacpaléoteQoç  xeifiâ/p  tov  nXûv  ovn  èùiv- 
Toç  6  Ticoltiov  xa&oç^ioaaâ'ai,  ovrwç  oî  xccrà  xpvx^v  x^tjucôv^g 
ßagvreQOL  etc.  reliqua  eiusdem  hiatus  exempla  quae  ex  moralibus 
Plutarchi  scriptis  congessi  breviter  significo.  p.  520  <^  naqé^ai^  ovtwç. 
p.  529^  dtroïïv^lmfSjjf  ovtwç.  T^,&è2^  inél^oit  ovnog.  p.  646* 
itêKléia&at,  ofkwg,  p.  646*  àfifiifwuytaïf  tSvwç,  p. 673*  SitSuBi, 
oSvwç.  p.  750'  KttXëhatt  oSttaç.  p.  824'  àneQydterai,  ovtwç.  p. 
1008 ôfiotvyov^  ovTWç.  hiatus  igitur  vocahum  in  ilhs  de  quibus 
disputamus  verbis  auliam  habet  ofieusionem.  tarnen  fortasse  Plutar- 
chus  ibi  hiatam  non  admisit.  nam  si  ita  ut  feci  ilia  scrihUnus ,  non 
satis  intelle^tur  onde'ortnm  sît  istud  dektum  a  Mezûîaco  our'  o»: 
exiguam  enim  habet  probabilitatem  quod  Wyttenbachius  natum  esse 
dicit  ex  oikco.  suspicari  igitur  fortasse  possumus  Phitarchuni  non 
fierce  fcevirj'KOvta  eiij  scripsisse,  sed  (ueid  nevrijxovTaezlaVj  cum 
autem  factum  illud  inde  esset  male  expletum  esse  quod  restabat  av, 
mox  ifißaleh  necessario  in  iftfidHatv  mutandum  est.  deinde  non 
Olpe  ft  ^I9'€ç,  sed,  quod  Duebnerum  significasse  ?ideo,  oip*  ^l&ig 
a  Plutarcho  scriptum  est.  nimirum  alio  detlcxit  quod  Pausanias  ix  37 
4  Ergino  Pythiani  respoudisse  narrai,  'Egyïve  KXvfxévoLO  ndl.  Uge- 
aßüDvidäao ,  ^'Oip*  ^kd'ßg  yeverjv  öi^ijfisyog'  dkk^  m  xai  vvv 
'latoßo^i  yiifO¥wi  vsi^  novißalX»  nuoqévtpf^  idem  oracufaim  ex 
rotftùnf  Qenomai  Eusebius  adfert  Praep.  euang.  v  30,  apud 
quem  àïXà  %u\  efimjg  scriptum  est.  restant  duo  verba  de  quibus 
iudicare  dißicile  est:  nam  necjue  avfxßsßrjy.vlav  videtur  dici  potuisse 
neque  quod  postea  legimus  dxBxvôzeQog  wv.  illud  Reiskio  in  ovfiße- 
ßu&xviop  mutandum  esse  videbatur.  sed  homo  dici  potest  convivere 
quieti,  quies  homini  non  polest,  nisi  forte  a  poeta:  qnodsi  tamen 
Pkitarchns  ita  loqu!  volnisset,  non  scripsisset,  opinor,  crm^^/tiaiw, 
quod  cum  illo  non  bene  congruit.  utrum  auteni  Wytlenbachii  avve^ 
zrjyLvlav  verum  sit  an  quod  Duebnerus  posuit  avfi7ieq>vvLviav  dicere 
non  possum,  neque  fortasse  iilis  deterius  est  avfifcm^yvîav.  ad 
ârtX^teQOÇ  äv  WyttenlMidiius  adnotavit  scribendum  esse  fortasse 
dY(iOi%6tê(iog  äv  vel  AtB%vwg  yé^œv.  quorum  prîns  veri  similîtudine 
caret,  alterum,  quod  Duebnero  placuit,  nullo  pacte  probandum  erat: 
nam  in  hac  sententiae  parte  senis  nomen  absurdum  est.  nihil  inveni 
qiiod  satis  probabiie  esse  videretur. 
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XXXIH.  Plularchus  in  Gryllo  c«'ip.  10  p.  992 ewôi^aov  or* 
%àç  èvifêv  dßsXtSQiag  y.ai  ßkaxeias  ikéyxovaiv  ezêQCJv  navovQ- 

?;  jft  nAnnt^  aov  tip  A^olvntp  tèt^  KoqIv^iw  hLÛmft)fn^- 
por.  accidit  hic  Xylandro  et  Mezii  iaco,  liominibus  doctissimis  et  in- 
geniosissiniis ,  ut  in  absurda  dolaherentur,  venit(ju<'  in  reprehensio- 
nis  conimuoionem  Wyttenbacbius,  qui  eorum  rationes  «  ut  in  loco 
valde  dubio,  non  omnino  repudiandas  esse  dixit,  nam  repudiandam 
est  omnino  quod  Gorintldum  illum  pntaront  esse  Glaucom  adhibu- 
eruntque  illa  notissima  IV^'  ovt«  TAai'xçi  Kçwiârjç  q)Qévaç 
keio  ZévÇj  *Ög  Ttçoç  TiâtLÔrjv  Jinfir^ôia  rsix^^  a/netßev^  Xqi  - 
oea  x^knHO)v,  h/.aio^ißoi  iyvaaßomv.  Xylander  igitur  'OfitjQW 
vel  'OfâriqiKOv  scribeudum  esse  putavit  atqui  Homeri  in  boc  UUxis 
et  GryUi  conloquio  Platarchus  nid  ineptîre  Toluit  nuUam  facere  po- 
tnit  mentionem.  intellexit  id  Mezîriacns  delendumque  esse  censuit 
''0(.i\QOv.  sed  ne  sir  quidem  ista  opinio  probari  potest,  nam  Clauens 
üle  Ilomericui?  etsi  a  Sisypbo  genus  ducit,  (amen  Lycius  est  neque 
potest  simpiiciter  CoriBlhius  adpellari.  recte  dixit  Plularchus  in  ini- 
tio Dionis  oi  n9Qi  IVLavxoy  KoQiv&ioi  ytyovéttç^  in 
Gryllo  Corinibinm  illom  nemo  poterat  intellegere  esse  Glaucom. 
deinde  quidquid  de  illo  IV^'  ovtb  FXavAi^  KqoviôrjÇ  q>ç€vaç  è^é- 
XeTo  Zevç  statuilur,  (juod  mihi  sem))er  visum  est  poetae  esse  anti- 
quam  famam  suo  iudicio  depravantis,  cerium  est  non  posse  Glaucum 
propter  stultitiam  scilicet  unius  facti  tamquam  bominem  omnino  lie- 
betem  et  stultum  vafiro  illi  Autolyco  opponL  reiectis  igitor  inanttras 
eotnmentis  absurdum  illud  tSv  Ko^tv&iw  inêhop  ''Ofirjçw  certa 
emendatione  mutabinius  in  top  KoQOißov  èxeïvov  vàv  (uioçov.  ita 
reciperamus  famosum  stultitia  hominem  eumque  temporum  heroi- 
corum.  Zenobius  iy  58  —  Ko^oißov  fuaçovy  ^  tSlanai  %op  Mùy- 
ôwoç  Jtpai  Ttaida  tov  0iivy6ç^  nwà  %à  Tifmtxâ  ymféftofw. 
alia  (piae  boc  pertinent  Schneidewinos  ibi  adscripsit 

XXXIV.  Plularchus  de  communibus  notitiis  cap.  14  p.  1065*' 
i'lfsita  JO  fièv  g>avkov  iniyçafifta  tijv  K(o^(pälav  xoa/j-si  Kai 
awsQ^H  nQog  td  tiXog  avtijg,  iç>isfihn^ç  %ov  ytlelov  tj  xc^o- 
^lihm  fcSç  ^êsiïïàiÇf  i  ôè  nm^^oç  nai  vttMog  nal  ^^U^ 
9ttoç  Z9ÙÇ  lud  içiatciiipfag  lunà  tiMo^  o6  d^oft«  ô^hw 
liiya  xai  fromtXop  xal  7voh>fia&èç  ôrj^tovçywv  rôv  ndafiovt 
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âiytrjç  mai  oçm^g  ôfioXoyovfi&fiûÇ  xoi  fiaKOQiinÇf  xi  t^qoç  to 
xccAÀiaray  tovto  xai  aêfivévatop  rû^  idéivo  Xfjatd/y  xoi  dv- 
êço<f6v(ap  %al  n€tv(fOKtSvtap  xal  tv^dwa»;  turbari  mihi  videtur 
oratio  illo  xexotçta^tévov ,  ut  scribendum  esse  putem  (oç  xexccQia- 
ftévov.  frequenti  enini  ei  rore  fj  et  ojç  permutantur.  deinde  mira  sunt 
quae  Wyttenbachius  adnoiàni,^ nolvfia&éç.  Reiskius  /colvua&éç, 
sententiae  lod  utrumque  item  congruam:  vuigatiun  retinendum  ob. 
oonsensum  librorum.'  tantnm  enim  abest  ut  nolvfia&iç  sententiae 
coDgruat,  ttt  omnino  dici  non  possit  dQ5f.ia  nolvfia&iç.  neque  vero 
magis  admittenduni  duco  Rciskii  TtoXvnaO^éç.  nain  qiiod  vult  signi- 
iicare  plenum  acerbis  casibus,  vercor  magaopere  ut  id  dici  poluerit 
fgokv7€a&^.  scribendum  potius  existimo  nomllop  xai  TtolvftSQiç, 
mox  ineptum  esl  et  yix  Graece  dictum  avvpofii^aofiivioy^  videtur  au- 
tem  verum  esse  non  quod  Turnebus  et  Vulcobius^adscripserunt  aw- 
evvoftiTjaoïiiévtov ,  sed  evvof-ir^oofxiviov.  neque  enim  plus  desiderat 
sententia  neciue  facilior  lieri  potest  emendatio. 

XXXV.  Plutarchus  ne  suaviter  qiiidem  posse  vi>i  secundum  Epi- 
curum  cap.  30  p.  1107*  %iva  yÙQ  eéqfQoavn^v  ^  ànôkatmv  %ai 
ßQvaafidp  ùèx  Sp  hmçùéaeu  xal  xaraydyoi  èfirtlmovaa  cwë- 
Xùiç  t]  èmivoia  xfjç  tpvxrjç  waneç  dç  rrélayoç  àxwiç  to  anei- 
Qov  ixx€Oi.iévr]ç  twv  èv  ^âopjj  Ti&tf.iévwv  tô  xaAov  xal  fiaKcc- 
Qiov;  Wyttenbachius  in  naiayäyoi  Vitium  esse  intellexit,  ex  libris 
protulit  xawâyt.  videtur  igitur  xcnayéyoi  temere  substitutum  esse 
aut  tninco  ilU  natdys  aut  verbo  unde  id  natum  est.  puto  autem  scri- 
bendum esse  nmé^Buv,  certe  aptissima  est  oonfrîngeDdi  notio. 

M.  HAUPT. 
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lieber  die  Lage  des  Neniorensischen  Diauentenipels  schreibt 
Slrabo  (1. 5  p.  239  C):  to  'AçTs^iaiov,  o  ycaXovci  Néfiog,  ix 
%av  èv  àçiOTeç^  ftii^ùvg  tijg  oôov  (sc.  zrjç  ^Anniag)  %oiç  if 

IdQiKiaç  ivaßaivavaiv  %è  h  alaUf  n^nutùt 

âè  llfivrj  nelayil^ovaa,  xvitXip  â*  oqeivij  evpej^ç  Sg>QVÇ  neqi- 
xeizaL  xcft  Uav  vipîjXi^  xal  jo  ie(fdy  nai  to  vôwq  änokapißd- 
vovoa  èv  vLoiXip  roTtcp  y.al  ßa&el  x.  t.  A.  —  Angaben,  welche  so 
klar  sind,  dass  es  kaum  begreillich  erscheint,  wie  es  erst  im  J.  1856 
dem  bekannten  Topogr«|>hen  P.  Rosa  gelingen  konnte»  mit  ihrer 
Hülfe  die  Trümmer  des  grolsartigen  Tempels  unterhalb  des  moder- 
nen Nemi  in  dem  sogenannten  „Giardino"  wied^  m  entdecken,  fai- 
(leni  ich  in  Bezug  auf  alles  Einzelne  auf  seine  Zeichnungen  und  Er- 
ürlerungen  in  den  Annalen  des  archäologischen  Instituts  für  1856 
T.  II  p.  5  ff.  verweise,  erwähne  ich  hier  nmr,  dass  der  Tempel  terras- 
senförmig nach  Art  des  Pränestinischen  angelegt  war,  nnd  s  war  im 
Hintergründe  einer  weiten  viereckigen  Area,  welche,  offen  nach  der 
Seeseite  zu,  auf  den  drei  andern  Seiten  durch  einen  IVribolos  einge- 
schlossen war,  der  aus  Nischen  gebildet  ist,  die  auf  einem  Podium 
ruhen.  In  dieser  Area  nun,  und  zwar  gegenüber  der  ersten  Nische 
an  der  südöstlichen  Seite,  wurden  im  vorigen  Herbste  durch  Zufall 
die  hier  zu  publiderenden  Monumente  gefunden ,  von  denen  ich  lu- 
erst  durch  die  Herren  Stevenson  von  hier  und  Jacobini  von  Genzano 
Abschrift  und  Abklatsch  erhielt,  und  die  ich  dann  später  auf  Einla- 
dung des  Besitzers  des  Terrains ,  des  Fürsten  Orsini  Roccagorga ,  an 
Ort  und  Stelle  vergleidien  konnte.  Sie  wurden  von  mir  un  März- 
bullettino  des  archäologischen  Instituts  kurz  besprochen. 

1.  Besonders  merkwürdig  ist  zunächst  eine  Marmorsäule,  hoch 
m.  1,05,  von  einem  Durchmesser  von  m.  0,55,  auf  einer  Basis,  welche 
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m.  0, 40  hoch  ist  und  an  der  Grundfläche  in.  1 ,  10  im  Durchmesser 
hat,  in  ihrer  Gestalt  einem  umgedrehten  Capitâl  gleichend.  Andrer- 
seits wird  die  Säule  von  einem  Capitäl  gekrönt,  welches  m.0,30  hoch 

und  an  seiner  unteren  Fläche  m.  0,55  im  Durchmesser  haltend,  eine 
Art  von  Attika  trägt,  deren  Oberfläche  zwei  Löcher  zeigt,  ein  sicherer 
Beweis,  dass  einmal  eine  Statue  oder  ein  ähnliches  Monument  darauf 
befestigt  war.  Basis  und  Capital  sind  von  sehr  eleganter  Sculptur.  An 
ihrer  Seitenfläche  trägt  die  Attika  in  sdifinen  grofsen  Buchstaben  die 
Inschrift: 

C .  S  ALLVIO  -CF.  N  ASONI  •  LEG  •  PRO  •  PR 
uud  unterhalb  des  Capitals  in  Ueinerer,  zum  Theil  etwas  verscheuer- 
ter Schrift: 

MYSm  •  AB5  ATTAE  -  ET  •  EPICTeteS 

QVOD  •  EOS .  BELLO  •  MITHRID  AfiS 

CONSERVA  VIT  •  VIRTVTIS  •  ERGO 

Tatfil  ÜAAAOYIfil  TAIOY  Yini  NAEHNI 

nPEEBEYTH  KAI  ANTIZTPATHrai  MYZOI 
ABBAIEITAl  KAI  EHIKTHTEII  OTI  AYTüYI 
EN  T52I  nOAEMÎ2  Tßl  MIOPIAATÜYI 
AIETHPHZEN  ANAPHA£  ENEKEN 

Es  flfirfte  kaum  nöthig  sein  zu  bemerken,  dass  einzelne  Un regel- 
mäfsigkeiten  der  griechischen  Schrift  sich  in  der  That  so  auf  dem 
Steine  vorfinden.  —  Die  auf  dem  Bfonument  erwähnten  Völkerschaf- 
ten sind  auch  sonst  bekannt.  Wir  lesen  bei  Strabo  (1. 13  p.  625  C): 
rà  âè  TrQoaâçxrta  tto  Jlegydfaf)  zà  nXelaxct  vtzo  Mvawv  exê- 
zai  tà  iv  ôeë*'i  ^t^*'  ^^ßlß]cteirwv  leyo^iéviop,  oTç  ovvdntei  rj 
^Eniyntjfgoç  nijafi  Bi^piag  (cf.l.  12  p.  576  C)  und  bereits  Kiepert 
bei  Franz  (fflnf  Inschriften  p.  26)  hatte  den  richtigen  Namen  der  er- 
steren  nachgevnesen.  Mdnzen  der  MYSOt  ABB^ITAI  führt 
Eckhel  (D.  n.  2,  448)  auf.  Leider  ist  uns  ein  römischer  Feldherr  C.Sal- 
luius  Naso  aus  denMithridaiischen  Kriegen  völlig  unbekannt,  und  müs- 
sen wir  uns  daher  darauf  beschränken,  zur  Vergleichung  für  unser  Mo- 
nument auf  die  bekannten  Inschriften  C 1.  L.  1 , 587  ff.  zu  verweisen, 
die,  geweiht  wegen  wieder  erlangter  altherkömmlicher  Freiheit  oder 
wegen  Rettung  durch  das  römische  Volk,  von  Mommsen  ebenfalls  auf 
diese  Zeiten  zurückgeführt  worden  sind. 

2.  Späterer  Zeit  angehörig,  wenn  auch  nicht  Jünger  als  das  er- 
ste Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  ist  ein  Stein  in  Gestalt  einer 
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Stele  (hoch  m.  0,95,  hreit  m.  0,52,  dick  m.  0,35,  uod  aaf  einer  Baee 
von  ni.  0,26  Höhe),  welcher  ein  Veneiebniss  von  Kostbarkeiten  ent- 

li.Ht,  die  zweien  Heiliglhiimern  gewidmet  waren  {res  traditae  HtrisqHe 
fanis);  ein  Verzeichniss,  wie  deren  auch  sonst  schon  vorkommen  (vgl. 
Or.  2510.  Or.  Uenzen  6139.  6140.  6141),  vor  denen  es  sich  jedoch  | 
durch  besondere  Reichhaltigkeit  anflseichBet. 

RES  •  TRAD1ÏAE  •  FANIS  •  VIKISUVE 
SIGNA  NXVn.CAPVT^SOUS-MMAGINES 

ARGENTE  AS  •  IUI  •  CLVPE  VM  .Jl  •  ARAS  •  AENEAS 
D  VAS .  DELPHICAM  •  AENE  AM  •  SPONDE  VM  •  I  • 
5  ARGENTEVM  •  ET •  PATERA •  BASILEVM  •  ORN ATVM 
EXGËMM1S .  N*I.SISTRVM*  ARG£NTEVM-INAVRATVM 
SPONDEVMINAVRATVM  -PATERA-CVM'FRVGIBVS 
COLLAREM  •  EX  •  GEMMIS  BERYLUS«  SPAT  ALIA-  CVM 
GEMMIS  •  II  •  COLLAREM  •  ALTER  VM  •  CVM  •  GEMMIS 

ION- VII  INAVRES  EXGEMMIS-N-X  NAVPLIA-II 

PVRA  •  CORONA  •  AN  ALEMPSI  AGA  •  I  •  CVM  •  GEMMIS 
TOPAZOS  N  •  XXI .  ET  •  C  ARB  VNCVLOSN-LXXXmi  •  CANCELU 
AENEI.  CVM-HERMVUS.N  Vffl.INTRO-ET. FORAS 
VESTEM  •  LINIAM  •  TVNIC  AM  •  I  •  PALU  VM  •  I  •  ZONA  •  I  • 

15  CVM .  SEGMENTIS  •  ARGENTEIS  •  STOLA  •  I  •  VESTEM  -  ALTERA 
LINTEA .  PVRA  •  TVNIC  AM  •  PALLIVM  •  STOLA-ZONA 

B  VBASTO  •  VESTEM  •  SIRICAM  *  P  VRP  VREAM  •  ET 
CALL  AIN  AM  •  LABELLVM  •  MARMORE  VM  •  CVM 
COL  VMELL  A .  H  YDRI A .  HYPSI  ANA .  ET .  LENTEA 

20  PVRP  VRE  A .  CVM  •  CLAVIS  •  AVREIS  •  ET  •  ZONA  ^ 
AVREA.TVNICAS-II.PRAECINCTA.ET.DISCINC  1  A 
ET  *  PALUOLVM  •  VESTEM  •  ALTERA  *  ALBA  •  T  VNICA 
STOLA-ZONA  •  ET-PALUVM 

Das  Verzeichniss  nennt  demnach: 

signa  II.  armi,  ohne  Zweifel  Statuen  oder  Statuetten  von  andern 
Göttern  oder  auch  Ton  Menschen,  welche  nnterschieden  werden  von 
einem 

captft  solis  i  und  von  ' 
imagines  argenteae  iv.  Imago  scheint  nämlich  die  specielle  Be-  i 
deutung  von  Büste  zu  liaben,  im  Gegensatz  zu  statua  und  mitunter 
auch  zu  eUpmu  {et  BvU.  d.  buf,  1861  p.  100),  welches  Wort  die  be- 
kannten Medaillons  mit  DarateUungen  in  Flach-  oder  Hochrelief  be* 
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seiehaet  Es  wird  dies  recht  deutlich  durch  die  Inschrift  Mural.  7iS, 
5,  die  eine  ima§o  argmtea  cum  aereo  cltpeo  anftthrt,  also  eine  aus 

einem  bronzeueu  Medaillon  liervorrageudc  silberne  Büste.  Auch  hier 
folgt  sogleich 

Warum  das  capa  soUs  von  den  andern  BOsten  unterschieden 

wird,  ist  nicht  klar;  ob  seiner  besonderen  Kostbarkeit  wegen? 

arae  aeneoê  iL 

delfhiea  aenea,  Dass  ddphiea  bei  den  Römern  der  Dreifufs  hiefs, 
ist  bekannt;  vgl.  Procop.  Vandal.  I,  21  :  êelq>ixà  ràv  tqucoSo  xa- 

kovai  'Pwfiaioi^  èîcd  nqioTOv  êv  JeXffolç:  yéyove,  die  lns?chril- 
ten  Or.  2505.  3094  und  die  in  den  Lexicis  augt'tührlen  Stellen. 

gpondewn  t  argenieùm  {arrovâêiop)^  wie  der  Name  besagt,  Giefs* 
kanne  für  Libationen:  vgl.  Appui.  Met.  IJ,  20:  de  pemtrali  fatUem 
peütwn  spimdeo  Ubai. 

patera. 

basileum  ornatum  ex  gemmis  u.  i.  In  einer  Tarraconensischen 
Inschrift  (C.  I.  L.  2,  3386  =  Gr.  2510)  kommt  ein  basäewn  als 
Schmuck  der  Isis  Tor,  die  ja  auch  regina  heifsU  Auf  den  Cult  der- 
selben Göttin  deutet  das  folgende 

sistnm  argenteum  inauralum, 
spondenm  inanratum, 

patera  cum  frug^w^  wohl  eine  mit  Aebren  geschmückte  Schale. 

eoUam  (so)  ex  geumie  beryUùt  Ober  die  vgl  Plin.  n.  h.  37,  76ff. 

epatàUà  cum  gemmig  H:  anatdktw  oder  ana^éXiov  ist  eine 
Art  Armband,  ebenfalls  erwidint  in  der  angeführten  Tarraconen- 
sischen Inschrift  und  in  einei:  anderen  spanischen  (C.  1.  L.  2,  2060): 
spalalia  argeiUea  gmmata, 

oottarKi  (sie)  cum  gmmSe  n.  oft'. 
AMMfes  ex  gemmis  n.  x, 

naupUa  tt  pura.  Die  Bedeutung  dieses  Wortes  ist  mir  unver* 
ttändüch.  An  das  hebrftische  Saiteninstrument  nabUa^  ntmUa  zu  den- 
ken,  scheint  mir  unmöglich:  vielleicht  an  die  Muschel  nauplius,  Ton 
der  Plinins  (n.  h.  9,  94)  spricht:  concham  acatii  modo  carinaiam,  in- 
flexa  puppê,  prora  rostrata;  in  hac  condi  nanplmm  animal  saepiae  si- 
mile u.  s.  w.  Man  könnte  ihrer  Seltenheit  wegen  solche  Muscheln, 
oder  deren  Nachbildungen  geweiht  haben.  Unter  den  Ausfuhrartikeln 
Yon  Azttiia  in  Aethiopien  kommt  poénXioç  oXiyog  vor  (vgl.  periplue 
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mam  Erylkroiiiil  ed.  G.  MûUer);  allein  auch  dort  ist  eg  unbekannt» 
was  damit  gemeint  sei. 

eorma  anakmpiiam  i  cum  genmk  roposM  tt.  axDt'  et  eorhuneuleê 

n.  Ixxxiiii.  Diese  Stelle  ist  insofern  wichtig  als  sie  ausgeschrieben 
bringt,  was  abgekürzt  und  unverstanden  vor  mehreren  Jahren  in  einer 
Ostiensischen  Isidi  Buhasti  geweihten  Inschrift  vorkam  (vgl.  Ver- 
cellone  dtinerrm'ons*  accademiche  p.  339)  :  cor.  mtal;  was  jedoch  die 
cortma  andempsiaea  sei,  Ist  schwer  zn  sagen.  Dass  an  dvaXafißdvetv, 
dvdXrjxfjiÇj  dvdXrjfÂipiç  zu  denken,  dürfte  feststehen,  und  so  möchte 
Monimsen  Recht  haben,  wenn  er,  an  avaXafißdveiv  im  Sinne  des 
Lateinischen  sumere  von  Kleidungsstücken  denkend,  eine  Krone  ver- 
standen wissen  will,  welche  der  betreffenden  Gottheit  zeitweilig  auf- 
gesetzt und  wieder  abgenommen  wurde. —  Ueber  dierop<»t'v^.Plin. 
n.  h.37, 107fr.,  Ober  die  earbfmcuUh  c.  91  CT.;  auf  jeden  Topas  kom- 
men in  dem  Schmuck  vier  Karfunkeln. 

cancelli  aenei  cum  hermnlis  n,  viii  intro  et  foras» 

vestis  Unia  (so  fur  litaea)  tunica  i,  pallium  i,  zona  i  cum  sigmeiUii 
argmteis,  itola  ù  Das  Wort  veitis  ist  hier,  wie  auch  später  in  unsrer 
Inschrift,  in  dem  allgemeinen  Sinne  von  „Kleidung"  genommen,  welche 
die  dann  aufgeführten  einzelnen  weiblichen  Kleidungsstücke  in  sich 
begreift.  Segmenta  sind  bekanntlich Metallplâttchen  und  kommen  auch 
bei  dem  Ornat  der  Ärvalbrüder  öfter  vor.  —  Es  folgt  dann  nochmals 

V9sln  altera  InUeapura^  ebenfalls  bestehend  aus  ttaUeOtpaUku», 
Stola  und  sona.  Als  jmra  wird  diese  Kleidung  wohl  im  Gegensatze 
zu  der  segmentata  bezeichnet. 

Die  folgende  Zeile  ist  etwas  ausgerückt,  was  (dinc  Zwrifel  einen 
Abschnitt  in  unserm  Verzeichnisse  andeutet.  Damit  stimmt,  dass  der 
nun  beginnende  zweite  Theil  den  aufgeführten  Gegenständen  das 
Wort  BVBASTO  Toranschickt  Bubastos  ist  bekanntlich  eine  Stadt 
in  Aegypten,  berühmt  durch  den  Cnlt  der  nach  ihr  benannten  Güttin 
Bubastis,  welche  wir  im  Verein  mit  Isis  schon  vorher  in  einer  Ostien- 
sischen Inschril'l  gefunden  haben.  Klicnso  kommt  sie  mit  der  Isis 
Augusta  in  einem  Steine  von  Gedenbuig  vor  (C.  I.  L.  3,  4234).  Es  ist 
nun  klar,  dass  der  Ortsname  an  unserer  Stelle  nicht  wohl  zulässig 
ist,  und  ich  zweifle  nicht,  dass  die  Göttin  gemeint  sei,  mag  nun  ein 
Schreibfehler  vorliegen  oder  der  Name  in  os  auch  fâr  die  Gottheit  hie 
und  da  gel»raucht  sein.  Den  Beweis  für  die  Bichligkeit  dieser  Ansicht 
liefert  eine  genauere  Erwägung  einzelner  im  ersten  Abschnitte  ge- 
nannter Gegenstände,  welche  sich  wieder  auf  Isis  au  beziehcB  schei- 
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1160.  Unleugbar  ist  diefies  von  dem  siurum  (6);  doch  auch  das  6iMt- 
letcm  (5)  haben  wir  anderswo  bei  der  Isis,  die  earma  anàkmpskusa 
(11)  in  der  Inschrift  der  Isis  Bubastis  gefunden.  Ferner  ist  bekannt, 
<lass  die  Priester  der  Isis  linneiie  Gewänder  trugen  (vgl.  u.  A.  Apu- 
leius  Metam.  11,  10),  und  können  also  auch  diese  sehr  wahrschein- 
lich als  Beweise  dafür  gelten,  dass  die  Gegenstände,  welche  im  ersten 
Theile  des  Verzeichnisses  genannt  sind,  «im  Dienst  der  bis  gehörten. 
Ist  dieses  richtig,  so  ist  es  sehr  glaublich,  dass  die  Cregenstände,  die 
im  zweiten  genannt  sind,  der  ihr  verwandten  Göttin  von  Bubastos 
geweiht  waren,  und  wir  können  weiter  annehmen,  dass  die  beiden 
fana,  welche  su  Anfange  genannt  werden,  eben  Capellen  dieser  bei- 
den Gottheiten  waren. 

Im  zweiten  Theile  werden  aufgeführt: 

vesHs  sirka  (1.  serica)  purpurea  et  callaina,  also  Seidenkleider  von 
Purpur-  und  Türkisenfarbe,  lieber  den  von  den  Griechen  Y,dXXcüq 
benannten  Edelstein  vgl.  Plinius  n.  h.37, 151,  der  über  einen  andern, 
den  man  calUma  nannte,  an  anderm  Orte  (1.  c  HO)  spricht  Lacer- 
ftae  GoNntlMie  erwähnt  Martial  14, 139. 

labt^wn  marmoTewn  cum  eolwmUa, 

hydria  Ilypsiana.  Der  Name  Hypsiana  scheint  eine  Bezeichnung 
des  Ursprungs  der  Hydria  aus  irgend  einem  Orte  zu  sein;  doch  ist 
es  mir  nicht  gelungen,  Etwas  darüber  aufzutîQden. 

lentea  (L  HnUea^  sc  ve«^)  purpurea  cum  davü  aureis  $t  zona 
aurea,  tmUeas  ü  praeeinaa  er  cftscâteTa  el  paUkhtm.  Die  iunkae  prm" 
cinctae  et  dtscinctae  sind  dergleichen  Gewänder  mit  und  ohne  Gürtel. 

vestem  altera  alba,  tunica,  stola,  zona  et  pallium:  vgl.  Z.  1411'. 

Der  Fundort  der  Inschrift  lässt  kaum  bezweifeln ,  dass  die  bei- 
den fana  der  Isis  und  Bubastis,  um  die  es  sich  handelt,  auf  der  Area 
des  grofsen  Nemorensischen  Tempels  inncarhalb  des  Peribolos  gele- 
gen haben.  Dass  nicht  selten  Heiligthümer  andrer  Götter  einem  Haupt- 
tempel  sich  anschlössen,  ist  bekannt  genug:  für  den  Tempel  von  Nemi 
aber  liefert  den  Beweis  dafür  die  folgende,  eben  daselbst  ausgegra- 
bene Inschrift,  welche  ungelahr  den  dritten  Theil  des  Gebälkes  eines 
Gebftades  eingenommen  hat,  wie  die  im  Ganzen  sichere  Restitution 
der  bdden  mten  Zeilen  zeigt  : 

,  imp.caesar.  divi,traiam,parthici.ßius.divi,  NERVAE  NEPOS  TRAIANVS 

hadnamu.  attguitui.pm.  max.  m^VNIOPOTEST- VI*COS-iII    a.  p.  C.  1 23 
fanum  (?)  quod. . .  •  phraaUs^t) regis,  rc^iM-PARTHÔRVM-FII^ARSACIDES 

fecera^'  vetustate,  coWopsVM  RESTITVIT 
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Z.  1  und  4  zeigen,  das«  es  sich  um  die  Restitution  eines  GebAu- 

des  durch  den  Kaiser  Hadrianus  handelt,  dass  aber  dasselbe  nidit 
etwa  der  Ih'anentenipel  selber  sei,  zeigen  schon  die  Uiichstaben  der 
Inscbritlf  weiche  zwar  8chöa  und  grol's,  doch  aber  viel  zu  klein  für 
die  Dedicationsinsehrift  eines  solchen  Geliâudes  sind.  Das  Gebäude 
war  ursprünglich  von  einem  Partherprinien  errichtet  worden:  um- 
gekehrt anzunehmen,  dass  der  ursprüngliche  Erbauer  der  Kaiser,  der 
\Vi»'(lerhersleller  der  l^artlier  sei,  ist  nicht  wohl  möglich,  einestheils 
weil  die  Schi'ift^  nainenlürh  auch  der  Accent,  auf  die  lladriauische 
Zeit  hinführen,  anderes  Theils  weil  es  kaum  denkbar  ist,  dass  ein 
kaiserliches  Werk  von  einem  fremden  Prinzen  wieder  heiigestdlt  seL 
Wenn  es  nun  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Parther,  als  er  das  Monu- 
ment errichtete,  sich  in  Italien  aufhielt,  und  da  andererseits  ein  Ge- 
bäude, w  elches  im  Jahre  123  der  Restauration  bedurfte,  ziemlich  lange 
vorher  erbaut  sein  niuss,  so  dürfte  es  erlaubt  sein,  den  Erbauer  in 
einem  der  Söhne  des  Phraates  zu  suchen,  welche  von  diesem  unter 
Augustus  nach  Rom  geschickt  wurden.  Von  diesen  starben  dort  Se- 
raspadanes  und  Rhodaspes,  wie  ihre  Grabschrift  zeigt  (Or.  628)  ;  Vo- 
nones  und  Phraates  kehrten,  jener  unter  Augustus,  dieser  unter  Ti- 
berius, in  ihr  Vaterland  zurück  (vgl.  Mon.  Ancyr.  p.  9!  und  93  ed. 
Mommsen).  Das  betreifende  Gebäude  würde  sonach  etwa  in  die  letzte 
Zeit  des  Augustus  zu  setzen  sein,  könnte  also  im  J.  123  gar  wohl 
einer  Herstellung  bedurft  haben.  Ob  dasselbe  eines  der  fana  gewe- 
sen, welche  die  vorher  behandelte  Inschrift  nennt,  lässt  sich  natür- 
lich nicht  bestimmen. 

4.  Erwähnenswerth  ist,  abgesehen  von  einer  Anzahl  von  Köpfen 
und  Händen  aus  Terracotta,  welche  in  gewöhnlicher  Weise  als  Votiv- 
spenden  dort  niedergelegt  sein  werden,  noch  das  BruchstQck  einer 
Schiefertafel  mit  der  Inschrift: 

CXOSSVTIVS  C-F 
_jyiYRMEX  '  AED  ^ 

doch  wohl  ein  Aedil  von  Aricia  (vgL  Or.  1455).  —  Der  Fürst  von 
Roccagorga,  ak  er  uns  im  verflossenen  Februar  die  beschriebenen 
Gegenstände  zeigte,  versprach  weitere  Ausgrabungen  machen  zu  las- 
sen und  licfs  noch  in  unsrer  Gegenwart  Hand  anlegen.  Dass  jeden- 
falls der  Roden  nicht  erschupft  sei,  beweist  folgendes  seitdem  gefun- 
dene Fragment: 
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•I  STATMûi  ?  . . . 
.  •  JPR  AEd<mt'  esB  tribu» 

\DECVRIw  

viato  RI .  AEdiL  jfUh  (?) 
 vi^   — ^  

wdches  Herr  Dr.  Engelmann  in  Nemi  abschrieb. 

Rom  März  1871.  W.  HENZEN. 

Anmerkung  zu  der  Inschrift  des  Salluius  Naso. 
Das  Geschlecht  der  Salluii  oder  Sallu  vii  begegnet  selten  ;  doch  finden 
sichBeispiele  (Fabr. 644,  376;  Mur. 483,6;  I.R.N.  3527. 4812.  4813; 
G.I.  L.  0, 316).  Die  Bezeichnung  UgfUm  pro  praetare  erscheint  hier  zum 
ersten  Mal  in  einer  Inschrift  aus  republikanischer  Zeit.  Sie  ist  be^ 
kanntlich  zweideutig:  entweder  bezeichnet  sie  den  Vertreter  des  nicht 
in  seinem  Sprengel  befindlichen  Statthalters  oder  den  durch  beson- 
deren Beschluss  der  Comitien  mit  proprätorischem  Rang  ausgestatte- 
ten Gehölfen  des  anwesenden.  Die  Ugaii  pro  praetm  der  zweiten 
Kategorie  gehen,  so  viel  wir  wissen,  zurück  auf  das  gabinische  Ge- 
setz und  werden  zuerst  fur  Pompeius  Piraten-  und  mithradatischen 
Krieg  ernannt;  doch  ist  an  diese  hier  schwerlich  zu  denken,  theils 
weil  uns  die  Namen  der  Mehi^zahl  derselben  bekannt  sind  (Drumann 
4, 408),  theils  weil  Pompeius  nicht  in  Mysien  operirt  hat,  theils  weil 
in  diesem  Fall  der  Dank  wohl  ihm,  nicht  dem  Unterfeldherrn  darge- 
bracht worden  wSre.  Eher  mAchte  ich  glauben,  dass  unser  Naso  die 
Verwaltung  der  Provinz  Asia  während  einer  im  Laufe  des  mithrada- 
tischen Krieges  eintretenden  Yacanz  stellvertretend  geführt  hat  und 
der  Titel  also  hier  in  dem  älteren  Sinne  zu  fassen  ist. 

TU.  MOMMSEN. 
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DIE  SPEISUNG  IM  PRYÏANEIOX 

ZU  ATHEN. 

Der  Brauch,  zum  genioinsameii  Malil  im  Prylaueion  die  höchsten 
Beamten  des  Staats  zu  vereinigen  und  die  £hreugäste  der  Gemeinde 
IQ  laden,  ist  nicht  spedell  attisch,  sondern  allen  Hellenen  gemein. 
Er  knüpft  an  die  filahle  der  alten  Anakten  auf  Genieindekosten  an, 
wie  wir  sie  aus  den  homerischen  Gesängen  kennen ,  und  ursprüng- 
licher an  die  Urform  des  hellenischen  Staates,  sein  llervorwachsen  aus 
der  Familie,  dem  Geschlecht.  Wie  am  llausherd,  welcher  Opferherd 
und  Speiseherd  zugleich  ist,  das  Familienhaupt  die  gemeinsamen  An- 
gelegenheiten der  Familie  leitet  und  schlichtet,  so  walten  am  Ge- 
meindeherd) der  KOiv^  iatla,  die  Ffirsten  und  Aeltesten  ihres  prie- 
sterlichen und  richterlichen  Amtes.  Das  I*rytaneion  mit  der  nie 
verlöschenden  ilerddamme  ist  der  Mittelpunkt  des  Staats  und  der 
Staatsgemeinschaft:  an  dem  Herdfeuer  der  Mutterstadt  zündet  die 
Golonie  das  eigene  an.  Wie  einst  den  Geronten  der  König  durch  die 
Ladung  an  seinen  gastlichen  Herd  Ehre  erwies,  so  hlieb  für  den  Bär- 
ger ein  Platz  am  Staatsherde  stets  der  InbegriirhûchsterÂnerkeniiung 
seitens  der  Bürgerschaft. 

Athen  hat  die  Sitte,  die  Hüter  der  Gemeinde  und  die  privilegiT' 
ten  Schützlinge  derselben  am  gemeinsamen  Herde  auf  öffentliche 
Rosten  zu  speisen,  bis  in  die  späte  Kaiserzeit  bewahrt:  während  die 
starre  und  einseitige  Uebertreibung  dieser  Sitte  in  den  Syssitien  do- 
rischer Staaten ,  welche  in  ihrer  Consequenz  gerade  die  Familien- 
gemeinschaft aufliebt,  den  Athenern  immer  fremd  geblieben  ist.  indess 
hat  hier  der  alte  Brauch  unter  dem  Ëinfluss  lokaler  Verhältnisse, 
.religiöser  und  politischer  Wandlungen  sich  eigenthûmlich  entwickelt 
'  und  besondere  Erscheinungen  henrorgerufen,  die  aus  theilweise  my- 
thischen Traditionen  und  verstreuten  Notizen  zu  einer  geschichtlichen 
Darlegung  zu  gruppiren  trotz  der  unausbleiblichen  Lücken  immerhin 
versucht  werden  darf.  Ë.  Meiers  übersichtliche  Zusammenstellung 
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und  Sichtung  des  Materials  (in  der  vitaLycurgi)  und  A.  Premières  Aos- 
führungen  (in  der  Schrift  über  Hestia»  Vesta)  machen  einen  solchen 
Versuch  um  so  weniger  überflüssig,  als  erst  die  fruchtbare  Behand- 
luDg  der  attischen  Stadlgeschichte,  welche  E.  Curtius  neuerdings  in 
seiner  Geschichte  der  Agora  gegeben  hat,  auch  für  das  Prytaneion 
und  die  an  dasselbe  sich  knüpfende  Sitte  der  Speisung  eine  sidiere 
bistorische  Auffassung  begründet  hat. 

Die  ühtjoig  iv  nçvtctpeifp  galt  den  Atheni^  selbst  als  aHhei- 
liges  Herkommen.  Nach  ihrer  Sage  war  es  König  Keleos,  der  Be- 
schützer der  Demeter  und  Gründer  ihres  Cults  in  Eleusis,  der  zuerst 
geachtete  und  tüchtige  Männer  zu  täglicher  Tischgenossenschaft  ver- 
einigt und  diese  Versammlung  Prytaneion  genannt  hatte  Abgese- 
hen Ton  der  ausschmückenden  Fassung  enthiOt  diese  Vorstellung  doch 
mehr  als  einen  müfsigen  Einfall.  Die  späten  Prytancnlisten ,  welche 
uns  inschrifthch  aus  dem  2.  Jahrhundert  n.  Chr.  erhalten  sind,  fuhren 
als  deiaizoi  neben  den  Schreibern  und  Opferdienern  der  Prytauen 
regeimaisig  an  erster  Stelle  die  Priester  der  eleusinischen 
Gottheiten  auf,  den  Hierophant,  Daduchos«  den  inl'ßwfi^  und 
Hwrokeryx,  spater^)  auch  den  Pyrphoros.  Dass  gerade  die  Myste- 
rienpriester, deren  Würden  übrigens  noch  damals  in  den  erlauch- 
ten eleusinischen  Geschlechtern  erblich  waren,  an  der  Staats- 
tafei  gespeist  wurden,  während  z.  B.  die  Priester  der  Stadt- 
gdttin  und  des  Demos  ausgeschlossen  sind,  erklärt  sich  nicht  aus 
einer  willkfirlichen  Neuerung  späterer  Zeiten,  sondern  aus  der  treuen 
Wahrung  alter  Sitte.  Ohne  Zweifel  besalsen  die  Priester  der  eleu- 
sinischen Güttinnen  die  Speisung  als  ein  altursprünghches  Vorrecht; 
dies  aber  drückte  die  Sage  charakteristisch  aus,  indem  sie  den 
mythischen  Priest^könig,  den  Lehrer  der  Mjfst^en  und  Erbauer  des 
eleunnischen  Tempds  Kdeos  selbst  zugleich  zum  Stifter  des  Mahls 
im  Prytaneion  machte'*).  Lag  der  Gedanke  doch  so  weit  nicht  ab,  auf 
die  agrarische  Gottheit,  welche  Athen  vorzugsweise  als  Thesmopho- 
ros,  als  Hüterin  der  nationalen  Cultur  und  festei*  Satzungen  der 
häuslichen  und  bQrgerUchen  Gemeinschaft  verehrte,  auch  die  Ein- 
setzung des  Gemeindeherds  zurfickzuffihren,  um  wekhen  sich  die 

« 

1)  Plnttreh  Symp.  IV  4, 1  KtsUov  nffiiw  tatoçoOûOf  éiâotUfAWt  ttaï  dyu' 
9wv  àwâfuh  iuetMtMivttattvta  CuvoSov  xalhifieçwiiv  ovofiâaai  nQurtxvtîw. 

^  G.  L  Gr;  a.  353.  Ross  Denen  S.  39. 
la  Keleos'  Hanse  geniefst  Demeter  den  itmûVf  der  den  Mysten  Symbol 
der  fifisçoç  rçoy^  ist:  BSttidier  Philol.  24, 236. 


Digitized 


16 


SCHÖLL 


Gemdndflhlupter  Tenaiimielii.  —  Wenn  auch  die  aus  Uinlicher 
GnindanschauttDg  fließende  Veilimdung,  ja  Identification  der  Deme- 
ter mit  der  hausgründenden  Hestia  erst  späterer  reflectirender  Theo- 
logie angehüi-t  so  hat  sich  doch  von  einer  einstigen  wenn  man  will 
politischen  Bedeutung  des  Demeterdienstes  manche  Spur  er- 
halten. Wie  die  Göttin  xu  fileiuia  im  Uaoa  des  Keteot  gaatlidie 
ikufnahme  gefunden  hattir,  ao  gah  in  Tlieben  der  Tempel  der  Diem»* 
ter  Thesmophoroa  gmdezu  für  daa  alte  Haus  dea  Königs  Kadmos 
und  seiner  Nachkommen.  Anderwärts  ist  Demeter  Hüterin  der  Am- 
phiktyonieen,  wie  zu  Thermopylae,  zu  Aegion:  auch  an  den  Panathe- 
nfien,  dem  Fest  der  attischen  Staàtseinigung,  haben  die  eleuainiacheB 
Gottheiten  nebenderPallasihrenÂntheil').  Der  Myrtenzweig  aehmfiekt 
dort  die  Festgenossen,  wie  der  Myrtenkrani  die  Mysterien  «Prie- 
ster und  Priesteriimen^)  :  und  den  Myrtenkranz  trugen  allezeit  auch 
die  öffentlichen  Beamten  und  Redner  bei  ihren  amtlichen  Functionen. 
Das  uralte  Opfer  der  Procharisterien  ward  der  Stadtgöttin  Athena 
von  aliens taatabeamt en  znr  Feier  derWiederkehr  derKore 
dargebracht^).  Wohl  nicht  zufSllig  ist  ea,  dasa  daa  alte  Bukoleion  mit 
den  heiligen  Saatfeldern ,  in  deren  Bestellung  durch  die  ßuzygen  der 
Dienst  der  Athena  mit  dem  der  Demeter  v(M  schmolzen  erscheint  und 
von  deren  Ërtrag  die  naçâoitoi  die  Gerste  zur  Speisung  des  Volks 
auawählen,  aich  in  unmittelbarer  Nähe  dea  Prytaneion  befiind^).  Ja 
eine  anadrückliche  Beziehung  dea  Gemeindeherda  zu  den  Myate- 
rien  adieint  der  traig  d<p*  i0%lag  (.ivr^d'Blçm  bieten,  der  Knalie 
von  echt  attischer  Geburt,  welcher  bei  der  Mysterienfeier  gewisse 
Sûlmgehete  für  die  Gesammtheit  zu  verrichten  hat^).  Denn  dass 
unter  der  iarla,  an  welcher  dieser  Knabe  geweiht  wird,  niehi  mit 
Boeckh  und  andern  firklärem^  der  Opfeiherd  der  deuainiiGhen 
Göttinnen  zu  veratehen  iat,  aondem  derStaataherd,  die  wwfij  iavim^y^ 
liegt  klar  in  der  Erklärung  des  rhetorischen  Lexikon  (p.  204 B.)  6  èx 

0  Proklof  eoBB.  td  End.  1  p.  36  x»l  ya^  *Eatiav  naXoSüt.  ttiv  il^y  msl 
tfpf./1^M^Q<^  tmç»  Tfl.  Enrip.  fr.  938  N.  Preoner  Hettia-Vesta  p.  158  C 
s)  Tgl.  PreOar  G.  M.  P  610. 
>)  Sdiol.  SophoeL  Oed.  CoL  683. 

*)  Lycnrf .  fr.  bei  Saappe  OA.  0  266.  vgl.  MoBunMn  Haoiiologie  p.  8. 
•)  Bekkert  An.  p.  449  »  SaidM  v.  S^opwêi.  Rratei  beiAthMm  p.  235c. 
•)  Porphyrin«  de  abit^n.  IV  5. 

^)  Boeekh  G.  I.  6. 1  ^  444  ;  vgl  MMuüta  ÜMrtologie  p.  239. 
^  So  vemvlMm  tehoa  Lobeek  Aglaoph.  p.  1290  n.  vad  Sehawwo  Gr.  Alt. 
Up.  352. 
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^eiçiwie  denn  ganz  entsprediend  Aristoteles  das  Recht  Staats- 
beamten ^  auch  priesterliche  YerriehtungeD  eu  Üben,  vom  Staatsherd 

ableitet:  a/ro  rrjg  Tioivrjg  iaviag  ¥xovai  «Jv  tipiriv^).  So  bringt 
auch  Kallimachos  im  Hyiiinos  auf  Demeter  den  Festzug  der  (iöttin 
mît  dem  Prytaneion  der  Stadt  in  Verbindung:  bis  zu  diesem  sollen 
die  Uneingeweihten  folgen,  nur  die  Geweihten  zur  Göttin  selbst  Zu- 
tritt haben"). 

Ob  eine  solche  Erwägung  freilich  ausreicht,  um  jenes  Vorrecht 

der  Mystcrienpriester,  ihren  Anthoil  an  der  Speisung  im  Pniancion, 
zu  begründen,  ist  fraglich.  Es  ist  nicht  undenkbar,  dass  in  diesem 
Anspruch  sich  eine  Erinnerung  an  die  ursprüngliche  königliche  Prä- 
rogative erhalten  hat  Die  frühzeitige  Vereinigung  von  Athen  und 
Eleusis  zu  einer  C^metnde,  die  Aufnahme  des  eleusinisdien  Vor- 
stellungskreises unter  die  athenischen  Staatskulte  stellte  der  attische 
Mythos  bekanntlich  in  dem  Bilde  des  Krieges  und  Vertrags  zwischen 
der  geistlichen  und  weltlichen  Gewalt,  Eumolpos  und  Erechtheus  dar. 
Thatsächlich  ist  dabei,  dass  die  ehemaligen  Priesterkönige  zu  Staats- 
priestern wurden:  allein  die  Erblichkeit  der  Würden  in  den  eleusi- 
nisdien  Geschlechtem,  die  königliche  lïacht  mit  dem  Stirnband, 
welche  sie  beibehielten,  vornehmlich  das  Recht  der  è^rjyrjoiç,  der  Wei- 
sung des  sacralen  Rechts  nach  ungeschriebenen  Satzungen  und  die 
damit  verbundene  sogar  richterliche  Gewalt  der  Eumolpiden  in  Re- 
ligionssacboi  sind  ihnen  als  unschidtiche  ErbstAcke  von  der  einsti- 
gen könig^chen  Macht  geblieben:  und  ähnliche  Bewandtniss  mag  es 
denn  auch  mit  der  erblichen  Speisung  an  der  Staatstafel  gehabt  haben. 

Auüser  den  eleusinischen  Gottheiten  linden  wir  auch  die  Dios- 
kuren  in  frühzeitiger  Verbindung  mit  dem  attischen  Stadtherd.  Den 
auf  den  ältesten  attischen  Komiker  Chionides  freilich  mit  zweifelhaf- 
tem Recht  zuräckgef&hrten  nxm%ol  entstammt  die  Notiz  bei  Athe- 
naeus^) ,  dass  die  Athener  zu  bestimmten  Zeiten  den  Dioskuren  im 
.Pry  taneion  ein  Frïihstûck  vorsetzen,  dessen  einfache  Bcstaudtheiie 

>)  Pol.  VI.  5, 11.  Vgl.  Plutarch  Symp.  VI  8,  1. 
V.  129  sq.  fàia<f>tt  ta  r^f  nôUoç  nqvtttyikt  tàç  èrtXiaruÇt  tàç  dk  ttU* 

0^  '>éaç  Tiotl  tàv  d^iov  aXQ'Ç  oftaqxHV. 

")  p.  137  e.  o  êï  tovç  iig  XuayCâipf  avatfiQOfiévovç  UTUi/ovg  noir^attç 
ioi'ç 'Ad^T}va(ovç  (prjaïv  orav  roTç  ^iioaxovQoiç  iv  nQvravfîcp  uQiatov  noort- 
^ûvrnf ,  (nï  tùv  TçaneCôiv  iidivai  tvqov  xal  (f  vai^v  àf^vnoiîîç  i  ilâaç  xtU 
TïQâattj  vnôfiv^aiv  Tfoiovflivovç  t^ç  à^xainç  àytty^* 

Bennos  VI.  2 
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(Käse,  Mehlkucbeu,  ausgereifte  Oliven  uud  Sebnittlaucb)  iioch  die 
ËriBBcnuig  an  te  alle  Sitteneialalt  crWteB.  Diese  BeinrllNiflig  der 
Gôttenwiiliiige  am  Herd  det  PrjtMieieii,  —  welcher  der  Bettler  m 
Siùck  den  neumodisdieii  Tafelhiies  der  Reidien  gcgenüwrttdteii 

moflile,  —  ha!  nichts  Auf  fallendes:  halllos  würde  die  einj»fofilene 
Aenderung  èy  '/^rcr/.&loj  '  \  sein.  IMe  liioskiiren  sind  die  Schirmer  des 
GastrechU,  die  aui  ihreo  Reisen  selbst  alleutbalben  GastfreundsckMift 
beansprachen  und  belohnen,  ifie  UngastJiebkeitahnden.  Sie  atilIeD  die 
Theoienien  and  enpfiingen  das  Wülkommefifer,  den  ÇiPiofioç:  ifie 
Tvvâaçîôai  ffiln^etvoi  bedient  TherousHauszu  Akragas,  wie  Pindar 
singt,  mit  häutigen  gastlichen  Tisclien^).  So  wenltMi  sie  dann  den 
Penaten,  den  ^eot  ttot^^i,  geseift  und  beii'sen  geradezu  'E(pé- 
cwiOi*).  lUese  Vorstellung sn  rechtfertigen,  braaehen  wir  also bmAm 
auf  die  theèlogiBdie  Begrütariachinig  lurMuiagreifen,  welche  die 
rettenden  Dioskuren  den  ,,gro&en  G4>ttern'*  der  samothralrisehen  My- 
sterien und  in  der  Folge  auch  dem  eleusinischen  Kreise  verbunden 
bat^).  Die  Athener  feiern  ihre  Anakes  als  Schützer  des  Herds  in  sei- 
ner Bedevliuig  für  das  Gaslrecbt,  indem  sie  ihnen  am  Gemeindeherd 
sdbst  als  EbrengSsten  das  Mahl  rfisten.  —  In  den  bereits  erwtelni 
Listen  der  êtietTot  findet  sich  der  Hdter  des  diemaligen  Staatsherdes 
in  der  Skias  uderTliolos  in  erri  tfjg  2ïtidâoç.  Hwch  ken ovçyôç  irrl  zt]v 
2'M<xôa)  zugleich  mit  wechselnder  Bezeichnung  als  Priester  der  (Dwd- 
g>oifot,  YieUeicbi  ist  die  Vermutbung  nicht  su  gewagt,  dass  unter  den 
0ùHfg>6Qoif  deren  Deutung  unsicher  ist,  wenn  nicht  auasehheDriich, 
doch  vorzugsweise  dm  Dioskuren  als  die  licbtspendenden  hüfretchnn 
Gestirne  zu  verstehen  sind,  denen  der  priesteriiche  Beamte  das  Opfer- 
mahl auf  dem  alten  Herde  der  Prvtanen  bereitete. 

Das  älteste  Pry  ta  neio  n  befand  sich  auf  der  Akropolis,  welche 
der  kekropischen  Stadt  die  eigentliche  ndXiç  war.  Dahin  setst  es 
das  ausdrOcklicfae  Zeugniss  des  Pollux  (1X40),  du  fireiliGh  die  in 
historischer  Zeit  eingetretene  Yorinderung  igoorirt  Der  SeholiasI  des 

0  V.  Campeo  de  pamsitiB.  Gott  1S67  p.  49. 

3)  Olymp.  III  1.  71.  vgl.  Weleker  Gr.  G.  2,  422.  Preller  G.  M.  IP  100.  103. 

3)  Theodoret  Therap.  S,  p.  115  Sylh.  Kai  fiivïïw  xal  tohç  TVrdk^ifix 
960VÇ  tx9iXtltap''JBXlfir€ç,  xal  /lioaxovçovç  tivô/uttaccv  xaï  *EipeûTiovç  xal  ' 
Û^/Monxç*  ntà  Tf furwv  ovx  h  ^nÛQTrj  fiôvov,  «AjUr  «al  l49^aiç  tovrovç 
(Tay... .  «al  aXXouç  âà  na/ânoXXovç  à&Xiovç  tmï  tçnfu&Uavç  i^^^MoAp/Kp  ar- 
^çtanfaxovç  xaï  âtjfiod-oivCatç  ir ifii^ffav. 

Vgl.  Lobeek  Aglaoph.  p.  ]229iH|.  1237.  1244.  Sanppe  Mysterieo-hsehr.  v. 
Aodaoia  p.  41« 
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Arislides  (p.  48)  nennt  das  Prytaneion  «ne  der  Pallas  heilige  Stiitte 
lor  Hat  der  Flamme«  von  welcher  die  Colonisten  ihk*  Herdfeaer  ent- 
lehnten :  vielieidit  bewahrte  die  bekannte  ewige  Lampe  im  Poliastem- 
pel  das  Andeoken  an  den  ursprimgliclien  Stadtherd 

Der  an  Theseus  Name  geknüpfte  Synoikismos —  der  feste  Angel* 
punkt  der  ältesten  Stadlgeschichte  Athens-*-  fuhrtedie  Verlegang  her- 
bei; Sehrbeaeidmend  drficktThukydides  in  der  klassischen  Stelle  (II  15) 
die  Veradimelzung  der  swdif  attischen  Stftdte  au  einem  Geweinwesen 
aus  als  die  Vereinigung  der  <Mnzelnen  Prytaneia  zu  einem  Pryta- 
neion.  Aber  dies  Prytaneion  war  nicht  mehr  das  alte  auf  der  Burg, 
welches  nunmehr  zu  einer  Opferstätte  der  Athena  geweiht  wurde  — 
sondern  ein  neues  am  FuDbc  des  Burgfelsens,  und  awar  an  der  Süd- 
seite, wie  die  theseische  Stadt  selbst,  die  es  beherrschte  *),  hl  der  Nähe 
des  erwähnten  Bokoleion  und  des  neugegründeten  Delphinion  :  denn 
bei  diesem,  hiefs  es,  hatte  sclion  Theseus  Vater  seinen  Herrschersitz 
genommen.  Dies  ist  das  historische  Prytaneion,  welches  seinen 
Rang  duroh  aUe  Zeiten  einer  selbständigen  Gesdiidite  Athens  be- 
hauptet hat:  anerst  erwfihnt  Ton  Herodot  (1 146),  wo  er  die  attische 
Colonie  nadi  Ionien  Ton  dem  Prytaneion  ausziehen  iSsst.  Wie  eng 
diese  Verlegung  des  Stnatsherds  mit  der  erweiterten  Machtstellung 
Athens  zusammenhing,  ist  ja  klar. 

Ais  das  Königthum  sich  in  die  Adelsherrschaft  der  Eupatriden 
anüAster  fpag  taiit  den  andern  Vorrechten  audi  das  der  Speisung  im 
Stadtbans  auf  die  anfangs  aufLebensdau«*,  später  periodisdi  gewähl- 
ten höchsten  Beamten  über,  welche  die  richterlichen,  priesterlichen 
und  administrativen  Befugnisse  der  früheren  Könige  unter  sich  theil- 
ten.  Ohnehin  galten  die  Syssitien  der  Staatshäupter ,  wie  schon  ihr 
Ursprung  das  Emporkommen  dnes  starken  Geschlechteradels  neben 
dem  KMglhum  anzeigt^  den  Hellenen  immer  als  eme  aristokratische 
Einriditung').  Aber  in  Athen  gestaltete  die  Theflung  und  Verviel- 
taltigung  der  Gewalten  auch  die  Beziehung  der  Beamten  zur 
KOivi^  kavia  in  besonderer  Weise. 

Wir  erfahren  von  einer  z  w  i  e f  a  ch  en  Speisung  der  Staatsvor- 
steher»  FAr  die  hislorisdieZdt  ist  ja  bekannt  genug,  dass  dieArchon- 

*)  WestmaBn  fai  Paalys  R.  B.  VI,  1, 165.  Preiuer  a.  a.  0.  p.  126.  140. 

^  Pint.  Thes.  24.  tv  not^ag  Hinaßt  xotvov  htm4ht  nçvrmXopmà  fiou* 
levrq^ioir,  Snov  vvv  tâçvrat  tb  «<rrv,  r^i^  n6i&¥  *t$f(¥aç  ngotf^Qwat,  Coi^ 
ttas  Att  St.  tl  67.  ' 

>)  Miiller  Dotier  1I<  273. 
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leu  im  TbesnioUiesicm,  diePrytanen  in  derTliolos  speisen  und  opfern: 
allein  merkwürdiger  ist,  dass  dieselbe  Trennung  der  Beanitentafeln 
schon  in  vorsolimlseherZeit  erscheint,  ja  ¥1611610111  von  der  Einsetzung 

(1er  neun  Arclionten  der  Zeit  nach  nicht  w  eit  abliegt.  Denn  dahin  weist 
oUueZweifei  die  Art,  wie  i*lutarch  in  den  avfiTt.  ngoßk.  (VII  9)  Pryta- 
neion  und  Thesmotlieteion  in  Athen  als  ßovlevmjnia  dné^^iitu  nai 
ihmÖQta  âQi0%OK^ixd  erwähnt  und  mit  den  ^ai d/ria  derSparta- 
ner  und  den  dvö^ia  der  Kreter  lusammensteilt.  Und  wenn  an  einer 
andern  Stelle  derselben  Schrift  (1  1,  2)  IMutarch  der  cerenioniösstei- 
fen  Mahlzeiten  spottet,  mit  welchen  einst  Orestes  im  Thesmolhe- 
teion  hewirthet  wurde,  so  zeugt  der  Anachronismus  desMythos  selbst 
doch  für  das  hohe  Alter  Jener  Syssitien.  Mit  Recht  hat  aus  diesM* 
SteUe  Gurtius  (S.  60  A.)  auf  ein  älteres  am  AHmarkt  gelegenes  Thea- 
mothesion  geschlossen:  wir  werden  weiter  gehen  und  behaupten  dür- 
fen, dass  die  neun  Archonten  —  oder,  wie  sie  auch  als  Collegium 
^üjsen,  Thesmotheten'),  —  wiewohl  auf  sie  zumeist  sich  die  könig- 
lichen GérBchtsame  vererbten,  in  filterer  Zeit  so  wenig  wie  später  am 
Staatsherd  im  PrytaUeion  ihren  Sita  hatten,  sondern  stets  ihre  be- 
sondere Versammlungsstätte  und  Tafél,  dasThesmotbesion,  behielten. 
Welchen  andern  Staatsbeamten  aber  gleichzeitig  der  Tisch  im  Pry- 
taneion,  den  Plutarch  meint,  bereitet  war,  ist  aus  den  Spuren  unse- 
rer Quellen  noch  ersichtlich. 

Durch  Herodot's  Erzählung  der  kylonischen  Wirren  kennen 
wir  die  Prytanen  der  Naukraren,  „weldie  damals  Athen  ver- 
walteten" (V  71  Ol  nqvtoPiBQ  tcSp  vtcvniQéçwv,  oÏttbq  evBfAW  rove 
zàçl^d"^'vaç)  :  einen  Ausschuss  aus  den  Vorstehern  der  Verwaltungs- 
districte,  in  weichen  der  in  so  trüber  Zeit  merkwürdige  Versuch 
einer  Bürgerverzeichnung  und  Steuervertheihing  durchgeführt  war. 
Hit  der  Entscheidung  dieser  Prytanen  über  Kylon  und  sehi^  Anhang 
hängt  die  Clausel  in  dem  wenig  später  erlassenen  Amneatiegesets 
Solons  (Plutarch  Sol.  19)  zusammen,  welche  nur  die  vom  Areopag 
oder  den  Epheten  oder  dem  Pry  taneion  wegen  Mordes  oder  Todt* 
Schlags  oder  Hoch  verra ths  Verurtheilten  von  der  Amnestie  aus- 
schliesst.  Denn  dass  das  Prytaneion  hier  nicht  den  ephetischen 
Gerichtshof  beim  Prytaneion  (itti  itçvtwBl^)  bedeuten  kann,  der 
bdcanntlich  blos  über  unbekannte  Mörder  und  leblose  Mordwerk- 
zeuge Urtheil  spi  acb,  erfordert  ebenso  die  Natur  der  Sache  wie  der 
trennende  Beisatz  „oder  von  den  £pheten'';  auch  fügt  Plutarch  ia 
*)  V^L  ScliSiiuuiB  Gr.  Alt  1 413. 
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seiner  Erklärung  der  Worte  zu  deni^Areupag  und  den  Epheten  aus- 
drücklich die  Prytauen.  Gewiss  sind  vielnieiir  oi  6x  nçvzaveiov 
itataÔi'Aaad'évTeç  vrco  ßaoiliojv  ijti  Tvçavviôi  keine  andern  als 
eben  Kylon  und  die  mit  ihm  geflüchteten  Empörer.  Nur  war  man 
nidit  berechtigt  aus  dieser  einen  Oesetzvorschrift  die  Existenz  eines 
alten  Gerichtshofs  im  Prytaneion  zu  folgern.  Denn  keineswegs 
als  Ricbtercollegium  oder  in  einem  geordneten  Prozess verfahren, 
sondern  als  Staatsbehörde  in  dem  ausserordentlichen  Fall  einer  Re- 
volution hatten  damals  die  l^rytanen  der  Naukraren  ein  Richtamt 
geübt  Die  Wiederholung  jener  alten  Glaus^  in  dem  späteren 
AninestiedeGret  des  Patrokieides  aus  OL  dS;4/405  gestattet  keinen 
Röckschluss  auf  einen  regelmâfsigen  Gericbtsgebraueh,  sondern  He- 
i'ert  mit  den  angebrachten  Veränderungen  ledigHch  den  Beweis,  dass 
mau  damals  die  Formel  des  solonischen  Axon  copirle,  ohne  sie  mehr 
SU  verstehen  :  was  zu  erweisen  hier  nicht  der  Ort  ist.  Weiter  aber 
spricht  das  in  der  soh>ni8Ghen'  Bestimmung  beigefügte  éffè  ßa- 
aiXianf  —  wo  an  den  Archen  Basileus  nicht  wol  gedacht  werden 
kann  —  entscheidend  für  Otfr.  Müllers  Annahme^),  dass  die  Pry- 
tancn  der  Naukraren  identisch  waren  mit  den  Ph  y  lobasileis, 
den  eupatridischen  Vorständen  der  alten  ionischen  Phylen,  welche  in 
späterer  Zeit  nur  noch  eine  sacrale  Bedeutung  bewahrten.  In  der 
That  ist,  da  die  48  Naukrarien  nur  Unterabtheilungen  der  4  Phylen 
waren,  ein  Unterschied  zwischen  den  4  Phylenkönigen  und  den  Vor- 
sitzenden der  18  Naukraren  kaum  abzusehen.  Photius  erwähnt 
nach  Aristoteles  gtMade  bei  Erklärung  der  vavxQagla  die  q)vloßa- 
aÛLBÏç,  Und  wenn  Pollux  (Vlil  120)  den  Phylobasileis  den  Vorsitz 
in  dem  Blntgericht  iftl  ftqwwtlf^  zuschreibt,  während  er  kurz 
vorher  (90)  diese  Jurisdiction  richtig  unter  den  Befugnissen  des. 
A  roh  on  Basileus  aufgeführt  hat,  so  erklärt  sich  dieser  Widerspruch 
am  einfachsten  durch  die  Annahme,  dass  in  Pollux  Quelle  mit  Be- 
zug auf  das  soiunische  Décret  die  richterhche  Entscheidung  der  Phy- 
lobasileis nqvtavüffi  erwähnt  war,  der  Compilator  aber  den  ihm 
geläufigeren  ephetischen  Geriditshof  ini  ft^vtcoful^  unterschob^). 

0  Für  obrigkeitUche  Botidi^dttof  (Oberpoliiei  bei  4er  Mysterienfeier) 
dUent  aeeh  4as  Prytaadoo  sa  Anlmiia  (Mysterieniiifdir.  .v.  Andaiiii  Z.  1 14 
I».  29,  vgl.  Sauppe  p.  49). 

^  Doriw  11  >  137  «q.  Atsch.  EuMoideo  p.  157  d.  13.  . 

^  Heier  Att  Fr.  116  sq.  BÜnmt  eia  CoÜeff  der  ^  vXu^oatlék  ooterNVor^ 
sits  des  ßaHiXtvt  aa«  Peters«a.(Arch»Z«  X  4lJ0  sq.)  verwirrt  Alles,  -r-  Da* 
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Eine  Üuriicha  Verwechslung  liegl  der  weiteren  Angabe  des  Poihii  na 
Grande  (VIII  III),  die  Phyloliastteis  hätten  ihren  Vervammlungeorl 

in  ilem  Hasileion  nahe  dorn  Bukolei»)n  gehabt,  während  hier  vielmehr 
nach  dem  Zeugniss  des  rhetorischen  Leviron  (p.  449  H.)  und  Saidas 
(\,aQXorc€ç)  das  ältere  Amtslokal  des  Archon Basileus  sidi  befand^). 

Schon  in  dem  Piiauien  „PhylenkänigoC*  liegt  ebensowohl  die  An- 
knöpfung  an  die  königliehe  Gewalt  wie  die  ehemalige  hohe  Bedeu- 
tung des  Wirkens  als  einer  administratlTMii  und  riditenden  Behörde 
ausgesprochen.  0.  MùUer  vergleicht  die  alten  IMiylarchen  von  Epi- 
damnos,  deren  Geschäftskreis  später  die  BovXij  überkam.  Mag  daher 
immerhin  die  durchgeführte  Ausbildung  der  Naukrarien  in  die  spi- 
tére  Zeit  der  Eapatridenherrscbafl  xn  setaen  sau  :  die  Grundaige  die- 
ser Einrichtung  und  die  Prytanen  oder  Basileis*)  der  Phyien  erst  der 
Periode  kurz  vor  Solon  zuzuweisen ,  hat  weder  Berechtigung  noch 
Wahrscheinlichkeit.  Diese  höchste  Verwaltungsbehörde  bestand 
von  Alters  her  neben  der  vollziehenden  Gewalt  des  Archontats,  wie 
in  der  spftteren  Demokratie  die  Prytanea  des  Raths  neben  d^m  Ar- 
chonten*).  Mehr  an  sagen  erlaubt  freilich  die  Lâckenhaftigkeit  der 
filteren  Verfossungsgesdiichte  Athens  nidit. 

Dass  nun  die  Prytanen  der  Naukraren  wirklich  im  Prytaneion, 
wu  sie  tagten,  auch  von  Staatswegen  speisten,  ist  noch  auf  aaUeroi 
Wege  zu  erweisen.  In  wie  enge  Verbindung  die  ahattiscbe  Finanz- 
behdrde  der  Kolakrelen  an  den  Nankrarra  geaetit  wird,  ist  he* 


gegea  W«Im  idk  bet  Photioi  nçoâmufiar  ol  jàç  inï  tfov^  éfxaç  (yxaXovfJiêvm 
i»  nçvtavtiqt  TiQo  jriç  dlxrjç  âutlêloSotv  tnï  jQtiç  fi^vaÇj  iv  otç  iS  ixaiëQOV 
fjtfqov:  loyoi  nQoâyoyxaif  mit  den  iv  nffvtavtftfi  iiiehts  assifiiogeo.  Bergks 
MeinoBg  (su  SchUlert  Andoc.  p.  127),  noter  Vorsitz  de«  BisUeiit  eet  das  Pryte- 
neioD  InstnictioDsbeharde  gewesen,  ist  oar  ein  'sehleehter  Nothbehelf.  Die 
ganze  Glosse  liierst  olTenbar  ans  Antipboa  6,  42,  wo  richtig  der  llasilens  als  In- 
straetioBsriebter  geaaaat  ist  |y  n^ur.  isl  also  eine  frende  Snthat  des  notias 
oder  seiner  Quelle;  jedeofiills  eine  nnpatsende:  denn  der  des  Mords  Gesiebeae 
blieb  von  Harkt  nnd  Altürea,  also  aoeb  voa  den  Prytaneion  fern.  Vgl.  Anti- 
phon 5, 10.  —  Bei  Paasanias  I  28, 11  ist  tnï  n^%navi((^  zu  lesen. 
Anders  Cortins  a.  a.  0.  p.  56. 
^  VgLM&UerDor.U«  135. 

^  Dnrch  dleSe  ^Meldvsg  der  Conpeteneen  llsst  sieh  alleia  der  direete 
*  Widerspnwb  IMn,  fai  wekfaeai  die  EnSbfaiog  das  Thnkydides  I  m  ra  der 
oben  besproebenen  berodoteisehen  stebt.  Diese  letztere  eiafnb  als  derek  jene 
abgetban  anzaseben  und  anf  einen  —  sebwer  an  arUlrenden  ^  htHban  Hero- 
doltf  inrSdùbfibreB  berechtigt  fficbts  nnd  widerrith  du  8.  21  Aiegefiikrte. 
VgL  jetzt  âédi  Fbilippi  Beitr.  z.  Geseb«  des  att  Il9rgertvehts  S.  154. 
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kauQt.  Dieselben  verwalteten  dieKasse  der  Naukrarien  (to  vavxça- 
^êité)  und  bestritten  davon  den  Aufwand  für  öffentliche  und  Cultus- 
zwecke.  .Nach  demEtymologiciim  ordneten  sie  das  Seewesen,  d.h.  die 
finanziellen  Leistungen  der  Bürger;  denn  die  eigcntliclieAutsiclit  über 
«Ue  VerwaHoog  und  Heer  und  Fiotte  fiel  den  Naukraren  zu.  In  der 
späteren  Yerftemig  seit  Kleisthenes  •  and  der  Einsetzung  der  Apo- 
dekten  verloren  sie  tSstb  Bedeutung  and  behalten  nun  nur  zwei  Ge- 
schäfte: die  Verwaltung  des  Richtersoldes,  seitdem  dieser  bestund, 
und  die  Ausrüstung  der  Mahlzeiten  im  Pry  ta  neion 
Diese  beiden  Befugnisse  aber  stehen  in  gar  keinem  erkennbaren  Zu- 
sammenhang, und  die  Vereinigung  derselben  in  der  Hand- ein  er  Be- 
liôrde'  wird  erst  dann  verstindjicb,  wenn  man  beide  mit  Boeckh') 
auf  die  vorauszusetzende  Ver  waltu  ng  der  rtQvzav  sia  als  Oe- 
rie h  tsg  cid  er  durch  die  Kolakreten  zurückführt.  Denn  in 
diei^er  Bedeutung  der  vor  Gericht  von  den  Parteien  zu  erlegenden 
Gebühren  hat  sieh  der  Ausdruck  tà  nqwecaßBla  die  ganze  klas^ 
Mdie  Zeit  hindurdr erhalten');  wiewol  derselbe  ursprflnglidi  so  eng 
nicht  gefasst  werden  darf.  Ursprflnglich  hiefsen  viehnehr  n^twiia 
die  Ehrengeschenke,  welche  den  Prytanen,  wie  früher  die  yéça  den 
Königen,  als  Kegenten  und  Kichtern  theils  von  der  Gemeinde  theils 


SehoL  Aristoph.  av.  1540  rafitm  êk  ^cay  xal  nçoetrrtSriç  rijç  Sr^Aoaiaç 
tM^omç.  Aivvetp.  V24a.dis. d.  SdioL — DnssdieRolakretea eüieiuterg«ordiiete 
▲■•tallaaf  bol  Opfér-Auligea  a.  dgL  Doch  länger  bokieitea,  scheint  dia  Er- 
wübaiwg  la  «!■•■  sehr  alten  loseliriflfiragBeAt  nit  Vomhrlften  für  dea  Atheaa- 
knit  VOL  beweisen  (A^.  E'p.  a.  2830).  ,.r6âè  dçyÔQtov  âovpm  tbv  ta/ii{nv) . .  • 
f  7C  9toS  xtetit  rà  wafçmt . . .  xwXaxQérai  :  ât&ovtunr  xrJl.  Damit  erklSren  sieh 
in  etwas  die  freilieh  so  weitgefassten  Angaben  der  Graninatikef  :  oV . . .  itafu- 
ëv&prù  JMÏ  Td  «tr  ^covc  ândtttxôfunt  (Lez.  rhet  p.  27SB.,  Photius,  Lex.  Can- 
tabr.  T.  MsAon^^cM,  SekoL  Arfst.  av.  1540,  vesp.  695),  welche  nicht  mit  liackh 
MhleehlJdna]|Bnweis<{pslnd|  wenn  gleich  dieVernisehangadt  den  la^Um  rij|(  t9co0 
bei  PoUox  VUI  97  unstatthaft  ist.  Welche  Bestimmnng  in  dem  Schntanngsde- 
cret  der  Trihnte  von  OL  88,  4  den  Kolakreten  suAel,  lassira  die  spirlichen  Reste 
nidit  erkennen  (KQhler  snr  Gesch.  d.  delisch-att  Bundes  in  Abhh.  d.  Berl.  Akad. 
1869  64  sq.  Tat  X  1,  26,  nach  dessen  Herstellong  ebd.  n.  6—14,  Z.  40  sie 
den  auaxnsendenden  x^çvitgç  den  Sold  an  xahlen  gehabt  hätten). 
'jStaatah.  1240.  477. 

*)  In  welchem  Znsammeohanç  mit  demselben  die  Weihinschrift  eines  Ge- 
rithes  von  rSthsdhafter  Bestimmung  steht:  *E(pti/i,  a^X*  Tat  IX  2,  p.  24 
(aas  auilLed9Biseber  Zeit)  ...  M  ta  nçvravtîa 

....  Kov  Bar^i^ev 

lafse  i^^ahlngflttelll. 
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von  Einzduen  dargebracht  wurden.  Dieae  beatanden  Anfang« 
mclit  sowohl  in  Geld  als  in  NatnraUiefeningen,  âhntich  dem 

der  Areopagiten ,  und  dafür  spricht  auch  der  Name  der  Kolakreten, 
den  schon  die  alten  Erklärer  mil  xùjXîj  in  Zusammenhang  bringen; 
wenn  auch  ihre,  allgemein  gebilligte,  Deutung  derselben  als  ,,Schia' 
kenaammler**  mehr  als  problematiacherseheint  OhneZweifeihatten 
die  Konkreten  ursprünglich  eben  von  jenen  Prytaneia  die  MaUxôten 
derPrytanen  zu  bestellen:  mid  em  Nachklang  der  früheren  Be- 
stimmung ist  es,  wenn  ihnen  unter  veränderten  Verhältnissen  auch 
die  Austheiiung  des  Richtersoldes  -)  anvertraut  wurde.  Dies  aber 
und  dass  sie  angle  ich  Verwalter  der  Pry  tanen-  und  Naukra- 
r engelder  waren,  führt  wieder  zu  dem  Schluaa,  dasa  gerade  den 
Prytanen  der  Naukraren  in  jener  älteren  Periode  die  Sysaitien 
im  Prylaneiun  zukamen. 

Solon  s  Reform  liels  diese  £iiu*ichtung  wie  die  Phylenordnung 
selbst  im  Wesentlichen  unangetastet,  wiewohl  sie  die  eigentlichen 
Verwaltungsgeschäfte  aus  der  Hand  der  Naukrarra  in  die  des  nen- 
geschaffenen  Rathes  der  Vierhundert  legte.  Dagegen  enthidten  die 
solonischen  Luxusgesetze  für  die  Speisung  im  Prytaneion  nach  an- 
derer Richtung  bemerkenswerthe  Normen.  So  ward  die  Kost  verein- 
facht: es  wurde  bestimmt,  da&s  die  Speisenden  Gerstenbrot,  nur 
an  Festtagen  Weizenbrot  bekommen  sollten  (Athen,  p.  137  e).  Fer- 
ner verbot  Solon  die  Speisung  ein  und  demselben  öfter  cu  gewähren, 
setzte  aber  eine  Strafe  fiir  den  fest,  der  dieselbe,  wenn  sie  ihm  zn- 
kan),  verschmähte.  Er  bezeichnete  im  Gesetz,  fügt  Plutarch  hinzu, 
die  Speisung  mit  naçaoïTeiv  (Sol.  c.  24). 

Meier,  der  mit  Recht  die  Ansicht  ab  weist  >  dass  Soton  das 
Mahl  im  Prytaneion  erst  eingefOhrt  habe,  verkennt  dagegen  selbst 
durchaus  die  Bedeutung  dieser  Verbote,  indem  er  sie  auf  die 
öffentlichen  Fest-  und  Opferschmäuse  bezieht^).  Denn  dass  na- 

Ad  wenigstSB  tef  es  gestattet  selB  die  aar  lieser  Denton;  zoLiebe  erfimr 
denePorai  3t«9l«yçita&  in  nnsereTexte  einsaf6]irett,wie  aeoerdiogsgeschebeilit 

*)  Unter  Aafsieht  der  Prytanen?  So  könnte  es  scheinen  nach  dem  üreilicb 
nnanverlÜssigen  SekeUon  (n.  4  s.  Sehoeaann  Opnsc  I  fOt)  ta  ArtstoplMses 
Plntos  277  ..  »fm  Mjutotoç  jta^  iün^uv  nnoâiâ^ùç  nçvtâvii  Tr)v  (»aß- 
âov  iqtmßoXov  Xttfißavrj  fitaâby  t^ç  âiitéatêK» 

^  Meier  p.  CI.  Diese  Ansieht  ist  wieder  vorgetragen  nnd  an  eiasr 
vSlUg  verfehlten  Combination  von  Platarehs  Berieht  mit  dem  Psephisaw  des 
Alkibiades  fiber  dieyo^o«  (b.  Alhenaens  p.23le)  gesteigert  von  v.  Campen  de  pi' 
rasitis  ap.  Graeeos  saeromm  ministris.  GStt  1807  p.  9  sq. 
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^aaireh  von  dem  Theilnehmer  am  Opferschmaus  dés  Gottes 

gebraucht  wird  und  Ttaçaaivoi  in  Athen  als  Opferdiener  vorkom- 
men, die  das  heilige  Getreide  zum  Festmahl  auslesen  uiul  wie  die 
Priester  ihren  Antheil  erhalten,  schlielst  doch  keineswegs  die 
(Reiche  Bezeichnung  für  Speisungen  anderer  Art  aus.  'ïlaQaaiTOç 
ist  zunächst  ganz  allgemein  der  an  der  Seite  des  Andern  speist,  als 
Beigeordneter,  oft  als  Untergeordneter;  aueh  jene  priesterlichen  Pa- 
rasiten, welche  Poicmou  bei  Athenaus  p.  234  il  tSQOv  ti  xat 
tq)  avv&OLV(^  7iaq6(.ioiov  nennt  ^),  sind  eigentlich  Ministranten  der 
Priester.  In  diesem  Sinn  werden  die  cooptirten  Beisitzer  der 
höchsten  Beamten  auch  rraçàaitoi  genannt  —  und  es  gab  deren  - 
nach  Klearcbos  Zeugniss  (das.  p.235ae)  in  den  meisten  griechischen  ■ 
Staaten  — ,  weil  sie  zu  den  Syssitien  der  hetrelîenden  Magistrate  bei- 
gezogen zu  werden  pllegteu.  Aeliniich  sagt  Lysimachos  im  plato- 
nischen Laches  (p.  179):  avaaiTOVfiSP  ydç  ô))  iyai  ze  Kai  MeXij^ 
alaç  ode,  nal  ^/âhf  và  (iSiQcoita  naQaaizai,  Zum UeberÛuss geben 
die  Attidsten  die  nicht  anzufechtende  Notiz,  dassdieim  Prytaneion  auf 
Staatskosten  Speisenden  attisdi  naqdaixoi  genannt  worden  seien'). 
Der  gehässige  NebenbegriÜ  des  Parasiten  entstammt  bekanntlich  erst 
der  späteren  Komödie. 

Ja  der  Ausdruck  in  dem  solonischen  Gesetz  erscheint  mit 
gutem  Bedacht  gewählt.  Denn  offenbar  ist  der  Inhalt,  das  Verbot 
die  Speisungen  zu  cumuliren  oder  sie  auszuschlagen,  nicht  auf  die 
Prytancn  anwendbar,  welche  ex  ofticio  während  der  Amtsperiode 
im  Prytaneion  lafehi,  sondern  auf  Diejenigen,  welchen  der  Staat  die 
Speisung  als  eine  Ehre  oder  Belohnung  ertheilt.  Diese  Gäste  des 
Gemeindetiscbes  gelten  als  «tarder  troi  gegenüber  den  regehnâTsi- 
gen  a^aaiTOi^  den  Beamten.  Aehnlich  stehen  in  inschriftlichen 
Magistratslisten  ron  Sparta  neben  den  avaauoi  die  evaitoi:  in 
Athen  hat  die  Bezeichnung  deioi,zoi  nur  einen  späten  und  be- 
schränkten Gebrauch  gefunden. 

Dass  die  Athener  schon  vor  Solon  ausser  den  Mysterienpriestem 
audi  verdienten  Bürgern  oder  Woblthätern  der  Stadt  lebenslängliche 
Spebung  gewährten,  ergieht  sich  aus  der  Beschränkung  seihst,  welche 
sicherlich  auch  nur  einzelne  bestimmte  Kalegorieeii  betral'.  Ein  sehr 
altes  Beispiel  nicl|t  blos  von  lebenslängUcher,  sondern  von  erblicher 

■    ')  Vgl-  Pollux  VI  35. 

iMoeris  p.  322  F.  (Thom.  Mag.  p.  280  R.)  naQaadovç  tovç  ôn^oatu  <Ti- 
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Speisang  würden  wir  kennen,  wenn  die  von  Lykurg  (Leocr.  §  85  sq.) 
erzählte  Geschichte  des  Delphiers  Kleomantis  historischen  Werth  hMle, 

der  (Ion  Athenern  den  auf  Kodros  bezüj^lit  lien  Orakelspruoh  verkün- 
dete und  didür  mit  seinen  ISacükoininen  die  aitîjaiç  èv  nqvtaviiti» 
als  Ehrengeschenk  erliielt. 

Charakteristisch  aber  ist  die  Absicht  des  iiplonischen  Gesetses, 
welche  sich  auch  in  andern  Restimmungen  des  Gesetzgebers  aus- 
drückt. So  verringerte  Solon  die  Geldgeschenke  für  die  Sieger  in 
den  hellenischen  Fests[)ielen .  weil  er  in  diesen  Siegen  eher  eine 
Gefahr  als  einen  Segen  für  den  Staat  erblickte  —  ein  kaum  zu  ver- 
kennender Hinweis  auf  den  Fall  des  Olympioniken  Kyh>n — ;  dagegen 
erhöhte  er  die  Ehren  der  im  Krieg  GefiiUenen  und  ordnete  ftür  die  tin- 
der derselben  Erziehung  und  Beköstigung  aus  Staatsmitteln  an^). 
Die  Vorschriften  für  die  Speisung  im  Prytaneion  bezweckten  ollen- 
bar  einen  Missbruuch  zu  verhüten,  indem  sie  die  svmbolische 
Bedeutung  der  Ladung  zum  Staatsherd  über  die  materielle  der 
Ernährung  auf  Staatskosten  erhoben.  Dazu  genügte  es,  den  Ehrengast 
ei  n  m  a  1  an  der  Staatstafel  zu  bewirthen,  so  wie  dies  ja  in  der  That  für 
Gesandte  und  BevoUmächtij^ite  auswärtiger  Staaten  wie  fur  die  heim- 
kehrenden Gesandten  des  eigenen  Staates,  und  nach  dieser  Analogie 
später  auch  für  nçô^et'ot,  Freunde  des  Volkes  und  andere  otlizielle 
Personen  stehender  Gebi*auch  geblieben  ist,  der  bekannten  Formel 
gemäss  :  TtaXiaai  taèç  rrgiaßeis  inl  êetfcpw  (oder  auch  nur  ini 
^hia)  elg  to  nçvToyetop  elç  avçiov  {é.h*  auf  den  Tag  nach  der  in 
der  Volksversamndung  und  durch  den  Hesehluss  erledigten  Mission). 

indessen  ist  Solons  Einschränkung  wie  manche  andere  seiner 
Bestimmungen  wol  nie  vollkommen  innegehalten  worden,  ja  ia 
den  Stürmen  der  folgenden  Zeit  auffallend  schnell  in  Vergessen- 
heit gerathen.  Kaum  fünfzig  Jahre  nach  Solons  Tod  fillt  der  Sturz  * 
der  Peisistratidenherrstliafl;  ein  Ereigniss,  welches  die  restau- 
rirte  Demokratie  mit  heson<lerer  Vorliehe  ins  Ideale  zu  malen  be- 
llissen  gewesen  ist:  wie  denn  gewiss  mit  kühner  Absicht  und  zu  nicht 
geringem  Aergerniss  der  gläubigen  Demokraten  Athens  Thukydide« 
gerade  an  dieser  Episode  seine  kritische  Kunst  unbarmherzig  geAbt 
hat.  —  Die  Ehren  der  Tvrannenmörder  Harmodios  und  Aristo- 
gei  to  n  sind  ausserordentlich  merkwürdig  als  das  erste  Beispiel  eines 
den  Zeitgenossen  geweihten  förmlichen  Ucruenkultus-,  sie  sind  darum 


■)  Laertins  Diog.  I  55. 
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für  eine  spatere  Zeit,  wo  man  mit  dergleichen  Ehrenbozeugmigen 
nicht  mehr  geizte,  gerailezu  typisch  geworden  und  hihlen  in  Eliren- 
decreteu  eia  bäuiig  cilirtes  Präcedcus:  mit  dem  (geehrten  soll  es  ge- 
halten  werden  wie  mit  den  Nachkommen  des  Uarmodios  und  Aristo- 
geiton,  sein  Bild  soil  bei  den  Statuen  der  Tyrannentödter  aufgestellt 
werden  u.  A.m.^)  Die  beiden  Helden,  welcbe  „auf  den  Inseln  der  Se- 
ligen beim  schnellfiifsigen  Achilleus  und  dem  Tydiden  weilen",  er- 
hielten jährliche  Todtenopfer  durch  den  Polenuirrlien  und  hei  allen 
Opferspenden  und  Festmahlen  ihren  Antbeü^).  Ihre  Staadhilder  als 
der  Hersteller  der  attischen  iaamfiia  beherrschten  den  neuen  Markt, 
db  Schöpfung  der  gestürzten  Tyrannen.  Ihren  Verwandten  und 
Nachkommen  aber  ward  durch  Gesetzesbeschluss  erbliche  Freiheit 
von  Abgaben  und  Liturgieen  (mit  Ausnahme  der  Trierarciiie) ,  erb- 
licher Vorsitz  bei  Festen  und  Opfern,  endlich  erbliche  Speisung  im 
Prytaneion  verliehen  Diese  Privilegien  haben  die  Abkommen 
der  Tyrann^tôdter  allzeit  ungeschmälert  behalten;  als  Leptines 
sein  Ctesetz  über  Aufhebung  der  Atelien  «inbrachte,  nahm  er  aus* 
drücklich  nur  ,,die  von  Harmodios  und  Aristogeiton"  aus.  Eine  der- 
artige Häufung  von  Privilegien  ist  auch  in  der  späteren  sini<enden 
Zeit  selten  erhört;  es  begreift  sich,  dass  das  Beispiel  solcher  Freige- 
bigkeit ansteckend  wirkte  und  die  Ansprüche  verdienter  Bürger  auf 
ôOSentliche  Belohnung  erheblich  steigerte. 

Unter  der  Herrschaft  der  Peisistratiden  war  Athen  zu  einer 
neuen  Stadt  emporgeblüht,  der  Schwerpunkt  des  städtischen  Lebens 
und  Verkehrs  in  den  Kerameikos,  die  Nordstadt,  verlegt  und  hier 
durch  religiöse  Grflndungen  und  Strassenanlagen ,  durch  eine  Reihe 
von  Kunst-  und  Nutzbauton  ein  neuer  Markt  gcschaifon  worden. 
Die  nächste  Folge  dieses  Wechsels  musste  die  üe  her  trag  ung  des 
Gemeindeherds  und  der  Amtsgebäude  in  das  neue  Centrum 
.der  Stadt  sein.  Allein  diesen  Schritt  selbst  zu  thun,  mochte  den 
Tyrannen  weder  gerathen  noch  geboten  erscheinen  ;  wir  wissen,  dass 
sie  die  hergebrachten  Formen  der  Staatsverwaltung  um  so  ängstlicher 
wahrten,  je  mehr  ihre  ursurpirte  Gewalt  den  thatsächlichen  G  ehalt  der- 
selben aufhob. 

*)  VgL  Aodoe.  J,98.  Dem.  20,  .70.  159.  Dioarch  1,  101.  Diod.  XX  46. 
lUosaM  JnL  BäL  o.  443.  565  o.  a.  m.  S.  auch  [Dein.]  60,  34. 

*)  Dem.  19,  2$0.  2],  170.  23, 143.  Dass  keio  Sklave  die  Nanen  H.  nod  A. 
fohrea  durfte,  sagt  Ubanius  apol.  Soer.  IIl-p^  25  R. 

^)baeiu5,47»  Den,  20, 127  sq. 
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Erst  Kleis Ihenes  brach  euUcheideod  mit  den  letztea  Tra- 
ditionen der  Geschlecbterbenrscbaft  und  schuf  dem  demokrati- 
schen Staatswesen  neue  Grundlagen.  An  die  Stelle  der  vier  alten 

IMiyleii  setzt«  er  die  zehn  Stamme,  an  die  Stolle  der  Naukniricn  die 
Dornen;  die  l*rytancu  oder  l'hylenkönigc  wurden  durch  die  neueu 
Prytanen  des  Raths  ersetzt,  wie  die  Kolakreten  durch  die  Apodekten, 
und  bestanden  seitdem  mit  den  Naukrarien  nur  als  ehrwürdige  Re- 
liquien fort.  Den  Archonten  bleibt  ihr  GeschSftskreis,  nur  wird 
ihre  Wahl  wie  die  tier  meisten  Heamlen  durchs  Lo(»s  bestimmt;  die 
eigentlichen  Uegicrungsgeschäfle  aber,  die  Oberaufsicht  üher  die 
Verwaltung  und  Gesetzgebung  erhält  der  aus  den  Phylen  gewählte 
Rath  der  Fünfhundert,  in  welchem  wieder  die  im  regelmâfsigen  Tur- 
nus einander  ablösenden  Mitglieder  je  einer  Phyie  als  ein  Fûnfoiger- 
ausschuss  den  Vorsitz  führen.  Dies  ist  der  eigentliumlichste  Gedanke 
der  kleistlienischen  Reform:  in  den  fünfzig  Prytanen  des  Hatlis  ge- 
wann der  Staat  ein  neues  wichtiges  Hegierungsorgao,  welchem  auchdie 
Vermittlung  zwischen  dem  Rath  und  der  anfangs  nur  bescheiden  ein- 
greifenden Volksversammlung  zufiel.  Die  periodisch  wecfaselndeD 
Prytanieen  mit  ihrem  Schreiber  und  dem  tüglich  wechselnden  Vor- 
steher sind  im  altischen  Staatskalender  epoiiym,  wie  die  Heroen  der 
zehn  Stämme,  weiche  sie  vertreten,  im  i)esondoren  Sinne  die  ^Emo- 
vvfioi  heii'sen;  erst  in  späterer  Zeit  tritt  bei  ollizieller  Datirung  der 
Archen  und  die  Angabe  des  Monatstages  hinzu. 

Die  Prytanen  der  Bule  waren  nun  die  obersten  Gemeindever- 
troter,  und  folgerichtig  wurden  sie  zu  Hütern  des  Gemeindeherds 
bestellt,  l^i«'  V(M  le^Mni^  dej-  /.oivr]  koiia  ward  wesentlich  erleichtert, 
ja  gefordert  durch  die  Einsetzung  der  neuen  Behörde.  Der  Markt 
im  Kerameikos  bevölkerte  sich  damals  mit  neuen  Amtsgebäuden;  die 
alten  der  Südstadt  gingen  ein  oder  erhielten  andere  Verwendung. 
DieKdnigshalle  trat  an  die  Stelle  des  alten  Basileion,  ein  neues  Thes- 
mothesion  an  die  Stelle  des  eu|)atridischen  Thesmothctcion.  Der 
Archon  Eponymos  nahm  seinen  Amtssitz  bei  den  zehn  Eponymen 
der  Phylen,  deren  Standbilder  die  neue  Verfassung  zu  festem  Besitz 
der  Stadt  weihten:  und  hier,  in  der  Nähe  des  alten  Metroon,  welches 
damals  vielleicht  seine  Bestimmung  zum  Staatsarchiv  bekam,  wurde 
denn  auch  das  Hathhaus,  das  Buleuterion,  und  als  Amtslokal  der 
Prytanen  die  Tholos  gegnindet.  Schon  der  Name  Tholos  oder 
Skias^  wie  sie  später  heisst,  weist  deutlich  auf  den  Staatsherd,  die 
Uestia  nQwantiç,  und  das  ewige  Feuer  hin,  weiches  der  Rundbau 
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umscbliesst  und  das  Ziegelgewölbe  mit  Dachöfliiung  deckt;  siclißiiich 
war  auch  das  ältere  Prytaneion,  der  oUtaxog,  wie  es  einmal  be- 
zeichnet wird  (Anm.  2),  ein  Rundbau.  Wie  passend  man  die  Stadt- 

gründende  Tochter  Hestia  in  die  Nahe  der  Götiermutter  rückte ,  hat 
C.urtius  erkannt  ,  drr  auch  die  charakteristische  Analogie  des  rûmi- 
sclien  Saturnustenipels  mit  dem  Metroon,  des  Vestatempels  mit  der 
Tholos  hervorhebt^). 

Um  den  Herd  der  Tholos  also  versammdn  sich  die  Prytanen 
zu  den  'laufenden  AmtsgeschSften  :  hier  opfern  und  speisen  sie  täg- 
lich mît  den  Beamten  und  Schreibern  der  Prytanie  und  des  Hatlis. 
Allein  der  Sitz  der  Prytanen  ist  doch  niemals  zum  Prytancion  ge- 
worden. Dem  alten  Prjtaneion  blieb  seine  Bedeutung  gewahrt;  re- 
ligiöse Weihe  und  Herkommen  geboten  gleichmäfsig  die  Herdflamme 
nicht  erloschen  su  lassen.  So  trat  die  Tholos,  ähnlich  dem  Herd  einer 
Colonie,  in  die  Stelle  einer  Filiale  des  alten  Prytancion:  eine  inner- 
halb desselben  Stadtbereiclirs  allerdings  aullallende  Ersrheinung,  die 
aber  in  dem  Bedürfniss  des  öil'entiichen  Lebens  eben  so  wohl  ihre 
Elrklarung  findet  wie  etwa  auf  religiösem.  Gebiet  die  Verpflanzung  von 
Absenkern  des  einen  Staatskults  in  den  Kreis  eines  andern. 

Hatte  man  schon  in  der  Theseusstadt  getrennte  Beamtentische 
gehabt,  eine  Theilung,  die  sich  jetzt  in  dem  neuen  Thesmothesion  und 
der  Tholos  wiederholte:  so  lag  es  nahe,  die  Tischgemein  schalt  der 
letzteren  eben  auf  die  Beamten  zu  beschränken,  die  Prytanen  in 
ihrem  Amtslokal  zu  isoliren.  Die  eigentliche  Ehrentafel  des  Staates 
▼erblieb  dagegen  der  xotv^  ievla  des  Prytancion;  hierher  werden 
nach  wie  vor  die  Gesandten  und  Patrone  der  Athener  geladen,  hier 
speisen  die  Priester  und  Ehrenbürger,  die  Nachkommen  der  Tyran- 
nentôdter  und  andere  Wohlthater  der  Stadt^).  £s  gab  nunmehr  drei- 
erlei Speisungen  auf  öffentliche  Kosten;  die  Alten  unterscheiden 
richtig xf^la^A^rjVYjat, avaahia'  feqvrwHO» ^ecfto^iaioiif'Miog*), 

0  VgL  «uek  Preantr  HatU-Vetti  S.  102. 118.  248. 

')  Vgl.  PoUox  IX,  40.  Sekol.  Ariit.  Eqa«  167.  nqvtantov  ohUaxoç  naçà 
toîç  jid^ttiotÇf  attmhnai  âi^oot^  ol  r^ç  xouamfi  tt/iîîs  nttç  avtoîç 
(aùréSpt)  tvxôvftç,  mQttmoôâambv  âk  rjp  rrjç  towvrnç  âoigeSç  rvxttp'  inl 
yètç  fuyaXoiç  xttToçô^fiua^  rifv  roMtiyr^y  ànëâiâouv  X^^*  ^8>1*  ^  v.  2S1. 

*)  Scbol.  Plat  Protag.  p.  165  nqvxavHov]  (nçuraveTov)  9€(r^o9éfwp  ê6' 
loç  MtL  Said.  s.  v.  Daraus  ist  zn  eorrigiren  die  Stelle  bei  Hesych.  s.  v.  TTQVTa- 
Vilov,  welche  Fritzsche  zu  Arist.  Tkesm.  p.  592  ndUig  missv  erstanden  hat.  Vgl. 
KFHemiaiiu Gr. Staatsalt.  §127,  16.  —  Aus  dem  von  Meier  p.XCIX  angcHihrten 
Fragment  der  hypeiideiscben  Rede  gegeo  Patroklea  (p.  297  fr.  165  Sauppe)  folgt 
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Je  mehr  Athen  nacli  den  Perserkriegen  in  den  Mittelpunkt  der 
heUenisehen  Geschichte  trat,  je  mehr  Bürgertugend  und  Ehrgeix  der 
Einzelnen  Gelegenheit  zur  Anszeichnng  fanden,  um  so  häufiger  wur- 
den die  FfiUe  der  Ertheiking  der  höchsten  Ehre,  welche  der  Staat 

einem  atlisdion  Bürger  gewähren  konnte.  Die  solonische  Gesetz- 
gebung lialte  sich,  wie  wir  sahen,  als  unzulänglich  erwiesen:  gerade 
der  Widerspruch  der  Bestimmungen  derselben  mit  der  Praxis  und 
den  veränderten  Forderungen  der  Zeit  enthielt  einen  Antridi,  auf 
legislativem  Wege  die  Ansprüche  verdienter  Bärger  auf  die  Spei- 
sung im  Pntaneion  zu  regeln. 

Von  einem  Volksbesch  luss  dieses  In  h  alts  aus  der  Blfitlie- 
zeit  ist  uns  durch  ein  günstiges  Geschick  ein  Bruclistück  erhalten,  lei- 
der sehr  verstümmelt  und  darum  auch  bisher  so  gut  wie  nicht  beachtet. 
Da  dasselbe  nicht  allein  formell  von  Wichtigkeit  ist,  sondern  auch 
Ober  die  Personen,  welchen  Speisung  im  Prytaneion  zukam,  vollstiin«- 
digereii  Aiirsclilurs  gewährt  als  aus  den  anderweitigen  von  Meier  zu- 
sammengestellten Notizen  zu  gewinnen  war,  so  ist  hier  der  Ort  näher 
darauf  einzugehen. 

Die  Inschrift,  angeblich  im  Bezirk  des  Hagios  Oikonomos  oder 
der  Hagia  Agathokleia  (an  der  oberen  Hermesstrafbe)  gefünden,  ist  von 
Pittakis  zuerst  in  seiner  Schrift  V ancienne  Athènes  (p.  499)  sehr  man- 
gelhaft  verôfîentlicht  und  aus  dieser  von  Hangalié  {Ant.  Hell.  n.  294)  wie- 
derholt worden,  der  aus  der  Fassunj^  irrig  auf  ein  Ehrendecret  schlofs, 
durch  welches  ausgezeichneten  Bürgern  die  Speisung  im  Prytaneion 
zuerkannt  wfirde.  Besserwürdigte  K.  Keil  den  Inhah  des  Beschlusses^)  ; 
seine  glflckliche  Ergänzung  einzelner  Stellen  veranlasste  dann  Pitta- 
kis zu  einer  sorgfaltigeren  Revision  des  Steins,  die  in  der  ""yiqxaio- 
koyiTitj  'Eq)rj^€çiç  n.  2912  mitgetheilt  ist.  Ich  habe  die  Inschrift, 
welche  sich  gegenwärtig  im  Thurm  der  Winde  zu  Athen  mit  andern 
Bruchstücken  in  einen  Kähmen  eingekissen  iwfindet,  an  Ort  und 
Stdle  wiederholt  untersucht,  auch  auTser  den  genannten  Hilfismitteln 
eine  mir  von  Hm.  ö.  Köhler  freundlichst  mitgetheilte  Abschrift  l>e- 
nutzen  können  und  bin  danach  im  Stande  eine  vielfach  berichtigte 
und  vollständigere  Lesung  der  auch  in  dem  erhaltenen  Theü  stark 
verwitterten  Schrift  zu  geben. 

nur,  dass  die  neun  Arohontcu  bei  bestimmten  (festUcheo)  GelegeiÜMiten  hi  der 

Künig;shalle  tafelten,  nirht  mehr. 

')  Schcdte  epigr.  JNumb.  1855  p.  2  sq. 
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OfEPEX0EI<..r  ?? 
0  I  PPO^  EP  E^T  AT..  .  I     P  I- 

-MPPYTANE  lOIPPOTONA  ENTO  I 
5      ATATATA     P  I  A  E P  E  I  T A T O  I  ^  AP/ 
TOMO^Io    AMEIEA/  ATOAENO-" 
NAlAYTOI^ITENtÊI"'    -^'N    a  e 

N  PAP  AAOE  N  A  I  ONK    ^  A    a  AOA 
MHO    POPI.ONANHEI     \é  EAOAE 
10         ^^ITE^INKAITOK)    PONHl  ^1 
VYTOI^IKATATAYiAKA 
EPYOO  lEHI^O/WOI  E  E/WE 
JI^ITEN^ITE^IMENPPY  AME 
O^TEI^ITEiEEIKATATA  AE 
15      TOIPPYTAr^EIOIHO    0^0  i 
El'ETINENI  <EKA^  lOIYMT' 
N  I  KE^O^ITOlrOinoVLNAI/ 
..N^TEPE     AEAPAM  ENAT 
I  P  EP  I  TO-'TP  A  T 

20  -lOP  AI 

<  A  1^  ^ 

Die  Platte  von  pentelischem  Marmor,  37  c.  hoch,  ca.  30  c.  breit, 
ist  oben,  unten  und  links  gehrochen»  auch  der  rechte  erhaltene  Raad 
stark  abgestoTsen.  Die  Bucbstaben  sind  streag  otoixiiôép  eingehauen, 
nur.  eine  unwesentliche,  vielleicht  nicht  zufällige  Abweicliung  findet 
sich  Z.  12  hei  Hl  M  Ol.  Da  die  erste  durch  eine  schmale  Linie 
von  den  folgenden  isolirte  Zeile,  die  in  etwas  gröfseren  Charakteren 
Reste  von  EAPAM  zeigt,  nur  den  dem  Dekret  vorgesetzten  Namen 
des  Schreibers  enthielt«  so  lässt  sich  die  Breite  der  Zeile  genau  auf 
45  Buchstaben,  also  ziemlich  das  Doppelte  des  jetzt  Erhaltenen  be- 
stimnen. 

Nach  dem  Schriftcharakter  setzt  Rangabé  das  Dekret  nahe  der 
86.  Olympiade.  Allerdings  verbietet  die  (ileichmässigkeit  und  Ele- 
gaiuder  Schritlzüge,  sowie  die  durchgängige  Anwendung  der  jûn- 
geroQ  Bucbrtabenformen,  namentlich  des  vierstrichigen  die  In* 
Schrift  viel  Ober  die  Mitte  der  achtziger  Olympiaden  hinaufeurûcken. 
Andererseits  aber  weist  das  fast  ausnahmslose  Vorkommen  der  alten 
Dativformen  des  Plural  auf  oiai,  die  schon  iu  den  frühesten  Tribut- 
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listen  aus  Ol.  81  gänzlich  versdi wunden  sind,  in  beträchtlich  äl- 
tere Zeit^).  Ich  stehe  daher  nicht  an  mir  dIeVermuthung  Hm.  Kirch- 
holTs  anzueignen:  dass  die  Aufzeichnung  der  Urkunde  in  Stein  aus 

irgend  einem  Grunde  (deren  sich  manche  denken  lassen)  erst  lange 
Zeit  nach  der  Bcschlussfassung  verfügt  und  aus  den  Protokollen  er- 
folgt sei:  ein  auch  in  andern  Fällen  nachweishar  eingehaltenes  Ver- 
fahren. Der  BesctUuss  würde  danach  hereits  in  die  letzten  siebziger 
Olympiaden  —  wohl  an  zwanzig  Jahre  vor  Abfassung  der  Inschrift — ^ 
also  in  die  Periode  des  kraftvollsten  Aufschwungs  der  Stadt,  die  An- 
fänge der  periklcisclien  Staatsleitung  zu  srtzen  sein. 

Den  Inhalt  des  Beschlusses  hildet  eine  Aufzählung  Derje- 
nigen, welche  Anspruch  auf  die  Speisung  Irm  Prytaneion 
haben,  und  zwar  handelt  es  sich  um  lebenslfingliche  Speisung, 
nicht  um  einmalige  Ladung.  Die  BeschafTenheit  des  Steins  erlaubt  na- 
türlich nur  eine  theilweise  und  moist  proliiematische  Herstellung. 

An  der  Spitze  stand  der  Name  des  Schreihers  ;  oh  desselben, 
der  gleich  darauf  in  der  Eingangsformel  erscheint  (wie  häufig),  oder 
des  späteren,  welcher  die  Au&eichnung  der  Urkunde  besorgte  (wie 
z.  B.  in  dem  Titel  der  Methonäerbeschlttsse),  lässt  sich  mit  Bestimmt- 
heit nicht  entscheiden.  Mit  den  sichern  Ergänzungen  hcisst  es  hier: 
Z.  1 — 5  (O  Ô€iva)  èyQafi{fiàTev£) 

{^'EôoS&f  %^  ßovkQ  xal  à^fi)<f^'  ^EQBxd^rjXç  èn{qvx<xvsve,  6 
âéiva  iy^afifidveve,  Bàv)^initoa  ircBinatu^  (o  ôéiva  <l^«.) 
Von  dem  Namen  des  Antragstellers  sind  leider  nur  einige  vieldeatige 
Strkhe  erkennbar. 

i^eivai  zrjv  <jivr]aiv)  èfi  rcqvxaveUp  Ttgarov  fxèv  Tol{a)  und 
nach  einer  Lücke  von  19  Buchstaben  (x)aTa  rà  7td(T)Qia'  tneita 
Toia  •  • .  Wem  an  erster  Stelle  „nach  der  Väter  Brauch**  die  Spei- 
sung zuerkannt  wird,  lässt  sich  mehr  rathen  als  beweise.  Idi  zweifle 
nach  dem  bereits  Auseinandergesetzten  kaum,  dass  hier  die  Myste- 
rienpriester genannt  waren.  Unter  den  möglichen  Ergänzungen 
würde  beispielsweise  zöiaiv  uq^voc  toIv  ii-aolv  gerade  die  fehlen- 
den Stellen  füllen. 

In  den  folgenden  Worten  (Z.  5—7)  hat  Keil  aus  dem  erhaltenen 
tù¥Oç  scharfsinnig  die  Beziehung  auf  die  Erben  des  Harmodios  und 
Aristogciton  erkannt;  Z.  6  giebt  eine  Yelsensche  Abschrift,  deren 
Einsicht  ich  der  Güte  Hrn.  KirchholTs  verdanke^      av  èyyvtata 

Vgl.  Kirchhoir  in  AbJÜL  d.  Beri.  Ak.  d.  W.  1864  S.  26. 
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yivavÇy  wo  nur  iyyw<hw  zu  ändern  ist  (O  an  der  6.  Stelle  von 
rechts  ist  sicher).  Der  Abschnitt  lautete  danach  wohl: 

ïïfteira  roïç  in)aç[d\  (^q/hoôIùv  xal  li4qiaxoYBi)rovoç 

l'ioç  ßV  fj  èyy{vv)dza)  yévovs  (IÜ  Stellen  el)yai  avToïai 
ttjv  aîtrjaiv  , . . 

TOÏç,  nicht  Toïai  —  im  Artikel  beginnt  das  Schwanken  dieser 
Formen  sehr  fîrûh^),  —  und  naçâ  anstatt  des  in  der  Verbin- 
dung Ol  âq>^  l^QfÀoâiov  Ttai  Itéçiaroyeiiovoç  gebräuchlicheren  êné 
scheint  mir  nach  drm  Erhaltenen  gefordert.  Die  Präposition  Tcaçcty 
sonst  soJteii  zur  iiezeiclmung  der  Herkunft  verwendet,  ist  hier  viel- 
leicht um  so  eher  gerechtfertigt,  als  es  jedenfalls  von  dem  £pheben 
Hannodios  dir^pte  Nachkommen  nicht  gab  und  nur  Seitenverwandte 
Ton  ihm  und  deren  Nachkommen  den  Genuas  der  Ehren  hatten. 
Auf  solche  führen  die  später  aus  dem  Prozess  des  Iphikrates  und 
noch  in  makedonischer  Zeit  bekannten  Nachkommen  Namens  Har- 
modios  zurück:  ol  'AQfioâiov  bei  Isaeos  (5,  47)  ist  daher  kein 
ganz  correcter  Ausdruck. 

Neu  ist  die  Beschränkung  der  Ehre  auf  den  jedesmal  nächsten 
Verwandten').  Die  Bestimmung  Sg  av  ?;  èyyvrdtw  yéi^ovç  ent- 
spricht der  später  in  solchen  Fidlen  gebräuchlichen  Formel  {öov- 
vai  Trjv  ohrjaiv)  rcov  èxyovcjv  del  rqi  nQeoßvxctxit)'^):  beide 
Ausdrücke  bezeichnen  ohne  Zweifel  dieselbe  Sache  und  ergänzen 
einander.  Denn  unter  mehreren  Söhnen  gilt  naturgemäfs  der 
Aelteste  als  èyyvrévw  yivùvçi  und  die  grdfsere  Nähe  des  Ver- 
wandtschaftsgrads, zunächst  also  die  Vererbung  in  directer  Linie, 
ist  auch  bei  der  Bevorzugung  des  jedesmal  A^ltesten  voraus- 
zusetzen. Dies  verkennt  Meier,  wenn  er  die  Succession  des  Aelte- 
sten  der  Nachkommen  aus  dem  Grundsatz  des  Seniorats,  nicht  des 
Majorats  erklärt,  so  dass  also  die  Ehre  nicht  vom  Vater  auf  den  äl- 
testen Sohn,  sondern  von  dem  Vorgänger  auf  den  jeweilig  Aeltesten 
der  lebenden  Nachkommen  übergegangen  wäre.  Abgesehen  von  dem 
Mangel  jeder  Analogie  für  dieses  Princip  im  sonstigen  erbrechtlichen 
Herkommen  Athens,  ist  an  Stellen  wie  inPlatons  Gritias  p.  1 14  %  wo  der 

»)  Vgl.  %.  B.  C.  I,  Gr.  n.  71. 

*)  Dadoreh  wird  Heien  Anaalime  rectificirt  (p.  GVHI). 

^  S.  diA  BhrenbefehliisM  for  Lykurgos,  Demosthenes,  Deoioekires  yit  X 
or.  p.  860aq.  RtDgaM  AnL  H«U,  o.  443.  565.  "Aqx-  '^V-    ^^^^  ^  A. 

*)  *!4xl(xvioç  ârj  ncXv  ftiv  älXo  *ià  tC^iov  yiyvtttti  yiyoÇf  ßaaiXtvi  #1 6 
nQtOfSvTaToç  àû      n^aßvxättfi  tüv  ixyovwv  nttçnât^ovç  inï  yivtàç  »oJl« 

ÏLnm»  VI.  3 
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gleiche  Ausdruck  fûi*  die  Thronfolge  gewählt  ist,  die  Auffassung  des 
Forterbens  in  directer  Linie  deutlich  gegeben.  Nicht  der  Aelteste 

aller  INachkommeii  gleichviel  welchen  (Irades  ist  del  6  ngtoßi- 
Taroç,  sondern  der  Aelteste  von  mehreren  Söhnen  oder  Enkeln, 
und  wo  diese  fehlen,  Yon  mehreren  Biüdern  oder  Bruderssühnen, 
Vettern  oder  Vetterssöhnen  u.  s.  f.^)  Denn  dass  filr  die  Folge  der 
Verwandtschaftsgrade  die  attische  Erbfolgeordnung  massgebend  war, 
darf  man  annehmen.  Während  aher  in  dieser  alle  Angehörigen  des 
nachslherechtigten  Grades  gleichen  Antheil  erhielten ,  war  bei  Ge- 
währung des  Ehrensitzes  und  der  Speisung  im  Prytaneion ,  die  nur 
immer  einen  Angehörigen  als  Repräsentanten  des  Hanses  betraf, 
die  ausdrückliche  Beschränkung  auf  den  „Aeltesten^  geboten,  und 
ohne  weiteren  Beisatz  verstandlich. 

Eine  einigermalsen  einleiichlendc  Ergänzung  von  Z.  7  ist  mir 
nicht  gelungen.  Den  „Aeltesten''  nach  dem  „Nachstverwandteu'' 
noch  ausdrücklich  genannt  zu  sehen  wird  man  kaum  erwarten;  eher 
mochte  die  Forderung  der  Echtbûrtigkeit  im  Gesetz  betont  sein'). 

Sicher  scheint  mir,  dass  der  Abschnitt  über  die  TyrannentOdter 
erst  in  der  lölgcnden  Zeile  mit  den  Worten  Traget  ^Ad^r^vaiiüv  xara 
Tct  [ô^ô]o[y][(x&fa)  —  oder [Ô£àlo[fi\{éva)  ^)  —  schloss,  denn  in  xwd  to 

')  IMit  welchem  Recht  Schäfer  (Demosth.  III  3G0  u.  3)  die  \N  orte  des  Ehreo- 
dekrets:  civko  xai  tw)'  lyyovuiv  àù  nQ^aßviaji^  zu  dem  Beweise  benutzt, 
dass  Leibeserben  des  Demosthenes  nicht  vorhanden  waren,  verstehe  ich  nicht. 
DieThatsache  selbst  scheint  allerdings  auderwcitif;  hinreichend  erwiesen:  dem- 
nach kam  der  Genuss  der  Speisung  dem  nächsten  überlebenden  Verwaadteo  des 
Kedners,  d.  h.  dem  Antragsteller  Demochares  selbst  zu  Gute. 

')  Ich  habe  w  ohl  im  Anschluss  an  das  solonische  Gesetz  (b.  Aristophanes 
Av.  16l_il  sq.)  voiHo  âi  (irj  tlvai  cty/iajeiuv  naiâojv  brrcav  yvrjat(OP'  iàv  âk 
naïfSiç  (.11]  <Zai  yvifOioi  y  lotç  h/yvrcino  yû'ovç  fifielvai  twv  xçi^uâjcûv  (vgl. 
auch  Aeneas  poliorc.  10,  IG  roîç  rt'xi  ui;  aiiov  ùnoôlâoodxti  ro  àvayyEk&h 
ÙQyC'Qtov  iàv  âè  fxt]  y  léxva,  lyyvTclroj  yù'ovç  nach  Kirchhofls  sicherer 
VerbesseruDg  imHermes  1, 450)  an  einen  Zusatz  wie  vltöv  yrt]a((av  fxij  oviüjv  an 
unserer  Stelle  gedacht:  indess  bedingt  ist  dieser  Zusatz  durch  uç  ây  y  lyyviâxoi 
yévovç  keineswegs,  und  iNiemand  würde  ihn  vermissen. 

**)  So  veruiuthet  Hr.  Kirchhotf,  und  allerdings  scheint  die  rechts  erhaltene 
Hasta  eher  dem  spitzen  Winkel  eines  ^  angemessen  als  dem  weitergeöffneten 
eines  \.  x«t«  t«  âeôoyuû'a  ist  gebräuchliche  Wendung:  für  xccrä  ict  âeâojuéva 
Weifs  ich  keine  Belege;  indess  lägst  sich  die  Form  der  Bezugnahme  auf  dasEhren- 
decret  für  Lykurgos  in  dem  Antrage  Lykojdirons  (v.  X  or.  p.  851)  vergleichen: 
uivxôifçcap.  .  anfyQaipttTo  avrt^  (Jyai  niTrjOir  Iv  TiQvrctvtCiç  xaià  TtjV  Jw^e- 
àv  V7tù  Tuv  âtjuûv  AvxovQyt^  Boviiidij,  wo  freilich  die  Constraction  nicht 
ohne  liedcukeu  lui,   (lu  den  Inschi'iften  von  Theru  C.  1.  Gr.  24-18.  2459  steht 
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dêâ.  findet  das  vorliergehende  xorcr  tcc  ndiQia  seine  Entsprccliung 
und  das  in  der  Folge  wiederholte  Kozd  vavrd  seine  Beziehung.  Was 
in  der  Lücke  stand,  ist  freilich  müCsig zu  fragen;  denkbar  wäre,  dass 
die  Fortdauer  der  Speisung  ffir  die  Zukunft  ähnlich  wie  in  den  fol- 
genden Fällen  besonders  hervorgehoben  war,  und  auf  elvai  av- 
foiai  jrjv  aUt^oiv  etwa  folgte:  x)a(i)  è{ç  to  Xoucov  vndçxsiv 
0€üQ€a)v  —  oder  Xaßelv  ô(aQ€d)v  —  ficiQÙ  Id^vaiuiv  xoro  %à 
ôeâoy/iivay  oder  Aehnliches. 

Schwerer  ist  es  über  die  dritte  Klasse  ins  Klare  zu  kommen. 
Z.  d  nach  16  Stellen  folgt  v  o  (A)7i6U.ù^  à¥%X[j]Y\  dann  8  nur  theii- 
weise  erkenntliche  Buchstaben;  Z.  10  nach  21  Stellen  im  iVachsatz 
o  aitr^aiv  Kai  zo  },o{^c)Tt6v  6.  av  (oVay  las  y.  Velsen);  Z.  11  nacli 
21  Buchst.  ctv%oiat  xarc^  tavzd. 

Der  Hinweis  auf  das  apollinische  Orakel  in  den  ersten 
Worten^  führt  uns  unwillkttrlich  auf  jene  Erzfihlung  Lykurgs  von 
dem  Delphier  Kleomantis,  dem  eben  die  Verkündigung  des  del- 
phischen-Spruches,  welcher  Kochos  Opfertod  und  Athens  Rettung 
herbeiführte,  die  Ehre  erblicher  Speisung  im  Prytaneion  eingetragen 
haben  sollte«  Ist  dies  immerhin  nur  eine  Legende'),  so  würde  doch 


sar«  âmffêip  ledlipUeh  inSlane  voo  i^noeDtgellUeli'O«  JedenlaUt  lieft  tncli  hier 
due  BeingiiikBe  auf  die  Stel«  vor,  welclio  die  BltrenbeseUiUse  far  die  Tyran^ 
Mntiidter  enthielt:  vgl.  über  diese  Demosth.  20,  127  sq.,  wo  es  n.  A.  keifst: 
yàç  tovtoiç  érûita  rwv  y*  liçvv  iüxi  âêâoftivfi  (Ihiilich  C.  I.  6r.  101, 24 
Morac  if  n^â^ùt  naçà  Uetçutfytv  u.  soBSt). 

1)  Ueksr  die  AspintioB  In  der  Mitte  des  Wortes  vgl  Reil  a.  a.  0.  4  oad 
über  dea  attisckeo  Proviaeiallsmiu  *Ia&/ioi  (Z.  12)  Oeas.  p.  6  sq. 

*)  Bine  Venckrift  des  delpkisehen  Apoll  über  GewShrong  der  Speisong, 
wie  aolehe  z.  B.  besSgUek  gewisser  DetaUs  der  Athene- Festfeier  vorliegen  in 
den  sehr  aliiuilasflbriftfiNigmeatIf^.*B^ n. 2830 (,.,âà  6  jinoXXaw  ixçv^^"*^" •) 
and  aadi  spiter  in  Gewissensfragen  aller  Art  eingeholt  werden  (Xeo.  Au.  V, 
3,  7.  de  veet  6.  Hyperid.  p.  Eux.  28.  Rangabé  ^.  H.  o.  S19.  820.  vgl.  C.  I.  G. 
a.  1050),  mit  Keil  an  unserer  Stelle  zu  soehen,  hat  wenig  Wahrschciolichkeit. 

^  Meiers  Graod  (p.  G),  dass  dann  Kloomantis  das  attische  Bürgerrecht  er* 
kallMi  haben  müsse,  davon  aber  aichts  beliaDnt  sei,  besagt  nicht  viel  für  jeae 
mytiiisdiea  Zeiten.  Keil  nimmt  an,  in  späterer  Zeit  möge  ein  Delphier  dieses 
Namens  unter  Berufung  auf  das  Verdienst  seines  mythischen  Vorfabreo  die  Ehre 
der  Speisung  für  sich  und  seine  ISachkommen  beansprucht  und  erhalten  baben. 
Anf  der  s,  g.  Kodrosscbale  (Jahn  Arch.  Aufs.  S.  181  sq.)  führt  die  als  Wahrsager 
gedeutete  Gestalt  die  Beischrift  AINETO^.  Brauns  Vermathuog  (s.  das.  191), 
dess  Ainetos  der  wahre  IName  jenes  Sehers,  Kleomantis  nur  ein  epithetoo  ornans 
gewesen  sei,  widerlegt  sich  dnreh  delphische  Inschriften  (Gartios  Anecd.  Delph. 

a* 
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die  Erfindung  schwer  begreilHch  sein,  wenn  ihrniciil  zum  mindesten 
(He  Tliatsachc  zu  (irunde  liigr,  dass  einmal  Orakelkfindeni  oder  Send- 
boten des  delpliischeu  Gottes  diese  Ehre  widerfalu'eu  ist.  VieUeicht 
dürfen  wir  weiter  gehen.  Das  delphische  Orakel  hatte  seine  ständi- 
gen Vertreter  in  Athen,  die  eupatridischen  Exegeten,  welche  mit 
der  Auslegung  der  apollinischen  Sprüche  die  Weisung  der  heiligen 
Satzungen  im  gottesdienstlichen,  Stammes-  und  Famiiicnnu  ht ,  be- 
sonders iüe Sühne  des  Todtsc  blags,  endlich  die  Deutung  derUimmeis- 
zeichen  bei  allen  besondern  Ereignissen  des  dilentlichen  und  häus- 
lichen Lebens  verbanden  und  den  ganzen  Schatz  frommer  Rechts- 
bräuche Terwalteten,  welche  man  als  tit  narçta  téStf  EônaxQiôw 
"  bezeichnete*).  Die  Exegeten  haben  ihr  Mandat  von  Apollon,  dem 
TCüiTQiog  iSf]yi]z^g'^):  sie  werden  zu  Dreien  aus  einer  grölseren  vom 
Volke,  wiewohl  innerhalb  gewisser  Geschlechter,  erlesenen  Zahl  durch 
Spruch  des  delphischen  Gottes  selbst  bestimmt  Henn  dass 
.die  dahin  lautende  Vorschrift  der  platonischen  „Gesetze'*  (VI  p.  759) 
wie  der  ganze  das  Sacrali  echl  betrelTende  Abschnitt  derselben  im 
Wesentliclien  auf  bestehenden  attischen  Institutionen  fufst,  darf  jetzt 
wol  als  unbestritten  gelten.  An  einer  andern  Stelle  dieser  Schrift 
heilst  es  über  Reinigungsbräuche  beim  Mord:  vovtmnf  i§tjyf^%èç 
elvai  nvQiovg  oSç  av  é  d'eèç  àviXjj  (IX  p.S65)*)  und  so  nennt 
auch  Timaeos  im  Lexikon  die  Exegeten  nvd'ôxQr^axoi. 

Die  übereinstimmende  Dezeicbnung  legt  es  nahe,  auch  die  Stelle 
unserer  Inschrift  auf  die  Exegeten  zu  beziehen  :  fast  zur  Gewissheit 
würde  diese  Vermuthung  erhoben  sein,  wenn  ich  in  den  hinter  èviki^ 
eriialtenen  Schriftzflgen:  E  (2  Stellen)  EAOM(T)E  richtig  das 
Partidpium  i^rjyovfievog  erkannt  haben  sollte.  Unter  dieser  Voraus- 
setzung mag  dem  Sinne  nach  etwa  gestanden  haben: 

%à  Ttét^utt  Xaßeuf  fgévTa)ç  —  od.  wikov)g  —  aittioir 

D.  9.  42),  welche  den  Nunea  Kieomanti«  als  Eigennamen  eines  Ar  chou  und  einei 

iiieroinuemon  geben. 

')  lieber  die  Ëxegeten  s.  Petersica  im  Philol.  Sappl.  Bd.  I  p.  153  ff.  vfLO. 
Müller  Aesch.  Eumeniden  p.  103.    Ë.  Curtius  Gr.  G.  I  >  398.  453. 

*)  Plat.  Rep.  IV  p.  427  ovxoç  yaç  âi^nov  6  x^soç  nfçï  rà  rowvra  nàoir 

Petersen  bezieht  ovç  aus  nichtigen  Gründen  auf  xa&açfxoTç  (S.  166).  *• 
VI  p.  T5U  ii'i^a  n^uTTdp  ftç  JfX(fovç,  dvéXftv      èxâajtjç  Tçiââoç  ïya. 

*)  oder  auch  %ht»f  vorausgesetzt  dass  Mo/Ji{évà)  vorhergins. 
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xai  t6  Xo{i)7t6v  Sig)  ap  {yépi^ai'ij  ti]v  olttiatv  Avcti)  av- 
total  xoïïà  %aè%d, 

I>en  Kxegeten  als  einer  Art  Vertrauensni;1nnern  des  delphischen 
Apoll  mochte  die  p]hro  der  Speisung  im  Prytaneiou  mit  deuiselbeu 
Recht  gebüliren,  wie  (he  ihnen  enlsprechendea  Pytbier  zu  Sparta  in 
die  Zeltgenassenschaft  der  Könige  aufgenommen  waren. 

Es  folgen  (Z.  11 — 14)  die  Sieger  in  den  Festspielen: 
iMJf(i      Stellen)  rj  nv^oi  rj  'la&fiol  rj  {N)€fii((^  23  Steilen) 
oiai  trjv  ahr^aiv  èv  7iQv{j)ave(iu}  21  Stellen)  oa^)  t^aitrjaei 

Hier  erhalten  wir  zunfichst  den  wichtigen  Aufschluss,  dass  nicht 
allein  dieOlympioniken  —  denn^Olvfmiwn  ist  natOrlich an  erster 
Stelle  zu  ergänzen  —  die  öffentliche  Sjjeisung  genossen,  wie  man 

nach  den  bisher  ziigangUchcn  Zeugnissen  angenommen  hal,  sondern 
die  Sieger  in  allen  vier  grulsen  Festspielen  der  Hellenen.  Für  die  . 
Pythien  wenigstens,  die  im  Range  den  Olympien  folgten ■'),  führte 
sdion  Meier  den  Rath  des  Maecenas  in  der  Mahnrede  an  Augustus 
(Gassius  Dio52,  30)  an,  die  lebenslängliche  öfiTentliche  Speisung  auf 
die  Sieger  in  den  Olympien ,  den  Pythien  und  zu  Rom  zu  beschrän- 
ken: wo  freilich  nicht  von  Athen,  sondern  von  den  Städten  des  neuen 
Reichs  allgemein  die  Rede  ist. 

Dass  aber  die  Gleichstellung  der  vier  Kampfspiele  in  Hinsicht 
'  der  öffentlichen  Belohnung  ursprünglich,  und  dass  sie  auch  nur 
jemals  Tollstândig  durchgeführt  gewesen  wäre,  dürfen  wir  föglich  be- 
zweifeln. Die  Geldpreise  hatte  Solon,  wie  erwidmt,  im  Verhültniss  der 
Geltung  der  Spiele  normirt:  der  Olympionike  erhielt  5()(),  der  Islh- 
mionike  nur  100  Dr.^)  Und  dass  gerade  bei  der  Speisung  im  Pry- 
taneion  die  Schriftsteller  nur  die  Olympioniken  erwähnen*),  beweist 
for  den  Yorzug,  den  dieselben  behaupteten. 

Fraglich  bleibt  weiter,  ob  unterschiedlos  den  athenischen  Sie- 
gern in  jeder  der  zahlreichen  Kampfarien,  welche  das  Programm  der 

')  v.VelseniindRShler  geben  vor  nbereinstinmend  noch  die  Schleife 
•!■«•  P. 

>)  Olympia  Py  thia  bthmia  Nemea  ist  die  rièhtige  Reihenfolge  :  Reil  tu  a.  0. 5. 
(Z«denAiisnah»en  fo^oich  nochAeliattV.H.lV15;  die  spfito  Inschrift  ^«it/ffiaiç 
1  p.  329.  ^Etf.UQX-  4096.) 

3)  Laort  Diog.  1 55.  (5  :  1  ist  das  reg ebnäTsise  Verhfiltniss  dos  ersten  vm 
•weiten  Preise  bei  den  panathenKischen  Spielen.) 

«)  Xenophanes  b.  Ath.  X  p.  414  a.  v.  8.  Plat.  Rep.  V  p.  465  c.  Apol.  p.  36 
ejftr.  Plutarch  Arist.  27.  Athen.  VI  p.  237 £ 
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vier  hellenisclien  SpiHt^  luldeleii,  ilio  liochste  Belohnung  dos  Staates 
verliiiluMi  \vui'il<\  Auf  dir  niiisischon  Ai^oncn  z.  W.  ei*streckle  sich 
diesolho  gewiss  nicht  —  Aus  den  bekannten  stoken  Worten  der 
Veriheidigungsrede  (p.36),  mh  welchen  Sokrates  anstatt  einer  Straf- 
schätiung  yielmehr  seinen  Anspruch  auf  die  Kost  im  Prytaneion  be- 
gründet :  ,,es  giebt  nichts,  was  in  solchem  Grade  einem  Manne,  welcher 
arm  und  ein  Wuhlthäter  is!,  gebühren  wünle,  als  ilass  er  im  Pr)tan<Mon 
gespeist  werde  —  ja  gewiss  in  viel  höherem  Grade  als  wenn  einer  | 
von  Euch  mit  einem  Rennpferd  oder  Zweigespann  oder 
Viergespann  in  Olympia  gesiegt  hat;  denn  der  bewirkt,  dass 
ihr  glücklich  zu  sein  scheint,  ich,  dass  ihr  es  seid,  and  der  bedarf 
der  Verkostigung  nicht,  ich  aber  bedarf  derselben"  —  aus  diesen 
Worten  wollen  Meier  und  Keil  auf  eine  besondere  Bevorzugung  der 
Wagensiege  schlleDscn:  wie  denn  allerdings  der  einzige  Olympio- 
nike, bei  welchem  ausdrücklich  der  Speisung  gedacht  wird,  Alkibia- 
des  gerade  mit  dem  Yierspann  gesiegt  hatte*).  Allein  in  jenen  Wor- 
ten liegt  das  keineswegs;  Sokrates  setzt  vielmehr  mit  verständlicher 
Ironie  der  wahren  Auszeichnung  gerade  die  hippischen  Wettsiege 
entgegen,  bei  welchen  das  Verdienst  des  Siegers  gar  nicht  in  per- 
sönlicher Tüchtigkeit  und  Gewandtheit,  sondern  in  Reichthum  und 
Luxus  bestand*).  Das  Gegentheil  ist  wahrscheinlicher:  stets  be- 
hielt der  Wettkampf  im  Stadion  und  Pentathlon ,  Faust- und  Hing- 
kampf und  Pankration  den  Vorrang  vor  dem  mit  Wagen  und  Renn- 
pferd. Demosthenes  rühmt  es  einmal  als  einen  Beweis  städtischer 
Freigebigkeit,  dass  Athen  die  höchsten  Ehrengeschenke  seit  jt^er 
den  Siegern  in  den  gymnischen  Wettkämpf  en  um  den  Kranz  er- 
theilthabe  *).  Auch  beiden  Panathenäen,  wododi  die  hippiscfaen  Kampfe 


Niemand  wird  dies  etwi  ans  dem  witzigen  Lob  des  trunksüchtigen  Kra- 
tinos  in  Aristophanes  Rittern  v.5Ji5  schliefsen  wollen:  ov  /çrjv  âiù  làç  TiQoitoaç 
v{xaç  n  Cvtiv  h'  tw  nQvravfi'M,  oder  aus  der  aomuthigen  Fiction  in  den  Fröschen 
desselben  Dichters  v.  7G2  sq.,  dass  iniHades  dieBesteu  in  jeder  Kunst  die  Speisung 
im  Prytaneion  geniefsen  (s.  Meier  p.  CVII).  [Jebrigens  begann  frühzeitig  eine  Rp-  ' 
action  gegen  die  Bevorzugung  der  körperlichen  Leistuageo  vor  den  gei&tiscB: 
8.  Xeoophanes  a.  a.  0.  Isoer.  4,  1  sq. 

Ps.  Andoc.  g.  Alcib.  31.  vgl.  Isoer.  16,  49.  Dem.  21,  M5.  ' 

3)  S.  Plutarch  Apophthegm.  Lacon.44  p.  212  b.  Lys.  33,  2.  Isoer.  IG,  32  sq. 
[Lys.]  2,  80.  tnntxcûjaioç  und  nkovanâiaioç  verbindet  Xeu.  Oec  11,  20.  vgl>  ' 
Lys.  19,  63.  , 

*)  Dem.  20,  141  tha  /ueylarng  âîâojë  Ix  navxoç  lov  ^qôvov  âatQtàç  loîç 
jovç  yi'fAvtxovç  vtxùiaiv  iiyùyaç  lovç  au(faviiaç. 
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von  Alters  und  vor  Peisistraloâ  allein  bestanden,  zeigt  die  uns  in- 
schrifUicb  erhaltene  Preisliste  aus  Ol.  tOO^)  die  gymnischen  Sii^ 
schon  der  Knaben  und  iyhBioi  —  die  der  Männer  fehlt  leider  —  in 
höherer  Geltung  als  die  Wagen-  und  Reitersiege,  mit  einer  einzigen 
Ausnahme  für  das  tsvyoç  dôr^cpâyov.  Regclniiifsig  beim  gynuii- 
sclien  Agon  erfolgt  auch  die  feierliche  Verkündigung  der  Ehrenbe- 
scblûsse  und  öffentlichen  Belohnungen^):  ohne  Zweifel,  weil  das  Pu- 
blicum dann  am  zaUreicbsten  yersammelt  zu  sein  pflegte. 

Für  unsern  Gegenstand  führt  die  vorliegende  Inschrift  die  Frage 
einer  Losung  näher.  Nach  dem  mit  natà  zavvd  wie  die  vorigen 
schliefseuden  Abschnitt  von  den  Wettsiegern  ist  noch  Folgeudes  er- 
P  halten:        Z.  15      ftuvrapel^  o(f€)6aoi 

„  16  êlni  v9»0Lijnaa$  'OXvftm 
„  17  vinfjaoai  to  lomèv  Avetv  a 

Hie  Wiederholung  von  olympischen  Siegern  zeigt,  dass 
das  Décret  zwei  Klassen  von  solchen  unterschied,  und  xcAi^re, 
das  ohne  Zweifel  in  ElrETi  steckt,  beweist  eben,  dass  hier  der 
hippische  Agon  dem,  sonach  vorher  erwähnten,  gymnischen 
gegenübergestellt  wird.  Kine  solche  Scheidung  aber  rechtfertigt  sich 
nur,  wenn  die  Bedingungen  für  beide  Theilc  in  Absicht  auf  die  Spei- 
sung im  Prytaneion  verschiedene  waren.  Die  erhalteneu  Spuren  be- 
günstigen  die  Annahme,  dass  an  allen  vier  Festspielen  nur 
die  gymnischen  Siege,  dagegen  die  Siege  mit  Wagen  und  Rofs 
allein  an  den  olympischen  Spielen  dem  Athener  das  Anrecht  auf 
ôRentliche  Speisung  erwarben.  Auf  dieser  Voraussetzung  fufst  ein 
Ergäuzungsversuch  der  Stelle,  der  nur  ungefähre  Kichligkeit  be- 
ansprucht : 

xo(t  onoa\  Ol  v&fiKijTiaat  'OXvfinwot)  tj  Ilv^oi  ^  ^la&^ 
ftoï  Ç  (N)€fii(<^  TOVÇ  I  yv^vLnovg  dyaivaçj  ihteti  iÂV%)oiak  Vfjv  al^ 
trjOiv  èv  n:Qv{z)av6(lù)^i,  xat  alXaç  iôlce  rifiaç  (?)  n)[Q]dg  irj  ai- 
Tijaei  xaTcr  ra{vT)d,        |  ôè  evçîa&aL  oivr^acv  èv)  nqvta- 

• 

1)  S.  Bliktat  Sânppe  de  inter.  Ptaatheoaiet.  65tt.  1858. 

*)  S.B.  Rangabé  a.  849, 18.  d.  2285.  4»dUnmQ  1  Ub.l,  49.  100.  Ub.  2,  43. 
94.  lab.  S,  26.  p.  93. 94.  p.  134,  77.  se  p.  2S8,  18. 53.  II 134, 31.  lU  153,  35 
(vgl.  Aodoe.  1, 28).  Die  Awfiibnuig  io  dea  Venen  des  Xenephanes  b.  Athen, 
p.  413  eq.  beweiit  ebenfalls  für  das  grSCiere  Ansehen  der  syainisehen  Wett- 
kiaipfe  (bes.  r.  16  sq.). 
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'Olvfift({aai  14  Stellen^)  xoi  oÜ  Up)  vixijcmfi  to  loiffop^  elpeu 


Wenn  die  letzte  Vci  lüiidiing  richtig  ist,  so  enthält  sie  eine  Ver- 
weisung auf  einen  speciell  über  die  Ehren  der  Sieger  iui  olympisclieu 
Wag  en  kämpf  bereite  früher  gefassten  BeachluBS.  Um  so  näher 
konnte  es  dann  für  Sokrates  liegen  ans  den  Klassen  der  Geehrten 
gerade  die  ïftnt^  ij  ^(ûçiôi  tj  Myei  vêinxfjxéftaç  heransinihehen. 

In  den  folgenden  letzten  Zeilen  <ler  Inschrift  ist  aufser  zusam- 
meDhangsioseu  Buchstaben  nur  noch  rteQi  vo  QjQOt  Jesbai*.  Mag  man 
dies  mqar  zu  av^ov,  (nçartjyov  oder  av^atijyelv  oder  ähnlich  er* 
gänzen:  dieAnnahme  scheint  gesichert,  dass  nachdenSiegem  im  Wett- 
kämpf  die  siegreichen  Feldherrn  genannt  waren,  welche  durch 
Volksschluss  mit  der  Speisung  im  Prylaneion  behdint  worden  waren. 
Bekannt  ist  das  Beispiel  hieons,  der  für  seine  lleldenthat  in  Pylos,  so- 
wie des  Iphikrates,  der  für  die  Vernichtung  der  spartanischen  Mora 
diese  Belohnung  erhielt;  von  andemGeehrten  hören  wir  in  demostheni- 
scher  Zeit  In  Bezng  auf  den  erstgenannten  FaU  iSsst  Aristophanes 
mit  launiger  Uebertreibung  seine  Ritter  sagen  (573)  :  früher  sei  es 
keinem  Feldlierrn  eingefallen  den  Kleainetos  anzugehn  —  der  eigene 
Vater  Kleons  also,  wenn  nicht  ein  gleichnamiger  Verwandter,  scheint 
den  Antrag  zn  Gunsten  desselben  gestellt  zu  haben')  —  und  dis 
l^eisung  zu  heischen;  jetzt  aber  weigern  sie  gchon  überhaupt  zu 
kämpfen,  wenn  man  ihnen  nicht  von  yornhcrein  die  Proedrie  und 
die  Kost  zusichere.  Dass  im  Stück  der  Wursthändler,  der  Kleuu  erst 
die  im  Prytaneion  eingenommenen  Speisen  aus  dem  Leibe  zu  kratzen 
gedroht  hat  (709.  vgl  167.281)  später,  nachdem  er  den  Gegner  aus 
dem  Felde  geschlagen,  selbst  als  Sieger  vom  Demos  ins  Prytaneion  gda- 
den  whrd  (1404),  ist  die  ergötzlichste  parodische  Conseqnenz  der  Obel- 
angebrachten  Auszeichnung.  Diese  Belohnung  für  Feldherrn,  wiewohl 
verhältnifsmäfsig  jungen  Ursprungs,  war  nach  Aristophanes  Worten 
doch  schon  geraume  Zeit  vor  Kleon  in  Praxis  gekommen'):  und  da- 


*)  etwa  *OXvfm(aütv  antptano&éviiç  od.  toy  t/tttf  avCiriv, 
*)  Die  VennuthuDgeu  äbflr  Kleaüietoa  in  den  SohoUen  fliefsea  ledigUoh  ans 
missverstindlielier  Deotmig  dir  Teztwerte. 

>)  Dasi  Miltiades  nnd  Tkeaistoklet  dwek  Speisung  im  Prytaneion  geehrt 
worden,  IHsst  sich  aus  der  A.iibteUuig  ihrer  SlatM  im  Ben  en  Prytaneion 
(Paus.  I  18;  s.  S.49)  nicht  sdilieraen.  Was  Dnncker  Gesch.  d.  AH.  fV  6S5  und 
Stark  Ardk  Ztg.  18M  S.  78  uher  diese  Statnen  bemerken,  hernht  auf  irriger 
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Ar  ^ieiit  die  LegaHsinnig  derselben  io  imserar  Insdirifleiiiea  wertli- 

vollen  urkundlichen  Beîrîr. 

Ob  etwa  in  dem  >erlorenen  Stürk  des  Besoliliisses  uodi  aud^'re 
Kategonen  nambafl  gemadit  wareo,  und  welciie,  bleibt  dahingestellt. 
Uns  ist  eine  weitere,  die  nodi  aniuffigenwäre,  nkht  bekannt  Von  den 
in  spätorer  Zeit  so  bäiifigen  Pillen,  dass  Kindern  und  Enkefan  beson- 
flers  um  den  Staat  verdienter  Bürger  die  öffentliche  Speisung  ge>Tjhrt 
>vui(li',  scheint  zur  Z»  it  iles  Psephisiua  noch  kein  Bei<|>icl  voriiclciicn 
zu  haben  :  die  Erwähnung  eines  solchen  Nvürde  sonst  wahrscheinhch 
unmittelbar  nacb  den  Nachkonunen  der  Tjrannentddler«  welche  für 
jene  späteren  Fälle  das  Vorbild  abgaben,  ihre  Stelle  gefünden  haben. 

Wie  über  den  ehemaligen  Umfang,  so  ist  aneh  ftber  das  eigent- 
liche Motiv  und  den  Zweck  unseres  lU'krets  uicht  mehr  als  eine  Mulh- 
ma£sung  gestattet.  Möglich  wäre  ja,  dass  eine  oder  die  andere  der  in 
demselben  enthaltenen  Bestimmungen  neu  war,  etwa  die  Aufnahme 
der  Sieger  an  den  Isthmien  und  Nemeen  oder  8iegreich(»r  Feldlierrn 
in  die  Zahl  der  Geehrten,  und  dass  die  Neuerung  den  Anlass  gab  ein 
Verzeichniss  der  sâmmtlirhen  Berc«  hiiulcn  in  Form  eines  Ueglements 
testzustellen.  Aber  wahrscheinlich  ist  das  eben  nicht.  Eher  lassen  die 
wiederholten  Berufungen  xorrd  ta  nétqia^  %a%à  %à  àeôoy^éva  (da- 
âofiéra),  xmà  %avta  schliefsen,  dass  es  lediglich  galt,  das  Uerge- 
brachte,  —  wie  es  theils  als  ungeschriebener  Brauch  bestand,  theils 
durch  Einzelbeschlüsse  geregelt  worden  w  ar  — ,  vermittelst  einer  zu- 
sammenfassenden Redaction  zu  geselzhchcr  Autoiität  zu  erheben^), 
und  damit  zugleich  eine  Schranke  gegen  unberechtigte  Ansprüche  uud 
gegen  Versuche  eines  Missbrauchs  der  höchsten  öffentlichen  Belohnung 


Coiubioatioa  und  wird  allein  durch  die  |tuäitive  Ajigabe  de^  Uemo^theues  (23,  PJG) 
hiufàlliç. 

In  eigenlhümlicherWeise  wird  in  der  aristotclischoi»  Schrift  ntol  xihtuok 
au«h  das  Beispiel  des  im  Hrytaneion  Speiscndon  verwerthot,  uiu  das  stille 
VValtcn  des  Gesetzes  im  Staate  zu  veransehaiilirhen  (p.  400''  ii.):  toan^Q 
àjbtàXét  xaï  ô  irjç  noXetoç  vô/uoç  ((xtvt^rog  wy  h'  mi^ç  Jiijf  XQf^f^^Vwv 
nàvia  oixovofÀéi'  jÙ  xarà  Trjv  noXiitiar.  lif  tnouti  oi  yà(t  «lîroî  âî]kov  on  iii- 
aû^V  aQxovJfç  }xiv  ^nï  là  ào/fiîa,  &éa/uo&é7ai  ôi  iiç  t«  uixfùc  âixaartjQiaf 
ßovXtvtaX  ôl  xaï  IxxXrjaiaaTaï  tfç  avr^ÔQia  t«  n^oa^xavra'  xaï  6  fit'r  rtç 
itç  TÔ  TtQvxavfîov  ßaäiCei  atT7}(i6  fievoç  ^  6  ttqoç  rovç  âtxaaiàç 
AnoXoytiaôfÀévoç,  ô  âà  ftç  ro  âia^umriQvov  àno&avovfttvuç.  Dein  Verfasser 
■odite  bei  deo  letzten  Worten  die  Person  des  Sokrates  vorschweben  und  die 
Seeae  im  {datoDischen  Kriton,  wo  Sokrates  die  Staatsgesetze  selbst  für  ihre  un- 
bedingt biDdeade  Macht  uud  Hoheit  sprechen  lässt  (p.  50sq.)< 
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herzusteilen,  wie  solche  schon  damals  bei  der  erhöhten  Machtstellung 
and  den  lebhaften  innem  Bewegungen  Athens  zu  befürchten  sein 
mochten  und  bald  genug  l'ingetreten  sind.  Jedenfalls  ist  die  Inschrift 

ein  Ik'.k htensworthes  Dokument  aus  der  guten  Zeit,  da  die  attische 
OùfifQoaôrrj  noch  eifersüchtig  die  Würde  des  Staates  hütete  und  mit 
£hren  und  Belohnungen  mehr  zurückhielt,  mit  welchen  ein  Staat 
seine  Angehörigen  dann  am  freigebigsten  zu  bedenken  pflegt,  wenn 
sem  Ansehen  gesunken  nnd  wahre  Bürgertugend  zur  Seltenheit  ge* 
worden  ist. 

Einen  Weiterschritt  in  dieser  Richtung  bezeichnet  es  schon,  dass 

sich  alhnählich  hei  der  (ifwährung  des  Ehrentisches  im  Prytaneioü 
ein  (iesichtspunkt  geltend  macht,  der  ursprüngüch  gewiss  ausge- 
schlossen war,  der  der  B  c  d  ü  ]>  f  t  i  g  k  e  i  t.  Hatte  einst  das  solonische 
Gesetz  eine  Strafe  für  den  Fall  bestimmt,  dass  ein  wohlhabender 
Bürgt  r  die  einfache  Kost  am  Staatsherde  —  die  freilich  ihre  alte 
Einfachheit  nicht  allzu  lange  hewahrt  hahen  mag  —  versclnnähte, 
wenn  sie  ihm  zukam:  so  wird  dagegen  jetzt  die  Sjjeisung  im  Pry- 
lauciuu  bisweilen  geradezu  als  eine  Art  anstfmdiger  Versorgung  für 
arme  Bürger  angewendet,  welche  sich  alsWohlthäter  des  Staates  be- 
währt hatten,  oder  für  die  verarmten  Familien  solcher  Wohlthäter. 
Diese  Auffassung  setzen  die  angeführten  Worte  des  Sokrates:  „Was 
ziemt  sich  dem  zu  gehen,  w  elcher  arm  uud  ein  Wohlthäter  ist''  u.s.w. 
als  eine  bereits  anerkannte  voraus. 

In  eigenthùmlichem  Verhâltniss  dazn  stehen  die  den  Nach- 
kommen des  Aristeides  —  von  dessen  zufriedener  Armuth  die 
alten  Anekdotensammler  manche  erbaulichen  Belege  zu  gehen  wuss- 
ten —  von  Staatswegen  gewährten  Unlerstützungen Als  Ehren- 
geschenke, welche  dem  Lysimachos.  Aristeides  Sohn,  auf  Antrag  des 
Alkibiades  ertlieilt  wurden,  nennen  Demosthenes  und  Plutarch^)  100 
Hufen  Waldbind  und  100  Hufen  Ackerboden  auf  £uboea,  100  Silber- 
minen, dazu  weiter  4  Drachmen  auf  jeden  Tag:  der  Speisung  im 
Prytaneion  wird  nicht  gedacht.  Auch  in  den  zu  Anfang  von  IMatons 
Laches  dem  Lysimachos  in  den  iMund  gelegten  Worten  ,,avaaiTov- 

«)  Boeckk  Sth.  I  349sq. 

^  Dom.  20, 115.  Plot  Arist  27.  vgl.  [Dem  ]  ep.  H  p.  1479.  Das  Pfepkiiaa 
gehSrt-in  die  Zeit  zwlseheii  Ol.  87  aod  91  (PA Wolf  zur  Leptinea  p.  491):  «sch 
deD  frobesten  Termiii  voranigesetit,  niiiss  Lysinackes  bereits  ia  hoben  Jahrea 
gewesen  sein  (s.  Bonits  im  Hermes  5, 439)w 
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nai^aneV'  verii3*ig  ich  einen  Hinweis  auf  die  öffentliche  Speisung^) 
nicht  zu  erkennen:  hier  scheint  nur  von  ^meinsamen Mahlzeiten  die 
Rede  zu  sein,  in  welchen  die  beiden  ruhmlosen  S((hne  der  gepriesenen 
Staatsmänner  und  Parteihäupter  Aristeides  und  Thukydides  als  Ange- 
hörige desselben  Gaues  Alopeke  und  befreundete  (Üieder  einer  Partei, 
vielieicht  einer  Iletairie,  die  Traditionen  ihrer  Vater  mit  ilu'enKnal>en 
pflegen,  wie  weiterhingesagt  ist  IndessenvonLysimacho  s  Toch- 
ter Polykrite  berichtete  Kallisthenes>  „ihr  sei  die  Beköstigung  in 
dem  gleichen  Mafse  wie  den  Olympioniken  durch  Yolksbe- 
schluss  verliehen  worden.''  Selbstverständlich  speiste  eine  Frau  nicht 
mit  am  Tisch  des  Prytaneion:  auch  sagt  der  Ausdruck  Plutarchs  aitri- 
aip  oOKiv  xai  Tdiç^Okvfimovinaiç  nur,  dass  Polykrite  ein  Riehes 
Quantum  wie  diese,  sei  es  in  Speisen  oder  in  einem  entsprechenden 
Geldsatze,  erhielt^.  Nur  in  dieser  Form  war  es  möglich  denGenuss  der 
Speisung  im  Prytaneion  auch  Frauen  zuzuwenden  :  eine  solche  Mög- 
lichkeit aber  durfte  nicht  ausgeschlossen  sein,  da  auch  Frauen  befä- 
higt waren  bei  olympischen  Wagenkämpfen  zu  concurhren  und  zu 
siegen.  Und  dass  auch  auf  die  weiblichen  Nachkommen  der  Ty- 
rannentödter  die  Ehrenpflicht  des  Staates  sich  erstreckte ,  bezeugt 
Plutarchs  Erzählung  (Arist  27)  von  einer  Enkelin  Aristogeitons, 
welche  aus  Lemnos,  wo  sie  in  Elend  und  Verlassenheit  lebte, 
von  Staatswegen  nach  Athen  geholt  und  an  einen  Edeln  ver- 
heirathet  wurde  und  ein  Landgut  im  Gau  Potamos  aU  Mitgift  erhielt.  , 
Wenn  nun  die  gleiche  Fürsorge  des  Staates  um  Ausstattung  der  bei- 
den Töchter  des  Aristeides  in  Plutarchs  QueHen  so  bezeichnet  war, 
dieselben  seien  aus  dem  Prytaneion  ausgesteuert  worden*),  so 
scheint  die  belremdhche  Ausdrucksweise  zu  bestätigen,  dass  hier  das 
Geldgeschenk  von  3000  Dr.  für  Jede  als  Aequivalent  der  Speisung 
im  Prytaneion  betrachtet  und  ähnlich  auch  in  dem  Fall  der  Polykrite 
ebne  Geldsumme  nadi  dem  Werthe  der  Speisung  bemessen  wurde. 

<)  RPHernann  Gr.  StMtsalt.  §  127, 17. 

*)  Aehnlieli  Aristopbaoes  ia  den  Rittero  1335  otooifêçliiçtartiâj^  nçoreçov 
arol  Mtlrwây  &fPt0ftêt. 

*)  Meier  jp.  CIV  sq.  vgl.  iibrifeM  die  gleicb  «asafllhreodeii  Vene  des  Ti- 
moUeft  b.  Atihen,  p.  237 f. 

a.a.O.  ûttïràçfth  ^vyatiQtiç  tatoQwütv  ix  tod  nffvtavelov  toTç 
tntfupiotç  ixâà^vtu  âii/ioat^      noUuç  tov  yâfiov  iyywaûi^ç,  anel  n^*u 
TçaaxtJii^t  ^QttXfiàç  êxaréçq  yffftfUM/tévtiç.  vçK  Coro.  Ff  epos  Arist  3:  quo 
feetoin  est,  ul  flliae  eins  puhHee  akrentwr  et  d»  communi  oêrario  dotibos  datis  * 
eoUoeareotor. 
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Uûter  derVoraussetziing,  dass  auf  diese  Weise  der  Begriff  der  aiwtjaiç 
h  ftdwcafêlifi  wenn  auch  nicht  auadrflckUch,  doch  thatsâchlich  einer 
Erweiterung  Rlhig  ward  und  ahnlich  nnserm  „Freitisch"  für  eine  der 
Tagesration  entsprechende Cle!<lentsrliä(iigung  die  Norm  abgab,  könn- 
ten unter  denselben  Gesiehtspunkl  auch  die  erwähnten  freilich  un- 
TerhäitnissmäTsig  hoch  herechneien  Tagesdiäten  lïurLysimachos  fallen. 

An  ein  Ehrendekret  wie  das  für  die  Erben  des  Harmodios  und 
Aristogeiton  ist  also  fär  die  Nachkommen  des  Aristeides  nicht  zu 
denken:  den  Kindern  desselJ>en  und  cinzchien  verarmten  Abkömm- 
lingen wurden  zu  wiederholteo  Malen  durch  Volksbeschlüsse  tinaden- 
gelialle  Seitens  des  Staates  ausgeworfen.  Noch  Demetrios  der  Phaie- 
rer  kannte  einen  armseligen  Traamdeuter  Lysimachos,  weicher 
mütterlicherseits  von  dem  grofsen Athener  abstammte:  derselbe  hatte 
seiner  Mutter  und  Tante  eine  Unterstützung  von  je  3  Ob(den  täglich 
dui'ch  Antrag  beim  Volk  ausgewirkt,  welche  Demeti'ios  als  Gesetz- 
geber.auf  je  eine  Draclune  erhöhte^). 

Dies  Unterstûtzungssystem  hat  freilich  mit  dem  Wesen  der  Spei- 
sung im  Pryfaneion  wenig  mehr  gemein:  eher  vergleicht  es  sich  der 
ofliciellen  Fürsorge  für  den  Unterhalt  der  im  Kriege  erwerbsunfähig 
Gewordeneu  sowie  für  Erziehung  und  £rüähi*ung  der  Kinder  der  im 

Au  diesem  klaren  Zasammenhang  der  keiner(^H'ruptel  \  erdächti{2:cn Stelle 
Platarchs  ist  festzuhalten.  x^vyaTQiâovç  muss  entweder  iu  >\eiterem  Siuue  als 
„iNachkomme  der  Tochter"  gefasst  werden  —  eine  Anwendung,  die  ich  IVeilich 
nieht  zu  belegen  weifs  — ,  oderFIutarch  irrte  hier  wie  öfter  in  der  Bezeiehnung 
der  Verwandtschaft  (so  nennt  er  z.  B.  Demosth.  27  den  Demon  àvapioç  Jijuo^ 
a&évoi  ç  anstatt  àvê\}ftaâovç).  Die  gew  altsamen  Erklärungsversuche  und  gewalt> 
samcrcn  AcnderuugeB;  durch  welche  man  neuerdings  die  Zeitgenosseoschaft  des 
Demetrios  zu  beseitigen  gemeint  hat  (Classen  symb.  crit.  Frkf.  Progr.  1S59  p.  6 
wollte  6  Jt]urii()iàç  xbv  Sbixitaxi]  (f  tioi  /jivtjftovêveiv  —  oder  l>»  tçÏ  ^StaxQarti 
'  TovtSv  (fr}ai  fiv.  —,  weiter  tmt&t  und  «&toç  ftinoi  6  iri^oç  vo(io9n&v  ixlfti- 
(f(<i«toi  Hercher  setzt  an  Stelle  dieaer  Worte  bloi  wv  ik  yo/ioihmSpra  und 
streicht  fivrifiovévetv)  f  befriedigen  weder  an  sidi  nocli  erklären  sie  den  Gegen- 
satz von  xp^qiGfia  yçâiffag  und  vojLio9€rßv^  welcher  eine  persSnlidte  Rolle 
des  Demetrios  in  der  Angelegenheit  gar  Dicht  entbehren  lltst.  Und  das«  Lysi- 
machos  selbst  die  Unterstützung  beantragte  (vgl.  Lipsins  de  Arist.  Pint,  locia 
quib.  Lips.  1860  p.  21),  ist  so  wenig  auffallend  wie  die That8aehe,da8S  die  Bhren- 
beschlUsse  für  Kleon  von  Kleaiaetos,  fdr  Demosthenes  von  dem  Sdiwesteraohn 
Demochares  und  für  diesen  von  dem  Sohne  Laches  aasgingen,  wo  denn  die  Antrag- 
steller auch  immer  die  IMächstinteressirten  waren.  Man  daehte  eben  in  diesem 
Punkte  zu  Athen  unbefangener  als  heutige  Sitte  erwarten  liefse.^  BeilSulIg  er- 
wähne ich,  dass  ein  AvaC^taxog  !/4Xtmeit^9f»  als  Zevge  des  Demosthenes  in  4er 
unechten  l^rknnde  Dem.  21, 121  vorkommt 
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Kriege  Gebliebeoen  bis  zurMannesreife,  welehe  das  solonisdie Gesetz 

im  Zusammenhang  mit  dem  Verbot  ûov  häuligen  Mahlzeiten  im  Pry- 
taneion  d«'ni  Staate  zurPllicht  j^eniacht  haben  suilte^):  ohne  tiass  hier 
natfirHch  bei  der  t^o(/)jJ  ärj^waia  an  dasPrytaneion  zudenken  wäre. 
Dass  aber  auch  bei  dem  Tisch  im  Prytaneion  die  rein  nuiterielle  Seite 
in  späterer  Zeit  kmm  minder  als  die  Ehre  in  Rücksicht  kam ,  verra- 
then  unter  Anderm  die  witzigen  Verse,  welche  der  Komiker  Timokles 
seinem  Parasiten  in  den  Mund  legt: 

Wie  hochgeehrt  des  Parasiten  Leben  ist! 
Wird  doch  die  gleiche  Ehre  wie  den  Siegenden 
Im  Spiel  Olympias  ob  der  Bravheit  ihm  gewährt. 
Die  Speisung.  Denn  wo  sein  Gedeck  man  nicht  bezahlt, 
Dergleichen  lieilst  man  Prytaneien  allzumaP). 
lind  der  Name  Parasit  selbst  in  seiner  späteren  weniger  schmeichel- 
haften Anwendung  leitet  sich  von  dies^  Auffassung  her. 

Durch  den  seit  dem  peioponnesischen  Krieg  eintretenden  Um- 
schwung in  den  pohtischen  und  socialen  Verhältnissen  Athens  ward 
gleichzeitig  ein  Abfall  von  der  alten  strengeren  Praxis,  auch  rück- 

sichtlich  der  Gewährung  des  Ehrentisches  im  Prytaneion  bewirkt. 
Wenn  man  dieselbe,  wie  das  erwähnte  Beispiel  Kleons  zeigt,  zu  einer 
Huldigung  für  die  Tagesgröfsen  verwandte  und  in  der  Auswahl  der 
Geehrten  nicht  gerade  ängstüch  verfuhr,  so  band  man  sich  anderer- 
seits auch  in  der  Würdigung  derjenigen  Verdienste»  welche  einem 
Bürger  oder  dessen  Nachkommen  ein  Anrecht  auf  die  Speisung  er- 
werben sollten,  wenig  mehr  an  bisher  beobachtete  Normen.  DerGeist 
der  attischen  Bürgerschaft  war  ein  anderer  geworden.  Zu&ieden  seine 
immer  noch  glänzende  Stellung  nach  auiÜBen  durch  die  mangelhaft 
imteilialtene  Flotte  und  wenig  zuverlässige  Söldnerheere  zu  behaup- 
ten, verzehrte  das  souveräne  Volk  im  Innern  seine  reichen  Kräfte  in 

«)  Laert.  Diog.  1  55.  Schol.  Aesch.  III  p.  73SR.  vgl.  Thuc.  II  46.  Cralînos 
b.  Said.  V.  afivyaad-ai  (dazu  Gobet  nov.  lect.  p.  113).  Acsch.  3,  154.  Anaxiin. 
rheL  2  I  p.  182  Sp.  [Plat.]  Menex.  p.  249.  Lesbonax  p.65ö,  23  Beik.  s.  Bückh 
Staatsh.  I  342. 

»)Atiieii.  VI  p.  237  f. 

Ô  Tay  naqaaîTfav  (àç  rtiifiriTat  ßi'og' 
yéça  yàç  ttvToïç  ravrà  roTç  rtoXvf^nia 
vtxùHai  âiâojttv^  ;|f^i^ffTor;jToff  ovvëxa, 
oirr,(fvç.  ov  yÙQ  fÀfj  jl&evTcci  avußoXaf, 

nçvtavfta  tavta  nanti  nQoaayo^ivtiat  {7Jooaayu(}(vT^ov  oder 

—  téa  Meineke). 
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ungesundem  Vielregieren  und  verfiel  unter  der  Missverwaltung  ge- 
wissenloser Demago^'oii ,  besonders  ilurch  das  Theorikenunwesen, 
immer  mehr  in  ^'enusssiu  litige  ErschiaHung.  In  demselben  Mafse 
wui'den  auch  die  Anforderungen  des  Staates  an  den  einzelnen  Bürger 
herahgestimmt.  Wenn  früher  die  freie  Leistung  des  Bürgers  seiner 
POicht  meist  um  einen  Schritt  voraus  war,  so  mussten  jetzt  Beloh- 
nungen wie  Strafen  aufgeboten  werden,  um  nur  die  einfache  Pflicht- 
erfüllung zu  erzwingen.  Bei  der  Trierarchie,  noch  immer  der  vor- 
nehmsten obligatoriscbeu  Leistung  der  einzelnen  Staatsangehörigen, 
halfen  goldene  Kränze  und  Disciplinarstrafen  nuir  zu  oft  dem  Mangel 
an  gutem  Willen  nach.  Es  kommt  der  Fall  vor,  dass  ein  Trierarcb, 
der  sich  lobenswerth  geehrt  hat,  gleich  den  fremden  Gesandten  durch 
Volksbescliluss  in  das  i*rytaneion  geladen  wird 

bie  Häufung  aller  möglicheu  Ehren  wurde  namentlich  als 
Preis  für  glückliche  Waffenthaten  zur  Modesache:  neben  der  Statue  — 
einer  Auszeichnung,  die  nach  den  Tyrannentödtem  zum  ersten  Bfale 
Ronen  gewährt  ward  — ,  dem  Steuererlasse  Proedrie,  Kränzen  und 
feierlichen Proclamalionen  hat  dabei  die  Speibuiij^  im  Prytancion  sel- 
ten gefehlt:  selbst  recht  miüeliiiälsige  Feldherru  erhielten  sie,  wie 
Diphilos  auf  Demosthenes  Antragt).  Bald  warben  auch  Staatsmänner 
und  Redner  um  gleiche  Auszeichnungen,  und  gerade  die  Schlechte- 
sten, scheint  es,  mit  bestem  Erfolg.  Der  feile  Demades  sah  sein  eher- 
nes Standbild  auf  dem  Markt  errichtet  und  safs  neben  Abkommen  des 
llarmodios  und  Aristogeiton  im  Pr\ taneion  ^) ,  während  den  edleren 
Vorkämpfern  der  Freiheit  und  Macht  Athens  Lykurgos,  Demosthenes, 
Demochares  erst  lange  nach  ihrem  Tode  Standbilder  gesetzt  und  dem 
jedesmalAeltesten  ihrer  Nachkommen  die  Speisung  zuerkannt  wurde*). 

1)  ApoUodor  g.  Polycl.  13. 

2)  Dinarch  g.  Dem,  42.  vgl.  Dem.  2ü,  lü7.  Aesch.  3, 1U6.  Meier  p.  CVlsq. 

3)  Dinarch  g.  Dem.  101. 

Während  die  Formel  in  dem  Dekret  des  Stratokies  Tdr Lykurgos  (Ol.  1  Ib, 
2)  lautet:  âovrat  aiir^aiv  iv  TiQvraveîti)  tùjv  lyyôviov  utï  tcov  ^iuxovçyov 
nf)  TTntaßvTcaq)  et^  linuyia  tov  XQovoVy  geben  die  Anträge  furDemostheocs  und 
Demochares  (01.  ]25,  2.  127,  2)  dasselbe  in  der  Form  einer  fingirten  Uebertra- 
gung  der  Ehre  auf  den  gefeierten  Todten  selbst:  /fi]uo/nQt]Ç  .  .  aÎTfT ^frjuoa&é- 
Vét  —  âcjQéàv  tîxôva  /cdxîjv  ly  àyoQÙ  xcà  ant]atv  h  n{)VJ<tvttm  xaï  nqoi- 
ân(ai>  ttvTO)  y.ià  êyyuvojy  {ixyuvoûv  ist  wohl  an  allen  drei  Slclleo  zu  lesen) 
ntï  TU)  TiQioßvTaTOi.  Wahrscheinlich  waren  au  der  Tafel  des  Prytaneion  wie 
bei  der  Proedric  die  Plätze  bestimmt  und  mit  dem  INamen  des  Geehrten  bezeich- 
net, dessen  Nachkommen  den  Genuss  der  Ehren  erhielten.  So  trägt  unter  den 
£iu'eusesselji  desDiuuysostheaters  einer  die  Aufschrift  des  VVohlthäters  Diogenes. 
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Die  bitteren  Fragen  des  Aeschines  (3, 178),  wiewohl  in  di^em  Munde 
nur  Ausdruck  der  Missgunst  gegen  den  grolüsen  Rivalen,  enthalten 
fineilidi  eine  ernste  Wahrheit:  ,,Wann  stand  die  Stadt  in  gröfserem  An- 
seilen, zur  Zeit  der  Vorfahren  oder  jetzt?  L  nd  waren  damals  oder  jetzt 
die  Bürger  besser?  Und  die  Geschenke  und  Kränze  und  Heroldsrufe 
und  Spebungen  im  Prytandont  waren  sie  damals  häufiger  oder  jetzt? 
Damals  waren  die  Ehren  spärlich  und  der  Name  der  Tüchtigkeit  geehrt: 
jetzt  ist  das  Ding  abgedroschen  und  ihi*  gebt  die  Kränze  aus  Gewohn- 
heit, nicht  mit  bewusstem  Vorzug.** 

Das  Psephisnia  eines  gewissen  Kephisophon  hatte  (nach  dem 
Aristophanes-Scholiasten)  die  Beschranliung  der  Speisungen  zum  lii- 
Imlt^):  leider  fehlen  alle  näheren  Angaben,  audi  über  die  Zeil  des 
Beschlusses,  der  vielleicht  wie  der  ähnliche  Versuch  des  Leptines  erst 
der  demosthenisciien  Zeit  angehört.  Aber  auch  Kephisophons  Dekret 
ist  ohne  nachhnldgen  Erfolg  gehlieben  und  hat  den  Misshrauch  und 
schueileu  \  erfall  der  Einrichtung  niclit  abwenden  können.  Aus  der 
späteren  Zeit  sind  in  Ehrendekreten  eine  Reihe  von  Namen  meist 
dunkler  Ehrenmänner  erhalten,  denen  wegen  geringfügiger  Gunst- 
erweisungen  die  lebenslängliche ,  ja  erbliche  Speisung  im  Prytaneion 
verliehen  wird.  Auch  Angehörige  fremder  Staaten  linden  sich  dar- 
unter, bei  welclien  mit  dem  Ehrengeschenk  naturgemäis  zugleich  die 
Ertheüung  des  attischen  Bürgerrechts  verbunden  ist.  Der  erste  über- 
lieferte Fa]l  dieser  Art  ist  die  Auszeichnung  des  Hippokrates  (gest.  um 
*  360)  und  seiner  Nachkommen');  ausführliche  Anordnungen  enthal- 
ten die  Ehrenbeschliisse  aus  makedonischer  Zeit^). 

Ein  löblicher  Zug  der  Athener  blieb  trotz  aller  Missgrifle  die 
Freigebigkeit  gegen  die  Kinder  und  Enkel  ihrer  Wohltbäter.  Der 
Verfosser  des  Briefis  über  die  Kinder  Lykurgs  (p.  1479 R.)  hebt  rüh- 
mend hervor,  wie  vieler  Bürger  Verdienste  der  Staat  an  ihren  Nach- 
kommen vergolten  habe  :  namentlich  erwähnt  er  Aristeides,  Tlirasy- 
bulos  und  Archinos.  Noch  in  der  Verfallzeit  «  lii  te  die  Stadt  sich  selbst, 
indem  sie  die  Gründer,  die  Wiederhersteller  und  die  letzten  Vertreter 
der  alten  Demokratie  in  ihren  Abkömmlingen  feierte.  Freilich  ging 

*)  SehoL  Vea.  Rtn.  944  htçoç  êiiatê  Kt}(fiao<féSv  éxtàrb  il/rnfiOfia  «toc- 
Viyxdty  iniç  rov  ti^â^vat  rijc  h  nçvntvti^  aiT^ë»ç.  Rdl  Schedae  epigr. 
p.  3  briagt  dasMlbe  irrig  in  Gegensatz  m  der  oben  behandelten  Urknnde« 

^  S.  Soranos  vit.  Hippoer.  (Wettenn.  Biogr.  p.  451). 

^  Vgl  das  Dekret  fdr  Herodoros  (Ol.  121)  bei  Rangabé  n.443,  wo  zn  letea  : 
(xnl  iity6)mv     riß  nçiafiv{tàf^}*  Daa.  n.  565. 566.  UçX'  *-^*  ^l®^* 
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man  dabei  wieder  häufig  zu  weit,  auch  mag  nicht  immer  die  reine 
Absicht  der  Dankbarkeit  solche  Beschlüsse  veranlasst  haben.  Der  in 

(1er  Rede  gegen  Tbeokrines  (aus  Ol.  109)  berührte  Fall  des  Charide» 
mos  (§  30 sq.)  zeigt  wenigstens,  was  möglich  war.  Des  Sprechers 
Epichares  Vater  hatte  für  einen  Knaben  (Iharidemos,  Soiin  des  Ischo- 
machos,  die  Speisung  im  Prytaneion  beantragt.  Auf  welchen  Anspruch 
hin,  ist  nicht  gesagt:  wahrscheinlich  jedoch,  dass  Ischomachos,  von 
dessen  Verdiensten  wir  nichts  erfahren,  ein  Enkel  jenes  Ischomadios 
war,  der  den  Ehrennamen  y.aXog  xàyad^oç  führte  und  als  iMuster 
eines  reisigen  und  reichen,  wackeren  und  gemeinnützigen  Bürgers  in 
Xenophons  Oekonomikos  die  Rolle  übernimmt,  Sokrates  über  die 
praktische  Wirthschaftskunst  zu  belehren^).  Für  das  Ansehen  seines 
Namens  bürgt  anch  die  Familienverbindung  mit  den  hochadligen 
Häusern  des  Rallias  imd  Epilykos,  von  deren  Geschichte  der  gleich- 
falls verwandte  Andokidrs  nicht  sehr  erbauliche  Einzelnheiten  zu  be- 
richten weifs  (1 , 1 17ff.).  Die  verschwenderischen £rben  verschleuder- 
ten das  Ton  Ischomachos  hinterlassene —  übrigens  nach  Lysias  Angabe 
(19,46)  schon  bei  dem  Tod  desselben  beträchtlich  verringerte  —  Ver« 
mögen-).  —  Jener  Antrag  nun,  dem  Sohne  des  Jüngern  Ischomachos 
die  öffentliche  Speisung  zu  gewähren,  war,  wie  man  annehmen  darf, 
durch  die  Verdienste  des  braven  trgrofsvaters  um  den  Staat  moU- 
virt  Allein  derselbe  war  nur  ùa  im  Einverständniss  mit  dem  iwei- 
ten  Gatten  Ton  Giaridemos'  Mutter  angelegter  Kniff,  um  den  Kna- 
ben, welcher  inzwischen  von  seinem  mütterlichen  Oheim  Aeschylos 
adoptirt  worden  war,  seinem  ursi)rungiichen  Familienverband  zu- 
rückzugeben und  so  um  das  hinterlassene  Vermögen  seines  Adop- 
tivvaters zu  bringen^).  Der  Antrag  fiel  auf  die  Anklage  des  Tbeokri- 
nes hin  und  zog  dem  Antragsteller  eine  BuCse  von  10  Talente  zu. 


*)  S.  Dam.  Occ.  11,8  sqq.  2ü.  7,  3.  Columella  XI  1,  5.  Als  geizig  wird  er 
Mtncovioç  genannt  von  Ci-atiaos  b.  Ath.  I  Sa  (vgl.  Xcn.  Oec  11, 21).  Danaok  er- 
seheint  Boeckhs  hartes  UrtbeU  unverdient  (Sth.  1 627). 

*)  Artro8  b.  Athen.  VI  237»,  wodnreh  Herakleides  Pontikos  das.  XII 
richtigere  Beziehung^  erhSlt.  Aus  der  BrwiQurang  der  1200  reiekstea  Bürger  in 
der  Rede  des  Isaeos  ttqoç  * laxofutxov  (wahrscheinlich  eben  den  von  Araros  ver- 
spotteten jüngeren  I.)  'ovâeïç  Awti^  iarl  twx'^^^      âtaxoaiéav*  (fr.  74 
Sanppe)  ist  natürlich  Nichts  for  die  Verhültnisse  desselben  so  entnehmen. 

')Eine  Conseqnens,  welche  ansnerkennen  sich  der  Spreeher  vergebens 
strSnbt  §  31. 
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Die  hellenistische  Zeit  brachte  für  Athen  eine  Nachblüthe; 
freilich  nur  eine  künstlich  im  Treibhaus  gehegte.  Die  Freigebigkeit 
fürstlicher  Gönner  und  reicher  Bürger  erweiterte  und  verschönerte 

die  Stadt ,  ohne  das  städtische  Leben  mit  bedeutenderem  Inbalt  zu 
erfüllen.  .Neue  prächtige  Marktanlagen  schlössen  sich  an  die  älteren 
des  Kerameikos  an  und  schoben  den  Mittelpunkt  des  städtischen  Ver- 
kehrs weiter  ostwärts:  eui  neues  Prytaneion  ward  hier,  unterhalb 
des  Nordabhanges  der  Burg,  gegründet,  dasselbe  welches  Pausanhis  (I 
1 8)  beschreibt.  Noch  einmal  wechselte  also  der  Staatsherd  in  Athen 
seinen  Platz:  allein  der  Wechsel  knüpfte  sich  nicht  mehr  an  eingrei- 
fende politische  Neugestaltungen.  Der  gesteigerte  Marktverkehr  in 
den  umgebauten  Stadttheilen  begünstigte  die  Anlage  eines  neuen 
Rathhauses,  das  im  Gegensatz  zu  der  schmucklosen  Tholos  ein  Luxus- 
bau war,  wie  er  dem  Verlangen  nach  einer  würdigen  Repräsentation 
des  neuen  Athen  entsprach  \). 

Hier  versammelten  sich  nunmehr  die  Prytanen''):  hier,  auf 
dein  gemeinsamen  Herde  des  Volks  im  Prytaneion,  wo  das  Bild 
der  Uestia  stand ,  brachten  die  Epheben,  deren  kunstvoll  organi- 
sirtes  zwerghaftes  Gemeinwesen  bald  alles  öffentliche  Interesse  der 
Stadt  in  Anspruch  nahm ,  alljährlich  ihre  Antrittsopfer  {elaiTijQia) 
mit  ihrem  Kosmeten,  dem  Priester  des  Volks  und  den  Exegeten. 

Der  alte  Herd  der  Tholos  ward  mit  der  Verlegung  des  Amts- 
hanses  der  Prytanen  nicht  aufgehoben:  er  blieb  ihr  Opfer  herd. 
Von  den  Opfern  der  Prytanen,  die  auch  Pausanias')  in  der  Tholos  er- 


£.  Cortiiu  A.  St  II  62.  65,  der  aber  dan  wwß  Prytauioa  erst  4er  rtf- 
mischeo  Epoche  zuweist.  leh  zweifle  nieht,  das«  die  In  dei  Bphebeabesdiliissea 
oft  geaamite  xof*^  iatia  tov  â^ftov  iv  nçvtuvtt^  sich  nur  von  dem  neue  a 
Prytaneion  versteheo  lasst,  da  das  alte  seine  Bedeutung  für  den  öflentlicheoGolt 

läogst  eingebül'st  hatte.  Die  meist  auf  oder  nahe  der  Stätte  der  V^^ora  gefun- 
denen Rathsbeschlüsse  zu  Ehren  der  Prytanen  mit  Angabe  der  Aufstellung  iv 
TiQviavix^  (Köhler  im  Hermes  5,340,  der  freilich  ein  neaesPrytaaeioB  nicht 
anerkennt)  reichen  schon  in  makedonische  Zeit  hinauf. 

*)  SchoL  Thtto.  II  15  nQVTccvttôv  iartv  olxoç  fiiyaç^  tv9a  at  atTi^a€tt  W/- 
êono  roTç  noXaëVO/iépotç,  iiuUtiito  âà  ovtco;,  intiâi)  fxtt  kxâ&r^vio  ot  nçvrâ' 
Vitç  ol  j<àv  oloiv  nQctyfÀttrayv  âioiMftai  xrl.  Ueber  den  Statuenschmuck ,  die 
Reste  der  sulonischen  Gesetztafeln  u.  a.  im  neuen  Prytaneion  s*  Gnrtius  a.  a.  0. 

^)  1  5  ^Jlo(  iatl  xaXovfiévT],  xaï  ^ùovai  rt  irrccv^a  ot  nçvrûntÇy  xaC  uva 
Xttl  dçyvçov  nënotrjjiiéva  larU'  àyâXfÀurtt  ov  futynXa.  Die  gemeinsamen  Mahl- 
zeiten in  der  Tholos  (Dem.  de  FL.  §249.  314.  vgl.  190)  kennt  Pausanias  nicht 
«ehr. 

lUrmM  VI  4 
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wiihnt,  ist  uns  iiischrit'tlicli  vielfa«  hc  Kunde  erhallen'):  wiederholt 
werden  den  Prylanen  cinzehier  Pliylcn  Kranze  volirt,  weil  sie  die 
heilige  Handlung  „  für  Gesundheit  und  Heil  des  Rathes  und  Volkes 
und  der  Kinder  und  Frauen  und  Freunde  und  Bundesgenossen*' 
glänzend  besorgt  und  die  Götterbilder  des  Volkes  (tot  àyélftata  %ov 
ôrjfiùv)  aufgestellt  haben:  die  letzteren  nach  Köhlers  ansprechender 
Vernuilhunj;  vielleicht  identisch  mit  den  kleinen  Silherfiguren,  welche 
Pausauias  in  der  Tholos  sah.  So  ist  auch  der  in  den  Âeisitenlisten 
genannte  èni  2xiddog  ein  lediglich  priesterliches  Amt:  derselbe 
heifst,  wie  erwähnt,  wechselnd  auch  iegsvg  0ùMf(p6Q(ûw% 

Die  Staatstafel  der  Prytanen  dagegen  ward  nunmehr  mit 
derjenigen  (U;r  Ehroti«,^iste  verschniulzen  :  fortan  gab  es  nur  einen 
Tisch  irn  neuen  Prytaneion.  Das  Prytaneion  der  Altstadt  verfiel  :  nur 
eine  schwache  Erinnerung  seiner  alten  Bedeutung  für  das  ephetische 
Sübngericht  erhielt  sich.  —  Die  mehrerwähnten  zum  Theil  am  Ort 
ihrer  ursprünglichen  Aufstellung  gefundenen  Listen  aus  dem  zweiten 
Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  verzeichnen  neben  den  Prytanen  die 
àelai  t  o  i  [aiaiioi,  atoeiini)^):  -  ein  nur  zur  Unterscheidung  von 
den  monatlich  sich  ablösenden  Prytanen  gewählter  Gesammtbegrili',  der 
neben  iebenslängüchen  Würden  auch  jahrüch  wechselnde  begreift 


')  S.  jetzt  Küliler  im  Hermes  5,  331  ff,  vgl.  auch  die  Theseeuioschriften 
im  Philistor  II  132,  12.  III,  152,  14.  Andere  Opfer  der  Prytaueu  bei  Antiphon 
0  *45;  Theoplirast.  Char.  21  ;  auch  [Dcmusth.j  prooeni.  51  scbeiut  im  Munde  eiues 
Prytanen  gedacht  werden  zu  müssen.  —  Gelegentlich  bemerke  ich,  dass  io  der 
auf  die  kleinen  Panathenäen  bezüglichen  Inschrift  bei  Raugabé  d.  S14  (aus  Ol. 
llU)  V.  lü  bei  Aufzählung  der  Beamten,  w  elcheu  die  it(ionoio(  ein  Pi  acipuum 
vom  Opferfleisch  geben  sollen,  an  der  ersten  Stelle  zu  lesen  seia\\ird:  xa\ 
yé{fxuvi{aç  Toi"^  n  q  vi  dv)  sa  t  v  nti'tf.  uéofâaç,  xaï  loîç  Ivv^a  açl/ovaiv 
Tçetç  (ï)  x)aï  ruuîaiç  rrjç  {^tüv  /uîccv:  der  Herausgeber,  dem  Mommsen  Heurtol. 
S.  173  UDd  BShoecke  Dem.  Lyk.  Uyp.  S.  311  u.  5  folgeu,  ergäuzte  (jols  té  fiav- 

*)  Ganz  ohne  Zusammenhang  mit  diesem  Beamten  ist  der  aus  früherer  Zeit 
OTWÜmte  ^i'  7^  2xuiât  xa{^eax(t^évo<,  âf)^6atoç  (C.  I.  Gr.  a.  123):  ein  subal- 
teraer  Hausmeister.  Dass  dies  Amt  eioging,  seit  die  Tholos  ihre  Bedeutung  für 
die  siUMtische  Verwaltung  eingebüfst  hatte,  ist  möglich,  aber  nnerweisUeb. 
Den  leirovçyôç  aber  als  Nachfolger  dieses  ânfioaioç  aufsufassen  (RSUer  t. 
a.  0. 839),  haben  wir  keine  Veranlassung. 

')  C.  I.  Gr.  tt.  184  sqq.  Seitdem  hat  sieh  die  Zahl  dieser  Listen  noch  ver- 
mehrt Vgl.  Ross  Demon  S.  SO.  'i^V*  ^-  "4*  u.a.  —  Die  früheste 
Erwähnung  der  ilbtttw  findet  sieh  C.  I.  Gr.  n.  115  (twisehen  (M.  126,  1  und 
128,  1),  wo  sie  dem  mfi/cv  der  Prytanen  einen  Rranx  weihen. 
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Es  sind  die  an  der  Seile  der  Prytaiieu  fuü^ireuden  Staatsbeamteu, 
nämlich  der  Herold  uud  der  Sdireiber  des  Raths  und  Volkes ,  der 
Prytanienscbreiber  (6  nsQi  %d  ß^fia)y  der  Urkimdenschreiber  {dpa- 
yçafpevç)  und  Unterschreiber,  ferner  der  Priester  der  Skias  und  der 
bei  den  Opfern  verwandte  Flötenbläser  (ieçavXr^ç)  :  den  Vorrang  vor 
Allen  behaupten  die  Priester  der  Mysterienj^otthritcn  Nicht  aufge- 
führt aber  sind  diejenigen  Ehrengäste,  weiche  nicht  von  Arntswegen, 
sondern  zufolge  eines  der  ahen  erörterten  Ansprüche  oder  durch  be- 
sonderen Volksbeschluss  lebenslân^che  Speisung  erhielten:  auf  diese 
findet  auch  der  Name  àelaiTOi  keine  Anwendung  '^).  Ihre  Zahl  wird 
aiicli  damals  noch  grol's  genug  gi'wesen  sein:  noch  immer  gaben 
Wohlthäter  im  Stil  des  Diogenes  oder  ileiodes  Atticus  der  Stadt  Ge- 
legenheit, ihnen  und  ihren  Nachkommen  durch  Ehrenverleihungen 
zu  lohnen.  Wir  finden  wohl,  dass  der  Kosmet  der  £pheben  nach  wohl- 
gefüfartem  Amtsjahr  mit  der  Speisung  auf  Lebensseit  geehrt  wird'): 
und  alte  abgelebte  Athleten  bekamen  hier  ihr  Gnadenbrot  —  wenn 
wir  ein  Gieichuiss  bei  Piutardi  uud  Aelian  wörtlich  fassen  dürfeu 

S.  15.  Dass  die  Mjstorieupricster  erst  später  hiiizujjekommeu  zu  sein 
scheîiieu  (Köhler  u.  n.  0.),  lolpt  nicht  daraus,  dass  die  Halhsderretc  der  vor- 
ausiie^enden  Periode  (S.  41)  A.  1)  unter  den  belobteti  Kaths  beam  ten  jene 
Priester  nicht  aufrühren.  Nur  ein  ïheii  dieser  Beamten  fallt  ûbi  ijçens  unter  deu 
Begriff  der  cUiauui  :  der  ju/uiag  und  Schreiber  der  Prytanen  sowie  der  Priester 
des  Eponymus  sind  Prytauca  und  eben  de:>halb  nicht  Aeisiteu. 

^)  Puliux  IX  4t) .  . .  7i()Viuvetov  xai  ioiia  t^ç  nôXttaÇy  nun  tj  ^ghuvviü  ot 
T€  xarù  ârjfuoaiuy  nQta^tûiV  »jxojr*»  xaï  ot  ötu  nnù^îv  uvu  atTrjOto)ç  ù^'iw- 
O^évîéç,  xià  (i  7iç  ix  Tiuiiç  cliiaiioç  scheidet  bestimmt  die  zweite  und 
dritte  Klasse;  ohne  Zweifel  ;;anz  dem  Gebrauch  der  Zeit  gem'afs.  In  dem  Fehlen 
der  Ehrengäste  auf  jenen  lieamtenlisten  vermag?  ich  daher  nicht  mit  Kühler 
a.  a.  O.  340  ein  Arguiueut  gegen  die  Âiuialuue  einer  Verlegung  des  Prytanen- 
tiAcbes  zu  erkennen. 

^)  'Piliaiwo  \\  \K  332  v.  7  xoaur^itvtüV  * Enlxiijiuç  Evni  n^ôtjç  Ttif^riO^ttç 
vno  TOO  ôt]uov  hù  un  xa).o}Ç  uvjop  je  ßtovr  xcù  nnotaxoçi^so)  xut  ùyuai()0' 
ff^ç  TÛiv  iif  t'jßdjv  xoaui6Tr]Toç'  tilrjffùiç  ôè  nuQÙ  lov  ùriiÀOV  xaï  aeiiriatv 
TtQviuvfifp  ôià  ,iîov  (aus  Claudius  Zeit). 

*)  Plut,  de  soll,  auimal.  13  p.  970  hélévae  ârj/uoaûf  rQé(fi€a&ai  («c.  ràv 
upor)  xa9Û7iào  à<'}XrjTrj  a(Ti]aiv  vno  yrjQCjç  ÙTTSiQrjxoTi  \pij(fiaaf4.éV0Ç. 
Aelian.  N.  A.  N  I  49  tuùjk  ovv  /uad-ovieç  ô  âijf^oç  x^qvxi  àvitnttV  nçooi~ 
ju^tty  —  iùv  (se.  jùv  oyov)  aiiùa&uL  tov  xôooVj  xaï  rov  ôqfÀOV  ixrivtiv  iw 
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So  kehrte  am  Ausgani^'  der  attiselien  Geflchichte  dteiie  Einrich« 
tung  \\if(l»'niin  zu  ihrer  ursprünglichen  Form  zurück.  Beamte  und 
Ehreogaste  sammelten  sicli  um  einen  Herd,  wie  vürmals  in  der  vor- 
kleisthenischen  Periode.  Aber  freilich ,  nur  Namen  blieben  und  er- 
neuertei^  sich  :  das  Wesen  war  längst  entschwunden.  Es  war  ein  ab- 
sterbender Staatskörper,  den  die  neue  Herdflamme  nicht  zu  beleben 
noch  zu  erwärmen  vermochte. 

BEHLIN.  R.  SCHÖLL. 


Zusatz  zu  S.  46.  —  Das  arge  üüssverständniss  in  der  Notiz 
des  Biographen  der  zehn  Redner  (v.  Lycuilg.  p.  843  c)  àvâxeiTai  f 
ceuvov  xaAx^  elwMf  bß  KagafieinÇ  marà  tlJtjq>iafMa  in^  uipoSi- 
ytçaTovç  aQxovroç,  èq>*  o$  Skaße  mai  üittjaiv  tv  ft^vTa- 
veii^j   ai  i  ng  i  e  6  ylvxovçyoç  xat  o  n^aaßviarog  avTOv 
tdiv  èiiyovwv  kotcc  to  aitd  ifi/^çiof^a  —  für  welches  der  Text  der 
angeschlossenen  Urkunde  auch  nicht  den  Schein  eines  Anhalts  bot  — 
darf  bei  diesem  Autor  nicht  befremden.  Denselben  Irrthum  aber 
setzen  die  unmittelbar  folgenden  Worte  fort:  àrtoSopévroç  %s  ^v- 
xovQyot^  6  TiQeoßvzatog  xwv  naiöojv  ylvy.6cpQiov  rj/uq)ioßrjtr<oe 
tfjç  ôwçtùç:  wie  jene  An^'ahe  auf  falscher  Auffassung  des  Dekrets, 
so  beruht  diese  lediglich  auf  einem  verkehrten  Schiuss  aus  dem  An- 
trage Lykophrons ,  welchem  das  Dekret  als  Beweisstück  angefügt  ist 
(p.  851  sq.).  Ich  verstehe  daher  nicht,  wie  CCurtius  (PhiloL24,91f.) 
auf  diese  Worte  die  Vermuthuug  gründen  mag,  dass  „vielleicht  dem 
Lykurg  und  dessen  ältesten  Naclikonnnen  schon  bei  seinen  Lebzeiten 
jene  Ehre  zuerkannt  ward,  letzteren  aber ....  durch  den  Antrag  des 
Stratokies  aufs  neue  bestätigt  ward'^  Wenn  in  clfto^avoifTog  ts 
^vKov^ov  —  ^fiq)iaßi}itjae  t^g  dmqeag  wirklich  läge,  dass  „so- 
gleich nach  dem  Tode  des  Lykurg  seinem  Sohn  Lykophron  jene 
Ehre  bestritten  ward'SsowârcdicWiederholungdercr^^pta/î^ï/Tjyaiç 
in  Folge  „jenes  späteren  Beschlusses''  —  d.  h.  des  Décrets  von 
Stratokies,  welches  ja  eben  dem  Lykophron  die  Ehre  ausdrücklich 
bestätigt  haben  sollte  —  erst  recht  unbegreiflich.  Wir  bedürfen  die- 
ser künstlichen  Stütze  fOr  eine  Nachricht,  deren  Ursprung  in  der 
missverstaudenen  Quelle  so  klar  zu  Tage  liegt,  so  wenig  als  des  he- 
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roischereii  Mittels  von  G.  ßurckliardt  (Caccilii  rhet.  l'ragm.  der 
den  ganzen  Satz  einfach  aus  dem  Text  wirft. 

Damit  faUt  denn  auch  die  eben  daher  geschöpfte  Voraussetzung 
des  Biographen,  welche  Curtius  a.  a.  0.  gegen  Nissen,  0.  Mfiiler 
und  A.  Schtïfer  (Pliilol.  9,  165,  der  freilich  durch  Streichung  von 
6  TiQEüßvTccTog  ttüv  7t(xiô(x)v  dcHi  Gewährsmann  zu  viel  Ehre  er- 
weist) zu  halten  sucht:  dass  Lykophron  der  älteste  Sohn  Lykurgs 
gewesen  sei.  Die  von  Meier  (vit.  Lyc  LXVl)  geltend  gemachte  Regel, 
▼on  mehreren  Söhnen  den  Aeltesten  nach  dem  Grolkvater,  den  Jüng- 
sten nach  dem  Vater  zn  nennen,  hat  in  der  attischen  Praxis  vielfache 
Ausnahmen  erlitten.  Uehrigens  führte  Habron  den  >amen  seines 
Grofsvaters  von  Mutterseite ,  ebenso  wie  später  der  Sohn  von  Lyko- 
phrons  Tochter  Kailisto  den  des  Grofsvaters  Lykophron  (p.  843  a). 
Die  Reihenfolge  Habron  Lykargos  Lykophron  ist  durch  die  zweima- 
lige AnSuhruDg  in  der  genauen  Geschlechtstafel  (843  a  und  e)  ge- 
sichert:  und  dass  Habron  der  Aelteste  war,  beweist  nicht  allein  die 
politische  Rolle,  welche  er  noch  neben  dem  Vater  als  dessen  Gchille 
und  natürlicher  Erbe  seiner  Tendenzen  gespielt  hat,  sondern  vor  Al- 
lem die  Vertretung  des  Geschlechts  in  dem  Priesteramt  für  Poseidon- 
Ereditheus,  weldies  Habron  erhielt,  aber  seinem  Rruder  Lykophron 
abtrat:  «n  Akt,  der  in  der  symbolisdien  Uebergabe  des  Dreizacks  an 
Lykophron  auf  einem  Volivbikl  der  Eteobutaden  im  Erechtheion  dar- 
gestellt war  (843  e).  Denn  im  Geschlechtscult  erbt  nach  genieinhelle- 
'nischem  Brauch  die  Priesterwürde  vom  Vater  auf  den  ältesten  Sohn 
fori  (vgl  Z.R.  G.  L  Gr.  U  2448,  26sq.,  Ross  Inscr.  gr.  ined.UI  n.31 1, 
10.  24),  und  die  Verherrlichung  jenes  Actes  wird  begreiflich,  wenn 
die  Cession  zu  Gunsten  des  Jüngeren  geschah,  nicht  umgekehrt. 

Habron  und  Lykurgos  starben  beide  kinderlos  (843  a):  so  er- 
hielt denn  der  Jüngste  der  Brüder  das  Anrecht  auf  die  dui  ch  Slra- 
tokles  Dekret  verliehene  £hre.  Darauf  bezieht  sich  das  schriftliche 
Gesuch  Lykophrons  {iney^diffctwo  txèv^  slpai  ahi^civ  h  mçvta- 
v€i(p ,  was  d^  Biograph  unbestimmter  mit  rj^KpiaßrjTrjae  tfjç  âta- 
çeâç  wiedergiebt) ,  mit  welchem  uns  zugleich  das  in  der  Form  einer 
motivirenden  Anlage  beigeschlossene  Ehrendekret  erhalten  worden 
ist  Dass  bei  jedem  derartigen  Wechsel  der  Nachfolgende  nicht  ein- 
fach in  die  Stelle  des  VorgSngers  einrücken  durfte,  sondern  der  An- 


Die  oeuerdiogs  gefundeoen  Bruchstücke  einer  für  einen  Privatzweck  gc- 
ferti^o  Copie  des  Dekrets  io  Steia  hat  C.  Cartius  a.  a.  0.  ausführlich  erörtert. 
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Spruch  ci  noul  und  ilui«  Ii  Uallis-  und  Volksbrschluss  das  Anrecht  des 
^ächstfuJgenden  festgestellt  werden  niusste,  uiOchte  ich  indess  nach 
diesem  einen  besondern  Fall,  wo  der  Genuss  der  Speisung  der  Reihe 
nach  allen  drei  Söhnen  des  Geehrten  von  Rechtswegen  zugekommen 
sein  wird|  nicht  ohne' Weiteres  als  bindende  Regel  hinstellen. 

R.  S. 
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zu  GRIECHISCHEM  PKOSAIÎvERN. 

1.  Der  filnfunddreifsigste  und  sechsunddreifsigste  der  S ok ra- 
tifie hen  Briefe  sind  ohne  Adresse,  und  man  hat  sich  hisher  nicht 
die  Mfihe  gegeben,  Schrciher  und  Adressaten  auslindig  zu  machen. 
Aufschluss  gibt  in  den  Worten  des  fünfuiiddreirsigsten  Briefes  ^rdw 
ôê  noïXov  irtfitjadfirjv  av  ànn  ^rffjoaf^ç  S^swçëh  nàrsçùv  ènLêlifO 
t6  ofjqiia  âiiïvelHç  i^w^  ^  yeywag  ^fu»  aêfivéç  t8  xai  aê^ 

OÔOIÇ   'KOL  JIolv^€VOÇ    èv    TOÎÇ   TtOQd^CtO LOIÇ    (1.  TTOP&MEfOf^) 

yia\^ijf.i€voç  ymI  oi  7T0Lf.ikveg  èv  toiç  oçBdi.  lovx)  to  veaviTcov 
ioTi  Koi  ayanijTov  (1.  ayijrôv)  ;  ov  ôijrrov ,  dXXà  vvv  ôsi^eiQ 
^*'oloi  %al  Jauftmoiv  fievéaaiv  àQiar^êç^'  (1.  dffiar^eg  ^evéaaiv 
aus  Paris.  3054)  âdi%lag  %*  dpixoweg  (1.  sôâaUaç  àiféxof^Bç^ 
▼gl.  Horn.  Od.  Ty  111),  S&ev  ârj  yherai  ftdpra  Tà  Ttald,  nai 
tijv  dy,aôï] f.( lav  (\.  duaâfjjuetav)  xoa /LttjfTsiç,  (oars  /.Xèoç 
avri]  elvai  ^^ooov  t*  iftiitiôvaTai  i^tSg''  die  Krwiilinung  der 
'Kinder'  und  der  *  Akademie',  die  einem  auf  den  Namen  des  Speu- 
sippus  lingirten  Briefe  an  den  Dion  angehören,  von  dem  Plutarch  ein 
StAck  dtirt  Mor*  S.  70 Â  €yQag)8  âè  nai  SueéaiTtTtoç  avttp  firj 
fiéya  cpQWÛv  êî  TtoXvç  etérov  X6yoç  èarlv  iv  naiÔaçioiç  mai 
yvvaloiÇf  àXV  oçâv  ottcûç  ooLOtriTL  yml  ôiytaioovv)]  xai  vôfioiç 
dqiaioig  yioOfiijactç  ^meXiai'  eixXsâ  xhjaei  zr)v  ditaÔTjfÀiav  (1. 
d'Kaâijfisiav).  Vor  Brief  35  ist  also  ^rcsvamftoç  Jliowv  und  vor  36 
JUop  Smevainnip  ausgefiülen.  Ich  füge  noch  hinzu  ^  dass  die  Brief 
36  zwischen  Polyxenus  und  den  Hirten  erwähnten  ygatâia  mit  den 
yvvcLLOig  bei  Plutarch  stimmen  und  dass  sich  die  Worte  desselben 
Briefes  ovvrjôo/.iai  ôè  roïç  ^Ad^r^vaLoLç  eI  fxi]  dvdyKij  arzolç  to 
éfidèiov  ^ewçéiv^  iç)*  av  ènnogevr]  (vielleicht  iq)^  ov  av  no- 
ÇvSfi)  entschieden  auf  Speusippus  beziehen,  tq^.  Diog.  L.  IV  1,  8 
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çaal  ôi  ig>*  afutSlov  cebsèv  q>eç6jti€vov  elç  riyv  *A%aôr^piBictv 
avpovT^aai  Jiayi»Bt  mai  ^  xa^e*  ùfsw^  %w  âà  g>éwxi  ^àlXà 
fii^  av  ySj  Sang  vnofiéveiç  Ç^v  toiùvtoç 

2.  Der  neunte  Brief  des  Anacharsis  schliefst  in  den  Ausgaben 
mit  dem  unvollständigen  Satze  and  tovtüjv  /Âiyvvjuivwv  t€  xal 
ôicmQivofi&^wv  Ta  ndvza  è'gw  xaxcc  toîç  näai  ^^vijzolç^  aq&foi^ 

noXkoftXaalovç  ànwpéQCfmai  fu^çé^  v^oç  t9  ftoixlHayreg 
iliydßiov  tivçrjvrai  vçoq>îjv,  ïw  %e  y^ç.  Der  Rest  des  Briefes 

findet  sich  in  dem  Laurentianus  Plut.  LVII  51  (I)  und  Parisiniis  3011 
(F).  Ich  lasse  ihn  im  nachstehenden  folgen,  und  füge  die  Varianten 
der  beiden  Handschriften  an  den  Steilen  bei,  an  welchen  ich  von 
jenen  abgewichen  bin. 

t8  XQtâfiaita  ôidcpoQa  {âiaqtôçcoç  P,  ôiag^oQOvç  L\  (.laatwôûirceç 
&av^a  7r€7toir]VTai ,  t6v  tb  tzqojtov  evQOvta  zd  ollyov  tovto 
fianaQiOTOTOTOf  ayavai,  xai  ovx  laaac  naidwv  %q6nov  kav- 
%ovg  i^anatwvreç'  nov(^  {v6^(p  PL)  yàq  %à  ftrjôèv  ixTififj^ 
aapreg  Sreeita  %èv  névov  avwàp  '^aviiàÇioioaw,  %ov%6  aoi  nlBir- 
inunf  àr&^nw  ijxowfa  ^vfjveti  td  ntcaufp.  and  tovâa  vaXla' 
ov  yàç  o  fiéyaç  nkovzoç  ovâè  oï  àygoi  t^v  aog>lav  ènqittrco. 
to  Gtjfxa  yàç  oiç  av  TcXaLaviov  dXXoTQitov  vjiOTtkr^o&ij ,  x.ai 
voaijfid'nav  ynonifinXctad-aL  q>aai,  nai  %ijv  taxlin^v  ànoxéfev- 
a IV  {ift(i%ét9vatv  L,  vnoxitevaiv  P)  noulod^ctL  xsXevovatP 
(ig  inmvêi»  fyag  èath,  èkkà  atafiärmw  fit»  Icnçoùg 
êfiivçùvg  ôi*  ijôomg  àfaérQOvg^  tpvxfjç  ôi  o^x  è'xsrey  aoq>è»  êè 
ovôèv  Tjv  avjLißaXeiv,  ote  aoi  to  noXv  XQvaiov  èçQvrj,  toze  ovv- 
eQQvrji^Bv  a(.ia        XQ'^^^V        V  ^v^^  XÇ"^^^^^  "^^^  o  (pO-ô- 

vog  '/,ai  rj  tùv  ßovXofÄevwv  drtevéyiLao&ai  Traça  oov  to  xiçtaiov 
inidvfAia»  él  fiév  ovv  dne^éd^qag  (ànm^à^a^iag  LP)  aavwàr 
%ov  voaifficpfog^  éyii^g  Sy  ^a^a^  ilsvô'iQùÊg  Uytop  itai  tt^ffo/p* 
twvo  ydç  èifti  tè  ^yialveiv  ßaailkfpg,  S  xBKvqfAhog  Mpôùp  aè 
^av^aOTÔv  {^aifiaOTi^v  LP)  ei  mai  tù  alla  (xaÀà  LP)  ixin- 
TTjOO'  dKçarij  ôé  as  kaßovaa  èfcq^rive  {èfti^veaev  LP)  ôovkov 
dv%^  èXev&éçov  noiijccuja  rj  voaoç.  alla  ^fiôv  dya^ov  ijf«, 
rtvqàg  èv  vIq  y9»ofii»€v  kafiù»  «jxdray  o  anoôiày  tl^ai  %d 
TteMtvfiéfOf  véfterai  éi  %à  wtavma  {t^g  dnctéarw  LF),  7ud  %d 
ad  ftdlai  xand  eiç  tovç  oè  xal  zd  aà  exovrag  fteTf^iarm. 
èmshoig  {neivoiç  LP)  nQoaôéna  vàg  dviag  ôevTéçoig  ijè^iv. 
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äxovaop  ôi  iftfjg  o^sfoç  itnoçlav,  fiéya  ^eîfta  die^e^x^rai  ti]v 
Snv&œv  ;f(Jçav,  tovto  o  ôrj  ^'larçov  ivofiâtovaip,    èv  vovtqp 

(fOQn^yoi  vaîv  f()fiaTi  7r£QißaX6rreg  èrretâî]  oiôèv  nQooaQ/Joai 
{nQoaaQxéauv  LP)  èôvvavuo,  dn^eaav  okoqiVQÔutvot,  Xi]OTal 
ovy  TO  ixstv(ov  YMxdv  ytararor'aavisç  x«yjy  nqoanXéovtBç  (fehlt 
in  LP)  vi]l,  xçt'  àq^iâûç  €7t€tid-evT0  (èverid'ePTo  LP)  g>6^q), 
xaVrà  tty(6yifia  zrç  (lo)  (f  oot/ip  Svta  Sfita  xcrf  rà  cpoqiia  tT^ç  P, 
TW7>  (poQxiiûv  a//«  y.aî  tù  (foçTi'a  i^ç  L)  p€(')ç  luzftf  eçor,  xai  to 
7rd&oç  ilaO^ov  iieieieynôvtes-  ij  fièv  yciQ  aie  x€v(o&€ioa  dve- 
itovg>iad^9j  xai  nkoiiÂog  ijv,  Ç  ôè  rdv  hAelvr^ç  çpogior  v/ioâvaa, 
Tax^fi^  ùç  fivd^èv  xqBndtmv  dhkafqifav  açTtay^  {açftayrj 
£,  éqwyrjv  P),  tovto  êvrarai,  féçsiv  tùp  Sxovra  aîel,  2)ct*- 
^ai  '  ôè  ftdvTWv  iy.ioç  èarrjOav  tovtmv.  y^v  l'xopuv  nâaav 
TTctrie^.  ooa  ôiôiooiv  ezoïoa  Xaußdrouev^  ooa  '/.Qihrrei  xaiqeiv 
èwfuv,  ßoa'Atj^aza  dito  ^i]qiu)v  ai^Zoïreç  yâka  mal  tvqov  dv- 
Tikafißdvoftev,  onka.  Ixo/aev  orx  i/r^  ctllovg^  dlV  vnèff  éctv- 
twv  ictv  ôéfj,  iâér^ae  ôè  oiôénw  ol  avroi  yàq  àytûvtûtal  xal 
è&Xa  rotç  è7tû.svaof.iivoiç  Trçonslined'a,  tovto  ôi  oêôê  noXlol 
to  à^kov  dortdtnvtai.  td  avià  y.aî  ^6Xwv  dvt]ç  ]Ad't]vaïoç 
avvefiovXevoé  ooi^  OAOTreïv  xeXehor  ti]v  reAftr/Jv,  ov  to  vvv 
inoßa¥  (anoßdv  Xéyiov  LP),  dl)!  i§  ov  xaXwg  i f-XtvTtjaeiÇf 
%ovto  itQotifAWf  Xiyoiv  (eXeyw  LP),  èleye  ôè  ov  Ttjv  avri- 
KQig'  Ol  ydç  /Jy  SKv&r^ç.  OÙ  ô*,  ä  aoi  q>tXov,  t^v  èfiitjv  ov/i- 
ßovXijV  /ML  Tiaçà  Kvçov  (f'èqe  nal  Ttaçà  rcdvtag  Tvgdvvovg' 
fiàXXop  yd(^  dAfid^€i  (aKfidasi  LP)  toig  èv  d^xj}  tûiv  diioXia- 
Xôtwv, 

3.  ThcmistoclesEpp.  VI  ei  iièv  oiv  (yévoito  ydç  «V,  xa- 
yw  nal  vvv        xalneç  oSrwg  vnd  aov  ftaç  èXmôa  inniftr- 

tiüP,  ofiwg  0V7U0  taxècog  oviiog  dtpiatafiai  XQ^jOtôv  T«  xat  ôl- 
Kaiov  neçl  aov  vnoXafißdveiv)  jreçl  tov  7iiozol  Ihciatog  rjoS-a, 
%ai  TtBifl  âi/Miov  aôtvcog  orx.  eig  to  aavtov  xèçôog  &çaovv6- 
fi9V0Çy  avTog  w  av  «tiyç  ov  xanàg  %d^iè  dTtofijvsiag  ov  fiwçov. 
So  Westermann  für  das  handschriftliche  vnd  tov  noQ*  èXniôaç 
t^XiTTTKov.  Zu  schreiben  wart;/ro  vov  ftaç*  iXftiôaç  îXiyyi^v. 

4.  Theniistoclcs  XIV  wird  I'aiisanias  gewarnt,  femerVcrrath 
zu  spinnen,  <la  seine  Ilelfersheller  unzuverlässig  seien:  dUd  ooi  td 
nqoq  ßaatUa  §  Ttolvnvimv  èotiv  îj  l  oyyvXog  ô  ndxiotog  'Eqe- 
tQtiwv.  iD  §  noXvnvUay  i*tecjit  o  toXvns^wv.  Ç  nach  èarlv 
ist  zu  streichen. 
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5.  ïheoplirast  Char,  lu  vom  fiiAçokôyoç :  ôeivoç  âè  xat 

fi^TS  odlctç  ^i'iTB  arißfiota  fiante  &vriXi^(iina^  iïXà  Uyeiv  art 
TO  f.irKQà  Tovra  mXk<i       tov  ipiavtov.  Den  geforderten  Sinn, 

commodare  (dieux,  hat  Casauboniis  erkannt,  nur  triirt  seine  Aend^ 
ruug  schwerlich  den  ursprünghchen  Wortlaut.  Zu  schreiben  ist  viel- 
mehr (Ai^u  itlaç  xixQoivaL  fiijts  iXkvxviov.  Vgl.  30  Y,al  na^ 

Bv  àftoâiâévtfav  Toxétoç  nof^iaairo, 

6.  Plutarch  Mor.  S.  303 D  ^ drco  tIvoç  Jldvaiina  tortoç  èv 
%fj  Safifit  vïjai^  /.aXelxai;^  i]  otl  qtevyovaai  Jiowaov  aï  lif^ia- 
toveç  èyi  z^g  '£g)£aio)v  x^Q^^S  ^^S  ^dfiov  diéneaav.  Die  Stelle 
wird  im  Thesaurus  unter  ÔKmijttm  angeführt,  und  dazu  bemerkt 
*ttdt  notaindvA  aorisius  primus,^  Mit  Umrecht,  denn  esiat  âiBTtiça- 
aav  m  schreiben. 

7.  Plutarch  Mor.  S.  601  A  ôlo  nai  ^toyévrjç  6  Y.mov  ttqoq 
tôv  ehcôvca  ^^^ivionaig  oov  g)vyi^v  ha  Ilôviov  xatéyvœaay^^ 
*^iyià  ôi^  à.fc&f  "ixetWv  èv  Jl6vt(^  inoyijv 

"âxçaiç  ètri  ^yfuoiv  Ev^eivov  névrcv.'^ 
Dass  névTov  nicht  neben  lïdvTf^  bestehen  kann  und  dass  mit  Ed~ 
^tivov  Diogenes  das  Ue^^eutlieil  von  dem  was  er  beabsiditii^te  ge- 
sagt haben  würde,  liegt  auf  der  Hand.  Zu  lesen  ist 

ai^Qaig  ETtl  ^rjyfilaiv  d^évov  noQOV, 
Vgl  £uripides  iph.  T.  253. 

8.  Plutarch  Mor.  S.  709E  iftti  %ovg  ye  fiox^Q^f 
fi&llov  eTtLXafxßdvovrai  xat  avfinXhtovraif  xo^OTreç  ßdvovg  %al 
dvaiQELv  y,ai  vJteQßaziov  eazL  Statt  ytal  dvaiQeiv  vermuthet  Wit- 
tenbach 'Aa^ai(^€taov.  Madvig  Advers.  p.654  bemerkt  'Lalet  allerum 
substantmm  cum  ßdvovg  cimhxngmdmi,  Fuitne:  xort  dvd-égrAag 
vneqßcaiov  èa%iT  Also  Brombeeren  und  Halme?  Zu  schreiben  ist 
Ha^dTteg  ßdtüvg  itai  ànagivag  vTreQßatiov  èarl.  Vgl.  S.94E 
'/.ai  yaQ  dnaQivijv  /.ai  ßatov  erciXafxßavofxevriv  vneQßdweg  %ai 
ÖLWodf-ievoL  ßaäil^Ofiev  erci  frjv  èXdav  /ai  trjv  dfuceXov.  Auch 
S.99E  (fitj  ovQi^siv  a^iovaw  ort  a  ^rjô^  dvaytyvojanuv  dyçdfi- 
ficstov  (Atjâ^  innsvBw  avmnov)  ist  für  ov^e'^fity  Madvigs  ^im^/Ss^y 
dem  Sinn  nicht  entsprechend.  'Trällern'  kann  auch  ein  Sfiowroç. 
Plutarch  schrieb  Xvçil^siv. 

9.  In  der  Heidelberger  Uaudschritt  356  fol.  58  '  beginnt  ein 
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scheinbares  Ineüituui,  ein  Briet  des 'Kaisers  Julian \  mit  luigenden 
Worten  vi  vavra  yXwTTTqç  àçyovéQog*  Allein  der  Schreiber  ist 
Libanius,imd  der  Brief,  freilich  yerstümmelt,  langst  bei  Wolf  unter 
N.  1588  gedruckt.  Schon  Heyler  hat  in  seiner  Ausgabe  der  Briefe 
Julians  S.  179  aus  einer  Mönchener  Handschrift  eine  Ergänzung  mit- 
getheilt,  die  ihrer  Ausdelinung  nach  mit  der  Heidelberger  Fassung 
völlig  übereinstimmt.  Indessen  lasst  sich  aus  letzterer  in  den  einzel- 
nen Worten  noch  erheblich  nachbessern.  Zunächst  dHà  aoi  statt 
oov  fUifj  ferner  ^emavg  ^  Ôéia&ai  iniQQorjg  statt  XQeiaaovç 
vafidrtûv  sTtiçQo^ç,  dann  àçôofieâa  (so  die  erste  Hand)  fOr  <xq- 
äoijiied'a,  KrjTslg  fiév  statt  Çi]TSÏç,  und  endlich  ndvTtoç  o  ti  av 
yvf^g  oriQ^Ofiev  statt  ndvrwç  ôè  o  il  av  yv(^ç  GTéç^oJuav, 

10.  Die  TonFehlem  wimmelnde  Ausgabe  des  I  a  m  b  lieh  u  s  Tteçi 
T^g  Niitofiaxov  aQid'fifjvin^g  eiaayœy^g  von  TennUius  hat  durch 
die  Mittheilung  der  Lesarten  der  Zeitzer  Handschrift  vielfache  Bes- 
serung erfahren.  Ich  theile  im  Folgenden  eine  Vergleichung  des  von 
Cübet  in  den  Variae  Lectiones  p.  167  besprochenen  Laurcntianus 
Piut.  86,  3  mit,  aus  welchem  die  Zeitzer  Abschrift  geflossen  ist. 

Titel:  ^lafißU%ov  %àkiuôéfûg  vijg  Tioih^g  avqiag  neçi  v^g 
pixojLidxov  àQid-firjTLyi^g  daayœyrjç  \  p.  3,  2  nv^ayé^ff  \ 
TtEQL  aôtéùv  TOVÇ  èfiTc.  I  ext  Tfi  TTOix.  I  TO,  ze  xce&oXi%6v  \  p. 
5  ^eTOxtjv  avTtüv  ovtwg  \  d^teoLyQcccpiog  (er?)  |  ijviOTrj{.Ujv  oT- 
öv  ie  èiiivoijaai  (ohne  elvai)  |  p.  (>  xat  ^  zov  ÖLrjQ7]fiivov  \  ult. 
diavêtafiévog  \  p.  7  èvavrio  njtiûv  re  xai  \  ^  tofi^  de  av- 
§f}Cig  èftl  wçiGfiéifov  \  àpufméqwv  àneiqwv  owtav  \  àçxàv 
yàQ  oèôé  I  p.  9B  àftatÔBVTÎj  \  D  %aX6i  %èv  iXtjâ'.  |  p.  10,  3 
y  iv  ovxai,  \  b  %  a  /.oofiog  \  p.  iOC  oi  p  avaigaî  ne  \  owavai- 
Qovvcot  I  avv avaiQovfieva  \  D  daUvvvTaL  |  p.  IIA  to  «y  TOÎg 
OQOig  I  B  aLâiîjQid^i^.  \  al  ira  tcX.  \  p.  12,B  fisyaXtavvfi,  |  p.  13A 
ovVo»  Xoyiû  jtaXiv  |  B  dçi-d'fidg  èvôoveçùi  \  ôia^ç'^tai  \ 
p.  14,  A  %dv  S^iov  ite,  |  à^td  xov  ôiôamtaXs lov  \  fiagia- 
fjiolg  I/.  I  B  TtsQiaadç  âè  o  T«3f  avrdf  àçTiov.  elôoizoïel- 
zaï  ôè  xad-'  Ikuz  açov  yèvog  iôiwç  ra  '/.ai  ovfißeßy- 
y^ovutg,  aqiLOç  flip  ôvdÔL  iôiwçy  avfißeßijuozwg  ôè  /.ai 
fiovdÔi,  èreQx^ra  L  (so)  yàç  avTov  fiovàg  fièv  aîei  ôva- 
dintSg  9Ïve  dfiiywg  eÏTs  nai  ovvâia  g>ÔQù>g,  eïre  xal 
axçavog  eïve  xal  avviàv  %ivï  oîv  ofioyavsi.  negiaadg 
ôè  è'A  zov  èvavtiov  \  (nach  zrjv  /.itv  p.  14,  C  fehlt  ollenhar  fio- 
vdôoj  dies  zeigt  der  Artikel,  der  im  folgenden  vor  ^laiv  fehlt)  |  p. 
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15 A  itvTiTtctçBXtshijtai  \  fisl^,  aiei  \  C  vçiotafiévoiç  \  p.  16, 
A  Xdßäcüfia  I  èç  Saw  oiv  |  17  A  lç>'  Saw  ovv  \  D  av^ßal- 

vîj  I  àvakoyia  |  18,  B  è(p*  oaov  oiv  \  C  ov  rçav.  liiakXov  (Stel- 
lung) I  19,  A  dvayxaiuig  |  C  naQiazdveiv]  so  der  Cudex,  wie  der 

Text  I  L)  èynçivov  \  20  A  f.ieta  tujv  ôvva  oyioç  |  C  rcQÖßaoiv  ye 
■  del  der  Codex,  nicht  aiei  1  21  A  rtrjx^og  dniataoïç  \  u^jx^og 
I  B  /uÀ'  è'fiçaaiç  \  Sti'^m(fia  hat  der  Cod.  |  awàôu  %6  xat  viS 

wie  d.  Ausg. 

I  22  A  iyydxig  yif^  6  ttS  SnaS  cta  o%%mt,i  ôi  (sic)  outtà  %è  ôig 
ôvo  I  ifsvani  \  k^dni  ôi  \  to  vêrçdKi      |  h^dm  s  |  iwdxi 

g  I  spvdxi  Ç  I  fvj'axi  dxroi  |  A  è§dy,L  s  %û  zergdKi  €  \  23,  B 
vi^v  avxrjV  dvaXoyiav  \  ôi%aLo)ç  \  xai  iaoß&tjoovrai  i  24,  2 
%t3tçia  xai  ioco&rj a ovrai  \  tov  Ttéfxmov  d<p€l,  \  Tte/ujttov 
yàç  ato  ovâêv  so  der  Codex,  mit  einer  Lücke  )  C  ivaüvo  \  25,  5 
odäe^dxi  yàç  |  ixelvta  %6v  it.  |  dnak^latti  \  ngoaëfi^a».  \  C 
àxçovdvoiç  I  D  voC  névre  \  xatd  te  furjytog  \  yXaq>vQMTdtia 
71  eç  övTL  I  27  B  irjfiaçTr]fj.éviûç  \  C  jtièxQi  TPjg  (pvoet  a.  \  te- 
tevxévai  |  28,  A  xai  aviai  [ofioBiô,  \  B  xazd  dqiiav  \  di- 
maa^ijoerai  \  evtdxtwç  oder  ardynog  \  C  ilditovag  ngdg 
avvavg  (ohne  %ai)  tovg  èlatrovag  |  xat  ai  ^œv  âicupoçtw  | 
%ç.  tçéftov  aX'  I  neçiaaoyovla  \  29  A  alei  yàg  \  Jtdrftg  Ôi 
oï  I  ccQTioç  yevi-KCjç  \  tcjv  dvdkoyov  eK-d;  dêialgerov  (pvaei  ohne 
zf]  I  (]  àvr  m  at  ovoiv  agiiat  \  dçTiMvv/uovai  wie  es  scheint;  es 
kann  aber  allcnfalis  auch  dçTuovv/novvzwv  heifsen  |  30,  C  to  71(^6- 
tSQOP  elâog  t^g  tav  n,  \  'M,  2  xai  tô  dno  toïç  vno  ystù^ 
[tetQixêg  I  AçftLduig  \  %i  ft6vov  ^  éftd  |  G  ne^fi  adtwv  Xéyei 
I  6  ôê  avToç  I  nsQiaaov  àçi&(nov  fxexq,  \  làyov  xdqiv  |  32,  C 
OQ(ü  y.çÛLia  I  vn:  o  (xqtlov  neçioad/.iç  |  33,  X  tov  zé(OÇ  \  €x^^- 
a^ai  0€Î  Tidvrag  \  B  yvoifiopeg  anà  t€  |  C  yevi^aovxai  \  ttqw- 
tw  ^èv  ôyôodôi  dlXijXwv  ôiaçéQ.  \  34  A  nQoôrjXôteçov  \  C 
fiiaov  fj  tà  fiéaa  \  dXl^Xoig  tùv  \  36,  B  to  ôi  xai  nqôg  \  G 

V 

arcXâttig  \  alXog  ôè  oiâeiç  \  ^ovdôwv  ye  Sv  aiav,  \  or  kavv* 
sic  I  ftXéova  fjihqw  |.^'  ftXéwa  \  èèv      ^  |  38,  A  xo«^'  ioti* 

TO  (àév  I  7tQoç  Si  SXXo  nç.  \  71Q0Ç  €d  He  \  zo  fxézqw  ait 6  | 
39,  B  KaxaX.  y  ivrjzai  \  Tiàviag  ^//âç  |  d-i'zinaqovo (.latô^eva 
I  Xomovg  ôhjXovotl  7rça)rot;g  Stellung  |  ï)  fAq^naioy  éx^^  xal 
tâ  I  meiQùifievoç  |  40,  C  avrov  Ttèfxnzov  tcS  tov  êfiTTgo^ 
a&ev  fieyiâ'si  tov  ôi  àn  avtov  ixeivov  naXiv  ftéfA- 
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nvov  j(p  iawov  \  D  dno  vov  t^ig  |  fjnsff  iari  |  4],  1  êfc^o- 
tijg  tnei  naqà  \  %Q%à  %à  %mv  yv(ûfi6v(oy  j  B  fietgetp  aétoïç 
C  Die  Figur  fehh  im  Cod.  |  42,  A  éfiâQV.  néaxëv  \  TrsQiaaoetârjç 
IV a  êw.  I  ult.  zoiovTov  \  43,  C  avvz id^évca  \  44,  B  nal  6  lô'  | 
(wve  è'iaaaov  cuç  |  o^cc  fiéoov  \  C  dnokijipaL  avvdôêi  \  na~ 
^adeiyfAOTa  |  45,  A  fin.  <rvvafig>,  \  vd  àvak.  Trjçavatv  i^fÀÏv 
(Stellmig)  àvmpavijanat  \  owafiipdtêQa  ôè  ?or     iaàwi^i  fehlt  im 
God.  I  Die  Worte  êêiXla  a.8.  w.  stehen  auf  dem  Rand  |  46,  A  xai  6 
XT],  yßg.  xat  6  HQxfj  Ii  a  l  Ol  Ofioioi  \  lin.  nolvnlaaiaa  x  {ov  \ 
47,2  jteçioaoyoviag  \  B  yd/mov  \  xazaxQaaeug  \  Tcai  cpiXiooLV, 
&XXovg  I  D  %ov  an; 6  I  48,  B  ult.  äieiXäfi€&a  \  eiacty o y.évov  \ 
fi^og  ti^  ohne  %ai  |  49,  2  ^etoQOVfiifuap  |  dvo  oxl^^wi  | 
ivtiêuffrilXoi^to  \  %m  Slattov  \  G  (iwifg.  oneg  \  D  hegw- 
vvfiog  I  50,  B  iftéffw  ovv  ]  D  vTtomiftêçéç.  âvo  âê  rà  Xomé. 
xa&à  xal  èni  tov  TtQotéçov  eïâoiç  (.ir/.xà  sx  t€  tov  noXla- 
nhxoiov  mal  eKazé^ov  ztSv  koinwv  vnoJcolXankaaufii  iiôqiov 

%B  %ai  ^i>rtoXlanla0tmifi€Q8ç.  èq)oôiaÇei  d«  u.  s.  w.  |  51 ,  A 

Ttç  Xéyot  I  âveïv  \  B  ovôèp  xwh'ei  \  il  t]  ovy.  sot  ai  \  ^rçnç 
%ï  fo  iaov  I  ôvelv  \  etSQog  %ov  ^%eQOv  |  fiijg  elât]  \  xaO^* 
Unaatov  i^^g  tj  nqàç  zrjv  fier*  aviijv  évada  %avç  fAêt* 
ix^ivfjv  nai^*  Sva  xa^'  ^%aa%ov  èfâoitaç  n.  s.  w.  |  ^fAmy 
nach  SfTfit^oy  fehlt  |  èq>'  oaov  oiv  \  naQalXijkovg  otIx-  \ 
Xv  nkaoiov  \  53,  H  dvtaTioXovd-tav  |  C  yBvrjOovrai  \  or^fxeiov 
lièv  Xoyov  f^€i  I  54,  3  oattg  avv  \  Xa^ßdvoiv%o  \  B  icjv 
^OT%€tçay.  fehlt  |  na^aant^o/névov  \  V  Tfr^.  yevvàa&ai  |  55 
A  mQioaoèç  ylvBod^ai  |  56  D  Ta  ôè  é^^ç  |  58,  A  èm/ieQi^ç  à  à 
ioTi  I  G  èfgêi  âè  odx  \  noXX.  Xéytav  |  Xafiß.  to^ç  naçé^.  \  t6v 
nivxè  fCQog  rçia  \  59,3  Dit?  Buchstaben  stehen  «iiif  dem  Band  des 
Codex  !  F^aïQ.  ô'  àic  i  ôiirL  ]  60,  2  /iwvàg  dkXd  y.ai  h  hri^io- 
QÎw  Ttvd-fiéoiv  ij  avTij  ftovàç  /.ahoi  ri  |  B  xa*  è/ii/^iegovg  fehlt  im 
God.  I  %iûp  %ov%oiç  avt^,  |  ult.  dXX  waavel  \  61,  G  laov  ïa- 
XOiyta  %mà  |  yivw&ai  [  ovx  i^ftwp  |  oqx^^  ïaxovaar  \  im- 
fieçoTrjta  \  62,  B  (atai  Ôè  Tâ  ftçoar,  (  noiifoaç  nçwfov  \  ye- 
vijaovtai  I  ovvexdg  èx  ôvdôwv  xai  ot  fiex^  aizoïg  èx  rçidôtov 
%ai  e^fjg  dxoX.  \  D  tiqùjtoi  ndXiv  fehlt  im  cod.  |  svta^iav  xal 
ix  TETQanXaaiwv  t STçaTtXda loi  xal  dêi  oï  snonevoiXà- 
>«i  I  63  B  WTontoi  an  wtaxtwv  \  vljv  ovtiqp  v.  \  iftiftefi- 
fBtùi  I  D  %a%aXXi^Xfùg  \  64  SwtéQOtç  tqkm  ohne  %ai  \  yevrj- 
Ofmai  I  ix  Ôè  avtm  ohne  TÛiy  \  ftçoexd'oifisd'a  |  oweç  Xoyta 
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ohne  i»  \  Die  Buchstaben  stehen  am  Rande  des  Codex  |  65  avfÂ- 

(pavij  yiv.  j  èy€vrjd-r]  \  eyicpva ovcai  \  aei  o\  |  olfofisS'a 

yevtjo ea^ai  \  60,  H  lug  te  tov  /<.  |  loiivi  ovv  i  -aoli;^  Iahvo  \ 
yevijaoyvav  |  öiaipogal  oï  tov  avcoy  Xôyov  Tcsguxorieg  /rr^- 
fiéreç  0  y  xal  q  ff  xat  tfäkiv  èv  ènizQUùt  oi  ^'  iß  ig  êoop- 
%ai  ôia(pOQal  %ùù%wv  oi  n,\  6     nqoç  %àv  y*  etc.  (Die  Buch- 
staben, die  auf  dem  leeren  Feld  stehen,  fehlen  in  dem  Codex)  |  67 
in.  oi  èv  ôvoiv  wie  der  Text  |  '/.cd  ai  tv  ml  g  àv.  \  av.  cctv^  açx^îS 
è/ci  tùtv  fÀoqiwv  I  EJCiCQifieQel  èv  zijj  iljv  ôiu(fOQWv  oi  ôè  èv 
èniTBXQafieqei  èv  TerôtQXU)  %ai  o\  èv  ènmevtafMQBÏ  èv  nèfifcra) 
etc.  I  e^rjç  %o  ofiovov  \  Xo%ovaiv  \  fnrèkomova  bat  der  Cod.ox~  | 
C  xai  '^fiioXloiç  (f  .  \  ômXâç  i(p*  ^ßlasoiv  hgoiç  toiç  9  \ 
tfj  S'*  L  ß  i  ç  ffg  \        K  6f.inl(x)g  èXàtrov  èXdttovog  oqov 
àçxoufpov  i].  '  oçoig  ml  g   ^'  y.  al  /i  ^  |  nâXiv  oï   7iv^u.  \ 
t  c  A  g  lia  I  Dieiiuclistaheii  und  Figuren  stehen  hier,  wieùberalii  am 
Rand  des  Codex.  Der  Text  läuft  ununterbrochen  fort  {  dievxanTt]- 
drjoovrai  |  70,  B  tdiv  %b  èmfiSQiSv  \  ntSg  xai  avzin,  |  C 
fi€TQ0v  ftQoaß.  I  71,  5  iF.g  hciöi  fisQOvg  ôîg  \  B  t^g  r  er q  a^B- 
Qovg  fj  cecqd/.ig  \  ôurlad i-7C  i  c  q  i  titorjg  TiéfiTritov  '  /.è  ô  ç^g 

I  7CQ0Ï oûoav  n]v  Ü  ôifc XaO€7[ii£tQafi£Qi]s  [  oïov  6  (unklar,  soil 
wohl  TO  hoifsen)  \  â(sicj  (wohl  verwischt)  xai  Tçiç  yial  dixoroy ,  xa- 
'^o^ixoj'  I  ^yijcBTai  X6ya>v  \  6  noatdg  av  |  mifiOQiog  na- 
QayQa(ftjaeTai  \  ix  Ôè  %QinXaai(av  XBtqanXdaioi  te  xai 
èTtiTçpToi'  è'A  Ôè  vetQaTtXaaltov  TtevvafcXaaioi  etc.  |  è(p^ 
6a ov  ovv  I  /ML  6  I  é L  UQ  Z  og  ifjuou  y.al  o  jitvze  \  ajtooti  o  ei  \ 
75  sig  %o  tXazTov  Aaid  la.  \  C  ziveg  aïôe  av^,  |  irjg  èX^ 
Xeiuovofjg  |  vuBQßaXX.  \  xai  tj  vtj  \  76  èv  ôè  t^  —  toovtai 
Xoyqt  fehlt  |  B  iw  %(^  auvai  èisidexatta  la.  X6yoi  \  vè»  èXaa- 
a  ova  xai  eXarrov  \  Ôè  ogoig  \  fCQoave&waiv  |  D  ol  £^  avtiav  | 
77,  1  yevt'^ouvzaL  \  jCQoXrjTiTéov  \  C  ot'r'  èv  è7Ci/noQ.  \  ovz^  èv 

I  78,  1  ÔLCLOzrina  èv  TtoXkuii/.aoiovL  Ààyio  tazai.  èàv  ôè  /Âtj- 
T£  7coXla7cXàaioç  1^  o  Xôyog  lôiv  axQWVfirjte  èrtifiOQiogf  fAi- 
x%og  ôé  vig,  %d  èicupoqri^èv  âiatmjfka  noXXanXdaiov  fièv  etc. 

I  ffQoXrjTCTSov  I  C  àfeoaaiaovaiv  |  nqoXriTcxiov  \  79  inoxtk» 
TOV  èx  I  -rj  dvaXoyiav  tô  \  p.  80  Der  Titel  steht  an  der  Seite.  Im 
Text  kein  Absatz,  auch  kein  sonstij^'es  Zeichen  eines  Capitelantangs. 
80  evi^uyQ.  xsxlrjoßtai  [  bv^v^cjq,  \  xat'  ßVx^eiav  |  bi,  1 
atiyfirjg  \  ftQoeXsvaijTai  ovitog  xai  |  C  yQOfifi^g  tô  arjfxeiov 

I  èè  ë^Bi  I  82y  1  ènexfidXXovtBg  \  n.  tçiytavov  |  XBçaXaitu  | 
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tov  ecpe^rjg  ano  jn.  a.  \  awi,  aiei  tovg  èrp.  \  ev  rrj  hri^toei 
sie  ult.  07UQ  —  èariv  fehlt  im  Cod.  83,  (1  (fié(je  t-i/ceîp  d/ceiîXaae 
fiet^Ti  fai  ôè  I  ysmfiaviila  \  6  ano  ^.  {  èicmaô.  ag^eiai 
ivanoL  |  nefAnrog  vdv  ôevteQOif  ntQiéxcrsa  ns^iax^  |  ano 
TO^  Taéçftov  I  alkifç  oqxvS  Stellung  |  nqtSzov  vor  &  fehlt  | 
85 B  XOTCÎ  vàç  Tçaiç  I  yyto/novwv  |  C     TcSy  fccvtddi  ohne  Jx 

I  è-AÔ-olro  Gtiyriôov  içe^r^g  [uhnr  /.ai)  '  ult.  naçà  ôéo  aQxioc 
xcfî  jttQioool  ovieg  lei^dytovoL  ôè  eîg  rta^'  eva,  7cevvây(j}voi 
ÖS  ô/Àoitog  toïç  TQiyiovoig  ôéo  fcagà  ôvo  xat  oliaç  u.  s.  w.  | 
86  C  ôvpàfÀeiç  èn.  |  D  ciç  éat^i^y  anamaMctatat  xaif'à  nuxi 
S  Txvidoç.  dn6  rivog  fteçi  |  87,  2  xo^'  avTj/v  |  G  TtoXvyw- 
vtMJV  I  /«g^  I  ^uovov  I  88,  l  cfîfit  |  Ôvââoç  xàvrafj&a  dia- 
<poQav  I  £vjeci}ev  \  jTQOortf^ie  i  x'  d(p  ov  to  leinov  \  (]  Ti7)v  fie- 
QiL,0(.iévwv  I  %ûqag  eo%B  [  yàq  vij  züv  7Cokvyvjvi(Zv  ^etootjfioti 

I  89U  êrcl  T€TQ.  ohne  tcSv  \  eïte  tqitov  ijcirgetg  \  ult.  Tcev- 
wnL  viàv  avjùhf  \  90,  3  7i«nafe)Ldaiov  \èq>,  ô'^  ov%oig\  B  re- 
TQ,  %è  ç"  noua  \  rgorcût  Tovrta  \  (Sç  ôvo  ohne  6  \*èv  B  iaviv 

I  yiveTUL  ôi^  l-iégog  |  91A  yiveraL  f|  |  ?J  rô  fitgog  ß'  (pq- 
fÂC  ôrj  %oa  ov  xiûv  \  wgztoouQct  nçog  l'y  \  iTc  lhql^oj  (ohne  d) 

I  c  xat  l'yjo  fi,  là  \  fiopâôwv  alvai  loy  nq.  \  te  nach  TfiTCc- 
qit({)  fehlt  I  n  xa2     mi       |  oT^ç  \  92,  3  év  i/td  |  B  %op 

àqwtifùiv  àno  tahf  ^  (5  im  Text  steht  immer  fôr  C^,  was  ich 
künftig  nicht  mehr  bemerke)  |  e/eel  ôè  xai  i]  tgUtj  \  C  auQe  d-rjvai 

I  /Lièy  ovv  OVIOL  I  Wdj  2  o,        Ag*!'  y.«2  o/^  lai  o       aolI  \ 
âi'  uiv  \  ôi]l,  %ov  JiQoiiQOv  ovyyie(pakaiûjfÀarog  cou  ^x  ßi  ôé  etc. 

I  C  oaneg  rjv  \  6      ngog  y  \  ylverai  v  \  91,  i  èvdxiç  \  yive- 
tai  Yor  ftu^  fdiit  I  ju.  naqà  vor  e  ô  èavi  \  %d  %ov  ij  fehlt  |  Sa. 
iv  %fl  htx^iau  \  mf^^ftioiv  6  d'  |  ß<px,  \  /.ugi^cuv  \  95  A  ult 
é  fehlt  und  xavxa  nach  Jioiw  \  olg  ovvdfiqxx)  |  xh^/nagiö iov  \ 
Ofii]  (die  Schreibweise  des  Textes,  zu  dem  Horizontalstrich  rechts 
nuch  ein  '  auzuhäugeu  ist  nie  imMscr.  \  d(paiQÜv  |  vvi]  vda  xti  |  vôi^ 

I  àfpéXfa  %àa  %JS  \  tov  ß  èv       |  C  ôevTéqov  tb  nat  rqitov 
im%haQffoi  oneg  \  iifû»  ai  g  &fôu^tv  \  nagfr^doXeaxaia^fa  \ 
adrûp  vd  diayça^i(,ia  |  97,  2  xai  %o^ç  n,  â,  t.  n,  ôéo  nai 
naçà  TÇEÏg  /.ai  ê^îjg  etc.  ]  C  tovto  zovg  refila.  \  D  dvay/.aiog 

I  98,  1  ôiayQd(Â(.iai  c  \  H  ydg  dlXd  7t.  '  s/cl  ôè  tov  e^fjç  \ 
%eaa.  xat  ôéïLaxa  aJs  Ein  Wort  der  Codex,  und  so  auch  die  übrigen 
ähnlichen  Zahlwdrter  |  99,  2  %a%^  av%ov  \  ngoa^eaiv  \  B  mi- 
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yiovoi  Ol  fiewà  \  100,  4  xai  tov  nqo  \  5  nqchov  TQiy(avov 
top  y  I  tov  xÇ  xai  tov  nqo  in.  \  noXvyovoiç  \  ymfi,  tqtyti^ 
v(av.  6  fiiv  yÙQ  \  igiytavop  â*  hitêd-ijo.  \  oS  aqx*]  I  àuKta^^ 

aezai  \  102  Kein  Absatz  im  (^odcx  |  W  eiêixovç  \  xal  tovg  èvcev- 
tIovç  I  /.avec  71  àv  elâoç  |  10»^,;")  fir  ta  ti'  iiiul  nachher  |  dyvlÇovv 

I  avTijç  zrjg  (pva.  ■^  âvaôeix^iviaç  \  wç  î^'Jç  ènLÔeix0^f]oeTai 

I  xai  tà  qtvau  \  aç/topi^  |  xat  aHwç  ïva  tà  etc.  |  àvoKQi-' 
vaito  I  104, 1  aèté  \  B  tols  àkôyotg  avfiß,  |  105,  C  in.  o^iûç 

I  106,  B  01  X  i](^uôv  \  oStiûç  t€TQ,  I  ttôp  (lèv  neçtaatSv  | 
Ça  ncc  I  />}  X?  fzeQOjiiijithig  |  16.  xâ.  //'/^  juç   (iß  ^       |  xarà 
tov  ovvïj fifiévov  TQ.  1  107,  2  ÔLa(péQioaiv  \  varckrjya  \  vorckt^- 
yoç  I  C  xat  avTÔv  terç.  \  avtioç  yàç  xai  \  lOS,  I   Ttrr  aça 

I  ci  yâç  I  ^oÀiy  ô  â  |  tov  Ôè  y  tm>  tT  |  yàq  xai  ß'  y  \  C 
xaftnz^Q  vTcoLQxiuv  \  109,  l  yviofiovixia  ç  \  éattXr^ya  \  Ôinat 
vvooa  I  C  ixeçofn^Kwv  ysvfaei  nqoinvai]  oiTto  trjç  xoivfjç  Tzav- 
TCtW  oiçx^ç  loaavel  hi^  à/iLtrv  aiiorg  zovç  y.a/HTrTrjQaç  Vj  ôè 
àjto  tovtcov  ènâvoôog  waneQ  tiç  dvdXvaig  ovaa  xat  naçaxfirj 
^d'OQ&  èlôneq  evXoytag  $iç  (ikèv  avataoïv  xal  otvtwv  ttSv  etS" 
QOfir]xcSv  dç  Sv  eïâovç  etc.  |  110,  D  iitêXéttovg  ai  |  111,  3 
o^Ttaa  mal  |  D  eîç  vor  avatéoetg  fclilt  |  dg  tijv  indvoô,  [112, 
4  l'xoiaaL  ,  113,  1  zeifjayci  y  j  H,  l  tavai  olv  \  3  rergayc  i 
6  I  TtQod^eaiv  I  p.  114,  D  ult.  lyxQ,  %ü  xctrà  avv^taiv  ïaov  dno- 
ttXû  tù)v  fitt*  ttvt^v  àqid'uwv  nXéov  tô  xarà  avyxçaaiy  tov 
natà  ovy^aaiv  jwoiovvttav  etc»  |  115A  avti^v  îaop  \  zwischen  ^o- 
vdç  und  aneiffucttinuSg  ist  eine  Lücke  von  4—5  Buchstaben  |  ddi«- 
XQizoi  g  I  1)  xai  à  àviiô.  |  116,  1  ^aztQOVç  \  117,  Ü  ^lai)^.  tj 
ei  y,ai  TQ.  |  1 18,  A  tgliog  ttqoç  y  tov  tq.  \  mO^/névoç  tov  öev- 
tiqov  ztüv  ènifioQicov  xai  ô  iéta(^tog  nqog  tov  %étaQ^ 
tov  dno  m  O^fiévoç  tov  tqitov  täv  inifioqiwv,  %ai 
tovto  etc.  I  6^  eatai  \  ini  ôè  tdv  àvofi,  |  dvofioiov  ô  dnO" 
teXea^elg  o(xot6g  iati,  utal  Ix  tçitov  Ôftoiov  xal  êlgtottvft 
avzdy  dvofiolov  xai  zeiccQVOV  öfioloi,  6  yevofxtvog  of.ioinc.  Aal 
del  noiovvceg  xtX,  |  119,  A  ndvieg  yev,  |  B  ol  dvdXoyov  |  G 
avtovg  tmv  yvw^ovtov  \  Seit,  éfioiov  6  vnoômXdaiog  Ao- 
yog  gwaerai*  ix  ôè  tov  âevtéqov  oftoiov  xal  dig  tov  etc.  | 
6  {(ptj^iiéXtog  I  6  vnothaqtog  |  120,  G  ^€^'  ixdatov  |  alel 
noiQ  I  D  xoft  tov  pie  xal  tov  xal  tov  C^a  \  121 ,  C  vtt.  to 
évoaovtov  j  xai  ènel  avQvyrjg  ovaa  \  122  C  ndXir  6  ubue  à 
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I  12^,  2  ovTù)ç  I  B  kyog  ^^ia.  ohne  nai  \  èavi  %«fä(ivov 
Sfioiov.nad^  %ai  o  nifitftTogofioiog  è§evdg  nal  vevdif' 
%ov  ia%ai  %B%aq%ov  ivoftolov,  i  êê  nifunog  éMft»  etc 

I  àêl  âi^ef»  I  124,  B  ^  dnwfddoç  (sic)  tag  ènl  {  tttq.  6  q 
(XQ.  I  1*25,  1  hciavv&éaewg  \  dgxrj  rrjç  |  ult.  drto  tavtrjg  cjç 

I  A  ult.  TO  avTrj  trjv  \  toiovto  \  127,  1  zov  dvddi  âia- 
fpéqovta  \  cwtov  \  C  tov  vor  tsrqay.  fehlt  |  nXsvqà  tcXbv- 
qàv\  128^  8  otkfag  |  129,  A  ult  nkwf^  àvp,  ohne  âig  |  D  na- 
Xir  «l  ij  «vvf/  I  yiyvoizo  |  130  td  ànô  vov  dm  ncve  äi  und 
in  marg.  als  Sehofion  %d  dnè  %rig  äia/tihgov  tùv  dfid  zrjg 
jcXevQâç  I  oviioç  |  dkXrjXaç  |  èldriovg  1]  ô iTtXdüiOL  eaov" 
Tai  I  D  uvai  tijg  ô lafiéz qov  HLCt&dneQ  \  131,  1  dqi^- 
fidg  I  laoeftut»  xoi  iooôido%a%o l  xad^'  |  d'  obtog  |  nki¥^, 
te  xai  I  dtftaofd&pioi  nai  |  açn^^a^  afç  Vii^tfç  ßmfilanoi 
hidinov  |  132,  2  terçayt&ifiav  \  terg»  nvçltag,  leyo^.  \  oqnjvi" 
axov  I  C  è^dxLÇ  t'f  |  133,  3  oviwg  \  C  ôè  aieqeolg  \  tçiç  Tecr- 
aaga  \  134,  ß  nXiv&i  ô iœv  \  èinq)aiva)vt  ai  \  C  ei  trjv  \  bno- 
aovovp  I  135,  G  xdni  vovtanf  \  n&tdöa  y%  ki^yovca  \  136, 

6  dvdiS  (sie,  also  wohl  drdlaya,  was  sonst    heiDsen  würde)  |  ^o- 

QÙ  TQ€Ïç  I  C  f.iefà  tov  latkrjTi  axLxov  \  yiai  k^^ç  \  noQvqua- 
tai  I  137,  B  l'AdoTOvg  'inaarov  \  ce  tïqvjxov  6  ôvv.  \  6  s  Kvßog 
ôevi.  I  0      fehlt  vor  tqÎtoç  \  ofioiiov  \  138,  B  eazai  xvßog  ij 
xai  I  KUT*  di^aXoy.  |  nollax^  o  Xéyog  h  %o%ç  nq.  \  âveïv  \ 
139,  5  xoro  i.  I  B  iatl  6  L\âi  SvêQog  \  140,  1  ôè  6  %^g 
àviaért*  I  hf  dexa 91  yhsaig  I.  |  iy  %oig  dç/nov^xoig  i  tov 
I  D  Tétraçaiv  |  141  y  ivo  /iièvt]ç  \  lovofida^  ac  |  tiza  t]  ]  D 
xat  jj  yewfÀ.  \  tov  vor  l^QX*  fehlt  |  142,  2  rjQfÀOOfÀ.  \  oï  vor 
Evô,  fehlt  I  D  exatéçiûv  Sxq,  |  de  i^iy  |       èXdxtovi  Xo- 
Y  to  èhmam  ôè  |  143,  1  %o6%ovg  \  vteoôelyfiaza  \  143  C  ov- 
twg  I  Ôtvtiqtûv  tçltùv  dH*  |  145, 2  6  S''  i  ix\  yipôfiwog  \ 
k^dywvog  6  te  \  ovzioç  \  146,  1  ovrwg  \  B  difayayiav  \  Ôv~ 
€Ïv  I  TÔ  XeÏJtoy  \  147  é^àg  tov  ôè  x~d  ôvo  è'xovTog  dexdâaç 
Tag  fieTanoiovfiévaç  sdv  dq>iX(o  ôvo  èw^àôag  Xeitpdijaezai  nd- 
Xiv  é§dç,  nai  rov%o  \  ttoQaxoXov & ovvt  a  yL  |  yßtafi.  xvglwg 
dpokoyla  |  oi  bçoi  fteçiéx*  |  cXt,  ôé  ti\  ôiaatif  aoptai  | 
%  ago IV  I  xoinav^  \  avrà  tavto  ait 6  nçôg  \  tidXiP  ai%ig  \ 
148,  6  §vfißrjo.  I  ôieiXijipaaav  \  eardd-tj  Xôyov  Stellung  |  nqog 
%à  nçâTOv  I  TQLzov  Ttor'  ctvto  \  dçiS'fi.  tov  ôirjQ.  \  149  A 
iaoT.  Toîg  èni  ztav  |  C  /Àtjxvvovaiv  b%i  %ovavv$xovg  tovtéozt 
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Tov  ictjXt'KOv  îôi'a  töt\v  »1  dvttloyla  y€(afi€TQiy.t)  xaXovf^iyrj, 
àiàri  }^  yêfûfi&TQÎct  neoi  to  nrjlinov  daxoXeitai-ifii  ôè  v^ç  etc. 

I  toiavvov  I  150,  5  i^fiiarj  \  fiâlkùv  aQaiéteçoi  oi  fuytH 
Imvfiùkeça  fiéçrj  (xoweg^ei  àè  léyoi  del  lud  fiâHop  oUyé- 
veçoi  ^aowai  \  TtgéaS'eatv  |  ov  yàç  6  ng.  \  151,  4  ßü9'*  Sx^* 
OTijV  I  avvéx'  y«  û*^'  I  C  Ofiioiwç  nçoç  \  152,  3  yswf^t.  \  èv 
àq^ovia  Xoyovg  \  iativ  èviâeïv  \  ôà  vor  âià  feaa.  fehlt  { 
aéfiqxûvov  oneq  \  rtçàç  ohne  to  |  153,  {)  rai  to  dià  \  iilt. 
téi¥  iç.  iv  ôè  I  1Ö4,  B  Àlk^kaç     ^  |  G  xat  Sti  àlkqL 

I  avfiqtwp,  I  155  A  ç  %m  oeè%ti  ^égei  o  fiiaùi  ^ 
Tw  I  vfteçéxu  T€  nal  |  155  fin.  nà-Kslv ovç  |  156,  2  ixaré- 
çaç  I  157.  il  ôlç  ôevztQoc  rçiç  tqItov,  /Va  yevjjrai  rj  te  a/.ça 
xai  TÙg  àiagxidàç  hv  tQinkaaLvj  kôyio  txovaa.  si  ôè  ^  èy  ôi- 
nkaauù  n^finwf      ftQtSvov.  xai  ôlç  ôswéqaVf  ôwws^ov  h. 

I  tfjç  vor  iv  fio»,  fehlt  |  158,  3  mtc  xot  wq,  \  159,  5  ^¥ 
aQi^/ii.  ïô,  Stellung  |  B  leai      Sçtiop  \  nq.  àllrjXaç  \  160,  B 
toi'twv  noXXanXaavovç  |  y"  ?ç  |  161 ,  4       fehlt  ]  ß  (pvoovTai 
èn  tijç  âno  fiovâôcov  Iooti^toç  aï  ôè  %ovt(x)v  ôiTthxoiat,  è% 
ino  ôvàôùjv  ytai  tq,  \  162,  B  ovtwç  xat  |  dkltjXag  ^fiioL 

I  fin.  ouTfog  I  163»  B  ne^i  tb  fivtaviôtjy  |  nçaaçtlotBXf^' 
d'slaaç  I  toioStov  \  mtnllov  \  ivatrjv  \  164,  4  olov  ^  ij  if-  \ 
C  oçù)v  n QÔfirj'KBç  nçoç  \  D  ovtwç  \  165,  B  TioifSv  %ov  \  fié- 
GOV  I  TTQog  Tov  èldx'  I  OVTWÇ  I  160,  1]  ult.  OVTWÇ  I  167,  B.  2 
ô'  ovv  \  è(p^  écn/sov  ist  zweimal  geschrieben  |  C  nàva  xai 
oXov  I  16b,  B  iv  Tw  Ti fialta  |  tà  yot  tqink,  fehlt  |  fuUçaç  sti 
èKéiâ'€v  I  liaità  Twhoiç  ig>,  \  169,5  avfig>wva  yivatai  |  dt;- 
êïv  I  169,  B  fis&S  fiiàç  \  170,  3  ia%tv  \  êfiTt,  ràç       é.  | 
171,6  névie  tovtw  \  B  nagiti^iev  |  ovoTaO^fxloao^aL  \  ïaon. 
i]  fAav  I  172,  4  ïjâi]  ôè  x.  |  oXwç  twv  è.  \  B  èv%a%olç  \  173,  1 
éç  TOV  I  1}  aval,  rjv  ç  xf  iß.  TtqwTOv       itaSctfiep  cevrijç 
TOV  f  dqiO'fiov  ènei  ôè  tqUov  Sftû^  xcd  ^fiicovg,  frqmvog  ^ 
iTtiÔexTixàç.  ïva  an  otTOv  zoôç  Blgrffihrovq  loyovç  ànwnrjca^ 
êvnj0^wjxS9',  irtiTQiTOV  fièv  tÔv  rj.  tvqoç  ov  rjfiiàXiov.  tÔv  iß  Sg 
ôiTrXdaioç  etc.  ]  B  èx^i  nach  jbièv  fehlt  |  vnoxeiTai  xai  ovzs 
îjfiiov  0VV6  tçItov  è'xsi  I  174  avfig>atviav,  xai  ètial  uqoç  tov 
rj  r^jtiwlioç  koTiv  6  iß",  negiixtav  vqv  ôêà  nivrs  nçoç  vdiv  iS 
dnx^ç  Çi  o  ctvToç  iß'  ômldaioç  äv  avftgmvlop  avv^w&v  ol- 
aav  èK  T^ç  Ôià  Twaéçwv  xal  did  €  nai  nàlxv  etc.  |  B  o\ 
0oi  I  diÔTi  S  ^ftioX,  I  C  xai  6  tov  rj  xai  sxtov  tov  ijfiiO" 
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kiov  I  175,  6  ôia(p.  10V  xai  rj  |  âiç  nach  r^g  fehlt  |  B  itai  av- 
vàç  ràg  ôiaq)oçàç  xa^'  (ohne  zàç)  \  TCBiqad^évra  \  Terroiqaiv 
\ii  6  wkwg  i  )  176,  2  vn^^ëi  xai  fehlt  |  B  xtnd 
%àp  frt^.  I  i»%9Xia%Bqop  \M%t  ngi  taétw  \  Nach  yii^m 
mit  rother  Farbe:  riloç  tov  Uyov. 

R.  UËRCHËR.  . 
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DER  BBIEF  DES  QÜINTUS  CATÜLUS  DB 

CONSÜLATÜ 

Eine  nnrichtige  Vermuthung  Niebnhrs  ist  daran  Schuld,  dass 

man  sich  das  wiclitigsto  Zeii«,Miiss  über  die  sonst  fast  verschollene 
Schrift  dos  ljuintus  Catulus  über  sein  Consulat  bat  entgehen  lassen; 
eine  Sclirift,  welclie  nicht  unter  den  Geschichtswerken  sondern  unter 
den  politischen  Gelegenheits^  und  Tendenzschriften  ihren  Platz  ein-* 
zunehmen  hat  Dieses  Zeugniss  giebt  ein  Brief  des  Fronto,  dessen 
Ueberlieferung  freilich  in  einem  (îrade  zerrüttet  ist,  dass  es  zur  Er- 
gänzung lies  Fehlenden  einer  eindrin^Michoren  I  ntersucbung  bedarf 
als  sie  ihm  bis  auf  die  neueste  Ausgabe  zu  Theil  geworden  ist.  Der 
Brief,  dessen  Inhalt  wir  unten  zu  erörtern  haben,  ist  an  den  Kaiser 
L.  Yerus  gerichtet.  Er  ist  auch  jetzt  noch,  nach  Verlust  grôfserer 
Abschnitte  und  des  Schlosses  (der  Anfang  ist  ganz  erhalten)  sehr 
umfangreieli  und  vcrtheill  sich  auf  eine  Anzahl  Blätter  des  uiailänder 
und  des  römischen  Palimpsestes,  deien  Zusammengehörigkeit  und 
Anordnung  ich  hier,  als  unzweifelhaft  gesichert,  nicht  weiter  zu  er- 
örtern brauche.  Der  uns  zunächst  angehende  Abschnitt  gehört  der 
mailänder  Handschrift.  Leider  sind  wir  für  den  gröfseren  Theil  des- 
selben auf  Mais  namentlich  für  die  Gröfse  der  Lücken  unzuverlässige 
An^'alH  ii  angewiesen:  du  llieu  hat  dieselben  nur  zum  kleiner,en  Theil 
veriliciren  können  (in  Nabers  Ausgabe  S.  126),  und  auch  wo  er  nach- 
verglich dürfen  Mais  Angaben  nicht  einfach  bei  Seite  geschoben  wer- 
den. Mais  Text  also  (Rom  1823  S.  178,  wiederholt  Rom  1846  S.  129) 
muss  die  Grundlage  unserer  Betrachtung  sein.  Es  empfiehlt  sieb 
ihn  zunächst  ohne  Rücksicht  auf  die  uiöghchen  Ergänzungen  hier  ge- 
nau abzudrucken  und  unter  dem  Text  Mais  und  du  Rieus  Angaben 
in  etwas  übersichtlicherer  Weise  zusammenzustellen  als  es  in  Nabers 
Ausgabe  geschehen  ist  Man  liest  bei  Hai: 
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ExUntM  epistulae  [oariae]  adjidem  partim')  scribtae  historiarum 
vel  4ir/e')coinpo8itae:  ut  ilia  ThucydidinobilissimaNiciae  duds  epistala 

ex  Sicilia  missa:  item  apud  .d.  Sallustiiiin  ad  Arsacen  rogeni  Mitliri- 
dalis  auxiliuin  implorantis  iitterae  criiuinosae:  el  i  n.  Vom\)QÏ  ad  se- 
nalum  de  stipendio^)  lilterae  graues:  et  Aderbalis  apud  Cirlam  obsessi 
inuidiosae  Iitterae  quibus  ^)  omnes  [patres]^)  postulabat.  Breues  nec 
QUamni  reruni  gestarum  expeditionem  continentes.  Latae')  auteni, 
([iiomodo  scribsisti  tu,  extant  Catuli  Iitterae,  qiiibus  . .  a  se  ma  . .  di- 
(*o  .  .  Iiistoria  tamcii  scrihcnda,  si  ad  senatum  scriberetur .  .  sensi  bo- 
ruiu  suorum  si  iu  turmam  epistulae  contulisset  neccssario  . .  expedi- 
tius  de .  J)  quod  [Paterculus] . .  res  inornatius  scribsisse.  Tuae  Iitte- 
rae et  eloquentes  sunt  ut  oratorîs,  strenuae  ut  ducis,  graues  ut  ad 
senatum,  ut  de  re  militari  non  redundantes.  Nam  neque') . . .  eins . . 
de  breuitatis  . .  coartatis  .  .  fuit.  Oiiis  impcratin*  (piid  ad  senatum 
[quom]  debet  loquî  epistulam  scriberet.  Eaque  tibi . .  cultas  . .  de 
quibus  scribendum  erat  cum . . .  dum ...  Se  denique  cum . . .  sicui 
priusquam  oiftiuam  prou(inciam) ...  ad  populum  diicere,  et  crim  • . 
quod . .  nos  . .  exercitus  insuper  aut . .  meo  non  ipse . .  Vel  ([uod 
•. .  nos(tros) . .  Sobaemo  potius  ([uani  Vologaoso  regnimi  AriiK'nia»'  dc- 
dîsset  aut  quod  Pacorum  regno  priuassct  nonne  oratione  /n/iusmodi 
explicarent?  Et  dedere  num  • .  minore . .  belio  in . .  de  re  operam 
gestautes . .  scribtae  .  .^^ 

Hier  wie  sonst  bat  Mai  unsichere  Lesungen  und  ganz  freige- 
wihlte  Ergänzungen,  jene  durch  Einklammerung,  diese  durch  cursive 


H  n  Mait  Text,  m     Mais  JmMfkung^  N  «  Nabers  Texi^  n  aa  Nähere 
Anmerkung, 
0  ezstant  M 

[wnrite]  «f  ßdem  partim  itf,  vtthie  ^doneis  «n  série  partim  Ni  'eodete: 
UCR..  IDONIS-SfiR-,». 

^  arte  M:  *ianium/ere  eet  tpaümn  hartm  laeunaruni  m,  a  süiguUe  N,  *£f- 
eurnt  eet  oHo  UUierartsui  n. 

*vidietur  legi  stipendia*  ». 

»)  qvanu  M,  Ni  *eodeaf  CIB  .  ;  n, 

[patres]  Ht,  *eed  non  reepondent  veetigia   N, 

>)  Latae  lalatae  N,  *üa  eodeas,  cetera  vùb  legipoeewst  nee  cotUuKt  ami- 
eue  ft. 

*in  hie  laemiie  periH  magna  hiteretUi  pars*  m. 
'ee^ientibue  taeunie  oeet^ßotur  pagina  unSnered  m. 
^  Fem  dem  nun  folgenden  ewieehen  Punkten  etehmden  Satz  eagt  m  :  *uniea 
kaee  eentmtia  eupereel  in  iniegrapagind. 
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SéMft  angedettUft  B»  wlwirt  lenMr  mch  Mm  Angaben,  wdche 
leiihr  >1c«ine  flmrtftigung  oAer fleriolifli^iiiig  «rfiihren  haben,  «icher 

lind  ist  für  die  Hptiieâsung  der  Lfu'ken  wichtig ,  dass  die  Worte  ex- 
tmt^)  bis  latae')ivakd  ein  ihnen  vorbeigehender  Setz,  auf  den  ich  unten 
tonne,  die  eine,  das  folgende  bia  nom  tmqm^)  die  sweite  Cohimne 
«iner!M«e  fMlen.  Die  Golmnae  embieH  24  Mien  ra  20  fincb- 
ataben,  die^Galamne  alM  «bo  hatte  bMatena  4§0,die  Seite  hftchatens 
960  Buchstaben.  Auf  der  «»rstcn  Columne  nun  sind  uns  etwa  430 
Buchstaben  erhalten ,  wir  dürfen  also  auf  der  ganzen  Columne  nur 
gegen  50  Buchstaben  ergänzen ,  von  denen  der  grössere  Theil  auf 
den  hiar<ni€iit  .hergehèrigen  Anfang  konunan  ^ivivd.  Niebuhrs  Ërgân- 
ning  faitt>(ttntan  '&  79)  dieaas  Mafr  wak  ûberaebritlMi.  Dagegen  aind 
von  der  zweiten  €ohnmie  nur  etwa  SdO  Bocbataben  erhalten,  es  ist  also 
eriaubt  bis  zu  1*20  d.  h.  i)is  zu  6  Zeilen  der  Handschrift  zu  ergänzen. 
Von  der  folgenden  Seite  sind  nur  415  Buchstaben  erhalten,  also  viel 
«ehr  als  «die  Hüfte  verloren.  Hier  können  denn  auch  ErgäozuDgen 
kaum  mehrtaia^varanabaweiae  dem  ^edanbanzuaammanbang  nach- 
gaben nnd  man  muas  bis  «uf  Waitefea  (wir  boflen  daaa  anch  dieser 
Palimpseat  noeh  einmal  einer  abechlielronden  Untersuchung  unter- 
worfen werden  wird)  an  einer  sichern  Herstellung  verzweifeln. 

In  dem  Briefe  des  Fronte  wird  ein  Brief  eines  Catulus  (lilterae 
Cal%di)  mit  einem  Briefe  des  Lucius  Yerus  YergUohen.  Es  ist  wichtig 
lunMiat'featanfltellaii'waaidieaer  amlhiah.  E»  war,  wie  die  auage- 
bdbene  'Mle  und  %.  IdOf.  Na.  lèbrt,  «in  Brief  des  Feidbenm  an  den 
Senat:  der  Bericht  über  den  Partherkrieg.  Aber  es  fra^^t  sich  ob  der- 
selbe nach  Beendigung  des  Krieges  geschrieben  isl.  In  einem  Ab- 
schnitt desselben  (th  ea  parte  lüttrarum  tuarum)  suchte  Veras  den 
Marcus  zu  überreden  den  Namen  irmem'acus  anzunehmen:  sed  arem 
mmäam  er  tMMn  et  maftisfuMm,  qme  in.fnurü  hU  fetiore  säa 
esi,  ad  nùmm  Armmittei  aceipimdtm,  quis  aUus  quam  in  mt  qmhns 
aliis  tu  quam  eloquentiae  coptis  adortus  es?  Bekannt  ist  was  Ca|)ito- 
linus  (Marcus  8)  erzählt:  dekUumque  Ärmeniacum  nomen  utrique 
prme^pum,  qmd  Marcus  per  vereemdiamprim  reeuMvô,  jpoalea  tarnen 
ree^.  Dies  gescbah  nadi  dar  Einnahme  von  Artaxata,  weldie  Fronte 
ebenMls  erwabwt  Auf  den  Minzen  fftfart  diesen  Namen  Verus  schon 
seit  dem  Jahre  103  (die  Eroberung  von  Artaxata  durch  Statins  Pris- 
cus  muss  in  das  vorhergehende  fallen),  Marcus  seit  dem  Jahre  164 
(Eckhel  7, 50.  90).  Der  Brief  des  Verus  wurde  in  einer  Senatssitzung, 
welcher  Fronte  wegen  Unwohlsein  nicht  beiwohnte,  vorgelesen, 
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FroDto  las  ihn  später  wähl  ia  Absclirift.  Dass  er  dort  vorgelesen 
wurde  sagt  er  £war  nicht,  aber  es  muas  geschlossen  werden:  quae 
cum  legerem  —  die  Stelle  über  den  Namen  Armeniacus  — ,  m  senatn 

enim  per  vahtndinem  non  potui  adesse,  cum  eloquenfia  tua  fratrem 
wrgeri  viderem,  üa  ewn  tacüis  cogüaliombus  compeUabam:  quid  hoc 
rèi  eU,  ImofidM?  tum  tibi  video  nmm  quod  recusaveras  arcipiendum 
esse  ei  de  ieiUituia  deçedendwn.  Als  Fronto  jenen  Brief  las  (nicht  als  er 
den  seinigen  schrieb)  war  also  Verus  noch  abwesend  und  Marcus 
hatte  noch  nicht  jenen  Manien  angenommen.    Weiter  heilst  es  nach 
einigen  gleich^iltii^'eu  Phrasen;  quni  (so  die  Iis.)  maxime  haec  ego 
meçum  agùabam  qum  (so  diells.,  qum  zu  streichen ?)  orationituae  sue- 
cessU  Antomni  oratio^  di  boni  quam  fukhra,  quam  vera  {pero  Haupt) 
vwUa.  plane  diçta  omnia  er  verhçi  délenifiea  pktaie  et  fide  et  amare  et 
desidmio  delihuta;  in  dem  edlen  Wettstreit  war  Marcus  cum  imperio  oh- 
sequens  und  Verus  cum  obseqnio  imperfosus,  zu  deutsch,  Marcus  erklärte 
dem  Dräugen  des  abwesenden  feidherru  nachzugeben  und  sagte  dem- 
selben viel  Schmeichelhaftes  :  una  tua  epistula,  um  tui  fratm  de  te 
tmsquB  virtutibuB  oratio  (S.  123).  Auch  diese  Rede  muss  Fronto  in 
Abschrift  gleich  erhalten  haben:  eas  ego  orationes  ambas  cum  dextra 
laevaque  gestarem  u.  s.  w.  (S.  122).  Wenn  er  also  S.  120  schreibt 
ex  eloquentia  autem  tua,  quam  scriplis  ad  senalum  litteris  dechirastt\ 
ego  tarn  hic  triumpho^  so  ist  damit  Nichts  anderes  als  die  Aus- 
sicht auf  den  ja  zu  erwartenden  Triumph  ausgesprochen  und  man 
wird  daher  besser  iam  nunc  lesen.  Denselben  feierten  beide  Kaiser 
nach  Ausweis  der  M&mspn  im  Jahre  166  (Eckhel  a.  0.  S.  52.  92: 
Eusebius  setzt  ihn  unrichtig  in  Ahr.  21S2  =  168  v.  (Ihr.,  Jlieron. 
schon  ein  Jahr  früher).  Soviel  ich  sehen  kann  ist  der  lirief  des  Ve- 
rus also  nicht 'chrciter  annum  165^  (Naber  S.  XXX)  sondern  163/4 
geschrieben,  und  war  ein  Bericht  über  seine  (vielmehr  seiner  Gene- 
räle) ersten  Kriegserfolge,  gerichtet  an  den  Senat,  also  nach  alter 
Art  litterae  laureatae:  und  so  scheintauch  Fronto  eben  diesen  l»rief 
S.  17S  zu  nennen,  liegen  Ende  des  Bricles  (so  weil  er  erlialten  ist) 
rühmt  Fronto  vermuthlich  nach  des   Verus   eigenem  Berichte 
ganz  besonders  dass  Verus  die  in  Antiochien  Yerweichlichten 
Truppen  gleich  anfangs  zu  einem  disciplinirten  und  feldtüchtigen 
Heere  umgeschaiïen  habe.  Den  bei  Fronto  gewöhnlichen  Grad  von 
Albernheit  übersteigt  es,  wenn  in  der  Schilderung'  der  früheren  Zu- 
stände gesagt  wird  :  haud  muüi  vibrantis  ImtaSf  pars  maior  sine  vi  et 
tigere  tmnquam  laneas  iaeere.  Ëher  sollte  man  immer  noch  lanei  er- 
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warten.  Âber  es  wird  wohl  lanceas  zu  schreiben  und  an  leichte  und 
elegante  Jagdspiefee  zu  denken  sein.  —  Es  darf  endlich  nicht  ver- 
wundern ,  dass  die  epistula  auch  einmal  oratio  heifst.  Beide  Gattun- 
gen sind  ja  den  Ilhetoren  nalie  verwandt.  Der  Brief  war  in  der 
Scbulübung  längst  zur  Rede  in  BrieiTorni  gewurden,  grade  im  Gegen- 
satz zu  jenem  dceronischen  quid  emm  sMIe  habet  epùiola  out  iudido 
out  emUani?  (Ad  &m.  9,  2t).  Diese  Form  wurde  nach  ein  Paar  Re- 
geln (s.  unten)  leicht  gegeben.  Es  war  üblich,  em  und  dassdbe  Thema 
in  Reden-  und  Briefform  lu  liandeln  zu  lassen,  wofür  die  erhaltenen 
Controverseu  'SaUustiuö  ad  Gaesaiem  de  re  publica'  einen  Beleg 
geben. 

Der  Brief  des  Verus  war  also  ein  offideller  Kriegsbericht  in 
Briefform.  Es  galt  ihn  und  daneben  die  Rede  des  Marcus  als  rheto- 
rische Musterarbeiten  hinzustellen.  Nicht  allein  die  Kaiser  vor  Verus 
haben  Nichts  ähnliches  aufzuweisen,  sondern  auch  die  beredten  Feld- 
herrn und  Staatsmänner  der  Republik  müssen  sich  ihrer  Leistungen 
schämen,  zuletzt  noch  Cicero  und  ein  anderer,  dessen  Namen  ver- 
loren ist: . .  Ck&ro  autem  maduUuiiu.  vos  utriu$que  operant  gestanten 
mehercules  in  viam  reditis,  extant  enim  —  und  damit  wendet  er  sich 
in  den  hierzu  erörternden  Worten  zu  einor  Vergleichung  der  erhaltenen 
Briefe  von  Feldherren  mit  dem  des  Kaisers.  Den  Mai'sstab  der  Ver- 
gleichung  geben  ihm  die  Schulregeln,  sowohl  die  allgemeinen  über 
die  Behandlung  der  drei  genera  (S.  127);  wie  auch  die  spedellen 
für  den  Briefstil.  So  lobt  er  denn  an  Verus  dass  er  sententiae  mag^ 
crebrae  et  dulces  an  geeigneter  Stelle  (S.  121)  eingestreut  habe  — 
und  den  Briefschreibern  werden  ja  speciell  Sprüch W  örter  und  Verse 
anzubringen  empfohlen  (Victor  bei  Halm  Rhett.  S.  448)  —  ,  dass  er  des 
Adressaten  (des  Senats)  würdig  sich  ausgedrückt,  während  er  die 
Fehler  eines  Briefes  des  Catulus  eben  durch  die  Adresse  entschul- 
digt (S.  126) — und  nach  Rang,  Alter  und  Charakter  desselben  sollte 
der  Briefstil  hauptsächlich  sich  richten  (Anon.  das.  S.  589)  — ,  Vor- 
schriften die  wir  in  den  genannten  üebuugsstücken  ad  Caesareni  re 
publica  genau  befolgt  finden  (s.  De  suasoriis  ad  Gaes.  S.  5).  End- 
lich erhalten  die  Terglichenen  sallustischen  Briefe  die  schulmässigen 
Epitheta,  die  nach  dem  aufgegebenen  Thema  schmecken,  criminosae, 
graves,  invidiosae.  Kurzum  der  Lehrer  entwickelt,  überglücklich 
über  den  Erfolg  seiner  Thätigkeit,  wie  immer  zur  Unzeit  den  ganzen 
Apparat  seiner  kostbaren  Lehrmethode.  Ein  durchaus  ähnlicher 
Fall,  wie  der  eingetretenci  sdieint  ihm  nicht  zur  Hand  zu  sein.  Zu- 
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erst  faHen  ihm  die  Briefe  bei  den  Historikern  ein,  dann  ein  analo- 
ges Beispiel,  der  Brief  des  ('aliiliis:  extant  episfulae  UCR  | 
[DOMS  —  SER  —  partim  scribtae  historiarum  vel  a*  ******* 

composiiae,  ut  iUa  Thucydidi  item  a^d  C.  Sallwuium  . . . .  m- 

vidwMß  Utterae^  seilieet  omîtes,  ut  res  ^stuUAat  breves  nee  uUam 
rerum  gestarum  memriam  eoiiiimmites  ilatae  auiem,  quamodo  scrtft- 
sisft'  tu,  extant  CatuU  Utterae.  So  wird  zu  lesen  sein.  Die  ersten 
auch  wegen  der  ungenauen  Aiifralx*  der  Lücken  sdnviorip:en  Worte 
schreibt  Naher  so;  extaiU  epi$tulae  verbis  idoneis  m  série  partim 
seribtae  historiarum  vd  a  smguUs  eampositae.  Dass  dies  nicht 
lateinisch  ist,  liegt  auf  der  Hand.  Es  scheint,  Naber  habe  den  Ge- 
danken Niebuhrs  aufgenommen,  welcher  ohne  die  Gröfse  der  Lücken 
zu  kennen,  schrieb  (S.  1G8):  extant  epislnlae  (veteres)  in  historico- 
rnm  libris,  partim  ab  ipsis  ducibus  scriptae,  partim  ab  auctoribus  liisto- 
riarum  vel  interpolatae  vel  camposüae.  Dies  ist  natfirlich  unmöglich, 
aber  ebenso  nnraôgUch  unter  den  smguU  die  Miebuhrischen  duees^ 
die  gar  nicht  genannt  sind,  zu  Terstehen ,  und  ihnen  die  ebenfalls 
nicht  genannten  anctores  der  in  série  historianm  (?)  geschriebeneu 
Briefe  gegcnüberzusteJlcn.  Auch  ist  es  mindestens  bedenklich  eine 
Alternative  in  partim  —  vel  zu  suchen,  und  zu  erwägen,  dass  wie  in 
den  folgenden  Sätzen,  die  einzelnen  Briefe  bei  Saiiust  ihre  cha- 
rackt^nstischen  Epitheta  (Utterae  crimüiosae,  graves,  mwdtosoe  Ht- 
terae)  erhalten,  hier  zu  Anfang  sehr  gut  ein  solches  Epitheton  aller 
compositae  sein  kann,  wie  (iicero  ad  Att.  6.  9,  1  von  vompositissimae 
liiterae  spricht.  Dass  die  Anwendung  des  kunslausdrucks  composi- 
tum genus  dicendi  auf  die  Briefe  bei  Sallust  und  Thucydides  passt, 
bedarf  keines  Beweises.  Ein  Satzschluss  also  wie  partim  seribtae  hi- 
stifHarum  vd  a[nnalium],  compositae  ist  sehr  denkbar.  Dagegen  die 
angeblichen  Reste  zu  Anfang  llCB  (UAIiiae  Mai).  .  |  DOMS  SEK  - 
weil's  ich  nicht  gut  zu  verwerlhcn,  um  so  weniger  als  nicht  einmal 
feststeht,  welche  Lücken  die  Striche  vor  und  nach  SEK  bedeuten, 
auch  schwerhch  ganz  sicher  ist  dass  vor  DONIS  zu  Anfang  der  Zeile 
Nichts  stand.  Allein  auch  eine  glückliche  LOsung  des  Räthsels  kann 
Nichts  daran  ändern,  dass  Fronto  die  sammtlichen  sallustischen 
Briefe  als  kurz  bezeichnete.  Wenn  diesen  gegeniil>er  der  Brief  des 
Catulus  wie  der  Brief  des  Verus  {quimodo  ist  doch  sicher  richtig  er- 
gänzt) eine  besondei^e  Kategorie  bilden,  so  erwartet  man  zunächst  sie 
als  lä  nger  oder  ausführlicher  benannt  zu  sehen,  was  denn  auch  Mais 
latae  statt  des  ganz  unverständlichen  inUUae  der  Handschrift  besagt. 
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Denn  nicht  allein  lang  und  langer  als  jene  waren  diese  liric^fe,  son- 
dern, was  das  Wort  bedeutet 'umstàndlieb'  oder'ausfâhrlieh',  ein  ver- 
foom  pioprium  für  eine  Stilart,  die,  wie  wir  später  sehen  werden, 

dem  Briefe  des  Catulus  durchaus  eigen  war:  latae  ernditaeque  di- 
spntationes  ah  eodem  exph'cantnr  lieilsl  es  hei  (licnro  (Orator  27)  von 
Demetrius  l'halereus  und  bei  demselben  (Brutus  31)  bildet  zu  der 
araüo  attrietior  et  eaniraetiar  der  Stoiker  die  kberim'  et  laUor  der 
Akademiker  einen  Gegensatz.  Plinius  (Epp.  1, 10,  &)  legt  dem  Plato 
ttibUmitm  et  îatttudù  bei.  —  Es  ergab  sich  von  selbst,  dass  ut  res  fSr 
das  hall)  richtig'  gelesene  paires  herzuslellen  war.  Dem  Gedanken  eut- 
spricht  auch  das  weniger  sichere  scilicet  ( .  CIE.  die  Iis.  ?). 

Niebnhr  vermuthete  nun  (S.  169)  es  sei  hier  ein  Brief  des  jün- 
geren CatulusandenSenatausdenHistoriendesSailustgemeint,  wahr- 
scheinlich  Ob^  die  Veniichtung  des  Lepidus,  und  Linker  wollte  sogar 
Wortedieses  Briefesunter  den  incertae  sedis  fragmenta  entdeckt  haben. 
Aber  mit  Hecht  ist  ihnen  Kritz  (llist.  fragni.inc.  57S.  385,  =  Dietsch 
zu  ine.  89  S.  13S)  nicht  gefolgt.  Freilich  weifs  ich  nicht  welches  die 
'miütae  causae'  sind,  derentwegen  ein  Brief  dieses  Catulus  nicht  in 
den  Historien  gestanden  haben  soll,  aber  der  eine  Grand  genîigt 
und  mag  Kritz  im  Sinne  gewesen  sein,  dass  ein  solcher  Brief  in  der 
nur  durch  den  cod.  Vat.  3874  erhaltenen  Sammlung  der  Reden  und 
Briefe  bei  Sallust  nicht  vorkommt  (s.  unten).  Denn  diese  Sammlung 
will,  wie  am  Catilina  und  Jugurtha  noch  zu  controliren  ist,  sämmt- 
liche  Beden  und  Briefe  aus  den  drei  Werken  und  in  derselben  Rei- 
henfolge, wie  sie  darin  folgen,  geben,  nur  dass  die  Briefe  von  den^-^e- 
den  gesondert  und  ihnen  als  die  kleinere  und  unwichtigere  Abtliei- 
lung  nachgestellt  sind.  Ks  wird  kein  Unterschied  gemacht  zwischen 
den  fingirten  und  mindestens  einem  nicht  liugirten Stück  (dem  Briefe 
Cat  44)  es  fehlt  nur  die  Antwort  des  Senats  an  .die  maurische  Ge- 
sandtschaft (J.  103,  5)  nieht  wegen  ihrer  Kûine  sondern  offenbar, 
weil  dies  das  einzige  Stâek  seiner  Art  und  für  Seluiiz wecke  ungeeignet 
war.  Denn  es  unterliegt  kaum  einem  Zweifel,  dass  diese  Samndung 
wie  die  coiuioiies  regum  ac  ducmi  ex  Tito  Livio  excerptae  (Sueton 
iDoui.  10)  von<  einem  alten.  Hhetor  veranstaltet  worden  ist,  von  dessen 
Redaetionsthätigkeit  der  nach  einer  gewissen  Schabtone  zurechtge- 
machte Text  der  vaticanischen  Handschrift  zu  zeugen  scheint  (Her- 
mes I,  231  11'.^.    Oass  in  einer  solchen  Mustersammlung  amt- 
liche Documente,  echte  oder  iingirte,  keine  Stelle  hatten,  ist  einleuch- 
tend. Gegen  die  richtige  Reihenfolge  verstolst  nur  einmal  aus  Yer- 
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sehen  bei  zwei  benachiiarteii  Stdcken  die  Abtheilung  der  Briefe. 
Soittt  lolgen  f.  109rff.  (keine  Uebersehrifl)  aus  Catilina:  die  Reden 

des  Catilina  (20),  der  Gesandten  des  Manlius(33),  des  Caesar  (51)  und 
Cato  (52),  des  Catilina  (58);  aus  dem  Jugurlha  die  Heden  des  Micipsa  (10), 
des  Adherbal (  1 4),  des  Meinmius  (3 1  ),  des  Marius  (85),  des  Sulia(l02), 
des  Bochus  (110);  daranteri  Ud:  C,  Cmpi  SaUusti  waiimBS  ex- 
eerpte  de  heüü  eatpUcü  ftUtüer,  C  Crispi  Sidlmfi  oraüones  excerpte 
de  kistwiü  indpü  féliciter,  und  nun  aus  dem  1.  Buche  die  Reden  des 
Lepidus,  des  Philippus,  aus  dem  2.  i\W  des  Cotta,  aus  dem  3,  die  des 
Macer;  dann  f.  124v  Epistule,  und  zwar  die  des  (^itilina  (C.  35),  des 
Lentulus  (C.  44),  des  Micipsa  (J.  9),*  des  Punipejus  (Hist.  B.  2),  des 
Adherbal  (J.  24),  des  Mithrid^tes  (Hist.  B.  4)  —  also  *  yerstelit  — ^ 
endlich  die  bekannten  Gontroversen  ad  Caemrem  de  rej^bUca.  Ich 
denke  also,  dass  die  Absicht  des  Redactors  der  Sammlung  klar  ist. 
Werferner  ans  dem  (Catilina  (c.  44)  seihst  ein  so  kleines  an  stilistischen 
Schönheit,  Gedanken  und  sachlichem  Inhalt  armes  Briefchen  wie 
das  des  Lentulus  au&iahm,  der  konnte  sich  doch  unmöglich  aus  den 
Historien  einen  Brief  des  Gatulus  entgehen  lassen,  welcher  nach 
Frontos  Zeugniss  sich  ausföhrlich  Ober  Kriegsthaten  yerbreitete  und 
es  l'ällt  daher  denicnigcii,  welche  annehmen,  dass  in  den  Historien 
noch  andere  als  die  erhaltenen  Reden  und  Rriet'e,  natürlich  in  directer 
Rede^  vorkamen,  die  Last  des  Beweises  zu,  dass  und  warum  die  Histo- 
rien gegen  Gatüina  und  Jugustba  stiefmütterlich  behandelt  worden 
seien.  Denn  an  den  blossen  Zn&ll  eines  Defektes  unserer  Handschrift 
kann  doch  nur  zuletzt  und  aus  zwingenden  Gründen,  welche  fehlen, 
gedacht  werden.  Schon  hier  also  hahen  wir  die  ehenfalls  leichtsinnige 
Behauptung  (vgl.  S.  78)  ahzuweisen,  dass  auCser  dem  Brief  des  jün- 
geren Gatulus  auch  ein  Brief  des  Macer  in  den  Historien  gestanden 
habe  und  bis  auf  wenige  Worte  verloren  gegangen  sei. 

Ist  also  der  de  re  nwlitari  handelnde  Brief  des  Gatulus  nicht  ein 
von  Sallust  liugirter  des  jüngeren  Catuhis  und  haheii  wir  gar  keinen 
Grund  ihn  tür  ein  separat  herausgegebenes  echtes  Sclueihen  des- 
selben als  Schriftsteller  nirgend  erwähnten  Mannes  zu  halten,  so 
spricht  dagegen  Alles  dafür  ihn  dem  Vater  Q.  Lutatius  Gatulus  zu- 
zuschreiben, dessen  l^er  quem  de  eonsulaiu  ei  de  rebus  gestis  suis  con- 
scriptum  molli  et  Xenophonteo  génère  sermonis  misit  ad  A.  Furtum 
yuetam  familiärem  sunm  Cicero  im  Brutus  §  132  bespricht.  Wenn 
er  hinzusetzt:  qui  Uber  nihilo  notior  est  quam  Uli  très,  de  qnibiis  ante 
dû»,  Scmri  libriy  und  allerdings  aulser  Pkitarch  das  Buch  keiner  iler 
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uns  erhaltenen  Schriftsteller,  und  auch  dieser  es  vielleicht  nur  aus 
zweiter  Hand  benutzt,  so  ist  es  natürlich  gar  nicht  unwahrscheinlich, 

(lass  man  in  dor  Zeit  Hadrians  und  der  Antonine  auch  dieser  Hari- 
täl  der  altrepuijlikanisrhea  Litteratui'  auf  Bibliotheken  und  in  Buch- 
laden  nachgegangen  ist. 

So  ganz  verschollen  übrigens  war  des  Catulds  Name  nicht.  Um 
dieselbe  Zeit  als  Fronto  den  Brief,  his  Gellius  seine  Epigramme  (19, 
9,14)  und  die  gelehrten  Elrklarer  des  Vergil  entlehnten  wohl  noch 
spater  aus  den  Communes  liistotiae,  manche  rationalistische  Fabel- 
erklärung und  Etymologie  ja  noch  in  dem  etwa  zur  Zeit  Theodosius 
des  Greisen  geschriebenen  Buch  Origo  geniit  Romanae  erscheint 
'Lutatius'  als  wohlbekannter  Name  in  Reih'  und  Glied  zwischen  den 
ältesten  Annalisten  (Hermes  3,  399).  Denn  dass  diese  mindestens 
4  Bilcher  starken  Communes  lu'sioriae  von  einem  anderen  Calulus 
herrühren,  ist  unwahrscheinlich.  Die  Richtung,  welche  die  Fabel- 
erkiärung  darin  verfolgte,  entspricht  dem  Geschmack  jener  Zeit.  Man 
sieht  dies  z.  B.  aus  den  ähnlichen  Arbeiten  des  L.  Manilius  und  des 
freigelassenen  Sullas  Epicadus,  besonders  aus  ihrer  ErklSning  des 
Ärgeerdienstes  aus  der  Herculesfabel  (Momnisen  Rh.  M.  16,  28411. 
vgl.  meine  Topographie  d.  Stadt  Rom  2.  28211.).  Wenn  also  Catulus 
in  dem  1.  Buche  den  .NauKui  Musagetes,  im  4.  den  Namen  Parthe- 
nope  erklärte,  so  ist  in  der  That  nicht  einzusehen,  weshalb  er  nicht 
ebenfalls  in  diesen  Büchern  den  Namen  des  kicus  Gurtius  und  das 
Wort  nox  erklärt  haben  sollte  und  weshalb  diese  und  ein  Paar  ähn- 
liche Notizen  aus  Lutatins'  neuerdings  von  Peter  den  communes 
historiae  abgesi)rochen  und  einem  fast  vou  xNiemaudem  gekannten 
grammatischen  Buche  'de  antiquitatibus'  zugewiesen  worden  sind 
(Hist,  reliqu.  S.  CCXXIIII).  Wenn  derselbe  den  Titel  des  Buchs  ab 
Uebersetzung  der  mivai  iatoçlai  des  Timaeos  auffasst,  so  mag  im- 
merhin dies  insoweit  zugelassen  werden,  als  mit  demselben  eine  blofse 
Erinnerung  an  das  berühmte  Buch  a  parte  potiore  des  Erzählten,  der 
Sammlung  antiquarischer  und  mythologischer  Raritäten  der  beiden 
Kulturvölker  bezweckt  worden  sein  kann:  was  ja  Mommsen  richtig 
erkannt  hatte  (G.  1.  L.  1  S.  389).  Im  Uebrigen  ist  es  auch  aus  den 
Fragmenten  klar ,  dass  das  Bndi  nicht  eine  'allgemeine  Geschichte' 
im  eigentlichen  Sinne  gewesen  ist. 

Ist  es  also  ebenso  weoig  auffallend,  wenn  man  bei  P'ronto  einer 
Erwähnung  des  Buches  de  consulatu,  als  wenn  man  hei  Gellius  einem 
Epigramme  des  Catulus  begegnet,  so  frägt  es  sich  weiter,  ob  die  er- 
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wähnten  UtteroB  Catult  etwa  ein  Brief  deseelben  an  den  Senat,  dessen 
Veranlassung  sehr  gut  die  Vorverhandlungen  über  den  Triumph  sein 
konnte,  gewesen  und  von  dem  Verfesser  jenem  liber  de  consulatu 

siio  einverleibt  worden  ist.  Einige  Heden  in  die  zeitgenössische  (ie- 
schichte  aufzuneiimen  war  ja  üblich  und  von  Cato  vielleicht  zum  er- 
stenmal gewagt  worden.  Natürlich  hatte  auch  er  nur  einzelne  von 
politischer  Bedeutung  und  nicht,  wie  wir  jetzt  auf  Grund  von  Gceros 
Worten  (De  sen.  11,  38)  durch  Peter  S.  GXLIV  belehrt  werden» 
sämmtliche  orafio?ie5  cflw.san//>r?7/j/s/nMm  in  die  Origines  aufgeiioinnn'ii*, 
denn   die  gesuutleil  pulilicirten  libii  dieriim  dktarum  de  consulatu 
(m.  Proleg.  S.  LXIV  11.)  werden  doch  wohl  zu  den  causae  illustres  im 
eigentlichsten  Sinne  des  Wortes  gehört  haben.  Und  dazu  kommt 
nun,  dass  Ciceros  Worte  so  klar  von  der  Abfassung  der  Reden  ne- 
ben den  Origines  sprechen!  Wer  sie  dennoch  grade  für  die  Ein- 
verleibung jener  in  diese  antüln  t,  wird  freilich  auch  diese  Gründe 
nicht  gelten  lassen.  —  So  nahe  nun  jene  Annahme  auch  für  Catulus 
zu  liegen  scheint,  so  bin  ich  doch  der  Meinung,  dass  jene  laUte  liiterae 
Catuli  vielmehr  der  ganze  Uber  dt  eonwlatu  ad  À.  Furmm  selbst  sind. 
Wenn  derselbe  auch  nicht  streng  in  Briefform  mit  dem  beginnenden 
salutem  dkit  und  dem  scliiiel'senden  vale  al)g(îfasst  gewesen  ware, 
so  würde  doch  Niemand,  glaube  ich,  daran  zweifeln,  dass  ein  mit 
VVidnmngsworten  an  einen  Freund  versehener  Uber  singularis  ein 
Brief  im  uneigenüichen  Sinne  genannt  und  wegen  seines  buchmälsi- 
gen  Umfangs  nun  erst  recht  passend  den  sallustischen  als  weitläufig 
gegenüber  gestellt  werden  konnte.  Aber  wer  sagt  uns,  dass  das  Buch 
nicht  ein  in  der  hergebrachten  Form  aber  natürlich  zur  Publication 
bestimmter  eigentlicher  Brief  gewesen  ist,  der  doch  immer  ein  Brief 
bleibt,  wenn  er  nach  römischer  Weise  volumen  oder  Uber  (denn  bei- 
des sagt  in  guter  Zeit  dasselbe)  genannt  ward?  Dem  Inhalte  nach 
föllt  gewiss  der  Bericht  über  das  Consulat  mit  dem  Bericht  über 
den  Krieg  g<'g<'n  die  Cimbern  zusammen,  die  einzigen  (Vitale  aus  dem 
Buche  enthalten  tendenziöse  SchUdt  riiiigen  der  Schlacht  bei  Ver- 
cellae  (Plut.  Mar.  260'.),  zu  denen  die  Theilnahme  am  Triumph  und 
die  Spolien  in  der  Halle  des  vermeintlichen  Siegers  auf  dem  Palatin 
die  beste  Blustration  liefern.  Endlich  aber  besitzen  wir  ein  Zeugniss, 
welches  so  laut  für  die  Identität  der  litterae  und  des  liber  ad  A.  Fu- 
rtum spricht,  dass  wieder  nur  Niebuhrs  unrichtige  Vennutbung  Dru- 
mann  5,600  A.  37  verhindert  haben  kann,  an  dei*  Hand  desselben 
das  Richtige  zu  finden.  £r  erinnert  nehmlich  an  unsern  Catulus  bei 
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deu  Wortea  (jceros  Ad  fanu  5«  12«  4:  scribam  ipse  de  me,  muUonm 
tarnen  exwmpU  et  cUsrwnm  wromm.  Wie  bekanot,  hat  Cicero  n 
mehreren  Schriften  sein  Consulat  behandelt,  in  Versen  und  in  Prosa, 
griechisch,  hiteinisch,  einmal  in  Briefform,  epistulam,  quam  ego  ad  Cn. 

Pompeium  de  meis  refnts  yestis  et  de  summa  re  publica  7nisi  (pro 
SulKi  24)  und  die  Scholia  Bol»,  zur  IMauciana  34  8.  270  fügen  hiuzu: 
signifieat  epi8tul<m  non  mediocrem  ad  imttatr  volummü  teripiam  (so 
Or.  :  nm  ad  mediocirem  tmtar  die  Hs.,  man  erwartet  adwm  medioeriB 
instar)  quam  Pompeio  in  Anam  de  rehtu  m»  m  eenenkitu  fMfts  im- 
serai  Cicero  aliqkianto,  ut  mdehatwr,  insohntius  scriptam.  nt  Pompei 
stomachum  non  inediocritercommoveret,  quodquadam  superbiore  iarMn- 
tia  omiibus  se  gloriosis  ducibus  antepaneret.  Es  ist  deuinach  wohl 
eine  sehr  wahrscheinliche  Vermuthung,  dass  Cicero  der  Schrift  des 
Catuius  als  eines  Vorbildes  auch  der  Form  gedachte  und  die  seinige 
ebenfalls  an  einen  famüiaris  adressirte,  als  welchen  er  gerade  damals 
Poui[H'ins  zu  betrachten  Hebte.  Und  was  anders  als  eine  epistula  vo- 
luminis  i)istar  isl  der  Briet'  des  Quintus  de petilioiie  consulates?  Wenn 
also  Nonius  259,  2  citirt:  Ltänius  Macer  in  epistula  ad  senatum:  itb' 
snam  vitam  mecum  centendunt,  quorum  m  corpore  tto  crebra  sunt  nut-- 
nera  vitae,  novae  dcatriei  nt  locus  non  sä,  so  hat  man  frOher  (Kranse 
S.  243)  sehr  weise  daran  gethan,  dies  Citat  nicht  anzutasten.  Wie 
vortremich  die  anj^'etïïhrten  Worte  zu  einem  apologetischen  Bericht 
über  seine  Proviiiziaiverwaltung  passen,  hat  Drumanu  (4,  195  A.  67) 
sehr  wohl  bemerkt.  £&  ist  also  reine  Wülkühr  zu  zweifoln,  dass 
Macer  einen  solchen  Brief  habe  publidren  ktonen.  Dies  that  Peter 
(S.CCXXX):  das  Citat  stehe  zwischen  sallustianischen  und  sei  währ- 
scheinlich  ein  (Aial  aus  einem  von  Sallust  dem  Macer  beigelegten 
Brief  aus  deu  Historien.  Aber  erstens  Steht  es  zwischen  Citaten 
der  Sceniker  und  des  Lucilius,  weit  davon  stehen  auch  Sallustcitate; 
zweitens  frage  ich,  welcher  Grammatiker  Maeer  m  epistula  für  Sal* 
htstius  Mstoriarum  lt&.  in  orations  Maeri  (vgl.  Chans.  S.  549)  citirt 
hat,  und  drittens  sahen  wir,  dass  die  Beden  und  Briefe  der  Historien 
uns  alle  erhalten  sind,  (ieht  man  in  die  Zeit  vor  Catuius  zurück, 
so  darf  man,  worauf  mich  Hr.  Psitzsch  aufmerksam  machte,  unter  an- 
derem an  das  griechisch  geschriebene  èmavéktûv  fSQÔg  tiva  %dh 
ßaaiUofiß  des  Scipio  Nasica  über  den  Feldzag  des  Aemitios  Paulus 
erinnern  (Nissen,  Unters,  ftber  Lit.  S.  267  f.).  Sehen  wir  nun  zu, 
ob  in  den  bei  Fronlo  folgenden  Besten  eine  Bestätigung  des  bisher 
Vorgetragenen  zu  finden  ist. 
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Die  Ergänzung  darf  hier,  wie  ich  gezeigt  habe,  nicht  scheuen 
ganze  Worte  zu  unifassen,  bis  zum  Schluss  der  Columne  im  Ganzen 
etwa  1 20  Buchstaben.  Mit  historia  tamm  s€he\iü  ein  Satz  zab«gkiaeii, 
ich  glaube  den  vorhergeheoden  Satz  etwa  so  ahschüelseii  zu  könnea: 
kum  autem,  quo[modo]  scribiitti  h*,  exUmt  Caiuli  Utterae,  qpsibus  [de 
r^nu]  ase  Ma[ rioque  gestis  egü  male]diee.  Niebuhr  hat  sich  begnügt 
für  das  Iis.  a  sema  vorzuschlagen  a  sen[atu]  ohne  zu  sagen  wie  der 
Zusammenhang  hergestellt  werden  könne,  die  Uebrigen  wissen  Nichts 
besseres.  Geändert  habe  ich  ausserdem  nur  dico  in  dke:  das  charak- 
tenureode  Epitheton  entspricht  den  den  sallustischen  Briefén  gege^ 
benen  erimiMsae,  graves,  inufidiMaê,  ist  daher  wohl  als  mahdicae  zu 
verstehen,  und  bezeichnet  gewiss  die  hervorstecliendf^  Tendenz  des 
Briefes  richtig.  Ob  modo  von  Mai  ergänzt  oder  unsichere  Lesung  isl, 
wird  nicht  klar.  Meine  Ergänzungen  betragen  28  Buchstaben  {reb, 
imd  f,  waren  wie  gewöhnlich  abgekürzt).  Der  Rest  der  Columne,  den 
die  Herausgeber  aufgegeben  zu  haben  scheinen ,  hat  augenscheinlich' 
zwei  Sätze  enthalten,  deren  zweiter  ?oUstândig  ist:  ime  Utterae  et 
eloiinetUes  mint  ut  oraloris,  strenuae  ut  ducis,  graves  ut  ad  senatum^ 
Ht  de  re  militari  non  redundantes.  Leider  ist  bei  dem  Verlust  von 
mehr  als  der  Hälfte  der  folgenden  Seite  die  mit  »am  negue  beginnende 
Bihere  Begrândung  dieses  Lobes  nicht  mehr  herzustellen,  wenigstens 
scheinen  mir  hier  alle  Versuche  über  die  Spielerei  mit  Möglichkeiten 
nicht  hinauszukommen.  Aber  ich  finde  doch  Spuren  einer  zweithei- 
ligen  Ausffilirung,  in  welcher  die  Schrift  des  Verus  als  gleich  weit 
entfernt  von  der  Knappheit  des  mililärischen  Rapports  und  dem  zu 
Betrachtungen  und  Ausschweifungen  neigenden  Stil  des  Redners  oder 
Geschichtsschreibers  geschildert  wird.  Was  nun  jenem  Satze  tuae 
Utterae  —  redundantes  vorausgeht,  enthält  doch  aller  Wahrscheinlieb* 
keit  ein  Urtheil  über  den  Brief  des  (latulus,  der  wenigstens  wegen 
der  Ausführlichkeit  eher  als  die  sallusLischen  mit  dem  des  Verus  ver- 
gkcfaen  werden  konnte.  Die  Form  des  Satzes  ist  conditional,  wie 
ti  —  fGri(«reftir.(?),  eonluUsset  andeutet,  und  man  wird  dahev  an- 
nduien  dürfen,  dass  der  Abschreiber  oder  Mai  am  Schluss  vor  tme 
ein  t  übersehen  und  Fronto  nicht  mit  scrtbsksé  sondern  mit  scrtb- 
sisset  geschlossen  hat.  War  nun  der  Uber  ad  A.  Furimn  zwar  in  der 
Form  von  Utterae  verfasst,  überschritt  aber  doch  ad  instar  volumimg 
das  übliche  Mafs  eines  Briefs  und  war  auch  im  Stil  mehr  eine  historia 
als  eine  eigentliche  qnMa,  wie  sich  das  unabhängig  von  dieser 
Stelle  als  sehr  walirschemlich  ergeben  hat,  so  wird  man  ohne  zu 
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grolle  Gewaltsiuiikeil  fine  ähnliche  nelraehtuiig  <'twa  durch  folgende 
Ergänzungen  des  Fronto  wiedergehen:  latae  atUem  quomodo  tu — , 
$naie[dicae  [nmi9que  redundaniei:]  kUtoria  tarnen  tehbmda  [fuU, 
qw>d]  si  ad  senatum  scribere,  [Ca]ttd[us  maktisset  roHonmqtie]  con- 
Sfliorum  mornm  siin  formam  epistvlae  contulisset,  necessario  [omnia] 
expedilius  el  f  de  .  .  .  quod  patercufns  (?)  ...  res  ùiornadus  scribsisset. 
Meine  Ergänzungen  umfassen  hier  5ü  Buchslaben ,  also  im  Ganzen 
84  von  den  etwa  120,  welche  auf  den  Abschnitt  fallen:  es  bleiben 
also  für  die  etwas  umfangreichere  Ergänzung  jener  Worte  und  der  mir 
nnTerstSndlkhen  mit  f  bezeichneten  etwa  40  Buchstaben.  Und  aller* 
dings  scheint  mehr  ;uisg;efa11en  zu  sein,  als  ich  ergänzt  hahe:  meine 
Ergänzungen  machen  nur  den  Versuch  den  Gedanken  herzustellen. 
Nur  ein  Nothbehelf  ist  quodjsiad  senatum  scribere  [Ca]tul[wmaluis8et 
Die  Worte  st  ad  senatum  seriberetur  weifs  ich  sonst  nidit  unterzu- 
bringen. Bisher  ist  Nichts  versucht  worden:  nur  tn  formam  epistula» 
für  in  lurmam  hat  Niehulir  richtig  verbessert.  Ich  habe  ebenfalls  ge-. 
waltsam  consiliornni  für  aensi  Iwnim  geschrieben,  dachte  auch  an  cin- 
cinnoriim  :  ein  Genetiv  scheint  sicher  darin  zu  stecken.  Es  ist  klar, 
dass  Mai  hier,  wo  er  Nichts  verstand,  auch  nicht  sicher  las.  Dies  gilt 
noch  mehr  von  dem  von  ihm  selbst  als  unsicher  bezeichneten  pater" 
euhts,  Dass  die  Erwähnung  des  Vellejus  an  sich  im  höchsten  Grade 
aun'allend  wäre,  scheint  schon  IViebuiir  (Inde.v  auctorum)  bemerkt  zu 
haben  und  die  Herausgeber  des  Vellejus  wie  die  Litterarhistoriker 
(aufser  Bähr  2  \  199  A.  2)  haben  die  Steile  mit  Recht  neben  dem 
Gitat  bei  Prbdan  und  dem  in  den  Scholien  zu  Lacan  (s.  jetzt  Usener, 
Schol.  Bern.  S.  281,  4)  nicht  aufgeführt.  Aber  auch  an  irgend  einen 
anderen  Paten  ulus  wird  nicht  zu  denken  sein.  Vielleicht  steckt  ein 
dritter  adverbialer  Comparativ  darin. 

Die  Tendenzschrift  des  Q.  Lutatius  Catulus  also,  betitelt  de  con- 
sulatu  suo  ad  À,  Fwrhm  epistuktf  war  eine  politische  Brochûre,  in 
Briefform  verfasst^  wie  sie  ähnlich  vor  ihm  und  nach  ihm  publicirt 
worden  sind;  sie  überschritt  in  Stil  und  Umfang  das  Mafs  eines 
eigentlichen  Briefes  und  blieb  im  Umfang  zurück  hinter  den  Selbst- 
biographien und  Memoiren  derselben  Zeit,  den  bändereichen  Büchern 
des  Kutüius  Rufus  und  des  Sulla.  Sie  mag  nicht  so  völlig  verachoilen 
gewesen  sein,  wie  die  Stelle  des  Cicero  und  das  Schweigen  der  Ueber- 
iiefenmg  vermuthen  liefs.  Fronto,  der  sie  las,  ehar-akterisü't  den  Stfl 
als  dem  militärischen  Inhalt  nicht  angemessen,  als  ein  impedünm 
und  ornalum  gemis  dicendi:  ein  Urtheil  das  mit  einiger  ModiÜcatiun 


Digitized  by  Google 


Q.  GÀTULÛS 


81 


aUen£allâ  auch  auf  die  beiden  erhaltenen  Epigramme  übertragen  wer- 
den kann.  Bringt  man  die  geistige  Yenchiedenheit  der  Urtheiienden 
in  Rechnong,  so  widsrsteitet  es  nicht  dem  Urthefl  des  Cicero,  der 
▼on  einem  moüe  et  Xmopfmiemn  gmvs  dkmdi  spricht:  auch  ihm 

scheint  der  Mangel  an  conciser  Knappheit,  die  Breite  der  die  eigenen 
Thaten  desVerfassers  verherrlichenden  Erzählung  zwar  niclit  gerade 
eine  harte  Kritik,  aber  doch  ein  bedingtes  Lob  entlockt  zu  haben. 
Es  besteht  dabd  vollkommen»  dass  daneben  die  Eleganz  des  lateini- 
sdien  Aosdrucks  in  mündlicher  Rede  hervorgehoben  whrd. 

Königsberg.  H.  JORDAN. 
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UEBER  DIE  DEM  CASSIUS  DIO  BEIGELEGTEN 
THEILE  DEB  PLANUDISCHEN  UND  DER 
CONSTANTINISCHEN  EXCERPTE. 

I. 

Die  planudischen  Excerpte. 

Yon  dem  MOnch  Maximus  Planudes,  der  im  14.  Jahrhundert  in 
Gonstantinopel  maneherlei  Gpmpilationen  angefertigt  hat,  gieht  es 

bekanntlich  auch  cine  solche  historischen  Inhalts,  betitelt  avvaywyrj 
avXkeyeioa  and  ÔLaçpôqtDv  ßißXlojv  Ttaqà  tov  aoqxjjzdiov  xa^ 
XoyKûtdtov  liai  TtfiiœvdTOv  èv  (Àovaxoîç  tcvqIov  Ma^lf.iov  tov 
niopovâij  ndw  tiq>élifioç,  A.  Mai  fand  diese  Compilation  in  zwei 
vaticanischen  Handschriften,  einer  des  14.  Jahrh.  und  einer  jünge- 
ren*); Kramer  (Strab.  praef.  p.  XLV)  in  der  Pariser  n.  1409;  audi 
die  von  Heidelberg  nach  Paris  und  Rom  geführte,  jetzt  wieder  in 
Heidelberg  befindliche  Handschrift  Nr.  129  des  Sylburgischen  Ver- 
zeichnisses muss  wenigstens  einen  Theil  derselben  enthalten.  Sie- 
henliees  und  Kramer  haben  diese  CoUeetaneeh  fOr  den  Strabo  be- 
nutzt; Mai  hat  im  2.  Band  seiner  Scriptores  (1827)  p.  552  verzeich- 
net, was  ihm  darin  aus  Cassius  Die  herzurühren  schien  und  das 
Ungedruckte  davon  daselbst  p.  527 — 555  herausgegeben.  Aufserdem 
finden  sich  darin  nach  den  Angaben  von  Siebcnkees,  Mai  und  Kramer 
StûclLe  aus  Plato,  Aristoteles,  Pausanias,  Dio  Ghrysostomus,  Johannes 
Lydus,  Basilius,  Synesius  und  vielleicht  noch  aus  manchen  Andern; 
ehie  erschöpfende  Untersuchung  der  ganzen  Masse  hat  meines  Wis- 


>)  iVkm  teriU  minor  firwtut  erai,  fHgt  er  io  der  Vorrede  p,  XXXV  Idese* 
Die  Siebeokeei  aogegebene  BlbUothekanmmer  Pat  105  ist  nteh  Mai  irrig, 
wu  Kramer  bestitigt;  die  riebtige  Nammer  giebt  Mai  siebt  ao. 
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sens  nicht  stattgefunden.  —  Die  von  Mai  als  dionisch  herausgegebe- 
nen firachstûcke  sind  seitdem  in  die  Ausgaben  des  Dio  von  Bekker 
und  Dindorf  übergegangen,  wie  es  scheint,  ohne  dass  die  invicta  ar- 
gumenta, auf  Grund  deren  Mai  (p.  427  vgl.  praef.  p.  XXV)  dieselben 
dem  Dio  beigelegt  hat,  ernstlich  nachgeprüft  worden  wären,  Dass  dies 
nicht  überflüssig  gewesen  wäre,  soll  hier  gezeigt  werden. 

Planudes  hat  offenbar  diese  Excerpte  entweder  aus  einem  einzi- 
gen im  Allgemeinen  chronologisch  geordneten  und  von  Romulus  bis 
auf  G ratian  reichenden  Werk  genommen  oder,  wenn  aus  verschiede- 
nen Werken,  selbst  seine  Auszüge  in  dieser  Folge  zusammengestellt. 
Wir  betrachten  dieselben  zunächst  nach  den  vier  Zeitabscbnitten,  in 
die  sie  sich  zweckmâlsig  zerlegen  lassen  :  Yon  Romulus  bis  auf  den 
Tiriathischen  Krieg;  die  sullanische  Zeit;  von  dem  miUirada- 
tischen  Krieg  bis  auf  Elagabalus;  von  da  an  bis  auf  Gratian. 

1.  Die  Fragmente,  welche  die  Epoche  von  Romulus  bis  zum  viria- 
thischen  Krieg  betreüen,  verzeiclme  ich  hier,  wie  sie  nach  Mai  in  den 
phinudischen  Gollectaneen  auf  einander  folgen,  da  aus  den  gangbaren 
Ausgaben  darüber  keine  üebersicht  zu  gewüinen  ist. 
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Mai  fr.  34  Dindorf  fr.  40, 20  =  E.  2, 1 1 . 

„   „  35       „     „  40,  41  «  E.  %  13. 

„   „  37        „     „   40,  44,  vollständiger  bei  Suitlas  u.  tl.  W.  Oa- 

ßQlxiog  \:=E.  2,  14. 

„      40       „     „  43, 24. 

»»     ft  42  91  71» 

„   „43       „        43,  28,  Tollstindiger  bei  Saidas  o.  d.  W. 

Fijywkog  ;  =  E.  2,  25. 

♦»    1»  44        I,  44. 

„    „  54        „     „  57, 27. 

»»   99  55       „     „  57,  37,  oTt  ntolefiaïoç  Aiyvmm)  ßaatr- 

Xevç  n*  8.  w. 

„   „  56  Srii  iftl  IlToXêfialov  wùv  imfpwovç  'Irjaovg  i  tov 

Slçax  ^lovôaioiç  %'qv  navdqe^ov  ao(pLav  è^é&ero, 
„    „  57  Diudorf  ir.  57,  41. 

99     9»   '^^  99        n     ^'^y  44. 

„  59  „  „  66,  5  s=  £.  4,  7. 
99  9»  60       „     „  66,  6  =  E.  4, 8. 

„    „  61        „     „  70,  1  =  E.  3,  15. 

99      64        „         80,  genauer  bei  Suidas  u.  d.  W.  BoQtav&og^ 

=  E.  4,  16. 

„    „  66  Ott  TÖ  fisra  ràp  ftqwtw  trjg  ^Pé^ç  ifwoiKiaftdv 
iSctKoaiùOvàp  tguoLoowiif  ftiftmop  Stög  hti 
ênetToarrjç  i^cntom^g  vndçttjç  fjv  ôlvfimédoç» 

Diese  Stücke  dem  ûio  beizulegen  ist  Mai  hauptsâcblich.  dadurch 
Teraiilasst  worden,  dass  nacbber,  wie  wir  seben  werden  y  dionische 
Excerpte  folgen.  Aber  einmal  werden  diese,  wie  sogleich  gezeigt  wer- 
den soll,  durch  Auszüge  aus  dem  Plutarch  von  der  hier  in  Frage 
stehenden  Masse  geschieden.  Sodann  aber  lässt  sich  auf  das  Bestimm- 
teste zeigen,  dass  unsere  Bruchstücke,  so  wie  sie  liegen,  einem  um 
Jabrbunderte  jüngeren  Autor  entnommen  sein  müssen.  Dafür  ist  Tor 
allem  entscheidend,  dass  ein  nicht  geringer  Theil  derselben  etaifiich 
aus  dem  Eutrop  übersetzt  oder  vielmehr  einer  griechisdien  Meta- 
phrase des  Eutrop  entlehnt  ist;  es  sind  dies  die  zwölf  in  dem  Verzeich- 
niss  mit  E.  bezeichneten  Stelleu,  von  denen  hier  zwei  zur  Probe 
stehen  mögen. 
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fn40,  20  Ëutrop.  2,  11 

Sri            toèg  xavè       fiàxip  t^rrhns  Rmnanas . . .  oeeisas 

nêfnwKdraç  ^Fatfnalovç  imfteXwç  sepdwit  quos  cum  adverso 

€^ailJ€'  nal  d^avfiâl^tav  %6  qioßsQOV  vulnere  et  trnci  vuUu  etiam 

Tov  eïâovç  rwv  dvâçwv  evi  ôiaau)-  mortuos  iacere  vidisset,  tulisse 

^Ofuvw  Tcat  OTtiûç  èvarria  ftavreç  ad  caelum  manus  dicüur  cum 

SfëQW  TQWfiarOf  kéy^fcti  àrarelvag  hae  vocë  8$  tûtms  arbis  domi^ 

iç  oéqawiif  tèç  xéi^ag  towércvç  num  me  potuàêe^  n  taies  M 

tS^xa&al  01  yevMkti  avfif.i(xxovç'  mü&e§  eontigiswiU, 

fr.66,  Ö  Ëutrop.  4,  7 

Sri  neQomSçj  vtnataç  ßaatltvg  Ma-  Ipn  nx, .  eum  demereuar  ab 
xtêaviaÇf  xawalififfmfofiwoç  h  TtT)  amiets,  venit  m  Pauli  patest»- 

rrçdç  ^Pta^ai&vç  TCoUfifp  vnè  TtSv  tem.  sed  honorem  et  Aemilius 
oîxslwVy  àftoyvovç  qiéçiov  ivBxelQi-  Paulus  cotisul  non  quasi  vicio 
a&  éctvidv  Al{.iiXif^  navkifi,  6  ôè  habuit^  nam  et  voletUetn  ad 
nmgw  ßdvki^hfva  fi^çàg  roiç  yo-  pedes  eibi  eadare  tum  permisit 
vaaiw  aèwoG  àptumjaas  xai  iftu-  et  wasta  se  à»  seUa  cofloeaod. 
iteàv  'Sr^^fT«,  %t  fiw  ua&aïQéîç 
to  xoTOçd-wfna;^  bttI  tivoç  ßaaiXi- 
xov  d-QOvov  naQeÔQOv  ccv%(^  xorc- 
Cfijcetfo, 

IMese  beiden  SteUen  sind  desshalb  ausgewählt,  weil  wir  von  l>ei* 
den  Anekdoten  auch  die  wirklich  dionische  Fassung  besitzen  40,  19 

und  66,  4  Dind.,  die  von  der  eutropischen  wesentlich  abweicht; 
zum  Beispiel  heilst  es  an  der  letzten  Stelle  :  avTOv  ig  rrjv  li^icpL- 
noXi»  dxß'hra  6  Havlag  ovôà¥  dSre  fçyip  ovr«  loycp  öeivdv 
Sâ^aaWf  iliJLà  xid  n^iAwt^  oi  hummèç  %d.%e  alla  iâe~ 
^Miknxwo  xtfi  àiAiaww  imwfaetwOf  Sp  r«  gwXcatfj  adéa^ci)  xai 
h  d^€Qanêiç[  TCoXkfj  ^ye.  Die  eutropische  Ucbersetzung  ist  nicht 
die  noch  vorhandene  des  Paeanius,  sondern  eine  andere  verlorene, 
vielleicht  die  des  Capito  aus  Lykien ,  welche  Suidas  (u.  d.  W.)  er- 
wähnt —  Welche  weiteren  Quellen  dem  VerfSuser  TOigelegen  haben 
m(^ett,  ist  nicht  mit  gleicher  Bestimmtheit  su  sagen.  Es  ist  der  An- 
nahme nidits  im  Wege,  dass  er  den  Dio  ndlien  dem  Eutrop  gebraucht 
hat,  aber  zwingende  Gründe  für  diese  Annahme  finde  ich  wenigstens 
in  den  planudischenËxcerpten  nicht,  und  aus  den  dionischen  Fragmen- 
te müssen  nicht  blos  die  eutropischen  «  sondern  sämmtUche  oben 
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verzMchnete  £xcerpte  entfernt  werden.  Sie  rühren  von  einem 
Schriftsteller  her,  der,  da  er  eine  Metaphrase  des  Entrop  aus- 
schreibt, nicht  vor  dem  Ende  des  4.  Jahrhunderts  sein  Werk  yer- 

fasst  hat;  und  es  linden  sich  anch  in  d«T  niclil  beträchtlichen  Masse 
genug  der  Dinge,  die  Dios  unwürdig  sind  und  die  eher  an  Malalas  und 
Gedrenus  erinnern  —  so  die  symbolische  Deutung  der  Geremonien 
bei  Roms  Gründung  fr.  5,  2;  die  alberne  ErzSblung  von  dem  AnUfiger 
des  Camillas  Febraarius,  dem  sur  Schande  der  Monat  dieses  Na- 
mens verstümmelt  worden  sei  fr.  27;  die  Verstümmelung  von  Viria- 
thus  und  Gaepio  in  Borianthos  und  Scipio^)  fr.  80;  die  Verschiebung 
der  aus  dem  dritten  pnnischenKriege  bekannten  Belagerungsgeschich- 
ten  in  den  ersten  fr.  71  ;  die  Hereinziehung  zweier  die  Ptolemfier  und 
den  Jesus  Sirach  betreffenden  Notizen  57,  37  Dind.  und  56  Mai.'  Wir 
stehen  hier  schon  im  reinen  Byzantinismus,  in  dessen  Entstellung, 
AUegorisirung  und  Anekdotisirung  des  überlieferten  Stoffes  die  im- 
mer schwankenden  Grenzen  zwischen  Geschichte  und  Roman  voll- 
ständig Tmcfawinden. 

Es  bleibt  noch  fihrig  den  Namen  des  wahren  Yerfossers  zu  be- 
zeichnen, dem  diese  Bruchstücke  gehören;  und  er  liegt  nicht  fern. 
Schon  Mai  hat  gesehen,  dass  das  vonPianudcs  ausgezogene  Geschichts- 
werk auch  dem  Suidas  vorgelegen  hat  und  dass  eine  relativ  beträcht- 
liche Anzahl  der  von  Planudes  ausgezogenen  Stellen  bei  diesem,  und 
zwar  grofisentheils  vollständiger,  wiederkehrt').  Zur  Ermittelung  des 
Verfassers  hilft  dies  freilich  nicht  weiter  ;  denn  keinem  dieser  Frag- 
mente hat  Suidas  den  Namen  des  Verfassers  heigesetzt.  Aber  eines 
derselben,  das  Planudes  (fr.  80  bei  Dindorf)  und  in  mehr  authen- 
tischer Form  Suidas  aufbewahrt  haben  —  es  ist  das  schon  erwähnte 
von  Borianthos,  das  ist  von  ^riathus  handelnde  kehrt  in  wört- 
licher Uebereinstimmung  mit  Suidas  wieder  in  den  constantini- 
sehen  Excerpten  de  consilns,  und  zwar  hier  unter  den  Auszügen  aus 
dem  Johannes  von  Antiochia  (fr.  60  p.  559  Müll.).  Auch  hat  man 
längst  bemerkt  (Müller  4,  ö38),  dass  eine  der  Hauptquellen  dieses 
SchriftsteDers  eine  griechische  Beailieitung  des  Eutrop  ist;  und  zwar 
eine  von  der  noch  vorhandenen  verschiedene.  Also  nicht  den  Cassias 
Die  hat  Planudes  hier  excerpirt,  sondern  den  Johannes;  und  alle 

^)  Smptfmv  liabeB  Planiides  nod  Soldas;  Dindorf  hätte  es  oieht  io  Kainimv 
Sodero  salloo. 

•)  Unter  deo  Worten  èfivaûetv,  ÂTroftrvyovvTfç,  BoçiavâoÇf  Bqévvoç,  Kd- 
to/,  Pj^yovXoÇf  ToQXovaroÇf  ^aß^ixiog,  4*£ßQOV(t^tog.  ' 
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Merkmale,  die  gegen  die  Autorschaft  Dios  sprechen,  passen  umgekehrt 
Tollkommeii  auf  diesen  spSten  christlichen  Scribenten. 

2.  Die  bei  Pknodes  aofbehaltenen  Fragmente  ,  welche  von  dem 
mithradatischen  Kriege  LucuUs  bis  auf  Elagabalas  reichen,  sind  un- 
zweifelhaft (Hönisch;  an  drei  Stellen  werden  die  Auszüge  eingeleitet 
mit  OTi  Juav,  welche  Stellen  in  der  That  bei  Dio  44,  2.  72,  23.  75, 
4  erscheinen,  und  auch  die  groÜM  Masse  der  übrigen  Auszüge  findet  bei 
IHo ,  wie  wir  ihn  besitsen,  sich  wieder.  Die  wenigen,  bei  denen  dies 
nicht  der  Fall  ist,  bat  Doidorf  in  seiner  Ausgabe  Bd.  5  S.  234—236 
zusammengestellt^);  es  ist  nicht  zu  bezweifeln,  dass  auch  diese  dem 
Dio  angehören.  Aber  daraus  folgt  noch  nicht,  dass  Planudes  oder 
des  Planudes  Gewährsmann  für  diesen  Abschnitt  den  vollständigen 
Dio  ▼or  sidi  gehabt  hat  ;  ja  es  Ifisst  sich  das  Gegentheil  bestimmt 
erweisen,  so  wemges  auch  aus  diesem  Abschnitt  gedrackt  vorliegt 
Die  vier  ersten  Exccrptc  dieser  Masse  hat  Mai  als  fr.  74—77  abge- 
druckt; von  diesen  ist  fr.  76  zusammengestellt  aus  Dio  36,  30,  3  und 
36,  37,  1)  ganz  ebenso  wie  diese  beiden  Stellen  in  Xiphilins  Auszug 
▼erschmolzen  eirschemen,  und  ebenso  wird,  wer  ▼ergleicht,  sich  leicht 
fibarzeugen,  dass  fir.  77  identisch  ist  mit  dem  xiphilinisdien  Auszug 
von  Dio  36,  43.  44.  Ebenso  stimmt  fr.  75  wörtHch  mit  der  xiphi- 
linischen  Fassung,  die  statt  der  verlorenen  dionischen  jetzt  bei  diesem 
36,  3  a  eingerückt  ist.  Nun  hat  freilich  der  Verfasser  dieser  Compila- 
tion nicht  denXiphilinos  benutzt,  da  er  viele  bei  diesem  nicht  ▼oritom- 
roende  Stellen  aus  Dio  beibringt;  aber  ein  ält^er  Auszug  aus  Dio 
muss  die  gemeinschaftliche  Quelle  der  xiphilinischen  wie  der  planudi- 
sehen  Excerpte  sein.  Diesem  ältesten  Compilator  selber  aber  haben 
von  Dios  grofsem  Werke  wohl  die  früheren  Bücher  nicht  vorgelegen, 
da  Xiphiltnos  wie  Planudes  ungefähr  an  derselben  SteUe  mit  dem  J. 
d.  St  685,  nicht  bedeutend  vor  dem  jetzigen  Anfongspunkt  der  dioni- 
sdien  Ueberreste,  anheben. 

3.  Dass  für  die  suUanische  Epoche  von  Planudes  oder  dem  Ge- 
währsmann desselben  nicht  Dio,  sondern  Plutarchs  Sulla  benutzt  ist, 
hat  Dindorf  (Vorrede  zu  Bd.  5  S.YII)  richtig  ausgeführt  und  zugleich 
nadigewiesen,  dass  bereits  die  Gompilatoren  des  Porphyrogennetos 

*)  £s  aind  dabei  die  Stellea,  die  Mai  als  veedirt  gegeben ,  aber  Dindorf  am 
Rande  >ei  Dio  naefagewieaen  hat,  in  Absng  m  briogen.  Durah  Veraehen,,  wie  ea 
aèheint,  feUt  bei  Dindorf  daa  Ezeerpt  p.  553  fr.  78  Mai,  daa  swiaehen  54,  21 
■nd  23  geatanden  haben  aoU,  beginnend;  on  Ko^t^Mtv  rtvbç  uHtov  netçit  toi 
Xt^m^  n*  ».  w.  { ea  iat  gewiaa  dioniaeh. 
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das  dionischft  Werk  in  iilinlicher  Weise  durch  den  Sulla  des  Phitarch 
ergänzt  vorgefunden  und  ausgezogen  haben.  Gewiss  hängt  diese  Er- 
gänzung des  dionischen  Werkes  durch  die  plutarchiscbe  Biographie 
Sullas  nisanunea  mit  der  oben  ausgeführte  Wal^nieliiDiing,  dasg  für 
die  zweite  HSlfte  desselben  schon  in  ziemlich  firOher  Z«it  das  J.  678 
d.  St.  der  factische  Anfangspunkt  geworden  ist  Der  Abschnitt  des- 
selben, der  von  Sulla  handelte,  muss  früh  verloren  gegangen  und  so 
als  Surrogat  diese  litterarische  Combination  eingetreten  sein. —  Dem 
Plutarch  gehören  bei  Planudes  die  Ëxcerpte  67 — ^72  nach  Mais  Zih- 
.  lung;  ausser  denen»  die  bereits  Dmdorf  (Bd.1 8.143 — 146)  mit  Recht 
aus  der  Reihe  der  dionischen  Fragmente  gestrichen  hat,  ist  noch  fer- 
ner zu  tilgon  fr.  103,  1  =  Plutarch  Sull.  14.  Wenn  in  dem  zweiton 
dieser  plutarchischen  Fragmente  68  Mai  =  p.  143  Dindorf  als  Ge- 
währsmänner 'livius  und  Diodoros'  angeführt  werden,  so  kann  die 
Nennung  des  ersteren  darauf  zurückgehen,  das  Plutarch  Un  Sulla  c  5 
sich  auf  ihn  beruft;  die  Erwähnung  Diodors  in  dieser  Terbindung 
ist  wohl  nichts  als  Confusion  des  späten  Byzantiners,  aus  dem  Pla- 
nudes hier  schöpft,  oder  auch  des  Planudes  selbst. —  Das  pianudische 
Fragment  73  Mai  «  106,  2  Dindorf,  den  Untergang  der  sibyllini- 
schen  Böcher  bei  dem  Brande  des  Capitob  im  J.  671  betreffend,  ist 
nicht  ans  Plutarch,  und  da  es  genau  auf  der  Grenze  stdit  zwischen 
den  plutarchischen  und  don  dionischon  Excerptcn,  kann  es  der  letz- 
teren Masse  beigezählt  werden;  aber  da  diese,  wie  wir  sahen,  wahr- 
scheinlich erst  mit  685  anhob,  so  ist  Termuthlich  diese  Motis  aus  ir- 
gend einer  dritten  Qudle  hier  eingelegt  . 

4.  Die  planudischen  Ezcerpte  reichen  bis  Ober  die  Zeit  hinab, 
wo  Dio  schliefst;  die  wenigen  in  diese  Epoche  fallenden  Stücke,  von 
denen  das  jüngste  den  Kaiser  Gratian  betrilft«  sind  bei  Dindorf  5, 233 
abgedruckt. 

Es  hat  also  Planudes,  wofern  er  selbst  hier  verschiedene  Quel- 
lenwerke  nach  einander  in  historischer  Folge  ausgezogen  bat,  zu- 
nächst den  Johannes  Antiochenns  benutzt,  ferner  von  Sulla  ab  einen 

zu  Anfang  aus  dem  Sulla  Plutarchs  vervollständigten  Auszug  aus  Dio, 
endlich  eine  mindestens  bis  auf  Gratian  hinabgeführte  Fortsetzung 
der  dionischen  Annalen.  Aber  es  kann  auch  sein,  dass  er  alle  diese 
Auszüge  einem  einzigen  Geschichlswerk  entlehnt  hat,  wddies  in  die- 
sem Fall  kein  anderes  sein  kann  als  das  des  Johannes  Antiochenus. 
Ohne  eine  eingehende  Untersuchung  über  die  Frage  anstellen  zu  wol- 
len, ob  auch  die  Auszüge  aus  Plutarchs  Sulla  und  aus  Dio  wie.au«  der 
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Forteetiimg  desselben  dem  Planudes  durch  Yermittelung  des  Johan- 
nes sngekommen  sind,  bin  ich  doch  geneigt  dieselbe  zu  bejahen. 
Dass  Dios  Name  dnigen  Auszögen  bei  Phinudes  yorgesetzt  ist,  steht 

nicht  entgegen;  wenn  Johannes,  wo  er  den  Dio  zur  Hand  nahm,  ihn 
als  seinen  Gewährsmann  namhaft  machte,  so  konnte  dies  den  Planu- 
des bestimmen  seine  Auszüge  auf  den  Dio  zurückzuführen.  Johannes 
bat  für  die  Kaisergeschicfate  bis  auf  Marcus  nach  Ausweis  seiner  zwei- 
fellofien  Fragmente  den  Dio  od«*  audi  einen  daraus  geflossenen  Auszug 
fast  aussclüiefslich  benulzt  und  es  scheint  nichts  im  Wege  zu  stehen, 
die  bctreflendcn  planudischen  Excerpte  als  durch  Johannes  aus  Dio 
übernommene  zu  betrachten.  Von  Commodus  an  folgt  allerdings  Jo- 
hannes in  den  gesicherten  Ueberresten  hauptsächlich  dem  Herodian, 
während  in  den  phmudischen  Excerpten  auch  hier  Dio  vorwaltet; 
aber  einzeln  erscheinen  in  dem  von  Herodian  erzählten  Zeitabschnitt 
doch  auch  in  den  andern  Fragmenten  des  Johannes  dionische  Aus- 
züge (so  fr.  134  MuH.)  und  man  wird  wegen  dieser  allerdings  be- 
fremdenden Discrepanz  eine  sonst  fast  unabweisliche  Gombmation 
nicht  aufgeben  dürfen.  Bevor  die  pkliudisehen  Excerpte  vollständig 
durchgearbeitet  sind ,  ist  die  Frage  allerdings  nicht  endgiltig  zu  ent- 
sdieiden.  Es  ist  der  Zweck  dieser  Notiz  einen  unsrer  jüngeren  Fach- 
genossen, der  Zeit  und  Gelegenheit  dazu  hat,  zu  dieser  Arbeit  zu 
veranlassen,  die  nicht  überflüssig  sein  wird,  sollte  sie  auch  mehr 
dazu  fahren  schlechte  Mnze  aus  unserem  Bestände  zu  entfernen  als 
diesen  seibat  zu  mehren. 

II. 

Die£xcerpte  des  constantiuischen  Titels  de  sententiis. 

GeùdiU  dasselbe  VenBehen,  das  hinsichtlich  der  planndischen  Ex- 
cerpte stattgefunden  hat,  Auszöge  aus  dem  Johannes  für  soldie  aus 

Dio  auszugeben,  hat  Mai  auch  in  dem  Titel  de  sententiis  der  con- 
stantinischen  Sammlung  sich  zu  Schulden  kommen  lassen.  Was 
er  davon  dem  Dio  beilegt,  zerfiUt  in  zwei  Massen.  Die  erste,  von 
der  Voirede  bis  auf  die  Schüderung  der  cannensiscfaen  Schlacht  rei- 
diend ,  ist  unzweifelhaft  aus  dem  voHständigen  Dio  geflossen.  Die 
zweite  (p.  197 — 246  Mai,  vollständig  wieder  abgedruckt  in  dem 
5.  Bande  der  Ausgabe  Dindorfs  S.  181  —  232)  reicht  von  Augustus 
bis  Constantin  und  kann  also  selbstverständlich  wenigstens  in  der 
zwdten  Hälfte  dem  Dio  nidit  gehören.  Aber  dass  auch  derjenige 
Theil»  der  dem  Inhalt  nach  mit  Dio  zusammentriflt,  wohl  mate- 
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riell  aus  dessen  Werk  enüdint,  aber  von  den  Compilatoren  nicht 
aus  Dio,.  sondern  aus  einem  seiner  Ausschreiber  entnommen  Ist, 

und  zwar  eben  aus  dem  Johannes,  hat  eigentlich  schon  K.  Möller 
in  den  fragm.  hist.  4,  191  nachgewiesen,  ubwoliJ  er  sein  eigenes  Re- 
sultat nicht  gelten  lassen  will.  Schon  Mai  wies  auf  die  enormes  varie- 
totes  ketimiê  hin,  die  dieser  Abschnitt  verglichen  mit  Dio  darbietet, 
weshalb  er  ihn  eben  auch  ganx  hat  abdrucken  lassen;  man  braucht 
nur  hineinzusehen,  um  sich  davon  zu  fiberzeugen,  dass  diese  Abwei- 
chungen nicht  von  den  Eklogarien  Constantins,  sondern  von  einem 
älteren  und  freier  arbeitenden  Epitomator  herrühren.  Müller  wie« 
weiter  hin  auf  das  den  Caligula  hetreffende  Fragment  p.  204  Mai,  p« 
186  Dind.,  das  wohl  aus  IHo  59,  22,  4  geflossen  ist,  aber  in  der  Fas- 
sung keineswegs  mît  Dio,  dagegen  wörtlich  mit  einem  sicheren  Bruch- 
stück des  Johannes  (fr.  83  bei  Müller)  stimmt.  Also  wird  was  in 
dem  Titel  neçl  yvM/nwv  von  römischer  Kaisergeschichte  sich  vorfin- 
det ,  aus  dem  Jobannes  genommen  sein.  Für  den  nachdionischen 
Abschnitt  sprach  schon  Mai  diese  so  nahe  liegende  Yermuthutig 
aus;  Müller  verwarf  sie,  weil  Johannes  Chronik  yon  Adam  bis 
zum  Schluss  des  6.  Jahrhunderts  n.  Chr. ,  hier  aber  die  Erzählung 
nur  von  Augustus  bis  Constantin  reiche;  weil  sie  hier  ausführ- 
licher sei  als  sonst  hei  Johannes  und  weil  Johannes  in  dem  Ab- 
schnitt von  Gommodus  bis  Gordian  aus  Herodian  schöpfe,  was  hi« 
nicht  der  Fall  sei.  Er  hat  es  darum  vorgezogen  diese  Fragmente  einem 
Anonymus  qui  Dionts  historias  contmmvit  beizulegen  (4 ,  191  — 199) 
und  sie  von  denen  des  Johannes  getrennt.  Aber  das  erste  seiner  Ar- 
gumente ist  nichtig,  da  die  fraglichen  Excerpte  am  Anfang  wie  am 
Schluss  defect  sind«  Sehr  wesentliche  Verschiedenheit  femer  in 
der  Behandlung  des  Stoffe  kann  ich  zwischen  den  sicheren  Fragmen- 
ten des  Johannes  und  den  hier  in  Frage  stehenden  nicht  finden.  Das 
Gewicht  des  letzten  von  Müller  beigebrachten  Arguments  verkenne 
ich  nicht;  es  ist  auffallend,  dass  die  Spuren  Herodians  in  diesen  Bruch- 
stücken sich  nicht  vorfinden,  wie  dies  auch  in  fietreff'  der  gleicharti- 
gen planudischen  Excerpte  schon  eingeräumt  werden  musste.  Dass 
die  die  Kaiserge  schichte  betreffenden  Excerpte  des  Titels  de  eetUefUäi 
aus  derselben  Quelle  geflossen  sind  wie  die  planudischen,  ist  evident; 
wie  denn  auch  Dindorf ,  ohne  sonst  den  Sachverhalt  zu  erkennen, 
wenigstens  die  drei  nachdionischen  den  Maximianus,  Constantin  und 
Gratian  betreffenden  Brudistiicke  bei  Planudes  richtig  mit  den  ent« 
sprechenden  Fragmenten  des  constantiniscfaen  Titels  combinirt  hat 
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Aber  auch  die  Zurückfuhning  beider  Massen  auf  den  Jobannes  ?on 
Antiochia  scheint  mir  kaum  einem  Zweifel  zu  unterliegen. 

Leberhaupt  wäre  dringend  zu  wünschen,  dass  einer  unserer  jün- 
geren und  weniger  beschäftigten  Genossen  es  sich  angelegen  sein  Heise 
dem  unbillig  vernachlässigten  Johannes  die  Wobitbat  einer  gesonder- 
ten Sammlung  und  Be^beitung  zuzuwenden,  wobei  dann  aucb  sein 
Verfaâllniss  zum  Xipbilinos  und  vor  aHein  zum  Zonaras,  der  ihn  ent- 
schieden gebraucht  hat,  ins  Auge  zu  fassen  wäre  ;  ferner  seine  Benutzung 
durch  Suidas,  unter  dessen  anonymen  die  römische  Geschiclite  be- 
treffenden  Citaten  eine  grol'se  Menge  aus  dem  Johannes  sein  muss. 
Dios  Geschieh ts werk  nimmt  in  der  späteren  griechischen  Litteratur 
mnen  ähnlichen  Platz  ein  wie  Livius  in  d^  lateinischen;  das  Epito- 
miren  des  Werkes  und  wieder  der  Epitomen  desselben  einer-  und 
das  Fortselzen  andrerseits  ist  die  Geschichtschreibung  dieser  Epoche; 
und  eines  der  wichtigsten  Glieder  in  dieser  Kette  ist  Johannes  von 
Antiochia. 

m  MÛMMSËN. 
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Bin  Beitrag  zur  Topographie  unü  Stadtgescliiciite. 

Wer  vorurthcilslos  die  letzten  Rekonstruktionen  der  athcner 
Agora  prüft,  der  wird  bei  aller  Anerkennung  im  Ganzen  und  Ein- 
zelnen sich  doch  auch  erheblicher  Bedenken  nicht  entschlagen  können, 
*  Unbeding;!  fest  steht  nur  der  äussere  Ramen,  für  welchen  der  Areo- 
pag  im  Süden,  der  jetzt  mit  Recht  dem  Theseus  abgesprochene  Tem* 
pel  im  Westen  und  die  Reste  der  Attalosstoa  im  Osten  mafsgebcnd 
sind,  während  im  Norden  die  Schlangenfüfsler  ein  vor  der  Iland 
noch  zweifelhaftes  Moment  bieten,  lieber  die  Gruppinmg  der  die 
Agora  selbst  umfiriedigenden  oder  auf  ihr  gelegenen  Baulichkeitea 
und  Anbgoi  aber  ist  ein  Yerständniss  zwisdien  den  Yertretem 
der  beiden  einander  gegenüberstehenden  Hypothesen,  Bursian  und 
Wachsmuth  einer  und  Curtius  andererseits,  auch  neuerdings  nicht 
erzielt  worden,  und  die  Untersuchung  kann  daher  nicht  als  abge- 
schlossen gelten. 

Der  Grund  davon  liegt  in  dem  Mangel  hlUierery  von  der  sdurift- 
lichen  Ueberlieferung,  namentiich  der  Periegese  des  Pausanias  un- 
abhängiger und  bei  Benutzung  letzterer  zu  Grunde  zu  legender 
Stützpunkte.  Nach  den  letzten  an  neuen  Gesichtspunkten  reichen 
Untersuchungen  auf  dem  Gebiete  der  athener  Topographie  ist  die 
Auffindung  solcher,  auch  wenn  sie  an  und  fOr  sich  betrachtet 
von  secundSrer  Bedeutung  sein  sollten ,  nothwendig,  wofern  nicht 
die  Hypothese  einen  zu  grofsen  Raum  einnehmen  soll.  An  der  Agora 
ist  das  einzige  Gebäude,  dessen  Lage  sicher  bekannt  ist,  die  Attalos- 
stoa, von  geringem  Nutzen,  da  es  in  der  schriftlichen  Ueberlieferung 
nur  ein  Mal  und  ohne  Beziehung  auf  umliegende  Lokalitäten  genannt 
ist.  Zuverlässiger  als  Reste  von  Baulidikeiten,  deren  Namen,  wie 
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dojenige  jener  Sloa  lange  Zeit  und  die  Beieichnung  dee  Tempels 
am  Westrande  der  Agora  nodi  jetzt  xweifelhaft  sein  können,  sind 
eoldie  LokalitSten,  deren  Bestimmung  Ton  der  keiner  Veränderung 

unterworfenen  Terrainformation  abhängt.  Als  ein  solcher  Weg- 
weiser kann  die  sogenannte  Orchestra  dienen. 

Die  Hauptstelle  über  dieselbe  abgesehen  von  ihrer  Lage  steht  in 
Timaeos  Lexikon  unter  èffx^atçœ  %è  toS  &êé9QOv  fiéaw  xtaqlw 
Html  %6noç  eTtigxxrrjç  eîç  nav^yvQiv,  ¥i^a  \4i^fiodlov  wl 
atoyeitovoç  eîxoyeç,  womit  zu  vergleichen  ist  Phot.  oqx^<J^Ç^' 
TCQÛitov  inlijdTj  èv  ciyoQ^,  elta  xot  zov  d^êétQOv  to  ndttû 
iQ/iixinûLayf  ov  xal  oi  xoqoi  fiôov  xai  wqxdw%o.  Hierher  gehört 
femer  Ar.  EccL  681  ff.  Nachdem  Praxagora  erklirt  hat,  dass  man  in 
dem  neaen  Staate  der  Richter  nicht  mehr  bedOrfen  und  die  6e^ 
richtslokale  fortan  als  Speisesäle  dienen  würden,  erwidert  sie  auf  die 
an  sie  gerichtete  Frage,  was  sie  dann  mit  den  Urnen  machen  werde, 
aus  welchen  die  Richter  für  die  einzelnen  Gerichtshöfe  ausgeloost 
wurden,  sie  werde  dieselben  auf  der  Agora  au&tellen  und  selbst 
neben  Harmodios  stehend  Ton  hier  aus  die  yerschiedenen  Speisege- 
sellsehaften  ausloosen: 

%à  ôè  iü,7^QfaTi]Qia  not  %qétp6iç;  HP  A,  eîç  tTjv  dyoQàp 

x^a  an^caaa  naç  Idq^oôitp  xlrjçwaœ  TtAmaç  Stag  av 

Andere  Standbilder  neben  der  Gruppe  der  Tyrannenmörder, 

deren  Copien  von  Friederichs  und  Benndorf  in  erhaltenen  Statuen 
nachgewiesen  sind,  aufzustellen  war  gesetzlich  verboten;  nur  zwei 
Idal,  zu  Gunsten  des  Antigonos  und  Demetrios,  welche  Athen  von 
Demetrios  dem  Phalereer,  und  später  des  Brutus  und  Gassius,  welche 
Rom  von  Cäsar  befireiten,  wurde  eine  Ausnahme  gestattet*). 

Wenn  daher  Curtius  in  den  attischen  Studien  II  S.  22  die  Lo- 
kalität folgenderma£sen  charakterisirt  :  „Es  war  ein  hochragender 


>)  lo  Lodaiis  Hs  aflensttiif  ISsit  sich  DUce  neben  den  BnmenidedieUigl&itt 
(§  4)  anf  tai  Areopag  (§  9.  14)  nieder,  um  die  Aulosnng  der  Dikaiterien  m 
Min. 

*)  Die  SteUen  über  die  Steinen  e.  bei  Bnraian  Geogr.  v.  Gr.  I  S.  286 
Dasi  die  Bettinuraaip  eine  gesetiUelie  gewesen,  ist  geeehlossen  au  PenielB  wie 

intxixtoçfiajhu  tAïïoîç  {tàCç  i<ffißotg)  noi^oa^âtu  trjv  Trjç  tixôifoç  Aißd^iatp 
êp  ttätoff  MMHfW  thai  (painjim  nX^v      cl  y^/io»  ànayoQWOV^v»  in 
s|dlteren  Bpheliendekreten. 
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weitûchtbaiw  Standort  — >  eioe  von  andmn  Àu&teUungen  absicbt- 
]kh  fireigehalteoe  Terrasse  —  eine  stattliche  Hochfläche  noch  inner- 
halb des  Reramikoe  nnd  zum  Markte  gehörig",  so  wird  man  dem 

nur  beistimmen  können.  Dagegen  kann  ich  nicht  zustimmen,  wenn 
derselbe  mit  Bursian  nach  Wieselers  Vorgange  annimmt,  dass  die 
Orchestra  am  Markt  für  Festchöre  gedient  habe.  Unsere  Queiiea 
wissen  weder  von  diesen  Festchören  etwas  noch  tob  dem,  wenn  der 
Ort  in  diesem  Sinne  geweiht  gewesen  wäre,  doch  nothwendigerweise 
ebenso  wie  in  der  Orchestra  im  Tiioatcr  vorauszusetzenden  Altare, 
welcher  letztere  auch  dann  gebliehen  sein  würde,  wenn  die  Chöre 
späterhin  verlegt  wurden.  Dass  sich  von  alle  dem  keine  Spur  in  der 
Literatur,  keine  Tradition  erhalten  haben  sollte  ist  unglaubhch. 
Auch  Photios  oder  dessen  Gewährsmann,  der  doch  den  Namen  der 
Orchestra  im  Theater  von  derjenigen  an  der  Agora  herleiten  zu 
wollen  scheint,  weifs  von  Festchören  nichts,  die  er  sonst  am  wenig- 
sten umhin  gekonnt  hätte  zu  erwähnen 

Wesshalb  aber  nannte  man  dann  den  Standort  der  Tyrannen- 
mörder  Orchestra?  Ich  meine  wegen  der  äuiäeren  Aehnlidikeit  der 
Lokalität  mit  der  gleichnamigen  in  den  Theatern.  Dass  jene  Bezeich- 
nung in  der  That  eine  volksthüniliclie  war,  erhellt  daraus,  dass  sie 
weder  von  den  Schriitstellern  noch  iu  den  laschritten  gebraucht 
wird,  sondern  sich  uur  bei  den  Lexikographen  findet  Dann  mm 
aber  die  Terrasse  halbkreisförmig  gewesen  sein,  was  übrigens  auch 
Borsian  annimmt'). 

Die  I.age  derselben  wird  genauer  bezeichnet  in  der  bekannten 
Stelle  bei  Arr.  Anab.  lü  16,  8:  nai  vvv  neïvcac  [dd^rjvr^aiv  èv 
KjBQafUin^  ai  tbtipeg  (Aq^oôLov  %ai  ^Af^»)  fj  avi/nev  èç  ttoXip, 

Tov  ßiofÄOv,  Auf  Grund  dieser  Stelle  hat  man  die  Orchesta  obef- 

halb  der  Einsattelung  zwischen  Buighûgel  und  Areopag  angesetzt, 

^  BurBian  a.  a.  0.  Wieselen  disputatio  de  loeo  quo  ante  fbmUrmt  Baeehi 
—  acti  8int  bidi  scenici  ist  mir  leider  nicht  zugäoglicli.  Dass  der  Polemtrek 
auf  der  Ordiestra  den  TyrannenmfirderD  geopfert  habe,  will  ich  nieht  bestreiten; 
bidess  wSre  anch  das  Grab  der  letzteren  üb  SnAem  Kerameikos  (Faasii»  1 
29, 15)  als  Opferstätte  denkbar,  zumal  da  dieses  Opfer  einen  llieil  der  Bpita- 
phien  gebildet  zn  haben  scheint  S.  dieSteUen  b.  Mommsen  Heortol.  8. 281  und 
Sanppe  die  EpiUphia  in  der  späteren  Zeit  Athens  |  Naehr*  d.  GStt.  Ges.  d. 
W.  1864,  S.  209. 

*)  Die  Orchestra  im  Theater  wnrde  alyfia  genannt,  mit  Rneksieht  aof  die 
spSfere  halbkreisförmige  Gestalt  dieses  BuchstabenSy  Bekker  Aneed,  1 28$. 
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and  zwar  je  nach  der  Ânsicbt  die  man  von  der  von  Paosaniaa  inne- 
gehaltenen Reihenfolge  hatte,  entweder  an  den  Abhängen  desersteren 
(Curtius)  oder  des  letzleren  (Borsian,  Wachsmnth).  Eine  Terrasse, 
welche  den  Beschreibungon  der  aiigefülirten  Quellen  entspräche, 
findet  sich  weder  auf  der  einen  noch  auf  der  andern  Seite. 

Wenn  schon  die  Worte  Arrians  jene  Auslegung  erlauben,  so 
ndthigensie  doch  nicht  dazu.  Sind  wir  überhaupt  berechtigt  die 
Agora  Ins  in  die  Einsattelung  auszudehnen?  „Auf  dem  Kerameiicos 
da  wo  man  hinaufgeht  nach  der  Burg'*  bezeichnet  im  Allgemeinen 
das  südliche  Ende  der  in  langer  Fläche  von  Norden  her  ausgestreckten 
Aggra.  Die  genaueren  Bestimmungen  folgen  erst  nach:  dem  Me- 
troon  geg^ûber  und  in  der  Nähe  des  Altars  der  Eudanemen/'  Der 
Schriftsteller  hatte  sich  kürzer  Deissen  können,  wenn  der  Name  ,,Qr- 
ehestra**  allgemein  gebraudit,  nicht  Tielmehr  eine  Art  Ton  Spitz- 
namen gewesen  wäre. 

Es  würde  unter  diesen  Umständen  und  da  die  Lage  des  Metro- 
ums  sowohl  als  diejenige  des  Eudanemenaltares  uns  nicht  bekannt 
sind,  vergeblich  sein,  den  Standort  der  Tyrannenmörder  bestimmen 
zu  wollen,  wenn  nicht  innerhalb  der  gesteckten  Gränzen  eine  Loka- 
Htät  noch  vorhanden  wäre,  welche  den  Vergleich  mit  dem  Tanzplatz 
des  Chores  im  Theater  gewissermalsen  herausfordert.  Es  ist  dies 
die  Felsterrasse  am  Nordabhange  des  Areopags,  auf  welchem  sich  heut 
zu  Tage  die  kleine  äirche  des  heiligen  Athanasios  erhebt  Keiner  der 
mir  bekannten  Stadtpläne  giebt  eine  ganz  genaue  Vorstellung  von  der 
Lage  und  (^estait  derselben,  sowie  denn  überhaupt  der  Areopag  so- 
wohl kartographisch  als  stadtgescliichllich  bislicr  recht  i^ticfnuiltcrlicli 
behandelt  worden  ist.  Die  Lage  zum  Thescion  erhellt  am  Besten  auf 
Tafel  3  des  greisen  Kartenwerkes  von  Curtius  und  Beilage  3  zum 
erläuternden  Texte;  auf  beiden  BlAttem  ist  die  Kirche  durch  ein  Kreuz 
bezeichnet^).  SchrofT  steigt  in  halbkreisförmiger  Gestalt  die  Terrasse 
über  Manneshöhe  aus  dem  Boden  auf,  mit  der  Sehne,  welche  30 
Schritte  misst  und  an  deren  östlichem  Ende  sich  eine  alte  in  dem 
Felsen  ausgehöhte  Gisteme  befindet,  an  den  Areshügel  angelehnt,  von 
der  Eheane  her  nur  von  Westen  aus  zugäng^ch.  In  wie  weit  die 
Oberfläche  etwa  künstlich  geebnet  sei,  lässt  sidi  jetzt  wegen  der 

1)  Ttf.  4  bei  GnrtiiUy  tnf  welcher  der  Name  der  Rtfdle  angegeben  i»t, 
giebt  von  dem  nördlichen  Profil  des  Areopag  eine  iklaehe  VorateUnng,  besser, 
aber  ebenfalls  nicht  geoilgead,  ist  in  dieser  Besiehnag  die  Anfimbne  ven  Bnr- 
Bonf  in  den  Archives  des  missions  scientifiqneS|  B.  V. 
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Kirche  und  ein»  dfinnen  Erdschicht,  die  einige  kümmerliche  Pflan- 
zen nShrt,  nicht  beurtheilen.  Dass  ein  fflr  Aufteilung  so  günstig  ge- 
legener Plats,  der  jedem  von  Norden  her  sich  Nähernden  schon  Yoa 

Weitem  ins  Auge  füllt,  im  Alterthum  unbenutzt  gebliehen  sei,  ist 
nicht  glaublich. 

Es  ist  ehie  halbkreisförmige,  von  allen  Seiten  abgesonderte,  im 
Ytfhilniss  zum  Areopag  tief  liegende  Fläche;  von  der  Ebene  ans  ge- 
sehen ,.ein  hochragender  w^tsichtbarer  Standort^'  ,,eine  stattliidie 

Hüchiläche  noch  innerhalb  (am  äufserem  Rande)  des  Serameikos**  an 
welcher  man  vorüber  ging,  wenn  man  den  Weg  nach  der  Burg  ein- 
schlug; ein  zoTtog  èrcicpccvi^ç  eiç  navijyvQtVf  wie  die  heute  dort 
befindliche  christlidie  Kirche  beweist,  die  ihre  nwf^yvqtg  im  Frähr 
jähr  feiert 

Die  Felswand  des  Areopag  5stlich  Ton  der  Orchestra  trägt  zahl- 
reiche Spuren  alter  Bearbeitung  und  eingefügt  gewesener  Weihge- 
schenke. Melu-ere  Abtlieilungen  sind  zu  unterscheiden,  zwischen  denen 
als  Scheidewände  der  Fels  stehen  geblieben  ist  Die  westliche  der- 
selben Ist  merkwürdig  durch  eine  Treppenanlage  mit  emem  ß^t*^ 
in  der  Mitte  ähnlich  wie  abgesehen  von  der  Pnyx  in  der  bekannten 
Anlage  am  Westabhange  des  sogenannten  Nymphenhügels  Die 
folgende  ist  durch  Nischen  für  Weihgeschenke  als  altes  Heiligthum 
hinreichend  charakterisirt.  Nach  einer  wie  es  sdieint  unvollendet  geblie- 
benen folgt  weiter  nach  Osten  ehie  ausgedehntere  Anhige,  in  deren 
östlichem  Winkel  eine  vierstufige  Felsentreppe  auf  den  Gipfel  des 
Hügels  führt,  wie  eine  solche  sich  auf  der  entgegengesetzten  südlichen 
Seite  des  letzteren  findet.  Neben  der  Treppe  mit  derselben  parallel 
laufend  öffnet  sich  eme  schmale  Felsspalte.  Der  Felsen  ist  an  seiner 
ganzen  der  Agora  zugewandten  Nordseite  nur  auf  dieser  Treppe  er- 
ste^bar.  —  Weiterhm  öfihet  sich  dann  die  Flucht  nach  der  Akropo- 
lis  hin;  es  ist  diejenige  Stelle,  wo  firfther  die  Kirche  des  heiligen  Dio- 
nysios  des  Areopagiten  und  damit  zusammenhängend  die  Wohnung 
des  Erzbischofs  von  Athen,  der  christlichen  Sage  nach  das  Haus  des 

^  S.  fiber  diese  Anlife  Fordihuiaier  Topogr.  y.  Athen  S.  84.  Cnrtiiis  Att 
Sind.  I S.  11  Anm.  Wegen  der  Nike  des  Baretkron  kSante  naa  an  ein  Geriehts- 
lokal  denken.  Die  MtM»  richteten  im  naQaßuinaif  (PoU.  VIO  121),  weleket  h 
'çMiirf;  vif  ff  jfoJUev  Ins  (Pnosnn.  1 28»  8)^  die  Anlage  nn  NynpkenMlgttl  keindet 
sieh  indeai  aafierkalb  der  Stadtmaner.  Bine  anf  eine  YemrtkeQnng  im  noQ&ßth 
«roir  kenSgUeke  huekrift  (Bang.  860)  erglekt  niekle  für  die  Lage  dieies  Gerlebta- 
kob.  Für  die  Agera  eines  Demes  wUl  die  Lage  nickt  reekt  passen. 
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Heiligen  selbst,  stand  und  wo  Gurtius  den  Arestempel  und  das  Ba- 
lenterion  ansetzt.  In  dem  dabei  befindlichen,  jetzt  durch  ein  altes 
ArcbitekturstOck  aus  guter  Zeit  verdeckten  Brunnen  sollte  sich  der 

Apostel  Paulus  vor  dem  erl)ittcrten  Volke  verborgen  haben,  nachdem 
er  in  der  bekannten  Rede  den  Abstand  des  allen  und  neuen  Glaubens 
biosgelegt  und  den  Areopagiten  Dionysios  dem  letzteren  gewonnen 
batte.  Das  Terrain  liegt  and  lag  immer  um  ein  beträchtliches  höber 
als  die  FlSebe  der  Agora  und  die  Thalsohle  zwischen  dem  Burghugel 
und  dem  Areopag;  am  nördliclicn  Rande  sind  im  Felsen  die  Spuren 
einer  runden  Basis.  Der  Jesuit  Babin  erzählt  in  seinem  Briefe  über 
Athen  (d.  d.  Smyrna  d.  8.  Octbr.  1672),  es  sei  unter  den  Ruhien  der 
(in  ihren  ikundmauem  noch  jetzt  erhaltenen)  Kirche  eine  Mannor- 
statue,  die  Jungfrau  mit  dem  Kinde  auf  dem  Arm  vorstellend,  aufge- 
funden, aber  auf  Befehl  des  Erzbischofes  zerschlagen  worden,  um  den 
fränkischen  Katholiken  nicht  Veranlassung  zu  geben,  den  Heiligen 
des  Bilderdienstes  zu  bezüchtigen.  Die  Inschrift  G.  I.  G.  418  copirte  Cy- 
riacus  von  Ankona  in  Areopago  ad  sedem  Dionysii;  G&ttling  sah  die- 
selbe „wie  der  Augenschein  ergiebt  an  ihrer  alten  Stelle,  wenn  man 
von  der  Gegend  des  Areopags  aus  nach  der  Akropolis  hinaufsteigt" 

Der  Orchestra  diametral  gegenüber  nach  Osten  zu  liegen  die 
.Trümmer  der  Kirche  Hypapanti,  welche  auf  dem  3.  Blatte  des  Gur- 
thisschen  Kartenwerkes  mit  9  bezeichnet  sind.  Die  in  den  Jahren 
1851/52  hier  angestellten  Ausgrabungen  hatten  bereits  auf  die  Ver- 
muthung  geführt,  dass  hier  das  Buleuterion  und  Metroon  gelegen 
habe,  ohne  dass  dieselbe  begründet  werden  konnte").  In  der  That 
liegen  östlich  von  der  hier  entlang  laufenden  sogenannten  Valeriani- 
schen Mauer,  welche  auch  Gurtius  Att.  Stud.  II  S.  29  als  der  Ost-  . 
grenze  des  alten  Marktes  folgend  betraditet,  gewaltige  Grundmauern 
eines  alten  Gebäudes,  wenn  auch  nicht  vollständig  freigelegt,  deutlich 
zu  Tage. 

Es  liegt  nicht  in  meinem  Plan  hier  die  Consequenzen  zu  ziehen, 
welche  sich  aus  der  Fiiirung  der  Orchestra  und  des  Buleuterions  för 
die  Marktanordnung  ergdben ,  doch  erheischt  die  Vollständigkeit  der 
Beweisführung  noch  die  Prüfung,  wie  sich  die  gewonnen«!  Resultate 

Ueber  die  Kirche  und  den  Bischofssitz  vgl.  A.Mommsen  Athenae  Christia- 
nae  p.  43;  dicVV^orte  ßabins  bei  de  Laborde  Âtbèaes  I  p.  192;  über  die  laschrift 
GüttJing  Ges.  Abh.  I  S.  61 

*)  S.  die  Programme  der  Athener  archäol.  Gesellschaft  aus  den  bczeichaeteo 

Jahren  und  KuüS|  Das  Theseiuu  S.  43  Aum.  12^. 

Hermes  VI.  7 
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zu  der  lusher  absichtlich  aus  dem  Spiel  gelassenen  Pcriegese  des 
Pausamas  stellen.  Ich  darf  vorausschicken,  dass  die  hisherigen  An- 
seteungen  der  Orchestra  mit  der  von  dem  Periegeten  eingehaltenen 

Reihenfolge  nicht  stimmen,  ein  Uebelstand,  welchen  Curtiiis  sowohl 
als  Wachsmuth  getühlt,  aber  nach  meinem  Dafùibalteu  nicht  besei- 
tigt haben 

Pausanias  sieht  nach  einander  das  Metroum,  Buleuterion  und 
die  Tholos,  oder  wie  den  Inschriften  nach  zu  nrtbeilen  der  officielle 

Name  des  Gebäudes  gewesen  zu  sein  scheint,  ûieSxiàç  (l  3,  5.  5, 1). 
Wie  das  Prytaneion,  in  dem  noch  Solon  seine  Gesetze  aufgestellt 
hatte den  Mittelpunkt  des  alten  Geschlechterstaates,  so  bildete  diese 
Gruppe  Ton  Gebäuden»  welche  der  Agora  ihre  politische  Redeutung 
verliehen,  den  Mittelpunkt  der  Klisthenischen  Staatsordnung.  Das 
Prytaneion  hatte  seitdem  seine  Bedeutung  verloren,  die  Institute, 
welche  noch  späterhin  an  dasselbe  geknüpft  sind  und  um  deren  Wil- 
len es  überhaupt  uocli  genannt  wird,  sind  aus  diesem  Grunde  für  vor- 
klisthenisch  zu  halten.  Man  fasste  diese  Gebäude  mit  anderen  in  der 
nächsten  Umgebung  gelegenen  wie  dem  Strategion,  dem  Amtslokal 
des  ersten  Archen  und  dem  Thesmothesion,  zusammen  unter  der  Be- 
nennung tà  àçx^^ce  (Curtius  Att.  Slud.  II  S.5S).  Zwischen  der  Skias 
und  dem  Aréopage  etwa  befand  sich  die  für  die  Auslosung  der  Di- 
kasterien  bestimmte,  Tilrjçayzrjçiop  genannte  Lokalitat;  eine  andere 
Abtheilung  von  zweifelhafter  Bestimmung  scheint  den  Namen  tè 
TtQVTovtMv  geführt  zu  haben').  Auch  auf  diesem  Gebiete  macht  man 
bei  weiterem  Vordringen  die  Erfahrung,  dass  das  ullentliche  Leben 
der  Allen  und  speciell  der  Athener  eine  bei  weitem  gröJ'sere  Mannich- 
faltigkeit  der  Formen  und  Einrichtungen  darbietet»  als  man  wegen 
mangelhafter  Kenntniss  im  Gegensatze  zum  modernen  Staatsleben 
anzunehmen  in  der  Regel  geneigt  ist 

Nach  der  Skias  nennt  Pausanias  eine  Reihe  von  Bildwerken, 
woraus  zu  schlielsen  ist,  dass  er  auf  diesem  Tbeile  seiner  W  uuderung 


<)Giirtini  Att  Stiid.nS.22;  Wtebsamtb  ûiiRh.Miit.XXnîS.t  fieidf 
nehmen  eine  nachtrigliche  Erwïhnnng  an. 

*)  Die  Angabe  dass  die  Solonischen  Gesetze  nrspribglieli  auf  der  Bnrg  auf- 
gestellt gewesen  seien  (Harpoer.  6  mu&tp  v6/ioç  PoU.  Vm  128),  bernlit  naek 
mebem  Urtheil  lediglich  auf  der  fUschen  Interpretation  von  Dem.  eontr.  Ari- 
stocr.  28. 

3)  Vgl.  öher  diese  Anlagen  anher  dem  in  der  oben  angeführten  Stelle  ans 
Ar.  Ëcel.  bemerkten  Hermes  5,  336. 
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auf  Gebäude  nicht  Stiels.  Lud  zwar  standen  die  Bildsäulen  der  EpO" 
aymeD  oberhalb  (dvwvigia)  der  Skias,  also  bereits  am  Nordabhange 
des  BurghQgels.  Nach  (fisrd  8, 2)  diesen  triff!  er  je  zwei  Stataen  von 
(vöttem  und  Sterblichen  an,  Amphiaraos  und  Eirene  mit  Plutos  auf 
dem  Arme,  und  den  Redner  Lykurg  und  Kaliias,  der  den  Frieden  mit 
den  Persern  abgeschlossen  haben  sollte  Wahrscheinlich  standen 
diese  bereits  rechts  vom  Aufgange  nach  der  Burg  beim  UeiUgthume 
der  unterirdischen  Götter,  in  deren  Kreis  Amphiaraos  gehört  und  mit 
denen  zusammen  er  auch  an  anderen  Orten  verehrt  wurde.  Das  Hei- 
ligthum  des  Amphiaraos  in  Oropos  kam  im  ersten  Jahr  der  Finanz- 
verwaltung Lykurgs  Ol.  HO,  3  durch  den  Frieden  des  Dcmeas  an 
Athen.  Es  scheint,  dass  die  Bildsäule  Lykurgs  neben  Amphiaraos  und 
diejenige  des  Kaüias  neben  der  Gruppe  der  Eirene  angestellt  gewe- 
sen sei.  Die  Yermuthung  liegt  nahe,  dass  die  im  17.  Jahrhundert  bei 
Ilagios  Dionysios  gefundene  Marmorgruppe  der  Madonna  mit  dem 
Christuskinde  keine  andere  «gewesen  sei,  als  die  Gruppe  der  Eirene 
mit  Plutos  auf  dem  Arme,  nach  Pausan.  IX  16,  2  ein  Werk  des  älto- 
rcp  Kephisodot,  des  Vaters  des  Praxiteles,  deren  Nachbildung  Brunn 
in  der  Münchner  Leukothea  und  auf  attisdien  Münzen  nachgewiesen 
hat>). 

Der  Perieget  sieht  sodann  die  Statue  des  Demosthenes  {I'otl  âè 
nai  Jmnoa^&n^^  nuiL)  und  in  der  INàhe  {nlrjaLov)  das  Ileiligthum 
des  Ares.  Aus  anderen  Quellen  ist  bekannt,  dass  sich  in  der  Umge- 
bung der  ersteren  das  neQiaxolinQifia  und  der  von  dem  jüngeren 
Peisistratos  gestiftete  Altar  der  zwölf  Götter  befimd  und  dass  neben 

<)  IHegtnzeStolle  lautet:  Maà  âè  tàç  ttxôvaç  ttSy  inwifùfim  Mi¥  ày^' 
l»Ktu  Miy,  jifupuiçaoç  xaï  iSf^^  ipégotufa  JUoSrop  ntuâlt,  *Bvtmfihi  Av' 

 hr^H  rifv  é/^qv^. 

*)  Sdion  Ross  lut  b«i  de  Laborde  a.  a.  0.  diese  VemiitlniDg  z^aafsert  Nacli 
firoBD  (Ueber  die  sogenannte  Leukothea  S.  20  Anm.)  ware  das  Werk  Kepkiso- 
dots  in  Bronse  aasgdfOirt  gewesen.  Friederiehs,  dem  Bmnns  Batdeekang  nock 
anbekannt  war,  sagt  fiber  die  Leokotkea  in  seinen  Baosteinen  I  S.  239:  „Uie 
Crmppe  berihrt  uns  Cut  wie  eiae  ekristUeke  Madonna;'*  ygl.  den  Naehtrag  S. 
S51.  —  Die  Statue  des  Lykurg  war  01. 118, 2. 307  gegen  20  Jakre  nach  dem 
Tode  des  Staaftsnunnes  anf  Antrag  des  Stratokies  erriektet  worden,  vgl.  CCnr- 
tins  ÜB  PkiloL  XXIV  S.  91 K  Die  Basis  dieser  Statne  mit  der  Aufschrift  Av- 
xovçyoç  6  (imQ  scheint  wieder  anfgefnnden  m  sein  bei  den  Rainen  der  Atta* 
losstoa,  s.  'SmyçaqHà  év&tâ»  1860  N.  22.  An  derselben  SteUe  Ist  ein  StQck  des 
betrefenden  Volksbescklosses  mm  Vorsdiein  gekommen,  s.  N.  1  in  den  *Emy^, 
vad  bei  C.  Cnrtins  a.  a.  O. 

7» 
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ihr  später  eine  Platane  stand     Fflr  das  Aresheiligthum  bietet  das 

Terrain  keinen  passenderen  Raum  dar  als  denjenigen,  von  welchem 
aus  die  oben  erwähnte  Felstrcppe  auf  tien  Areopag  führt In  der 
Umgebung  des  Tempels  {neçi  zov  vaov)  standen  Herkules,  Theseus 
und  Apollo,  Kalades  und  Pindar,  letzterer  wie  aus  Aeschin.  ep.  4  he^ 
kannt  ist,  bereits  vor  der  am  Westrand  der  Agora  gelegenen  moè 
ßaalXeiOQ.  Pausanias  ist  also  etwas  nach  vom  zugegangen.  Indem 
er  hierauf  in  halber  Wendung  den  Weg  einschlägt,  welcher  zwischen 
jener  Stoa  und  dem  Areopag  hindurch  nach  den  westlich  von  der 
Agora  im  engeren  Sinne  und  im  Quartier  Melite  gelegenen  Markt- 
theilen  dnschlägt,  erblickt  er  nicht  weit  (aô  no^^)  von  der  Statae 
des  Pindar  links  vom  Wege  am  FuHse  des  Areopag  die  Statuen  der 
Tyrannenmörder.  Die  Sache  liegt  überhaupt  so,  dass,  wer  die  Recon- 
struction der  Agora  vonBursian  und  Wachsniulh  im  Prinzip  annimmt, 
die  Orchestra  consequenter  Weise  da  suchen  muss,  wo  wir  dieselbe 
geleitet  von  der  Formation  des  Terrains  placirt  haben.  Dass  die  letz- 
tere nicht  nur  eine  hochgelegene  sondern  freistehende  Terrasse  war, 
beweist  der  Gegensatz  zu  dem  inl  tùv  danédov  befindlichen  Euda- 
nenienaltar.  Die  Statuengruppe  selbst  wird  nach  Osten  dem  Ein- 
gänge in  das  Buleuterion  zugewandt  gewesen  sein. 

Pausanias  nennt  den  Areopag  als  anfserhalb  der  Agora  und  des 
Kerameikos  im  weiteren  Sinne  gelegen  an  dieser  Stelle  nicht,  son- 
dern erst  am  Ende  seiner  Wanderung  durch  die  Stadt  K.  28.  Aus 
der  Akropolis  herausgetreten  sucht  er  das  rechts  unterhalb  der  Pro- 
pyläen gelegene  Grottenhciligthum  des  Apollo  und  hierauf  die  an  der 
Nordwestecke  des  Hügels  befindliche  Grotte  des  Pan  auf.  Von  hier 
aus  iSsst  er  sich  den  Areopag  zeigen  und  erwähnt  korz  die  darauf 
bezüglichen  Sagen.  Den  Hflgel  selbst,  der  nichts  Sehenswerthes  dar- 
bot, hat  er  nicht  bestiegen,  da  er  in  diesem  Falle  noth wendigerweise 
hätte  an  dem  F^umenidenheiligthume  vorüberkommen  müssen,  dieses 
aber  erst  nachher  erwähnt. 

Letzteres  gehört  zu  dei^enigen  Positionen,  welcbß  als  feststdiead 
SU  betrachten  sind  und  als  Ausgangspunkte  dienen  mAssen.  Aus  den 
oft  citirten  Stellen  bei  Euripides  und  Valerius  Maximus  ist  bekannt, 


1)  Att.  Stud,  n  S.  ;J5  und  39. 

2)  Der  Raum  ist  aiii  Besten  erkennbar  auf  dem  Plane  \  on  Hurnouf,  wo  auch 
die  Felssjtalte,  freiliili  übertrieben,  ang^edeutet,  der  Felsen  aber,  der  dieseu 
Kaum  \oii  dem  Terrain  mit  dem  liischofssitze  trennt,  zu  weit  nach  Morden  Y*>r- 
gesvkubeu  ist,  so  dass  er  die  Orciiestra  vou  Osteu  ücr  verdeckt. 
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dass  die  StUtnogt  von  deren  Bedeutung  die  magere  Aufsâhlung  bei 
Pausanias  keine  genügende  VmteUung  giebt ,  in  der  Einsattelung 

zwischen  Akropolis  und  Areopag  und  zwar  hart  an  dem  leLztcrcji  lag, 
und  dass  sich  eine  Erdspalte,  vermuthlich  das  aôvTov  des  Heihglhu- 
mes,  dabei  befand.  Es  ist  schon  oben  bemerkt  worden,  dass  die 
Fläche,  auf  der  sich  die  Ruinen  der  Kirche  des  heiligen  Dionysius 
befinden ,  erheblich  höher  liegt  als  die  Ebene  der  Agora  und  die  Or- 
chestra. Der  Areopag  bildet  hier,  bevor  er  in  einer  nach  Osten  vor- 
springenden Ecke  abschliefst,  eine  knieförmige  Krümmung.  Dienach 
Westen  blickende  Wand  ist  senkrecht  bearbeitet,  südlich  stehen  Reste 
von  den  Mauern  derKirche.  Zwischen  diesen  und  der  compacten  Fels- 
masse  liegen  gewaltige  Felsblöcke  wild  durcheinander,  unter  denen 
jetzt  durch  üppige  Schlingpflanzen  verkleidet  sich  eine  tiefe  Felsspalte 
üUnet;  im  innersten  Winkel  der  letzteren  quillt  Wasser^). 

Namentlich  im  Früblichte,  welches  die  Felsmassen  mit  röth- 
lichem  Schimmer  überzieht,  bietet  diese  Partie  dnen  der  eigenthüm- 
licfasten  Anblicke  auf  dem  an  mannichfaltigen  Eindrücken  so  reichen 
Boden  von  Athen.  Dem  Beschauer  werden  zunächst  die  alten  Mythen 
von  den  Kämpfen  der  Titanen  und  Giganten,  der  Söhne  der  Gäa,  vor 
die  Seele  treten,  welche  indess  auf  dem  vulkanischen  Eintlüssen  nicht 
ausgesetzten  Boden  von  Attika  nie  lokalisirt  worden  sind.  Dafür  ist 
es  der  verwandte  Kreis  der  chthonischen  Götter,  der  hier  seine  Stätte 
gefhnden  hat  Es  ist  vielleicht  nur  eine  Gegend  auf  dem  alten  Stadt- 
gebiete, in  welcher  der  Zusammenhang  zwischen  der  äulseren  Natur 
und  dem  Kult  sich  so  zwingend  aufdrängt,  ich  meine  das  obere  Iiis- 
susthal  mit  dem  Kulte  der  Musen. 

Pauaanias  besucht  das  Ueiligthum  (la^oV)  der  Eumeniden,  der 
Töchter  der  Gäa,  sieht  Statuen  des  Pluto,  Hermes  und  der  Ge  und 
ebenfalls  innerhalb  des  Peribolos  das  Grabmal  des  Oedipus.  Mit  die- 
ser Aufzählung  sind  indess  die  hier  belindlichen  lleiligthfimer  nicht 
ei-schöpft.  Aus  einem  Fragmente  des  Polemon ,  der  sich  eingehend 
mit  dem  Kulte  der  Eumeniden  beschäftigt  zu  haben  scheint,  beim 
Scholiasten  zu  Soph.  Oed.  CoL  489  kennen  wir  das  Hereon  des  He- 
sychos,  des  mythischen  Ahnherrn  des  Geschlechtes  der  Hesychiden, 
in  welchem  das  Priesterthum  der  Göttinnen  erblich  war,  und  dasje- 
nige Kylons,  dessen  Anhänger  mit  Verletzung  des  Asykechtes  an  den 


*)  Vgl.  die  Karte  von  Burnouf,  auf  welcher  indess  das  Terrain  uq>  ci  halt- 
nissmärsig  grofs  ausgefulleu  ist,  and  Words  worth  Athens  and  Attica  S.  ü6. 
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Altären  der  letzteren  ermordet  worden  waren'),  und  von  einem  lle- 
roon  späterer  Zeit  rührt  auch  die  hier  gefundene  Inschrift  C.  I.  6. 

916  her  *''). 

Die  Ueiligthümer  der  unterirdischen  Gottheiten  an  der  Ostseite 
des  Areopag  sind  zu  den  ältesten  religiösen  Stiftungen  Athens  zu 
rechnen.  Qafür  spricht  schon  die  Natur  jener  Gottheiten,  welche  in 
Griechenland  autochthon*)  waren,  später  aber  durch  andere  den 
Ideen  der  fortgeschrittenen  Zeit  mehr  entsprechende  Kulte  verdun- 
kelt wurden,  so  dass  Neustiftungen  von  vornherein  wenig  wahr- 
scheinlich sind.  Die  Art  wie  Jene  Kulte  an  dieser  Stelle  gewisser- 
mafsen  aus  dem  Boden  herausgewachsen  sind,  weist  in  eine  Periode 
zurück»  in  welcher  die  religiösen  Vorstellungen  noch  vorwiegend  tob 
den  Eindröcken  der  lofiieren  Natur  wadigemfen  und  bestimmt  wor- 
den. Aber  auch  bestimmte  Institute  weisen  auf  ein  hohes  Alterthum 
zui'ück,  wie  das  Gentii-Priesterthum  der  llesychiden  und  vor  Allem 
die  engen  Beziehungen  zu  dem  Käthe  auf  dem  Areopag.  Die  Sitzun- 
gen des  letzteren  fanden  nicht  nur  an  den  drei  den  Unterirdischsn 
geheiligten  Monatstagen,  sondern  wie  der  Dienst  der  Eumeniden  zur 
.Naclilzcit  .statt,  wenn  auch  dieser  (iebrauch  später  abgekommen  sein 
mag,  und  die  von  dem  Gerichtshof  Freigesprochenen  opierten  ludern 
Tempel  der  (lôttinnen^). 

Die  Erklärung  für  diese  Erscheinung  liegt  nidit  sowohl  in  der 
religiösen  Bedeutung  jener  Göttinnen,  als  im  gemeinsamen  Ursprung 
aller  attischen  Blutgerichte,  welcher  im  Asylrecht  zu  suchen  ist. 
Daher  siiul  dieselben  aller  Orlen  mit  lleiligthümern  verbunden.  Es 
bedarf  kaum  der  Bemerkung,  dass  der  Gemeindeherd  im  Prytaneiun 
hiervon  keine  Ausnahme  bildet.  Nachdem  die  Milderung  der  Sitten 
diesen  Fortschritt  herbeigelQhrt,  blieb  das  Asybrecht  zunftchst  noch 
an  einigen  Orten  für  die  Schnren  in  Kraft,  wie  dies  für  das  Theseion 


0  Polemou  hatte  in  seiner  nçoç  Tlfxaiov  betitelten  Schrift  ausführlich  über 
den  Dienst  der  Ëauieuideii  gehandelt,  vgl.  die  Saiiuulung  seiner  Fragmente  von 
Preller  S.  72ir. 

*)  Der  Sehrifteharakter  ist  derselbe  wie  in  dem  Dekret  bei  Ross  Deinen  v. 
A.  |>.  Vil,  welkes  nicht  jünger  sein  kam  als  Hadrian. 

Natirlieh  nur  in  dem  Sinne,  in  wdebea  die  pelasgische  Bevölkerung  far 
autochthon  gilt. 

4)  Die  Stellen  s.  bei  Hermann  gr.  Sttatsalterth.  §  lü5,  12. 13;  Uber  das 
Opfer  Pausan.  1 28, 0.  <Hf.  Müllers  Ausgabe  der  Eumeniden  von  Aesehylos  Ist 
mir  nicht  zugänglich. 
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ausdrücklich  bezeugt  ist^).  Wie  nachweislich  und  erfehrungsmafsig 
die  Blutgerichte  älter  sind  als  die  Gerichtshöfe  zum  Austrag  privat- 
rechtlicher  Streitigkeilen,  so  liegt  kein  Grund  vor  an  der  Richtigkeit 
der  altischen  Ceberlieferung  zu  zweifeln,  wonach  unter  jenen  das- 
jenige auf  dem  Areopag  das  älteste  war.  Aus  dem  Anschluss  des  letz- 
teren an  das  Asylrecht  folgt  weiter,  dass  die  gerichüichen  Befugnisse 
desselben  die  ursprünglichen,  die  politischen  Attribute  ein  späterer 
Zusatz  waren  ^. 

Das  eî)(^e  Verhältniss  des  Rathes  auf  dem  Areo|)aj;  zu  dem  Ilei- 
ligthunie  und  Kultus  der  Erinyen  ist  auch  in  drrjcnig<ui  Form  der 
StifUingslegende  ausgedrückt,  welche  den  Inhalt  von  Aeschylos  £tt- 
menlden  bildet.  Qrest  wegen  Muttennordes  von  den  Erinyen  verfolgt 
flieht  auf  Apollos  Geheifs  zu  dem  Schnitzbilde  der  Burggöttin  in  Athen 
und  wird  von  dem  von  dieser  jetzt  cinges<nzti^n  Gerichtshofe  freige- 
sprochen ,  die  Erioyen  aber  durch  Stiftung  ihres  Heiligthunies  und 
Kultus  besänftigt  und  in  Eumeniden  umgewandelt.  Der  Uebergang 
Tom  alten  zum  neuen  Rechte,  welcher  in  dieser Yerwandelung  seinen 
mythologischen  Ausdruck  gefunden  hat,  wird  von  der  patriotisch-re- 
ligiösen Dichtung  auf  wunderbare  Weise  als  rettende  That  der  Lan- 
desgottin  dargcstelh  ;  die  Stiftung  des  Eumenidendienstes  erscheint 
hierdurch  als  eine  Folge  der  Einsetzung  des  Gerichtshofes.  Der  Ares- 
högel  föhrt  in  der  Dichtung  diesen  Namen  bereits,  weil  die  Amazo- 
nen auf  ihrem  Zuge  gegen  Athen  dort  ihr  Lager  aufgeschlagen  und 
dem  Gotte,  dessen  TOchter  sie  bei  Späteren  (z.  B.  Lys.  Epit.  4)  ge- 
nannt werden,  gcoj)fert  haben.  Ein  wie  es  scheint  an  der  Westseile 
des  Uugels  gelegener  Ort,  über  dessen  Bedeutung  schon  die  Alten 
sich  unbestimmt  äuüBem,  hieis  das^/Aa^weic»^). 


*)  Etym.  M.  unter  O^aeiov:  *PiX6;(oqoç  âè  ov  fiôvov  tovç  oixùaç  jo  na- 
Xatôv  (fijtri  MKiatpivyHv  ilç  ro  Bi^auw,  allà  itaï  tovç  ontoaovv  ixitevovraç. 
Das  Eameaidenheilif^hum  und  das  Thesaion  sind  als  Asyle  zosammengenannt 
Ar.  Eq.  1312  vgl.  Thesm,  224.  Bei  der  Neuordnung  des  Dienstes  der  grofsen 
GSttinnen  in  Andania  worden  Bestimmungen  erlassen  über  das  Asylrecht  für 
Sciaven,  s.  Mysterieninschrift  ans  Andania  §  15  Sanppe. 

So  Cortnis  (Gr.Geseh*  I S.  251)  and  Btaerdings  namentlich  Oncken  Athen 
und  Hellas  I  S.  237  ff.  Andora  SehSmaoo,  Grote  and  Hefter.  Der  Name  ßovli 
for  das  Collegium  aof  dem  Areopag  braoeht  nicht  SIter  %u  sein  als  Solon. 

Hamen.  680ff.  nuya»    6çetw  toyâ* ,  ^/xaÇovw  MÔQav,  axrpfuç    ,  8t 
^X&op  St^aéioç  xarà  (p^ipap  aiçtatiUtrovûai  xol  nolip  vsixrolw  tfpfâ*  v^ft' 
nvçyov  àrrtnvçyeaatt»  térv*!dç€ê  <f  l^voTy  tb^V  Iffr*  inuwftoç  niiqa^  na^ 
yoç  j  "Aotioç»  Ueber  das  IdfiaCovetov  s.  aafter  Plat  Thes.  27  and  IKodor.  IV, 
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Es  schrinru  in  früher  Zeit  zwei  Sagen  neben  einander  existirt 
zu  haben,  von  denen  die  eine  die  Stiftung  des  Areopags  von  dem  Ge* 
richte  über  Orestes,  die  andere  von  demjenigen  über  Ares  herleitete. 
Halirrhothios,  der  Sohn  des  Poseidon,  hatte  der  Alkippe,  der  Tochter 
des  Ares  und  der  Agraulos ,  Gewalt  angethan  und  war  von  dem  er- 
griinniten  Vater  derselben  erschlagen  worden.  Die  Götter  selbst  tra- 
ten hiei'auf  zu  dem  ersten  Blutsgerichtshof  auf  dem  Areopag  zusam- 
men und  sprachen  den  Ares  frei,  der  Ilügf  1  aber  hiels  von  da  an  der 
Areshûgei.  Seitdem  Hellanikos,  der  ältere  Zeitgenosse  Herodots,  die 
Sagenmasse  in  ein  chronologisches  System  gebracht  hatte ,  musste 
nalmlicli  die  Sage  von  Orestes  in  der  Weise  zurücktreten,  dass  nur 
noch  dessen  Freisprechung  auf  dem  Areopag  bestehen  blieb.  Oder 
aber  die  Sage  von  der  Ermordung  des  Halirrhothios  wurde  jetzt  zum 
ersten  filale  mit  dem  Gerichtshof  auf  dem  Aréopage  in  Yerbindong 
gebracht,  ebenso  wie  die  Ermordung  der  Prokris  durch  Kephalos  und 
des  Talos  durch  Dâdalos 

Nach  einer  mehr  rationalistischen  Auffassung,  welche  ApoUodor 
in  seinem  Buche  negi  &£wv  ausgesprochen  hatte  und  welche  auch 
hei  Neueren  Beifall  gefunden  hat  »  war  der  Areopag  dem  Ares  als 
Blutgericht  heilig  Allein  von  emem  Zusammenhange  des  Gerichts^ 
hofes  auf  dem  Gipfel  des  Hügels  (ly  l^geiov  nayov,  nie  lAçeia 
ftovh'j)  mit  deuj  Kultus  des  Gottes  ist  auch  nicht  die  leiseste  Spur  vor- 
handen. Die  Ueberlieierung  schweigt  über  diesen  Kultus  vollständig, 
der  Tempel  selbst  wird  nur  von  Pausanias  erwähnt.  Der  Reisende  sieht 
darin  das  Bild  des  Gottes  Von  Alkamenes,  also  ans  der  Zeit  des  pelo- 
ponnesischenRrieg(;s  ;  ein  Bild  der  Athene  l^i^e/a,  deren  angeblich  von 
Orestes  gestifteten  Altar  er  hei  Gelegenheit  des  Areopags  erwähnt,  von 
einem  parischen  Künstler  Namens  Lokros;  zwei  Bilder  der  Aphrodite 
und  eine  Statue  der  £nyo,  letztere  von  den  Söhnen  des  Praxiteles  % 

28  Harpncr.  u.  d.  W.,  Wo  erkürt  wird  le^èy  $  Idfttttôveç  iâçCavvto  und  Stejpk. 

Bys.  u.  lifittî^ôvéïov. 

^)  S.  Preller  de  Hcllauiro  LmMo  historieo ,  Ges.  Aufs.  S.  42if.  und  aul'ser 
Suid.  und  iui  Etym.  M.  u.  ^Aqtioç  Tïïâyoç  namentlich  d.  Schul,  zu  Eur.  Or.  1643^ 
über  die  chronolog^ische  Anordnung  aufserdem  im  Marm.  Par.  Die  GrUndun^^s- 
legendtMi  der  vier  IHutgcrichtshöfo  haben  den  späteren  ApfUhriUigen  nach  za 
schllerscn  frühzeitig  kanonbche  Geltung  erlangt,  die  Varianten  sind  unwesentlich. 

«)  Steph.  ßyz.  u.UçHocn.  und  Prellcr  Gr.  Myth.!*  S.  207:  „Aufserdem 
wurde  Ares  besonders  in  Athen  verdirt  «Ift  Gott  deaAreopass,  der  Uun  als  Biat- 
gericht  geheiligt  war." 

3)  Opter  auf  dem  Areopag  werden  erwähnt  in  üekk.  Auecd.  p.  417  und  viel- 
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îVnch  den  vorliegenden  Daten  ist  der  llrspi  uiig  des  Namens 
des  Areshügels  nicht  auf  dem  religiös-mythischen  Gebiete  zu  suchen. 
Vor  dem  städtischen  awoiiuafiàg  und  so  lange  die  Ansiedlung  auf 
dem  Burghügel  noch  eine  Gemeinde  fQr  sich  bildete,  bot  jener  Hügel 
durch  seine  Lage  die  natürliche  und  einzige  AngrilTsbasis  gegen  die- 
selbe, von  wo  aus  der  angreifende  Theil,  seinerseits  gegen  i)lötzliche 
Ueberfôlie  geschützt,  die  Brandgeschosse  von  oben  her  in  die  hölzer* 
nen  Befestigungen  (g^dyftata)  desBuj^ufganges  zu  schleudern  ver- 
mochte.  Mancher  harte  Straufs  mag  in  jenen  langen  Zeiten  des  Faust- 
rechts und  beständigen  Kriegszustandes  iiier  ausgefochtcn  wordi  ii 
sein,  denn  die  Ansiedelungen  auf  dem  Burghügcl  reichen,  wie  die  aut' 
demselben  sich  findenden  Ueberreste  aus  dem  Steinzeitalter  heweir 
sen,  in  unvordenkliche  Zeiten  hinauf*  Auch  die  Perser  lie&en  sich, 
nachdem  sie  480  die  Unterstadt  eingenommen  hatten,  auf  dem  Areo- 
pag  nieder  und  l)eschossen  von  da  aus  die  L)iir^%  wie  dies  Ilerodot 
anschaulich  schildert  Eine  Erinnerung  an  diese  Zustände  hat  sich 
in  der  Sage  von  den  Amazonen  erhalten,  welche  nach  der  Darstellung 
des  Zweitältesten  Atthidenschreihers  Kleidemos  ebenfalls  vom  Areo- 
pag  aus  die  Burg  belagerten,  bis  diese  durch  Zuzug  der  Nachbarge- 
nieinden in  Melitc  und  aui  obern  Iiissos  entsetzt  wurde-).  Der  Volks-  • 
mund  aber  drückte  dasselbe  Verliältniss  durch  die  Benennung  des 
Hügels  aus,  welche  dann  zum  Dienste  des  Gottes  an  dieser  Stelle  und 
später,  vermuthJich  in  der  Zeit  zwischen  dem  Perser-  und  dem  pelo- 
ponnesischen  Kriege,  selbst  zur  Erbauung  eines  Tempels  Anlass  gab> 
ähnlich  wie  in  Rom  der  campus  Martins  ursprünglich  desshalb  diesen 

I  

leirht  in  der  Panathenäeiiinschriit  Kaiig.  814,  9.  10,  vgl.  A.  Monuiisen  llcoi  tol. 
S.  1^  Aiim.  S.170  und  doch  ist  die  Herstellunp  in  der  letzteren  nicht  sicher. 
Der  Stein  hat  lijv  iv  it^  Aq  (Lücke  von  12  Buchstaben)  /uù'rjv.  Kin  u()iL  ç'l4()Hoç 
^EvvaXiov  xcà  ^Evvovç  ist  bei  Hols  Deinen  j».  VII.  >\'eihinschriften  an  Ares  aus 
Athen  sind  mir  nicht  bekannt.  Auf  Bildwerke  im  Tempel  habe  ich  früher  vermn- 
thunf^sweise  die  in  den  rümischea  Auualeu  1865  S.  3J5ff.  besprucheuen  Inschrif- 
ten aus  Ol.  89,  4  bezogen. 

1)  VIII  52  oi  61  UiqaailißfUVOi  inl  tov  xattmfovtiiç  SatçonoXtoç  ox9i>¥f 

näiop  nt^  tws  àïinwç  ntçi&éntç  cfi^Cf cty>  iiôiêvov  iç  to  if^yfut, 

*)  Ich  behaupte  nicht,  dass  Rleidemos  eine  klare  Vorstellung  von  dem  wah- 
ren SachverhSltniM  gehabt  habe,  diss  aber  die  Traditionen,  welchen  er  folgte, 
denselben  Toranssetsten^  sdieint  mir  vnabweislich.  Vgl.  Waehsmnth  im  Rh.Mn8. 
XXm  S.  175. 
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Namen  fährte,  weil  hier  in  der  Ëbene  am  Tiber  die  Bürgcrschafl  rit- 
terlichen llf'hiiii^cn  oblng'). 

An  der  obeu  bereits  erwähnten ,  für  das  Lokal  des  £unienidea- 
heiligthums  besonders  bezeichnenden  Stelle  aus  Euripides  Eiektra 
V.  1270  ff.  heilet  es  mit  Bezug  auf  die  zukünftige  Freisprechung  des 
Orestes: 

detval  fièv  ovv  d-eal  tuid^  o^ft  7[€rclrjyi.itvai 
7tdyov  noQ^  aviov  xdofia  ôvaovxai  xd'Ovoç^ 
OBftvov  ßgoToiaiv  svaeßsg  yor^azrjQiov. 
Von  einer  Orakelstätte  in  der  Eumenidenschlucbt  erinnere  ich 
mich  sonst  nicht  irgendwo  gelesen  zu  haben,  kann  aber  freilich  nicht 
einsehen,  was  <li<>  Erklärer  dns  Dramas  etwa  beigebracht  haben  ;  die 
To[)ographen  pllc^oii  den  lolzton  \vvs  _nicht  mit  auzuffihrpn.  Ge- 
nauere Auskuult  gewähren  die  zwei  nachstellenden  Inschrü'ten  : 

1. 

TovçÔe  €rcitü\plav]o  6  isQOfpdvTtjg  [Kkivt^v  awQÛi-] 

Kctvà  Tt/v  (.iowbIov  tov  l^eov'] 
Kq itoörßiov  1 7i  ] vôiovm  Jla^n%[qéa J 

5  'Emxçdttjv  in€]ioidvaxTOç  — ■  -  -  — 
G^davkkov  [Q]Qaavklov  [JeK€kßia\ 

sic 

Jlv^^oç  JIvd-oôùJQOv  l^]xeQ0[ovaiog] 
Boéiaçxoç  [B]ovkaç[x]ov  0^veéç] 

sic  * 

10  Iditolkéôia^v  ttiftokkoâdlQOV  

sic 

^Etêonk^Ç  XçBfitaviôo[v  «— 

sie 

0ihhifwç  ^K€aato%^ét4i[doç  

['^i]Qiat[iw]v  (?)  l^Qiatoôijfiolv  

2. 

['l€Qog)dv]Tr]ç  Novq)Qd[âov  di^] 

[éyçaipev]  tovç  è7tioq>^[évtaç  Tt]v  ze] 

')  Kinen  Firigerzrifj  lui"  fias  Alter  des  Dienstes  in  Athen  giobt  der  Kpheben- 
eid,  in  welchem  A^luuros,  Liiyalins  nnd  Ares  als  Zeugen  aulig;ei'ut'eo  werden. 
Aglaurus  \^ur  vou  Ares  Mutter  der  Alkippe. 
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^lëçatpdvrrjv  Novg>ç[dôov  

Xaqixkrlv  S€ùôwqo[o  

J^fnvrjatw  uivêçmi  

OiXioziôrjv  0iXlvo[v  «- 


10  TeXsoiôrj^ov  Xaçi  

Qeößovlov  &£og>cnf  

jival^BOP  &9oâwQ  

Qeà^iXov  Qso[cp]il[ov  

JiowaodwQov  ^H\q  •  — 

15  léyvioviôrjv  Qen  

Ç^jçiatoyeliilopla  


1251)  uud  3838,  die  Originale  bclindcn  sich  auf  der  Uui'g.  Die  Schrift 
in  den  £ig«inamen  ist  sehr  ungleich,  als  wenn  sie  Ton  Terscbiedeoen 
Händen  eingehauen  wären;  die  Buchstaben  der  beiden  vorletzten  Na- 
men sind  doppelt  so  grofs  als  vorher.  Die  Inschrift  röhrt  aus  den 
letzten  Jahrzehnten  des  4.  Jahrhunderts  her;  Kritoderuos  war  Tri- 
erarch  Ol.  1 13,  4.  325  nach  IJockli  Seeurk.  S.452,  Thrasylios  trug  als 
Ghureg  Ol.  115,  1.  320  den  Sieg  davon  nach  C.  1.  G.  224.  Bular- 
cbos,  der  Vater  des  Z.  9  Genannten,  Sohn  eines  Aristobulos,  war 
Taxiarcb  OL  110,  1.  339  nach  Rang.  1160,  wo  ini  Avai^axlâao 
aQXovtoç  herzustellen  ist. 

No.  2  scheint  bei  den  Ausgrabungen  in  der  Nahe  der  Hypapanli 
gefunden  zu  sein  und  wai'  bisher  unedirt.  Die  Inschrift  ist  den  aufse- 
ren  Merkmalen  nach  zu  schüejjsen  eüiige  Jahrzdinte  jünger  als  No.  1. 
Z.  1  hat  das  Demotikon  des  hieronymen  Hierophanten  nicht  ergänzt 
werden  können ,  der  Eigenname  Nuphrades  findet  sich  noch  einmal 
in  der  noch  nicht  zusammengesetzten  Liste  der  £phcben  aus  dem 
Jahre  des  Archon  (Dikoveiaç. 

Die  engeVerwandtschaft  der  beiden  in  der  Nähe  des  £umeniden- 
heiligthumes  zu  Tage  gekommenen  Denkmäler  bedarf  keiner  Erör- 
terung. Von  der  Feier,  welche  zur  Au&tellung  derselben  Veranlassung 
gegeben  hat,  ist  mir  sonst  nichts  bekannt;  Lcktisternien  zu  Ehren 
des  Zeus  Soter  uud  der  Athene  Soteira  siud  erwähnt  m  dem  Volks- 


\ldai\0oxofp  B€oq>  

[  itj[9  flh)^'  J 
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beschluss  bei  Hang.  7U4  (=  ^Emyç.  dviycd,  1852.  65.  Meier  Comm. 
epigr.  11  S.  66 ff.),  wo  Z.  t2ff.  die  UersteUung  der  Herausgeber  in 
folgender  Weise  zu  yervoUstândîgen  ist:  in€fi£lrj^rj[oa]v  âè  [nal 
T^g  OTQüjaewg  rrjg  yiXi]vr]ç  yml  rrjg  7i\oa]iiü'j[a€wg  rrjg  tçaTtéÇrjç 
xrA.  Von  einem  aiulercn  lleiligthiime  des  Pliiton  in  Allien  aufscr 
demjenigen  am  FuCse  des  Arcopag  ist  nichts  bekannt.  Den  Ausdruck 
imti^pmo  erklärt  Suid.  u.  d.  W.  durch  xatilei&^f  i^eXi^avo,  Smi 
Si  l^mutov,  *0  ßaoiXvbg  imtStpwfO  à^Qrjçoçovç,  oîw  xatiJU- 
è^eXé^aro,  TlXthtav  h  NofÂOiç,  vgl.  Plat,  de  legg.  XII  947: 
(péçeiv  zrjv  ycXii'tjv  (es  ist  von  dem  Begrä!)niss  der  Priester  die  Kedc) 
énLazdy  tûiv  véuv  %ùv  èv  tolg  yv^ipaaioig^  ovg  oV  oï  n^oç^- 

Merkwürdig  ist  die  Betheiligung  des  Hierophanten,  welche  auf 
mystischen  Kult  und  Beziehungen  zu  Eleusis  schliefsen  lässt.  Beides 

liiiKi  nachweislich  in  Heziig  auf  das  lleihglhum  der  chthonischen Göt- 
ter, worunter  auch  die  Kumenideu,  in  Phlya  Statt  Das  holieAiter- 
thum  und  der  pelasgische  Ursprung  der  Stiftungen  am  Areopag  wird 
dadurch  bestätigt.  Hier  ist  der  Ort,  auch  der  sagenhaften  Ud)erliefe- 
rungen  von  Epimenides  zu  gedenken,  welcher  yom  Areopag  aus  die 
Landschaft  gesühnt  haben  sollte.  Nach  einer  schwerlich  ganz  erfun- 
denen Tradition  liels  er  weifse  und  schwarze  Schafe  vom  Ilugel  aus- 
laufen mit  der  Anweisung,  sie  da  wo  sie  sich  niederlegen  würden,  der 
Lokalgottheit  (ntß  nqoaiqT(LO»%i  d-e^)  zu  opfern.  Wenn  demselben 
die  Gründung  des  Eumenidenheiligtbumes  und  die  Stiftung  von  Al- 
tären der  Ilybris  und  Anädeia  auf  dem  Areopag  zugeschrieben  wird, 
so  beweist  dies  jedenfalls,  dass  man  später  seine  Thätigkeit  vorzugs- 
weise an  diese  Lokalitäten  knüpfte.  Das  sitzende  Bild  des  kretenser 
Weihepriesters  befand  sich  an  einer  anderen  MysterienlokalitätAäiens, 
vor  dem  Tempel  des  Triptolemos  hi  Agrai 

Während  die  dem  Einflüsse  des  Nordwindes  ausgesetzte  Nord- 
und  Nordostwand  des  Areopags  jäh  und  steil  abfällt ,  senkt  sich  der 
Hügel  nach  Westen  hin  allmählich  nach  der  Einsattelung  ab,  welche 
ihn  von  den  Pnyzhohen  scheidet.  Daher  wollten  manche  Athener 
wissen,  der  Raub  der  Oreithyia  durch  Boreas  habe  auf  dem  Aréopage 
stattgefhnden').  Der  westliche  Abhang  war  im  Alterthum  ebenso  wie 


*)  S.  Sanppe,  Die  MystoriaiÜDSclirift  aas  Aadanüi  S.  5  If. 
*)  Diog.  Laert  1 110.  112.  Clem.  AI.  protr.  p.  41.  Pavaao.  1 14,  3. 
Plat  Phaedr.  229;  ForcUunmer  im  Briefe  ao  Otfr.  MiUler  S.  67. 
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der  Ostabhnng  des  gegenüberliegenden  sogenannten  Nyniphcnhûgels 
dicht  bewohnt,  wie  die  zahlreichen  Spuren  im  Felsen  beweisen.  Die 
Conliguration  des  Bodens  und  di(?  Entwickelung  des  städtischen  Le- 
bens machten  diese  Strafse,  heut  zu  Tage  unter  veränderten  Verhält- 
nissen ein  einsamer  Spaziergang,  zu  einer  der  HauptTerkehrsadern 
des  alten  Athen.  Hier  in  den  nordwestlichen  TheQen  concentrirte  sich, 
seitdem  sich  die  SchifTfahrt  wohl  lange  vor  Themistokles  kiinstlichen 
Hafenbauten  nach  dem  Piräus  zog,  das  ganze  Verkehrs-  und  im  An- 
schluss  daran  das  damals  neu  aufblühende  pohtiscbe  Leben.  Für  den 
Verkehr  zwischen  den  Häfen  und  der  Nordstadt  einer  und  der  Süd- 
stadt anderer  Seits  war  die  Einsattelung  zwischen  den  Pnyxhögeln 
und  dem  Areopag  die  nächste  Verbindung,  da  die  Benutzung  des  öst- 
lich davon  zwischen  dem  Areopag  und  dem  Burghügel  liiiulurchfüh- 
renden  Weges  durch  den  Autgang  zur  Akropolis  für  den  Alltagsver- 
kehr wenn  auch  nicht  yersdüossen,  so  doch  notb  wendiger  Weise  sehr 
beschränkt  war.  Daher  sind  yon  den  Namen  der  städtischen  Demen 
nur  diejenigen  der  westlichen,  wenn  auch  in  veränderter  Bedeutung, 
noch  späterhin  in  (iehrauch  gehlieben.  Dies  wird  jetzt  allgemein  zu- 
gestanden für  Kerameikos  und  Mehte,  für  Kollytos  ist  die  westliche 
Lage  erst  zu  erweisen,  da  neuerdings  noch  Bursian  und  Curtius  die- 
sen Demos  unter  die  Nordseite  der  AkropoUs  östlich  von  Kerameikos 
legen 

Die  Hauptstelle  über  diese  Frage  steht  hei  Strabo  I  65,  der  sie 
den  yeœyQacpixà  des  Eratosthenes  entnommen  hat:  /<?}  ovtmv  yàç 
dxQißwv  oQutv  xad^dneq  KoXkviov  xai  MeUzrjg  {olov  ozrjlwy 
Ç  fteqvßöhm)  tovto  (ièi^  ex^iv  g>dvai.  i/^ag*,  ort  toiko  fiiv  iati 
KoXlvTog,  %ovvo  âè  MeUvri^  vovq  ^ovg  ôè  /^rj  B%Biv  emelv, 
Forchhammer  hat  diese  wohl  nur  ungeschickt  wiedergegebenen  Worte 
in  der  Weise  erklärt,  dass  der  Name  Melitc  als  Bezeichnung  eines 
Stadtviertels  im  Laufe  der  Zeit  eine  grofsere  Ausdehnung  gewonnen 
und  die  beiden  aneinander  ansto&enden  Demen  Melite  und  Kollytos 
umfasst  habe»  so  dass  man  wohl  noch  zu  sagen  wusste,  nach  welcher 
Seite  jeder  der  beiden  Demen  lag,  die  alten  Grenzen  aber  nicht  mehr 
angehen  konnte^).  Die  Forchhammerschc  Aullassung  wird  bestätigt 
durch  Plut,  de  exil.  p.  601 C,  wo  von  Kollytos  gesprochen,  und  wei- 

Bursian  Geogr.  I  p.  275,  de  furo  Athea.  p.  12.  Curtius  Att.  Stud.  H  p.  54 
Erläut.  TeM  p.  12. 

^)  Tupugraphie  vua  Athen  S.  737.  AU  Stadttheil  ist  Kollytus  geoannt  Lys. 
XXAU  14. 


Digitized  by  Google 


110 


KÔULËR 


terhin  daCûr  der  unifasseudere  Name  Melitc  gesetzt  wird  :  to  ôé  c 
liij  Tunoinaip  2àQÔéiç  ovôév  iauv.  Oùâè  ydq^^vaioi  nà^fVà 
wnoixùvai  K.olXv%w  ovêè  KoQiv&ioi  Kgdweiw  ùvôè 
^djuavêg*  aça  nèv  ^hoi  xal  anôXiÔBç  elaXv^Ad^rjvaiw  oi  f£é 

taaxdvieç  è/.  ^leXhr-ç  eîç  Jnouiôa  (1.  ^Jto/neia)^  ojtov  ycc 
fi^va  MevctyuTVitiiva  'Kai  draiap  kntûvvfÀOv  ayovoi  tov  f.i€Tni 
xtapiov  ta  Metayeltvia^  %i^v  fti^og  ètéqwç  yuzviaaiv  «vxa^cu 
xal  iloQwç  ixôsxofieyoi  xai  oriQ/oweg;  —  wir  werden  au 
diese  Stelle  weiter  unten  zurückzukommen  haben.  Der  Name  Kolly 
tos  aber  blieb  haften  an  einer  Gasse,  welche  indess  ihr  Reno  m  m 
nicht  dem  ehrwürdigen  Namen,  sondern  dem  Bedürlniss  des  Markt 
Verkehrs  verdankte,  liimerios  iu  Piiot.  hibl.  p.  375  Bkk.  az&ffarcöi 
Ttg  KoloTTog  ovt(o  %aXov^f»ùg  h  %^  fuaaivdt^  t^ç  rto- 
Img^  ôijftov  ptè»  Sxtov  èiténfviiovy  àyoqag  ôè  XQ^i<jt  %ififaii9¥OQ. 
%atà  9^1  xXéoç  rè  ndXai  tqx^ai  xai  ùvroç  ènl  tdv  vé^or, 
vnn  zr^ç  q^tjf^o]ç  ôrjuaytûyov/iievoç'  iâtov  ôè  rrjv  fièv  q)v>Gi^ 
Tqyâad^ïl  tov  zàîiov^  %'q  x.ataoxevQ  ôè  iQOxvv^ri  vnèq  Trjç  tto- 

Da  der  Demos  Melite  die  westliche  Hügelkette  bis  zu  der  Stadt- 
mauer einnahm  und  Kerameikos  sich  vom  Dipylon  bis  an  den  Fuis 
des  Hurghügels  erstreckte,  so  kann  Kollylos,  welches  mit  Melite  s<» 
zusammenlag,  dass  es  später  unter  diesen  Namen  mit  eiiibegrifl'en 
wurde,  nicht  östlich,  sondern  nur  nördlich  ¥on  der  Agora  gelegen 
haben.  Denn  dass  der  Burghügel  zuKollytos  oder  Melite  gehört  habe, 
ist  offenbar  weder  die  Ansicht  von  ßursian  noch  von  Gurtius,  welche 
vielmehr  ebenso  w'n'  Wachsinuth  (Rh.  Mus.  XXIII  S.  174  Anm.  14) 
anzunehmen  scheinen ,  dass  die  Burg  zu  keinem  dei*  Demen  gerech- 
net worden  sei  und  also  eine  Sonderstellung  eiogenommen  habe* 
Was  hiervon  zu  halten  sei,  ist  für  die  vorliegende  Frage  gleichgültig; 
mir  ist  es  unmöglich,  den  Namen  Kydathenäon  vom  Burghugel  zu 
trennen 

Die  Veranlassung  zur  Ansetzung  von  Kollytos  an  die  Nordseite 
der  Burg  bat  die  Sage  gegeben,  wonach  Diomos,  der  Ëponym  des  am 
FuTse  des  Lykabettos  aufserhalh  der  ÖstUcheo  Stadtmauer  gelegenen 
Demos  DIomeia,  der  Sohn  des  Kollytos  war.  Hieraus  haben  schon 

Zu  den  stadtiseken  Demen  wurde  bisher  Skambonidae  yerecknet,  rnitÜs- 
recht,  wie  ans  der  neuerdings  von  fivstratiades  publtdrten  Athener  Stiftnags- 
urknnde  erheUt;  die  Lage  dieses  Demos  ist  euch  bei  Pausen.  1 38, 2  augedentet 
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Leake  und  Ottr.  Müller  auf  die  Nachbarschaft  der  beiden  Demen  ge- 
schlosseD^).  Beide  setzen  aber  auch  Melite  in  die  Nordregion;  wer 
Melite  westlich  setzt,  der  muss  nothwendiger  Weise  auch  KoUytos 

Tcrlegen.  Die  attische  Sage  steht  hiermit  nicht  im  Widerspruch,  die- 
selbe meint  wirklich  die  Abstammung  der  Diomeer  von  den  Kollyto- 
Meliteern,  nicht  die  Naclibarschaft  der  beiden  Demen.  Nach  der  oben 
angeführten  Stelle  Plutarchs  wafen  ja  die  späteren  Diomeer  von  Me- 
lite dahin  gezogen,  wo  sie  dem  gemeinsamen  Stammgott  Herakles, 
dem  Liebhaber  der  Melite  und  Gastfreund  des  Kollytos,  im  Kynosar- 
ges  ein  neues  Ileiligthum  gegründet  hatten.  Ja  es  scheint  als  ob  der 
Nanio  Diomeer  selbst  nichts  anderes  besage  als  die  aus  dem  Verbände 
Ausgeschiedenen^).  Diomos  ist  Sohn  des  KoUytos,  weil  sich  nach 
attischem  Familienrecht  der  Sohn  nach  dem  Vater  nennt,  die  Mutter 
wird  Melite  gewesen  sein.  Nach  dieser  Sage  ^ar  Diomos  der  Liebling 
des  Herakles,  der  ihn  im  Hause  d«'s  Vaters  sah.  Es  scheint  aber  auch 
eine  andere  Version  exislirt  zu  haben,  wonach  Herakles  der  Vater 
des  Diomos  war;  von  diesem  ist  übeiiieferty  dass  er  der  Melite  bei- 
wohnte 

Es  ist  gewiss  eine  der  schönsten  Entdeckungen  auf  dem  Gebiete 

der  Stadtgeschichte,  dass  in  Melite  ursprünglich  phönikisch-karische 
Elemente  sal'sen.  Als  diese  um  den  Preis  ihrer  Sonderstellung  mit 
den  reinbellenischen  Siedelungen  im  Süden  und  Osten  zu  einem 
städtischen  Gemeinwesen  verschmolzen,  da  trennten  sich  ein  Theil 
von  ihnen  von  den  alten  Stammgenossen  und  schlugen  ihre  Wohn- 
sitze im  Osten  aufserhalb  der  neugegründeten  Stadt  auf.  Erst  der 
staatliche  ovvoixiojiwg  führte  diese  Diomeer  \vied<'r  in  den  gemein- 
samen Büi'gerverband  mit  den  alten  Gau-  und  Stammgenossen  zu- 
rück ,  das  Ueraklesheiligthum  und  Gymnasium  im  Kynosarges  aber 
blieb  bis  in  historische  Zeiten  herab  der  religiöse  Mittelpunkt  der 
Halbbürger,  wie  ja  an  Herakles  selbst,  dem  zugewanderten  Gotte,  def 
Makel  der  vo^eia  für  immer  haften  blieb 

^)  Steph.  Bys.  tu  ^ié/ma,  Hesyek.  o«  Jîoftu^.  SekoL  x.  Ar.  fiao.  651. 
Leake  Topogr.  v,  A.  S.  316.  Otf.  Müller  Dorier  S.  441. 

^9$  —  ofto  — .  Wenn  die  vob  Plutarch  com  Beweise  «einer  Aogabe  aoge- 
fohrteo  Thatsaehen  audi  echwerlieh  richtig  Von  ihm  angegeben  sind,  vgLMoaun- 
ten  HeortoL  S.  205 ff.,  eo  ist  an  dem  Faetom  der  Ansiedelang  selbst  doch  nicht 
so  zweifeln. 

*)  S.  ScfaoL  sn  Ar.  Ran.  651  nnd  Meineke  Anal.  Alex.  p.  1 77  f. 
*)  S.  über  Kynosarges  Athen.  VI  234  e  nnd  Philippi  BeitrSge  xa  einer  Ge- 
schiehte  des  att  Bürgerrechts  S.  54  ff. 
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Der  CTSffoméÇy  welcher  im  4.  Jahrhundert  der  christlichen  Aera 
den  Namen  KoUytos  führte,  ist  die  Strabe  zwischen  den  Pnyxhûgetai 

und  dem  Ai  co})ag,  welche  nördlich  auf  die  westlichen  Theile  des 
iMarktes,  den  Kolonos  Âgorâos  und  den  Eisenmarkt ')  ausmündete. 
Der  Areopag  lag  in  Kollylos,  doch  dürfton  die  Heiligthümer  am  Ost- 
fiüüse  des  Hügels  urspröngUch  mit  der  Ansiedelung  auf  dem  Burg- 
hügel  zusammengehangen  haben*).  Ein  fragmentarisch  erhaltener 
Demenbeschluss  der  Kollyteer,  aus  der  2.  Hälfte  des  4.  Jahrhunderts, 
welcher  südlich  von  den  Propyläen  gefunden  sein  soll,  bezieht  sich 
auf  Opfer  an  die  Heroen  und  andere  uaterirdisclie  Gottheiten^). 
Südlich  dehnte  sich  Kollytos  ebenso  wie  an  der  entgegengesetzten 
Seite  Rerameikos  bis  jenseits  der  Stadtmauer  in  das  Ilissusthal  und 
die  Ebene  Ton  Phaleron  aus.  Hier  im  Sufseren  Kollytos  befand  sich 
ein  Theater,  in  welchem  die  Demoten  die  ländlichen  Dionysien  mit 
scenischen  AulTührungen  feierten  und  der  Redner  Aeschines  in  sei- 
ner Jugend  alsTritagonist  denOinomaos  ipdem  gleichnamigenStücke 
des  Sophokles  dargestellt  hatte^).  In  der  Phalerosebene  wird  nodi 
jetzt  guter  Wein  gekeltert.  Daher  stellt  Plutarch  Kollytos  mit  den 
Vorstädten  von  Sparta  undKorinth,  Pitane  und  Kraneion,  zusammen, 
von  denen  indess  Pitane  ehenfalls  zum  Theil  innerhalb  der  Stadt  ge- 
legen zu  haben  scheint.  Während  der  äufsere  Kerameikos  seit  der 
Verlegung  der  Häfen  und  dem  Ausbau  des  Dipylon  ganz  in  das  städ- 
tisdie  Leben  gezogen  wurde ,  trug  der  äufsere  Kollytos  einen  mehr 
ländhchen  Charakter;  die  Städter  zogen  hinaus  um  dort  in  nächster 
Nähe  die  läudiicheu  Dionysien  mitzufeiern. 


*)  Wachsmath  im  Rh.  Miu.  XXm  S.  87. 

*)  Wordsworth  Athens  S.  67:  t/te  contraH  qfthê  silence  anigUMm  oftki* 
taered  flaee  wäh  ihe  not»  und  splendmtrtfiheCi^  in  the  heart  of  which  ü  wa$, 
nmet  have  been  üutßfreeeiify  joImrr,  riehtig  aber  nrspriioglich  gowiss  niAt  ho- 
absiiAtift  Die  HeiligthSmor  dor  Unterirdischoa  mit  doa  Gimborn  dor  Ahnen 
wordea  sieh  am  Snfserea  Thorweg  befoadoa  hahen. 

9)  *JEfp.       1973  <=>  Baag.  510. 

*)  Aesehia.  eoatr.  Tim.  157  Dom.  do  eoroo.  180  vgl.  A.  Mommsoa  HeortoL 
S.  325  f.  Die  westUehea  Auslfiafor  dor  Agrihogol  botea  günstiges  Terrain  for 
eine  Theateranlago. 

Athen.  ULRICH  KÔHLËR. 
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EXERCÎTATIONES  VEGETIANAE. 

Flavi  Vegeti  Renati  libros  de  re  imlitari  conscriptos  gloasis  in- 
primis  in  Terborum  ooatextum  illapsis  esse  conmptos  inter  omnes 

constat.  Neque  cur  hoc  miremur  ulla  est  causa.  Vegetium  enini  in 
eoruin  scriptorum  fuiss«'  numéro,  qui  per  niedii  aevi,  quod  dicunt, 
tempora  diligentissime  tractabautur,  librorum  niauu  scriptorum  mul- 
tiiado  docet.  Giossemata  autem  Vegetio  multo  inesse  plnra,  qiuim 
noviaaimiis'  eins  editor  Langios  statuit,  demonsfrare  posse  mihi 
yideor.  Quod  ita  faciam ,  ut  praemissis  levioribus  ad  graviores  per- 
gam  corruptelas. 

p.  38,  2,  iurmt  miUtes  omnia  se  strenm  facturos,  quae  praece- 
perä  iwfetntnTp  nwMpum  iieurturo$  \mUtiam],  Vegetios  non  dicit 
'militiam  deserere'  sed  tantum  *de8erere^  cf.  p.  86,  14;  p.  53,  5; 
p.  158,  13. 

p.  18,  l4/saepc  enim  adversutn  bellalores  cassidihus  cataphractis 
[loricts]qiie  mutiitos'  et  q.  s.  'Loricis'  moleste  abundat,  cf.  p.  21 ,  7; 
p.  22, 10  ;  p.  12,  5  'catafraetis  et gaUii  ;  p«  21, 22  '  hrica  et  galea^  ;  p. 
21, 11  'eafrmas  âêMe  cauide$\ 

p.  73,  1  ^codices  editionesque  exhibent  *  conti«  temperahm  arte 
spirüuque  canentis  flatus  emittit  auditiun.  Quid  vero,  quaeso,  ilatui 
est  cum  arte,  et  quid  sibi  Milt  spiritus  llatus?  Jo\\(^^ fiatiii .  Est  enim 
aperte  errore  legentis  nesdo  cuius  adposhum,  qui  iiiud  canentis  non 
intellegeret.  * 

p.  95,  10  ^tmora  {(hm  palmn  tiro  se  extreehat .....  imite 
qimsî  cap^it  aut  faciem  peleret,  mmc  a  laterihis  minaretur,  interdum 
contender  et  poplùes  et  crura  mccidere,  recederet  adsuliaret  et  imiliret,^ 

UenueÄ  VI.  g 
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Stewechius  scribere  Yo\mi 'aeeederet,  reader^  ^  admUaret,  huHiret*. 

Minus  recte;  mm '^adsnltare  ei^insilire^  non  ita  sibi  respondent,  ut 
^accedere'  et  ^  recedere\  Uuare  deielo  alleru  scribe  'recederet  tt  m- 

p.  5,  7  %  mni  aiutm*pnMo  wm  tam  nmU&iêâo  et  ràttis  m- 
doeta,  quam  am  et  êsara'thm  soient  praeetare  Hcteriam!  Verba  haee 

iu  libris  scriptis  non  in  huius  capitis  initio,  sed  post  elenchum  libro- 
rum  leguntur,  Vegetii  autem  editores  omnes  inde  movenda  et  hue 
transferenda  censuerunt  £t  iUud  quidem  suo  iure,  hoc  autem  sumiua 
cum  iniuria.  Nam  narratio,  qaalis  in  libris  seriptis  exhibetur,  neqae 
manca  neque  obscnra  est  Praeterea  et  simüitudo  sententiae  seqaen- 
tis  editores  deterrere  debebat.  Itaque  verba  ilia  omnino  delenda  sunt. 

p.  7,  20  'nex  infuiandum  est  post  nrbem  condüam  ex  civitate  pro- 
fectos  semper  ad  bellum  sed  tunc  nulUs  deUciis  frangehantur.  [sudorem 
eursu  et  eaa^festri  exereUio  ceUeeüm  moentt^s  natem  in  Tiberi  abUtê' 
bat;]  idem  beUatar,  idem  agrieeHa  genera  tanium  mutabat  armorum^ 
Langius  *(mrsii  uncis  inclusit.  Minus  recte;  nam  totum  illud  enun- 
tiatum,  in  quo  insunt  haec  verba ,  mihi  quidem  non  a  Vegetio  scri- 
ptum esse  videtur.  Qui  cum  praeceperit,  ut  milites  de  agris  non  de 
urbibus  sumereotur,  illud  déclarât,  cur  tandem  üomoiM  tot  victorias 
reportassent,  scilicet  quod  idem  bellator  idem  agricole  foisset  Haec 
sententiamm  series  pessime  tnterrumpitur  enuntiato  illo,  quod  uncis 
inclusi.  Ceteruni  idem  fere  legilur  p.  14,  10  '  ideoque  Romani  vete- 
res.,,.  eampum  Martium  vidnum  Tiberi  dekgenint,  in  quo  iuvetitus 
past  exerdtium  armorum  sndorempuherernque  däueret  ac  lassitudinem 
cursus  natandi  Mere  depaneret.  Quae  hie  aptissime,  illic  ineptissime 
dienntur. 

p.  47,  14  ^  sed  ante  signa  et  circa  signa  me  non  etiam  in  prima 
acte  dimicantes  principes  vocabantur  [hoc  est  ordinarn  ceterique  princi^ 
paies].  In  his  Langius  non  offendit.  Attamen  mirum  est  non  quidem 
quodVegetlus  in  prima  acie  principes  stetisse  didt  —  id  enim  mon 
ipsius  scriptoris  tribuendum  esse  decent  c.  20 1. 1  c.  1 4 1.  III.  —  sed  quod 
idem  et  'principes  et  ^principales  confiidisse  dicitur.  Verum  vide  de 
principalibus  p.  41,  4;  52,  9  item  de  ordinariis  p.  41,  19.  Ceterum 
illo  'hoc  est^  saepius  indicantur  glossae  apud  Vegetium. 

p.  48,  5  'prima  odes  prine^pwm^  ewunda  hattatorum  armis  taU- 
bus  docetw  instrueta'.  Haec  verba  spuria  sunt  Nam  cum  ita  incepta 
sit  oratio  ^  sed  ante  signa.,.,  principes  vocabanlnr\  ac  postea  auttor 
ita  pergar$ecM}((/a  acies  similiter  artnabatur,  in  qua  consistentes  mili" 
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tê9ki9tûHw>€àbmfHf^,  non  ab  îpsoVegetio  descriptio  primae  acieî  Ulis 

verbis,  quae  notavi,  intcrrumpi  poterat. 

p.  87,  6  'Ad  rem  pertinet,  qmlis  ipse  adversarius  vel  ems  comités 
opUmatisque  tint,  nmtp  utrum  temrarii  m  eauH,  audaces  an  timidi, 
Mdenies  arlem  heUieam  vél  ex  usu  m  temera  pugnantes,  quae  gentes 
etHR  his  fortes,  quae  ignavae  eini,  nostra  awßdia  euxus  fdei  quarumqne 
sint  mrium,  quae  pars  sihi  magis  victoriam  repromittat,  [Eîusmodi  eniui 
cogilationibus  virtus  augetur  aut  frangitur.  Desperantibus  autem  cres- 
di  audada  adhortatime  dncis,  et  si  nihil  ipse  timere  videatur  crescit 
animus,  si  ex  msiâHs  wH  ex  oeeaaiime  ah'qvid  fortiter  feeerià,  si  hosti- 
hus  adversae  res  eoeperint  eventre,  si  vel  tnfirmiores  auf  minus  armâtes 
ex  inimicis  potueris  superare.]  Cavendum  enim  est,  ne  dubitantem  for- 
midantemque  exercitum  ad  pugnam  publicam  producas\  Quam  uDcis 
inclusi  senteotiarum  farrago  nec  inter  se  nec  cum  eis,  quae  aut  praece- 
dont  aot  sobsequuntur,  cohaeret;  omissa  autem  ea  omnia  fiunt  plana. 
Praetera  eaedem  sententiae  apudVegetium  passim  inveniuntur:  p.  94 
*et  noveris  te  oportere  differre  proelium,  si exercitati  beîlatores  metunnt 
dimicare.  Monitione  tarnen  et  adhortatione  ducis  exercitui  adcrestit 
tfirtus  et  animus;  porro  p.  94,  4  ^nt  ex  occasione  fusis  et  Ulis  peritia 
et  reliqms  ereseat  audacia^;  p.  88, 15  ""paueiores  numéro  et  tnfirmiores 
vhibus  superventus  et  insülias  fadentes  sub  bonis  dudbus  saepe  reporta- 
venait  victoriam  ;  denique  p.  85,  15  'tractet,  utrum  ipsius  an  adver- 
sariorurn  homines  inagis  armati  sint  et  mnniti^. 

p.  129, 18  'Mur us  autem,  ut  nunquam  possit  elidi,  hoc  ratione 
perficüur.  IntervaUo  vicenum  pedum  interposito,  duo  intrinseeus  parie" 
tes  fabrieaniur,  Deinde  terra,  quae  de  f assis  fuerit  egesta,  inter  iUos 
mittitur  vectibusque  densatur  [ita  ut  a  muro  primus  paries  pro  rata  m- 
ferior,  secundus  longe  minor  difcatur ,  ut  de  piano  civitatis  ad  similitu- 
dinem  graduum  quasi  clivo  molli  nsqm  ad  propugnacula possit  ascendi] 
quia  née  murus  potest  uüis  arietibus  rumpi,  quem  terra  confirmât  et 
quoms  eastt  destruäis  lapidibus  ea,  quae  inter  parietes  densata  fuerat, 
ad  muri  vicem  ingmentibus  meHes  ohsistif,  Offendîmus  statim  in  causa, 
cur  parietes  fiant,  maie  coUocata.  Melius  enim  scriptor  totnm  colon 
iUud,  quod  est  inde  a  'quià"  usque  ad  'obsistit\  statim  post  'densatur^ 
posuisset  sequente  ^ut  —  ascendi\  Deinde  colon  alterum  ab  aitero 
valde  discrepat.  Nam  illud,  quod  a  ^^Vi"  initium  capit,  praeter  iUos 
éuos  parietes  «uUum  murum  fieri  statuit.  Nam  nisi  hoc  concesseris, 
quomodo  intcllegere  vis  liaec  verba  '^et  quovis  casu  destructis  lapidibus 

ea  quae  inter  parietes  densala  fueral,  ad  muri  vicem  ingrueiUibus  mo- 

S»  « 
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kB  ohfütü*.  Res  igitar  haec  est:  Primo  extniuntor  iniriiiseeus,  hoc 
est  ut  in  spatio  xx  pedum  et  ipsi  muri  collocentur,  duo  muri  atque 

inter  eos  tcMTa  e  l'ossis  levata  miltitur  vectil»us(|ue  densatur.  Destru- 
cto  |)ari<;t<'  ea  quae  iiUcr  duos  illos  muros  sive  parietcs  missa  est 
terra  obsistit  ingruentibus.  —  Aliler  autem  rem  intellexit  is  qui  co- 
loo  scripsit,  quod  orditur  ab  S'la  ui\  etenim  praeter,  murum  êua$ 
etiam  forktêi  factos  voluit  Utrumquc  igitur  ab  eodem  scriptum  esse 
nun  potest.  Quaeritur  num  oronino  Vcgctio  sit  tribuendum.  Equi- 
dein  uncis  a(llnl)ilis,  quid  mihi  verum  videatur,  demonstravi; 
iam  causae  äunl  adfereudae.  Primum  ea,  quae  colou  iliud ,  quod  in- 
cipit  ab  *üa  ta'  dupiicemque  parietem  praeter  murum  statuit,  vel  an- 
tecedunt  vel  sequuntur,  optime  intellegi  possunt  optimeque  inter  se 
cohaerent.  Senrato  yero  illo  commate  ratio  muri  aedificandi  non  so- 
lum obscura  sed  eliaui  inepta  fit.  Vide  enim  haec.  Murus  esto  iam 
pert'ectus,  inde  a  quo  spatium  meUamur  xx  pedum.  Jntrtnsectis  duos 
parietes  institui  iubes.  lUud  vero  intrinseeus  incertum  est  Sane  im- 
peratur  ut  paries  alter  altero  fiat  altior  :  quanto  vero  altior fiat  incertum 
manet.  Iam  terram  inter  utnimque  ])arietem  mittamus,  ut  iubes.  Quo 
facto  murus  i\W  valde  inlinnus  erit.  Quare  oportet  aut  paries  alter  ad 
ipsuu]  murum  aedilicetur  auL  iliud  quoque  spatium,  quod  exislit  inter 
primum  parietem  et  ipsum  murum,  terra  compleatur.  Sed  hac  de  re 

'  nihil  dictum  est.  Si  autem  volueris  rem  ita  fieri,  ut  de  piano  civitatis 
ad  similitudinem  graduum  quasi  clivo  molli  posait  ascendi,  etiam  ante 
alterum  parietem  terra  hac  ratione  congerenda  erat.  Neque  vero  quid- 
quanihac  de  repraecipitur.  Contra  oiuncs  vcritatis  numéros  prae  se fert 
illa  muri  conficiendi  ratio,  quam  antea  exposui,  sciÜcet  si  deletur  iliud, 
de  quo  quaestio  est,  colon.  Geterum  id  quoque  eonfidenter  contendo 
servato  illo  colo  nullam  invenirf  causam,  cur  ea  quae  sequuntur 
(quia — obsistit*)  addita  esse  possint.  Optime  autem  cognoscitur,  qui- 
bus  causis  adductus  nescio  quis  id,  (|u<)d  uncis  inclusi,  addiderit.  Non 
enim  intellexit,  qui  haec  scripsit,  quid  sibi  velit  iliud  ^vicenum  pedum 
»paUo  interposito^  ac  deinde  potisstmum  iUud  ^mtrmseeuî'. 

147,  14  *  [Soipe  cum  abaidb  descrthUwr,  invenitur  i»  hiBtariis  Uh 
Hcula  urhm  m$  eircitmdatam*]  Sed  ex  alto  destinata  missibüia  sm 
plmnbatae  vel  lanceae,  verutae  vel  spicula  in  subieclüs  vehementius  ca- 

'  dunt,  Sagittae  quoque  arcubus  missae  et  saxa  manibus  futidü  sive  fn- 
stibaUs  dtrecto,  quanlo  die  excMore  loco  esxmnt,  tatHo  longwspenetranL 
Ballistae  vero  et  onagri  st'  a  periUs  däigenOirim/e  temperentttr^  unioena 
praecedmt,  a  qvibus  nee  wrtus  nlla  nee  mtmimtiia  posnmi  defendere 
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bellatores.  ffam  more  ffdminis  quicqmd  percussermt,  ant  dissoîvere  util 
perrumpere  cmmertmiJ*  Quae  uncis  inclusi,  Langius  delevit  rectis- 
sime;  debebat  vero  eliam  cetem,  quae  ascripsi,  expiingere.  Neiiio 
ciiiin  iiegaverit  Vcgf^tium  quae  s(ri])sit  commode  disposuisse.  Quid 
igitiir?  num  ipsum  Vegetium  primumdc  machinis  tormentisque quan- 
tum satû  exposuisse,  deinde  varios  et  obsidentium  et  obsessorum  do> 
los  enarrasse,  tum  itenim  armonim  tormentorumque  mentionem  fe- 
cisse,  denique  ninms  dolum  aliquem  adîeckse  credemus?  Remoto 
«•iulein  liuc  capite  universa  seïitentiarum  series  lit  recta  et  plana.  Ce- 
teruu)  etiam  la  singulis  interpolationis  vesligia  aperta  sunt. 

Primum  huius  capitis  enuntiatum  et  brevius  et  rectius  legitur 
p.  95,  9  ita  ^in  ntbüetos  emm  vehmmitius  tda  dmmdmt  et  tnmore 
impetu  pars  aUior  obnitentes  peM*,  Dîaplicet  autem  non  solum  repe* 
tîtio  eiusdem  cogitalionis  sed  etiam  admodum  molesta  sunt  tela  tarn 
iinprudenter  congesta.  Vegetius  enim  \oce^ missibilium  varia  hasta> 
rum  genera  (cf.  p. 48,  10;  23,  6),  non  vero  plumbatas,  quae  e  génère 
fundarum  sunt,  comprehendere  solet.  Utraque  ita  semper  discemun- 
tur:  p.  57,  3,'iiit»tUlûi  vdphmbata^;  p*48,  S  'plunibatis,  gladüs  et 
tnissihilibns*;  p.  48,  21.  Neque  scio  an  etiam  hic  scribi  posset  Wääi- 
hilia  sive  fhrnhatae  dcletis  lanccis,  vcrutis,  spiculis,  dummodo  cetera 
recte  se  haberent.  Sed  sagittas  tanto  longius  penetrare ,  quanlo  de 
excelsiore  loco  mittantur,  nego.  Idem  de  fundis  et  fustibalis  constat. 
Saza  vero  nemo  sanus  in  altiorem  locum  diriget.  Getemm  ipse  Vege- 
tius p.  143,  9  ûhmX^fmStdftB  areubailistas  et  fundas  describere  su- 
perfluum  puto,  quae  praesens  usus  agnosdt^.  Quae  vero  in  fine  capi- 
tis de  onagris  ballistisque  dicuntui*,  verbo  tenus  fere  e  p.  142  desum- 
pta  sunt,  sed  ita,  ut  quae  illic  sana  sunt,  hic  însana  fièrent.  Nam  quid 
ho6  est  'nom  more  fiilmnis  quikq^d  peretuuriiU  oui  âimU>ere  antt  in- 
rumpere  eonmerunfJ 

lam  interpolationes  aliquot  c  poetis  haustae  tollendae  sunt. 

Uomerus  semel  citatur  (p.  9,  6)  ita  ut  iuterpolatoris  manuni  non 
agnoscere  nequeas.  Quam  ob  rem  rectissime  Langius  haec  sustulit. 

VergOium  quinquies  sed  semel  tantum  (p.  155)  ab  ipso  Vegetio 
laudatum  invenias. 

p.  20,  14  scriptum  csi"^ quam  rem  (seil.  Ijaiulare)  anU'qnos  facti- 
tasse  Vergilio  ipso  teste  cognosci  qui  ail,  non  secns  et  q.  s.^  llaec  quoquc 
Langius  rectissime  delevit.  Mon  enim  Vegetio  talia  probaturo  Vergilio 
teste  opus  erat 

p.  110,  20.  Langius  recte  sustuüt  versum  ülum  *una  salus  Tictis 
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nuUam  sperare  salulcm'.  Debebat  vero  etiam  expangere  eDUDtialum, 
quod  praecedit,  'ceterum  elmt$i  Ucet  exigni  numéro  et  infirmi  viribw 
hoc  ipso  tarnen  mit  hoet^ne  pures ,  qm'a  deeperanlee  scAml  aUiud  mhi 

Ikere  non  iJoss('\  Sunt  enim  haec  verba  i>lane  absurda.  .Nemo  pni- 
tlens  contcndet  clausos  licet  exiguos  numéro  et  infirmos  viribus, 
eo  quod  clausi  sont,  pares  esse  claudentibus.  Praeterea  quid  hoc 
est,  aliud  sibi  licere  non  posse?  Verba  baec  mihi  tum  tantum  intel- 
legi  posse  videntur,  si  versum  i]lum  addideris,  vel  polius  si  statneris 
illiuö  versus  causa  ea  scripta  esse.  Utraque  igitur  Vegetio  abiudicanda. 

p.  9,  20  'Namque  non  lanlum  in  hominihus  sed  etiam  in  equis  et 
cambus  virim  multis  decfaralnr  indiciis,  sicut  doctimmorum  hominum 
dactrina  compr^mdiL  {quod  etiam  m  apihus  Mixntuatws  auctor  dicä 
esse  seruandum 

**nam  duo  sunt  yenera,  hic  melior  et  ore  insignis  et  rnlilis  chrm 
sqnamis,  ille  horridus  alter  desidia  lalamque  trahens  ùiylorius 
alvum"]. 

Verba  uncis  a  me  indusa  non  suntVegelL  'Qui  si  ipse  apum  mentlo- 
nem  facere  Toluisset,  sine  dubio  breviter  dixisset,  m  e^tcti»  et  cmU^ 
et  apibu^.  Deinde  si  Vergilium  nomfnare  voluisset ,  non  potuit  doc* 

lissimos  illos  hoiniucs  silcutio  praotcrmilterc. 

p.  33,  5  'Res  iyilur  mililaris  [sicut  Latinorum  egregius  anctor  mr- 
mvm  sm  testatur  excrdio  armis  comlat  et  virü,  haee]  in  tree  dimditur 
paries  équités  pedites  daeses^,  M iror  quod  nemo  offendit  in  duplici  rei 
militaris  divisione  tam  mire  coniuncta.  Quae  uncis  a  ceteris  segre- 
gavi,  milii  ad  mai  giniMU  adiiolata,  turn  in  textum  videntur  delapsa  esse. 

ïlas  igilur  glossas  in  Vegetio  deprehendissc  milii  vidcor  et,  ni 
fallor,  multa  menda  similia  in  hoc  scriptore  latent. 


AHISTOTKLES  CliEU  DEN  Mlï  l  ELSTAMK 

Madvig,  dem  unsere  Wissenschaft  so  manches  Muster  methodi* 
scher  Kritik  verdankt,  hat  sich  in  seinen  neulich  erschienenen  ad- 
versaria eritica  herbeigelassen,  Beispiele  sporadischer  Kritik  an  eini- 
gen aristotelischen  Schriften  aufzustellen.  Während  seine  ciceronisclien 
und  liN  ianiscIion  Arbeiten  aus  umlassendcr Kennlniss  und  zusammen- 
hängender Würdigung  der  handschriftlichen  Heberlieferung  so  wie 
aus  iniuger  Vertraulheit  mit  der  Eigenart  des  behandelten  Schrift- 
stellers hervorgegangen  sind,  verzichtet  er  in  den  einleitenden  Wor- 


Pyritz. 


Â.  GEMOLL. 
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len*)  zu  seinen  aristotelischen  IJeilragen  ausilrürkli(  Ii  auf  den  An- 
spruch, eine  hinlängliche  Bekanntschaft  mit  der  'harten  und  holpe- 
richten Redeweise'  des  Philosophen  und  praktische  Erfahrung  im 
Gebrauch  der  aristotelisdien  Handschriften  zu  besitzen.  Eine  so  frei- 
mftthige  Selbstkritik  entwaflhet  jede  firemde;  und  nur  um  an  den 
der  Zeit  nach  jüngsten  und  dem  wissenschaftliclien  Ansehen  nach 
bedeutendsten  Vorgänger  anzuknüpfen,  gehe  ich  von  Madvigs  Be- 
nierkungen  aus,  indem  ich  den  folgenden  Versuch  über  eine  der 
schwierigeren  Stellen  der  aristotelischen  Politik  sur  Prüfung  vor- 
lege. Da  die  Behandlung  der  Stelle  von  der  richtigen  Rftckbeziehung 
eines  l*ronomcn  ahhängt,  so  wird  es  zur  Deutlichkeit  erforderlich, 
die  umgebenden  Sätze  vollständig  mitzutheilcn. 

Aristoteles  will  im  elften  Capilel  des  nach  der  einen  Bücher- 
Bählang  vierten,  nach  der  anderen  sechsten  Buches  die  VorzOge 
des  Mittelstandes  darlegen.  Rûckblidiend  auf  die  Lehren  der  Ethik, 
welche  die  Tugend  als  die  richtige  Milte  erweisen,  spricht  er  es  aus, 
dass  wie  hiernach  fur  den  Einzelnen,  so  auch  für  den  Staat  der  mitt- 
lere Lebenszustand  der  beste  seL  Zur  näheren  Begründung  fahrt  er 
dann  fort  (p.  1296^  1): 

iv  énéaatç  Ôiq  %atç  nro-  In  allen  Staaten  giebt  es  drei 
keoiv  iaiL  xqia  fiéçrj  trjç  Klassen  der  Staatsmitglieder:  sehr 
nolewÇf    oï  evnoQOi  Reiche,  sehr  Arme,  und  eine  dritte 

üfffoöqct,  OL  âè  OLîtoqoi  ag>6-  Klasse,  welche  zwischen  den  bei- 
5  diWf     ôè  t^itoê  o«  fiéooi  den  ersteren  in  der  Mitte  steht. 
voétw,  inti  tolwv  ifêokû'  Da  nun  das  MaafsvoDe  undBlittlere 
yeizai  td  ftêrçiov  agiatov  als  das  Beste  anerkannt  wird ,  so 
xai  to  fiiaoVy  (pav^Qov  oti  leuchtet  es  ein,  dass  auch  in  Be- 
nai  tütp  svTvxrifidzutv  j)  xf^-  zug  auf  den  Besitz  der  Glücksgü- 
10  CFiß  ^  lâiati  ßüxlinii  «voSr-  ter  der  mittlere  Besitzstand  der 
%w  ^^oTTj  yàg  jqt  X6y(^  allerbeste  ist;  denn  bei  ihm  stellt 
nBi^aqxûVj  vnéçxalov  ôè  sich  am  leichtesten  Botmäfsigkeit 
1]  vTcegiaxvQOv  t]   vneqev-  unter  die  Vernunft  ein  ;  für  einen 
y9»ii  ^  vu£Q7fkoi  aiovt   ^  überaus  schönen  Menschen  hiuge- 
15  ti»avtla  tatkoiç,  vnéçrtjût'  gen  oder  überaus  starken  od«* 
X€9  Ç  vnt^off^m^  %al  a^pi-  höchst  adelicfaen  oder  überaus  lei- 
âçaartfiw  xoXttwày  t^16~  eben,  und  wiederum  för  einen 
aMlov&àiv     yivovtai  überaus  aimen  oder  körperlich 

*)  P.462:  iiflfiw  a  ämnnmitjirUUMi  duH  M  tahbroH  eognStioM  eodiciimve 
Uiu  mihi  ad  erUieam/aeiitandam  saH»  instrucius  videbar.^ 
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yàç  Ol  f.ièv   iiigiatal  /.ai 
20  f.iB'yaXonôvïjQot  fiàkkoy,  ol 
âè  KoxovQyoi  xai  fiiY.Qoito^ 

fitttùip  vâ  fjiè»  yhstai  ôê* 
^ßQiv  Tcr  dè  ôià  xaxovgylav. 
25  tTL  ry.io&^  ovzoi  cpvXaq- 
XOVOL  xai  ßovkaQxovaiv 
tavva  dfig>éttça  ßka- 
fieçct  %atg  nél&nv.  n^ç 
ôè  rovTOiç  ol  fiip  h  itte- 

ioxvoç  xai  nlovtov  nal  ^(pi- 
hû¥  mal  T(av  akktav  %W¥ 

ßofühntm  ovTB  iniavarrat 

35  {xal  tovT*  ev&vç  ol'xodsv 
vjioLQX^i  Ttatoiv  ovoiv  ôia 
yàç  tijv  iQvgii^v  ovâ^  èv  toïç 
âiâaaxaleioiç  a^x^a^ori  av- 
mj&Bg  avToîç),  01  Ôê  xa^' 

40  éfteçfioX-^p  èy  ivÔBÎff  ioAtwp 
laneivoi  Xictv  wai)^  ol  jnèv 
aQX^^y  ot*x  èniozaviai  aX)^ 
aQX^o&ai  âovkmijp  cr^x^fy, 
oï,  ô'  a^etf-â'ai  fièp  aèôa- 

45  iaIov  àçx^'v  [so  statt  oiâefitÇ 
dQX!j]j  açxsiv  ôè  ôeOTiott' 
yj]v  aQX^j^'  yiverai  ovv  xai 
ôqvXuiv  xal  ôeouotÎûv  tto- 
Xiç^  àïX  ovK  èkev^éQmr^ 

50  xof  twv  fièv  çd'OPoévwùtp 
%mv  ôè  %OT(xq)Qovovvtù)v'  S 
fckeÏGTOP  ccTTsx^i  (plklag  xal 
xoivùiviaç  uoXitix^g, 


lilx'raus  verkùmmerteii  oder  gäu 
lieh  verachteten  wird  es  schwier, 
der  Vernunflt  zu  folgen;  denn  d 
enteren  w^den  tu  übermäthig« 
Frevlern  nnd  zn'  Bösewichte! 
mehr  im  Grolsen,  die  letzteren  2 
Spitzbuben  und  zu  ßösewichter 
im  ganz  Kleinen;  IJebermuth  un 
Spitsböherei  sind  aber  die  lieide: 
Quellen  der  Verbrechen  .... 
Dazu  kommt  noch,  dass  cinerseit 
diejenigen,  welche  die  Glücksgüter 
Starke,  Reichthum,  Freundesan- 
hang und  was  dem  âhnlic&t  iE 
flberschwâng^chem  Maafee  be- 
sitzen, weder  gewillt  noch  fähig 
sind  zu  gehorchen  —  sie  bringen 
dies  schon  als  Jknaben  gleich  vom 
Hause  mit;  denn  weil  sie  so  üppig 
aufwachsen,  können  sie  nicht  ein- 
mal in  den  Schulen  sich  an  Gehor- 
sam gewöhnen  —  andererseits 
sind  diejenigen  I  auf  welche  ein 
übermäfsiger  Mangel  jen^  Güter 
drückt,  gar  zu  sdir  unterwürfig; 
so  sind  denn  diese  letzteren  nicht 
fähig  zu  gebieten,  sondern  nur 
einem  Sclavenregiment  zu  gehor- 
chen; die  ersteren  sind  zu  gehor- 
chen keinerlei  Riment  Shig, 
und  zu  gebieten  nur  als  Inhaber 
eines  Herrenthums;  daraus  ent- 
sieht «ilso  ein  Staat  von  Sclaven 
und  Herren,  aber  nicht  von  Freien; 
und  die  einen  sind  von  Neid,  èe 
anderen  von  Teracfatung  erfüllt, 
Stimmungen,  die  so  weit  als  mög- 
lich von  Eintracht  und  staatlidier 
Gemeinschaft  abstehen. 
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lu  Betreil  der  unûbersetzt  gelassenen  /eilen  25  —  28  äufsert 
Madvig  p.  466  Folgendes:  *lki  à*  rpua^^  ovvoi  fpiXof^ovai  nai 
ßwlaqxüWßtv  Tav%a  6'  d^fpoTsça  ßlaßega  Tatç  nôXwiv,  Miré 
homines  gmere,  divitüs,  viribus  excellentes  minime  (piXctQxelv  dicuntur, 
neqne  minus  mire,  intUile  reip,  esse,  hamines  imperandi  et  magistratnum 
germdorum  cupidos  non  etu,  Etiam  minus  ad  re^^Ucae  utilitatem 
pertimt,  tales  hominês  smaiUB  prine^paium  leMre;  U  autm  tn  inser^Hih 
mbus,  apu  ad  etnnpasiUonis  f&nmm^  fiwXaçxéîv  significat.  Pro  ipi^ 
XaqxovOL  wm  duhito  quin  Aristoteles  (piXaqyovai  posuerit;  altenm 
quid  fuerit  non  reperio.  Madvig  hat  also,  wie  es  oll'oncr  oder  versteck- 
ter auch  die  früheren  Erklärer  und  Uebersetzer  tliaten,  oizoi  auf  die 
den  Scbluss  der  vorigea  Periode  Z.  12 — 13  beherrschenden  Subjecte 
d.  h.  auf  die  Extreme  des  Glücks  und  Elends  besogen;  und  nachdem 
er  diesen  Weg  betreten,  gerieth  er  so  allseitig  in  das  Unwegsame,  dass 
er  in  eingestandener  Rathlosigkeit  inne  hielt.  Aber  wenn  jene  Bczie- 
hung  von  ovzoi  richtig  wäre,  so  würde  ja  im  Verlauf  des  ganzen  Ab- 
schnittes von  Z.  12  bis  Z.47  stets  dasselbe  Sulgect  yorwalten,  und  es 
wSre  nicfat  abiusdien,  weshalb  eben  jene  Extreme«  welche  schon  Z. 
12 — 18  ausführlich  erwihnt  waren,  mit  kaum  minderer  Ausf&hrlich-* 
keit  Z.  28  ff.  abermals  erwähnt  werden.  Eine  solche  Wiederholung 
kann  nur  durch  einen  inzwischen  eingetretenen  Subjectswechsel  ver- 
anlasst sein,  und  oSvoi  ist  demnach  nicht  auf  die  Extreme  sondern 
auf  die  Z.  5  genannten  und  Z«  9  durch  i^  ntx^atg  iq  iiia^i  beieichne- 
ten  lâiaoi  zu  besiehen,  deren  hoher  sta&tlicher  Werth  dargelegt  wer- 
den soll  und  auf  die  also  Aristoteles,  als  er  mit  Irt  Z.  25  den  zweiten 
Vorzug  des  Mittelstandes  aufzuzeichnen  begann,  als  auf  den  leitenden 
Hauptbegrifl'  der  ganzen  Auseinandersetzung  zurückblickte.  Viele 
aristotelische  Schriften  und  gani  besonders  die  Politik  sind  eben 
deshalb  sdiwierig  und  machen  den  Eindruck  eines  dums  ef  sakhro- 
ms  sermOy  weil  sie  von  dem  Leser  verlangen,  dass  er  den  inneren 
Gedankenwegen  des  Philosophen,  der  viel  mehr  für  sich  selbst  als 
für  Andere  sclu*eibt,  auch  da  zu  folgen  wisse,  wo  die  stilistischen 
Wegweiser  nicht  so  lahlreich  wie  in  anderen  künstlerisch  ausgear- 
beiteten Werken  der  griecfaisdhen  Prosa  vor  dem  Fehlgehen  warnen. 
—  Einen  ferneren  Anhalt  zur  Erledigung  der  Stelle  gewährt  àfiq)6- 
Tega  Z.  27;  es  zeigt  dass  mit  den  vorhergehenden  Wörtern,  welche 
jetzt  in  der  Gestalt  von  çvKct(^ovai  xai  ßovlaQxovaiv  vorliegen, 
nidit  zwei  verwandte,  sondern  zwei  gegensätzliche  oder  doch  wesent- 
lich Ter8cbiedene  Begriffe  beabsichtigt  waren;  denn  nur  alsdann 
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komilr  AristoU'los  sa^on,  <lass  'das  Kine  so  selir  wie  das  Andere* 
»chädiicb  sei.   Schon  iliescr  Grund  nötliigt  zur  Aunahuie  eines  Ver- 
derbnisse« in  den  überlieferten  Wdriei*n  givXa^wai  xat  ßoi  loQ- 
Xo^aip,  da  weder  ihre  sonst  gebräuchlichen  noch  die  nach  Haaüsgabe 
ihrer  coinponirenilcn  Bestandtheilc  etwa  neu  zu  ersinnenden  Bed«u- 
tungen  auf  einen  so  weiten  hegriniirhcMi  Abstand  oder  Gegcnsatl 
führen,  wie  ihn  à^fforeça  verlangt.  Ich  bin  nun  davon  ausgegangen,  . 
dass  i^ovÀa^avcriy  nidit  zwar,  wie  Schneider  meinte,  so  viel  y^ie 
anovdaqt^aiv  besagen  soU^  aber  wohl  aus  anwdoigxotw  durch 
A !)schreiber verschen  entstanden  ist;  das  J  ward  für  ein  angese* 
heu  und  dann  das  Unwcirt  (j7iovXaçx£liy  zu  dem  doch  wenigstens 
griechischen  ßovlaQXuv  geändert.  Zu  diesem  aTtovdaQX^lv,  welches 
die  c^nz  übliche,  von  Aristophanes  zu  einem  schei*zhaften  Patrony- 
mikon  (anovôoQxtôfiç  Acharn.  595  Meinelie)  verwendete,  und  auch 
von  Aristoteles  sonst  (Polit.  5  (8),  5,  1305»  31)  gebrauchte  Bezeich- 
nung für  ^\emtcrjagd'  ist,  wäre  nun  ein  weit  abstechender  Begriff 
oder  ein  Gegensatz  aus  dem  nebenstehenden  Wort  zu  gewinnen. 
Dessen  am  zuverlässigsten  überlieferte  Form  ist  nicht  çiXaQxovai, 
wie  man  nach  Madvigs  Anführung  glauben  lidnnte ,  sondern  Bekker 
hat  <pvlaçxovoi>  in  seinem  Text  ohne  eine  Variante  anzugeben,  und 
Göttlin^r  iiotirt  nur  aus  zwei  Pariser  Handschriften  ein  von  zweiter 
Hand  über  v  geschriebenes  t;  für  die  quidam  libri  scn'pti,  aus  welchen 
Victorius  das  auch  von  ihm  verworfene  g)iXaQXOvoi  erwähnt,  ist  die 
Möglichkeit,  dass  sie  es  ebenfalls  nur  von  zweiter  Hand  gehabt,  nicht 
ausgeschlossen.  Von  fvlaçxovai  aber  gelangt  man  mittels  Äende« 
rung  Eines  Buchstaben  zu  (fvyaqxovai,,  einem  nach  Analogie  von  - 
q)vyoÔLY.eiv  ^  cpvyoi^iaxtiv  regelrecht  gebildeten  Wort  für'Aemter- 
scheu'  ;  es  ist  sonst  bisher  nicht  nachgewiesen  ;  aber  selbst  wenn  es 
überhaupt  unnachweisbar  sein  sollte,  wurde  uns  dies  nicht  irren  dür- 
fen. Aristoteles  schränkt  seine  Freiheit  neuer  Wörterbildung  keines- 
wegs auf  das  Gebiet  der  philosophischen  Terminologie  ein,  sondern 
überall  wo  er  zu  einem  sprachlebendigen  Wort  eine  eben  so  kurze 
Bezeichnung  des  gegensätzlichen  Begriffs  zu  haben  wünscht  und  in 
dem  gemeingültigen  Sprachschatz  nicht  iindet,  schafft  er  sich  im 
Wege  der  Neubildung  was  er  braucht;  Kenner  des  Aristoteles  bedür- 
fen dafOr  nicht  erst  der  Belege;  Femerstehende  seien  auf  ein  nieht 
weit  von  unserer  SteUe  zu  findendes  Beispiel  verwiesen,  wo  Aristote- 
les das  Prinzip  der  Arbeitsth eilung,  die  oÎKeionçayla,  wie  Piaton 
sagte,  folgendcrmalsen  erwähnt  (15  p.  1299"  38):  ßthciov  SKaCtov 
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ëçyov  tvyxàif9i  r^ç  imfteXtiaç  fiovajrçayfiatovat^g  ^  noXvnçay- 
ftaraémjg,  ^Jedes  Geschäft  gelingt  besser,  wenn  die  Verrichtung  eine 
einthätige  als  wenn  sie  eine  vielthâtige  ist'  Wie  dort  nach  dem  Stem- 
pel ties  gangbaren  7toXv7tqdyf.wn'  das  sonst  nicht  nailigewiesene  Wort 
Hwonqdy^füv  geprägt  ist,  so  tritt  hier  dem  iiergebrachten  onoi  daq- 
XMP  ein  neogeschaffenes  fvyaçx^îv  gegenüber.  Die  ganze  Stelle  wäre 
demnach  zu  schreiben:  m  ^  rjiuad'*  aitoi  ^vya^ovai  Kai 
afruvêaçxownv*  ravta  afxfpOTEqa  ßlaßeqä  ratg  nélsaip  und 
etwa  so  zu  übersetzen:  *Z\v<'it<'iis  besieht  ein  Vorzug  des  Mittelstan- 
*des  darin,  dass  bei  ihm  sich  am  wenigsten  Aemtcrscheu  und  Aem- 
'terjagd  iindet;  von  diesen  aber  ist  die  eine  so  staatSTerderblich  wie 
*die  andere." 

Für  den  Fall,  dass  auch  dem  so  gestalteten  Text  gegenüber  noch 

J^Miiand  den  Madvig'schen  Ausruf  wiederholen  und  es  wundcrlicli 
tinden  sollte  zu  sagen  inutile  reip.  esse,  hommes  imperatnii  et  magislra- 
tnnm  geremiorum  cupidos  non  esse,  sei  an  die  Zustände  des  demokra- 
tischen und  demagogischen  Athen  erinnert,  welche  der  dort  lehrende 
Aristoteles  nie  aus  den  Augen  verliert,  wenngleich  er  alsNichtbfirger 
aus  Gründen  der  Vorsicht  nur  selten  ausdrücklich  auf  sie  hinweist. 
Gar  manche  Spuren  fiihr<*n  darauf,  dass  hinsichtlich  der  gewöhnli- 
chen, nicht  militürischeu  Aemler  die  athenischen  Verhältnisse  den 
jetzigen  amerikanischen  nicht  unähnlich  waren;  Viele  der  Besonne- 
neren und  höher  gebildeten  Bürger  ûberlieften  dem  Schwärm  der 
Stellenjäger  gern  das  Feld;  Männer  wie  Sokrates  und  Piaton  ent- 
hielten sich  grundsätzlich  jeder  ernsteren Bctheiligungcn  an  den  athe- 
nischen Staatsgeschäften  ;  und  schon  früher,  seitdem  durch  i'erikles' 
Athen  unwiderruflich  in  die  Bahnen  der  Demokratie  gelenkt  war, 
mögen,  wie  Ernst  Curtius  in  seiner  Schilderung  dieser  Zeit  (Gr. 
Gesch.  2,  377,  dritte  Aufl.)  ausfahrt,  viele  der  alten  und  vornehmeren 
Geschlechter  sich  von  der  praktischen  Politik  in  m issmuthiger  Unlust 
zurückgezogen  haben  *,  des  thukydideischcn  Perikles  spitze  Ausfälle 
gegen  die  'ruhigen  Bürger  (inQoiy^wBg  2,  40  und  63)  '  sind  wohl 
hauptsächlich  gegen  diese  Klasse  gerichtet,  die  er  gewiss  gern  mit 
der  neuen  Richtung  versöhnt  und  zur  staatlichen  Mitarbeit  herange- 
zogen hätte.  Den  späteren,  von  Perikles'  Höhe  rasch  herabsinkenden 
Föhrern  der  Demokratie  war  hingegen  ein  solches  freiwilliges  Zurück- 
treten ihrer  natürlichen  Gegner  begreillicherweise  nicht  unerwünscht; 
während  daher  in  anderen,  zur  Aristokratie  neigenden  Staaten  die 
Ablehnung  der  Aemter  seitens  der  Vornehmen  durch  gesetzliche  Vor- 
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kehrungen,  die  auch  Aristoteles  weiterhin  in  unserem  Buche  bi 
râhrt,  verhindert  war,  liefs  das  demokratische  Athen  in  dieser  Bezic 

hung  das  persönliche  Beliehen  unheschränkt;  Niemand,  wie  Deine 
sthenes  -)  rühmt,  ward  zurTheilnahme  an  den  ôdentlichen  Geschäfte 
*wedcr  aufgefordert  noch  gezwungen.'   Die  hierdurch  in  Athen  eut 
standene  Lage  hatte  dem  iristoteies  das  Musterbild  geliefert  zu  dei 
in  einem  Mheren  Kapitel  (6  p.  1293*  1)  unseres  fiuchs  geschilder 
ten,  letzten  Entwickelungsstnfe  der  Demokratie,  welche  alle  Bürge 
zur  Theilnahnie  an  den  Staatsgesch iilten  herechtigt,  und  den  auf  dei 
täglichen  Erwerb  angewiesenen  besitzlosen  Sold  zahlt,  damit  si< 
*Mai)»e'  für  politische  Thâtigkeit  gewinne.  'Und  —  fahrt  dort  (Z.  6, 
Aristoteles  bitter  fort — *eine  solche  besitzlose  Menge  hat  am  meisten 
*MalÜBe');  denn  die  Verwaltung  ihres  eigenen  Vermögens  hindert  sie 
'gar  nicht,  wohl  aber  werden  die  Reichen  dadurch  gehindert,  weshalb 
*diese  sich  auch  vielfach  der  Theilnahme  an  der  Volksversauimlung 
Mind  den  Gerichten  entziehen;  dieFolge  davon  ist,  dass  die  besitzlose 
'Menge  die  entscheidende  Macht  im  Staat  wird  und  nicht  die  Gesetze.' 
Eben  so  wenig  nun  wie  in  Betreff  der  Volksversammlungen  und 
Schwurgerichte,  konnte  es  dem  Aristoteles  inBetrefl  derAemter  ver- 
borgen bleiben,  dass  die  politische  Lauheit  der  höheren  Klassen  dem 
Staat  die  besten  Kräfte  entziehe  und  ihn  der  schrankenlosesten  De- 
mokratie überliefere  ;  er  erklärt  daher  die  'Aemterscheu'  für  dlien  so 
schädlich  wie  die  'Aemteijagd*  und  sieht  emen  Vorzug  des  Mittel- 
standes darin,  dass  dieser  sich  weder  in  ausschliefsKcher  Hingabe*  an 
grofse  Privatinteressen  oder  in  vornehmer  Zurücklialtung  vor  dem 
Amt  versteckt,  noch  in  dem  Streben  aus  der  Niedrigkeit  emporzu- 
kommen an  das  Amt  sich  heranzudrängen  braucht. 

Bonn,  April  1871.  JACOB  BËRNAYS. 


')  13  p,  1297  ft  19:  neçi  âk  wç  ttçx^ç  [iv  laîç  noXuUaiÇ  aoif^vmi  nçàç 

*)  Pal.  Itg,  §103:  ovâéya  tu  *oivà  nffwtttip  ^/uig  «flcvers  oi^  «w^ 

irai  (ittltffra  âè  Oj^tlACii  to  toiovtov  TtXfid-oç'  où  yàQ  l^noât^^  ttvrovç 
ot'd'Iv  i|  ttSv  iâimr  im/iélitay  tovç  ôt  nXovalovç  ifinoâéCft ,  ware  nolldxiç  ov 
xoumvovtn  r^ç  itadnütag  ovâl  lov  âixâCnv*  âto  yivtïïot  tb  tmv  ànôçuv  nl^'' 
^  XVÇiOV  t^ç  itoXiTiittSf        ovx  ot  vôftot. 
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ZU  HYGIN. 

Bei  Hygin  Fab.  95  beifst  es  Ton  Odysseus,  weleber  den  Abge- 
sandten, die  ihn  zum  Zug  nach  Troja  aldiolen  sollen,  entgegensieht 
uud  sich  der  Theilaahme  zu  eutziehen  wünscht  :  ilaque  cum  sciret  ad 
m  mtoTu  oafUUras  bantam  simulam  pileum  smnpMit  et  eqwm  cum 
ftm  mußit  ttd  arairum  etc.  DasLetxte  ist  bekannt  und  kebrt  überall 
wieder;  aber  püeum  mmpiU?  Mnncker  denkt  an  den  Pileus  mit 
welchem  Odysseus  nach  Apoilodors  (schol.  Hom.  II.  A'  265)  oder  Ni- 
komachos'  Vorgang  (Servius  zu  Verg.  Aen.  1144)  dargestellt  zu  werden 
püegte,  und  bringt  die  litterarischen  Zeugnisse  für  diese  Tracht  des 
Helden  bei.  indess  es  ist  unglaublich,  dass  Hygin  oder  seine  Quelle 
nichte  Anderes  im  Sinne  gehabt  haben  sollte,  als  dass  Odysseus  seine 
Kopfbedeckung  aufsetze,  weil  er  ins  Freie  geht;  hat  sich  doch  schwer- 
lich Jemand  vorgestellt,  dass  er  sie  im  Hause  abgelegt  habe.  Näher 
läge  es  an  die  Kappe  zu  denken,  welche  der  Landmann,  gewiss  nicht 
blofs  im  Winter  (Hesiod.  opp.  et  dd.  546),  bei  der  Feldarbeit  trug: 
die  Pflfiger  auf  der  Berliner  Nikosthenesschale  sind  sämmtlich  damit 
▼ersehen  (Gerhard  Trinkscbalen  und  Gefäfse  Taf.  I  ;  0.  Jahn  Der.  der  s. 
(ies.  d.  W.  1867  Taf.  I  1  S.  76(1.).  Aber  auch  diese  Deutung  ist 
unwahrscheinlich:  es  kommt  Odysseus  nicht  darauf  an,  sich  in  das 
möglichst  getreue  Costüm  eines  Pilûgers  zu  werfen,  sondern  darauf, 
wahnsinnig  zu  erscheinen.  Was  die  Worte  andeuten,  kann  vielmehr 
eine  Anecdote  aus  Solons  Leben  zeigen  (Piut.  Sol.  S).  Die  Athener, 
ermüdet  von  den  Kämpfen  um  Salamis,  fassen  den  lieschluss,  es  solle 
bei  Todesstrafe  verboten  sein,  Anregung  zur  Erneuerung  des  Krieges 
zu  geben.  Unglücklich  über  die  Schmach,  die  darin  liegt,  ergreift 
Solon  den  Ausweg  sich  wahnsinnig  zu  stellen  und  so  einen  Versuch  * 
zur  Umstimmung  des  Tolkes  zu  machen:  iaxtjiparo  (nip  hmaaiv 
xvjv  Xoyia/n(jüv  ytal  loyog  eîç  xijy  noXiv  ex  t^ç  oîxiaç  ôieâoâij 
naçauLvrjTiKÔiç  Ixsiv  avrov,  ^Eleyéîa  ôè  yiQV(pa  aw-d-etg  nai  f^ie- 
lenjoaÇi  wore  léyeiv  and  a%6^0Lxoç,  e^sTnjärjasy  eiç  «Jy  dyoQcip 
Sgmta^  mUêiov  (so  Bryan;  nXiv^iw  die  besten  Hssn.;  andere 
nÜLov)  fCiQt^ifiSPoç  u.  s.  w.  Den  richtigen  Sinn  der  Erzählung  hat 
Korais  erkannt  unter  Vergleichung  von  Plato  de  rep.  III  406  D  iàv 
âé  Tiç  (sc.  îaTQog)  avzo)  (sc.  Tip  KajtivovTi)  fiaxçàv  ôlaizav 

towoiç  èffôfiwa.  vaxù  dnw  Sri  ov  cxoh^  néfn^stv  u.  s.  w»  Aehn- 
lioh  Dem.  XIX  255  coll.  124  und  dazu  Schäfer  App.  crit.  II  671. 
Während  man  wie  in  so  aufser  dem  Hause,  zumal  in  Athen  (Luc.  de 
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gymn.  16),  stets  in  blofsem  Kopfe  war,  pflegten  also  Kranke  sicli  mi 
einem  Hut  (vgl.  Becker  Charikles  1*  250)  odér  Tuch  (Ovid.  ars  am 

I  734  Rut.Lup.  II  7;  Salmasius  zuTertnllian  de  pallio  p.308)  zu  be 
decken,  womit  sich  wol  Umschläge  um  den  Kopf  und  dergleichen  ver 
banden.  Wer  in  diesem  Aufzug  auiser  Hause  sich  zeigte,  mochte  dem 
allerdings  den  Verdacht  erwecken,  seinen  Wächte  entsprungen  zi 
sein.  So  wird  auch  der  sich  wahnsinnig  stellende  Odysseus  dei 
Theaters,  etwa  in  Sophokles^  X)êvaaeèç  ftmvéfiBvoç,  in  demselbei 
Aulzug  auf  (1er  Bühne  erschienen  sein  und  das  ist  es  wovon  wir  eiji< 
Andeutung  in  den  Worten  Hygins  finden  dürfen. 

UaUe.  R.  SCHÖNE. 


ZU  SENECA. 

Durch  den  Archivar  Herrn  Dr.  Simson  in  Düsseldorf  wurde  ich 
kürzlich  auf  ein  Gitat  in  der  Tita  Walae  des  Paschasius  Radbertus 
(Mabülon  Acta  S.  0.  S.  B  IV*^  p.  453  sqq.)  auftnerksam  gemacht,  von 

dem  bereits  Mabillon  nachgewiesen  habe  (p.  707),  dass  es  aus  dem 
ludus  de  morte  Claudii  entnommen  sei.  Da  dasselbe  meinem 
Wissens  die  älteste  Spur  des  ludua  ist  (der  erste  Theil  der  vita  Walae 
ist  Tor  Ludwigs  des  Frommen  Tode  geschrieben)  und  da  es  auch  für 
die  Textkritik  des  htdus  nicht  gänzlich  ohne  Bedeutung  ist,  so  lasse 
ich  es  hier  neben  der  entsprechenden  Stelle  aus  dem  ersten  Capilci 
des  Indus  folgen  : 

Mabillon  Act.  S.  O.S.  BW    Lud.  de  morte  Claudii  ex 
p.  457:  rec.  Hasii  c  I: 

nmquam  ab  histwieo  iura-     quis  umquam  ah  Mitorieo  tnra^ 
tores  exegit?  tarnen  si  necesse  tores  exegü?  tarnen  si  necesse 

fuerit   Qut  non  le-  fuerä  auctorem  producere,  qtiae- 

gistij  quid  nuper  altulit  gentilium  rile  ah  eo,quiDnmllam  eiintem  in 
thma^)  quod  quMdamDrusälam  in  eMlumtndit:idemClaudmmvidisu 
eaelvm  euntm  viderü?  Fmastk  9$  dieetiter  faeientem  „nmpass^ 
idem  f>idim  Armmm  hahentem  aequis,"^  veltt  nolü,  necesse  est  Uli 
iterin  caelum  narrabit.  Qua  propter  omnia  videre,  quae  in  caelo  agnntur. 
eum  interrogate^  si  vobismt  non  Appiae  viae  curator  est,  qua  sois  el 
ereditisy  vdit  noUtve,  quae  m  eado  dimm  Augustum  et  Tiberhm  Cae- 
agunfur,  quia  dh>inii8  non  eredimuB,  mrem  ad  d!eo8  im. 
forntan  s$  vidisse  nmurab&. 
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Mabiüon.  Haase. 

Quem  si  inten  offes,  vel  soli  nar-  Ilnnc  si  interrogaveris,  soli  nar- 
rabit,  coram  pluribus,  ut  aestimo,  rahil  :  coram  pluribus  numquam 
wmKfwm  wrhum  faeturuê.  nam  verbum  fadet.  nam  exqvo  tnie- 
Um  exfMin  tenatu  iurmnt  eon-  nm  iuraoU  m  DruHUam  vidhn 
dem  9$  Hâisse  caelum  aicendere  caelum  ascendeniem  et  iUi  pro  tam 
eique  pro  tam  bono  nuntio  nemo  bono  nuntio  nemo  credidit,  quod 
credidi't,  quicquid  vider  it  verbis  con-  f-idcrit,  cerbis  concepds  adßrmavit 
tepiis  fkrmamt  se  nuUidicturum,  et-  »w»  indicatunm,  etiamsi  in  me- 
imsi  in  finv  hmmm  vidisset  oe-  àio  foro  hommem  ocdsum  mdisset, 

Paschasius  hat  den  Gedankpiigang  heibelialten,  den  Wortlaut 
aber  mehrfach  so  willkürüch  geändert,  dass  das  Citai  für  die  Text- 
kritik des  ludm  kaum  brauchbar  zu  sein  scheint  Nur  an  einer  Stelle 
beweist  unser  Gitat,  dass  Bücheler  nach  Heumanns  Vorgang  mit  Un-- 
recht  ein  Glossem  angenommen  'hat.  Jene  Gelehrten  streichen  die 
Worte  quod  viderit  vor  verbis  conceplis  und  so  wie  diese  Worte  in 
den  Uandschriileu  stehen,  scheinen  sie  treiücli  mehr  als  ühertlüssig. 
Aber  ein  Glosseni  sind  sie  nicht,  sondern  verderbt  und  obiges  Gitat 
giebt  uns  die  nrsprfingliche  Fassung  quiequid  tfiderä.  Durch  einen 
Schreibfehler  fiel  von  qukquiädgß  eine  quid  in  derUrhandschrift  fort 
und  die  Ahschi'iften  schwanken  dann  zwischen  quid  und  quod. 

Berlin.  .  h\  JüiNAS. 


INSGHRIFT  DES  L.  VERGINIUS  RUFUS. 

In  Valle  hei  Besana,  einem  kleinen  Ort  der  Brianza  zwischen 
MoQza  und  Gomo  ist  vor  Kurzem  die  folgende  Inschrift  zum  Vor- 
schein gekommen  und  durch  die  Fürsorge  der  Herren  Biondelli  und 
Giimi  in  die  Inschriftensammlung  derBrera  in  Mailand  gebracht  wor- 
den, wo  ich  sie  abgeschrieben  habe. 

lOVI     •     O     •  M 

PRO  •  salvTe 
bT  •  VICTORIA  •  L 
VEftCmi     •  RVFI 

pYladeS'SalTvar 

v-s 

Ohne  Zweifel  gehört  sie  dem  aus  dem  Berichte  fiher  die  Kata- 
strophe Neros  und  Othos  wohl  bekannten  L.  Vergiuius  Kufus  und 
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eben  dem  h  69  an.  Die  Formel  pro  ttdiâê  et  victoria  kommt  meines 
Wissens  nieht  anders  vor      von  regierenden  Raisem  (G.  I.  Li.  II, 

1305.  III,  1083),  und  es  dürfte  auch  kaum  in  correctem  Inschriften- 
stil der  Kaiserzeit  von  dem  Siege  eines  andern  als  des  Kaisers  ge- 
sprochen werden  können.  Insofern  scheint  es  mir  nicht  zweifelhaft, 
dass  der  Stein  von  «nem  der  Leute  des  Rufiis  gesetst  ist  während 
der  nicht  ganz  kurzen  Zeit  (Tadtus  bist  1,  8),  während  welcher  Ru- 
ins über  das  Annehmen  oder  Ablehnen  der  von  den  Truppen  ihm 
angetragenen  Kaiserwörde  deliberirte  ;  den  kaiserlichen  Titel  setzte 
der  Meier  des  Rufus  allerdings  nicht  auf  den  Stein,  wohl  aber  in  Be- 
ziehung auf  die  Ueberwindung  des  Vindex  eine  der  kaiserlichen  Stel- 
lung entsprechende  Formel.  Aufiserdem  geht  ans  dieser  Inschrift,  in 
Verbindung  mit  der  Angabe  des  Comensers  Plinius  ep.  2,  1,  8,  dass 
er  und  Hut'us  Nachbaren  seien  {utrique  eadem  regio,  munidpia  fini- 
tima,  agri  etiam  possmmiesque  coniunctae)  mit  Bestimmtheit  herFor, 
was  man  längst  vermuthet  hat,  dass  Rufus  ein  Mailänder  war;  er  wird 
seine  Besitzungen  eben  dort  gehabt  haben,  wo  der  Stein  sich  gefun- 
den hat,  an  der  Grenze  der  alten  Stadlgebiete  wie  der  heutigen  Pro- 
vinzen von  iMailand  und  Como. 

TH.  M. 
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RÖMISCHE  NAMEN  IN  GRIECHISCHEX 
INSCHKIFÏEN  UND  LITEBATÜß WERKEN. 

Da  es  mir  für  die  Lautlehre  beider  Sprachen  nicht  ohne  Inter- 
esse zu  sein  scheint,  die  lauthche  Gestalt,  in  welcher  lateinische 
Namen  und  andre  Wörter  von  Griechen  wiedergegeben  werden, 
im  ZusammenhMig  wa  betrachten,  so  will  ieb  im  Folgenden  einen 
Beitrag  dam  zu  geben  Tersaehen.  Idi  gebe  dabei  durchaus  von  den 
Inschriften  aus,  da  nur  hier  die  in  solchen  Fragen  erforderliche  Sicher- 
heit der  Texte  vorhanden  ist;  die  Anwendung  der  aus  ihnen  gewon- 
nenen Resultate  auf  die  Texte  der  Schriftsteller  wird  dann  in  einzel- 
mei  Fäikn  der  bisher  unbeachteten  Ueberhefening  gnter  Handschriften 
sa  ihrem  Recht  verhelfen,  öfter  aber  leigen,  dass  die  Wortformen, 
die  man  den  Scfariftstellem  seliist  zuschreibt ,  vielmehr  auf  mittel- 
alterliche Abschreiber  zurückzuführen  sind^). 

Die  Veranlassungen  zu  AbweichuDgeo  in  der  Lautgestalt  der 
Worte  bei  Uebertragung  in  eme  fremde  Sfkrache  lassen  sich  auf  drei 
Hauptgesicfatspuncte  zniAckfilhrett. 

1.  Die  im  Wesentlichen  entsprechenden  liSute  beider  Sprachen 
decken  sich  nicht  ganz  vollkommen.  Hat  z.  B.  die  eine  Sprache  ein 
ganz  reines  i  oder  u,  während  in  einer  zweiten  diese  Laute  mehr  oder 
weniger  nach  e  und  o  hinklingen,  so  wird  bei  der  Uebertragung  aus 

<)  Die  Veroaclilässigung  dieser  in  der  Natur  der  Sache  begründeten  metho- 
dischen Regel  ist  nebei  der  Nichtbeachtung  zeitlicher  uod  örtlicher  Verscbie- 
deuheilen  der  Hauptmangel  der  sonat  aehr  fleiPsigen  Zusammenstellung  von  A. 
W  a  n  u  w  s  k  i ,  ^nÜqmUUes  Romanae  e  graecU  fontibus  explicatae ,  K niiigsberg 
1846,  die  in  ihrem  ersten  Theil  bia  p.  106  denaelben  Gegeoataiid  behandelt. 
Seeat  bia  ich  ihn  für  einzelne  Ergänzungen  meiner  übrigens  ganz  selbstständi- 
gen Sammlnngcn  verbaodeo.  Die  bysantioiache  Zeit,  die  W.  eliCBfaUa  herein- 
zieht, schliefse  ich  aoa. 

HacBM«  TL  9 
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letzterer  in  erstere  der  Fremde  leicht  dazu  kommen ,  e  oder  o  zu 

schreiben,  weil  er  im  Vergleich  mit  seinem  ganz  reinen  i  und  ii  jene 
Vocalf^  zu  hören  glaubt;  wogegen  dein  Einheitriisclien ,  tlesson  Ohl 
keiii  anderes  i  oder  u  gewöhnt  ist,  der  getrübte  Ton  dieser  Vocale 
gar  nicht  auilälit  £ben  dasselbe  VerhâKniss  ist  aber  auch  bei  andern 
Vocalen  und  Gonsonanten  denkbar. 

2.  Noch  unvermeidlicher  ist  freilich  die  Abweichung,  wenn  die 
Sprache,  in  welche  übertragen  >\ird,  gewisse  Laute,  und  also  auch 
die  Schrift  die  Zeichen  für  diese  Laute  gar  nicht  besitzt.  Hierher  ge- 
hören für  das  Griechische  im  Verhältniss  zum  Lateinischen  der  kurze 
Vocal  u,  der  Consonant  t  und  die  Lautverbindung  qu,  deren  zweites 
Element  keineswegs  als  mit  dem  Consonanten  v  identisch  betrachtet 
werden  kann.  (Corssen  Vokalisnius  2.  Aull.  1,  71.) 

3.  Während  in  den  beiden  erwähnten  Fällen  rein  lautliche  Ver- 
hältnisse die  Ursachen  der  ungenauen  Uebertragung  ausuiachen, 
kommt  dazu  als  drittes  Moment  ein  rein  geistiges,  das  Bedurfniss 
nämlich,  das  fremde  und  deshalb  unverständliche  Lautgehilde  nach 
irgend  einem  ähnlich  klingenden  der  Muttersprache  umzuformen  und 
ihm  so  einen  gewissen  Sinn  abzugewinnen.  Um  ganz  klar  zu  machen, 
was  ich  meine,  brauche  ich  nur  an  die  bekannten  Vorgänge  der  deut- 
schen Sprache  in  fremden  Âppellativis  und  Namen  zu  erinnarn  (z.  B. 
Armbrust  aus  armbaUsta,  Mailand  aus  MiUmo).  Ganz  Aehnlidhes  wer- 
den wir  auch  bei  der  Uebertragung  lateinischer  Wörter  ins  Griechische 
finden. 

Dass  in  allen  diesen  Beziehungen  im  Laufe  der  Jahrhunderte, 
während  deren  Griechenland  und  Rom  in  Wechselbeziehung  zu  ein- 
ander standen ,  Veränderungen  stattgefunden  hab^,  ist  sehr  leicht 
begreiflich.  Einmal  musste  jeder  Wandel  in  der  Aussprache,  welchen 
die  Laute  der  einen  oder  der  andern  von  beiden  Sprachen  erlitten, 
sich  auch  in  dem  Verhältniss  beider  zu  einander  abspiegeln,  andrer- 
seits trat ,  je  mannigfacher  die  Berührung  und  je  inniger  die  Vei*- 
Schmelzung  beider  Völker  wurde,  naturgemäUs  das  Streben  immer 
mehr  hervor,  die  aus  ungenauer  Auffassung  des  gesprochenen  Wortes 
hervorgegangenen  Abweichungen  zu  beseitigen  und  die  lateinische 
Wortform  möglichst  diplomatisch  treu  wiederzugeben. 

1.  In  nicht  wenigen  Fällen  Huden  wii*  in  griechischen  Inschrifteu 
e  für  ein  kurzes  lateinisches  i  geschrieben.  So  findet  sich  zunächst 
diese  Schreibweise  bei  dem  Pränomen  TiberiuB  in  der  Inschrift  *E^* 
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dçX'  nr.  381  (6  ôrji^oç  Teßigiov  KXavôiov  Teßeglov  viop  NeQwva), 
uod  ebendaselbst  nr.  3373,  wo  ohne  Zweifel  zu  ergänzen  ist 

'0  &rjft[og 
TeßiQtop  K}{ctvâtw  Niqtopa 

Z.  2  steht  nach  U.  Köhlers  Abschrift  KA,  nicht,  wie  Pittakis  gibt, 
K  :  7 ,  weshalb  die  Ergänzung  P/s  Teßigiov  K{aloaça)  2[eßaaTdv 
zu  verwerfen  it,  die  iibrigens  auch  schon  wegen  der  ganz  unerhörten 
Abbreviatur  (K  :  für  KaiaoQa)  höchst  bedenklieh  wäre.  Auch  E^* 
d^X«  4081  ist  zu  ergänzen  ^HßolvXi^  ^  iS  liçtlùv  nA]yov  Te\ßeQio» 
SXav]ô[i\ov  Néç[(am  u.  s.  w.  Diese  drei  Inschriften  beziehen  sich 
ohne  Zweifel  auf  den  spateren  Kaiser  Tiberius  ;  absolut  ausgeschlossen 
ist  freilich  die  Möglichkeit,  dass  vielmehr  dessen  Vater  gemeint  sei^ 
nur  bei  der  ersten  derselben  durch  den  Zusa^  TßßsQiov  viàp  (denn 
der  Grofsvaler  des  Kaisers  Tiberius  biefs  Appius);  doch  ist  dies 
auch  für  die  beiden  andern  keineswegs  wahrscheinlich.  Es  sind  also 
Wühl  alle  drei  dem  Tiberius  vor  seiner  Adoption  durch  Augustus  ge- 
setzt, und  zwar  entweder  ganz  unmittelbar  vor  derselben,  oder  be- 
trächtlich früher,  denn  in  der  Zeit,  wo  er  in  Ungnade  zu  Rhodus 
ld)te,  wird  man  schwerlich  gewagt  haben ,  ihm  in  Athen  Statuen  zu 
setzen,  während  man  in  Nemausus  sogar  die  schon  firöher  gesetzten 
umstürzte  (Suet.Tib.  13).  Dagegen  finden  wir  nach  der  Adoption  schon 
auf  denlnscliriflen,  die  dem  Tiberius  noch  bei  Lebzeiten  des  Augustus 
gesetzt  wurden,  die  Form  mit  i.  Hierher  gehört  wahrscheinlich  die 
attische  Inshrift  'Egh  2698  â^fioç  Tißiqiov  Kaiaotqa^  ob- 
wohl der  Schluss  aus  dem  Fehlen  des  Namens  Seßaarip  nicht  ganz 
zwingend  ist  ;  sicher  dagegen  ist  in  diese  Zeit  zu  setzen  C.  I.  Gr.  295 8  (bei 
Ephesus)  ^uTOKçaTOQt  KaloaçL  ^eßaOTfp  y.al  TißsQiqj  KaioaçL 
2êfi.  vi(^.  Auch  der  griechisclieText  des  MonumetUtm  Àncyranum  bat 
immer  Tiße^iog,  Fenur  ist  das  Pränomen  immor  so  geschrieben 
in  den  Ehreninschriften  des  Tiberius  nach  seiner  Thronbesteigung 
und  des  Qaudius,  und  unter  den  ausserordentlich  zahlreichen  Fällen, 
wo  seil  der  Regierungszeit  des  letztgenannten  Kaisers  geborne  Grie- 
chen ihrem  griechischen  INamen  die  römischen  Tißiqio^  Kkavôiog 
vorsetzen,  findet  sich  kein  einziger  mit  £. 

Dieser  Sachverhalt  legt  nun  den  Gedanken  sehr  nahe,  dass  eben 
die  Erhebung,  eines  Mannes,  der  dies  in  älterer  Zeit  verhältnissmäfsig 
seltne  Pränomen  führte,  zum  Thronfolger,  und  die  officielle  Bedeu- 
tung und  Wichtigkeit,  die  dem  JNamen  dadurch  zukam ,  den  Leber- 
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gang  zum  allj^eiin'ini'ii  uml  ausscliliefslichon  Gehraurli  der  correcten 
Naniensform  lierheigefülirt  hat.  Dieser  Vermulhuug  wüi  do  auch  die 
einzige  nicht  atlische  Inschrift  niclit  widersprechen,  in  der  ich  die 
ältere  Form  gefunden  habe,  nimlich  C.L  2520  (auf  der  Insel  Kos), 
wo  Teßegiav  F^avlov  OiUQmvûç  steht.  Eine  genaue  Zeitbestim- 
mung ist  für  diese  Inschrift  nicht  möglich,  doch  spricht  wenigstens 
nichts  in  ihr  für  eine  jüngere  Zeil,  als  die  spätere  republikanische 
oder  augusteisclie.  Schwierigkeiten  macht  dagegen  die  atiische  In- 
schrift €.  I.  317  =s  '£g>.  igx.  99  (oder  963.) 

Ni^topa  KMâtO¥  Teßegiov  ') 
viov  Jqovaov 
Tov  èavTOv  evBQyètt^v. 
Eckhel  (D.  xN.  VI  p.  202)  und  Boeckh  nämlich  beziehen  diese  Inschrift 
auf  den  im  Jahre  776  a.  tt.c.  gestorbenen  Sohn  des  Kaisers  Tiberius. 
IndesB  ist  diese  Ansicht  leicht  zu  widerlegen.  Erstens  kommt  diesem, 
da  sein  Vater  durch  Adoption  in  die  gens  lulia  ül»ergegangen  ist,  gar 
niclit  (las  nonien  Claudius  zu;  zweitens  hat  der  den  Naiiicu  A>ro,  so 
viel  wii*  wissen,  gar  nicht,  Drusus  aber  nicht  als  cognomen,  sondern 
als  praenemen  geführt.  Er  heisst  also  entweder  Drusus  Iulm$  Coeur 
(Orelli  Henzea  641.  666.  C.  I.  Gr.  2656.  jQoveùç  ^Invliog  Ti- 
ßsQiov  viog  Die  in  dem  Consulverzeichniss  zu  Buch  57  beim  iAr 
21  n.  Chr.),  oder,  da  hei  Augustus  und  seiner  Adoptivnachkommen- 
schaft  gewöhnlich  der  Gentilname  wegbleibt,  Drusus  Caesar  (Orclli- 
Henzen  2U.  660.  2265.  3874.  5359.  5379.  5381.  6470.  Dio  a.  a.  0. 
beim  Jahr  15  n.  Chr.  Tacitus  I,  55.)  Eher  kdnate  man  daran  denken, 
die  Infchrift  auf  den  nachmaligen  Kaiser  'Nero,  und  zwar  in  der  Zeit 
zwischen  seiner  Adoption  und  seiner  Thronbesteigung,  zu  beziehen. 
Denn  dieser  ist  ein  Claudier,  führt  das  praenomen  Nero,  und  auch 
das  cognomen  Drusus  kommt  ihm  zu,  und  wird  ihm  vor  seiner  Thron- 
besteigung auf  Inschriften  (Nero  Claudius  Drusus  Germanioos  Caesar 
Qrelli-Henzen  7419').  650)  und  Münzen  (Eckhel  VI  p.  260  if.)  ganz 
gewönlich  beigelegt,  ja  sogar  nach  derselben  findet  es  sich  noch  ver- 
einzelt {Ni^iüv  Jqovoos  2:€ßaatos  Kaloa^  in  einer  Inschrift  vou 

ßückh  hat  TißiQiov.  Pittakis  Schreibuog  mit  e  aber  wird  durch  U.  Köh- 
lers Abschritt  beslätigt. 

^)  In  Heii/.eiis  Index  steht  die  Inschiift  su  wohl  unlvv  Drusus  Senior,  als  auch 
unter  Nero,  aber  ersteres  ist  ein  offenbares  Verseheu.  (Die  ßerichtiguog  zuP 
Artikel  ümsus  Senior  in  dea  Corrigenda  bezieht  sich  nicht  hici'aut.) 
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Apbrodinas  C.  I.  Gr.  2740).    Dagegen  aber  spricht,  dass  vor 

Neros  Thronbesteigung  ihm  fast  immer  auch  die  Namen  Caesar  und 
Germaïiicus  beigelegt  werden.  So  ausser  den  schon  o[>en  wegen 
des  Namens  Drusus  angeführlen  loscbriften  noch  in  einer  attischen 
Oikiawfoç  IV  p.  332  N^fùtvoç  KXmôiov  Kaiactffoç  /  «^/uovixoi;. 
Das  Fehlen  eines  von  beiden  Namen  kommt  auf  Mfini^  vor  (iVm 
Clmtdvis  Caesar  Drvsm  Eckhel  a.  a.  O.  Nmmi  Claudio  Drtiso  Ger- 
manic 0  (\às.  S.  261  j.  Von  Inschriften  ist  mir  nur  ein  Heispiel  be- 
kannt, Or.  II.  726,  wo  zwar  der  IName  Genmw'cus  steht,  Caesar  aber 
fehlt.  Diese  stimmt  aber  mit  der  zuletzt  angeführten  Münzaufschrift 
so  genau,  dass  Orelli  vermathet,  sie  sei  davon  abgeschrieben.  Auf 
jeden  Fall  ist  so  viel  ich  weifs  weder  eine  Inschrift  noch  eine  Münze 
bekannt,  auf  welcher  Nero  bei  Lebzeiten  des  Claudius  blos  Nero 
Claudius  Drusus,  mit  Wegiassung  der  beiden  Namen  Caesar  und  Ger- 
9wnicus  genannt  würde;  nach  dem  Tode  des  Claudius  aber  kann  un- 
sere Inschrift  schon  deshalb  nicht  entstanden  sein,  weil  Sefiaavéç 
und  uéètoxçcnœç  fehlt. 

Da  also  auch  die  Beziehung  auf  Nero  ausgeschlossen  ist  so 
bleibt  nur  der  ältere  Drusus,  der  Stiefsohn  des  Augustus  librig,  der 
bekanntlich  mit  vollem  Namen  Nero  Claudius  Drusus  beisst  (Kc  kliel 
D.  N.  VI,  175.  Or.-U.  615.  ö375.  Dio  Consulverzeichniss  zu  Buch  55) 
und  der  Sohn  des  Tibernês  Claudius  Nero  und  der  Livia  ist.  Das 
Cognomen  Germankus  ist  ihm  erst  nach  seinem  Tode  beigelegt 
(Eckhel  S.  176),  das  Fehlen  desselben  also  beweist,  dass  die  Bild- 
säule, zu  der  unsere  Inschrift  gehörte,  ihm  bei  Lebzeiten  gesetzt 
wurde.  Und  dies  Resultat  stimmt  nun  vortrefflich  zu  der  oben  ge- 
äusserten VermuthuDg.  Wenn  dadurch  der  Zdtpunct  bis  zu  welchem 
die  Schreibung  Teßegiog  gedauert  hat,  bestimmt  ist,  so  ergiebt  sieh 
die  Antwort  auf  die  andere  Frage,  seit  wann  dieselbe  aufgekommen 
ist,  von  selbst  aus  der  einfachen  Erwägung,  dass,  wenn  schon  vorher 
einmal  die  ganz  genaue  Schreibung  mit  i  aligemein  haschend  ge- 
wesen wire,  das  Aufkommen  jener  abweidienden  ganz  unerkUrlich 
sem  wfirde. 

Wir  werden  also  annehmen  müssen,  dass  die  Schreibung  T«- 
ßsQiog  von  dem  ersten  Bekanntwerden  der  Griechen  mit  den  Rö- 
mern bis  zur  Adoption  des  Tiberius  durch  Augustus  üblich,  wenn 
auch  in  dem  spfttem  Abschnitt  dieser  Periode  schon  nicht  mehr 
alle  in  âblich  gewesen  ist 

VVeoigstens  hat  eine  InsclirÜt  vou  x\ysa  C.  I.  2943  JtßiQiov  Klavâiov 
N^lfWoç  (1  V.  Chr.). 


Digitized  by  Google 


134 


DITTENBERGER 


Eine  sebr  willkommene  BesUitigung  dieses  Resultates  epigra* 

phischcr  Kpohachtungon  gieht  die  Literatur.  Unsere  gedruckten  Texte 
enthalten  zwar  nichts  davon,  wohl  ahcr  die  handschriftliche  Ueher- 
lieferuDg.  Bei  Polyhius  nämhch,  wo  auch  iler  neueste  hochver- 
diente Herausgeber  Hultsch  im  Text  überall  Tifiéçiog  stehen  lässt,  hat 
die  beste  Handschrift  (Vaticanus  A)  wiederholt  die  Form  mit  «,  näm- 
lich fünfmal  (III,  61,  10.  69.  11.  70,  1.  6.  72,  1)  diese  Form  allein, 
dreimal  (III,  61,9.  69,  8.  75,1)  dittographisch  nehen  TißfQiog,  wäh- 
rend an  den  nhrigen  siehen  Stellen  (II,  40,  3.  III,  41,  2.  68,  0.  12. 
70,  12.  72,  10.  74,  2)  wo  dieser  Name  in  den  Tollständig  erhaltenen 
Böehem  vorkommt,  Hultsch  die  gewöhnliche  Form  ohne  «Variante 
giebt.  Welche  Lesart  die  nrspriingliche  ist,  entscheidet  sich  durch 
die  einfache  Frage:  Welche  kann  ans  drr  anderen  entstanden  sein? 
Wäre  die  mit  t  die  ursprüngliche,  so  könnte  «  nur  ein  Schreibfehler 
sein.  Das  hartnäckige  Wiederkelu'en  eines  solchen  in  so  vielen  Fällen 
ist  aber  nur  dann  denkbar,  wenn  er  in  der  Aussprache  der  Zeit,  wo 
unsere  Handschriften  entstanden  sind,  begründet  wäre.  Von  derarti- 
.  gen  Schreibfehlern  ist,  wie  viele  sonst  treffliche  Handschriften,  der 
Vatic^inus  nicht  frei.   Wenn  sich  also  Schreihungen  wie  Ke^iXiog 
und  L^ç/jUJ^vox' iinden ,  so  wird  niemand  daran  zweifein,  dass  dies 
Abschreiberfehier  sind.  Allein  a  für  i  ist  nicht  wie  a  für  cri  und   für  » 
(oder  umgekehrt)  den  Abschreibern  der  byzantinischen  Zeit  geläufig, 
und  wir  müssen  also  entschieden  die  nach  den  inschriftlichen  Zeug- 
nissen zur  Zeit  des  Polyhius  herrschende,  in  der  Entstehungszeit 
unserer  Handschriften  aher  schon  seit  Jahrhunderten  verschollene 
Schreibung  Têfiéifiog  als  die  allein  polybianische  an  allen  Stellen  in 
den  Text  setzen.  AUe  erhaltenen  Sduriftsteller  nach  Polyhius  haben  Ti- 
ßsQiog;  die  ältesten  von  ihnen  gehören  ja  auch  schon  der  augustei- 
schen Zeit  an.  * 

Wie  das  Pränomen,  so  ist  auch  der  Flussname,  von  dem 
dasselbe  herkommt,  eine  Zeit  lang  mit  e  geschrieben  worden. 
Sonderbarer  Weise  aber  Ist  hier,  gerade  umgekehrt  wie  dort,  diese 
Schreibweise  in  der  Literatur  zwar  anerkannt,  inschriftlich  aber  bis 
jetzt  noch  nicht  nachgewiesen.  Schon  Wanowski  p.  6  führt  Ttßeqiq 
aus  Stephanus  ßyz.  s.  v.  an,  und  in  neuerer  Zeit  hat  Kiessling  im 
Dionysius  von  Halikamass  überall  aus  den  besten  Handschriften 
diese  Form  hergestellt  (s.  seme  Bem.  zu  1, 9).  Inschriftlich  weiss  ich 
sie  wenigstens  an  einer  Stelle  mit  ziemlicher  Sicherheit  nachzuweisen, 
im  griechischen  Texte  des  Mon.  Ancyranuni  12,  21.  Hier  sind  die 
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Buchstaben  iL  ANTOYTE  erhalten,  und  die  entsprechende  latei- 
nische Stelle  {tr]ans  Tiherim)  lüsst  keinen  Zweifel  über  die  Ergänzung. 
Mommsen  schreibt  nun  fcé^av  %ov  Tb[ißiQiöos.  Nun  hat  aber 
diese  Inschrift  eine  sehr  conséquente  Orthographie,  und  es  kommt  in 
derselben  91  wohl  für  langes,  aber  nicht  für  kurzes  i  vor.  An  einer 
einzigen  Stelle  (16,  11.  12)  ist  ènBitâôe  für  èntxaÔB  geschrieben, 
aber  da  hier  die  eine  Zeile  mit  EHEI  aufhört,  die  folgende  mit 
TAAE  beginnt,  so  war  oin  Versehen  leicht  möglich.  Man  wird  also 
auch  hier  wohl  Th\ßaqio^  zu  schreiben  haben;  denn  dass  das  Mon.  das 
Pränomen  immer  TifiiQioç  schreibt,  kann  um  so  weniger  dagegen 
bewasen,  als  genau  dieselbe  fneonsequenz  auch  bei  Dionysius  vor- 
liegt. Dagegen  lindet  sich  7iQog  o^^a/ç  Tißiqeiog  C.  1.  3991. 

Ein  drittes  Beispiel  giebt  der  Name  udénèôoç.  So  ist  geschrie- 
ben ^Eqt.  agX'  nr.  68  (=  Rangabé  Aot.  Hell.  49)  'H  ßovk^  jlin9r 
dov  AlfillXioy.  Die  Zeit  ist  nicht  mehr  zu  bestimmen.  Femer 
^EniyQatpal  *ElXr)vi)tal  htÔ.  Ôan.  t^ç  àçxci^okoYiiifjç  évaiqiaç, 
Athen  1 860  àç.  38.  ITavlXov  ^lf.iikiov  yievxiov  viov  yiéneôov, 
âvO-vnctToVj  avyoqa.  lias  Prânomen  PauUus  i^Mommsen,  roui. 
Forsch.  }).  35)  zeigt,  dass  kein  anderer  gemeint  sein  kann,  als  der- 
jenige, der  34  v.  Chr.  Consul  und  22  v.  Chr.  Censor  gewesen  ist. 
In  eine  spätere  Zeit  fuhrt  uns  '^Eç,  dçx*  1054  *I\ovvlav  Amida» 
2Î€ikavov  ToQxotaTOv  O^vycatça  u.  s.  w.  unter  Kaiser  Claudius  '). 
Ausser  Attika  kenne,  ich  nur  ein  einziges  nicht  einmal  vollkommen 
sicheres  epigrapbiscbes  Beispiel  C.  J.  5879,  in  einem  78  vor  Chr. 
abgefassten  Senatusconsult,  wo  allerdings  nicht  sowohl  uiméôùv 
als  vielmehr  AITTGAOY  stdit.  Dagegen  Aéniô[oq  C.  I.  5838 
(Neapel,  71  nach  Chr.)  Nach  diesen  Zeugnissen  uud  den  oben  ent- 
wickelten Crfniden  ist  also  aiirh  liier  anzunehmen,  dass  die  Schrei- 
bung mit  €  seit  der  ersten  Bekanntschaft  der  Griechen  mit  den  Rö- 
mern gegolten,  und  weil  hier  die  oben  erwähnte  Yeranlassang  weg- 
fid,  noch  erheblich  länger  als  Teßigiog  sicli  im  Gebrauch  erhallen 
hat  An  der  einzigen  Stelle,  wo  dies  cognomen  im  Polybius  vor- 
kommt (II.  21,  7)  hat  denn  auch  wirklieh  der  Vaticanus  AeicéâoVy 
was  demnach  ebenfalls  in  den  Text  aut'zuuehmen  ist. 

Anders  verhält  es  sich  mit  dem  Namen  AiUiithu^  da  hier  schon 

A«lter  als  alle  die  aogeführten  Beispiele  istAIâaçxoç  Aif.ivXioç  Ainéâoç 
Mniçxov  vloç  hii  Woscher-Foucard  laser,  à  Delphes  0. 183. 118,  worauf  mich 
Herr  Prof.  Mommsen  aufmerksam  macht.  Die  loschr.  kann  oicht  jünger  sein  als 
75  V.  Chr.,  wegen  der  Schreihuiig  Mda^oç  (Goraaeo.  1, 
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im  Laleinischen  daDeben  die  Form  Auleaüus  existirt  (Mommseï 
Gesch.  des  rôm.  Miinzwesens  p.  864),  ja  sogar  oOenbar  etymologisct 
die  ursprûnglicbere  ist  Griechisch  findet  sich  dieselbe  auf  eine] 
attischen  Inschrift  '£<f.  àçx-  2253  *0  â^fioç  Féiw  lérS'éavim 

Faîov  vov  OvhfQa^  deren  Zeit  nicht  ^cnau  zu  bestimmen  ist,  tlri 
das  Pränomen  Gaius  sich  in  der  Familie  der  Antistii  Veteres  durch 
viele  Generationen  hindurch  ununterbrochen  vererbt  hat.  Wahr- 
scheinlich gehört  die  Inschrill  dem  Anfang  der  Kaiseneit  an,  wo  der- 
artige Inschriften  auf  römische  Beamten  und  nobiles  in  so  einfacher 
Form,  ohne  Aufzahlung  ihrer  honores,  in  Athen  sehr  häufig  sind. 
Ausser  Athen  in  Smyrna  C.  J.  li33B.    Höckh  liest  hier  Mâçxoç  ') 
Ifàvtégtios  rdtov  vioç  Oaßia  ^loivixôç  und  bemerkt  dazu  :  ,,L)e 
cognomine '/ot-yix^  dnbitem.  Simile  est  ^kâvtoç  n.  3341.''  Aber 
diese  Analogie  ist  nur  scheinbar,  da  *Iùhtaç  dodi  gewiss  mit  ^/aif, 
*Iwpla,  ^Itavixog  zusammenhangt,  wozu  jenes  Cognomen  wegen 
seines  ov  nicht  gehören  könnte.    Es  ist  aber  gar  nicht  griechisch, 
sondern  lateinisch;  das  Jota  ist  zum  vorhergehenden  0aßia  zu 
ziehen'),  und  Ovvitioç  ist  das  lateinische  Unkus.  Ob  dies  als  Cogno- 
men sonst  schon  bekannt  ist,  weiss  ich  augenbiiciüich  nicht  ansa- 
geben. Viel  kommt  auch  nicht  darauf  an,  denn  da  es  in  der  rdmi- 
sehen  Namenbildun^^  die  schlagendsten  Analogien  hat,  so  wäre  eine 
anderweitige  urkundliche  Heslätigung  zwar  erwünscht,  aber  nicht 
nötliig.    Gegenüber  diesen  Beispielen  mit  «  lindet  sich  'Av]0-i<TTiov 
in  einer  Inschrift  aus  dem  J.  147  n,  Chr.  C.  L  5050.   Von  den 
Schriftsteilem  hat  iéi^iavtoç  Diodor  XV,  51.   Wie  nun  bei  dem 
Namen  Antistlus  die  Abweichung  nur  darin  besteht»  dass  sich  die 
ältere  Form  bei  den  Griechen  viel  länger  erhalten  zu  haben  scheint, 
als  im  Lateinischen,  so  ist  dies  auch  \m  Jofiétioç  und  den  davon 
abgeleiteten  xNamen  der  Fall.  In  Athen  findet  sich  bei  Pittakis  ^Sip, 
d^,  728  die  Inschrift  'O  â^ftoç  ^téKiOf  Jo/aivêùP  ^Aipf6ßa^ßw 
"  àçezrjç  ?y«x<y.  Dieselbe  bezieht  sich  entweder  auf  den  bekannten 
Gegner  Casars,  der  nach  der  Schlacht  von  Pbarsalus  umkam,  oder 


1)  Der  Vocal  ist  uasweifeiliaft  lang,  da  auf  ^'riechischea  uod  lateinitchei 
laschriftoB  Matrcas  Moaçxoç  rori^onmt ,  und  die  herktemliche  AccentoatÎM 
AlaQXoç  erscheiot  daher  ebenso  ungerechtfertigt,  als  wenn  z.  B.  noch  in  der 
Kiefslingschcn  Ausgabe  des  Dionysina  uweilea  Tiroç  statt  T(toç  gedruckt  ist. 

^)  Duss  die  Ablative  der  Tribof nanM  lut  immer,  die  der  Coasaln  häufig 
im  Griechischen  durch  Dativ«  gegeben  werden,  iatbekaMit;  m^km  Xv^ims 
C  I.  3497  iat  eiae  gut  vereisselta  Auanahue. 
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auf  dessen  glekhoaraigen  Enkd,  Consul  15  v.  Chr.,  den  Grofevater 
des  Kaisers  Nero^).  In  nocb  bedeutend  späterer  Zeit  begegnet  uns 

dip  Naniensforni  Jof.ieiiavôç^  indem  sie  in  attischen  Ù^ç^cttoXo' 
yiY.rj  ^E(pTjfi€Qig  nèqloôoç  B.  dq.  413)  und  andern  (0.  1.  5044) 
Inschriften  aus  der  Zeit  des  Kaisers  Domitian  vereinzelt  neben  dem 
viel  häufigeren  Joftinwoç  (C.  1.  1611.  4863.  5838.  5042.  5043) 
▼orkommt.  En^ieh  gehi^rt  hierher  auch  das  cognomen  Jofitgtlt]ifùQ 
C.  I.  2781^.  Ein  mit  Sicherheit  nach  Domitian  zu  setzendes  Beispiel 
der  Schreibung  mit  e  ist  mir  nicht  jiekannt.  (Î.  I.  50bl  (136n.  (^hr.) 
steht  Jo^ixiov  und  Jouniavov.  C.  1.  4880  (145  n.  Chr.)  4886 
nnler  Antonius  Pius  oder  M.  Aurel.  C.  I.  1219  unter  Aurelian  (vgl. 
den  Nachtrag  vol.  II  p.  1969.  col.  1)  Jefultic^  ^vfftjUap6y.  Höchst 
auffallend  ist  die  Inconsequenz  'Ëg^.  àçx  3509  Koq,  Jofutiw  Id, 
KoQ,  JoiJ€tiavov..x)'vyaT^oa.  Auf  jeden  Fall  aber  hat  sich  die 
Nebenform  mit  e  bei  den  Griechen  viel  länger  gehalten,  als  im  La- 
teinischen, wo  z.  B.  nur  auf  einer  Kupfermünze  CN*  DOME(tiu8) 
vorkommt,  die  dem  Undalfhfs  angehört  und  also  höchstwahrschein* 
Kch  vor  89  v.  Chr.  geschlagen  ist  (Mommsen  a.  a.  0.  S.  441  ),  während 
alle  späteren  den  Namen  mit  i  schreiben.  Auch  hier  stimmen  un- 
sere Schriristeliertexte  ziemlich  gut  mit  den  Inschriften  ilberein. 
Polybius  und  Dionysios  haben  diese  Namen  überhaupt  nicht.  An 
der  einzigen  Stelle  in  den  vollständig  erhaltenen  Theilen  des 
Biodar  XVII,  62,  1  steht  Joftkiog  (in  den  Excerpten  XXXVU, 
13  allerdings  Jofihiog).  Auch  Strabo  wird  so  geschrieben  haben. 
Meinekes  Text  gibt  IV,  2,  ^  (p.  191  Cas.)  dreimal  kurz  hinter  einan- 
der dofiifiog,  XiV,  1,42  (p.649)  dagegen  JofihioÇy  und  wenn  diese 
Form,  wie  zu  vermnthen,  an  letzterer  Stelle  in  den  üandschriften 
stdit^,  so  wird  sie  doch  wohl  auch  an  der  ersteren  ton  Strahn  ge- 
schrieben und  durch  die  Abschreiher  die  gewöhnliche  an  ihre  SteUe 
gesetzt  worden  sein.    Auch  Plutarch  hat  noch  diese  Form ,  sowohl 


Sonst  finde  ich  Jofjùtç  aaf  einer  Gemme  C.  I.  7181,  deren  Alter  sich 
nieht  niUber  bestimmen  lässt.  Die  Bemerkung  „Nominis  neglegentior  forma  est 
pro  Jofd^Tiog  (Domitius)''  ist  selir  londerlisr,  denn  die  Sdireibuog  mit  rj  hat  gar 
keÜM  ioschrifUiche  Gewihr,  ud  ist  wo  de  etwa  ia  SebriftstellertaxiSB  BMh 
vorkommt,  nichts  als  eia  mittelalterlicher  Abschreiberfehler. 

Leider  ist  mir  Kranen  ^ofsere  Ausgabe  nicht  cmr  Hand.  Wenn  derselbe 
Sbrigeas  an  dar  erstfeaanoteo  SteUe  sweimal  ^ofinuov  hbt,  so  liisst  sieh  mit 
BestimmtheK  hebaupten ,  dass  Strabo  so  sieht  geschriebeo  habea  kSnoe,  anèh 
weao  es  in  der  Bandsehiift  stebt. 


è 
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^OfUTioç  als  //ojneriavnç  (Sintenis  ad  (1.  Caesar,  c.  34^).  Àppian 
hat  JofiéTioç  in  dem  Fragment  p.  40.  41  Bekker,  die  volUländig 
erbalteuen  Theiie  des  Werkes  alier  immer  Jo^itioç.  Dio  Cassim 
bat  Jofiltiog  und  Jofimavéç;  bei  Herodian  steht  aulfailender 
Weise  an  den  beiden  Stellen ,  wo  er  den  Kaiser  Domitian  erwähnt 
(I,  3,  4.  IV,  5,  6)  die  Form  mit  fi,  ebenso  Philostratus  vit.  Apoll.  V, 
30.  Vin,  25.  In  so  weit  also  stimnU  die  Literatur  mit  den  epigra- 
phischen Zeugnissen  überein,  als  im  allgemeinen  auch  iiier,  wie  in  den 
bisher  besprochenen  Fällen,  in  früherer  Zeit  die  Form  mit  a  als  die 
herrschende  erscheint,  welche  später  von  der  mit  i  verdrängt  wird. 

In  einer  Reihe  von  andern  Beispielen  dagegen  lâsst  sich  ein  sol* 
ches  VerliäJliiiss  nicht  nachvveiscD,  entweder  weil  wirklich  die  Form 
mil  £  fortwährend  in  Gebrauch  gehlieben  ist,  oder  weil  das  Material 
zur  chronologischen  Fixirung  des  Sprachgebrauchs  nicht  ausreicht 
Ersteres  ist  entschieden  der  Fall  bei  der  Form  Kaitfxtakiop  und  allen 
davon  abgeleiteten.  So  steht  KmrerdXiov  (oder  irgend  ein  anderer 
Casus)  C.  I.  2485  (Âstypalaea,  105  vor  Chr.),  dreimal  C.  I.  5S79 
(Horn,  Senatusconsult  vom  J.  78  v.  Chr.)  21G7d  (Mytileue,  Zeit  des 
Augustus);  Jii  KanmeiaXiifi  5880.  5882  (Horn)  Jioç  KaneiœXiav. 
2943  (Nysa,  753  u.  c.)  3074  (bei  Teos)  3153  (Smyrna).  Ebenso  in 
dem  Cognomen  Kannwleivog  2810^  (Aphrodisias)  3112  (Teos)  und 
KanetiüXalva  2nA  (Tralles)  2911'^  (Nysa)  335G  (Pergamus),  und 
in  dem  Namen  der  capitolinischeu  Festspiele  KanezaiXeia  oder 
Kanerwkia^)  C.  I.  1068  (Megara)  3425  (Klcinasien,  wohl  nicht  vor 
Mark  Aurel)  3674  (Kyzikos,  um  dieselbe  Zeit)  5804  (iNeapel)  5913. 
*Eg>,  dq%*  4096  zweimal  (Athen,  nadi  dem  Jahre  248  nach  Chr., 
denn  es  wird  in  der  Inschrift  die  tausendjährige  Feier  der  Stadt  Rom 
erwähnt).  Andere  attische  Inschriften  anzuführen,  halte  ic  h  für  iiber- 
ilûssig,  da  in  denselben  überhaupt  nie  eine  andere  Form,  als  die  mit 
«  vorkommt.   Wir  finden  also  diese  Form  von  der  republikanischen 
Zeit  (105  vor  Chr.)  bis  in  die  späte  Kaiserzeit  (248  nach  Chr.) 
und  auch  vor  und  nach  diesen  Zeitpancten  hat  sie  ohne  Zweifel  ge- 
golten, es  sind  nur  zufällig  keine  Zeii^^nisse  vorhanden.    Die  Form 
mit  i  kommt  daneben  vor,  aber  selten  und  wie  es  scheint^  erst  in 
der  Kaiserzeit   Das  älteste  Beispiel  ist  wohl  im  Monumentum  An- 


Freilich  haleine  ganz  Uberwiegende  Mehrheit  derStellen^o///r/o;(Aat9a. 
63.  87.  Pomp.  10.  n.  12  dreimal.  52  öfter.  54.  67.  Crassiis  15  mehrmaU.) 
?I«ch  HerodMD  (T.  1  p.       26  UaU)  viehnehr  Kun%tnUîa, 
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cyranam;  von  den  übrigen  lässt  sich  nur  C.  L  5050  (KamTioleivav) 
bestimmt  datiren  (147  nach  Chr.),  doch  sind  andi  die  anderen  mit 

Bestimmtheit  der  Kaiserzeit  zuzuweisen:  Kart itwXe Lvov  2797 
(Aphrodisias)  Kanmakaitav  5S96  (Neapel)  KanizuiküoiQ  5907 
(Rom). 

Von  den  Schriftstellern  hat  die  Form  mit  a  FüifiiiM^)  und 
nMor  (XIV,  115,  3.  4.  116,  2.  3.  4.)   Bei  Dionysius  iat  allerdings 

in  unseren  Texten  die  Form  mit  i  bei  Weitem  die  vorherrschende. 
Doch  kommt  daneben  KaTterwXiov  I,  34.  II,  66.  VI,  1.  XI,  4.  37. 
und Kafi er wXïvoç  I,  34,  II,  37.  XI.  15. 63  vor,  und  da  Dionys  gewiss 
nicht  bald  so  bald  so  geschrieben  hat,  so  wird  aus  den  schon  mehr- 
lach angeführten  Gründen  auch  hier  die  Form  mit  a  überall  auf- 
zunehmen sein.  Dasselbe  Schwanken  findet  sich  bei  Strabo ,  doch 
sind  hier  die  Beispiele  mit  e  schon  der  Zahl  nach  überwiegend,  und 
es  kann  daher  um  so  weniger  ein  Zweifel  bestehen,  was  der  Schrift- 
steller geschrieben  hat  »Auch  bei  Pluiar<^  linden  wir  dieselbe  In- 
eonsequenz  in  unsem  Texten.  KoffwéXiw  steht  z.  B.  nach  den 
besten  Hdschrr.  Brutus  18  (dreimal)  19.  Aemü.  Pàul.  30  zu  Ende. 
Marius  12.  30.  32.  Tib.  Gracch.  15.  17.  lü.  20.  C.  Gracch.  3.  13. 
KanezioUvog  Marcell.  2.  /Cof/r/T.  dagegen  Brut.  I.Anton.  14.  16. 
ISuma  7.  12.  Rom.  17.  18.  25.  MarceU.  23.  Sulla  6.  10.  Cicero  31. 
34.  44.  Caes.  6.  Äppüm  und  Ih*o  haben  auch  hier  die  Form  mit  ly 
ebenso  steht  bei  PhilostraHu  Apoll.  Tyaa  V,  30  Zev  Kamtiilia 
und  dann  ev  xij)  Karr n coli oj;  Hnodian  der  Historiker  da^e^en  die 
mit  €j  und  ebenso  scheint  nach  den  bei  Steph.  Byz.  und  sonst  er- 
haltenen Fragmenten  auch  Herodian  der  Techniker  geschrieben  zu 
haben  (s.  den  index  der  Lentzschen  Ausgabe  u.  d.  W.)  Bemerkens- 
werth ist  übrigens,  dass  zwar  in  dem  Namen  Capùolhm  und  allen 
seinen  Ableitungen  das  e  vorkommt,  nie  aber  in  andern  von  cajmf 
abgeleiteten  Worten ,  z.  B.  dem  in  Inschriften  häufig  begegnenden 
Cognomen  Capito  C.  J.  2197d  (Mytilene)  2S84  (Milet)  3264  (Smyrna) 
4956  (Oberägypten,  49  n.  Chr.)  5211.  5276.  ^9%.  iq^.  nsq.  B.  âç. 
182  (Athen). 

Ebensowenig  auf  eine  bestimmte  Zeit  beschränkt  erscheint  der 

Gebrauch  des  e  in  einigen  Namen  auf  tlins.  Inschriftlich  bezeugt  ist 
nur  Kainélioç  durch  drei  ganz  sichere  Beispiele  C.  J.  2322''  30: 


*)  Denn  dass  an  einseloeo  Stellen, 
A/ot/ haben,  ist  der  grolÎMB  Mehrzahl 
ohne  Bedeutung. 


wie  I,  6,  2 ,  die  Handschriften  Aa^rff«»- 
der  entgegenstehenden  Fille  gegenüber 
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uéile  KwKéXi^)  Kotvtciv]  ^PiûftttU  toii^B*  Die  loscbrift  ist  auf 
Rhanea  gefonden,  nnd  niuss  au9  Mher,  jedenfaUs  republikanischer 

Zeit  sein,  dfl  sonst  v\é  nicht  fehlen  würde.  Denn  in  dieser  Beziehung 
haben  die  Griechen  bei  römischen  Namen  zwar  anfangs  ihr<^  nationale 
Sitte  beibehalten,  so  dass  dieselbe  in  älterer  Zeit  sogar  in  den  grie- 
chischen Texten  oflicieüer  rftmischer  Adenstäcke  erscheint.  So 

M&i^ftoç  OiaXéçioç  Méçxov  orçaTijy^ç  JSjiutP  t§  flovl^ 

etc.  xoiQStv  C.  1.  3045  (193  v.  Chr.).  Kmrrng  0aßtog  Kotvrov 
Mà^ifiog,  (xvd^v/rarog^ PiojitauüVy  Jv^iaUov  toiç  crç;foi<y£  —  xaïQeiv 
C.  ï.  1543  (143  vor  Chr.  oder  etwas  später),  Al)er  bald  gewann  die 
römische  Sitte  voUstindig  die  Oberhand  und  schon  im  J.  105  vor 
Cbr.  finden  wir  auf  der  Inschrift  yonAstypalaea  G.  1. 2485  immer  viog 
hinzugesetzt').   Ebenso  in  dem  Senatoseonsnit  78  v.  Chr.  Kdtpvov 

yiviaiiov  Kol'yzov  iiov  KcciXov  -KaL  Aldoxov  ^lf.iiXiov  

 MctQiiov  viwvov  ^[è]/rfdor.    Können  vir  demnach  jenes 

Beispiel  von  der  Schreibung  KauUliog  nicht  nach  Ende  des  zweiten 
Jahrhunderts  setzen,  so  ist  Ober  ein  zweites  '£g».  ck^.  205  (Td 
noivàp  Tùhf  ^îvtdvwp  K6mo¥  Kainiltw  Kotvrov  viàp  Mé- 
ibXXov)  nicht  mit  solcher  Bestimmtheit  zu  urtheilen.  Am  nächsten 
läge  wohl,  gerailc  in  dieser  (irgend,  an  Q.Melellus  Macedmkm  lu  den- 
ken; dann  wäre  aber  der  Zusatz  von  viov  nach  dem  eben  Bemerkten 
befremdlich,  obwohl  ja  nicht  nothwendig  in  aUen  Gegenden  die  ältere 
SHte  gleich  lange  gedauert  zu  haben  brancbt.  Aus  sehr  später  Zeit 
dagegen  scheint  das  dritte  Beispiel  {KatxeXla  €.  1.  5755,  auf  der 
Insel  Malta)  zu  sein,  denn  auf  derselben  Inschrift  ist  Kaaoeiov  statt 
Kaaoiov  (also  €i  für  ein  kurzes  i)  geschrieben.  Möglicherweise 
liegt  auch  C.  L  5405,  wo  durch  einen  offenbaren  Schreibfehler 
KAIKEIAAC  statt  KaiKtXlaç  geschrieben  ist,  die  Nebenförm  mit  «  zu 
Gnmde;  es  könnte  aber  auch  hier  se  f&r  I  geschrieben  sein.  Dass 
übrigens  die  gewöhnliche  Form  Kaiy.tlioç  auf  Inschriften  vorkommt 
(z.  B.  C.  1.  5501  ^))  brauche  ich  kaum  zu  erwähnen.  In  der  Literatur 


^  Dt  die  Inschrift  dieser  Stelle  nicht  verstümmelt  zu  seia  scheint,  so 
veramthet  BSekk,  diese  Fdrm  sei  eine  Nachahmung  des  lateinischen  Voeativs 
Cäeetlg.  Dieser  Aasidit  ktna  zur  Bestätigung  dienen  G.  I.  6633,  wo  mtçmyi  ge- 
sehriahes  Ist. 

Es  siod  vier  Beispiele  :  [rva(]ov  MaXXioVf  rtiäav  vlov,  and  drei  andere, 
in  denen  der  Name  selbst  Yerstemmelt  oder  ganz  verschwanden  nnd  nvr  AêwUov 
vtoO  md  swehnal  UmgJiiov  vhO  erbahen  ist 

9)  In  Attika  (s.  B.  *E(f  .  à^x-  ^790)  ist  sie  sogar  die  einzige. 
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ist  mir  non  gerade  bei  diesem  Namen  das.  «  nicht  begegnet  (denn 
die  Schreibung  Kixélioç  in  einer  Handschrift  bei  FhUarch  Cic.  7  ist 
Wühl  nicht  als  eine  Spur  dieser  iSamensfomi ,  sondern  nur  als  zu- 
fällige ümstellung  der  in  den  Hdsdir.  des  Plutarch  häufigen  Schreibuug 
KmiXgos  (s.  onten)  anzusehen),  w<^  aber  bei  einigen  ähnlichen.. 
So  schreibt  Àffian.  b.  c.  IV,  27  'luäUog  ÜAr  leilins,  und  in  dem 
plutarchischen  Gatt)a  c.  26  steht  IdwiXXltw  BsçyeXUmfoç  End- 
lich fasse  ich  auch  unter  diesen  Gcsichtspunct  die  Form ,  in  der  das 
neuerdings  mehrfach  besprochene  Cognomen  des  .S';^.  Cassius  Consul 
252.  261.  268  u.  c.  bei  Dianysmi  V,  69  erscheint  Wenn  Herti  in 
dieser  Ztschr.  V.  p.  474  die  bei  Cicero  voriLommende  Form  V$eäUtim 
oder  VeeUimu  (in  der  Hdschr.  steht  BedUinns)  für  die  ursprOngliche 
hält,  so  stimmt  dazu  das  Ov[t]vL€XXivog  (Hdschr.  Ovanelkîvoç)  des 
Dionys  sehr  wohl,  da  deriName  auf  Vecîïiws  zurückzuführen  ist,  wofür 
griechisch  ebensogut  OvEX-iliog  geschriehen  werden  konnte,  wie  Kai- 
xéXtog  oder  *ix4kiùç  für  Caecilius  und  Idliiis.  Das  Zeugniss  des 
Dionysios  wbrd  man  also  aaf  keine  Weise  benutzen  dürfen,  um  die 
Form  VecelUnus  als  die  authentischere  gegen  die  Ueberlieferung  bei 
Cicero  aufrecht  zu  erhalten.  Von  anderen  Namen  auf  ïlius,  wie  Quin- 
iiliust  Stxtilim,  RtUilius,  kommt,  vieUeicbt  zufällig,  nirgends  eine 
Form  mit  «  vor.  Von  denen  auf  tlius,  wie  Smv&m,  MUUm,  Lu^ 
dUm,  Aeäm,  kann  nicht  wohl  eine  solche  im  Gebranch  gewesen  sein; 
finden  wir  also  C.  I.  2979  ^AmiXiog  für  Acilius  geschrieben,  so  ist 
wohl  anzunehmen,  dass  der  Steinmetz  oder  der  Abschreiber  e  aus 
Versehen  statt  ei  geschrieben  hat  ;  in  derselben  Inschrift  lindet  sich 
denn  auch  ^atsvictpôç,  also  ebenfalls  stall  eines  von  Natur  langen 
lateinischen  i').  Gar  kein  Bedenken  hat  dagegen  das  s  in  der  nur 
durch  Position  langen  zweitoi  Silbe  des  Namens  OfilUus.  So  findet 
sich  C.  J.  2958,  obwohl  in  dem  aut  demselben  Steine  befindlichen 
lateinischen  Exemplar  Ofillius  und  OfiUia  steht,  im  griechischen 
^OqféHiog  und  ^Oq^elXia^  worin  man  einen  Beweis  dafür  sehen 
kann,  wie  dies  e  fur  t  in  gewissen  lateinischen  Worten  durchaus 
nicht  aus  Unkenntniss  oder  Flüchtigkeit  hervorgeht,  sondern 
ganz  entschieden  recipirter  und  herrschender  Schriftgebrauch  ge- 

*)  Allerdings  ist  dies  Emeudation,  aber  die  hdschr.  Lesart  OiQXilXtfûVoç  be- 
zeugt doch  das  e.  (Atilium  Vergilioueiu  fuis^ic  traduot  Tac.  hist.  I,  41.) 

*)l4'filioç  haben  die  Hdschr.  bei  Dionysius  XI,  Gl.  und  z.  Tb.  bei  PluUrch 
Brutus  39.  Welche  Quantität  in  diesem  Namen  das  i  bat,  gestehe  ich  angen- 
blickücb  nicht  zu  wisseo. 
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wesen  ist.  X){piXXioç  findet  sich  ausserdem  G.  1.  5322b  86  (Rtaenea) 

2520  (f:os)  2994  a.  6324  (Horn),  VfeXXiavov  4701  (bei  den  Pyra- 
miden, 100  11.  Chr.)  ^Oq>ilXioç  dagegen  5328  (Teuchira)  3t>20 
(ebend.  'OgfMia.  Paiion  am  Uellespont). 

Daran  schliessen  sieb  passend  swei  Namen  auf  ïnios,  die  aber 
ansscbliesslich  in  attischen  Inschriften  mit  €  ge8Ghridl>en  yorkommen. 
'Eg>.  açX'  1564  nâmlicli  (Kofiivioç  I^tti/.ôç  Maçad^wvioç)  und 
2901  {flo/iXiog  0lafiévioç  Bâ/.xioç).    Für  letzteren  Namen  ist 
wohl  ein  zweiter  Beleg  in  den  ^ErtiyQacpai  ^EX?..  ^xd.  âaTtdrtj  Trjç 
àqx,ctiok,  iraiglaç.  Athen  i860,  o^.  13.  Es  ist  dies  ein  Verzeichnis» 
Ton  Frauen,  die  zur  Herstellung  eines  Hefligtbums  Beiträge  gegeben 
haben.  Hier  steht  in  der  zweiten  Columne  unter  andern  Namen  auch 
<Î>AAMENI,  und  die  Vergloichiing  der  vorliergchenden  und  folgenden 
Zeilen  auf  Kumanudis  lithographische  m  Facsimile  zeigt,  dass  wahr- 
scheinlich ein  Buchstabe«  schwerlich  zwei«  ganz  gewiss  nicht  mehr 
fehlen.  "  Schon  deshalb  ist  K*8.  ErgänzungsTorschlag  0Xa.  («ss  C^Xa- 
ßla)  MwS[ttmi  zu  Terwerfen.   Uebrigens  sind  auch  alle  übrigen 
Frauen  nur  mit  je  einem  Namen  bezeichnet,  darunter  eine(^fX£v/o) 
blos  mit  einem  römischen  Gentilnamcn.    Der  andere  Vorschlag  K's., 
0kaft€vi[t!rj  zu  ergänzen,  ist  einfach  deshalb  unzulässig,  weil  dies 
gar  kein  Nomen  proprium  ist  Es  wird  also  ohne  Zweifel  <DiUrfi«y/[a 
zu  ergänzen  sein.    In  der  Literatur  ist  mhr  weder  der  Name 
Flaminim  noch  Cominins  mit  e  vorgekommen.    Eine  Spur  von 
analoger  Form  könnte  man  vielleicht  bei  PolyhimWXW,  48  (31)  finden, 
wo  Ursinus  aus  dem  handschriftl.  2%eqévvioç  nach  Livius  Stegriviag 
hergestellt  hat  Sollte  der  Schriftsteller  vielleicfat  Sre^iwioç  (dber 
die  Gemination  des  v  s.  unten)  geschrieben  haben? 

Bis  in  die  spätere  Kaiserzeit  femer  kommt  liyetôp  für  das  latei- 
nische legio  vor.  So  z.  B.  C.  1.  4724  (an  der  Memnonssäule,  zur 
Zeit  Hadrians)  4750^  (eheiidas.)  4766  (Aegypten,  147  n.  Chr.)  4713d. 
ölOl  (Nubien).  Daneben  freilich  auch  nicht  selten  die  genauere  Form 
mit  I.  G.  I.  40ti  (Ancyra)  ISIS*»  (Nikopolis  m  Epirus)  3192 
(Smyrna).  1 128  (Arges)  5842  (Neapel).  Ganz  spSt  und  barbarisch  ist 
die  Form  Xeyeiwvog  C.  I.  6627,  in  einer  Ehreiiinschrift  für  den  Vater 
des  HeliogabaluS;  also  aus  dem  dritten  Jahrhundert.  In  der  Literatur 
kommt  das  Wort  nicht  aJlzubäuiig  vor,  da  viele  Schriftsteller  es  durch 
griechische  Ausdrücke  ersetzen.  Doch  hat  laymv  Plutarch.  Rom.  13. 
Otho  12.  —  Ganz  veremzelt  finden  sich  nun  noch  die  Schreibungen 
èv  nofUTiqt  (in  cowüio)  C.  1.  5879  (rumisches  Senatusconsult  78 
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(v.  Chr.)  —  fUQftfHùfPi  3392  Smyrna),  nach  der  lateinischen  Form 
mirmillOy  während  f.iovqixiX'Kwv  (dreimal  auf  der  milesisclieii  Inschr. 
2889)  die  Nebenform  murmillo  wiedergibt^).  —  Novfieôixovç 
ntlovaç  3148  (Smyrna,  unter  Kaiser  Hadrian)  gegenüber  Novfuäictg 
6627  (Velitrae,  Ânfl  des  3.  Jahrh.  nach  Chr.)  NovfnâêvZA91 
(Thyatira).  Die  dem  lateinischen  direct  nachgeahmten  Formen  dieses 
Namens  sind  überhaupt  juug,  indem  die  früheren  Schriftsteller  nur 
von  Nofiâôeç  sprechen  ;  so  noch  Plutarch,  der  auch  NoiLiadiAij  für 
Numidia  hat  (Pompeius  12).  Bei  Dto  Cassius  dagegen  Novftiäia 
53y  23,  2.  Die  Form  mit  b  findet  sich  bei  keinem  Schriftsteller.  — 
Berçai  ßi  ng  und  Bcr^ot/^tor  findet  sich  mehrmals  wiederholt  in  der 
Insofar.  C.  1.  5858^  —  Endlich  gehört  hierher  wohl  auch  'J?^. 
dgX'  nr.  3535  Jty.f.ioç  ^cuq^rjeoç  2w7taTçoç.  Pittakis  freilich  meint, 
Ca)a)HeOC  sei  nur  ein  Schreibfehler  statt  COXDIAOC.    Aber  schon 

  • 

die  Stellung  zwischen  einem  römischen  Pränomen  und  einem  grie- 
chischen Namen  zeigt,  dass  wir  es  mit  einem  römischen  Gentilnamen 
zu  thnn  haben,  und  da  der  Name  Saufeius  auch  sonst  auf  griechi- 
schen Inschriften  mit  lo  geschrieben  wird  {2ioq>/]iog  ^Eff.  (xqx.  2841, 
dagegen  2avq>r/ia  C.  J.  1 829),  so  haben  wir  wohl  hier  ein  sicheres 
Beispiel  von  a  für  t  ûi  der  Ëndung  tt»  eines  Gentilnamens. 

Es  kann  nun  durchaus  nicht  auffallen,  wenn  sich  ebenso  ver« 
dnzelt  auch  in  der  Literatur  Beispiele  für  diesen  Lautwandel  finden, 
denen  zufällig  die  epigraph isclic  Bestätigung  abgeht.  So  hat  Dionys. 
Halic.  bei  Stephan  us  s.  v.  Mèvzvçva  für  Minlurnae.  Die  Singular- 
form findet  sich  übrigens  auch  bei  Plutarch,  der  hier  i  liat  {Miv- 
tav(fpi^g  gen.  Mar.  37)  neben  dem  Plural  (Mivvovçpaç  àcc  das.  38). 
Ferner  Sivov&fovol  Polyh.  III,  91,  4,  wogegen  die  Späteren,  wie 
Strabo  an  vielen  Stellen,  Diodor  16,  90,2.  Hntarch  Otho  2.  Bio 
Cass.  {Xiph'h'n.)  67,  14  ^ivoeooa  oder  2ivoveooa  schreiben.  — 
So  hat  Plutarch  Rom.  21  TCf  yàç  ent]  /.dçfieva  xaXovoi,  wäh- 
rend Dionj^sttial,  31  %aQ(Âiva  schreibt,  und  Plutarch  selbst  den  Accusatiy 
Ton  fkmen  durch  g>l<xfiiva  wiedergiebt  Unter  den  von  Wanowski 
p.  4  ff.  angeführten  Beispielen  gehören  noch  hierher  NtoßeXlwv  (No- 
btlior)  Appian  Hisp.  45  IT.  fevéaç  {Tinta)  !Srjtéa  (Setia),  Ovifus- 
vâkiog(Vimnalis)  bei  Strabo,  vielleicht  auch  Ténrjvoç  bei  Aeliau  hist 
anim.  XIV,  22,  wofür  dann  jedoch  TeKivog  zu  schreiben  wäre.  Die 


Dass  keio /ui'OjUi'AAcü»' vorkunimt,  ist  wohl  nicht  Zufall,  sondern  analog 
andern  später  za  besprechenden  Fällen. 
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Form  Uptiùp  =  UnUum,  die  Wanowaki  aas  Hesychim  anführt,  er- 
hält inschriftliche  BesUtigang  durch  den  in  den  Ephebeninscbriftm 
der  Kaiserzeit  nicht  selten  vorkommenden  Xwtidçioç  (s.  meine  Abb. 

de  ephebis  Atticis  p.  37).  Bçeravvia  und  äliiiliclies  möchte  ich  nicht 
mit  W.  hierherziehen,  da  es  kein  ursprünglich  lateinischer  oder  über- 
haupt italischer  Name  ist,  desstti  ursprüDgüche  Form  whr  nicht 
kennen,  und  also  gar  nicht  ohne  weiteres  das  b  hier  aus  dem  kteini- 
schen  i  herzuleiten  ist  Statt  Bivêi^  PMhUr.  yita  ApolL  V.  10  hat 
Kayser  Blvöi^  hergestellt  Alles  übrige  bei  Wanowski  endlich  gehört 
einer  späteren  Zeit  an,  die  ich  von  meiner  Aufgabe  ausgeschlossen  habe. 

Ueberblickcn  wir  diese  zahlreichen  Beispiele,  so  ergeben  sich 
zunächst  folgende  Resultate.  Ers  tens  kann  der  Grund  dieser  Ver- 
tauschung nur  in  einer  eigenthfimlichen  Aussprache  des  lateini- 
schen t  gesucht  werden,  denn  die  Berührungen,  die  im  Griechischen 
seihst  zwischen  i  und  e  vorkommen,  haben  durchaus  keinen  Zusam- 
menhang damit  Zweitens  kann  diese  dem  e  sich  annähernde 
Aussprache  des  ï  sich  nicht  auf  bestimmte  Fälle  beschränkt,  nament- 
lich nicht  auf  den  Einfluss  nachfolgender  Laute  gestützt  haben 
Denn  wir  finden  so  geschrieben  vor  zwei  Consonanten  {fteçfilXlm, 
Berçoi'iiioÇy  lévriov^  3l6VTvçva,  l^vtéatLOç,  'O^ilhoç)  vor  ein- 
facher Muta  {JofuévLoç,  ¥.of.ièziov,  KaTzeiioXiov^  ^€7i€Ôoç,  Nov- 
fiedmoçt  TéfiêQioÇt  T&uvog^)  Liquida  (KaiTtéktoÇf  ^IxiXioç, 
OXafiépioÇf  KofiipioÇy  Jktfoveamoç)  und  vor  Vocal  (iU/aonv 
q>i]€ôç,  Tßwiag,  ^rjtiù).  'Ebensowenig  hat,  wie  die  Uebersicbt 
dieser  Beispiele  leicht  ergiebt,  der  lateinische  H  och  ton  irgend  eine 
begünstigende  oder  hindernde  Einwii'kung  darauf.  Drittens  hat 
diesé  Eigenthümlichkeit  des  lat  i  in  der  ganzen  Zeit,  für  die  die 
griechischen  Inschriften  und  Schriftsteller  Zeugniss  ablegen  kdnooi) 
sich  kaum  verändert,  denn  wenn  man  in  einzelnen  Fällen  später  all- 
gemein L  geschrieben  hat,  so  ist  dies  gewiss  nicht  aus  einer  Verände- 
rung der  lateinischen  Aussprache  zu  erklären,  sondern  aus  einem 
immer  genaueren  Anschluss  an  die  lateinische  Schrift;  sonst  würde 
nicht  in  andern  Fällen  das  «  bis  in  die  spätere  Kaiserzeit  in  Geitung 
bleiben.  Alles  bis  hierher  Ermittelte  stimmt  nun  vortrefflich  mit 
bekannten  Thatsachen  der  lateinischen  Lautlehre  überein.  Einer- 
seits hat  bekanntlich  die  altlateinische  Sprache  bis  ins  Zeitalter 
der  Graccheu  e  und  î  auch  in  der  Schrift  häulig  verwechselt.  Dies 
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erUirt  «ch  eben  ans  einer  dem  latehiiecfaen  Organ  eigenthflnilichen 
NOancirung  in  der  Aussprache  des  i,  und  diese  wird  natürlich  auch 

dann  im  Vergleich  mit  dem  reinen  griechischen  t  noch  bemerklich 
geblieben  sein,  als  in  der  lateinischen  Schriftsprache  die  strengere 
Scheidung  der  Vocale  durchgeführt  war.  Andrerseits  zeigen  die 
romanischen  Sprachen  (Diez,  rom.  Grammatik  I  p.  154  ft  3.  Aufl.) 
âbereinatimmend ,  wenn  auch  nicht  ausnahmslos,  das  Lautgesetz, 
dassein  kurzesiine  übergeht,  wogegen  das  lange  i  mit  äusserst 
seltenen  Ausnahmen  unberührt  bleibt.  Wenn  Hirz  einen  historischen 
Zusammenhang  zwischen  jenem  aiüateinischen  und  diesem  spätlatei- 
niseh-romanischen  ë  s  1  voraussetzt,  so  glaube  ich  zu  dem  Nach- 
wds  dieses  Zusammenhangs  durch  die  obigen  Reispiele  eines  a  =  Ï, 
die  chronologisch  siemKch  genau  die  Lfkcke  zwischen  beiden  Sprach- 
erscheinungen ausfüllen,  etwas  beigetragen  zu  haben.  Ein  Beispiel 
ist  übrigens  darunter,  wo  das  Homanische  gerade  in  demselben  Wort 
das  e  hat,  nämhch  Téfieçtç  sss  itaL  Tevere. .  Endhch  sei  hier  noch 
an  die  bekannte  Erscheinung  der  nahverwandten  oskischen  Sprache 
erinnert,  deren  h  einen  zwischen  i  und  e  in  der  Aussprache  in  der 
Mitte  stehenden,  etymologisch  aber  meist  ein  i  vertretenden  Laut  zu 
bezeichnen  scheint. 

Der  Schreibung  «  =  t  gegenüber  ist  die  entgegengesetzte  i  =  é 
m  sehr  enge  Granzen  eingesdiiossen.  Unter  einen  ganz  besonderen 
Gesichtspnnot  zu  fiissen  ist  es  zunficlist,  wenn  die  Griechen  lateinische 
Namen  auf — ex  durch  — wiedergeben  wie  OèMiÇ  Plut  Galba 
4.  5  (gen.  OijivôrKOç  4.  6.)  Bivôi^  Philost.  v.  Apoll.  V,  10.  2wqi^ 
6  dçxif^îfifiÇ  Plut.  SuU.  36,  wozu  doch  die  lat.  Form  nicht  anders 
als  ^area;  heissen  wird.  2if.inXi^  Dio  Cassius  65,  17. 

Hier  liegt  nämlich  offenbar  die  Absicht  au  Grunde,  dem  Wort 
eine  griechische  Endung  zu  geben,  und  da  der  Vocal  in  griechischen 
WlHrtern  auf  ^  im  No  minativ  nie  ein  anderer  ist  als  in  den  casus 
ohliqm^  so  lag  es  nahe,  aus  Ovifôiy,nç  einen  Nominativ  OvLvôi^  zu 
bilden.  Dies  Streben,  die  Endungen  zu  gräcisiren,  zeigt  sich  auch 
sonst  sehr  vielfach,  und  ist  mit  rein  lauthchen  Veränderungen  nicht 
XU  Terwechseln.  Diese  Ffille  aber  abgerechnet,  kommt  i  fOr  ë  nur 
sehen  vor  und  zwar  ausschliesslich  ror  einem  Vocal.  Das  häufigste 
Beispiel  dafür  ist  UotIoXoi,  denn  so  und  nicht  anders  findet  sich 
der  Name  der  campanischen  Seestadt  auf  den  sehr  zahlreichen  grie- 
chischen Inschriften  der  verschiedensten  Gegenden  auf  denen  ei* 
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vorkommt^),  so  auch  noch  in  der  später  als  248  nach  Chr.  verfassten 
Inschrift  'Eip.  d^.  4096  (Athen),  in  Puteoü  selbst  z.  fi.  G.  1.  5B58 
(174  n.  C^hr.)  nmoXai^éç  5855.  Die  Inschrift  C  I.  6708  (Rom) 
wo  nOTEOAANO  steht,  madit  davon  nur  scheinbar  eine  Ausnahnae, 

denn  sie  ist  überhaupt  keine  griechische,  sondern  eine  mit  griechischen 
Buchstaben  geschriebene  lateinisdie.  Die  Scliriflsteller  haben  dieselbe 
Form,  bis  auf  Dio  CassrnSt  h&  welchem  sich  ïlovtéoXos.  findet 
(z.  B.  48,  50.  67,  14).   Sonst  sind  Beispiele  für  diesen  Lautwandel 
sehr  selten.    Wenn  C.  L  4932  (Philä  in  Oberägypten)  ^aßvtav 
statt  loèeo  geschrieben  ist  {ytaßkov  steht  C.  I.  3524,  in  einer  In- 
schrift von  Kynie  aus  augusteischer  Zeit),  so  ist  wohl  zunächst  eijie 
Form  uiaßLtav  anzunehmen,  und  v  für  i  ist  dann  ein  auch  soost 
(s.  u.)  vorkommender  Schreibfehler.  Ferner  gehört  hierher  Tiarîtai 
bd  Polyb.  m,  91*),  livrioy  =  Untmm  (s.  o.)  und  auch  die  von 
Wanowski  ans  Ducanges  Lexikon  angeführte  Formen  açôiolrp 
naTtQLoXoç  mögen,  da  sie  so  genau  zu  TIotIoXol  stimmen,  iiiciit 
erst  in  bjfzanlinischer  Zeit  aulgekuinineu  sein,  hass  vor  VocaJea  das 
e  dem  i  sicli  näherte,  beweisen  übrigens  auch  solche  Wechselformen 
im  Lateinischen.selbst,  wie  CeteaUs  CeriaUs,  Hwrdemim  Hardioniiu 
(Hordionia  Polta  G.  I.  Gr.  6200),  und  hier  kehrt  dann  die  Doppelform 
natüdich  im  Griechischen  wieder:  Keçealiç  C.J.57G7.5S43  Kegiâ- 
liç  5S38  (die  beiden  letztgenannten  Inschriften  sind  aus  Neapel  und 
aus  Vespasians  Zeit).  'Ogdeuiviog  C.  L  3003  (Ephesus).  'Eq>,  oqX' 
(Athen).  'Oi^àiàviov  3831a'). 

Ganz  anders  als  mit  den  bisher  betrachteten  Berührungen 
zwischen  dem  kurzen  i  und  e  beider  Sprachen  verhidt  es  sich  nuw 
mit  den  entsprechenden  langen  Vocalen*).  Das  ist  freilich  nicht  zu 
leugnen,  dass  in  den  Inschriften  ebensowohl  wie  in  den  Handschrif- 
ten unserer  Schriftsteller  nicht  selten  17  für  langes  (auch  wohl  bei  be- 
ginnender Unsicherheit  der  Prosodie  für  kurzes)  i,  und  umgekehrt  1 


1)  Die  Ursache  dieses  hSofigen  VorkommeQs  sind  die  daselbst  gefeiertes 
Festsjkiele. 

^  Liteioisek  tadet  ÜA  hier  die  Form  mit  i  eiaerseits  ia  der  altea  Spradii^ 
etwa  I004i]ire  vorPolybius,  aadererselts  ia  der  sp&tera  Volksspraeke,  243  aaek 
Chr.  (Corssea  U  f.  340),  nad  im  Oskischea,  dem  der  Name  doch  artprjbgliel 
aogehSrt,  wird  er  mit  H  geschrieben. 

*)  Sehr  eiogehend  kehaadeU  diese  Laaterseheiauag  Corssea  a.a.O.  |».  344E 
*}  Weshalb  Waaowski  gewiss  sehr  oareeht  that,  beides  gaas  uatereiaaader 
so  werfea. 
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Iftr  langes  e  der  latdniscben  Wörter  gesduriebeD  wird.  Sehen  w 
aber  nSher  zn,  so  ist  diese  Erscheinung  von  der  oben  besprochenen 
absolut  verschieden.  Erstens  tritt  sie  viel  später  auf.  Wenn  C.  I.  2739 
in  einer  Inschrift  von  Âphrodisias  unter  Kaiser  Claudius  Trjß€Qiov 
Kkavöiov  steht,  so  ist  dies  (sweibundert  Jahre  nach  Polybius)  nicht 
nur  der  früheste  mir  bekannte,  sondem  auch  noch  ein  ganz  verein- 
letter  Fall^  während,  je  nach  der  Verschiedenheit  der  Gegenden,  erst 
gegen  Eiule  des  zweiten,  oder,  wie  in  Athen,  gar  erst  im  dritten  Jahr- 
hundert nach  Christus  Derartiges  häutiger  wird.  Zweitens  kommt  dies 
ganz  ebenso  in  griechischen  wie  in  lateinischen  Worten  vor,  oft  auch 
io  derselben  Inschrift,  wie  2588  (Gortyn  auf  Kreta)  Kwt^liog  far 
QviiUiUiis  und  KvQÎvtjÇ  für  KvQijvrjç  geschrieben  ist  {KaXXr^zvxi]  — 
KaXXijaTQcttog  avé&ixe  C.  I.  6672  (Rom),  lxpt]cpriopiiva  2790 
(Aphrodisias).  Iiier  kann  also  durchaus  nicht  von  einer  Eigenthüm- 
ücbkeit  der  lateinischen  Sprache  die  Rede  sein,  vermöge  deren  l 
dem  ë  oder  angekehrt  sieh  genähert  hätte  sondern  der  alleinige 
Gmsd  dieser  Schre&wose  ist  die  bekannte  Thatsache  der  griechi- 
schen LantentwidLelnng.  Endlich  ist  diese  Schrdbweîse  swar  nicht 
ganz  selten,  aber  doch  keineswegs  herrschend,  sie  findet  sich  meist  in 
solchen  Inschriften,  lUe  auch  sonst  nachlässig  geschrieben  sind.  Dass 
sie  immerhin  eine  Ausnahme  bleibt,  zeigt  folgendes  Beispiel  :  Wa- 
nowski  p.  3  führt  aus  Schrifkstellem  die  NamenBform  0ih^%  und  im 
Daüv  ^iXixi  an  In  Inschriften  aber  kommt  dieser  Name  undmeh- 
rere  davon  abgeleitete  bis  in  späte  Zeit  sehr  häufig  vor ,  ist  aber  nie 
anders  geschrieben  als  (D?iIl^  (z.  B.  C.  I.  5789.  5858b,  7271.  7271b 
OrjXiyila  5767.  6515.  Oi^lixizag  6891,  mit  grâcisirter  Endung  Ofj- 
Xêxka  5634.  6292.  Qi^kini^oifAfj  6525). 

Dieses  Beispiel  führt  uns  su  der  FVage:  wie  smd  nach  diesem 
Ergebniss  soldie  Formen  zu  behandeln ,  wo  sie  in  der  handschrift- 
lichen Ueberlieferung  unserer  Schriftsteller  vorkommen?  Dass  man 
Derartiges  im  Text  des  Polybius,  Diodor,  Dionys  und  Strabo,  auch 
wohl  noch  des  Plutarch  und  Appian,  schon  deshalb  nicht  dulden  darf, 
w«i  zu  ihrer  Zeil  überhaupt  nodi  nidit  so  geschrieben  worden  ist, 
daran  ist  kein  Zweifei.  Aber  auch  bei  SpXlem  bis  gegen  die  constan* 
tinische  Zeit  spricht  alles  dafür,  dass  diese  Dinge  von  den  Abschrei- 

>>  Bs  iel  kier  tu  das  okaawwSkite  Gaiets  dsr  maaoiiekea  Sprachen  arin- 
nart,  wonaak  1  tng«t  lalelolsokaa  i  im  Gcgaaaats  sua  famea  mrariiadart  blaibc 

*)  Ick  kann  anck  dit  viarianiösUckaFann  nackwaisan.  hakan  ainigc 
Bdackr.  kai  PlnUrek  SnUa  34.  NatSrUck  ahid  das  AUaa  fcialte  Sdireikfaklar. 
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hem  herrflhren.  Niemand  wird  itptigft^QfiivoQ  u.  dern}.  s*  B.  bei  IHo 
in  den  Text  setzen  wollen,  wenn  er  es  in  einer  Hdschr.  findet^);  ganz 

dasselbe  wie  von  solchen  griechischen  Formen  gilt  aber  auch  von  den 
entsprechenden  lateinischen.  Die  Herausgeber  verfahren  darin  höchst 
inconsequent.  So  stellt  z.  H.  bei  IMutarch  in  dem  Sinteuisschen  Text 
ganz  richtig  Gic.  41  Tiçùnr  (Hdschr.  Tijifun^)  Blarcell.  4  Ïlii/Lt^viôoç 
(Hdschr.  nrjxivlôoç)  Pomp.  62  BQtmatvaùç  (Hdschr.  B^evreai^'' 
vùfSç)  Mar.  34  Miarjvnvg  (Hdschr.  Mtfahovç  oder  Mrjatovç).  Aber 
warum  NNird  nicht  auf  die  ganz  gleichartigen  Fälle  Oixiälrjv  (sehr. 
Wr^TiaXiv^)  Numa  12  und  öfter;  äikUia  {deUciae,  sehr.  ôr^Xii^ia) 
Anton.  59;  Ki^gatattovi  (athr,  Krjçsarûîv)  Marius  3.;  Sixovcn^oTg 
Caesar  20  (SijKOvwoig  mehrere  Hdschr.  und  die  frühem  Ausgaben) 
26  dasselbe  Verfahren  angewendet?  Ebenso  in  dem  Namen  ^îvé^ 
ßagßog  CjrjvnßaQßog  inscliriftlich  bezeugt  'E(f.  <xqX'  728.  729)  und 
n  ähnli eilen  Fällen. 

Ein  scheiohares  r]  für  i  kehrt  allerdings  in  den  hischriften  nait 
ziemlicher  Conseqnenz  wieder,  wenigstens  in  italischen  und  aidlischen. 
Es  findet  sich  nämlich  Ksç]saXr^ç  5767  (Rhegion)  Ma^iéXi^ç  6512 
(Rom)  MaqtiâXjj  6959.  IlQMßivxidlrjg  6285.  BttéXtjç  5700  (Ka- 
tana) MsQuovQidlr^g  5716  (ebendas.).   Hier  ist  iiidess  an  das  zu  er- 
innern, was  oben  über  Oviiöi^  und  ähnliches  gesagt  ist;  nicht  so- 
wohl ein  lautlicher  Uebergang  ¥on  i  in  e  hat  stattgefunden ,  als  viel-  ^ 
mehr  eine  grammatische  Umgestaltung  der  Endung  zu  dem  Zwecke,  ; 
dem  Namen  ein  griechischeres  Ansehen  ^u  geben  uod  ihn  bequemer 
declinirbar  zu  machen.  Dies  geht  auch  daraus  hervor,  dass  man  zu 
demselben  Zwecke  noch  ein  anderes  Auskunftsmittel  anwendete,  die 
Verwandelung  von  -     in  -  loç.   So  linden  wir  Nazdkioq  C.  I.  5977 
(aus  der  Zeit  Traians).  OvitâXiog  6707.  dyoQovoftùv  xovQovXXtoy  \ 
1133  (=s  1327),  und  ebenso  bèi  den  Wörtern  auf  -ensis,  wo  jenes  | 
fjç  nicht  vorkommt,  raXarlag  Trjç  NaQßtovriolag  5800,  OçLTrjvaUs  \ 
5470.  Daher  ist  es  entschieden  unberechtigt,  wenn  Sintenis  bei  Plul.  | 
Galba  25  die  handschriftliche  Ueberlieferung  Magvidliog  in  Mag- 
tiàXtç  ändert  mit  Berufung  auf  Tac.  hist  1,  28,  wo  dieselbe  Person  i 
bdius  MartiaUi  heûét;  denn  jenes  ist  nur  eine  griechische  Form  die- 
ses Namens.  Daneben  freilich  kommen  im  Nom.  und  Acc.  sing,  auch 

>)  Wie  Bich  X.  B.  bei  Plat  Galba  26  ivâçtaog  far  ijy  JipH/oç  fiadet,  also 
vamittelbar  aebea  eioaaier  derselbe  Sohreibfebler  ia  eiaem  yriechisebea  nad 
ekiem  Ittehdschea  Worte.  Bbend.  24  noXitaç  statr^raul^raff. 

^  eder  ».  aateo. 
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die  nnTeränderten  ktemischen  Formen  bei  beiden  Wörteridassen  vor, 

8oK€Qsà?.i^  ^etßeQÖXig  Q34i.  MaçrtâXiç  47\Z. — 

hiixQonov  xaatQtjaiv  (procuratorein  castrenscm)  3888.  Kaivui- 
frpfOLv.  ^E(p,  dçx.  59. 

AoTser  diesem  Falle  kann  für  i  höchstens  da  geduldet  werden» 
wo  ein  gewisser  Anklang  an  ein  griechisches  Wort  die  Abweichung 
ferorsacht  haben  könnte.  So  ist  allerdings  Kvçtjvioi;  (offenbar  we- 
gen KvQi'^i'rj)  U'w  Quirmius  nicht  nur  bei  Lucas  und  losephus  über- 
liefert, sondern  steht  auch  aui  der  attischen  Inschritl  ^Eç.àçx.  3297. 
Deshalb  will  ich  auch  nicht  entschieden  absprechen  über  die  Form 
Swiniwfy  die  Sintenis  (s.  seine  Bern,  zu  Marius  1)  überall  in  den 
Text  des  Plutarch  gesetzt  hat,  sie  könnte  sich  durch  Anlehnung  an 
OT/LtjnxQov  und  ähnliches  erklären.  Insehriftlich  kommt  freilich  nur 
^xiTiUüv  vor,  z.  ß.  C.  1.  304.  3186.  Möglicherweise  findet  ganz  das- 
selbe Anwendung  auf  die  bei  Dionysius  (z.  B.  YJI,  27)  vorkommende 
Form  Mijvviuog,  wegen  des  Anklangs  an  ftipnita.  Was  Wanowski  an- 
flttirt,  sind,  soweit  es  nicht  der  byzantinischen  Zeit  angehört,  Ab- 
schreiberfehler, z.  B.  KqIokijç  für  Crescens  {Kçrjo/.rjç  C.  I.  7206. 
KçrjoKTjvç  QÙi2c.  KçrjaxevT a  3888.  KgriOxerzog  I994f.  K^ijOKev- 
zelvav  6249.  KQi^atLr^vvi,  mit  felilerhafiem  Vocal  in  der  zweiten 
Silbe,  5788^). 

Ich  knüpfe  hier  gleich  einige  Bemerkungen  an  Aber  die  Schrei- 
bung €ssai,  weil  von  ihr  durchweg  dasselbe  gilt,  wie  von  es  17. 
Auch  dies  ist  spät ,  im  Durchschnitt  noch  etwas  später  als  jenes 
auch  dies  gilt  in  griechischen  wie  in  lateinischen  ^Vortcn  ,  auch  dies 
ist  nicht  conséquente  Orthographie,  sondern  iNachiàssigkeit  und  Ver- 
sehen, auch  dies  muss  aus  allen  diesen  Gründen  wie  jenes  aus  den 
Texten  entfernt  werden.  Wenn  also  Sintenis  nach  Handschriften 
KêKiXtoç  schreibt  (s.  zu  Mar.  4),  während  die  Inschriften  immer 
Kamihoç  haben,  wenn  er  Koai.  16  Kevivt^tw}'  gibt  (die  Inschrift 


Auch  C.  I.  1^9,  wo  B$eUi  im  Mioaskeltext  Kçijaâtiçl  schreibt,  ist  olfeo- 
btr  KQria[x]riç  zu  lesen. 

*)  Sehe  ich  ab  von  der  Sehreibaag  rvitp  C.  L5898  (Rom,  146  B.Chr.);  schoB 
früher  rvri(p  2943,  J.  1  vor  Chr.),  welche  wegeo  te  S^wenkens  Im  der  lateini- 
•dien  Sehreihiwg  nieht  streDg  hierhergehört,  so  ist  das  früheste  hesthnmt  datir- 
bare  Beispiel  içaçiov  6627  (EhreDlDschrift  für  dea  Vater  des  Heliogahalas).  Es 
awg  dies  allerdio^s  Zafall  seio,  aber  herrschend  worde  die  Goafosioa  von  c  and 
mt  im  Ganses  erst  spät,  in  Athen  >.  B.  nicht  vor  der  eonstantiniseheB  Zeit  (C 
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*Eq>,  àqx,  59,  etwa  aas  Plotarchs  Zeit,  hat  Kamiv^ip)  oder  Otbo 
5  Kemvttç,  so  ist  dios  nicht  zu  rechtfertigen.  Gerade  so  gut  könnte 
man  nach  denlldschr.  Sulla  11  XeQQiJvaia  statt Xaiçojveia  schreiben. 

Aufser  mit       hat  i  nun  noch  eine  gewisse  Berührung  mit  v. 
Beide  Laute  müssen  einander  im  Laufe  der  Kaiserzeit  sehr  nafae  ge- 
kommen sein,  80  dass  Schreibweisen  wie  *^fpQvxavr]v  G.  L  t999b 
(Ende  des  2.  Jahrh.  ii.  Chr.)  TvßeQiog  1168  sich  erklären,  aber  na- 
türlich blos  als  Schreibfehler  zu  betrachten  sind.  Nur  da,  wo  ein  ge- 
wisser Anklang  nn  Griechisches  sich  geltend  machte,  hat  diese  Schrei- 
bung zum  Theil  dauernd  bestanden,  namentlich  in  dem  Cognomen 
Bvßlog  ssBibulus,  das  inschriftlich  bezeugt  (C  L  1880,  Ck^rcyra), 
und  bei  Schriftstellern,  z.  B.  Plutarch  Brut.  13.  Anton.  5.  Pomp.  47. 
54.  Cäsar  14  handschrifilich  überliefert  ist').  Aehnlich  verhält  es 
sich  gewiss  auch  mit  der  Form  Ovßgig  (Aem.  Paul.  30)  oder  €^v(à- 
ß^ig  (Romulus  l.Otho  4),  die  Plutarch  für  Tibem  hat,  nur  dass  hier 
die  griechisch  gestaltete  Form  nicht  allgemein  recipirt  war,  denn  die 
Inschriften  und  die  meisten  andern  Schriftsteller  haben  Tlßegtg  oder 
TeßsQig,  sondeiu  derselben  Ziererei  ihren  Ursprung  verdankt,  aus 
der  auch  IMutarch  und  andere  Schriftsteller  der  Kaiserzeit  den  Fluss, 
der  bei  Polybius  Hädog  heifst,  auch  bei  Erzählungen  aus  der  histo- 
rischen Zeit  mit  seinem  griechisch- mythologischen  Namen 'Jîjpida- 
v6g  bezeichnen').  Ein  Anklang  nicht  an  griechÎBcbe Worte,  aber  doch 
an  griechische  Endungen  mag  der  Schreibung  Al^ivXioç  C.  1.2218') 
nofxnvXioç  3822b  (aus  Mark  Aurels  Zeit)  zu  Grunde,  liegen,  und 
danach  ist  vielleicht  auch  2xaTvX).iog  Plutarch  Brut.  51  zu  recht- 
fertigen. Grofse  Verbreitung  hat  aber  gerade  in  diesen  Endungen 
das  i;s=i  gewiss  nicht  gehabt,  weil  eine  Verwechselung  mit  den  For- 
men auf  nlm  und  vMh»  zu  fttrchten  war,  in  denen  das  u  firat  durch- 
weg von  den  Griechen  durch  v  gegeben  wird.  In  andern  Fällen  ist  v 
für  i  in  den  Schriftstellertexten  nicht  zuzulassen,  also  ylgioßvatov 
Plut.  Caes.  19  zu  verwerfen,  zumal  an  zwei  von  den  drei  Steilen,  wo 


Jedenfalls  auch  Marcell.  27,  wo  Sint.  lUßXov  hat,  aus  (Jer  Hdschr.  D.  in 
den  Text  aufzunebuieo.  Den  Anklang  finde  ich  hier  nn  das  griechische  (îv^Xoç, 
ßußXCov,  denn  dies  ist  die  richtige  epigrapbisch  und  an  vieleoStellea  auch  haad- 
schriftlich  b»^zeugte  Schreibart  dieser  Worte. 

*)  Dagegen  sagt  Diodor.  V.  23,  2,  wo  er  die  Phaëthonsage  erzählt,  ganz 
nîichtern  und  verständig  lov  vvv  Ilâôov  xakovfiévov  noxafiovy  totc  ài  ^H^iSa- 

VOV  TTQOßayOQU'O/U^VOV. 

^)  Au  die  bekannte  Etymulogie  von  aifAvXoi  ist  dabei  schwerlich  zu  deakeo. 
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der  Name  TorkoinDit,  die  Hdschr.  P  âçiovarop  hat,  was  woU  auf  die 
Form  ^^Qiooviarog  oder  noch  wahrscheinlicher  ^Aqioviotos  (wie 
Nov ing —'S ü\ ins)  hinführt. 

Für  den  Vocal  e  kommt  sehen  a  vor.  Stehend  ist  zu  allen  Zei- 
ten auf  Inschriften  und  bei  Schriftstellern  KaMvöau  Ferner  ist  in 
der  oben  ermähnten  Inschrift  C.  L  3045  (193  vor  Chr.)  OèaXéqioç 
fSr  Valerias  geschrieben.  Es  wäre  interessant,  die  Ursache  dieser  Er- 
scheinung zu  kennen.    Hängt  sie  zusaninien  mit  der  nach  Corssen  II 
p.  372  erst  in  der  spät  la  te  in  i  scheu  Volkssprache  auftretenden 
Entstehung  eines  a  durch  Assimilation  an  den  Vocal  einer  benach- 
barten Silbe?  Wenn  unter  den  von  ihm  angeführten  Belegen  gerade 
auch  OvaXaçimp  BaXagiov  vorkommen,  so  könnte  dies  fflr  den  Zu- 
sammenhang sprechen.  Allein  zwischen  193  v.  Chr.  und  der  offenbar 
sehr  späten  Zeit,  aus  der  jene  Belege  stammen,  liegen  unzählige  grie- 
chische Inschriften,  in  denen  der  iName  Oôakéçioç  sehr  häutig,  und 
zwar  immer  mit  e  geschrieben  vorkommt.  Ebenso  ist  bei  den 
Schriftstellern,  schon  bei  Poiybius,  von  jener  Schreibung  keine  Spur, 
und  dieContinnitât  zwischen  dem  altlateinischen  und  dem  spät- 
lateinisch-romanisch  en  Laut  Wechsel,  die  oben  für  ë=ï  in  den 
griechisciien  Inschriften  nncligewiesen  ist,  fehlt  also  hier  gänzlich. 
Daher  braucht  die  Ursache  hier  keineswegs  dieselbe  zu  sein.  Aüer- 
dings  ist  auch  in  diesen  beiden  Fällen  in  der  vorhergehenden  Silbe 
ein  a  vorhanden,  es  fîragt  sich  aber,  ob  das  a  diesem  seine  Entstehung 
verdankt  oder  vielmehr  der  darauf  folgenden  Liquida.  Ich  hin  sogar 
geneigt,  letzterer  Annahme  den  Vorzug  zu  gehen,  weil  bei  Polyb.  Iii, 
88,  5  und  öfter  ylovy.açia  und  Plut.  Rom.  2  ylevTiaQia  für  Luceria 
geschrieben  ist,  ein  Fall,  bei  dem  einÂssimihition  bewirkendes  a  nicht 
vorhanden  und  dessen  Analogie  mit  Ovakdçiaç  für  Oèaliçioç  doch 
kaum  abzuweisen  ist.  Natürlich  ist  auch  in  diesen  Fällen  nicht  an- 
zunehmen, dass  im  Lateinischen  ein  wirkliches  a  gesprochen  wurde, 
—  denn  dann  würde  diese  Schreibung  nicht  nur  hei  den  Griechen 
vorkommen  —  sondern  vielmehr  ein  Laut,  den  der  Fremde  ebenso- 
wohl fflr  ein  a  als  für  ein  e  halten  konnte.  AuDser  den  genannten  drei 
Beispielen  finden  sich  aber  nur  wenige  unsichere  Spuren  von  einem 
solchen  Einfluss  der  Utjuidac.  Herodian  der  Techniker  fuhrt  an  /7t- 
niaçt  IJmiavvog  als  italischen  Yolksnamen.  Ich  wûsstc  nicht,  was 
darin  anderes  stecken  sollte  als  der  Name  der  Pieenter^),  Femer  ge* 


Wenn  Mdt  Ihxtvriroç  bei  ihm  vorkonai^  so  kaan  er  ja  wohl  beide  For- 
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hört  TÎelleicbt  hierher  der  Name  'Pàfâfnoç  Ma^%MiXtÇr  PrStfect  von 
Aegypten  C.  J.4713.  Das  Gentile  Rammius  finde  ich  sonst  nirgends^), 

wogegen  aufser  dem  Grammatiker  Q.  Hemmius  Palaemon  (Sueton. 
reil.  ed.  Reifferscheid  p.  73.  116)  noch  eine  lex  Remmia  bei  Cic.  pro 
Rose.  Amer.  19,  55  vorkommt  (s.  Orellis  Index  legum  p.  254). 

Auf  dem  Gebiete  der  Göns  on  an  ten  tritt  eine  aufiGiUeade  Al>- 
weichttng  in  dem  Gebrauche  der  einfachen  und  geminirten  Laute 
hervor.  Dieselbe  hat  nichts  zu  thun  mit  der  bei  beiden  Völkern  vor- 
kommenden alterlliümUchcn  Sitte,  die  Gemination  in  der  Schrift  nicht 
zu  hczcichncu  (Frauz.  elem.  epigr.  p.  49.  Corssen  1  p.  14).  Denn  im 
Griechischen  war  diese  Sitte  schon  Jahrhunderte  vor  der  Zeit  abge- 
kommen, wo  man  die  ersten  lateinischen  Namen  in  griediiscben  lo- 
scbriften  findet,  und  auch  im  Lateinischen  reicht  dieselbe  nur  his 
zum  jiigurthinischcn  Krieg,  in  ganz  vereinzelten  AusnahmefäUen  bis 
aut  Suila  licrab,  w;ihrcnd  fast  alle  dafür  anzuführenden  griechischen 
Belege  viel  später  fallen.  Auch  zeigt  sich  vorwiegend  gerade  die  um- 
gekehrte Neigung,  den  lateinischen  einfMhen  Gonsonanten  doppelt 
zu  schreiben.  Vor  Allem  geschieht  dies  in  den  Namen  auf  iUa»  und 
öttt»,  ohne  Unterschied  der  Quantität  des  i.  Das  bekannteste  Beispiel 
ist  u^LKivviog  neben  uitniviog.   Die  1  orni  mit  doppeltem  v  findet 
sich  z.  B.  ^Eff.  dçX'  ^2-  2765  (um  die  Mitte  des  1.  Jahrh.  n.  Chr.)  C. 
J.  3175  (139  n.  Chr.)  3182  (unter  Valerian  und  Gallienus),  die  mit 
einfachem  dagegen  ^E<p.  d^.  750  (kurz  nach  27  v.Ghr.)  5S43  (unter 
Vespasian)  3173a  (80  n.  Chr.)  6830  (Gallienus).  Aus  diesen  Beispie- 
len geht  klar  hervor,  dass  beide  Formen  immer  neben  einander  ^e- 
bräuchlii:h  gewesni  sind,  und  dass  man  also  bei  den  Schriftstellern 
aller  Zeiten  diejenige  von  beiden  wird  gelten  lassen  müssen,  die  hei 
jedem  von  ihnen  die  besten  Handschriften  bieten.  Bei  Plutarch  ist 
die  durchaus  vorherrschende  Ueberliefèrung  uiixlntcg  und  so  wird 
mit  vollem  Redite  z.  B.  von  Sintenis  auch  an  den  vereinzelten  Stel- 
len geschrieben,  wo  die  Handschriften  zufällig  ytiY.LVioç  haben. 
Ebenso  hat  Dionys  (11, 6.  VI,  89)  Alklvvloç,  dagegen  Diodor^  Appi(Ui 
und  Dio  Cassms  immer  ytixiviog.  Hier  ist  also  ebensowenig  wie  in 
den  Inschriften  irgend  eine  chronologische  Abgrenzung  des  G^rauchs 

n«n  aus  verschiedenen  Qoellen  bnben;  die  mit  a  ist  mir  aber  sonst  nirgend  vor- 
gekommen. 

I)  (Derselbe  Mann  Q.Rammins  MnrtinUs,  pmef.  Vig.,  Kellermann  Vig.  8,  2 
nnd  9, 2.  Der  Bmndisier  L.  Ranmins  bei  Livins  42,  17.  C.  Rnrnmins  Conops 
Fabr.  159,  280  (—  Dr.  4505).  £.  H.] 
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lieider  Schreibweisen»  sondern  sie  kommen  beide  zu  den  Yerschie- 
densten  Zeiten  neben  einander  yor.  Dasselbe  Verhâltniss  seheint  «her 

auch  bei  allen  älmlichen  Fallen  obzuwalten ,  obwohl  die  geringe  Zahl 
der  inschrilllicben  Zeugnisse  dasselbe  nicht  so  klar  erkennen  lässt. 
So  ist  liaLniog  geschrieben  C  1.3732.  ^AaiwLa  3781.  5905  (Rom, 
3.  Jahrb.  n.  Chr.)  jiaiviog  dagegen  'Eq>.  â^.  3767  (Athen,  etwa  12 
Chr.)  C.  I.  5144  (Cyrene»  68  n.  Chr.).  Die  Inschrift  C.  L  1370 
(Sparta)  hat  sogai*,  wenn  die  Abschrift  genau  ist,  unmittelbar  hinter 
einander  'Aaaiviov  (sie)  und  ^u4aivvL0v.  Von  Schriftstellern  hat  die 
Form  mit  doppeltem  v  Plutarch  Pomp.  72.  Könnte  hier  zufällig  die 
Form  mit  doppeltem  v  jünger  erscheinen,  so  finden  wir  umgekehrt 
0ohupylov  auf  makedonischen  Münzen  der  republikanischen  Zeit 
(Mommsen  rôm.  Mfinzwesen  S.  375),  wogegen  0ovXiittviaç  bei  Plu- 
tarch Marius  3  steht Dass  die  Gemination  des  v  auf  diese  Nomina 
beschränkt  sei,  ist  nicht  anzunehmen,  und  also  Schreibarten  wie  Ka- 
çirvaç  îMut.Pofflp.7  nicht  zu  verwerfen,  wenn  sie  auch  zufällig  nicht 
in  Inschriften  vorkommen;  denn  heim  il  finden  sich  ganz  analoge 
FäOe,  wie  ayoqavöfiov  xov^avXXtop  C.  L  1133  (Megara)  s  1327 
(Sparta)  ;  dadurch  wird  denn  geschützt  z.  B.  das  plutarchische  Oval- 
XfQioÇy  obwohl  ich  dies  häulige  Nomen  in  Inschriften  so  gefunden  zu 
haben  mich  nicht  erinnere.  Die  meisten  Beispiele  beim  X  aber  sind 
allerdings  Gentilnamen  auf  tines,  darunter  solche  die  entschieden  lan- 
ges i  haben.  So  findet  sich  Ktniliog  im  Verse  C.  I.  4923.  4924  und 
daneben  KaüXkioi;  3509  und  Karilkia  3763,  wodurch ^ovNiiUl^ 
Plut.  Ant.  ü9  und  das  so  häufige  'ArrQiXXiog  vollständig  gerechtfer- 
tigt werden.  Sonst  habe  ich  mir  angemerkt  ^ßraxiM*a  C.  I.  6516 
und  IlatllXioç  5879  (78  v.  Chr.)  neben  UetTtUa  3173.  LeUteres 
Beispiel  zeigt  übrigens»  dass  sich  die  Erscheinung  auch  auf  die  mutae 
erstreckt  Hier  ist  sie  aber  iufserst  selten;  ich  weift  anféerdon  nur. 
Aovnnov  3487.  6999  anzuführen. 

Die  umgekehrte  Anomalie  dagegen  findet  sich  so  viel  ich  sehe 
ausscbliefslich  bei  X  ij,a,  also  nicht  einmal  bei  allen  Liquidae.  Für  h 
ist  das  hauptflädilidie  Beispiel  MaXdog  für  MdXkiog^).  So  ist  ge- 

Baitelba  Sebwaiikea  findet  sieh  bei  deo  SebrlftstellerB  ia  «Bdeni  derar- 
tifeo  Nanen  wie  Ztxfvrtoç  (vielleicht  Jjt^riwwoç  s.  obeo)  v.  A.  Darüber  ver- 
weise ich  auch  die  reiebbaltige  ZiuaniiiieiisteUaag  voa  Wtnowski  p.  23  ff. 

^  MaOiui  ood  MmUits  sind  swar  im  LtteioiseheB  verecbiedeee  Naaiea;  da 
aber  in  Grieebiseheo  yX  oie  vorkommt»  so  wird  es  immer  asiimilirt  ead  beide 
faUea  zosammea.  Diodor  XV,  51  darf  woU  kaum  MavlMnt  (die  Hdscbr.  haben 


Digitized  by  Google 


154 


DITTENBERGER 


schriebeo  C.  I.  2885  (Ende  der  repuUikaiiischeii  Zeit)  5643.  MaJlr- 
Xioç  dagegen  2485  (105  v.  Chr.).  Mdlioç  steht  durchweg  bei  Poly- 

bius  (I,  26,  11.  39,  15.  II,  33,  1.  Hl,  40.  11  bis  auf  eine  Stelle  überall 
ohne  Variante),  während  bei  den  spätem  Scbriftstellern  3Ic(lXioç  die 
herrschende  Form  ist  Halten  wir  also  Inschriften  und  Schriftsteller 
sasammen»  so  findet  sich  anch  hier  ein  regelloses  Schwanken.  Sonst 
kommen  mit  X  noch  yor  *0<psXlw  C.  f.  2520.  MaçvXlva  6255, 
3Iaçi'^a  6648 ,  rélioç  auf  einer  attis(heu  Inschrift,  die  aus  ^Eq>. 
OQX'  2833  und  3851  zusammenzusetzen  ist,  und  danach  müssen  in 
der  Literatur  Schreibungen  wie  IIollcov  (Plut.  Pomp.  72),  MeadXaç 
(ihid.  54),  KovXêWpa  Appian  civ.  ill,  83  neben  KovXXéœvi  Plutarch 
Pomp.  49,  BiviXioQ  hei  Philostratus  t.  Apoll.  Tyan.  Y,  11.  30  d2if. 
fur  völlig  unbedenklich  gelten.  Mit  ft  kommt  hauptsächlich  Kojuoâog 
vor,  so  G.  I.  2741.  3841  und  häuiig  Kofioâeia  in  attischen  Inschrif- 
ten. Dagegen  K6fi/iioâoç22U.  2742.  3011.  4768.  5889.  5891.  6505. 
KofiiAc[öüiav  2885c.  Hier  zeigt  sich  das  Schwanken  um  so  deutlicher 
als  aUe  diese  Inschriften  aus  der  Zeit  des  Kaisers  Gommodüs  oder  aus 
wenig  späterer  stammen.  Etwas  älter  dagegen  Ist  5888,  denn  hier 
ist  unter  yiov/.ioç  ^içrjXioç  Kô(.if.ioôog  nicht  Commodus,  sondern 
L.  Verus  der  Bruder  des  M.  Aurel  zu  verstehen. 

Das  einfache  a  endlich  für  das  doppelte  kommt  zuweilen  in  dem 
Namen  Camu$  vor.  So  steht  Kaoit^  C.  I.  6600,  Kaalov  5053  C. 
1. 272  <in  derselben  Inschr.  auch  Kaaiavoç)  270.  Kaoïaviç  anfser- 
dem  noch  271.  189.  In  6243  wird  sogar  im  Verse  die  erste  Silbe  von 
Kaala  kurz  gebraucht  (freilich  sind  diese  Verse  überhaupt  sehr  feh- 
lerhaft). KdooLog  dagegen  steht  C.  1.  3759.  5054. 

Da  nun  diese  Vernachlässigung  und  umgekehrt  die  unb^echtigte 
Einftthrung  der  Gemination  in  griechischen  Wörtern  den  Inschrif- 
ten der  hier  in  Rede  stehenden  Zeit  fremd  ist,  da  ferner  nirgends  die 
Abweichung  vom  Lateinischen  stehend  oder  auf  bestimmte  Zeiträume 
beschränkt  gewesen  ist,  sondern  immer  beide  Formen  neben  einander 
vorkommen,  so  lässt  dieser  Thathestand  wohl  keine  andere  Erklärung 
zu,  als  dass  in  der  lateinischen  Aussprache  der  Unterschied  einfiicher 
und  geminirter  Consonanten  lange  nicht  so  deutlich  herrortrat,  wie 
im  Griechischen.  Ob  dies  mehr  daran  lag,  dass  im  Lateinischen  die 


Maviov)  beibebtlten  werden,  zumal  eio  anderer  Manlitu  {mAtMalUtui)  io  dMi- 
selbeD  TriinmenverKeicbnisse  MaXXtog  heifst  (es  sind  zwei  Manlii  CapHoHnii' 
Wenigstens  ist  epigraphisch  nirgends  die  Schreibung  MävXwg  nachzuweisen. 
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einfachen  Consonanten  stärker  artikulirt  wurden,  als  im  Griechischen, 
oder  umgekehrl  daran,  dass  dort  die  Aussprache  der  geminirten  eine 
weniger  geschärfte  war  als  hier,  ist  nicht  zu  entscheiden.  Vielleicht 
ist  in  manchen  Fällen  dieses,  in  andere  jenes  der  FaU  gewesen,  da 
nch  ja  auch  die  beiden  Erscheinungen,  die  Weglassimg  der  latemischen 
Gemination  nnd  die  Einführung  derselben,  da  wo  sie  im  Lateinischen 
nicht  ist,  in  ihrem  Umfang  nicht  genau  entsprechen. 

Dies  sind  diejenigen  Fälle  von  abweichender  Wiedergabe  latei- 
nischer Wörter  in  griechischer  Scbrift,  die  sich  auf  den  ersten  von 
den  drei  oben  aufgestellten  Hauptgesichtspnnkten  zurückführen  la3- 
sen.  Den  zweiten  und  dritten  gedenke  ich  demnfichät  in  einer 
zweiten  Abhandlung  in  gleicher  Weise  zu  behandeln. 

Rudolstadt.  W.  D1TTËNBEHGEK. 

Nachtrag.  Zu  einigen  der  angeführten  Beispiele,  von  £=j 
sind  nur  noch  von  den  Herren  Mommsen  und  Hühner  entsprechende 
altlateiniscbe  Nebenfoârmen  nachgewiesoi  worden:  OfelUui  C.  I.  L.  I, 
1184  (=  I.  R.  N.  43  t  7)  Ï.  R.  N.  1694.  5afiti£Mitt*  I.  R.  N.  4021  «C. 

I.  L.  I,  1 199.  Menturnius  (FreigelasÄcner  der  Colonie  Minturnä)  1.  R. 
N.  4073.  —  Die  Angabe  S.  131 ,  der  Grofsvater  des  Kaisers  Tiberius 
habe  A|)pfiisgehei&en,  ist  ein  Irrthum;  Orelli  Onom.  Tuil.  UI,  2  p. 
LiX.  LX.  nennt  ihn  so,  vielleicht  aus  einem  freilich  kaum  zu  begrei- 
fenden Missverstlndniss  der  Steile  Sueton  Tib.  c.  3  zu  Anfang.  Prof. 
Mommsen  macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  zwar  nichts  darüber 
überliefert,  aber  doch  längst  vermuthet  und  durchaus  wahrscheinlich 
sei,  dass  der  bei  Sali.  Ca  til.  50  erwälinte  Tiberius  Claudius  Nero  der 
GroüBvater  des  Kaisers  ist 

W.  D. 


Digitized  by  Google 


ÜBER  EINE  BLATTVERSETZUNG  IM 

FllüNTIN. 


In  den  Handflchriften  des  Frontin,  wenigstens  in  denen  der  bes- 
sern Classe,  steht  ein  Stück  des  zweiten  Buches  (wie  man  gewöhn- 
lich annimmt,  das  zehnte,  elfte  und  die  beiden  eisten  Kxcmpla  des 
zwölften  Capitels)  am  Ende  des  vierten.  Dies  Versehen  ist  frühzeitig 
bemerkt  worden  und  schon  die  Italiener  haben  die  Ëxempla,  deren 
Titel  und  Inlialt  auf  das  zweite  Budi  wiesen,  hier  eingesdialtet,  Mr 
lieh  ohne  allzu  genau  zu  untersuchen,  ob  die  Stelle,  wo  sie  das  ver- 
setzte Stiick  einschol)en,  wohl  die  richtige  sei.  Dass  dies  nicht  der 
Fall  ist,  erkannte  zuerst  Friedrich  Uaase:  er  behauptete  (im  Rhein. 
Mus.  F.  III  I».  312 sq.),  dass  die  am  Ëade  des  vierten  Buches  be- 
findliche Stelle  nicht  nach  II,  9,  7  einzureihen  sei,  sondern  dass  es 
in  die  Mitte  dieses  Exemplum  gehöre.  Wfihrend  nSmlich  im  Anfinge* 
desselben  erzählt  werde,  dass  der  Svracusancr  Hermoerates,  als  nach 
einem  erfochtenen  Siege  seine  Soldaten  in  ihrer  Freude  sich  dem 
Schlafe  und  Weintrinken  überlassen  hatten  und  dadurch  in  kampf- 
unfähigem Zustande  waren,  einen  Soldaten  als  Ueberläufer  an  den 
Feind  abschickte,  um  diesen  vor  einem  Vorgehen  währaid  der  Nadit 
zu  warnen,  da  Hinterhalte  gelegt  seien,  folge  plötzlich  die  Angabe, 
dass  die  Feinde  in  aufgeworfene  Gräben  gefallen  und  so  leicht  besiegt 
seien:  diese  letzten  Worte,  hier  ganz  unpassend,  bildeten  vielmehr 
den  Schluss  von  U,  12,  2,  dem  letzten  Exemplum  des  an  das  £nde 
gerathenea  Stftckes,  denn  dort  werde  berichtet,  wie  Quintos  Serto- 
rius,  weil  der  Feind  besonders  an  Reiterei  Aberlegen  war,  in  der 
Nacht  Gräben  gezogen  und  dann  vor  diesen  die  Schlachtordnung  auf- 
gestellt habe,  um  beim  Angriff  der  Reiterei  seine  Truppen  zurückzu- 
ziehen und  die  Angreifer  io  die  Gräben  fallen  zu  lassen:  der  Schluss 
aber  mit  der  Angabe,  dass  dies  geschehen,  fehle.  Haase  wollte  des- 
haih  die  beiden  Paragraphen  (II,  9,  7  und  II,  12,  2)  so  schreiben: 
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n,  9,  7:  Idem  rebus  prospère  gestis  itûhid  re$ohui$  tm's  H  nàttftL  ^ 
seeuritatem  sonmoque  et  mero  prmis  m  castra  transfugam 
misit,  qui  praemoneret  se  fuga  elapsum;  dtspositas  etiam  u6i- 
que  a  Sgracusanis  iûsidias,  quarum  metu  *  *  ♦ . 
U,  12,  2:  (?.  Sertorivê  m  Hi^^ania  kostium  Bquäalui  maxme  «nipar, 
qui  wfue  ad  ^ios  munüt'ims  nMa  fiàada  mceedébatf  nocf» 
$cr9be9  aperuü  êi  ante  eos  acim  direœit.  Cum  deinde  twma- 
les  secundum  consmtudinem  redire  vellent,  pronuutiavit  com- 
périsse  se  insidias  ab  hostibm  dtspositas;  idcirco  m  discede- 
rent  a  signis  neve  agmen  laxorent.  Quod  cum  soUerter  ex 
diec^Una  fecial,  exeeptus  forte  tferii  ùuidns,  quia  proitdiaBe' , 
rat  9  mterr&os  müites  halmit;  üU  am  oémUareiU,  reeefiü 
aekm;  in  fossae  dedderunt  et  eo  medo  victi  sunt. 
Unzweifelhaft  richtig  hat  Haase  erkannt,  dass  in  H,  9,  7  der  An- 
fang des  Excniphims  nicht  mit  dem  Ende  stimmt  uud  dass  derSchluss 
von  II,  9,  7  vielmehr  der  von  II,  12,  2  ist,  dass  demnach  das  ans 
Ende  gerathene  BhiU  ursprflDglieh  zwischen  dem  Anfange  und  dem 
Ende  von  II,  9,  7  seinen  Platz  gehabt  bat  Aber  fi*eilich  Im  seiner 
Anordnung  bleiben  zwei  Bedenken:  einmal  fehlt  der  Schluss  von  II, 
9,  7,  der,  wenn  man  an  die  Ueberschritl  des  iieiiiilen  Capitels  denkt: 
de  eis  quae  post  proelium  agenda  sunt  :  si  res  prospère  cessit,  de  cou" 
tetmmemd»^  rsUijiene  beüi  und  vergleicht,  was  andere  Schriftsteller 
(Thttcyd.  VU,  73.  Plut  Nie.  26.  Diodor.  XIII,  18.  Polyaen.  I,  43,  2) 
Über  diese  Kriegslist  des  Hermoerates  erzählen ,  lauten  musste:  die 
Feinde  verbrachten  aus  Furcht  vor  Hinterhalten  die  Nacht  unthätig  und 
vmrden  am  folgenden  Tage,  als  die  Syracusaner  ihren  Festrausch  aus- 
geschlafen hatten,  von  diesen  leicht  überwäUtgt  md  so  der  Krieg  been- 
det (T§^.  Curtios  griecfa.  Gesch.  II  p.  602  der  2.  Ausg.).  Sodann  sind 
die  Worte  II,  12,  2  cum  deinde  turmaHes  secundum  eonsuetudinem  re- 
dire vellent,  pronuutiavit  comperisse  se  insidias  ab  hostibus  dispositas; 
idcirco  ne  discederent  a  signis  neve  agmen  laxarent,  Quod  cum  soller- 
ter  ex  disciplina  fecisset,  exceptus  forte  veris  insidiis,  quia  praedixerat, 
èaerritos  miUtes  habuit  sehr  störend,  da  sie  die  Erzählung  vollständig 
letreifoen,  ja  geradezu  als  felsch  zu  bezeichnen,  daFrontin  nie  «toeier- 
ki  in  einem  Exemplum  vereinigt.  Aufserdem  verstehe  ich  nicht,  was 
hier  die  Worte  cum  deinde  turmales  secundum  consuetudinem  redire 
vellent  bezeichnen  sullen  :  sie  könnten  sich,  da  vorher  v  on  der  Kelte- 
rei der  Feinde  die  Hede  ist,  nur  auf  die  Feinde  beziehen  und  dann 
wäre  redtVe  und  das  folgende  pronuntiaoü  comperisse  se  insidias  ab 
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kostibn$  dispotüai  siimios.  Beide  Schwierigkeiten  ktonen  aber  leicht 
heieitigt  werden:  denn  warum  musa  daa  aua  der  Ordnung  gerathene 

Blatt  gerade  den  Schluss  des  Frontin  gebildet  haben?  konnte  es  nicht 
auch  mitten  in  die  Worte  eingeschoben  sein?  ja  ist  das  nicht  sogar 
wahracbeinliclier?  denn  welcher  Handschriftenachreiber  des  achten 
oder  neunte  Jahrhunderte,  mögen  wir  ihn  una  noch  ao  atumpfsinnig 
denken,  wfirde  nicht  atutzig  geworden  aein,  wenn  er  nach  Beendigung 
dea  ganzen  Werkea  noch  ein  einzelnea  Blatt  gefunden  hatte,  und  ge- 
sucht haben  dieses  an  der  richtigen  Stelle  einzureihen?  Wenn  wir 
hingegen  annehmen,  dass  das  Blatt  nicht  aus  Ende  gerathen  war, 
,  sondern  mitten  in  die  Worte  dea  Frontin,  ao  iat  es  sehr  erklârJich, 
daaa  der  gedankeidoae  Schreiber  ruhig  abachridb,  wie  die  in  Unord- 
nung gerathenen  Blätter  der  Handachrift  anfeinandeifolgten,  nnbe- 
kömmert,  ob  das,  was  er  schrieb,  zusaninienpasste  oder  nicht.  Dazu 
kommt,  dass  die  Subscription  Julii  Frontlm  strategematon  liber 
QDAAToa  EXPUciT  uicht,  wio  08  sottst  ZU  erwarten  Wäre,  vor  dem  Stücke 
aua  dem  zweiten  Buche,  aondem  am  Ende  dea  Ganzen  atebt  Neiunen 
whr  nun  an,  daaa  daa  veraetzteBtott  mitten  in  den  Tezt  dea  mrten  Bur 
ches  hineingerathen  ist,  so  durfte  das  Auffinden  des  Anfanges  wie  des 
Endes  nicht  schwierig  sein,  da  ja  nothwendigervveise  an  diesen  beiden 
Stellen  die  Worte  des  Frontin  sinnlos  geworden  sein  müssen,  in  der- 
aeUien  Art  wie  Ii,  9, 7  :  Anfang  und  finde  deafixempluma  kdnnen  nicht 
zuaammen  paaaen.  Die  erate  Stelle,  die  hier  aofort  in  die  Augen  springt, 
iat  IIÎI,  7,  42.  Um  die  Beweisführung  zu  erleichtem,  will  ich  zunädiat 
die  in  Frage  kommenden  Stücke  aus  Frontin  (II,  9,  7,  II,  12,  2  und 
IUI,  7,  42)  nach  der  Oudendorp'schen  Ausgabe  (Lugd. Bat.  1779)  und 
gegenüber  die  handschriftliche  Ueberlieferung  nach  der  bealon  Hand- 
schrift, dem  cod.  Harleiao.  no.  2666  aaec.  X,  mittlieilen« 

Oudsndorp.  cod.  Harleianua  2666. 

Vt,  9,7:  Idem  (Hermoer ates)  re-  Idem  rebui"  prol'pere  geftif 
bus  prospère  gestis,  et  ob  id  résolu-  ob  id  reTolutiT  fuif  in  nimiam  fe- 
Ita  tuü  m  nmiam  aecicrilittaffi,  curitatem  aomnoq,  ft  mero  preüisr 
aMmogm  el  mero  prêsiêê,  in  entra  ia  caftni  tranflTugam  mifit  qui  pr^ 
tramfugim  nM,  qui  pnmwneret,  monorO:  fe  fuga  difpoHtar  enim 
ac  fuga  elapsum;  dispositas  enim  ubiq,  a  fyracufanif  infidiaf  quarum 
ubique  a  Syracusanis  insidias,  qua-  m&u  illi  conadiientarft'  recepil 
rum  nietu  recepü  aciem,  (illi  quum  aciera  perfecuti  aciem  in  foffaf 
<»dveiUarmi,perieeiiH,  mfotsa»  de-  deciderunt  â:  eo  modo  uicti  C 
eAfanmf,  er  eo  modo  »ieti  $imi. 


I 

Digitized  by  Google 


Obëu  ëijsë  blattyërsetzung  im  frontin 


159 


II»  12,  2:  Q.  Swiarnts,  m  Ei-     Quintaf  Xertoiiuf  in  hll^ia 

^tmia,  koilmm  equitaiui  maxime  holtium  equitatui  maxime  impar 

mpaVj  qui  usque  ad  ipsas  niunilw-  quiiifq,  ad  ipfaf  miinitionef  nimia 

nés  nimia  fiducia  succedebat ,  node  liducia  fuccedebat  nocte  fcrobef 

tcrobes  apemit,  tas  ante  aciem  di-  aperuit  Ik  ante  eof  aciem  direxit. 

rtxä:  quum  demum  twmdes  se--  cum  deinde  turbçmalef  fecundum 

timUhm  emmehtdxnem  redire  vel-  oontùftudinem  nere  udlent  pro- 

Itntj  prmunHavit,  comperisse  se  nuntiauit  conperiffe  fe  infidiaf  ab 

insidias  ah  hosiîbns  disposilas;  id-  hoftibuf  difpofitaf.  idcirco  ne  dif- 

circo  m  discederent  a  signis ,  neve  cédèrent  a  lignil  neue  agmen  la- 

laxarent  agmm,  Qmd  quum  so-  larent.  quod  cum  fohierâ:  ex  di- 

lerte  ex  âiedjpUM  fecite^^  eoceeptus  fdplîoa  feciflft  exceptuf  forte 

ferte  veris  imidiis,  quia  praeêim-  neriî  infidiîf  quia  prçdixerat  in- 

rati  iiUetritos  mililes  hahuit,  territol'  miiitel  liabuit.  Julh  Fron- 

TIKI  STBATEGJSMATON  L1B£R  Uli  EX- 
PLICIT. 

IIU,  7,  42:  Q.  MeêeUue  in  Ht-  Q.  meteUuf  in  hil)^ma  cafira 
i|Mm«i  ta^a  molun»,  quum  in  moturof  cum  in  agmine  militef 
agmtne  milites  ^(^  continerent  se  in-  continuerunt  Te  intra  cal'tra  her- 
tra  castra,  Hermocrates  detenfos  niocrater  dotentof  eof  poftero  die 
tos  posier 0  die  habüioribus  jam  suis  babilioribul*  iam  fui!  tradiditbel- 
tradidüf  belhtmque  confedt,  lumq,  confecit. 

Wie  wir  aus  dem  Vorstehenden  ersdien,  hat  man  sidi  1111,7,42 
eotschliersen  mdssen ,  da  alle  Yerbesserungsversuche  nicht  ausreich- 
ten, eine  Lücke  anzunelinien:  denn  während  der  Anfang  eine  List 
des  Q.  Meteil  US  zu  erzählen  verspricht,  foJgt  plötzlich  der  Scblass 
einer  List  des  Hermocrates,  desselben  Mannes,  von  dem  II,  9,  7  eine 
List  erzählt  wurde,  der  der  Schloss  fehhe;  dort  stand:  ais  der  Syra- 
tmaner  HtrmoeraUs  sah,  dass  seine  Soldaten  ftocJb  #^!iisifi  Siege  über 
die  Feinde  durch  Schlaf  und  Wein  kampfunfähig  waren,  und  fürchtete^ 
dass  die  Feinde  Nachts  entkommen  würden,  sandte  der  Feldherr  einen 
Soldatett  an  die  Feinde  ab  mit  dem  Auftrage  die  Feinde  ssu  warnen 
Nachts  ab%uMiehen,  da  HinterhaUe  geUgt  seien;  ans  Furcht  vor  diesen^ 
hier  helfet  es:  sie  hieben  sich  im  Lager:  nachdem  Bermoerates  so  die 
Feinde  festgehaUen  hatte  y  überlieferte  er  sie  am  folgenden  Tage,  ah 
seine  Soldaten  wieder  in  kampffähigem  Zustande  wareft,  diesen  und  be- 
endete den  Krieg,  Dass  beides  Stücke  ein  und  desselben  Ganzen  sind 
bedaif  keines  Beweises:  der  Inhalt  des  Sclüusses  entspricht  vollstän- 
dig dem,  den  ich  oben  auf  Grund  der  Gapitelüberschrift  und  der  Be- 
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richte  der  andern  SchriftoteUer,  die  diese  Kriegslist  des  Uermocrates 
erxihlen,  angegeben  habe;  die  Worte  aber  stimmen,  wenn  man,  wie 

billig,  von  den  Ausgaben  absieht  und  nur  die  handscbriftUche  lieber^ 
lii^ferung  berücksichtigt,  beinahe  Buchstabe  für  Buchstabe,  mag  man 
nun  mit  Uaase  das  Ende  des  vorhergehenden  Blattes  bei  quarum 
metu  annehmen  oder,  was  mir  wahrscheinlicher  scheint ,  bei  quarum 
melu  üU  CO»,  da  bei  Wechsel  des  Subjects  es  besser  ist  dies  durch 
üU  hervorzuheben,  em  aber  ist  als  Dittographie  des  folg^iden  e&nié^ 
nuerant  zu  streichcu:  qmmm  metu  Uli  [con]  \\  continuerunt  se  intra 
castra.  Uebrigens  steckt  in  den  vorhergehenden  Worten  des  Frontiii 
noch  ein  Fehler,  den  ich  bei  dieser  Gelegenheit  verbessern  will.  Ich 
nehme  nämlich  AnstoDs  an  den  Worten  tramfugam  mmi  ftti  praenuh- 
neret  se  fuga  elapsum:  diBpaHtat  enm  uhiqm  a  Syracuionä  intiiiaB: 
ist  es  nicht  albern,  dass  ein  frans/'n^f«  hervorhebt,  er  sei  fvga  dap- 
sus,  und  noch  albt  rner  der  Grund  davon  :  disposüas  enim  ubiqne  a 
Syracusanis  insidias?  Auch  linden  wir  in  den  übrigen  Berichten  über 
diese  Kriegslist  des  Hermoerates  eine  solche  Albernheit  nicht:  Thu^ 
dide$  (YII,  73)  schreibt:  (EQfuncQdvi^ç)  nifiitu  %mv  hciiqmf  «i- 
vàç  Tév  êavtov  fiera  innitow  nQog  to  tcuv  *A^rpfalm  ovfcr- 
tOTceôov  TjvrAa  ^vveay^oraÇev  oï  ^çoçeXdaavveç       oaov  ziç 
e^ieXkev  aycovoeo^ai  tlclI  dvaxalsaâ^isvol  rivaç  wç  ovzeç  zwv 
[Ad^Tjvaicov  ènivtjôeioi  —  ^aav  yccQ  ziveç       NiKtq  ôiayyekoi 
%(âv  Mvôo^t»  —  ijiéXsvov  Nini^  fn^  dnâyuv  r^g  vvxtàç  rd 
OTffdtevfia  wç  Svçaxaaitûv  tâg  éâùùç  qivXaacivtmVj  àkkà  xaS^ 
rjGvxlctv  tijç  i^uéçaç  TTaçaanBvaadfiêPOv  ânoxtoçeîv,  Fhttareh 
{Nie.  26):  EQLiOAQâirjç  avTog  dc^  àavzov  avvO^elg  èni  tov  Ni- 
xiav  dndtr^v  eicefi^pé  Tivaç  twv  èrai^wv  nçoç  avTÔVy  an  èxei- 
viûp  fièy  ^neiv  twv  dvdqûiv  (pdoY.ovxag^  oï  nai  ni^6%BQ0v  eiw- 
â-saav  xfjfötpct  .ft^  Nixi^  âi<d€y9a&ai^  nci^atvwvraç  âê  ^ 
ftoQBvea&ai  ôiâ  vijç  WKtàç  iig  %mv  SvQœaovoUûv  Mô^aç  na^ 
noirifiévwv  avroïç  xai  TtçOKCttBxovtiov  zàç  naçoôovç  und  be- 
sonders Polyaen  (I,  43,2):  'Eç/LioxçdT7]ç  f-ied^vovxag  xal  xa^fi;- 
âoytag  ènl  fidxf/v  hjtwg  fxrj  i^dyoi  avTo^okop  nifinßi  gp^or- 
awra  nqog  Nimiav^  wg  fiéxQt  vvv  niwxa  aoi  ftrjvvovteç  çiloê 
kçoayoçevovatv       ânonuvijafig  vvntTWQ,  héâ^aig  ifinimeig 
xai  Xiixoiç'  von  Diodors  Bericht  (XOI,  1$)  ist  hier  abzusehen,  da 
dieser  den  Vorgang  ganz  abweichend  erzählt.  Uebercinstimmend  wird 
also  von  Thucvdides,  Plutarch  und  Polyaen  angegeben,  dass  Hermo- 
crates  aus  Furcht,  dass  die  Feinde  Nachts  abziehen  möchten,  Jemand 
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—  mögen  es  nun  Vertraute  des  Hermocrates,  die  sien  für  syracusa- 

nische  Freunde  des  Nicias  ausgaben  (Thucyd.  Plut.) ,  gewesen  sein 
oder  ein  Ueberläufer  (Polyaen,  Frontin)  —  an  diese  abgeschickt  habe, 
um  sie  vor  einem  nächtlichen  Abzüge  zu  warnen ,  da  Hinterhalte  ge- 
legt seien:  eine  ganz  Yerstandige  Erzählung,  die  auch  bei  Frontin  ge- 
standen haben  dürfte.  Da  nan  noch  dazu  üt^sym  in  den  guteuHand- 
Schriften  fehlt,  so  wird  wohl  zu  schreiben  sein:  qui  pramonem  âê 
fuga:  dispositas  enim  uhiqne  a  Syracusanis  irisidias.  Ebenso  steht 
framonere  bei  Gic.  har.  resp.  5,10  reperietii  ex  hoc  toto  prodigio  at- 
que  ntpcnn  nos  de  istius  eetHere  ae  furon  ac  de  impendetuänts  pert- 
eàUe  moxMi  |irope  ùm  voce  Io»ii  OpUmi  MaxmU  pram/mm.  De- 
derichs  Angahe  (praef.  p.  X)  prnetenderet  e  6oit»  Ubrie  repomi 
veranlasst  mich  noch  hinzuzufügen,  dass  in  den  guten  Handschriften 
praemoneret  steht:  praetenderet  ist  nur  Vermulhung  irgend  eines  Ita- 
lieners, der  die  Verderbniss  der  Stelle  erkennend  sie,  freilich  falsch, 
zu  heitod  suchte. 

Ich  kehre  jetzt  zur  Untersuchung  über  das  versetzte  Blatt  zurück  • 
beginnt  nun  dasselbe  statt  mit  H,  10,  1  schon  mit  den  Worten  confi* 
mernnt  se  intra  castra  IUI,  7,  42,  so  ergiebt  sie  hnalurgemäfs,  dass 
die  folgenden  Ëxempla  nU ,  7,  43;  44  und  45  ebenfalls  ins  zweite 
Buch  gehören  und  künftig  als  U,  9,  8;  9;  10  zu  bezeichnen  sind. 
Dem  IiduHe  nach  passen  s^e  vortrefiDidi  dahin. 

Nachdem  so  der  Anfang  des  yersetzten  Blattes  festgestellt  ist, 
kommt  es  darauf  an  auch  das  Ende  zu  bestimmen.  Dieses  kann  man 
nur  in  dem  jetzt  mit  II,  12,  2  bezeichneten  Exempluni  suchen,  dem 
Exemplum,  welches  in  den  guten  Handschriften  den  Schluss  des 
Frantiil  bildet.  Bereits  oben  habe  ich  darauf  hingewiesen,  dass  die 
Worte  «Mit  detnde  ittrmake  iêcmdum  eoneuetudmem  redire  vüUnU 
pronuntiavit  compeiisse  se  insidias  ab  hostibm  dispositas',  idcirco  ne 
discederent  a  signis  neve  agmen  laxarent.  quod  cum  solerler  ex  disci- 
plina feeisset,  exceptiis  forte  veris  insidiiSt  quia  praedixerat,  interrüoa 
mdäee  kahuä  sehr  verdichtig  sind,  schon  deshalb  weil  dieselben  so, 
wie  sie  sowohl  Ton  Baase  als  gewöhnlich  gelesm  werden,  keinen  Sinn 
geben,  denn  cum  deinde  {demum  Oudendorp)  turmales  eecundum  con- 
suetudinem  redire  \nere  H)  vellent  passt  nicht  zu  dem  folgenden  pro- 
itiftittat»^  comptrie»e  ee  imidia»  ab  hostibus  di^osUas:  idcirco  m  disce-» 
derenl  a  iftptii  iteoe  abtuen  Uammi:  diese  Warnung  ist  für  zurück^ 
kehr^de  Beiter  ganz  überflüssig.  Dies  hat  Dederich  angesehen  und 
deshalb  geschrieben  cmiii  tarnen  twrmeke  weeimAim  conmedidöism 
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praêdatum  ire  oeUenl,  aber  auch  so  werden  —  abgesdien  von  den 
palaeographischen  Bedenken  —  nicht  alle  Schwierigkeiten  beseitigt 

Zunächst  können  die  Worte  tnrmaks  secmdum  ecnmeiuäifMm  nicht 
gut  die  Roiler  dos  Sortoriiis  bezeichnen,  sie  müssen  vielmehr  auf  die 
feindlichen  Heiter  bezogen  werden,  von  denen  vorher  gesagt  war: 
haHiim  tquùaiui  maxime  impar      wque  ad  qMOf  mtmilrioiief  tiimim 
fiduda  niceedeto;  sodann  passt  die  ErzShlung,  wie  Sortorius  es  er- 
reicht habe,  dass  seine  Soldaten  sich  nidit  durch  Hinterhalte  bestürzt 
machen  liefsen,  nicht  in  ein  rapitel,  welches  überschrieben  ist  quae 
facienda  sint  pro  castrorum  defensiotie,  si  satis  fiduciae  in  jpraesefilibus 
copiis  non  habeamus;  endlich  vereinigt  Frontin  nie  zweierlei  in  einem 
Exemplum,  noch  dazu  auf  so  nngesdiickte  Weise,  dass  die  Erzählung 
ganz  zerrissen  wird.  Der  e  nfache  Stil  des  Frontin  verlangt  vielmehr 
folgeiulen  Ciednnkengang:  ah  Sertorius  sah,  dass  der  Feind  ihm  über- 
legen war  durch  die  Heilerei,  welche  ungestraft  bis  an  seine  Verschan- 
mmgen  vordrang ,  liefe  er  in  der  Nacht  Gräben  aufwerfen  und  stellte 
VW  diesen  seine  Truppen  auf;  ale  dann  die  feindUehen  Reiter  am  folr 
genden  Tage  ihrer  Gewohnheit  gemdfs  anriûkten,  wog  er  seine  Soldaten 
zurück,  die  Reiter  aber  nachsetzend  stürzten  in  die  grüben  und  wurden 
so  besiegt.  Unzweifelhaft  lindet  sich  in  deniExemplnm  eine  (korrupte), 
eine  gleiche  Corruptel  wie  11,  9,  7  und  Uli,  ö,  42:  Stücke  von  zwei 
verschiedenen  Beispielen  sind  zu  einem  zusammengefügt  worden. 
Und  zwar  muss  das  Ende  des  ersten  Stückes  hinter  cum  deinde  tur- 
males  ueundum  eonenetudinem  gesucht  werden ,  denn  bis  dahin  ist 
alles  verständlich,  vom  folgenden  Worte  dagegen  beginnen  die  Schwie- 
rigkeiten. Yortreiflich  aber  scblielsen  sich  an  cum  deinde  turmales 
secundum  eonsnetudinem  die  Worte,  welche  bisher  fälschlicher  Weise 
den  Schluss  von  U,  9,  7  bildeten:  adventarent  (so  muss  statt  des 
handschriftlichen  adnentaret  geschrieben  werden),  recepit  ddem:  per- 
secuti  aciem  in  fossas  deciderunt  et  eo  modo  victi  sunt, 

Haben  wir  so  Anfang  und  Ende  des  versetzten  Blattes  gefunden, 
so  bleibt  noch  übrig  einen  Platz  zu  suchen  für  die  Worte,  welche  ich 
aus  Ii,  12, 2  entfernt  habe  und  welche  in  der  Harley'schen  Handschrift 
so  lauten:  nere  vdlenty  pramtntiaivit  eonperisse  se  Iwstcitisu  ah  hestibus 
dispositas:  idcirco  ne  discederent  a  stgnis  neve  agmen  laxarent.  quod 
cum  solveret  ex  disciplina  fecisaet ,  exceptus  forte  veris  fnsidiis.  quia 
praedixeraty  interritos  milites  hahuit»  Juui  FaoNimi  sthateuematon 
LiBBR  nil  BXPucR.  Dics  ist  nicht  schwer:  denn  wenn  meine  Annahme 
riditig  ist,  dass  das  versetzte  Blatt  mit  eonltimerwU  begann,  mit  «- 
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ctmdum  eonmetuêhiem  endigte  und  hinter  den  Worten  IIII,  7,  42  Q, 

Mêtellus  in  Hiapania  castra  modirus  cum  m  agmine  milites  eingescho- 
ben wurde,  so  muss  das  aus  11,  12,  2  entfernto  Stück  den  Schluss  zu 
den  eben  angeführten  Worten  von  IUI,  7,  42  bilden.  Und  dies  ist  der 
Fall:  beide  Tbeile  passen  ausgezeichnet  zusammen,  nur  moss  für  das 
in  den  Handschriften  verdorbene  nerê  nicht  redin,  sondern  praeda- 
tum  ire  oder  a  siynis  discede)'e  geschrieben  werden  oder  noch  einfacher, 
wie  Hr.  Tb.  Mommsen  treiïontl  verni uthct,  cum  in  agmine  milites  ire 
HiOÜeiU,  AuXserdeiu  ist  es  wohl  besser  im  Folgenden  statt  des  verdor- 
benen quod  cum  solvent  ex  dise^Una  fecüeet  mit  Dederich  zu  schrei- 
ben quod  cum,  ne  soheretw  disdplma,  fedeset;  gewöhnlich  liest  man 
iptod  cum  solerter  (oder  soUrte)  ex  d^pUna  fedmt  Es  passt  aber 
dieses  Exemplum  vollständig  in  das  siebente  Capitel  des  vierten  Bu- 
ches :  de  variis  cotmlüs.  Auch  ist  dann  die  Subscription  ganz  an  ihrem 
Platze. 

Auf  diese  Webe  werden  drei  schwere  VerdeAmisse- sowohl  ihrer. 
Entstehung  nach  hinlänglich  erklärt,  als  auch  durch  ein  paar  gering- 
fügige Aenderungen  beseitigt:  denn  die  Umstellung  ist  nicht  zu  er- 
wähnen, da  ja  kein  Herausgeber  derselben  entrathen  kann.  Die  drei 
Ezempla  sind  demnach  so  zu  schreiben: 

II,  9,  7.  Idem  rebus  proq[»ere  gestis  et  ob  id  resolutis  suis  in 
nimiam  securitatem  somnoque  et  mero  pressls  in  castra  trans- 
fugam  misit,  qui  praemoneret  de  fu^za:  dispositas  enini  ubique 
a  Syracusanis  insidias.  quarum  motu  illi  [con]  ||  continucrunl 
se  intra  castra.  Herrn  ocrâtes  détentes  eos  postero  die  babiliori- 
bus  iam  suis  tradidit  bellumque  confecit. 

n,  12,  2.  Q.Sertorius  in  Hispania  hostlum  equitatui  maxime 
impar,  qui  usque  ad  ipsas  munitiones  nimia  fiducia  succedebat, 
nocte  scrobes  aperuit  et  ante  eos  aciem  direxit:  cum  deinde 
turmales  secundum  consuetudinem  |{  adventarent,  recepit 
aciem:  persecuti  aciem  in  fossas  deciderunt  et  eo  modo  victi 
sunt. 

UII,  7,  42.  Q.  Metellus  in  Hispania  castra  moturus  cuib  in 
agmine  milites  ||  ire  nollent,  pronuntiavit  conperisse  se  insidias 
ab  bostibus  disposilas:  idcirco  ne  discederent  a  signis  neve 
agmen  lazarent  quod  cum,  ne  solveretur  disciplina,  fecisset, 
exceptus  forte  veris  insidiis,  quia  praedixerat,  interritos  milites 
habuit 

Wollen  wir  das  Resultat  der  vorliegenden  Untersuchung  noch 
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einmal  kiin  zmaminenfassen,  so  ist  es  Folgendes:  in  def  Handschrift, 

aus  der  dab  An  hetypoii  unserer  jetzigen  Handschriften  stammt,  hatte 
ein  Blatt  sich  von  den  übrigen  losgelöst,  welches  folgende  Worte  des 
Frontin  umfasste:  IUI,  1 ,  42  von  continuenmt  an,  dann  Uli,  7,  43 
(kfinftig  m  9,  8),  Uli,  7,  44  (U,  9,  9),  IUI,  7,  45  (U,  9, 10);  II,  10,  t 
und  2;  II,  11, 1—7;  II,  12  1  and  2  bb  zu  den  Worten  Hemi3wm 
consuetudinem.  Dieses  Blatt  befand  sich  ursprünglich  hinter  dem 
Blatte,  welches  mit  den  Worten  endi^îtc  qmrum  mein  Uli  con  (II,  9,  7), 
und  vor  dem,  welches  anlieng  adventaret  recepü  aciem  (II,  12,  2),  kam 
dann  aber  swiachen  die  lieiden  filàttar,  auf  denen  das  Ëxempium  IUI, 
7,  42  und  die  Subscription  des  vierten  Buches  stand,  von  denen  das 
▼orbergehende  mit  den  Wortes  cum  in  agmhu  milites  schloss ,  das 
Nachfolgende  mit  nere  vellent  pronimtiavit  begann. 

Uaase  hat  in  der  oben  angeführten  Abhandlung  die  Zeilenzahl  des 
versetzten  Bhittes  (und  dadurch  der  Blätter  des  ürcodex  überhaupt) 
berechnet;  eine  Berechnung,  die  natürlich  nun  hinftllig  wird,  da  das 
Blatt  nach  meiner  Darlegung  mehr  enthielt,  als  Haase  annahm;  in- 
dessen wage  ich  nicht  eine  andere  aufzustellen,  weil  eine  solche  bei 
Frontin  sehr  misshch  ist,  da  bei  jedem  Exemplum  ein  Absatz  gemacht 
wurde,  auf  dem  in  Frage  stehenden  also  vierzehu,  ungerechnet  des 
Raumes  fdr  die  Gapitelüberschriften.  Jedoch  muss  das  Format  sehr 
groils  gewesen  sein,  da  die  bezügliche  Stelle  in  dem  in  grofsem  Quart 
geschriebenen  Harleianus  mehr  als  ein  Blatt  füllt  ;  wenn  es  nicht  viel- 
leicht zwei  Blätter  waren,  au  eine  falsche  Stelle  geriethen,  eine 
Annahme,  der  sonst  nichts  im  Wege  steht,  ja  welche  sogar  noch 
wahrscheinlicher  ist,  da  einmal  Handschriften  von  Profiinschriftstel- 
lem  in  jener  Zeit  selten  ein  so  grofses  Format  haben,  sodann  auch  ein 
Doppelblatt  weit  leiditer  von  seinem  Platze  verrückt  werden  iLonnte, 
ohne  dass  eine  weitere  Luordauog  eintrat. 
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F.  Ritsehl  hat  im  Rhein.  Mus.  N.  F.  XXV  1870  S.  456— -463 
dadurch,  dass  er  auf  eine  Abhandlung  von  G.Corsi  vom  J.  1846  auf- 
merksam machte,  die  wenn  nicht  vergessenen  so  doch  verachteten 
und  falsch  beurtheilten  glossae  Luctatii  Placidi  grammatici  in  Plauti 
eomoedias  wieder  zn  Ehren  gebracht  Mit  ForschuDgen  über  die  ga- 
sammte  lateinische  Glossographie  beschäftigt  hatte  ich  schon  vor  Jah- 
ren erkannt,  dass  wir  es  bei  den  gl.  Placidi  mit  einer  Sammlung  von 
Glossen  zu  den  lateinischen  Komikern  zu  than  hätten,  und  ich  hatte 
eine  kritische  Ausgabe  zu  besorgen  besdilossen,  da  ohne  eine  solche 
alle  weiteren  Stadien  in  der  Luft  schweren.  Indessen  Hindernisse 
aller  Art  haben  die  Ausführung  dieses  Vorhabens  hinausgeschoben, 
insbesondere  der  Umstand,  dass  es  sehr  schwer  ist,  auf  diesem  Ge- 
biete, welches  der  Literaturgeschichte  noch  eine  terra  incognita  ist, 
eine  Uebersicht  über  das  reichlich  vorhandene  handschriftliche  Ma- 
terial zn  gewinnen.  So  will  ich  denn  inzwischen  eme  Reihe  tod  Stel- 
len bespredien,  an  denen  ich  theils  durch  HOlfe  des  mir  zu  Gebote 
stehenden  Apparates,  theils  durch  Coujectur  den  Text  dieses  Plautus- 
glossares  gebessert  zu  haben  glaube. 

Vor  allem  aber  ist  es  noth wendig,  die  zwei  Hauptquellen,  in  de- 
nen uns  die  gL  Placidi,  Tollständig  oder  theilweise,  erhalten  sind, 
streng  auseinanderzuhalten,  welche  zugleich  zwei  versdiiedenen  Re- 
censionen  des  Textes  entsprechen.  Die  eine  wird  gebildet  durch  die 
Handschriften,  welche  eben  nur  die  gl.  Placidi  selbst  enthalten,  zu 
welchen  gehören  cod.Ambrosian.  D498  saecXVl,  von  A.Mai,  Fronte 
ed.  Mediol.  1815  11  p.  550  benutzt,  dann  cod.  Vatic.  3441  chart 
saec.  XV,  cod.  Vatic  1552  membr.  saec  XV,  cod.  Vatic  1889  saec 
XV,  vi<^eicbt  cod.  Vatic  5216  chart,  saec  XV  yel  XVI,  endlidi  der 
Codex  im  Besitze  von  G.  Corsi,  membr.  saec  XIV.  Indem  ich  auf  die 
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Erörterungen  von  A.  Wilmanns  Rhein.  Mus.  N.  F.  XXIV  1869  S. 
362  ff.  verweise,  füge  ich  folgende  Bemerkongen  hinzu.  Der  cod.  Va- 
tic. 3441  war  schon  von  Fulvius  I  rsinus,  seinem  früheren  ße.sitzer 
(Festi  fragmeiilum,  Rom.  15S1)  in  den  Noten  zum  Festiis  und  Paulus 
heniitzt  worden,  dann  neben  anderen  von  A.  Mai  für  die  erste  Aus- 
gabe der  gl.  PJac.  in  Giaaaic.  aucU.  ill.  Rom  183  t.   Mai  sagt  nun 
praef.  p.  YIII,  er  mache  die  Ausgabe  nach  quatuor  Vaticani  codices, 
quamquam  heu  mendosissimi.  Wilmanns  weist  sie  nach  in  den  codd. 
Vatt.  3441.  1552.  18S9,  und  als  vierte  ilaudschriti  vermuthet  er  den 
cod.  Vatic.  2741.  chart,  saec.  XVI,  welcher  von  foi.  20  an  Excerpta 
ex  Placido  grammatico  enthält  „eine  magere  Auslese  aus  den  Glossen, 
die  in  ihrer  Fassung  wesentlich  von  dem  Texte  der  drei  andern  Hand- 
Schriften  abweicht  und  keinen  Werth  hat^*.  Diese  Vermuthung  ist 
aber  sehr  unwahrscheinlich,  denn  einmal  erwähnt  Mai  nicht  das  Ge- 
ringste davon,  &d&&  eine  seiner  lldss.  nur  Excerplaentliaite,  und  dann 
zeigen  die  von  ihm  mitgetheilteu  Varianten,  dass  seine  vier  Hdss.  einen 
wesentlich. gleichartigen  Charakter  gehabt  haben  müssen,  wie  er  es 
selbst  p. 478  ausspricht:  etquidem  totum  hocPlacidi  opuseulum  men- 
dis  scatet,  (juae  quatuor  aeque  Vaticanos  codices  obsident;  ila  ut  ab 
uno  fere  corruptissimo  vetere  derivati  videantur.  Ich  möchte  sie  viel- 
mehr suchen  in  dem  cod.  Vatic.  5216  chart.  foL  saec  XV  vel  XVI  f. 
3t — 52:  lucipiunt  glosae  Placidi  grammatici,  erwähnt  von  U.  &eiJ 
(analecta  grammatica,  Progr.  des  Pidagog.  su  Halle  1848  p.  19).  Diese 
Hds.  ist  auch  Wilmanns,  wie  er  mir  schreibt,  später  zufällig  in  die  Hand 
gekommen,  nach  ihm  mindestens  saec.  XVI,  auch  hat  er  sich  f.  34'" 
als  Anfang  der  Glossen  notiert.  Sehe  ich  recht,  so  stammt  dieser  Va- 
tic  5216  aus  einem  alten  cod.  Bobiensis;  er  ist  nämlich,  sowohl  hin- 
sichtlich des  Inhaltes  der  in  ihm  enthaltenen  grammatischen  Scfartf- 
ten  als  auch  ihrer  Reihenfolge,  sehr  ähnlich  dem  von  H.  Keil  a.  a.  0. 
p.  18  beschriebenen  cod.  Valic.  3402.  saec.  XV  und  dem  cod.Ambros. 
D  478  saec.  XV  bei  Keil  p.29  und  dem  oben  erwähnten  cod.Ambros. 
D  49S  saec  XVI ,  welche  vier  demnach  wohl  aus  einer  gemeinsamen 
Quelle  abzuteiten  sind.  Gerade  jene  grammatischen  Schriften  werden 
aber  gröfstentheils  schon  erwähnt  in  dem  Handschriftenverzeichniw 
der  bibl.  Bobiensis  aus  dem  10.  Jahrh.  bei  Muratori  Antiq.  Ital.  T.  III 
p.  817 sqq.,  mehrere  derselben  noch  in  dem  Verzeichniss  der  libri, 
welche  im  J.  1494  sich  in  Bobbio  vorfanden,  bei  Ha)diael  Volaterra- 
nus  commentar.  urban,  lib.  Uli  (ßasil.  1530  foL  450*  Endlich  iindet 
sich  in  dem  inventarium  librorum  monasterü  S.  Golumbani  de  BM» 
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quod  renoyatnm  fait  in  1461,  abgedrackt  bei  A.  Peyron  (Qceron. 

oratt.  fg.  inedita.  Stuttgart  1824  p.  29)  unter  n.  102  eine  Handschrift, 
in  der  ebenfalls  einzelne  jener  Schriften  stehen.  Ist  meine  Vermu- 
th ung  begründet,  so  würde  der  cod.  5216  besondere  Beachtung  ver* 
dienen. 

Die  andere  Recension  liegt  in  dem  sog.  glossariiun  Salomonis, 
anch  Anfilenbns  oder  fil>er  glosamm  genannt,  vor;  in  dieses  nicht 

allein  nach  dem  Anfangsbuchstaben  der  Wörter  sondern  genau  lexi- 
kographiseli  geordnete  Wörterbuch  ist  auch  eine  sehr  groise  Anzahl 
▼on  Artikeln  aus  den  gl.Placidi  aufgenommen.  Es  ist  in  einer  aufser- 
ordentlichen  Menge  Ton  Handschriften  enthalten,  von  tienen  diejeni- 
gen wieder  besonderen  Werth  haben ,  in  denen  sich  am  Rande  hftu- 
fige  Quellenangaben  befinden,  an  der  Spitze  die  älteste,  der  cod. 
Sangerman.  12.  13  (cod.  Paris.  11529—11530)  membr.  saec.  VIII 
2®,  dann  der  cod.  Bernensis  16  membr.  saec.  IX  (olim  Floriac,  deinde 
Bongars.)  2^,  letzterer  aber  nur  die  Buchstaben  A — £  enthaltend. 
Zu  den  von  H.  Usener  Rhein.  Mus.  N.  F.  XXIV  1869  S.  384  ff.  und 
andern  aufgezählten  Exemplaren  will  ich  hier  nur  einige  wenige  nach- 
tragen. Eine  Pgthds.  des  glossarium  Salomonis,  saec.  XII  275  Bl. 
fol.  fand  in  der  Kiosterbibüothek  zu  Ileiligencreuz  in  Oesterreich  am 
11.  Mai  1839  der  auch  um  diesen  Zweig  der  Litteratur  wohlverdiente 
Hoffaiann  von  Fallersleben  (s.  Hoffmann,  Mein  Leben  1868  HI  S.  63). 
Sodann  befindet  sich  nach  G.  Hänel  cataL  libb.  mss.  1830  p.  481  zu 
Tours  in  der  bibliothè(jue  publique  à  la  préfecture  eine  Hds.  Glossa- 
rium Ansileubi,  episc.  Gothi,  saec.  XI.  membr.  foi.  Auch  0.  xMüller 
zum  Festus  1839  p.  XXXIII  sagt:  certior  factus  eram  a  viris  egregiis 
Rad.  Rochettio  et  Fr.  Orioli . .  hoc  Piacidi  glossarium  etiam  pienius, 
quam  ab  A.Maio  editum  erat,  restitui  posse  ex  magno  lexico  episcopi 
Gothorum,  Ansilenbi,  cujus  vetusta  exemplaria  scripta  et  Parisiis  (duo 
nisi  fallor)  et  Turoni  extare,  ex  Placido,  Isidori  originibns  el  quae 
eidem  tribuuntur  glosais,  Appuiejo  de  orthographia  scriptore,  Paulo 
(sed  ex  hoc  ipso  pauca  sumpta  sunt)  aliisque  copiis  ita  composito,  ut 
nomina  eorum  grammatioorum  in  margine  singularum  glossarum  ad- 
scripts sint.  Wenn  man  zu  dem  noch  erwägt,  dass  das  gjofse  Pariser 
Exemplar,  Sangerm.  12. 13,  auch  die  Bezeichnung  quod  Ansileubi  puta- 
tur  trägt,  so  kann  es  nicht  zweiielliafl  sein,  dass  wir  es  mit  dem  Lex. 
Salomonis  zu  thun  haben  ;  zugleich  ergiebt  die  Beschreibung  Müllers, 
dass  der  cod.  Turonensis  ebenso  wie  die  grobe  Pariser  Hds.  Quellen- 
bezeicfanung  am  Rande  hat.  Ferner  muss  auch  hierher  gehören  eine 
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Hds.  in  Laon,  wekhe  voii  HSnel  unter  den  Addenda  inf  der  letiten 

Seite  als  Zusatz  zu  p.  177  verzeichnet  wird,  befindlich  in  der  biblio- 
thèque de  la  ville,  la  der  division  Vill,  und  enlhaiteud  Ansileubi  glos- 
sarium. 

Der  durch  sein  hohes  Alter  und  seinen  Umfang  hervorragende 
cod.  Sangerman.  istsuerst  von  Du  Gange  im  Glossarium  ad  seriptores 
mediae  et  infimae  latinitatis  benutzt,  später  Ton  Hildebrand  und  aur 

deren,    jedenfalls  auch  von  Fr.  Dûbner  Rhein.  Mus.  Hl  1835 
S.  470—478,  was  Ritsehl  entgangen  war,  als  er  a.  a.  0.  S.  458.  460 
über  die  von  Dübner  benutzten  Pariser  Hdss.  so  urtheiite,  als  ob  diese 
mit  den  von  Mai  benutzten  Vaticani  und  der  Hds.  von  Goisi  in  eine 
Kategorie  gehörten.  Dûbner  kannte  in  seinem  aus  dem  November 
1834  datierten  Aufsatze  nur  Mai's  Publication  im  3.  Band  der  class, 
auctt.  Rom  1831 ,  nicht  dessen  Nachträge  in  class,  auctt.  t.  VI  vom 
J.  1834,  welche  dem  cod.  Palatinus  1773,  eineife  Exemplar  der  gl 
Salomonis  entnommen  sind;  sonst  würde  er  sich  vielleicht  bestimm- 
ter ausgesprochen  haben.  Er  erwähnt  aber  mehrfach  einen  optimus 
codex  saec.  VIII,  und  dieser  muss  ein  Lexicon  Salomonis ,  nicht  die 
gl.Placidi  gewesen  sein,  wie  aus  seinen  Bemerkuugen  p.476  zu  Vas- 
culus  und  ebendas.  zu  Exipitandum  hervorgeht;  auch  die  von  ihm 
mitgetheilten  Lesarten  der  codd.  Parias,  stimmen  mdir  mit  der  Re- 
cension des  Lex.  Salom.  als  mit  der  der  codd.  Vatt  bei  Mai  (class,  auctt 
t.  III)  Oberein.  Auch  die  öbrigen  Pariser  von  Dûbner  benutzten  Hds^ 
wenigstens  ein  Theil  derselben,  werden  Hds.  der  gloss.  Salomonis 
gewesen  sein,  wie  ich  aus  der  Art  schliefsen  möchte,  in  der  dieser 
Gelehrte  in  der  Bemerkung  p.  476  über  die  Glosse  Vascum  von  den 
posteriores  MSS«  spricht.  H.Usener  a.  a.  0.  S.387  findet  sie  in  den 
codd.  Parias.  7610.  7612.  Wahrscheinlich  ist  es  mir«  dass  Dfibner 
auch  den  cod.  Paris.  7644  membr.  saec.  XIll  benutite.  0.  Müller 
nämlich  bemerkt  in  der  Ausgabe  des  Festus  1839  p.  XXXIII,  er  habe 
von  Fr.  Dübner  die  mit  dem  Buchstaben  À  anfangenden  Glossen  des 
Pla^pidus,  die  im  cod.  reg.  7644  entweder  zu  denen  bei  Mai  neu  hin- 
zukommen oder  anders  geschrieben  sind  als  bei  jenem,  erhalten,  und 
p.  383  bringt  er  ans  diesem  die  Lesart  dreier  Glossen  bei.  In  dem 
catulügus  codd.  mss.  bibliothecae  regiae  pars  III  tou).  IV.  Paris  1744 
p.  381  "  nun  wird  der  Inhalt  dieser  Uds.  schlechthin  als  vocahularium 
bezeichnet;  dagegen  sagt  A.  F.  Rudorff  (über  die  Glossare  des  Plnlo- 
xenus  und  GyriUus.  Berlin  1866  S.  183),  sie  enthalte  das  Glossar 
«nes  Placidus,  Aber  trotz  dieses  bestimmten  Zeugnisses  scheint  sie 
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nicht  die  gl.  Pladdi  sondern  die  gl.  Saiomonis  xu  enthalten.  Denn 

Hildebrand  (glossarii  latini  fgtum.  Progr.  des  Gymn.  zu  Dortmund  1845 
p.8n.  11)  berichtet  von  der  Glosse  Arabia  :  idem  glossema  in  cod.  Pa- 
ris, n.  7644  legitur,  ui  ex  Origine.  Âlso  scheinen  auch  in  dieser  Hds. 
QneUenangaben  xu  stehen,  wie  in  vielen  andern  £xem|ilaren  des  lex. 
Salomonis,  nndderNameOrigenes  wird  nicht  selten  in  ihnen  geftuden. 
Dasselbe  wird  auch  bestätigt  durch  die  Vergleichung  jener  Citate  bei 
Müller  mit  den  Lesarten  der  übrigen  lids.,  aus  denen  sich  ergiebt, 
dass  der  cod.  Par.  7644  der  Recension  des  lex.  Saiomonis  näher  steht 
als  der  des  Ton  Mai  d.  auctt  t  III  repräsentierten  Textes.  Nur  bei 
dieser  Annahme  erkliren  sich  auch  genügend  HtUlers  Worte  p*XXXIII  : 
eas  Placidi  glossas  lit.  A  incipientes ,  quae  in  codice  Regio  7644  Tel 
novae  accedunt  vel  alitor  scriptae  exhibentur  quam  apud  Maium. 

£inige  gute  Dienste  leistet ,  so  lange  die  besseren  Quellen  nicht 
xoginglicfa  sind,  eine  Handschrift,  welche  ich  im  J.  1869  auf  der  Bi- 
byothek  des  KgL  Domgymnasinms  xu  Magdeburg  fimd»  ood.  Magde- 
burg. 258  saee.  XV,  8  ^,  fol.  97,  Ober  welche  ich  ansftthriicher  zu  be- 
richten mir  vorbehalte;  sie  enthält  fol.  38 — 85  in  je  2  Columnen  das 
Lexicon  Saiomonis  im  Auszuge,  ohne  lieber-  und  Unterschrift  und 
ohne  Angabe  von  Quellen;  den  Text  von  A.  Mai  (class,  auctt.  t  III 
p.427 — 503)  beieichne  ich  im  Folgenden  mit  A,  den  codex  Cors,  mk 
B.  Sodann  von  den  Exemplaren  der  gl.  Saiomonis  werde  ich  besmch- 
nen  den  cod.  Sangerm.  12.  13  saec.  YUI  mit  R  und  r,  und  zwar 
wähle  ich  den  grofsen  Buchstaben,  wenn  die  Glosse  am  Rande  die 
Quellenangabe  Placidus  hat»  sonst  den  kleinen  ;  ebenso  bei  den  übri- 
gen Hds.  Cod.  Bern.  16  saec.  IX  =  U  h,  die  Lesarten  der  mit  Piaci- 
dos  bexeicbneten  Glossen  dieser  Hds.  aus  den  Buchstaben  A  und  B 
▼erdanke  ich  der  Gefälligkeit  von  H.Hagen.  Cod.  Palat.  1773  saecX 
bei  A.  Mai  class,  auctt.  t.  Vi  p.  554—574  =  P  p  ;  Cod.  Monac.  14429 
saec  IX  Tel  X  =  M  m;  iragmentum  Portense  saec.  X  =  D  d  ;  fragm. 
Gisense  saecXU  in.  «ss  C c;  cod.  Magdeb.  258  saee.  XV  n,  die  In- 
cunabel  s.  Voran  steUe  ich  den  Text  von  A  und  gebe  in  Paren- 
these die  fOr  den  betreffenden  Artikel  benutzten  Hfllfemittel  an ,  de- 
ren varietas  lectionis  vollständig  mitgetheilt  wird.  Uebrigens  verdient 
es  bemerkt  zu  werden,  dass  am  häutigsten  folgende  Corruptelen  vor- 
kommen: es  werden  b  und  u  vertauscht,  ferner  c  und  t,  und  m  n  u  i 
in  ihren  versdiiedaien  Gruppierungen. 

LiuÊtUia  noroen  fàctum  ab  eo  quod  didtur  Kaet.  (A  B) 
didtur  om.  B  Stände  nicht  gerade  die  Form  liuet  da,  so  würde  man 
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die  Worte  nidit  nothwendig  für  verderbt  halten  mfissen;  es  ist  zu 

lesen  Lihentia  nomen  factum  ab  eo  qnod  dicitur  Hbet.  Libentia  ge- 
braucht Plnutus  Stich.  270,  Asin.  268.  Die  Emendation  ist  ebenso 
sicher  richtig  als  die  von  Luc.  Müller  Rhein.  Mus.  N.  F.  XXJV  1869 
S.639  mit  der  Plautusglosse  bei  Paul  Fest,  p.28, 16  Torgenommene, 
wélche  jetzt  lautet:  ÉJMbutH  libère  incipit  hoc  est  libitum  fieri. 

Fammgrh  mm  a.  (A  B) 
faeneutis  B.  Vielmehr  Faenebris  cum  a.  .letzt  ist  die  Glosse  ein  wei- 
terer Beleg  für  die  Schreibung  des  Wortes  mit  ae,  s.  Brambach  Neu- 
gestaltung d.  l;|tein.  Orthogr.  S.  103  Anm.  Aebnlich  çiuss 

Fmtri  compitom  ubi  nunc  lacus  captivus  de  hostibus  récupéra- 

tos  domus  F^brida  data  est.  (A  ra  s) 
fabri  competum  ras  locus  cj  Mai  captivos  ms  captivis  cj  Mai  reci- 
perat  m  receperat  s  recuperatis  cj  Mai  dicta  ms  die  Lesung  fahri 
aufgenommen  werden  und  daher  conipitum  zu  fahri  gezogen  werden, 
das  Uebrige  herzustellen  überlasse  ich  anderen;  Fabri  empitum  ubi 
nunc . . 

€llkiaiiisfs  uestis  purpurata.  (ABMCn) 

clauis  M  clamis  Bn  (in  n  praecedit  gl.  dater,  sequitur  gl.  climax) 
clauus  C  porpurata  M  purpurea  Bn.  Hier  hat  nicht  C  allein  sondern 
auch  n  das  Richtige,  denn  die  Buchstabenfolge  fordert  auch  dort  cla- 
uus zu  lesen.  Clauus  uestis  purpurata. 

Dmmum  cum  impediunt  auspicia  actionem,  auspicium ,  quod 

quis  secutus  i)rospere  rem  gessisset.  (AB) 
deuimum  B.  Vergleicht  man  l*aul.  Fest.  p.  74,  3:  dextimum  et  sini- 
stimnm  antiqui  dixerunt.  deztra  auspicia  prospéra  und  andere  Stel- 
len (gloss.  Phiioxen.  ed.  Vulcan,  p.  66:  dextimum  ôsSita^ov)^  so  wird 
man  nidit  anstehen  wiederherzustellen  Ihxtmum  cum  impediunt 
auspicia  actionem,  sinistimum  quod  quis  secutus  prospère  rem  ges- 
sisset. 

Liuimpescium  heluesarium.  (A) 
Dies  ist  sinnlos;  wir  erhalten  abw  einen  guten  Sinn,  wenn  wir  die 
folgende  Glosse  noch  dazu  nehmen 

Lmm  lues  enim  dicuntur.  (A) 
Wenn  wir  dann  die  Punkte  üher  den  beiden  i  im  ersten  Worte  weg- 
lassen und  richtig  tiennen,  so  erhalten  wir  Lmm  pestium.  hae  lues 
harum  luum  has  lues  enim  dicuntur.  Auch  in  dem  von  Hildebraiid 
herausgegebenen  glossar.  latin,  bibl.  Paris,  antiq.  saec.  IX  wird  p.l99 
n.  1S9  hies  durch  pestis  mortalités  pemides  erklärt.  Aehnlich  m 
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hier  aos  tiaim  luum  wurde,  hat  0.  Rihbeck  (Beiträge  z.  Lehre  d. 
latem.  Partikeln  S.  6)  aus  connum  proximiim  heigestellt  coimum 
proxinium.  Dass  aber  zwei  Artikel  in  einen  zusammenzuziehen  sind, 
ist  Dicht  selten;  ein  Beis])iol  habe  ich  besprochen  Kritische  liemer- 
kangen  z.  Varro  u.  iatein.  Gloss,  1868  S.  36.  Umgekehrt  ist  ein  Ar- 
tikel in  zwei  za  zerlegen 

Bxeetra  multiplex  in  rediueam  redâebeam ,  quae  nanne  signi- 

ficat.  (AB) 

redineani  redidebam  B  inane  B.  Ferner  haben  ms  die  Glosse;  Exee^ 
dra  multiplex  seq)en8  und  P:  Enrtdhiheain  redibeam  quia  .en.anne 
significat  Indem  ich  die  Lesung  letzterer  Glosse  von  0.  Ribbeck  a. 
a.  0.  S.  34  annehme,  schreibe  ich 

Excetra  multiplex  serpens.  » 

En  redhiheain  anne  redhibeani,  quia  en  anne  significat. 
Das  Wort  excetra  steht  öfter  bei  Plautus,  z.  B.  Pers.l  1,3.  Gas.  536. 

Cardit^fm  qui  post  tempas  nati  sunt  (A) 
Liés  Cordt  agni  qui  post  tempus  nati  sunt,  vgl.  Varro  r.  r.  II  1 , 19: 
dicuntur  agni  cordi  (sie  optt.  codd.)  qui  post  tempus  nascuntur  und 
Pünius  nat.  hist.  VlII  187. 

Jbulsis  id  est  illis.  (A  B  m) 
Ibussis  B  IlUbus  cj  Ursinus  Ibus  bis  iUis  •  plautus.inmitte  glorioeo 
ibus  stipendia  adinumerê  m.  Dies  ist  das  einzig  Richtige:  Ibus  bis  il- 
Us.  Plautus  in  Milite  glorioso:  ibus  stipendia  dinumerem.  Ob  dies 
Citat  aus  dem  Miles  gloriosus  I  1 ,  74  noch  zu  dem  ursprünglichen 
Placidustexte  gehöre,  kann  bezweifelt  werden,  doch  wird  Plautus  auch 
s.  V.  Exandare  dtiert,  wo  die  Worte  Plautus  secularis  poeta  eomieos 
aach  in  m  stehen;  doch  snid  hier  die  Worte  secularis  poeta  comicos 
?on  erster  Hand  durchgestrichen,  ein  Indicium  gegen  ihre  Echthdt. 

Faragonota  in  lex  iura  significans  cu  jusque  dei  opus.  (AB) 
faragonata  B.   Schreibe  Forago  nota  in  textura  signiücans  cujusque 
diei  opus,  auch  n  hat:  forago  notateitura.  VgLPaul.  Fest.  p.90, 12: 
/(iroyiofilum»quo  teztrioes  diumumopus  distinguant,  a  forando  dictum. 

Coepere  incepere.  (ABm) 
incipere  Bm  also  Coepere  incipere,  was  genau  ebenso  Nonius  p.  89, 
16  hat.  Die  Glosse  kann  zu  Plaut.  Pers.  i  3,  41:  lubido  extempio 
coepere  est  conuiuium  gehören. 

Carrigioê  a  oorüs  vocantur  vel  a  colleetione,  quasi  eolligae.  (As) 
coreis  s  eolligacione  s  colligie  s  und  so  muss  man  avch  schreiben 
Cmigiae  a  coriis  vocantur  vel  a  coUigatîone  quasi  colligiae,  womit 
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wörtlich  öbereiiistimiDt  Isidor,  etym.  XIX  34,  13,  wdcfaer  den  Pia* 
cidiis  mebrfoch  ansgeschrieben  hat 

Calles  genere  inasculino  via  in  transitu  pecorum ,  unde  callum 

et  calliclos  dicimus.  (P  RMs) 
So  PR  (R  nachHüdebrandZeitschrift  für  dasGymnasialwesen  7, 1853 
S.  126),  nur  nia  et  transitas  R  callidns  didtur  R.  Dagegen 
haben  Ms:  Caüe$  viae  et  rotae  (^ie  trite  s)  transita  pecorum 
generis  masculini.  unde  callum  et  callidüs  dicitur.  Die  Glosse  heifst 
also  jetzt  Calles  viae  tritae  transitu  pecorum  generis  masculini.  unde 
callam  et  caUidus  dicitur.  vgl.  auch  gloss.  Phiiox.  p.  33:  calles  TQi* 

Arsolos  personas.  (As) 

persollauilis  persona  s.  In  der  That  muss  man  lesen  Ftrsolla  vilis 
persona,  dies  ist  (ilosse  zu  Plaut,  (^urc.  192:  ebriolae  persolla,  nugae. 

Déportai  despoliat  detrabit  sed  proprie  ad  purum  redigit:  et  ex 

puro  darum  acdpiemos,  manifestum  ex  daro.  (A) 
In  dem  Lexicon  Salomonis  habe  ich  die  Glosse  nidit  gefunden,  da- 
gegen hat  nach  Hildebrand  gloss,  hit  Inbl.  Paris,  antiq.  saec.  IX  p,98 
n.  122  Papias  folgenden  Artikel  depopulari,  devastari,  depotat,  dispo- 
liat,  detrabit,  sed  propria  ad  purum  redigit.   Hildebrand  will  dies 
emendieren  :  dep&puUari  devastari,  depopulat,  dispoliat,  detrabit  u.  s.  w. 
Dagegen  beweist  die  Verschiedenheit  der  Verbalform ,  dass  der  Arti" 
kdin  zwei  tn  sertbeilen  ist,  deren  erster  depopvHari  devastari  ist, 
und  deren  zweiter  ein  Auszug  aus  unserer  Glosse  ist.  Es  ergiebt  sich 
hieraus  depotat  als  Variante  zu  déportât ,  was  ich  in  depiUat  ändere 
(man  könnte  auch  an  depurgat  denken),  vgl.  Paul.  Fest  p.  108,  20. 
Fest  p.  217^,  16.  Die  gLoss.  Phiiox.  p.  68:  déportât  w^&aiqai  ist 
demnadi  dbenfalls  in' députât  nad'aiQei  zu  ändern. 

Captahat  cdi^ieheX,  (AMns) 
In  M  lautet  die  Glosse  captabat  cupiebat,  aber  es  geht  voraus  der  Ar- 
tikel cupos,  es  folgt  cura,  also  wollte  der  Schreiher  Cuptabat  cupie- 
bat schrdben,  me  auch  s  hat;  in  n  steht  captabat  capiebat  (awischen 
coniculi  und  cuniculus).  Ich  halte  die  Lesung  von  Ms  fOr  richtig, 
wenn  auch  das  Wort  cuptare  sonst  noch  nicht  nachgewiesen  ist. 

Consatius  magnus,  c  conlatio  factus.  (ABP) 
compacius  B  conlatus  P  eoim  B  compactio  B  conlatione  P.  Hieraus 
bilde  ich  CcnUuiim  magnus  e  conlatione  fiaictus,  und  ich  glaube,  dass 
die  Glosse  zu  Phiut.  Cure.  23  V:  quis  hic  est  homo  com  coidalivö  ven- 
tre atque  ocufis  herbds  gehört  denn  audi  Paul.  Fest  p.  58»  17  sagt; 
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eoHativnm  Têntrem  magnum  et  turgidum  dixit  Plautns,  quia  In  eum 
omnia  edulia  congeruntur.  Vgl.  noch  Paul.  Fest.  p.  37,  13:  collati- 
vum  sacrificium  dicitur  quod  ex  coUalioue  olTertur. 

Catum  purvm  catam  puellam;  si  hoc  génère  dicti  usi  sunt  an- 

tiqui.  (AB) 

So  achreibt  Mai,  aber  die  4  codd.  Yatt.  haben  catum  puerum  ductam 

pnellam  catam  puerum  ductam  puella  sie  B  Ohne  Zweifel  schrieb 
Placidus  Catam  pueram  doctam  puellam  .  sie  hoc  genere  dicti  usi  sunt 
intiqui. 

Suprmi  et  aummi  aignificat  et  iml  primi  autem  occuhariL  (AB) 
et  iniuBti  B  oocuHari  B.  lies  Supremi  et  aummi  aignificat  et  uhimL 

supprimi  autem  occultari.  Denn  in  ms  beßndet  sich  der  Artikel  Sup- 
premi  et  supprimi  inter  se  differunt. suppremi  (supremi  s)  etsummi 
et  ulümi  signißcat.  Supprimi  autem  occultari. 

Canfoedüos  foedere  oopuktos.  (ABMPra) 
Die  Glosse  ist  nn?oUstSndig,  vollständig  lautet  sie  Cenfoêdâo»  foedere 
copulatos,  quuniam  emere  coniuges  non  erat  usitatum .  mit  folgenden 
Varianten  confoeditas  M  confederatus  r  confeditas  s  federe  rs  copu- 
latus  Air  copulatur  s  quod  (apud  add.  Mai)  innumeros  coniuges  P 
quoniam  eminere  coniuges  uomeri  usitatum  B  quoniam .  •  usitatum 
om.  AM s.  Mit  0.  MQller  die  Stelle  nach  Anleitung  von  Paul.  Fest  p. 
41 ,  2  zu  ändern  ist  kein  Grund  vorhanden  ;  die  Lesart  von  r  theift 
Hildebrand  zu  gloss,  lat.  p.  67  n.  246  mit,  ohne  jedoch  die  Glosse 
als  mit  dieser  des  Placidus  identisch  zu  erkennen. 

Verderbt  ist  auch  folgende  Placidusglosse,  welche  in  A  sowohl  wie 
mP  fehlt, 

DeUrat  dissipât  apud  se  non  est  aliéna  loquitur.  (Ms) 
d.  i.  DeUrat  desipit  apud  se  non  est  aliéna  loquitur,  vgl.  auch  s  :  de- 
sipit  sapeie  desinit  aput  se  non  est  aliéna  loquitur  vel  infatuatur. 
and  n:  deUro  despido  (d.  i*  desipio). 

lomettfiii  laquearibus.  (AB  m  s) 
fanirentisBloramentis  m  s.  Also  lorametiiU  laquearibus.  vgl.  gl.Phi- 
lox.  p.  133:  loramentum  \fidvTojoiç  oîxodofÀijv, 

Camiris  introrsus  respicientibus  curva .  unde  camiris  cornibus 

contraria  patula  dicuntur. camiris  cornua  flexibus  rotunda.  (PR) 
So  P.  Die  von  flUdebrand  Zeitschr.  f.d.Gymnasialw.7,  1853  S.  126 
nütgetfaeüte  Lesung  vonR  ist  ComeHl»  introrsum  respidentibus  crocce. 
^de  cameris  cornibus  contraria  palula  dicuntur .  cameris  comua  fle- 
tibus  rotunda,  liier  scheint  zunächst  iu  den  Worten  camiris  corui- 


Digitized  by  Google 


174 


KETTNBR 


bos  ein  Citai  ausYîrgil  Tonuliegen,  der  in  den  gl.  Pladdi  so  häufig  an- 
gezogen wird ,  Virg.  Georg.  III  55  :  et  caniuris  hirtae  snb  eornibus 

aures.  Da  nun  Serviiis  zu  dieser  Virgilstelle  camuris  i.  e.  curvis  sa«;l, 
so  darf  man  das  curva  oder  crocce  in  P  und  R  wohl  in  curvis  ver- 
wandeln. Femer  wird  es  nun  nöthig,  hinter  cornibos  zu  iuterpuo- 
gicffen  ;  so  ergiebt  sich  Camèrû  introrsna  re^dentibns  eur? is .  uode  : 
eamiris  oomibns .  contraria  patula  dicnntor .  camiris  comua  flexibos 
rotunda,  wonwt  zu  vgl.  I^hilargyr.  in  Virg.  1.  1.:  canrari  boves  sunt 
qui  conversa  introräus  cornua  liabcnt,  quihus  contrarii  [hituli  qui 
cornua  di versa  habenL  Ob  die  letzten  Worte  camiris  . .  rotunda  so 
richtig  sind,  will  ich  ungesagt  lassen.  Den  Ausdruck  patuluiD  bo?eni 
gdiraucht  Plautus  ap.  PauL  Fest  p.  221, 1  (in  obscoenem  Sinne  pa- 
tuJam  bovem  Plaut.  True.  II  2,  22). 

Dedecet  dispudituu),  puduit,  rubor  fuit.  (AB) 
ducet  det  dispuditum  puduit  robu  siot  B  Die  Lesart  von  Â  halte  ich 
far  unbedingt  folsch,  vieUeicht  ist  ni  emendieren  Dùpudet  (oderi>à- 
puduit)  dispuditum,  puduit,  rubori  fuit.  Das  Wort  diq>ttdetgebratt<At 
Phiutus  Host.  1 151  *,  ich  erinnere  auch  an  die  gl.  Pladdi  :  Depudeseentem 
impudentem  und  Expudet  est  (ex  B)  quasi  pudet,  wofür  etwa  zu 
schreiben  ist  Expudet  extra  quasi  pudet.  Der  Ausdruck  rubori  esse 
kommt  auch  tot  in  der  Glosse  Calorem  fociet  (colorem  facies  B)  ru- 
bori erit  uel.  exit,  in  welcher  die  ersten  Worte  wohl  cokrem  faciei 
heifsen  mfissen,  vgl.  Plaut  Capt  958  :  at  ego  tidara  ut  pudeat  :  nam 
in  ruborem  te  totum  dabo.  Für  die  Worte  vel  exit  wollte  O.UibbecJi 
Com.  lat.  rel.  p.  318  ,  der  nur  die  Lesart  von  A  kannte,  uel  exciet 
schrdben,  jetzt  könnte  man  eher  an  vapulabit  denken. 

Ciq>ercusere  inrugare  contrahi.  (AB) 
capessere  in  ruga  gassere  contrahi  B  Dies  fuhrt  auf  Capmumn  in- 
rugare  in  rugas  contralii.    Dieselbe  bei  Plautus  häufige  Inßnitivform 
(Neue,  Formenlehre  II  423^(1)  ist  herzustellen  in 

Abitigare  adiungere  adducere.  (AÜP) 
abingassi  abiungere  asducere  U  abiugare  abiungere  abducere  P  Aus 
H  entnehme  ich  Ahmgaaere  abiungere  abducere,  wie  audi  gloss.  Phi* 
lox.  p.  1  abiugassere  àjgoÇev^ai  und  die  Glossen  bei  Mai  class,  auctt  VI 
501  :  abiugassere  disiungere  bieten.  Ilieruach  zu  berichtigen  liildc- 
braud  zu  gloss,  lat.  p.  2  n.  6. 

Spurium  baptisma  £aisum  et  corruptum  et  adulterinum.  (AB) 
nummisma  B  L.  Spurium  nomi$ma  (oder  numima)  falsum  u.  «.  w., 
Tgl.  Plaut  Cas.  prol.  10:  multo  sunt  nequiores  quam  nummi  non. 
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Th.  Moomisen  Rhein.  Mm.  N.  F.  X  124.  Fr.  Ritsehl  opiasc;  phiL  II 
658f. 

Chirrearuni  quoil  agunt  iiispirationum.  (ABM) 
dirrearum  B   cirearuiu  M   cirrhearum  P   aiunt  MP(et  qj  Klotz)  L. 
CùrhoMrum  (d.  i  KiQQaïoç)  quod  aiunt  inspiralionum. 

Romam  ex  aqvüime  retiae  iiringmU:  vel  conlimitant,  vel  fioibus 

se  d  adjuDgunt.  (Â) 
Für  retiae  wird  Baeti  zu  ändern  sein,  seil  dem  J.  222  v.  Chr.  konnte 
Plaut  US  in  eiuer  Koniödie  recht  wohl  so  sagen;  für  ei  hat  man  dann 
wohl  eius  zu  schreiben. 

Apluda^  furfurina,  alü  panici:  quasi  ductam  a  potu,  f^yi}  di- 

ctam.  (AB) 

Apluna  ftiftorinam.  alii  pannîcique  ductam  a  potu ,  a  page  dicitor  B 
Es  leuchtet  ein ,  dass  die  letzten  Worte  mit  den  ersten  unvereinbar 
sind,  nun  lautet  die  Stelle  iu  den  Exemplaren  der  anderen  Recension 
aber 

ApUida  furfuribus  alü  pannicüque.  (MHs) 
allü  8  pannid^q.  (corr.  m.  1  )  ;  H  außerdem  findet  sieh  folgende  an- 
dere Glosse 

A  pax  te  Ductu  aput  ua  page  dictu.  (H) 

Àpaxte.  ductu  a  piutiua  page  dictum.  (D) 
Ës  sind  also  in  AB  zwei  Glossen  in  eine  zusammengezogen,  die  erste 
mag  gewesen  sein  Aphida  furfuribus  alii  pannicique,  vgl.  Paul.  Fest 
p.  10,  14  und  Gell.  XI  7,  5,  wo  auf  eine  Stelle  aus  des  Plautus  Astraba 
Bezug  genommen  wird;  die  zweite  ist  noch  schwerer  mit  einiger 
Sicherheit  herzustellen;  ich  dachte  früher  darant. Plaut.  Pseud.  653: 
Bei  quid  est  tibi  nomen?  —  Uarpaz.  —  Apage  te,  Harpax  :  hau  pla- 
ees  zur  Emendation  benutzen  zu  können,  da  ich  aus  den  letzten  Wor- 
ten nichts  anderes  herauszulesen  vermag  als  a/ro  tov  SftaySy  aber 
ductu  oder  ductam  ist  damit  unvereinbar.  Ich  schlage  vor  Apaxte  in 
dierecium  dno  zov  anaye  dictum,  womit  sich  vergleichen  lässtVarro 
sat.  Ëumen.  fir.  XUV:  apage  in  dierectum  a  domo  nostra  istam  in- 
nnitatem;  s.  Lorenz  in  Plaut  Most  837.  apaxte  mag  für  apagite  go- 
ngt sein. 

Frugem  fecisti  probe  fecisti,  unde  quidem  frugi.  (AP) 
Frugem  fecisti  perbene  fecisti.  unde  quidam  frugifat  interdum  P.Hier 
hat  einmal  A  das  Richtige  erhalten ,  denn  was  P  am  Schlüsse  mehr 
bietet,  ist  aus  der  folgeqden  Glosse  Faeem  lac  interdum  eingedrun- 
gen, und  man  wird  lesen  müssen  Frugem  fecisti  perbene  fecisti,  unde 
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quîdem  fhigi.  —  Focetse  he  interdum.  Letzteres  ist  mit  Rücksicht 
darauf  gesagt,  dass  Plautus  das  Wort  facessere  nur  bisweilen  in  der 

Bedeutung  von  facere  hat,  öfter  in  der  von  recedere,  s.  Placidus  s.  v. 
Facessite.  Jelzl  wird  man  nicht  mehr  mit  l*alnierius  und  Geppert  an 
der  handschriftlichen  Lesart  rütteln  wollen  bei  Plaut.  Poen.  882  :  erus 
si  tuos  uolt  facere  fhigeni,  meum  erum  perdeL  Noch  um  einen  Schritt 
weiter  als  in  dem  Lexicon  Salomonis  ist  die  Yerderbniss  gegangen  in 
dem  aus  ihm  gezogenen  Papias ,  aus  welchem  die  bezügliche  Stdle 
mittheilt  ilildebrand  zu  gloss,  lat.  p.  148  n.  257:  frugem  fecisti  pro 
bene  fecisti,  inde  quidam  IrugÜicat  dixcrunt.  Endlich  steht  die  Glosse 
auch  in  dem  von  G.  IL  Thomas  aus  cod.  lat.  Monac  6210  herausge- 
gebenen lateinischen  Glossar  des  saec.  IX,  p.  390:  fhtgei  fecisU  bene 
fecisti,  was  C.Hidm  (Sitznngsber.  d.  bayer.  Akad.  d.Wiss.  zu  München 
1869  11  1  S.  7)  nicht  in  frugi  hätte  ändern  sollen  (entweder  fruges 
oder  besser  frugem).  Uebrigens  hat  man  zum  Schaden  der  Kritik 
übersehen,  dass  dies  Münchener  Glossar  auch  zu  der  Familie  des  Le- 
xicon Salomonis  gehArt,  wenn  es  auch  nur  dne  sehr  verkönsteFassung 
bietet.  Auch  f^lt  in  ihm  nicht  allein  der  Anfang,  sondm  auch  sonst 
sind  Lücken  wahrnehmbar,  z.  B.  im  Buchstaben  P.   Vielleicht  ist  es 
im  Wesentlichen  dasselbe  wie  das  in  cod.  Bern.  357  memhr.  saec.  X 
(Olim  P.  Danielis,  deinde  Bon^^ii).  4'  f.  7%  2  -~f.  28'  enthal- 
tene, soviel  sich  aus  Sinner  catd.  oodd.  mss.  bibL  Bern.  1760  p.39& 
—397.  558sqq.,  F.  Bdcheler  Petronü  reliquiae  1862  p.  XVIIsq.  und 
H.  Usener  Rhein.  Mus.  N.  F.  XXII  1867  S.  4 13— 421  schliefsen  lässt. 
So  stimmt  die  letzte  Glosse  Zozia  (\.Zodia)  signa  auch  in  dem  Fehler 
überein,  vgl.  auch  cod.  Bern.:  Bacillat  ex  vino  mit  cod.  Mon.:  Bacü- 
lum  exuvium  (L  Bad  d.  i.  Baeeki  kUex  vinum).  Freilich  sind  in  dem 
Mon.  bei  dmsdnen  Buchstaben  die*Anfiutg8-  oder  die  Schlnssg^ossen 
weggefaUen. 

Schliefslich  verdient  noch  ein  anderer  Punkt  Erwähnung. 
0.  Müller  hat  geschickt  die  Bestandtheile  zu  sondern  angelangen,  aus 
denen  das  Werk  des  Festus,  bez.  der  Auszug  des  Paulus,  zusammen- 
gesetzt ist,  und  unter  andern  audi  in  einer  großen  Anzahl  von  Budi- 
Stäben  Reihen  vonPlautusglossen  ausgeschieden.  Da  sich  nun  so  viele 
Artikel  des  Festus  in  den  gl.  Placidi  wiederlinden,  so  ist  es  offenbar 
auch  für  den  Festus  von  Wichtigkeit,  dass  wir  wissen,  dass  die  gl' 
Plac.  ein  Glossar  zum  Plautus  sind.  Hiefür  ein  paar  Bdege.  Th.Bergk 
(Allgem. Literat-Zeitung.  Hdle  1842  Nr.l04  Sp.  223%.)  vermuthet, 
dass  die  Reihe  von  PJautusglossen  im  Budistaben  A  nkht  ent,  m 
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MûUer  meint,  mit  Arabice  olet  p.  28, 10  beg^ant,  sondern  schon  mit 
Addues  p.  27, 14.  Diese  Annahme  wird  noch  wahrscheinlicher,  wenn 

wir  zwei  der  fraglichen  Glossen  bei  Placidus  wiederkehren  sehen, 
vgl.  Paul.  Fest.  p.  28,  5:  Ad  exitam  aetatem  ad  ultimani  aetatem  mit 
Placid.:  Exitam  fiaitam  exactam;  und  Paul.  Fest.  p.  28,  9:  Ausculari 
dicebant  antiqui  pio  osculari,  qnod  estos  cum  ore  conferre  mit  Piac: 
ÀMUulattu  oscolatos.  Im  Buchstaben  G  rechnet  M  filier  den  ersten 
wesentlich  alphabetisch  geordneten  Haupttheil  bis  p.  98,  13  Guttur- 
nium.  Von  p.  98,  4  bis  p.  98,  11  folgen  acht  Artikel,  welche  mit  Gl 
beginnen,  dann  folgen  die  beiden  mit  Gu  anfangenden  Gulliocae  (s. 
l  Klein  Rhein.  Mus.  N.  F.  XXIV  1869  S.  294  und  Uterar.  Centrai- 
blatt 1870  N.  50  Sp.  1336 f.;  fflr  Placidus  weisen  die  Quellen  auf  die 
SchrdUbnn^Galficula  hin)  undGuttuminm.  Da  aber  diese  beiden  Wör- 
ter auch  in  den  gl.  Placidi  stehen,  wird  man  sie  als  Plautusglossen  an- 
lusehen  und  zum  zweiten  Haupttheil  zu  ziehen  haben. 

Dramburg.  HERMANN  KETTNER. 
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I.  Ueber  die  Brücken. 

Die  Untersuchung  über  die  Brücken  Roms,  welche  durch  die 
treulichen  Abhandlungen  von  Moni  ni  sen  Ber.  d.  sächs.  Ges.  d. 
Wissensch.  z.  Leipz.  1850  S.  320    326  und  Jordan  novae  quaesU, 
tapogr,  Resiomont,  1868  weiter  gefulirt  worden  ist,  dürfte  durch  die 
umfassende  und  gelehrte  Ausführung  von  Urlichs  Studien  zur 
Röm.  Topographie.  I.  Die  Britcken  des  alten  Rom  (Sitzimgsber.  der 
kgl.  bayer.  Akad.  der  Wiss.  zu  München  1870  I.  Heft  IV  S.  459  II.) 
noch  nicht  zum  Abschluss  gebracht  sein.  Denn,  um  sogleich  das 
Bedenken  gegen  diese  letzte  Abhandlung  hervorzuheben  und  da- 
mit meine  erneute  Untersuchung  zu  rechtfertigen,  Urlichs  muss  wieder 
wie  Mommsen  und  Jordan  zu  dem  bedenklichen  Ausknnfitsmittel  grei- 
fen, zwei  Brücken  des  Curiosum  als  eine  einzige  anzunehmen  :  Urlichs 
betrachtet  den  pons  Aennlius  als  zusuininenfailend  mit  dem  p.  Probt, 
während  Mommsen  den  p.  Aemilius  an  die  Stelle  des  pons  Cestius  ge- 
setzt, Jordan  mit  dem  p,  Fabrichu  identificiert  hat.  Sollten  sich  die 
sonst  so  zuyerlâssîgen  Angaben  des  Curiomm  nicht  auch  in  dieser 
Sache  als  richtig  bewähren?  Das  Curiosum  nennt  8  Brücken  ;  wnr 
wissen,  dass  8  Hrücken  in  Wirklichkeit  vorhanden  waren:  1.  pons 
Aeltus,  ponte  di  S.  Angelo  ;  2.  pons  Neronîanus,  wovon  noch  Trümmer 
bei  S.  Spiräo  sichtbar  sind  ;  3.  pens  Antanmus  hei  ponte  Sùio;  4.  und 
5.  die  beiden  Brücken  der  Tiberinsel;  6.  panU  ratio.   Das  waren  die 
eigentlichen  Stadtbrflcken;  zn  diesen  kommt  noch  7.  der  als  Alter- 
thum erhaltene  p.  subUcius  und  8.  der  aui'scrhalb  des  Stadlbezirks 
liegende  p.  Milvius,  ponte  Molle.  Das  Curiosum  kennt  noch  nicht  den 
pons  marmoreus  Theodosü  et  Valentmani,  welchen  die  Graphia  anrtae 
wrhi»  Romae  und  die  MirabiUa  haben,  weil  es  ein  Neubau  (vgl.  Ur- 
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lidis  S.  459)  späterer  Zeit  ist  —  dass  die  Annahme  von  zwei  Brficken 

pons  Theodosii  et  pons  Valejitiniani  ein  Missvcrstândnifs  sei,  hat  Jor- 
dan in  überzeugender  Weise  dargethan.  Das  Curiosum  erscheint  also 
in  Bezug  auf  die  Zahl  der  Brücken  als  durchaus  glaubwürdig.  Frei- 
lich finden  Jordan  und  Urlichs,  dass  die  zweite  Brücke,  derj».  NtrmM 
bei  S.  SjpiHt»^  im  Cwrimm  nicht  aufführt  werde,  und  Jordan  nimmt 
an,  dass  die  Brücke  des  Nero  bald  wieder  eingegangen  und  yerfalleo 
oder  zerstört  worden  und  deshalb  im  Curiosum  nicht  mehr  erwähnt 
sei.  Aber  warum  wird  die  Brücke  noch  in  den  späteren  Verzeich- 
nissm  der  àHrabûia  und  der  Graphia  genannt?  Urltchs  antwortet 
hierauf  mit  den  Worten:  „Den  pons  ASsraii^aiitif  nennt  sie  (die  Ur- 
irande  der  MirabSia  und  der  Graphia)  allein,  wahrscheinlich  weil  die 
Anlagen  Neros  im  vaticanis(  hen  Gebiete  für  die  Christen  eine  Bedeu- 
tung gewonnen  hatten,  welche  den  Namen  der  Ruinen  hei  S.  Spirüo 
erhielten^'.  Die  offenbare  Wahrheit  ist  in  diesen  Worten  angedeutet: 
der  Name  fons  Ner&uimMê  ist  spâter^i,  christlichen  Ursj^ngs  und 
Terdankt  seine  Entstehung  nicht  emem  Baue,  auch  nicht  einer  Re- 
stauration der  Brücke  durch  Nero,  sondern  nur  den  für  die  Christen 
so  bedeutungsvollen  Aiihigen  des  Nero  im  vaticanischen  Gebiete,  wo 
man  im  Mittelalter  das  paUuium  Neronianum  kannte.  Wohl  wird  die 
Brücke  nach  der  Anlage  des  AeHus  eingegangen  und  allmahüg  ver- 
bllen  sein,  wie  Urfiohs  aus  dem  Umstände  schliefet,  dass  Procofnus 
dieBrftdce  nicht  nennt  und  dass  man  nach  Prudentius  neçi  avétp.  12, 
60fr.  von  der  Peterskirche  zur  Paulskirche  nicht  über  den  näheren 
pam  Neromanus,  sondern  über  den  pons  Iladriani  ging.  Aber  das  ist 
ein  neuer  Grund  für  die  Annahme,  dass  der  Name  p.  Nenmkmuu  nur 
eine  mitteblterliche  Bezeichnung  der  noch  sichtbaren  Brücke  und 
dass  der  wahre,  ursprüngliche  Name  in  dem  Curiosum  zu  suchen  sei, 
welches  viel  mehr  Veranlassung  hatte  die  wohl  bekannte  Brücke  auf- 
zuführen, wenn  sie  auch  tbeilwei^e  verfallen  und  nicht  mehr  im  Ge- 
brauche  war. 

Um  nun  fiber  den  wahren  Sachverhalt  ins  Reine  zu  kommen, 
gehe  ich  von  der  unzweideutigen  Angabe  in  der  Cosmographie  des 

Aethicus  Gron.  p.  40  (Basil.  1575  p.  20)  aus:  facit  (seil.  Tiberis)  m- 
sulam  regionis  quartae  decimae,  ubi  duo  pontes  appellantur.  Post  ite^ 
rum  ubi  unus  effectus  per  pontem  Lepidi,  qui  nunc  abusive  a 
plèbe  lapideus  dicitur,  iHXta  forum  hoorhrn  —  trmtiens  adu- 
nalur.  Wir  ersehen  darauf,  dasa  pmile  roffo  der  alte  p,  lapideus  ist 
Wenn  aber  der  Autor  hinzusetzt,  qui  nunc  «Ausioe  ü  plé^e  Upideu» 
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didtur,  so  scheint  er  gemeint  zu  haben,  dass  der  Name  p.  la^pideu» 

eine  missvcrstänciliclie  N'erderhniss  aus  p.  Lepidi  sei;  wir  aber  können 
aus  dein  ,,aplebe  dicitur"'  sclilii'fson,  class  pons  fapiâens  dor  fifjontliche 
und  ursprüngliche  Name  dieser  ersten  steinernen  Brücke  iioms  im 
Gegensatz  zu  pom  tuJbUduê  gewesen  ist  und  dass  dieser  Name  sich 
im  Munde  des  Volkes  erhalten  hat,  auch  nachdem  es  andere  steinerne 
Brücken  gab.  Wir  haben  eine  sprechende  und  bestätigende  Analogie 
an  dein  Nanion  des  Theaters  des  Pompejus,  wolclies  im  Gc^'ensatz  zu 
den  bisherigen  hölzernen  Theatern  den  Namen  theatnm  lapideum  er- 
hielt und  auch  nach  dem  Bau  anderer  steinerner  Theater  beibehielt 
(VitruT  III  3  ^ptmadmodum  est  Foriunae  equesirà  ad  theairum  U^-^ 
dmn).  Auf  ähnliche  Weise  verhält  es  sich  mit  dem  pon$  mamwrmu 
Theodosii  et  Valentiniani.  Urli(  hs  bemerkt  mit  Recht  gegen  Jordan, 
dass  die  Bezeichnung  mamoreiifi  nicht  auf  die  ISähe  der  Marniorala, 
sondern  auf  das  Material  der  Brücke  hindeute.  Offenbar  war.  pcm 
marmùnm  **die  Marmorbrücke'*  die  geläufige  Benennung  des  pons 
Theodosii  et  Vafentimani. 

Wenn  aber  pons  lapideus  der  ursprüngliche  Name  der  ersten 
steinernen  Brücke  gewosni  ist  und  wenn  Aethicus  diesen  Namen  für 
einen  Missbrauch  hält  statt  des  Namens  p.  Lepidi,  so  kann  die  erste 
stehieme  Brücke  nicht  der  p»  Aemäius  gewesen,  vielmehr  muss  der 
Sachverhalt  folgender  sein:  die  erste  stein^ne Brücke  war  von  einem 
Aemüius  Lepidus  erbaut,  führte  aber  den  Namen  pons  lapidetis;  als 
später  der  p.  Aemilins  von  einem  andern  Aemilius  Lepidus  erbaut 
wurde,  behielt  ii^x  pons  lapideus  seinen  Namen  fort,  wurde  aber  zum 
Unterschiede,  wenn  er  näher  ,  bezeichnet  werden  sollte,  pon»  Lepidi 
genannt,  gerade  sowie  eine  via  (AemiUa)  Lepidi  von  einer  via  Amtd^ 
Ua  unterschieden  wurde.  Aus  dem  pons  Lepidi  wurde,  wie  sich  spä- 
ter zeigen  wird,  in  Folge  einer  Restauration  durch  den  Kaiser  Probus 
der  p.  Pt'obi,  weichen  wir  im  Curiosum  linden,  während  sich,  wie  es 
scheint,  der  populäre  Name  pons  lapideus  immer  noch  forlerhielt. 
Nichts  anderes  dürfen  wir  aus  Plut  Num.  9  folgern,  wo  es  heifst: 
ycxQ  &€itav6v  all*  ènaQOfOv  ^yeïaÔ'ai  'Fàfftaiovç  tyjv  noté- 
Ivaiv  zrjç  ^vh'vrjç  yecpvçaç —  i)  ôè  lid-tvi]  noXXolç  vareçov 
ê^eiçyâad-Tj  xçnvniç  vn^  u4lf.uXiov  Tautet ovtng.  Plutarch  giebt 
mit  r/  ôè  kix^ivtj  den  Namen  an  ,.p(ms  lapideus,**  nicht  mit  vn^ 
fitUov;  «n  àemilius  .Lepidus  ist  nur  der  Erbauer  gewesen,  lieber 
raschend  ist  die  Angabe,  dass  ein  Quaestor  {taiiteéovto^  den  Bau 
der  Brücke  geleitet  habe.  Nibby  und  Becker  lesen  deshalb 
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tevovToç  fOr  tetftieioPTOç,  Nominseii  énarevovioç.  Auch  ich  habe 

an  vnaxBvovTOÇ  gedacht,  darin  aber  dm  (a»iisu1  M.  Aemilins  Lepi- 
diis  zu  sehen  gemeint,  qui  bis  cotisiil  auyurqne  fuerat  [lAw  XXIII 
30)  und  dessen  eines  Consulat  nach  den  fasti  Capüolini  in  das  Jahr 
522  u.  c  SS  232  y.  Chr.  föllt  iedenfa]!»  führt  unsere  Annahme 
zanlck  in  die  Zeit  der  zweiten  Dekade  des  Livins,  welcher  dieses 
für  den  Verkehr  der  Stadt  so  wichtige  Ereigniss  ebenso  erwähnt 
haben  wird  wie  die  Zerstörung  von  Brücken.  Natürlich  istz.  B.  das 
Jahr  522  u.  c.  im  Vergleiche  zum  J.  100  u.  c.  (Ancus  Marcius  ist  der 
Erbauer  des  pons  sublicius)  nokloig  tQOpotg  varegov,  wie  Plu- 
tarch sich  ausdrückt.  Doch  ich  will  mich  nicht  weiter  mit  unsiehe"- 
rcn  Verniuthungen  befassen  und  bemerke  nur  beiläufig,  dass  es  sehr 
unglaublich  erscheint,  wenn  der  |>.  Fabridus,  welclier  von  Jor- 
dan mit  dem  pons  Aonilius  und  zugleich  pons  lapidetu  identilicirt  wird 
and  nach  Dio  XXXVU  45  im  Jahre  692  u.  c.  ==  62  v.  Chr.  er- 
baut wurde,  die  erste  steinerne  Brücke  von  Rom  sein  soll,  wShrend 
die  Römer  längst  vorher  die  grofsartigsten  Kunststrafsen,  Viaducte 
und  Wasserleitungen  angelegt  hatten;  sollten  sie  sieb  s(>  lange  mit 
blofsen  llolzbrûckeu  begnügt  haben,  welche  jederzeit  und  immer  in 
Gefahr  waren  von  dem  anschwellenden  Flusse  mitfortgerissen  zu 
werden?  Aber  wir  haben  auch  eine  ausdrückliche  Nachricht  über  den 
früheren  Bau  einer  steinernen  Brücke  und  damit  kommen  wir,  nach- 
dem wir  nachgewiesen  haben,  dass  der  p.  AemiUus  nicht  der  p.  Le- 
pidi,  also  auch  nicht  der  pom  lapidem  (potUe  rotto)  ist,  zu  der  positi- 
Ten  Bestimmung  des  pons  AemiUus, 

Bei  Liv.  XL  51,  4  heifst  es  von  den  Gensoren  M.  AmnUius  Ls- 
pidus  und  M.  F^änius  NoMiwr:  portum  et  püas  pmtis  in  Tiberi,  qu^us 
pilis  fornices  post  aliquot  annos  P.  Scipio  Africanus  et  L  Mummius 
censores  locaverunt  imponendos.  Jordan  will  pilas  pontis  als  Pfeiler 
einer  Landungsbrücke  (a.  0.  p.  12)  erklären  oder  lieber  pontis  als 
Glossem  betrachten,  da  pilae  technischer  Ausdruck  für  Landungs- 
bracke sei  (Archfiolog.  Zeit.  1868  S.  91,  Hermes  IV  S.  258).  Jordan 
muss  zu  solchen  Auskunftsmitteln  greifen,  weil  er  den  p.  Aemüius 
für  eine  Restauration  des  erst  im  J.  62  erbauten  p.  Fabririus  hält 
und  diesen  als  die  erste  steinerne  Brücke  betrachtet,  während  die 
Clensur  des  Aemilius  und  Fulvius  in  das  Jahr  575  u.  c.  »  179  v.  Chr. 
lällt.  Die  einfachen  und  unzweideutigen  Worte  des  Livius  gestatten 
meht  an  etwas  anderes  zudenken  als  an  Brückenpfeiler,  Aberweichen 
iipäter  die  Brücken^oche  errichtet  wurden  ;  sie  gestalten  weder  die 
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Annalmie  tod  Mommaen  (S.  324),  welcher  Wehren,.  Pfeikr  und  Bo- 
gen darüber  zum  Schutz  des  pom  tvbUehu  Tersteht  (vgl.  Jordan  nov. 
qnaestt.  top.  S.  12,  Urliclis  S.  480),  noch  die  von  ürlichs,  welcher  mit 
Mommsen  theilweise  übereinstimmt  und  formices  als  arcmtiones  für 
die  Wasserleitungen  betrachtet,  wogegen  auch  der  Ausdruck  fornices 
siHricht^).   Wie  also  die  alte  Basäka  AmiUaj  so  verdankt  auch  der 
pum  Aem&iw  seinen  Ursprung  der  Gensur  des  H.  Aemiiius  Lepidos 
und  M.  Fulvius  Nobilior.  Mit  dem  Namen  der  Brücke  verhält  es  sich 
ebenso  wie  mit  dem  Namen  der  Basilika.    Was  alxT  die  Lage  des 
pons  AemUus  betrifft,  so  können  wir  schon  aus  den  Worten  des  Li- 
vias  portum  ei  pilai  pont($  m  Tiberi  vei*muthen,  dass  die  ßrücke  mit 
einer  Hafenanlage  in  Verbindung  stand;  eine  Bestätigung  dieser  Ver- 
muthung  liegt  in  der  Angabe  der  fasH  Valtemei  und  AmHemtm': 
XVI  Kai.  Sept.  Portuno  ad  pontem  Aemili,  lano  ad  theatrum  Marcelli. 
Denn  mögen  wir  die  Angabe  von  Varro  1. 1.  VI  19  Portumlia  dicta 
a  Porftmo,  gtiot  eo  dù  (an  dem  nämlichen  Tage,  welchen  jene  Kaien« 
der  haben)  oedes  m  pwtu  TibwiM  faeia  esf  er  ferüie  cnsldiilae,  vm  es 
durchaus  wahrscheiniieh  ist,  auf  dieselbe  Stelle  beziehen  oder  mit 
Mommsen  C.  I.  L.  I  399  eine  doppelte  Feier  zu  Rom  ad  pontem  Ae- 
milium  und  zu  Ostia  am  Tiberhafeo  annehmen;  immerhin  weist  das 
Heiligtbum  des  Portunm  auf  eine  Hafenanlage  hin.  Diese  Hafenan- 
lage, von  welcher  Livius  spricht,  können  wir  schon  nadi  der  Art,  wie 
Livius  sich  ausdrückt  (vgl.  Jordan  Hermes  IV  258),  nicht  mit  dem 
Emporium  in  Verbindung  bringen,  was  durch  die  Beziehung  zu  dem 
pons  Aemiiius  geradezu  ausgesclilossen  wird.   Jordan  hat  es  gethan, 
weil  seine  Hypothese  von  den  pilae  ponUs  es  verlangte.  Eine  Hafen- 
anlage aber  war  bei  den  NavaUa  nöthig:  es  wurden  daselbst  nicht 
nur  die  erbeuteten  Schiffe  an*s  Land  gezogen  (Uv.  VHI  14  naoe$ 
AnÜaHim  partim  in  navaÜa  Romae  nibdwetae,  partim  Meeiuae;  XLV 
42  naves  regiae  captae  de  Macedonibus  inusitatae  ante  magriitudtnis  tu 
Campo  Martio  suhductae  sunt),  sondern  es  war  dort  auch  der  gewöhn- 
liche Landungsplatz  füi*  Staats*  und  Privatschiffe  ;  denn  das  Scbi(l» 
welches  das  Bild  des  Aesculap  von  Ëpidauros  brachte,  fuhr  um  zu 
landen  erst  .an  der  Tiberinsel  voröber,  und  der  Grimm  des  Volkes 

1)  WeDD  Urliohs  ge^en  die  dnrekans  anspreekende  Aendenutg  von  pmtii 
maxkniln  pontifiait  maximi^  welebe Mommseo  S.S24  suObtequeoi  25, 75  pmßt 
maadmi  itdum  mm  aotumni»  in  Tiberim  ddetttm  naeh^  bemerkt,  daes  es  da*a 
dooà  woU  domtu  gekeiliieB  haben  mM%  se  ist  dieser Blnwnrf  siebt  trelfend,  ds 
von  den  eifentliebeA  Dache  des  Htnsesy  nieht  ven  Hanse  die  Bede  ist. 
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gegen  Piso  steigerte  sieh ,  quia  navem  hmmh  Caaànm  adpilmü 
(Tac.  ann.  III  9),  d.  h.  weil  er  nicht  weiter  unten  an  der  gewöhnlichen 
Landungsstelle  àevNavalia  angelegt,  sondern  in  demonslraliver  Weise 
jenen  Platz  ausgesucht  hatte.  Die  NavaÜa  aber  wareo,  wie  Becker 
Topogr.  S.  159  dberzeugend  nadigewiesen  hat,  in  eampo  Marti». 
Heber  die  nähere  BestioNBung  zweiMhafl  setzt  aie  Becker  am  porto 
di  Ripetta  an,  wie  schon  Cluver  Geogr.  ant.  p.  866  (vgl.  Urlichs  Rom. 
Topogr.  in  Leipzig  S.  4)  gcthan  hat;  aber  die  Navah'a  lagen  nach  Liv. 
III  26  den  prata  Qumctia  gegenüber;  dass  nun  der  iXanie  i  praU, 
wekïhen  die  Ebene  von  der  Engelaburg  bis  ponU  moUê  föhrt,  nicht 
eine  Erinnerung  an  die  prot«  Ont^o,  sondern  an  die  prata  Nmm$ 
enthält,  hat  Becker  aelbst  (Anm.  235)  bemerkt.  Wir  müssen  die 
Angabe  des  Plinius  H.  N.  XVIII  3,  4,  dass  die  prata  Qmnctia  in  Vati- 
caiio  waren,  schon  deshalb  viel  genauer  nehmen,  weil  die  Navalia 
nach  Procop.  b.  Goth.  IV  22  iv  fiiay  t§  nélâi  nagé  ti^r  tov  Tißdffi- 
dag  0X^9^  lagen;  denn  die  Bestimmung  iv  ftiofi  nélu  stimmt 
nicht  zu  einer  Lage  am  porto  ü  R^ta,  sondern  lisst  nur  an  die 
Lage  unterhalb  d er  K ngelsburg  denken.  Wenn  wir  nber  hier 
die  Navalia,  hier  die  fragliche  Hafenanlage  annehmen,  so  ujüssen  wir 
in  dieser  Gegend  auch  den  p,  AmiUut  suchen,  d.k  indem  p.  Ae^ 
milius  des  ÇurioMum  den  späteren  p*  NeroniannB^  die 
Brücke  l^ei  S,  SpiritOy  eikennen. 

Nach  Lactanl.  I  21,  6  wurde  dem  Saturn  in  der  Weise  geopfert, 
Uli  (homo)  in  Tiberim  de  ponte  Milvio  milteretur.  .Nardini  (vgl.  ürhchs 
S.  .473)  und  Jordan  cprrigiren  Milvio  in  Äßmilio,  Ist  diese  sehr 
wahrscheinliche  Verbesserung  richtig,  so  scheint  die  Angabe  des 
Lactantiiis  Dicht  eine  blofoe  Verwechslung  und  einen  gfoilicben  irr- 
thum  zu  enthalten,  sondern  aus  einem  Herkommen,  Verbrecher  vom 
pons  Aemilius  in  den  Flufs  zu  stürzen,  erklärt  werden  zu  müssen.  So 
wird  nach  Lamprid.  üeliog.  17  die  Leiche  des  Elagabal  durch  die 
Stadt  geschleift  und  von  dem  p.  Amilius  in  den  Fluis  geworfen. 
Auf  gleiche  Weise  wifrde  der  Leicfanam  des  heil  Gaiepodius  unter 
Aleiander  Severus  durch  die  Stadt  geschleift  und  in  den  Tiber  ge- 
stürzt (Aringhi  Roma  subt.  I  p.  31)  und  zwar  niite  insidam  Lycaoniam 
(ebend.  p.  208)  d.  h.  oberhalb  der  Tiberinsel;  denn  die  Be- 
deutung des  Zusatzes  ante  intulam  Lycaoniam  geht  hervor  aus  Stel- 
len wie  vßub  Clottdfto  ünqMrolm  —  in  TyMm  pratsciMS,  quom  Gkr^ 
<NM  ài  ûmla  LyoêmiiÙÊ  nwemontoê  ere/'  (ebend.  p.  21S)f  „ür  jmw- 
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ûipit  MS  aêâuei  ai  ponlMi  inlMM  ^  «f  nKda  nmi  cùrpcra  ài  eo- 

dem  loco  iuxta  instdam  Lycaoniam^'^  (ebend.  p.  2SS). 

Bei  dieser  Bestimmung  des  pons  Àemilms  kommt  auf  einmal 
topographische  Ordnung  in  die  Aufzählung  dea  Curiosum  und  stum- 
men die  drei  Urkunden,  das  CmiHum,  die  Grapkia  und  die  MirahtHa 
auf  das  vollkommenste  mit  einander  dberein.  Es  Tersteht  sich  Ton 
selbst  und  bestätigt  sich  bei  näherer  Betrachtung,  dass  in  den  Auf- 
zählungen des  dem  fiirtostim  angehängten  Sum  mari  um 
ursprünglich  die  topographische  Ordnung  eingehalten 
war  und  dassdie  Unordnung,  welche  wir  darin  finden, 
nur  durch  Nachträge  und  Interpolationen  entstanden 
ist.  So  finden  wir  es  bei  der  Aufzählung  der  Brücken  :  Pontes  VIIL 
AeUus.  Aemüius.  Aurelius.  Molvius.  Sublicius,  Fabncius.  Cestius  et 
Probt.  Nur  zwei  Brücken  unterbrechen  die  durch  anderweitige  Zeug- 
nisse bestimmte  Reihenfolge,  nämlich  der  p.  Mohnus  und  àetp.  sub- 
Uehu.  Diese  beiden  Brücken  waren  anfänglich  ausgelassen  worden, 
weil  der  p.  MSvhu  anlkerhalb  des  Stadtbezirks  liegt  und  weil  der  p. 
snblkius  nur  mehr  als  Alterthum,  nicht  als  eigentliche  Brücke  vor- 
handen war,  wenn  er  überhaupt  zu  der  Zeit  noch  in  Wirklichkeit 
tiicht  mehr  blos  im  Gedächtnisse  fortbestand.  Hiernach  entspricht 
sidi  die  Reihenfolge  der  drei  Urkunden  genau  in  folgender  Weise  : 

1 .  pons  Aêlius  =  p.  Adriamts  {fmUe  Ü  S.  Angelo),  " 

2.  pons  Aemilms  —  p.  Neronianus  (Pfeilerreste  bei  S.  Spirito), 

3.  p.  Aurelius  =p.  Antoninus  {ponte  Sisto). 

4.  p.  FaiMeiu$  =  p,  FahrMus  (potite  di  qmttro  eapi), 

5.  p.  CnHuê  s=  p.  GraOmw  {fonU  S.  BarloUmm),  * 

6.  p.  PtoM  =  p.  Smtttfyrum  (ponle  roMo),  vnigo  pons  lap^kus, 

7.  p,  Theodosii  et  Valent iniani,  welchen  das  Curiosum  noch  nicht 

kennt,  vulgo  p.  marmareus. 

U.  Ueber  die  Richtung  der  $aera  via. 
Man  nimmt  seit  Palladio  gewöhnlich  an,  dass  der  Titusbogen 

über  der  sacra  via  gestanden  und  dass  hier  die  heilige  Strafse  als 
summa  sacra  via  ihre  höchste  Erhebung  erreicht  habe  (vgl.  Am- 
brosch  Studien  und  Andeutungen  u.  s.  w.  S.  105).  Ein  ausdrück- 
liches Zeugnis  oder  ein  zwingender  Grund  liegt  nicht  dafür  vor. 
Dagegen  schdnt  mir  die  Ueberlieferung  mit  dieser  Annahme  unver- 
iräglich  zu  sein.   ;Nach  Liv.  11  13  stand  die  Ueilerstatue  der  Cloelia 
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ih  stimma  sacra  via  (vgl.  Dionys.  V  35  avid-Mttp  inï  z^ç  legaç  ôÔoû 
zfjç  eîç  Trjv  dyoqàv  g)eQOvor]ç,  Plut.  Popl.  c.  19  avanBitai  âè  trjv 
uçàv  ôâôv  7toQ€vofiévoiç  éig  t6  FLakâziov  [fehlt  iv  ctQiaxeQ^t] 
M^iàç  aà%^ç  Sgfirtffoç;  nach  Pün.  H.  N.  XXXiV  6,  13  stand  ûe 
centra  hwis  Statmiê  in  vest&mlo  Suipcrln  dmmu).  Da  nun  der  Unter- 
ban  des  Tempels  des  Jupäer  Staiw  blofsgclegt  ist  (vgl.  Annali  d.  J. 
arch.  1865  S.  360),  so  kann  über  den  Standort  der  Reiterstatue 
kein  Zweifel  sein.  Darnach  müssen  wir  die  summa  sacra  via 
vor  der  Fronte  des  templum  lovis  Statoris  annehmen 
«nd  in  der  ausgegrabenen  Strafse  nicht  mit  Rosa  (t^ 
ebd.  S.  348)  die  nummanova^  sondern  die  stemm  a  saera  ota 
erkennen.  Dementsprechend  sagt  Dionys. II 50,  dass  Romulus  dem 
Jupiter  Stator  einen  Tempel  errichtet  habe  naqà  talç  MvyiwvioL 
nvlatç  OL  q>tQOvotv  ug  %o  nalânov  èx        leçâç  oâov.  Die 
fwia  Mu§miiMt  die  veiu$  porta  PalaUif  lag  also  hei  dem  Tempel  des  Ju- 
piter Stator,  wie  es  die  Ausgrabungen  deutlich  gemacht  haben;  sie 
führte  Ton  der  9acra  vta  aus  in  das  Palatium.  Ich  bemerke  bei 
dieser  Gelegenheit,  dass  Po/a/mm  von  Anfang  an  ebenso  wie  Capüolium 
vorzugsweise  die  Höhe  des  Uügels  bezeichnet.   Darin  liegt  der  von 
BeciLer  (Top.  S.  417)  Termisste  Grund  dafür,  dass  der  Abhang  des 
Hflgela  einen  eigenen  Namen  Cemalm  führte.   Ebenso  liatte  der 
andere  Abhang  nach  dem  Esquilin  hin  mit  der  HAhe  swischen  dem 
forum  und  dem  Colisseo  den  besonderen  Namen  Veliae.   Auf  gleiche 
Weise  verhielt  es  sich  mit  den  Exquiliae.   Von  der  Höhe  wurden 
die  Ausläufer  mms  Oppin»  und  wum  Cupiiu  unterschieden  und  der 
Name  Gormoe  scheint  ursprünglich  dem  Abhänge  desmons 0|»pAM  eigen 
gewesen  zu  sein.  Am  deutlichsten  werden  am  Quirinal  die 
einzelnen  V Ursprünge  und  Glieder  d  es  Hügels  durch  be- 
sondere Namen  angezeigt.  Die  bei  Varro 1. 1.  V 8  genannten  coWm 
QiormaliSj  Salutaiis,  MudaUs,  Latiam  waren  diese  hervortretenden 
Glieder  des  Quirmal;  und  man  wird  nicht  irre  gehen,  wenn  man  die 
Namen  in  derselben  Reihenfolge  auf  die  Vorsprünge  des 
Hügelsüberträg  t.  Es  war  dam  ach  der  eollts  Ouirindlis  ursprüng- 
lich der  erste  Vorsprung  bei  der  porta  Collina.  So  heilst  das  Argeer- 
üragment  bei  Varro  collis  Quirinalis  teriicepsois  apud  aedem  Qutrini\ 
dieses  alte  »aedlwn  Quùini  war  aber  in  nächster  Nahe  derpoita  Col- 
Ima  (Paul.  Diac.  p.  255  seu  quod  proximo  earn  est  Qiitrâit'  saeühmL) 
Der  sweiteVoi^prung  Ab«'  der  piaxsa  Barborina  war  der  aoUü  SahUa- 
ris  mit  der  porta  Salutaris  und  der  aedes  Salutis  ;  der  dritte  gegen  die 
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fonlana  Trem  hin  Jaufeode  war  der  eoUi$  Mudaiù  mit  dem  taeMm 
des  dmi  Fiüm  oder  Semo  Smieut  und  der  foriaSanqmtm  (vgl.  Becker 
Top.  S.  575);  der  coWs  Latkarit  endlich  war  der  südliche  Aus- 
läufer (los  Qnirinal  mit  dem  Capitolium  vetus  (vgl.  ebend.  S.  577). 
Wenn  uua  die  porta  MuginUa  von  der  sacra  via  aus  auf  das  palatium 
führte,  so  muTs  die  soera  via  selbst  deo  Abhang  des  Hügels  hinauf- 
gelaufen  sein.  Es  stimmt  also  aufs  beste  ftberein,  wenn  die  Woh- 
nung des  Aneus  Marciiis  von  Yarro  bei  Non.  XII  51  m  Matio  ad 
portam  Mnyionis  secundum  viam  sub  sinistra^  von  Sülin.  I  23  in  stim- 
•  ma  sacra  via,  ubi  aedes  Larum  estj  angegeben  wird.  Sein*  bedeutsam 
aber  ist  die  Stelle  bei  IMut.  Cic.  16  htdlet  ti^v  avyjiXrjTov  eîç  to 
%ov  Szt^iov  Jioç  ufiàv  8y  SvAiut^  ^Fiapunoi,  utakov^vff  \âfv^ 
né»w  iv  àçx-Q  zfjç  tsçâç  oôov  nqbç  %6  Ilalériov  àvi^ 
ovTiov,  Es  lâssl  sich  jetzt  auch  einsehen,  warum  in  dem  Curiosum 
in  der  vierten  Region  unmittelbar  nach  der  aedes  lovis  {Statoris  vgl. 
Prell  er  Regionen  S.  129)  die  via  mora  aufgeaählt  wird.  Es  ist  über 
dem  Tempel  des  Jupiter  Stator  an  der  ptrta  Mii§9ma  der  Anfuig 
oder  das  Ende  desjenigen  Tbeües  der  socr«  «mi,  welcher  im  Monde 
des  Volkes  allein  diesen  Namen  fährte,  die  Strecke  a  Regia  ad  do- 
mum  Regis  sacrificuU  (Fest.  p.  290  vgl.  Varro  1.  1.  V  8  p.  22  Sp.). 
Bei  dem  Tempel  des  Jupiter  Stator  lagen  alte  Königshäuser;  dort 
wird  also  auch  die  amtliche  Wohnung  des  r§x  êotrifienhttj  des  prie- 
sterlicfaen  Erlmachfolgers  der  Könige,  gewesen  sein,  zumal  wenn 
es  wahrscheinlich  ist,  dass  eines  dieser  ahen  Königshäuser  selbst 
zur  Wohnung  des  rex  sacrißculus  genommen  war.  —  Es  wird 
nun  klar,  dass  der  bei  Dichlei'a  vorkommende  sacer  clivm  iden- 
tisch ist  mit  der  mera  via  im  engeren  und  eigeniüchen  Sinne.  Denn 
dieser  eUmu  $aeer  begann  an  der  R^ia  und  führte  auf  din  llAhe  des 
Ma(m,  wie  am  deutlichsten  aus  Martial  1 70,  3  hervorgeht: 

Quaeris  iter?  dicam'^vicimm  Castor  a  canoe 

Transibis  Vestae  virgineamque  domum. 

Inde  sacro  veneranda  petes  Palatia  cUvo, 
Die  pirgdtta  dmnu  ist  die  Regia^  welche  Augustus  den  Vestalischen 
Jungfrauen  lur  Wohnung  gab  (vgl.  Becker  Top.  S.  228;  auch  Am- 
brosch  S.  77).  Wie  hier  der  eine  Grenzpunkt  beieicfanet  ist,  so  ist 
hei  Ovid.  trist.  III  1,  31  der  andere  angegeben: 

Inde  petens  dextram:  porta  est^  ail^  ista  PaUUi; 

ÀU  Siaior,  hoe  oUm  coitdüa  Rmna  locê  etk 
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Wenn  non  die  mnma  $aera  Pia  nidit  am  Titosbogen ,  sondern 

über  dem  Tempel  des  Jupiter  Stator  gewesen  ist*) ,  so  erklärt  sich 
die  vielbesprochene  Stelle  des  Tacitus  ann.  XII  24 ,  wo  der  Lauf  des 
primigmius  sulcus  beschrieben  wird.  Diese  Furche  beginnt  an  der 
Stelle  des  forum  hoarmm^  an  welcher  das  Erabild  eines  Stieres  den 
ÂDÛing  beieiclinet.  Sie  scUiefst  die  magna  EtriMê  ara  ein,  wodinreh 
etwa  die  südwestliche  Ecke  bezeichnet  ist.  IndB  eerüs  ipatik  dtlerféeft 
lapides  per  ima  montis  Palatini  ad  aram  Const,  max  Curias  veteres. 
Wie  das  Wörtchen  max  sowie  auch  das  durch  die  beste  Handschrift 
beieugte  Fehlen  d«r  Prâpositien  ?  or  Curias  zeigt»  ist  damit  eine  ein- 
sige Linie  bezeidmet,  die  Linie  den  ctrctit  Masckautt  entlang;  es  lag 
ja  auch  die  ara  Cmui  nach  Tertnll.  éê  sped.  5  ad  frimai  mêlas,  also 
bald  nach  der  ara  maxima.  Die  dritte  Grenzlinie  wird  durch  die 
Worte  tum  ad  sacellum  Larundae  angegeben.  Wir  können,  ohne  die 
Lesart  der  besten  Handschrift  anzutasten,  das  saedhm  Larundae  mk 
der  Yon  Solinus  a.  0.  ia  summa  saera  tia  genannten  oedss  Larum 
identi6cieren.  Es  wird  abo  die  Ecke  an  der  porta  Mugionh  als  End- 
punkt  der  dritten  Begrenzungslinie  bezeichnet.  Mit  dem  Anfangs- 
punkt am  fortim  boarium  und  diesem  Endpunkt  an  der  porta  Mugio- 
ms  ist  aber  auch  schon  die  vierte  Grenzlinie  der  Roma  qm-* 
èrata  bestimmt  (vgl.  Detlefsen  BuUettino  1859  &  140)  und  es 
bedurfte  nicht  der  ansdrflcklichen  Angabe  derselben.  Keinesfalls  ist 
es  gestattet  durch  Aenderung  des  Textes  das  forum  zu  einem  Grenz- 
punkt der  Roma  quadrata  zu  machen,  da  die  Burg  des  Uomulus  sich 
nicht  bis  an  das  forum  erstreckte  und  erstrecken  konnte. 

Es  Terdient  noch  erwähnt  zu  werden,  dass  diese  Ansicht  über 
den  Latif  der  sacra  oui  in  den  von  ßrunn  bekannt  gemachten  Mo- 
mmimi  äegU  AterH  (Roma  1S50.  esfroffo  M  valumo  XXÎ  degli  An- 
nali  d.  J.  A,)  eine  gewisse  Bestätigung  findet.  Die  architektonischen 
Darstellungen  dieses  Reliefs  (vgl.  Monumenti  vol.  V  tav.  Yll)  geben 
offenbar  den  Lauf  einer  StnüGie  und  zwar  der  sacra  ma  an,  Yfh  das 
zweite  Gebäude  mit  der  Auf^chiilt  arcus  in  saera  trto  summa  beweist 
(vgl.  Brunn  S.  18).  Das  erste  Gebäude  stellt  den  Tempel  des  Jupiter 
Stator  vor;  darauf  folgt  der  genannte  Bogen,  welcher  nicht  der  Titus- 
bogen ist  (vgl.  ebd.  S.  10).  Nur  weil  Canina  (Edifizj  diRoma  antica 

Diejenigen ,  welche  die  EotferoaDgeo  oicht  aus  eigener  ÄDScbaauag  ken- 
wo,  kann  ich  nur  auf  den  vou  Rosa  aogefertisten  Pian  dasjouüles  du  PakM  de* 
Césars  verweiaen. 
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ni  p.  120)  nnd  Benndorf  und  Sehoene  (die  antiken  Bildwerke  des 

lateran.  M.  S.  235)  a^inungslos  an  der  gewöhnlichen  Ansicht  vom 
Laufe  der  sacra  via  festhalten,  kommen  sie  ilazu  diesen  Bogen  für 
den  Titusbogeu  anzusehen,  ohwuhl  er  mit  demselben  so  zu  sagen 
kdne  Linie  gemeinsam  hat.  Man  kommt  also  auf  der  saera  via  am 
Tempel  des  Jupiter  Stator  vorüber  und  gelangt  nachher  zum  aremm 
giaera  via  summa. 

Endlich  ist  noch  zu  bedenken,  dass  man  nicht  einsehen  kann, 
warum  gerade  auf  der  Höhe  des  Titusbogens  das  Ende  der  eigent- 
lichen sacra  via  gewesen  sein  soll.  Wo  soll  diese  dort  ihren  natür- 
lichen Abschluss  gefunden  haben?  Dagegen  in  der  von  uns  ange- 
nommenen Riditung  ist  die  ursprüngliche  $aera  via  die  alte» 
ehrwürdige  Stralse,  welche  mit  der  Roma  quadrata  auf  der  Höhe 
des  Palatin  in  Verbindung  steht  und  an  dem  Thore  der  alten  Burg 
ihren  naturgemafsen  Schlusspunkt  hat;  wie  der  clivm  Capüolinus  zum 
Cffptitolticm ,  so  führt  der  eUvus  Bour  zum  PakUium,  Als  später  nodi 
der  CaeUu»  zur  Stadt  gezogen  wurde,  erhielt  wahrscheinlich  die  taera 
via  eine  Fortsetzung  in  östlicher  Richtung  nach  dem  CaeUus  hin,  von 
welcher  Fortsetzung  der  Anfang  jetzt  wieder  zu  erkennen  ist,  und 
die  Verbindung,  welche  schon  zur  Zeit  des  Konmlus  zwischen  dem 
Palatin  und  CaeHiu  angenommen  wird  (Dionys.  II  50),  kann  darin 
ihre  Begründung  haben.  —  Uebrigena  ist  die  Richtung  der  saera  via 
in  ihrer  ganzen  Ausdehnung  noch  sehr  rSthselhaft,  vgl.  Brunn  a.  0. 
und  De  Kos  si  BuUeltino  di  Arch,  Crisliana  1S67  u.  5  §  Vll  u.  VllL 

III.  lieber  die  Lage  der  curia  Ilostilia  und  der  rostra. 

Nur  eine  vorgefasate  Meinung  Ober  die  Lage  der  rostra  in  der 
Mitte  des  Forum  konnte  die  bestimmte  und  volle  Autorität  bean- 
spruchende^) Anga1)e,  welche  Festus  p.347  aus  Nicostratm  de  senatu 
hahmdo  anführt  :  nnum  [  senaculiim  ],  nbi  nunc  est  aedis  Concor- 
diae  inter  Capitolium  et  forum  in  Zweifel  ziehen.  Halten  wir 
an  dieser  Angahe  fest,  so  ist  damit  T<»^8t  die  Lage  der  Graecastasii 
genau  bestimmt;  denn  nach  Varro  L  1.  V  32  p.  154  Sp«,  wo  es 
heiüBt  »maealiim  supra  Graeeastasin ,  vH  aeÜs  CtmMriiae  et  hasiliiM 
Opmia,  lag  die  Graecostasis  unter  dem  se)iaculum,  also 
unter  der  uns  wohl  bekannten  Steile  des  Tempels  der 

^)  Vgl.  Mommseo  de  comitio  Romano  curiis  Ionique  ternplo  ia  deo  Aouali  d. 
J.  d.  C.  A.  läU  S.  291. 
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Concordia,  Nachdem  aber  dieser  Punkt  fixiert  ist,  Ifisst  sieh  die 

Lage  der  alten  cttria  Eostilia  aus  den  zwei  Hauptstellen  des  Varro 
und  Piinius  bestimmen.  Denn  nach  den  Worten  des  Varro  a.  0.  ante 
hanc  [curiam]  rostra,  quoins  id  vocahulum,  ex  hosUbus  capta  fixa  twU 
toàirà;  sub  dextra  huius  a  eomtirio  locus  mbttructus,  übt  nationum 
nthsisterent  legati  —  ts  Graecostans  appelUUus  und  des  Piinius  H.  N. 
Wl  6  post  aliquot  annos  adiectus  est  meHdies,  accenso  consulum  id  pro^ 
nuntiante,  cum  a  curia  inter  rostra  et  Graecostasin  pro- 
spexisset  solem  muss  die  curia  Eostilia  an  dem  Abhänge  hin- 
ter dem  career  unter  der  ara?  gestanden  haben.  Diese  Lage  ist 
nidit  sehr  verschieden  Ton  deijenigen,  ivelche  Momm8ena.O.  S. 
295  fOr  die  von  Sulla  restanrirte  evria  in  Anspruch  genommen  hat. 
Dass  aber  die  curia  des  Sulla  nicht  an  einer  anderen  Stelle  erbaut 
wurde,  sondern  nur  eine  Restauration  und  Erweiterung  der  alten 
atria  Uostilin  war  (^v  fJièv  yàç  %o  'OavlXiov,  nexeoTHtvaato  ôè 
vnè  %ov  SvUmv  Die  XL  50),  kann  als  gewiss  und  ausgemacht 
gehen  (vgl.  Becker  die  r5m.  Topogr.  in  Rom  S.  33*,  Reh  er  die 
Lage  der  curia  Hoslilia  und  der  curia  lulia  S.  29).  Eine  Inschrift 
auf  der  neuen  curia  nannte  offenbar  Sulla  als  Wiederhersteller  der 
curia  Eostilia  und  Casar  wollte  diese  Inschrift  ebenso  getilgt  haben 
(Dio  XLIV  5  Mf^f^  ôè  Htttoç  f^xjre  h  èiuivtfi  rov  SvXXov 
€»ofia  ataÇoiro),  wie  er  hei  dem  capitoliniscben  Jupitertempel  v^ 
hindern  wollte,  dass  Q.  Lutatius  Catulus,  dem  die  Ehre  des  Wieder- 
aufbaus zu  Theil  geworden,  seinen  Namen  als  Wiederhersteller  des 
Tempels  durch  die  Inschrift  verewige  (Dio  XXXVli  44  enqaviß 
—  Untog  vd  fièv  %ov  KatovXav  o^ofta  àno  tov  vaov  %ov  ^lèg 
TO0  Kamtwltav  atpaigeäsltj,  vgl  XLIH  14).  Die  von  SuUa  er- 
neuerte curia  reichte  an  die  Porcia  basilica  und  als  sie  bei  der  Ver- 
brennung der  Leiche  des  (^lodius  abbrannte,  wurde  auch  die  Porcia 
basiUca  {quae  erat  ei  iuncla  Ascon.  zu  Cic.  pro  Mil.  arg.  §  8  p.  34  Gr.) 
vom  Feuer  ergriffen.  Das  Verhältniss  beider  zu  einander  Idsst  sich 
aus  Plut  Gat  mai  19  bestimmen:  nçàç  vi^v  t^ç  ßcufiltut^  nota- 
ansvi^v  r]v  èiteïvoç  èx,  xQ^fieertop  %otvfav  vnè  rè  fiovXevvijçiap 
xfl  ayoQ^  nagé ßale  nal  llogyJav  ßaoiXi'Ai^v  Trçoarjycçsioe. 
Da  auf  VTto  to  ßovXsvTrjQiov  noch  die  Bestimmung  zij  dynçà  naqé- 
ßals  folgt,  so  kann  der  Schriftsteller  nicht,  wie  Detle fs en  de  co- 
mtteo  Romano  in  den  AnnaU  d.  J.  d.  C  A.  1860  S.  145  (vgl«  Tav. 
d*agg.  D>  meint,  an  die  künstliche  Erhöhung  der  curia  gedacht,  son- 
dern nur  damit  gesagt  haben,  dass  die  basilica  mehr  in  der  Tiefe  nach 
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^em  Forum  tu  erbaut  war.  Es  lag  also  die  cmia  BosHlia  in  der  Nähe 
des  eareer  an  dem  Abhang  unter  der  tttx  and  wenn  man  von  der 

Fronte  der  curia  gegen  Süden  schaute,  so  hatte  man  die  GraeeosUuh 
unter  dem  Concordientempel  zur  Rechten,  es  mussten  also  die  rostra, 
wenn  die  Mittagslinie  zwischen  diese  und  die  Graecostasis  fiel ,  von 
der  eiirte  aus  links  in  der  Nähe  sieh  befinden;  folglich  nadssea 
wir  die  rosira,  welche  ein  Relief  des  Gonstantinsbogens 
sâdlieh  Ten  dem  SeTerusbogen  darstellt  (vgl.  Canina  ml 
porto  Neroniano  di  Anzio  e  sui  rostri  del  foro  Romano  in  Atti  delL 
Acad.  Rom.  di  Arch,  Vlil  S.  107  und  indicaz.  topogr.  quarta  edizione 
S.  270),  als  die  alten  republikanischen  rasera  erkennen 
und  h&nnen  ohne  Anstand  die  vor  dem  Satumtempel  ausgegrabene 
gefcrttanmte  Terrasse  als  den  Unterbau  der  alten  rosfm  betrachten. 
Damit  ergibt  sich  auch  eine  richtigere  Erklärung  der  oben  a.  St.  des 
Yarro:  sub  dextra  hnius  bezieht  sich  nicht  auf  die  cuna,  sondern  auf 
die  unmittelbar  vorausgehenden  rosira  ^  wobei  der  Singular  huius 
ebenso  in  fassen  ist  wie  qmhth  wie  auch  immer  die  verderbte  Stelle 
gefaeifsen  haben  mag.  —  Auf  die  topographisehe  Bestimmung  der 
€raeeosiati8  aber  lässt  sich  eine  naeh  meiner  Meinung  sehr  wahr- 
scheinliche Vermuthung  bauen.   Die  GraeeogtaHs  finden  wir  nämlich 
zur  Zeit  des  Pliuius  an  einer  anderen  Stelle:  XXXUl  1,  6  Flavius  — 
MdiouUm  (Concordme)  aermun  fteü  m  GraecêtUui  quae  tunc  tupf  a  \ 
c amitium  erat;  ebenso  gibt  das Curümm  das  Graeeatiadium  zwisehea 
dem  vieni  iugarius  und  der  hatSMoa  luHa  so  an,  dass  wir  nur  die  yer  | 
jener  gekrümmten  Terrasse  neben  dem  Severusbogen  ausgegrabene  i 
viereckige  Substruction  für  das  Graecostadi um  der  Kai-  I 
se rxeit  halten  können.  Was  mag  nun  der  Grund  einer  solchen 
Versetzung  der  GroêcaïUuit  gewesoi  sein?  Die  Veränderung  in  der  i 
Lage  der  euria^  woran  man  vor  allem  denkt,  kann  nicht  als  Ursache 
betrachtet  werden ,  da  die  curia  der  Kaiserzeit  ganz  in  der  Nähe  der  j 
republikanischen  Curie  lag.   Wahrscheinlich  hängt  diese  Verlegung  j 
mit  einer  auffallenden,  sonst  nicht  leicht  erklärbaren  Erscheinuog  I 
zusammen.  Die  blo£sgelegte  Substruction  des  Goncordientempdi 
zeigt  nämlich  einen  eigenthümüchen,  der  eeUa  nidit  entsprechenden 
Vorbau  (vgl.  Reber  die  Ruinen  Roms  S.  75).  Diese  Sonderbarheit 
sclieint  ihre  Erklärung  nur  darin  zu  finden,  dass  bei  der  Restauration 
und  Erweiterung  des  Tempels  durch  Tiberius  (vgl.  Reber  S.  79)  die 
da? orlieg«ndeFlâche  der  4fraeeosMsts  mit  der  aêdiculé 
Coueordiaé  (vgl  Plinius  a.  0.)  in  den  Concordientempel  mit 
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aafgenommen  wurde.  —  Wenn  es  aber  bei  PJinius  (a.  0.)  heiürt 
pute  tum  êupra  comüium  «rai^  so  kôanfn  wir  bel  der  Lage,  weldie 
wir  für  die  neae  GrêêcoBtaHs  angenommen  haben ,  geradem  den  Ge- 
gensatz herauslesen:  quae  nunc  infra  eomitium  est;  d  en  n  d  as  mö- 
gen etwa  die  Grenzen  für  das  alte  comitium  gewesen  sein. 
Damit  man  nicht  einen  weit  gröfseren  Kaum  für  das  comämm  bean«- 
spniche,  möge  man  bedenken,  dass  auch  emnäta  auf  der  area  Copilto- 
in  gehalten  wurden,  die  gewiss  sehr  besdiränkt  war  (vgl  Becker  To- 
pogr.  S.401),  und  dass  das  comüium  als  anfanglicherVersammlungs- 
platz  für  ganz  einfache  Verhältnisse  bestimmt  gewesen.  Auf  diese 
Weise  lässt  sich  die  Erzählung  des  Livius  XXU  7  yerstehen:  concur- 
ans  m  forum  p9faU  esi  faelm  —  9$  mm  frequenüs  eotKîMs  moio 
turba  in  comitium  et  euriam  verea  wutgietraeue  9oearet  eta  (t^ 
Becker  Top.  S.278)  und  erklärt  sich  am  besten  die  Stelle  beiPlutardi 
C.  Gracch.  5  xal  rwv  7iqô  avtov  jcdvitov  ârjfiaywyâiv  Ttçôç  trjv 

fg^wTûç  vote OTQogielç  S^oj  fcçdçtijv  àyoqàv  dn^fajyoQ^aai  xfi. 

Wir  haben  auf  klare  und  genaue  Angaben  hin  die  Lage  der  cti- 
rfo,  der  GraeeeetasU  und  mittelbar  auch  der  roeira  bestimmt  Auf 

pracise  Angaben  muss  man  in  der  römischen  Topographie  vor  allem 
sehen;  denn  nirgends  können  allgemeine  und  ungefähre  ßestimmun- 
gen  mehr  irreführen  als  gerade  bei  topographisoben Forschungen.  Eine 
solche  ungefttire  Angabe,  welche  verleitet  hat  andere  Zeugnisse  eu 
mÎBsachten,  ist  «ye  Angabe  über  die  Lage  der  rottra  bei  Bio  XLÜI 
49  .  . .  xal  TO  ßrifia  iv  fiiafi)  rtov  nçntsçov  r^ç  âynçSç  9p  iç 
xov  vrv  roTiov  avex^ogloikrj  und  Appian  b.  civ.  I  94  èv  dynç^  f^^f^fj 
nçd  Tù)v  sjttßoliüv.  Wir  werden  beide  Ausdrücke  auch  bei  der  Lage« 
welche  wir  für  die  reelra  festgesetat  haben,  begretfen,  wenn  wir  be- 
achten, dass  Caasius  Dio  das  abgelegene  der  rosTr»  /kImi  im  Sinne 
hat,  Appian  aber  den  oculattssmus  locus  dos  Forum  (Plin.  XXXV  24) 
bezeichnen  will,  und  dass  der  Ausdruck  èv  fiéarj  ayoç^  um  so  ge- 
rechtfertigter ist,  wenn  jenseit  der  rostra  sich  noch  das  comüium  ausr 
ddMUte.  —  Wir  können  aber  auch  direct  nachweisen,  dass  die  rcfia- 
bBkaaisehen  reetra  an  jener  Stelk  sich  befhnden  haben.  Als  im  Jahre 
416  u.  c  die  roetra  der  erbeuteten  Schiffe  der  Antiaten  an  der  Bed- 
nerbühne  angeheftet  wurden  und  sich  der  Name  rostra  als  Bezeich- 
nung der  Rednerbubne  bildete,  änderte  sich  im  allgemeinen  die  Oert- 
üchkeit  der  bisherigen  Tribune  nicht,  nur  wurde  die  Stelle  (iziert  und 
basicfartakt.  EMe  Römer  hidten  immer  am  Ueberlieferten  fest  und 
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es  war  keioe  Yeranlassnng  zu  einer  Verlegung  der  Bübne  gegeben  ; 
Ut.  VUI  14  roêtri^ue  earum  mggettum  èi  foro  exitrmtum  adomari 
placuit  w91  nicht  anders  verstanden  sein  (vgl.  Plin.  XXXI?  20)  QBd 

geradezu  wird  es  dadurdi  bezeugt,  dass  Livius  sclion  die  frühere  Stelle 
der  Bednerbühne  als  lostra  bezeichnet  (IV  1 7  Ugatorum  qtii  Fidenis 
tarn  erant  staluae  publice  m  roHrii  positae  sunt).    Als  die  alte  Bühne 
aber  wird  das  VqUomU  angegeben  bei  Dionys  VI  67  nageX^'àvveç 
(die  Consuln)  iirt  td  teçov  tciS  'Hgfalatov  fp&a  ijp  SS-og 
totg  Tctg  iTtnlr/alaç  iTtirelêïv,  VII  IT  xaralaßo^ievoi  (die 
Volkstribuncn)  to  ^HcpaiatEiov  svd^a  7jV  i'&oç  avToïç  exyclrj- 
aid^siv,  XI  39  dvaßds  (Appius  Claudius)  irri  tov  ^Hg>aiaTov 
%à  leQÔv  iuaUi.  %àp  dijfioy  hç  htnl'^aiont.  Gerade  daas  Livius  Ul 
49  statt  des  letzten  Att8dracl^eB  des  Dionysius  nur  ^fadi  angibl  m 
emUionem  Appius  a^komâH,  ist  ein  Zeichen,  dass  auch  stillschweigend 
das  Volcanale  als  die  alte  Rednerbühne  gemniiit  ist.  Ebenso  wur- 
den die  12  Tafeln  nach  Diod.^XII  26  an  den  rostra  aulgestellt,  nach 
Dionys.  X  57  aber  ed-eaav  h  àyOQ^  tàv  ifttipavéa%a%OP 
htX^éfAWùi  v6f$^v.  Diesen  inupwiavtaog  %6noç  werden  wir 
fAr  das  YnHeanaU  halten  müssen,  wenn  wir  Dionys  II  29,  wo  es  von 
Romulus  heifst,  dass  er  èv      (pavegcoratq)  rrjg  dyogag  zu  Gericht 
safs,  Zusammenbalten  mit  ebd.  II  50  to  d'  vnonaifxevov  x(ç  Kane- 
%ü)Xi({)  naôiov  iuxo^fctyfBç  %rjv  h  cnkif  ntqnixvïav  vh^v  %al  j 

Ufinjç  —  tà  noklè  zf^opwêç  dyoQÙP  aèté^i  xervaotif- 
ffoyro,  ^  %ui  vw  ki  xi^tiikEim  ^Pa^uttot  êtatàKoSai,  nai  tàç  | 
tfvpéâovç  iv  ittvd^a  inoiovvto  iv  ^Hfpalavov  xqriiiart^OP^ 
T6Ç  ÏbqÇ  fiixgov  V7t SQaveoTT]  xÔT i  Trjç  dyoçâç.    Wenn  i 
wir  also  die  ro«<r  a  in  der  Nähe  des  KoUana/e  anzunehmen  haben,  1 
so  müssen  die  rosM  in  der  Nähe  der  GroicoMkui»  gewesen  sein;  denn 
das  VokanaU,  ein  loem  edihu  (GelL  IV  5)  snpra  emnUnm  (Fest  p. 
290),  stand  mit  der  Graee&stiuig  in  nächster  Verbindung,  da  die  näm-  ! 
liehe  aedkula  Concordiae  des  Cn.  Flavius  bei  Liv.  IX  46  in  area  Vol- 
cani,  bei  Plin.  XXXIII  1,6m  Graecostasi  angegeben  wird.  —  Es  ist  ; 
aber  ein  Irrthum,  wenn  man  glaubt,  es  habe  in  der  Kaiserseit  aulser 
den  roüra  Mia  noch  andere  rosfni  auf  dem  forum  gegeben  als  die 
rostra  vetera,  welche  auch  nach  Erriehtung  der  Julischen  Rednerblbne  . 
fortbestanden,  wie  aus  Suet.  Aug.  100  hifariam  laudalus  est:  pfO 
aede  divi  lulii  a  Tiberio  et  pro  rostris  veteribus  a  Druso  und 
Dio  Gass.  LVI  34  nf^s^eiarjg  âè  t^ç  xkivrjç  èrci  %qv  ârjfÀi}' 
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àfti  âi  twv  itigtav  ifißöXmr  'lovllwp  6  Tißegiog 
sich  ergibt.  Der  Irrthum  wurde  yeranlasst  durch  die  Angabe  des  Cu- 
rioswn,  welches  in  der  8.  Region  drei  rostra  kennt.  Man  beachtete 
nicht,  dass  das  coniinet  rostra  tria  nicht  vom  forum,  sondern  von 
der  ganien  8.  Region  gilt;  zu  dieser  gehörte  aber  auch  das  Ca- 
pitolium,  auf  welchem  es  eine  besondere  Rednerbühne  gab  nach 
[Cic]  ad  Brut,  1 3, 2  nam  tanfae  muititudiiiiü  quantam  eopnr  «r^s  imtra, 
concur  sus  est  ad  me  f actus,  ea  cum  risque  in  C  apt  toi  iu  m  deductm 
maocimo  clamore  atque  plausu  inrostris  collocatus  sum.  Die  drei 
Redner bûhnen  des  Curiotum  sind  a  Isa  die  rostra  auf 
der  arêa  Capitolina^  wo  ja  auch  Gomitien  und  Gontio- 
nen  stattfanden,  die  rosira  unter  dem  C apitoie  unge- 
f  ä  h  r  a  n  d  e  r  G  r  e  11  z  e  d  e  8  c  0  w  I  i  t  M  m  und  des  forum ,  end- 
lich die  rostra  Julia.,  und  wie  durch  die  richtige  Lesart  bei 
Sueton  a.O.  pro  rostris  veteribus  die  vermeintlichen  rostra  sub  veteri- 
hus  aus  der  rtoiischen  Topographie  verschwunden  sind  (vgl.  Detlef- 
sen  S.  154),  so  entbehrt  die  Annahme  irgend  welcher 
kaiserlichen  ro^stra  jeder  Begründung.  Noch  in  der  Kai- 
serzeit bedeutete  rostra  schlechthin  die  alten  republikanischen  rostra; 
wenigstens  muss  Piinius  XXXIV  5  equidem  et  SibyUae  iuxtd  rostra 
use  non  mtrwr^  tm  mt  Ucet  die  alten  rostra  im  Sinne  gehabt  haben, 
wenn  die  drei  Sibyllenstatuen  die  später  genannten  iria  fata  sind,  im 
Mittelalter  aber  der  Name  tria  fata  mit  der  Kirche  S.AfiMradt  zusam- 
menhängt. Selbst  noch  im  Wiener  Kaiserkatalog  II  S.  246  Genium 
populi  Romàni  in  rostra  posuit  können  nur  die  alten  rostra  unter  dem 
Capitol  gemeint  sein ,  da  der  gtinms  populi  iL  im  Cvarimm  an  jener 
Stelle  angegeben  wird. 


IV.  Ueberdie/îa^^otxoA^çaxTiJs  und  die  scälae  Caci, 

Ein  Rätbsei  der  römischen  Topographie  sind  noch  die  ßad^ftol 
xcüL^g  axT^ff,  an  welchen  Plutarch.  Rom.  20  die  Wohnung  des  Ro- 
mulus, die  easa  RomuUy  angibt:  ^PœftvXoç  êé  [^nei]  naçà  Tcèg 
keyofiévovg  ß  a^fiovç  xalrjç  dyiTrj  ç'  ovtoi  ôè  eiac  neql  rrjv 
€Îç  Tov  iTTTioÔQOfÂOV  Tov  ^éyov  €x  TloXaviLov  matäßaOLy. 
Becker  Topogr.  S.  420  meint,  der  Name  scalae  pulchri  litoris  habe 
nur  dann  einen  Sinn,  wenn  man  eine  Gegend  dafür  annehme,  welche 
dem  Flusse  gegenOberliege.  Ich  kann  das  nicht  einsehen.  Preller 
Regionen  S.  181  findet  in  ^akij  oxit])  éne  pukkra  rvpes  und  ver- 

H«iiiimVI.  13 
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steht  daninter  einen  klippenartigen  Abhang  des  Palatin  CA>er  dem 

.  Circus.  Die  Uenierkung,  dass  ein  Theil  der  nördlichen  Röste  Siciliens 
nach  llerod.  VI  22  xakij  dxiij  geheifsen  Labe,  kann  uns  hier  nichts 
helfen. 

Wir  haben  ein  doppeltes  Zeugniss  dafür,  dass  die  Ton  Plutarch 
erwähnten /9o^ /IOC  nak^g  dxtijg  identisch  sind  mit  den 
»ealae  Cati:  Einmal  wird  die  e«sa  JImikIi,  welche  nach  Plutarch 

an  den  ßaO^fiot  naXrjg  aAifjÇ  stand,  hei  Solin.  I  18  ad  supercilmm 
scalarum  Cad  ang<^g«;ben:  et  ad  supercilium  scalanm  Cad  habet  ter- 
mimm  [Roma  quadrala},  ubi  tugtaium  fuit  Fanstuli.  Ihi  Romulus 
mansitavit,  qui  mupkaSo  mirorum  fmdommta  ißeü  etc.  Zweitens 
waren  die  ßad'fioi  xalijç  oxtÇç  nach  Plutarch  tte^i  t^v  ügtdif 
IftnoÔQOfAW  tè»  fiéyav  ht,  flaXetprlav  xardßaotp  angebracht, 
während  nach  Diod.  IV  21  die  scalae  Cad  diese  AaidßaGiq  bildeten: 
Tov  ôè  Kaxiov  kv  Ilakar i (ff  %a%dßaaig  èativ  ëxovaa 
h^impf  nXifiayia,  tijv  ovofut^Ofiivr^v  «tt*  èneivov  Kaxlaff 
ovacty  nh^aiw  t^ç  tore  yewopiénjç  ohuaç  tov  Kaxlov. 

Man  hat  schon  bemerkt  (Preller  Regionen  S.  152),  dass  die  seo- 
lae  Cad  in  Verbindung  stehen  mit  dem  im  Curiosum  genannten  und 
nach  der  Hcihenfolge  des  Curiosum  unter  den  vvesthchen  Abhang  des 
Palatin  fallenden  atrium  Cad  und  dass  dieses  atrium  Cad  nichts  an- 
deres ist  als  die  von  Diodor  erwähnte  oixia  vov  Kaxiov,  £s  waren 
also,  wie  Diodor  sagt,  die  sco^oe  Cad  benannt  nach  dem  atrium  CaeL 
Polglich  sind  die  mit  den  sealae  Caci  identischen 
ßad^/tiol  xaA^g  axr^c  zu  verwandeln  in  ßad-fxoi  xo- 
Xirjç  xax/iyç  d.  i.  ßaO-fioi  ^oixiag  tov  Kaxiov^  (Diodor)  oder 
9calae  atrü  Cad. 

Zum  Schluss  noch  eine  Frage:  dürfte  das  im  Snmmarium  des 
Curiosum  genannte  forum  GaUorum  [et]  Rwtieonm  sich  nicht  als 
ein  forum  hustorum  Gallicorum  oder  forum  ad  busta  GaUka 
enträthseln?  Vgl.  Varro  11.  V  32  p.  156  Sp.  und  Liv.  V.  4.  8. 


Nachdem  Vorstehendes  geschrieben  und  abgegeben  war,  wurde 
ich  erst  auf  die  treffliche  Vermuthung  von  Beth  mann  im  BuUetHM 

arch.  1852  S.  40  aufmerksam  gemacht,  die  mir  entgangen  war. 
Bethmann  ändert  tovg  keyofiivovg  ßad^fiovg  nak^g  axzijg  in  lovg 
Xeyofiévovç  ßad'fiovg  axdlij  wxxitj  (oxäXiig  mncùifgU  Damit  wäre 
die  Sache  am  emfachsten  abgethan.  Aber  ich  muss  sehr  beaweifelni 
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ob  Plutardi  so  geschrieben  habe.  Er  hätte  sagen  müssen  na^à  toùç 
fia^fiovç  Ttjç  XeyofnevT^g  axäXrjg  y.ayJrjç'  xXifictxa  yàq  axàXrjv 
ovo^iatovoL  0.  dgl.  vgl.  Rom.  19  jU^^t  vvv  Kofihiov  xaXeïtar 
KOfiiQe  yoQ  'Ptûfiiaîoi  %d  awêX&éîv  %aXovoiy  ebd.  20  tà  aXari 
komLovg  ivofifiiovatv.  Dagegen  deutet  der  Ausdruck  tovç  leyofti- 
9avg  ßa^fioög  darauf  hin,  dass  dîe  lateinisehe  Rezeidinung,  die  ein 
nicht  auf  eine  einzelne  Oertlichkeit  beschrlnktes  AppeDativum  (seala) 
enthält,  griechisch  gemacht  ist..  Darnach  muss  ich  an  meiner  vorge- 
tragenen Ansicht  festhalten. 

München.  N.  WEGKI^IN. 
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DIE  EINLEITUNG  DES  CICERONISCHEN 

BRUTUS. 


In  der  Zeit  des  Ënnius  und  des  Cato,  meint  Cicero  im  Ein- 
gänge des  Brutas ,  ist  die  Beredsamkeit  zwar  nicht  geboren  wordeD, 
wohl  aber  lâsst  sich  ihr  Wesen  vor  dieser  Zeit  nur  unvollkommen 

beurlbeileii.  Nicbt  allein  giebt  es  erst  seit  Calo  (die  Leicbenreden  und 
die  Rede  des  Appius  Caecus  kommen  nicht  in  ßetracbt,  geschriebene 
Reden,  Brut.  16, 6),  welche  freilich  auch  noch  später  nur  eine  unvoll- 
kommene VorsteUung  von  der  Leistungsfähigkeit  des  Redners  geben, 
sondern  es  fehlen  auch  glaubwürdige  Zeugnisse  von  Zeitgenossen  über 
Redner,  weiche  nicht  schrieben  oder  welche  nur  aus  dem  mündlichen 
Vortrage beurtheilt  werden  konnten,  vor  des  Ennius  Zeugniss  Ober  Mar- 
cus Cethegus(19,77).  Als  parteiischalso  oder  unzuverlässig,  weil  nicht 
Ton  Zeitgenossen  herrührend,  gelten  dem  Cicero  die  Zeugnisse  über 
die  Redner  vor  jener  Epoche:  und  doch  fühlt  er  sich  gedrungen  fiber 
sie  zu  berichten  so  gut  es  geht;  es  gilt  ja  zu  zeigen,  dass  Rom  nicbt 
minder  vor  Cato  wie  Athen  vor  Perikles  und  Lysias  seine  Redner  ge- 
habt habe.  Dieser  Bericht  dreht  und  windet  sich  in  entschulüigendea 
Phrasen  hin  und  her:  iam  venianm  ad  nosiros,  de  quitus  est  diffiäU 
plus  mUUigere  quam  quantum  ex  monumentis  suspieari  Ueet,  also 
aus  *der  Geschichte*.  Und  nun  folgt  eine  Reihe  von  solchen  muth- 
mafslichen  Rednern  von  Bj'utus  an  bis  hinein  in  die  Zeit  des  pyrrhî- 
schen  Krieges.  Der  Bericht  schliosst  (§  56)  :  sed  eos  oratores  habitos  esse 
aut  omnino  lumuLlum  eloquenliae  praemiimi  fuisse,  tiihil  sane  mihi  légiste 
videor,  tantum  modo  eonieciura  ducor  ad  suspicandum.  Durch  diesen 
(Ipilog  werden  die  bis  dahin  aufgezählten  Redner  deutlich  abgeson- 
dert von  den  nun  folgenden  kurz  erwähnten  €.  Flaminius,  Q.  Maxu- 
mus  Verrucossus,  Q.  Metellus,  die  den  Uebergang  zu  Cethegus  und 
Gate  bilden,  ziemlich  überllüssiger  Weise;  denn  au  richtigerem  Orte 
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•  19,  77  werden  sie  noch  einmal  als  ältere  Zeitgenossen  Catos  er- 
wähnt Von  jenen  aber  eine  besondere  Klasse  bildenden  Rednern 
gilt  wieder  und  wieder  das  posMnms  suBpieari  fuim  é^serhum, 

licet  aliquid  etiam  de  eo  suspicari.  Auch  hier  läuft  eine  Nach- 
lässigkeit in  der  Gruppirung  mit  unter:  Appius  Claudius  erscheint 
unter  denen  de  pUbus  suspicari  possumus ,  während  seine  erhaltene 
Rede  später  erwähnt  wird.  Aber  die  Nachlässigkeit  ist  entschuldbar, 
denn  er  gehört  allerdings  auch  in  diese  Reihe.  Das  nehmlich 
scheint  mir  einleuchtend  trotz  der  wiederholten  Versicherung,  die 
Redelahigkeit  dieser  Leute  könne  nur  geschlossen  werden  aus  den 
aus  der  'Geschichte'  bekannten  Handlungen  derselben,  dass  diese 
'Geschichte'  nicht  die  allen  Gebildeten  gemeinsame  lebendige  Kunde 
der  Ereignisse  ist,  sondern  ehi  bestimmtes  Geschichtsbuch,  das  sich 
durch  die  sehr  individuelle  Färbupg  der  angefahrten  Thatsachen 
vcrrälh,  und  dass  dasselbe  nicht  dem  Cicero  das  blolse  suspicari,  den 
blolsen  Schluss  anheimgegeben  und  über  die  rednerischen  Leistungen 
ein  Grabesschweigen  bewahrt,  sondern  vielmehr  dieselben  ausdrück- 
fidi  hervorgehoben  hat:  dass  aber  der  Zeuge  tkber  jene  Urredner 
im  Vergleich  mit  Ennius  fiber  Gethegus  nicht  eben  glaubwürdig  er- 
schienen, ja  vielleicht  dem  Leser  des  Dialogs  wohl  bekannt  und  eben 
deshalb  besser  in  den  Schalten  zu  stellen  w  ar.  Es  kann  aber  jener  Un- 
genannte entweder  über  jeden  der  Einzelnen  bezeugt  haben:  *er  war 
ein  Redner,  hat  diese  und  jene  Rede  gehalten*,  oder  aber  er  hatte 
dessen  Rede  gar  selber  eingelegt,  natürlich  selber  gemacht.  Mit 
dies^  Annahme  gebe  ich  freilich  Cicero  Schuld,  dass  er  etwas  hinter 
dem  Berge  gehalten  und  sich  eine  Divinationsgabe  beigelegt  hat,  die 
ihre  sehr  natürliche  Erklärung  in  der  unlängst  absulvirten  Leetüre 
dnes  Ruches  findet;  aber  ich  denke,  von  vorneherein  wird  Niemand 
an  dieser  Rehauptung  anstofsen,  der  die  Art  der  eilfertigen  und  ge- 
sehickten  Ausnutiung  von  Quellen  in  den  philosophischen  Schriften 
verfolgt  hat.  Es  Hegt  mir  ob  durch  Erörterung  der  aufgeführten  Bei- 
spiele die  Behauptung  zu  begründen. 

Aus  Höflichkeit  gegen  Brutus  wird  mit  dem  vermeintlichen 
Stanunhalter  der  lunii  Rruti,  dem  ersten  Consul  begonnen:  die 
^Schnefligkeit  seines  Geistes'  wird  gefolgert  aus  seinen  Thaten, 
— Deutung  des  Orakels,  Verstellung,  Vertreibung  des  Superbus,  Her- 
stellung der  Republik  —  zuletzt  heifst  es:  qui  coUegae  suo  imperium 
abrogtwerit,  ut  e  civitate  regalis  nonrnis  memorimn  tolleret,  quod  certe 
êffici  non  potuiêset^  nm  emî  waiioM  fernmum.  Sollte  das  wirJdich 
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bloijBe  Vermuthung  sein»  solltea  die  mMumetUa  nicht  eine  Uede 
fiberiiefert  haben,  oder  doch  wenigstens  gesagt,  dass  eine  solche  ge- 
halten worden?  in  dei  That  lâsst  Dionys  5,  10  den  Bnitas  bei  dieser 

Gelegenheit  eine  Rede  halten.    Es  mag  hier  nur  hervorgehoben 
werden,  dass  die  andere  Version,  nach  welcher  Collatimis  a^fjxe 
àçx^v  ^xctfy  (Plut.  Popl.  7)  zu  einer  solchen  allerdings  ebenfalls 
Gelegenheit  bot:  man  denke  sieh  z.  B.  Brotus  den  CoUegen  auffor- 
dernd ein  Beispiel  der  Entsagung  zu  geben,  pro  emtüme  redend.  Diese 
Version  wird  auf  Valerius  Antias  surückgeführt  (Schwegler  2,  43  f. 
vgl.  Nitzsch  Rh.  M.  23,  620).  —  Es  folgen  zwei  Valerier.  Dass  der 
Dictator  M\  Valerius  Maximus  zur  Beilegung  des  Streits  zwiscben  den 
Patriciem  und  Plebejern  beigetragen  habe  (dicmdo  sedtmsse  discw- 
âim)  sagt  auch  Dionys:  er  lisst  ihn  bei  dieser  Gelegenheit  eine 
Rede  halten  (6,  71).  Dass  er  davon  Maximos  benannt  sei,  sagt  er 
nicht,  mit  Cicero  stimmt  darüber  Plutarch  (Pomp.  13)  iiherein,  wäh- 
rend Zonaras  7,  14  den  Beinamen  von  den  Kriegsthaten  herleitet 
(vgl.  Mommsen  C.  I.  L.  1  S.  284).  Sehr  möglich,  dass  diese  £rkiâ- 
rang  des  Namens  schon  von  Valerius  Antias  herrührte,  der  von  den 
auch  von  Cicero  berührten  Ehrenrechten  seines  Gentllen  f  etlgue  ob  em 
rem  honoru  ampUtthnos  half&es  es$e)  ausfßbrltch  gehandelt  hatte  (As- 
conius  S.  13  Or.).  Wir  kommen  darauf  unten  zurück.  Freilich  wun- 
dern wir  uns  nun,  dass  wo  so  mühsam  die  Spuren  beredter  Männer  ver- 
folgt werden»  des  Menenius  Agrippa  mit  keinem  Wort  gedacht  wurde, 
und  dass  statt  seiner  uns  mm  ein  zweifer  Valerier  aui^efuiirt  wird, 
L.  Valerius  Potitos,  der  ja  die  Ptdl)s  durch  Gesetze  und  Reden  be- 
ruhigt habe.  Die  Erzählungen  des  Livius  und  Dionys  stimmen  darin 
überein,  dass  von  Anfang  an  zwar  L.  Valerius  und  M.  Horatius  ge- 
meinsam auftraten,  dass  aber  jener  der  eigenthche  Stimmführer  war, 
namentlich  in  der  Senatssitzung,  in  welcher  die  Opposition  gegen  die 
Decemvim  zum  Ausbruch  kam.  Bei  den  VerhandluQgen  mit  der  Plebs 
legt  Livius  die  Rede  beiden  Oinsnln  in  den  Mund  (c.  53),  bei  Dionys 
scheint  Valerius  gesprochen  zu  haben  und  eine  Lücke  von  mehreren 
Seiten  in  den  Hss.  hat  uns  veruiuthlich  seine  Rede  entzogen  (c.  44 
S.  152,  14  Kiessling).  Dass  Livius  und  Dionys  diese  Vorgänge  aus 
derselben  Quelle  schöpften,  steht  fest,  dass  diese  Lidnius  Macer  war 
sucht  Nitzsch  Rh.  M.  25,  120 if.  za  erweisen.  —  Es  folgen  Appius 
Claudius  und  0.  Fabricius,  jener  weil  er  den  Senat  zur  Ablehnung 
des  Friedens  mit  Pyrrhos  bestimmt,  dieser  mit  Pyrrhos  Ober  die  Ge- 
fangenen verhandelt  habe,  beides  bekanulc  Geschichteu:  es  fällt  auf 
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dass  hier  Claudius  iintor  den  muthrnarsliclien  llednern  (ij,'urirt  und 
J6,  61  die  Rede  über  den  Frieden  als  erhalten  erwähnt  wird,  freilich 
mit  Achselzucken:  tusi  quem  Appii  Caeci  oratio  haec  ipsa  de  Pyrrho  et 
no»  fwJtee  m&nmnm  kntdßUmes  deUetani.  Mit.einer  bloijBeii  Ver- 
weisung auf  die  frühere  Erwähnung  $  55 ,  womit  sich  die  Erklärer 
begnügen,  ist  Nichts  gethan.  Denn 'an  jener  Stelle  ist  nothwendig  an 
eine  von  einem  <ieschichtsschreiher  mitgetheilte,  also  doch  erfundene 
Rede  zu  denken,  und  in  der  Tharmuss  ja  schon  l)ei  Dionysios  eine 
solche  gestanden  haben  (Niebuhr  3,  571 A.)»  oder  an  eine  bloXse  No- 
tii,  wie  etwa:  tmrpits&sm  cofidietones  magnifka  mratiime  dücuBSü  (Viri 
ÏÏL  34,  9).  Hiw  dagegen  ist  die  echte  und  durch  haee  ipsa  als  den 
Theilnehmern  des  Gesprächs  bekannt  bezeichnete  Rede  gemeint. 
Sie  muss  eben  der  aus  den  Historikern  gewonnenen  Vorstellung  von 
ûereximia  eloquentia  des  Claudius  (Liv.  10,  19,  6/  wenig  entsprochen 
baben  oder  als  eine  Rarität  zwar  dem  Titel  nach  bekannt  aber  von 
flîemandem  gelesen  gewesen  sein.  Denn  was  anders  will  Cicero  Cato 
mai.  6,  16  sagen,  wenn  er  die  Rede  aus  Ennius  citirt  und  hinzuflgt: 
notum  enim  vobis  carmen  est,  et  tarnen  ipsius  Appi  extat  oratio?  Es 
stand  damit  ebenso  wie  mit  den  Reden  des  Ser.  Galba,  welche  der 
aur  der  Geschichte  bekannten  Bedeutung  des  Redners  nicht  ent- 
sprachen (i  82). —  Mit  den  übrigen  steht  der  nun  folgende  TLGorun- 
canius  nicht  auf  gleicher  Stufe:  der  geschraubte  Satz  (possmm  sus- 
jneari  disertum )  Ti.  Coruncanmniy  quod  ex  commmtariis  pontifkum  longe 
phmmum  ingenio  valm'sse  videatur  lässt  nur  errathen,  was  eigentlich  ge- 
sagt werden  musste  wenn  das  Beispiel  passen  sollte.  Denn  aus  denEnt- 
adieiduttgen  über  controverse  Punkte  des  Sacralrechts,  welche  in  die 
Sammlung  der  Pontificalböcher  Aufnahme  gefünden  hatten  und  nur 
aus  diesen  bekannt  waren  (wie  die  bei  Plinius  erhaltene  Definition 
der  hostiae  purae),  liefs  sich  doch  zwar  auf  Scharfsinn  und  Tiefe,  aber 
nicht  auf  Beredsamkeit  schliefsen,  sowenig  als  die  celeritas  ingenii  des 
Brutus,  soweit  sie  etwa  in  der  Deutung  des  delphischen  Orakelspruchs 
erkennbar  war,  denselben  zum  ersten  Redner  zu  machen  berechtigt  . 
hätte.  Wenn  viehnehr  allen  den  von  Cicero  vorgetragenen  suspicinnM 
mindestens  die  Voraussetzung  zu  Grunde  liegt,  dass  die  Betreffenden 
in  irgend  einer  Weise  durch  öffentliches  Auftreten  bekannt  waren 
und  sich  in  Lagen  befunden  hatten  in  denen  Rede  und  üeberredung 
praktische  Erfolge  errungen  haben  mussten,  so  wird  man  kaum  leug- 
nen können,  dass  Cicero  flüchtig  geschrieben  habe.  Sagt  er  dodi 
fiuch  von  Sex.  Aelius:  inai»  ^'dem  eidUs  Offm^m  ptrUminm^  9t i 
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etiam  ad  dicendum  paratus  (78).  Hier  aber  liegt  die  Sache  noch  anders. 
Coruncanius  als  der  erste  plebcjisclie  ponüfex  maximus  war  zugleich 
der  erste  der  ins  proßeri  coej^  (Pompon,  de  orig.  iuris  35)  und  sich 
mit  seinen  Vorträgen  an  ein  gro&es  Auditorium  wandte  (Zimmern  1, 
1,  192f.  vgK  Sanio,  Varroniana  S.  157 ff.).  Unter  diesem  Gesichts- 
punkt mögen  denn  damals  Appius  Claudius  und  Tiberius  Coruncanius 
als  die  ersten  grolsen  ßeispiele  gewichtiger  Beredsamkeit  gegolten 
haben,  wie  sie  noch  bû  Seneca  vereint  genannt  werden.  —  Den  Be- 
scbluss  machen  zwei  Anekdoten  von  bedenklichem  Qiarakter.  BL* 
Gnrius  muss,  so  scfalieM  (Scero,  doch  beredt  gewesen  sein,  wenn  er 
gegen  den  beredten  interrex  Appius  Caecus  dem  zu  wählenden  ple- 
bejischen Consul  die  auctoritas  patrum  vor  der  Abstimmung  in  den 
Centuriatcomitien  verschaffen  konnte.  Kürzer  hat  dasselbe  der  Vert*, 
der  Viri  ilL  33, 10.  Daneben  steht  die  ähnliche  Geschichte  bei  Livius 
10, 15.  Appius  CJaudius  will  die  Wahl  eines  patridschen  CoHegen 
Fabius  Rullianus  för  das  J.  454  durchsetzen:  der  loyale  Widerstand 
des  letztern  vereitelt  dies.  Natürlich  geht  es  hierbei  nicht  ganz  ohne 
Heden  ab:  Fabius  säentio  facto  media  oratione  homimm  animos  seda- 
vit.  Sollten  sich  die  Ërzâhier  der  ersten  (veschichte,  die  der  Verfasser 
der  Viri  illustres  nicht  aus  Cicero  entlehnt,  die  Gelegenheit  haben 
entgehen  lassen  den  fireimöthigen  Tribunen,  eine  der  popidärsten 
Figuren  der  älteren  Zeit,  sprechen  zu  lassen?  Die  Erfindung  der  bei- 
den Geschichten  möchte  Mommsen  (Forschungen  1,  311  vgl.  240) 
dem  Licinius  Macer  zuschreiben  (vgl.  Sch wegler  2,  159).  — •  Ëndiich: 
M.  Popülius,  welcher  als  Consul  (d.  J*  395)  und  zugleich  flamen  Car* 
mentalis  sedUiimm  cum  auctmiate  tum  watUme  HdaoÜ,  wovon  bei 
Livius  7,  4  nur  eine  schwache  Spur  erhalten  ist.  Die  Fasten  nennen 
den  Mann  Popillius  Laenas.  Cicero  deutet  an,  aber  für  Jeden  ver- 
ständlich, dass  er  sich  den  Beinamen ,  der  den  Popüliern  seitdem  ge- 
blieben, durch  jene  That  erworben  habe:  cum  iocrificiim  pubUem 
cum  kma  faccret . . .  ut  erat  hma  amiuui  ita  venit  in  emUomm, 
Oben  haben  wir  gesehen  dass  Cicero  den  ersten  Dictator  M.*  Valerii» 
den  Beinamen  Maximus  erringen  liefs  nicht  durch  Kriegstliaten  son- 
dern durch  das  dicendo  sedare  discordias  und  dass  dies  möglicherweise 
bei  An  lias  zu  lesen  war.  Hier  müssen  wir  daran  erinnern,  dass  Livius 
in  dem  Bericht  über  die  Censur  des  Ap.  Claudius,  für  welchen  er  Li- 
dnius  Macer  dtirt,  denselben  Beinamen  des  Q.  FaMus  ebenso  eridärt 
(9,  46, 15):  Fabius  habe  ccneardiae  causa  die  nichtangesessenen 
Leute  in  die  vier  städtischen  Tribus  eingesdirieben ,  adeoque  earn 


Digitized  by  Google 


zu  aCËEOS  BRUTUS 


201 


rem  acceptam  ^atis  ammis  fmoU,  tUMascmi  cognmm,  quod  tot  victo- 
riU  nùn  fep$rerat,  hoc  mrdùmm  ten^aiitm  parera,  Han  mûsste  blind 
sein,  wenn  man  in  diesen  Erklftrongen  nicht  dieselbe  Hand  erkennen 

wollte.  Es  ist  aber  weiter  zu  beachten,  dass  wie  die  Redactoren  der 
Uüs  erhaltenen  Fasten  hie  und  da  cognomina  eingeschwärzt  haben 
(Mommsen,  R.  Forschungen  1 ,  57  f.) ,  so  die  jüngeren  Annalen  im 
ausgedehntesten  BlalÜBstabe  nicht  allein  für  die  möglichste  Vollstân* 
digkeit  in  der  Nomenclatur  der  tria  nonma  gesorgt,  sondern  audi, 
das  erste  Vorkommen  der  Beinamen  in  den  bekannten  Geschlechtern 
registrirt  und  deren  Veranlassungen  erklärt  haben.  Einen  Beleg  da- 
für bietet  das  Buch  Viri  illustres ,  das  die  cognomina  bis  zum  dritten 
punischen  Kriege  in  grofser  Vollständigkeit  erläutert  und  von  allen 
erhaltenen  Quellen  allein  dem  Menenhis  Agrippa  den  Beinamen  des 
Consuls  d.  J.  277  Lanaiw  überträgt  (18, 1)  —  also  ähnlich  wie  die 
Triumphaltafel  allein  dem  Consul  des  J.  305  die  beiden  cognomina 
PopUcola  Potitus  giebt  (s.  Mommsen,  Hermes  5,  381).  Dass  dieses 
Buch  in  wichtigen  Parthien  von  Valerius  Antias  abhängig  ist  hat 
Mommsen  (Hermes  1 ,  168.  4,  7)  yermutbet:  ob  durchweg  und  un- 
mittelbar ist  eine  andere  Frage,  die  aber  nicht  zu  Ungunsten  des  An- 
tias durch  Aldenhovens  Erörterung  (das.  5 ,  1 50)  entschieden  ist 
Hier  möge,  da  von  des  Antias  Aufmerksamkeit  für  die  Namen  einmal 
die  Rede  ist ,  noch  eine  auf  ihn  zui*ùckgehende  archaistische  Spie- 
lerei erörtert  werden. 

Ich  meine  die  bisher  nicht  richtig  beurtheilte  Schreibung  fol- 
gender Gentilnamen:  Vaksü  AtuOH  FiMtü  PUtpimi  (Festus  S.  213), 
Vdfewï  Fmii  (Pomponius  Digg.  1 ,  2 ,  2 ,  36  :  bis  auf  Appius  Caecus, 
der  das  r  erfunden),  Fusii  Vetusii  (Liv.  3,  4.  8:  die  Consuln  Sp.  Fu- 
rius  Fusm  v.  J.  290  und  T.  Vetustus  Geminus  v.  J.  292),  Papisii  (Cic 
Ad  fam.  9, 21  :  der  letzte  L  Fapims  Crasnts  Dictator  414  d.  SL),  end- 
heb  der  zweinam%e  Sn^imog  OèeulXiaç  aus  Cora  neben  einem 
!^/xoç  TlinmXUiog  aus  Lavinium  (Dionys  3 ,  34).  Die  erhaltenen 
Fasten  und  Urkunden  kennen  nur  die  Formen  mit  r.  Die  Inschrift 
P.  Valerius  Volesi  f.  PopUcola  (Elog.  xv  C.  I.  L.  1  S.  280)  stellt  sich 
zu  den  nachher  zu  erörternden  von  der  Gelehrsamkeit  abhängigen 
Zeugnissen.  Dagegen  muss  es  auffallen,  dass,  während  eine  Reihe  von 
Formen  mit  älterem  s  für  r  aus  dem  Saliarliede  ddrt  werden,  gerade 
in  Mamuri  Veturi  (Varro  6 ,  45)  das  r  auftritt.  Selbst  angenommen 
dass  die  Veränderung  sich  in  diesen  Namen  (nach  Cicero  und  Pom- 
ponius) um  die  Mitte  des  5.  Jahrhunderts  vollzog ,  in  einer  Zeit  aus 
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der  UB8  keine  urkiiodlichen  Belege  erfaailea  sind,  und  dass  das  ange- 
führte entgegenateheade  Beispiel  aus  dem  Saüarliede  auf  RechBung 
einer  Modemlflirung  des  Textes  gerade  an  dieser  Stelle  kommt  — 
gewiss  eine  kühne  Erklärung  —  so  bleibt  es  doch  im  höchsten  Grade 
auffallend  dass  aus  den  Fasten  keine  anderen  als  die  genannten  Bei- 
spiele sich  in  die  annalistische  üeberlieferung  gerettet  haben.  Vou 
diesen  aber  ist  kein  einsiges  gegen  die  Annahme  einer  archaistischen 
Fiction  gesichert,  das  bei  Dionys  nnxweifelbaft  fingirt,  die  livianisclien 
einer  Partie  angehörig,  in  der  sicher  jüngere  Quellen  benutzt  sind. 
Wenn  nun  Poplicola  in  einem  Elogium  und  nur  dort  Valerius  heilst 
und  bei  Festus  und  Poniponius  Valesii  den  Keigen  anführen,  so  er- 
weckt dies  den  Verdacht  dass  in  den  Annalen  des  Antias  diese  ältere 
Sehreibung  angemerkt  und  Poplicohi  als  Vaktm  au%efôlurt  war. 
Ja  noch  mehr.  In  dem  Buche  De  praenominibas,  in  welchem  Antias 
für  die  Etymologie  von  Ancus  {qnod  cuhitnm  vitiosum  hahuerii  qui 
Graece  vocatur  dy/Aov)  citirt  wird  (c.  4),  wird  der  sabinische  Stamm- 
vater der  Valerier  genannt:  Volesum  Valesium  (denn  das  bedeutet 
das  ûberliefote  tuUmmim  c  1),  vermuthlich  der  Stifter  der  Saecu- 
larspiele,  der  bei  Val.  Max.  2, 4,5  mit  nur  einem  Namen  Vaiemu 
heifst.  Man  hält  ihn  (vgl  Mommsen  R.  F.  1,  22.  293)  für  den  Vater 
des  I*oplicola,  welchen  die  Fasten  Volustts  mit  Vornamen  nennen. 
Dieser  Vurname  scheint  auch  sonst  als  Va(le8us?)  und  Vo(lesus'f) 
vorzukommen  (C.  1.  L.  1,  187.  1313).  Dass  nun  auf  uskischen  und 
auf  lateinischen  Denkmälern  der  Samniter-  und  Umbrerlande  noch 
spM  Num'sn  neben  lateinischen  Numurü  vorkommen  (Mommsen, 
Dial.  S.  2S2  vgl.  €.  1.  L.  1,  1416),  und  dass  die  Lex  agraria  noch  im 
J.  643  von  viasii  vicanî  spricht  (C.  I.  L.  1  S.  n.  200,  11.12  vgl.  90) 
ist  doch  höchstens  ein  Beweis  dafür ,  dass  in  italischen  Dialekten  das 
Suffix  6  (ë,  t,  ü)  -rt  -tu  das  s  hatte,  nicht  dass  das  s  im  Latein  in 
diesem  Suffix  je  allgemein  gewesen  ist  Alle  angeführten  Namen  aber 
mit  Ausnahme  von  AvseUus  haben  das  r  im  Suffix,  hdehstens  noch 
mit  Ausnahme  von  Fur -im  und  Spur-ius  (?),  welche  aher  der  Ana- 
logie der  übrigen  sich  leicht  anschhei'sen  konnten.  Sieht  man  nun 
auf  die  übrigen  bei  Gorssen  (Aussprache  l'*^,  2291)'.)  erörterten  Bei- 
spiele jenes  Lautüberganges,  so  findet  man  dass  weitaus  die  meiste 
den  heiligen  Liedern  und  anderen  älteste  Denkmälern  entnommen 
sind  und,  keine  weitern  Beläge  für,  wohl  aber  einer  gegen  die  Schrei- 
bung jener  Suffixe  mit  s  (Mamuri  Veturi)  vorkommen.  Da  die  glosso- 
graphische  Beschäftigung  mit  dieser  Litteratui*  um  die  Zeit  des  Sulla 
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aufblitfit  and  die  Regel:  m  mullû  ver(n$,  m  quo  anüqui  dicebmt  s, 
jMsM  ücHm  n  sicher  nidit  erst  Ton  Yarro  1,  26  abstrabirt  ist,  son- 
dern von  den  Giossographen ,  denen  auch  Vernas  Flaoeus  seine  Bei- 
spiele verdankt,  so  ist  nach  der  erörterten  Sachlage  die  Frage  nahe 
gelegt,  ob  nicht  jene  Kegel  bei  den  um  grammatische  Forschung  sich 
kümmernden  Geschichtsschreibern  von  Valerius  Antias  an  auf  die 
Gentiloamen  angewendet  worden  ist  und  xu  weiteren  Combinationen 
geführt  hat.  Denn  gana  im  Gegensatz  zu  Gonaen ,  der  a.  0.  S.  237 
in  der  Angabe  Ciceros  über  die  Papisier  ein  sicheres  Zeugniss  dafür 
sieht,  dass  um  die  Mitte  des  5.  Jalirhunderts  'das  Sinken  des  s  zu  r 
zwischen  Yocaieu  weiter  um  sich  griff',  kann  ich  dieselbe  nur  als  die 
Combination  eines  Annalisten  der  besprochenen  Zeit  lietrachten, 
welche  uns  ToUständig  begreiflich  whrd  durch  Vergleichung  der  von 
Sdmeider  (Elementar!.  1,  341)  in  ihrer  Wichtigkeit  erkannten,  von 
Corssen  nicht  für  diese  Frage  herangezogenen  Nachricht  des  Pompo- 
uius.  Am  Schluss  des  den  Elogien  und  den  Biographien  der  Viri  illu- 
stres ähnlichen  Notizensammlung  über  Appius  Claudius  heilst  es: 
kam  eüam  aeiùmes  iradäum  est  »eripsim  âê  umrpationibu»^  fin  Uber 
non  êxitat  iàm  Aypws  Claudius,  qui  vid^r  ah  hœ  praces»9$e,  r  lA- 
teram  invenit ,  ut  pro  Valesiis  Valerii  essent ,  pro  Fusiis  Furii.  Wie 
man  auch  das  bestrittene  qui  videlnr  ah  hoc  pt^ocessisse  heurtheilen 
möge  (sollte  nicht  mit.üaloander  ad  hoc  zu  sdueiben  sein  ?) ,  so  ist 
doch  der  Erfinder  von  r  immer  Caecus,  In  welchem  Lebensabschnitt 
das  geschehen  sein  soll  wird  nidit  gesagt.  Nichts  hindert  anzunehmen, 
es  ist  vielmehr  das  Wahrscheinlichste,  dass  die  Quelle  des  Pomponius 
diese  wie  anderen  Neuerungen  im  Anschluss  an  seine  Censur  (442) 
besprach.  Cicero  nun  in  dem  Hriefe  an  Papirius  Paetus,  in  welchem 
^  ihn  belehren  will  dass  die  Papirier  auch  patricii  tnmorum  gentium 
gewesen  seien,  sagt  von  L.  Bapvius  Mugillanus,  Censor  311  :  aed  tum 
Bapim'i  dieebaminü  post  hune  XIII  fuere  seüa  curuH  ante  L  Paprrium 
Crassum,  qni  prim  um  Papisius  est  vocari  desitus  (Dictator  414  Consul 
418. 424).  hune  secutm  est  Cursor  (zum  5.  Mal  Consul  441 ,  vgl.Momm- 
seu  Chron.  S.  112  f.).  Schwerlich  wird  doch  die  Quelle  Ciceros  An- 
deres berichtet  haben,  als  dass  jenen  Crassus  der  letzte  Papisius  und 
Cursor,  dessen  5.  Consulat  sich  mit  d^  Censur  des  Caecus  berührt, 
der  erste  Fii|nVîiif  gewesen  sei ,  nicht  dass  Cursor  aus  unbekannten 
Gründen  plötzlich  selbst  sich  Papirius  zu  schreiben  beschlossen  habe^ 
wie  Schneider  zu  meinen  scheint;  schwerlich  also  ist  die  Nachricht 
etwas  Anderes  als  die  Anwendung  der  Lehre,  dass  Appius  das  r  ein- 
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führte.  Die  Quelle,  in  der  sich  dies  faod,  ist  hereits  Yoa  Mommsen 
(Chronol.  S.  95  ff.  vgl.  R.  F.  1,  116)  genügend  als  eine  der  jftngeren 
annalistischen  nachgewiesen  worden.  Die  Qaelle  des  Pompemns  ist 

augenscheinlich  dieselhe  oder  eine  verwandte,  nur  dass  er  natürlich 
auch  hier  aus  zweiter  oder  dritter  Hand  ninnnt ,  ni;ig  nun  der  Ver- 
mittler Varro  oder  wer  sonst  gewesen  sein  (Sanio,  Varroniana  S.  102. 
139  ff.).  Daxu  halte  man  die  von  Gorssen  (1,  6.  295)  nicht  berück- 
sichtigte, schon  von  Schneider  a.  0.  S.  380  behandelte  Nachricht  des 
Marcianus  CapeHa  3,  261  (vgl.  Mommsen  R.  F.  1,  303  f.),  dass  der- 
selbe Âppius  das  z  aus  dem  \lphahet  entfernt  hahe:  wiederum  lehr- 
ten die  Giossographen  dass  es  im  Saliarliede  noch  vorkam  ;  zur  Zeit 
Sullas  war  es  auch  für  Fremdwörter  noch  nicht  wieder  recipirt.  Wenn 
man  in  jener  Epoche,  in  welcher  auch  die  Anfinge  der  litterarfaisto- 
rischen  Forschung  liegen ,  Appius  Claudius  an  die  Spitze  der  prosai- 
schen und  poetischen  Nationallitteratur  mit  der  ersten  geschriebenen 
Rede  und  dem  ersten  kunstmäfsigen  Gedicht  gestellt  hatte,  so  mag 
er  wohl  geeignet  erschienen  sein,  um  ihn  auch  die  Sprache  des  Sa- 
liarliedes  von  den  orthographischen  Schlacken  reinigen  zu  lassen,  eine 
Vorstellung  die  fAr  die  Zeit  des  Accius  und  LudKus  sehr  passend  ist, 
doch  aber  schwerlich  als  ein  historischer  Rericht  gelten  kann.  Es 
kommt  hinzu  dass  die  (ilossographen  jener  Zeit  mit  dem  Vorherrschen 
des  s  in  den  ältesten  lateinischen  Urkunden  die  Fortdauer  dieses 
Vorherschens  in  dem  Latein  des  ursprünglich  sabeliischen  Sprach- 
gebiets im  weitesten  Umfange  festgestellt  hatten  (Bfommsen,  Dialekte 
349.  358  f.).  Will  man  also  auch  zugeben  dass  das  Suffix  -rtifs  je- 
mals sivs  im  Latein  lautete,  wie  es  so  in  anderen  italischen  Mund- 
arten gelautet  hat,  so  ist  doch  die  Einführung  des  r  in  dasselbe  durch 
Caecus  in  solchem  Zusammenhange  bezeugt,  dass  man  ein  Recht  hat 
dieselbe  mit  einem  Fragezeichen  zu  versehen. 

Dass  diese  Soffixe  aber  wirklich  in  lateinischer  Mundart  je  das 
s  gehabt  haben,  wie  sie  es  in  den  sabeUisch-oskischen  hatten,  dafür 
fehlen  wenigstens  die  Beweise.  Wer  den  Zusammenhang  bedenkt  in 
welchem  die  sprachlich  wie  sachlich  vereinzelt  stehenden  viasii  m- 
eani  in  dem  Ackergesetz  von  643  vorkommen ,  wird  zugeben,  dass 
das  institut  und  die  fienennung  eher  wie  aus  einer  jener  Landschaf- 
ten entlehnt  aussieht  als  wie  ein  wunderlicher  Ueberrest  aus  dem 
Latein  vor  Appius  oder  vor  den  12  Tafeln,  und  wird,  wie  schon  her- 
vorgehoben wurde,  das  Mamuri  Vetun  des  Saliarliedes  um  so  weniger 
beseitigen  wollen.  Dass  die  späteren  cognomiua  VoluêUê  (Faidntf) 


Digitized  by  Google 


zu  aCEROS  BRUTUS  205 


and  Fmu  die  Gnmdformeii  für  die  abgeleiteten  Gentilnamen  er^ 

scheinen  (ob  diese  aus  jenen  wirklich  erwachsen  sind  ist  sehr  zwei- 
felhaft) ,  giebt  kein  Recht  anzunehmen  dass  die  abgeleiteten  Formen 
das  s  beibehalten  haben,  sowenig  als  es  glaubwürdig  bezeugt  ist  dass 
jemals  Su€M$mm  pagui  gesagt  worden  ist,  und  die  regelm&Csige 
Scfardbung  der  Namen  von  Beamten  vor  der  vermeintlichen  N«ie- 
rung  des  Caeens,  Valerius  Volusi  f,  und  Furtia  FusuSy  trägt,  ob- 
wohl uns  nur  eine  Redaction  aus  der  augustischen  Zeit  erhalten  ist, 
ebenfalls  nicht  zur  Beglaubigung  der  annalistischeu  Leberlieferung 
beL  Ich  spreehe  ïâ&t  nur  von  dem  Suffix  -rhu  in  Gentilnamen,  und 
])efaaupte  dass  die  vermeintUehen  Zeugnisse  über  deren  hiutliche  Ver- 
änderung aus  einer  grammatischen  Theorie  hervorgegangen  sind. 
Auch  wenn  uns  nachgewiesen  werden  könnte  dass  im  Latein  diese 
Veränderung  stattgefunden  habe,  raüsste  sie  doch  in  eine  Zeit  hin- 
aufgerückt werden  in  der  die  ältesten  Sprachdenkmäler  noch  nicht 
aufgeschrieben  waren.  £in  Beweis  wörde  dafür  allerdings  vorhanden 
sein,  wenn  sich  die  von  Corssen  (Krit.  Beiträge  S.  471  ff.)  entwidcelte 
Theorie  bewährte,  dass  Val-eri-m  durch  VtU-en-w  =  VàtÊ-H-^ 
aus  Val-mti-ns  entstanden  sei,  womit  denn  die  Herleitung  gewisser 
Namen  auf  isius  asius  usim  von  entius  antms  untius  verbunden 
wird.  Diese  Theorie  aber,  soweit  sie  die  Valerier  angeht,  findet  doch 
weder  in  der  Existenz  des  Namens  VahnHa  noch  in  der  Âssibilining 
des  Suffixes  entms  zu  esius,  wofQr  unter  anderen  Hmmmm  angeführt 
>vird,  eine  Stütze,  trennt  vielmehr  das  Sullix  -erius  in  diesem  Namen 
ohne  iNoth  von  Luc-ma  (Corssen  S.  474)  und  Pap -erius  und  bietet 
uns  für  die  Formen  mit  s  ^fast  ausschlieMch  Namen  aus  einem 
Sprachgebiet,  aus  welchem  auch  die  tt'assY  stammen ,  d.  h.  aus  dem 
unter  dem  Einfiuss  oskisch-sabellischer  Mundart  stehenden  Latein 
Mittel-  und  ünteritaliens.  —  In  den  Untersuchungen  über  das  Sin- 
ken des  s  zu  r  im  Lateinischen  also  dürfen  die  Gentilnamen  auf  -rius 
nur  mit  Bedenken  angeführt,  am  wenigsten  aus  dem  überlieferten 
Zeitpunkt  ihrer  Verwandlung  der  Grundpfeilw  für  die  chronologische 
Fixirung  der  Yerftnderung  dieses  Lautes  gemacht  werden. 

Aber  zurück  zu  den  Rednern  im  Brutus.  Haben  wir  bisher,  wie 
ich  denke,  den  Verdacht  begründet,  dass  Cicero  unlängst  eins  der 
jüngeren  annalistischen  Werke  gelesen  hatte  und  in  Erinnerung  an 
dasselbe  seine  ältesten  Redner  charakterisirte,  so  hilft  dieser  Verdacht 
weiter  für  das  Versttodniss  einer  Stelle  derselben  Einleitung,  deren 
Absonderlichkeit  bisher  ohne  genügende  Erklärung  geblieben  ist 
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Bei  der  BetraclituDg  der  Anfänge  der  griechischen  Beredsamkettt 

welche  der  oben  besprochenen  AufisShlung  der  ersten  römischen  Red- 
ner vorausgeht,  gerâth  Cicero  auf  synchronistische  Vergleichungen 
der  Ëpochen  der  griechischen  und  römischen  Kulturgeschichte,  deren 
Zwedc  es  ist  die  römiche  Kultur  als  jünger  zu  erweisen  und  damit 
den  Yorspning  der  Griedien  in  Wissenschaft  und  Kunst  als  einen 
durch  dieZeitifolge  bedingten  hinzustellen:  Homers  Zeitalter  muus 
multis  ante  Romulunty  Solon  und  Servius  Tullius,  die  Schlacht  bei 
Marathon  und  der  Volskerkrieg  Coriolans  sind  die  verglichenen 
Punkte  (§  39 — 41).  Die  Anregung,  weiche  die  synchronistischen  Ta- 
bellen des  Liber  annalis  des  Atticus  gegeben  hatte,  tritt  deutlich  her- 
Yor.  Da  whrd  denn  die  Gelegenheit  eigriffen  und  in  dner  längeren 
Betraditung  Goriolan  und  Themistokles  verglichen.  Der  Undank  des 
Vaterlandes,  das  gewaltsame  Ende  sind  ihm  schlagende  Aehnlichkei- 
ten.  Cicero  weifs  zwar  so  gut  wie  Atticus,  an  den  er  sich  deshalb 
entschuldigend  wendet ,  dass  die  älteren  Annalen  den  Coriolan  bei 
den  Volskern  in  £faren  ein  hohes  Alter  erreichen  hissen,  liest  sieh 
auch  br«t  belehren,  dass  es  auch  um  die  Antmitfit  der  Themistokles- 
sagen  schlecht  stehe  :  aber  der  Vergleich  ist  gemacht.  Der  Excurs 
wird  geschlossen  :  sit  sane,  inquam,  ut  lubet  de  isto  et  ego  cautitis  post- 
hac  historiam  aUingam  te  andiente,  quem  rerum  Romanaium  auctorem 
laudare  pouum  reUgiosùtimiim  (f  44).  Und  es  wird  weiter  die  £nt- 
wickelui^  der  griechischen  Befedsamkeit  verfolgt  Woiu  diese  Ab- 
sdiweifiing?  Jahn  hat  sehr  richtig  das  Unmotivhrte  derselben  hervor- 
gehoben und  gemeint,  es  sei  etwa  in  den  Büchern  vom  Staate  die 
ältere  Version  ausführlich  besprochen,  hier  scherzweise  die  jüngere 
(wie  auch  im  Laelius  12^  42)  angeführt  worden,  um  die  Belehrung 
zu  provociren.  Mommsen  stimmt  ihm  bei  (Hermes  4,  2  A.  1).  Wir 
wissen  auch  wohl,  wie  richtig  Drumann  urtheilt,  wenn  er  sagt  (6, 
680),  dass  die  historische  Wahrheit  von  Cicero  nicht  geschätzt  wurde, 
dass  also  das  Spielen  mit  derselben  an  sich  bei  ihm  nicht  auffallen 
kann.  Allein  an  dieser  Stelle  ist  dieses  Spiel  bei  den  Haaren  herbei- 
gezogen und  die  Annahme  einer  Anspielung  auf  die  Bûcher  vom  Staat 
eni  Nothbehelf  «  welcher  durch  Nichts  zu  stützen  ist  und  mir  daher 
verwerflich  scheint.  Kam  hingegen  Cicero  frisch  von  der  Leetüre  eines 
der  jüngeren  Annalenwerke,  so  ist  es  erklärlich,  dass  er  hier  wie  auch 
sonst  die  Lesefrüchte  nicht  eben  ängstlich  zurückhielt,  und,  ange- 
nommen dass  diese  Vermuthung  in  der  vorausgehenden  Erörterung 
euie  Stfttze  findet,  so  werden  wir  in  den  Worten  des  Atticus:  Mo 
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vero  wrhüratUt  quoniam  quidm  emcêsiuim  est  rhetoribus  mentkim 
hiitarni,  ut  aliquid  dkere  pastint  argutiuSf  mit  Fug  einen  Seitenblick 
auf  den  rhetorischen  Charakter  der  Quelle  finden  dürfen.  Denn  es 

war  ja  Atticus  bekannt,  dass  nicht  erst  (licero  die  vorgetragene  Ver- 
sion erfunden  hatte,  und  doch  fährt  er  fort  :  ut  enim  tu  nunc  de  Co- 
riolano,  sie  Clitarchus  sie  Stratocles  de  Themistocle  finxü  (11 ,  42). 
Römische  Glitarche  gab  es  genug,  und  wenn  beispielsweise  Cicero 
aw  Valerius  Ântias  berichtete,  so  passte  auch  auf  diesen  die  provo- 
cirte  Zurechtweisung  des  Atticus  recht  gut. 

Fasse  ich  das  bisher  entwickelte  zusammen,  so  glaube  ich  dass 
die  Aufzählung  der  römischen  Redner  vor  der  Zeit  der  panischen 
Kriege,  welche  an  sich  betrachtet  was  die  Auswahl  der  Personen,  die 
anekdotenhaften  Zuthaten  und  die  Motivirung  Ciceros  anlangt,  kaum 
minder  auffallend  ist  als  das  Herbeiziehen  der  Lebensgesduchte  des 
Coriolanus,  sich  wie  dieses  natürlich  erklärt  durch  die  Voraussetzung, 
dass  Cicero  nicht  blos  des  Atticus  Jahrbuch  sondern  auch  einen  jün- 
geren Geschichtschreiber  gelesen  oder  auf  seinem  Tische  aufgeschla- 
gen hatte,  als  er  es  unternahm  eine  gelehrte  Einleitung  zur  Geschichte 
der  römischen  Redner  zu  schreiben. 

Freilich  wäre  es  nun  am  einfiichsten  anzunehmen  dass  die 
sämmtlichen  oben  angeführten  Notizen  über  die  Redner  eben  in  dem 
Annalis  des  Atticus  gestanden  haben.  Wissen  wir  ja  doch  wie  die 
Vorliebe  für  Personalnotizen  aus  der  Geschichte  der  gentes  ihn  wei- 
ter Teraniasste  eigene  Familiengeschichten  der  lunii  Bruti,  Qaudii 
Marcelli,  Comelii  Scipiones,  Fabii  Hazimi,  Aemilil  zu  verfessen  (Ne- 
po8  Att.  18),  und  sehen  wir  doch  wie  die  Reihe  der  Redner  mit  Bru- 
tus beginnt  und  dass  sich  Atticus  im  Annalis  über  das  Haus  des  Va- 
lerius Publicoia  ausgelassen  hatte  (Ascon.  zu  Cic.  Pis.  S.  13).  Will 
man  dies  annehmen,  so  muss  man  aber  daran  festhalten  dass  in  dem 
Liber  annalis  von  allen  jenen  Männern  bmerkt  worden  war,  sie  h&l- 
ten  Reden  gehalten.  Ist  es  erlaubt  dies  zu  thun?  Vl^enn  Moramsen 
neuerdings  (nach  brieflicher  Mittheilung)  die  Viri  illustres  aus  Nepos 
ableitet,  so  würde  diese  Vermuthung,  deren  Begründung  abzuwarten 
ist,  freilich  gerade  durch  die  vorstehende  Erörterung  gestützt  werden* 
AHein  Ich  möchte  so  weit  den  Umfang  des  Annalis  nicht  ausdehnen, 
und  wOsste  noch  weniger,  wie  man  die  Notizen  bei  Cicero  auf  ein, 
anderes  Werk  des  Atticus  zurückführen  könnte.  Viel  näher  scheint 
es  mir  nach  der  obigen  Erörterung  zu  liegen  dass  er  neben  dem  At- 
ticus einen  jüngeren  Annalisten  gelesen,  und  in  diesem  nicht  die 
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trockene  Notix  dùertum  fitktê  wiederholt  &nd,  sondern  fingîrte 
Redm. 

Ich  könnte  Iiiermit  schliefscn  :  oinem  Buche  verdankt  Cicero  un- 
zweifelhaft seine  suspinones  über  die  Heduer  vor  den  pimiachen  Krie- 
gen* Allein  war  dies  Bach  nicht  Valerius  oder  Licinius  sondern  Atti- 
cos,  so  frage  ich  weiter,  wie  kam  dieser  dazu  jene  Männer  sâmmtlich 
ab  Redner  zu  bezeichnen?  Die  Antwort  ist  dass  Atticus  dann  aus 
jenen  Historikern  schöpfte,  deren  Spuren  wir  in  den  ciceronischen 
Anekdoten  fanden ,  otler  vielmehr  —  so  meine  ich  —  dass  jene  ihre 
Helden  hatten  Reden  halten  lassen. 

Dass  die  Annalisten  vor  Sallust  nach  dem  Vorhilde  der  Griechen 
fingirte  Reden  aufgenommen  hatten,  stdit  fest:  es  kann  nur  gefiragt 
werden  in  welchem  Mafte  sie  es  gethan  und  seit  wann.  Als  Cicero 
den  Brutus  und  die  Gesetze  schrieb  hatte  Sallust  noch  Nichts  publi- 
cirt.  In  den  Gesetzen  nun  sagt  Cicero  über  Licinius  Macer  1,  2,  7: 
tum  quid  Maenm  numerem,  cum  loquaeUas  habet  aliquid  argutiarum, 
nu  id  tamm  êx  üla  êmdita  Graecorum  copia  led  ex  UbrariolieLatims: 
dl  orofiontSf»  auiem  f  mukös  inepiue  datio  eummam  inpudefUiam.  So 
der  archetypus  der  Vossiani.  Der  Corrector  jenes  archetypus,  dessen 
Verbessern  ngs versuch  in  beide  Handschriften  übergegangen  ist,  suchte 
der  verschriebenen  Stelle  so  aufzuhelfen:  in  orationibus  autem  muUus 
et  ineptiu.  Das  Uebrige  liefe  er  stehen  oder  die  Schreiber  der  Vossiani 
haben  uns  seine  Conjectur  nicht  TollstSndig  wiedergegeben:  der  ältere 
änderte  nur  noch  summa  inpudenda,  was  nicht  hilft,  und  in  schlechteren 
Handschriften  findet  sich  für  multas  ineptus:  mnltas  ineptias,  für  da- 
tio:  eUuio*  Von  den  vielfachen  Versuchen  der  bleueren  kommt  der 
Mommsens  (ChronoL  S;  90)  der  üeberliefemng  am  nächsten:  t» 
ùraHùnihus  autm  muUa  $ed  iu^a  elofib,  «imiffMi  inpudmHa.  Er 
scheint  mir  auch  deshalb  dem  Gedanken  am  meisten  zu  genügen, 
weil  dadurch  ein  an  und  für  sich  zu  erwartender  Contrast  zwischen 
dem  Stil  der  Reden  und  dem  der  Erzählung  festgestellt  w  ird.  Nicht 
begreiflich  würde  mir  eine  solche  Unterscheidung  zwischen  den  Re- 
den und  etwaigen  Briefen  (mit  Unrecht  glaubt  man  einen  solchen 
zu  kennen,  Hermes  6,  78)  sein,  wie  sie  Nipperdeys  sonst  be- 
stechende Termnthung  dem  Cicero  beilegt:  tin  oratiimibue  auiem 
muUa,  in  epistulis  relatis  summa  inpudentia  (l^hilol.  6,  137),  da  doch 
diese  Worte  nur  übersetzt  werden  könnten  :  'die  Mafslosigkeit  in  den 
mitgetheilten  Briefen',  nicht  *in  der  Mittheilung  d.  h.  in  der  Art  des 
Fingirens\  Noch  weiter  entfernen  sich  Andere  von  der  Ueberhefe- 
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rung;  in  dem  neuesten  nur  in  der  Contamination  von  zwei  älteren 
bestehenden  Vorschläge  Vahlens  (in  seiner  sauberen  Ausgabe  des 
Buches)  vennisse  ich  besonders  die  Goncinnität  des  Gedankens.  Er 
schreibt:  l  o,  a,  muHuu  inepHas,  eloHo  immam  impudmtiam,  also 
cuius  loquacitas  habet  argutias  —  in  orationibm  ineptias,  elatio  impu' 
dentiam.  Ich  denke  jene  Geschwätzigkeit  muss  noch  mehr  in  der  Er- 
zählung als  in  den  Reden  anstöHsig  gewesen  sein.  Alles  spricht  aber 
dafür,  dass  unter  diesen  wraHones  nicht  etwa  die  gerichtlichen  Reden 
(ohnehin  waren  diese  nach  Giceros  Urtheil  ja  unbedeutend)  yerstan- 
den  w^den  dürfen,  sondern  die  eingelegten  Reden  in  seinen  Anna- 
len.  Und  in  der  That  stammen  mindestens  ein,  vielleicht  zwei  Bruch- 
stücke der  Aonalen  otlenbar  aus  Reden  (Fr.  20.  22  bei  Peter).  Wir 
wundem  uns  in  der  Reihe  der  Historiker  bei  Cicero  nicht  Valerius 
Antias  genannt  zu  finden.  Auch  sonst  nennt  ihn  GicerQ  nirgend. 
Dass  er  ihn  nicht  gekannt  haben  sollte  ist  undenkbar.  Auch  nimmt 
ja  Asconius  S.  69  ohne  Weiteres  an,  Cicero  habe  ihn,  freilich  ohne 
ihn  zu  nennen,  in  der  Corneliana  benutzt,  und  unzweifelhaft  hat  ihn 
Varro  ausgeschrieben,  was  vor  Peter  (S.  CCGiX)  bereits  Mommsen 
(Ghron*  S.  182)  bemerkt  hatte.  Dass  die  conséquente  Polemik  des 
Livius  wie  das  Ausschreiben  des  Dionys  (der  ihn  doch  nur  einmal 
nennt)  und  des  Plutarch  im  Poplicola  die  Popularität  dieses  weit- 
siliweifigen  und  tendenziösen  Buches  beweisen,  ist  längst  bemerkt 
worden.  Und  es  sollte  Cicero  nicht  der  Mühe  werth  gewesen  sein  ihn 
nd>en  «inem  Vennonius  auch  nur  zu  erwähnen  ?  £s  erscheint  dies 
in  dem  Mafse  auffallend  dass  man  sich  versucht  fühlen  könnte  den 
Ausfall  des  Namens  anzunehmen  oder  gar  in  den  Worten:  eeee  autm 
häc  successere  belli  Clodius  Asellio  der  Handschriften  eher  baleri  als 
gelli  zu  suchen:  das  mccessere  verleitete  den  Schreiber  den  darauf 
folgenden  Singular  unrichtig  in  den  Plural  zu  verwandeha.  ich  gebe 
zu  dass  diese  Vermuthung  etwas  weit  von  der  Ueberlieferung  abführt, 
kann  aber  unmöglich  Yahlen  und  Hertz  (Ind.lecLuniv.VratblaT.  1871 
S.  1  )  beistimmen,  welche  belli  beibehalten,  und  im  ironischen  Sinne 
verstehen  wollen  :  denn  wie  hätte  es  wohl  Cicero  bcikoinmen  können 
den  Asellio  in  solchem  Grade  wegwerfend  'einen  schönen  Scriben- 
ten'  zu  nennen,  wenn  er  dem  Macer  gleich  darauf  eine  ernste  Kritik 
zu  Theil  werden  Usst?  Ist  meine  Vermuthung  unrichtig,  so  bleibt 
Nichts  übrig  als  GelUus  (nach  dem  erörterten  Schreiberversehen)  fest- 
zuhalten  und  anzunehmen,  dass  die  stilistische  Jämmerlichkeit,  an- 
tiquorum  languor  et  imcitia,  dem  Valerius  hier,  wo  es  sich  freilich  um 
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das  opus  Oratorium  dcrGcschichto  bandelt,  die  UebergehuDg  zugezogen 
hat,  trotz  seiiiereingellochteneii  Reden.  Denn  hiermit  ist  keinesweges 
.gesagt  dass  bei  Valerius  sich  keine  Reden  fanden.  Weder  als  Neaening 
wd  ja  dem  Macer  das  Einlegen  von  Reden  angerechnet  noch  gar 

zum  Vorwurf  gemacht:  Cicero  konnte  es  nicht  in  den  Sinn  kommen, 
das  Fiugiren  vou  Reden  für  einen  Fehler,  er  musste  es  vieiiueür  für 
einen  Vorzug  der  Geschichtsschreibung  halten. 

Denn  —  um  bei  dem  letzten  Punkte  stehen  zu  bleiben  —  nicht 
*aditungswerthe  historische  Grundsätze\  wie  Teuffei  sagt  (Gesdi.  der 
röm.  \M.  S.  484,  3),  sind  es,  nach  welchen  Pompeius  Trogus  den 
Salhist  und  Livius  tadelte  quod  confiones  directas  pro  sua  oralione 
ùjperimù  inserendo  historiae  modum  excesserint  (Justinus  3S,  3,  II), 
sondern  eine  dem  Geiste  der  antiken  Historiographie  durchaus  zuwi- 
derkiufende  Klügelei,  welche  der  Vorbote  der  Aullösung  der  Kunst- 
form und  damit  des  Verfalls  dieser  Gattung  ist  Wir  begegnen  dem- 
selben TJrth  eile  bei  IJcinianus,  dessen  vielbesprochene  Worte  noch 
nicht  richtig  hergestellt  siud;  Sallusii  opus  nobis  occurrii:  sed  ms^  ut 
msütumus,  moras  non  icr^en/ta  omitemm.  nam  (so  heifst  es  in  der 
Hs.  weiter)  Mwtitm  \  non  vt  himriei  (HlSTORICi,  aber  für  i  glaubte 
Portz  auch  o  oder  a  zu  sehen)  sunl  I  nd  vt  aratorm  (so)  legen  \\  dm 
nam  et  temp, ..  |  reprehendit  sua  e...  |  licta  carpit  et  coni.,,  \  ingeHt 
et  dat  in  ce,..  \  loca  montes  flum  ...  |  et  hoc  yenus  amo  ...  '  et  cultae 
et  conpa,,,  |  disserendo  verum  (M  nur  halb  erhalten)...  |  cogeneratr. 
p{.  CO...  I  les  n(t  trilnmioiam,,  \  te$latm  restitue.,,  \  negamt  prior  iepts 
(S  halb  erhalten)....  |  et  m  eontionm  m...  |  na  pars  adsentast.,.  \ 
H  u.  s.  w.  Die  Zeile  enthält  15  —  20  Buchstaben ,  durch  Zerstörung 
des  Randes  sind  ungefähr  die  3  —  4  letzten  in  jeder  Zeile  dieser  Co- 
lumne  zerstört.  Es  scheint  dass  mit  verum  die  Erzählung  fortfährt, 
wenn  auch  die  Yermuthung  der  Bonner  Sieben  verum[ubi]  covene- 
rant  Ir.  pl  eo[nsu]le8  uti  tribuniciam  [pojteetatem  restihie[rent,]  negtt- 
vit  prior  Lepid[us]  u.  s.  w.  nicht  aufser  Zweifel  ist.  Was  voraufgebt 
^  scheint  so  gelautet  zu  haben  :  nam  Saüustium  non  nt  historicum  scri- 
bunt  (?)  sed  nt  ornlorem  legcndum.  nam  et  temp[ora]  reprehendit  sua 
e[t  dellicta  carpit  et  coHt[iones]  inserit  et  dat  in  celnsum]  loca  montes 
flum[ina]  et  hoc  genus  amo[ena]  et  culte  eonpa[rat]  disserendo.  Von 
diesen  Ergänzungen  rührt  contiones  und  inserit  von  Linker  her  (N. 
Jahrbücher  f.  Phil.  77,  634),  convitia  und  in  eeneim  ?on  Mommsen, 
von  wem  amoena^  kann  ich  augenblicklich  nicht  finden  (vgl.  Tf  ulTcl 
L.  G.  S.  338),  endlich  cidte  conparat  von  mir.  Mommsen  hatte  et  cnlpat 
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vorgeschlagen,  irgend  wer  (s.  TeuiTel  enllaet)  ;  allein  was  soll  culpat  nach 
tempara  reprehendit  sua  bedeuten  und  was  soll  das  nackte  comparât 
disserendo?  Schreiben  wir  wie  hier  geschehen,  so  werden  drei  Dinge 
an  den  Historien  des  Sallust  getadelt,  die  als  charakteristisch  für  die* 
selben  allerdings  gelten  ktonen  :  die  breiten  moralisirenden  fietrach- 
tongen  über  den  YerAiU  der  sittlichen  Zastfinde,  die  directen  Reden 
und  die,  wie  bekannt,  umfangreichen  Excurse  über  Länderkunde.  Hass 
der  Gegenstand  der  letzteren  passend  als  hoc  genus  anioena  in  der  ge- 
zierten Sprache  Licinians  bezeichnet  wird,  bedarf  keines  Beweises. 
Weiter  habe  ich  gestrichen  und  eiUtae  =  cuUe  beibehalten,  in  dem 
bekannten  dem  omaU  verwandten  Sinne,  wie  es  bei  Qnintilian,  Pfi- 
mos  II.  A.  Torkommt.  Licinian  begründete  also  sein  Vorhaben  alles 
'Aufhaltende  und  nicht  Drängende'  aus  Sallusts  Historien  zu  über- 
gehen mit  den  Worten,  er  sei  mehr  Hedner  als  Geschichtschreiber 
'denn  er  geifselt  sein  Zeitalter  und  streut  Reden  ein  und  zählt  auf 
Länder  Berge  Flüsse  und  dergleichen  Unterhaltendes  und  steDt  sie 
in  woblgesetzter  Rede  in  Vergleich  zu  einander*.  Dass  nun  nicht 
Macer  zuerst  sondern  Andere  vor  ihm  Reden  und  nach  dem  Beispiel 
des  Thucydides  lingirte  Reden  gegeben  hat  ist  siclier.  Wer  es  zuerst 
versucht  hat,  wird  nicht  bezeugt  und  die  Yermuthung  (Peter  S. 
XLVU)  es  sei  Coelius  Ântipater  gewesen,  schwebt  ganz  in  der  Luft. 
Dass  es  dato  noch  nicht  gethan  hat,  ist  sehr  wahrscheinlich,  und  na-* 
tfirlich  ein  in  kurzen  Sätzen  gehaltenes  Frage-  und  Antwortspiel  wie 
das  bei  Gellius  (10, 24, 7. 2, 1 9, 9)  erhaltene  kein  Gegenbeweis.  Aus  den 
Worten  dcsDionys  ferner  (6, 83),  die  Parabel  des  Menenius  Agrippa  habe 
'in  aUen  alten  Geschichtsbüchern'  gestanden,  kann  ich  weder  mit  Momm* 
sen  (Hermes  4, 1 1)  folgern,  dass  Dionys  'ausgefährte  Reden  überhaupt 
m  seinen  Quellen  nicht  fand*  noch  mit  Nitzsch  (Rh.  IL  23,  610)  dass 
er  'Reden  in  grofser  Zahl  in  seinen  Quellen  fand',  sondern  nur  dass 
jene  Parabel  schon  bei  denjenigen  ältesten  Historikern  zu  linden  war, 
welche  noch  keine  fmgirten  Reden  in  ihren  Büchern  gaben.  £s  ist 
ja  aber  auch  diese  Fabel  oder  Parabel  gar  keine  Rede  im  Sinne  der 
späteren  Geschichtschreiber.  Sie  wird  vielmehr  in  ähnlicher  Weisen 
in  den  ältesten  (}uellen  aufgetreten  sein  wie  im  3.  Buche  der  Origines 
des  Cato  die  belelu'ende  Fabel  vom  gebändigten  Pferde,  aus  welcher 
uns  die  Worte  erhalten  sind  :  equos  respondit  'ocreas  mihi  inde,  tibi  cape 
fiagellum*  (F est.  S,  182).  Dass  Cato  in  eigener  Person  diese  Fabel  erzählt 
habe  bei  Gelegenheit  der  Gründung  vonHimera  ist  eine  unwahrschein- 
liche Yermuthung  K.  O.Müllers:  viel  wahrsdieinlicher  ist  es  dass  er  sie 
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einem  Römer  in  den  Mund  legte.   Und  doch  war  es  keine  Rede,  wie 
sie  an  Sallust  getadelt  werden,  sondern  sie  geiiörl  so  gut  wie  die  des 
Ifeneaius  in  die  uralte  Gattung  der  Moç&éyfiara  berühmter  Män- 
ner, welche  schon  Cato  zu  Belehrungsswecken  zusammenzustellen 
fttr  gut  fand.  Unzweifelhaft  ist  auch  die  Verwendung  der  Parabel  als 
^dictum'  nach  griechischem  Vorbilde  erfolgt  (vgl.  Bernhardy ,  Gr.  Lit- 
teraturgesch.  1*,  66).  Dieser  Auffassung  steht  nicht  entgegen,  dass 
Tacitus  (Dial.  17)  den  Aper  scherzweise  von  Menenius  als  dem  ersten 
Redner  sprechen  und  ihn  mit  dem  Âppius  zusammen  nennen  lässt: 
er  wird  nicht  der  erste  gewesen  sein  der  abweichend  von  Cicero  (YgL 
Nipperdey  Rhein.  Mus.  19,  561)  jene  Parabel  als  die  erste  bekannte 
Rede  auffasste.  Bleibt  also  der  Zeitpunkt  der  Einführung  der  Reden 
ungewiss,  so  ist  es  doch  kaum  zu  bezweifeln  dass  sie  schon  bei  Va- 
lerius Antias  yorkamen.  Ihr  Vorkommen  und  ihre  Benutzung  hei 
Livius  schehdt  mûr  durch  Nissens  Bemerkungen  (Krit.  Untersuchungen 
S.  92)  sehr  wahrscheinlich  gemacht  zu  sein.  Wenn  andrerseits  die 
Reden  des  Dionys  durch  ihre  von  Mommsen  richtig  charakterisirte 
Leere  an  Thatsachen  und  Consequenz  in  falschen  Auffassungen  den 
Eindruck  eigenster  Erfindung  machen,  so  ist  doch  nicht  zu  übersehen, 
dass  sie  trotzdem  ein  Zeugniss  für  die  Reden  bei  den  Vorgängern  ab- 
legen. Dionys  wird  seine  Leute  eben  bei  denselben  AnlSssen  haben 
reden  lassen  wie  Valerius  und  Spuren  dieser  feststehenden  Veranlas- 
sungen fanden  sich  oben,  wo  wir  die  geschichtliche  Ueherliefcrung 
mit  Ciceros  Andeutungen  verglichen.  —  Aber  freilich  gilt  von  der 
Benutzung  der  fingirten  Reden  nicht  dasselbe  was  von  der  Benutzung 
echter.  Wenn  ich  die  Rede  Catos  für  das  oppisdie  Gesetz  bei  Livius 
34,  1  fSr  freie  Erfindung  des  Livius  gehalten  habe ,  während  Nissen 
a.  0.  S.  154  catonische  Gedanken  darin  sucht,  so  steht  mir  die  That- 
sache  zur  Seite  dass  die  älteren  Historiker  es  vermieden  haben  noch 
vorhandene  und  gebildeten  Lesern  voraussichtUch  bekannte  echte 
Reden  zu  überarbeiten.  Von  einer  anderen  Rede  sagt  Livius  45, 25: 
non  tnteram  exmplum  viri  copiofi,  extat  waHo.   Sallust  bezeichnet 
éuTch^endimgm  yvie  huiiiscemodi  orationem  habuit  (C.  3)  und  litterae 
qtionm  sententia  haec  fuit  (J.  24)  seine  eigenen  Erfindungen,  während 
das  einzige  Aktenstück  (C  44, -wenig  verändert:  vgl.  Cic  Cat.  3,  5) 
als  solches  durch  earum  exmplum  mfra  scriptum  est  hervorgehoben 
ivird,  und  das  Fehlen  einer  Rede  Ciceros  im  Catilina  gewiss  nidit  der 
persönlichen  Abneigung  des  Sallust,  sondern  der  Verbreitung  der 
echten  Reden  Ciceros  zuzuschreiben  ist.  Andere  Zeilen  und  andere 
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UmstSode  waren  es  unter  denen  Tadtus  es  nidit  scheute  den  Kai- 
ser Claudius  redend  einzuführen,  unbektlinniert  um  den  durch- 
aus von  der  fingirten  Redo  abweichenden  Inhalt  der  wirklich  gehal- 
tenen und  gewiss  nicht  blus  durch  das  noch  erhaltene  Lyoner  Bronze- 
exemplar  dem  Publikum  bekannten.  Wenn  nun  jenes  extat  oratio  bei 
Livius  auf  die  erhaltene  echte  Rede  geht,  so  kann  wohl  Lieinian  an 
der  angeführten  Stelle,  wo  er  von  des  Lepidus  Rede  gegen  die  sulla- 
nische  Verfassung  spricht  und  hinzufügt  et  extal  oratio  kurz  nach  dem 
Tadel  gegen  Sallust  nicht  füglich  die  saihistische  Rede  meinen  und 
es  muss  wohl  eine  echte  oder  für  echt  gehaltene  Rede  des  Lepidus, 
von  der  sonst  Niemand  berichtet,  gegeben  haben.  Denn  mit  den  Bon- 
nern ohne  Umstände  diese  Worte  dem  yermeintlidien  'Epitomator* 
des  Lieinian  zuzuweisen,  oder  etwa  einem  Glossator,  dafür  finde  ich 
nicht  den  mindesten  Grund. 

.Die  Frage  nach  dem  Aufkommen  der  fingirten  Reden  ist  un- 
trennbar von  der  erst  h^onnenen  Untersuchung  Aber  die  Quellen 
der  1.  und  3.  Dekade  des  Livius,  welche  natûrlîdi  nicht  im  Vorbei- 
gehen erörtert  werden  kann.  Die  FortfOhrung  dieser  Untersuchung 
wird  hoffentlich  einigen  Nutzen  auch  aus  den  hier  angeregten  Fragen 
ziehen  können.  Einstweilen  darf  ich  es  als  wahrscheinlich  betrachten 
dass  die  Âufzàhlung  der  Redner  vor  den  punischen  Kriegen  in  Cice- 
ros  Brutus  unmittdbar  oder  mittelbar  sidi  anlehnt  an  fingirte  Reden 
hl  mnem  annalistischen  Werke,  vidleicfat  des  Valgus  Antias. 

Königsberg.  U.  JORDAN. 
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Ueber  die  in  den  Commenta  Bernensia  angegebenen 
Varianten  des  Pharsaliatextes. 

In  den  von  H.  Usener  herausgegebenen  'Commenta  Bernensia' 
zu  Luean  (Leipzig,  Teubner  1869)  linden  sich  einige  ausdrückliche 
SchoUenvermerke  Ober  alte  Varianten  in  dem  Pharsaliatexte.  Es  sind 

folgende: 

I.  50  IGNE  VAGO  LVSTRAIiE  iegitui  et  'igniuago   una  parte 
orationis. 

88  ÜUBEMQVE  TENERE  iegitur  et  *orbeque  tenere\  I 

89  IN  MEDIO  id  est  in  comnmnieM.  iegitur  et  'in  medium  . 
109  POPVLIQVE  POTENTES  alii  'potentis*. 

U.  587  NVMQVAM  PELLENTE  SIENE  Iegitur  et  'numquam  lie- 
etentc'. 

m.  56  GNARVS  KT  liiAKVM  CAVSAS  E.  S.  F.  A.  sunt  qui  sic  le-  I 
gant  ut  sit  ablativus  *annona\  et  est  ordo:  gnarus  Caesar  et 
irarum  causas  et  fauoris  summa  momenta. 
293  M ARMARICAS  feminino  génère  quoniam  et  'catmas*  inta- 

!it.  nam  alibi  Mai  maridas  iegitur. 
Diese  Augaben  über  alte  Abweichungen  im  Texte  der  Pharsalia 
werden  nicht  alle  zuerst  durch  die  Commenta  Bernensia  bekannt.  Das 
Scholien  zu  1  50  findet  sich  in  ganz  derselben  Fassung  in  der  B^ü- 
*ner  Lucanbandschrift  Nr.  34;  ebenda  die  Variantenangabe  zu  1 89, 
wenn  auch  etwas  verändert  und  nicht  ganz  von  derselben  Hand  ge- 
schrieben IN  MEDIO,  in  communione.  (von  and.  Hand)  in  commune. 
Vergiliiis  'm  mitéxAm  quaerebanf:  in  commune.  Es  bleiben  somit  als 
eine  wirklich  neue  Bereicherung  unseres  Materials  für  die  urkund' 
liehe  Geschichte  des  Textes  der  Pharsalia  nur  die  Scbolienvermerke 
zu  I  88  109,  II  587,  III  56  293  zui*ûcL  Aber  für  drei  Ton  diesea 
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fdnf  Stelien  besteht,  weil  die  abweichenden  Lesarten  an  sich  aus 

Handschriften  des  10.  Jalirli.  schon  bekannt  sind,  die  Bereicherung 
nur  darin ,  dass  die  SchoHenvermerke  Zeugniss  aus  noch  ü'üherer 
Zeit  ablegen.  Nur  zu  1  88  und  11  ö87  kommen  ganz  neue  Lesarten 
zum  Vorschein. 

Dass  nun  die  oben  verzeichneten  ausdrücklichen  Variantenan- 

gaben  in  den  CB  (so  werde  ich  der  Kürze  wegen  im  Folgenden  die 
Commenta  Bernensia  bezeichnen)  sich  grade  in  den  Scholien  zu  den 
ersten  drei  Büchern  der  Pharsaha  finden,  könnte  auf  den  ersten 
Blick  als  bedeutsam  und  für  gewisse  Combinationen  besonders  wertii- 
voll  erscheinen.  Allein  bei  näherer  Prflfting  erweist  es  sich  als  zn- 
ßUig;  am  wenigsten  hat  es  zu  thun  mit  der  alten,  auf  die  dem  Vacca 
zugeschriebenen  Vita  Lucani  zurückgehenden  Ueberlieferung,  dass  in 
den  (hei  ersten  Büchern  die  Textgestaltuug  auf  anderer  Grundlage 
ruhe  als  in  den  letzten  sieben.  Denn  wenn,  wie  jene  Ueberlieferung 
angiebt,  die  drei  ersten  Bûcher  der  Pharsalia  von  Lucan  selbst,  die 
letzten  sieben  aber  nach  seinem  Tode  in  einer  Gestalt  herausgegeben 
wurden,  von  der  Vacca  \vie  von  den  Ovidischcn  Dichtungen  sagen  zu 
müssen  glaubte  'emendaturus,  si  licuisset,  erat';  so  läge  es  nah  und 
wäre  naturgemäTs  erhebliche  Varianten  mehr  in  den  sieben  letzten 
als  in  den  drei  ersten  Büchern  zu  suchen  und  zu  finden.  Die  hand- 
schriftliche Ueberiieferung*  zeigt  aber  in  der  That  in  den  ersten 
Büchern  einen  gesicherteren  Text  als  in  den  letzten,  wo  erheblich 
gröfsere  Sclnvankuiigcii  zu  Tage  treten.  Wie  gesîigt  also,  es  ist  rein 
zufällig,  dass  die  oben  verzeichneten  Yariantenangaben  grade  die  drei 
ersten  Bâcher  betreffen.  Dass  sich  in  den  CB  deren  nicht  anderwei- 
tig finden,  scheint  vielmehr  vorzugsweise  durch  die  ganze  Beschaffen- 
heit und  Art  dieser  Commenta  veranlasst  zu  sein ,  die  besonders  im 
vierten  bis  siebenten  Buche  immer  epitomatorischer  und  Interlinear- 
glossen ähnlicher  werden  und  überhaupt  nichts  von  dem  Bestreben 
verrathen  kritische  Vermerke  aus  anderen  Commentaren  herüberzu- 
nehmen oder  gar  selbst  Kritik  im  Sinne  der  alten  Grammatiker  zu 
fiben,  eine  Richtung,  auf  die  ich  unten  noch  einmal  und  ausführlicher 
zurückkommen  werde. 

Uebrigens  findet  sich  versteckt  im  sechsten  Buche  doch  noch 
eine  Vai  iantenangabe.  £s  ist  das  Scholion  Vi  32  MEIATVU  TERBAS 
OCVLIS  'metatur'  ab  eo  quod  est  metor,  non  ab  eo  quod  est  metior 
*nietitur\  Diese  Angabe  ist  nicht,  wie  es  auf  den  ersten  Blick  schei- 
nen möchte,  eine  Warnung  vor  einem  groben  Missverständnisse,  son- 
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dem  bezieht  sich  in  der  That  auf  eine  Variante,  die  durch  unsere  äl- 
testen Handsdiriflon  bezeugt  wird.  Diese  Stelle  muss  also  denen  zu- 
gezählt werden,  für  welche  die  bisher  herausgegebenen  Scholien  eine 
auadrückliche  Variantenangabe  nicht  enthielten;  sie  ist  mit  fünf  oben 
angegebenen  Stellen  Eigenthum  der  CB,  aber  nicht  etwa  Eigenthum  ' 
ganz  besonderer  Art.  Auch  andere  Scholien  enthalten  solche  Anga- 
ben und  zwar  eine  ganze  Anzahl  aus  guter  Zeit  für  Stellen ,  an  wel- 
chen die  CB  ganz  schweigen,  oder  einfach  einer  Lesart  folgen. 

Diese  Angaben  treten  dort  wie  iu  den  CB  auf.  Es  heifst  entwe- 
der, wie  oft  in  blofsen  Autorentezten  am  Rande  oder  zwischen  den 
Zeilen  Varianten  angeführt  werden,  'Ugüur  et'  I  50  88  89,  II  587; 
oder  es  findet  sich  zur  Angabe  gebraucht  *alti*  I  109  oder  *Ätmf  qui 
sic  hganf  111  56  und  'alibi  legüur  Iii  293,  Die  letztgenannte  Stelle 
glaube  ich  sofort  ausscheiden  zu  müssen.   Ich  bin  nämlich  der  An- 
sicht, dass  sich  *alib(  nicht  auf  andere  Texte  der  Pharsalia ,  die  dem 
betr.  Scholiasten  vorlagen  oder  bekannt  waren,  sondern  auf  andere 
Stellen  in  derselben  bezieht.  Das  bisher  beliannt  gewordene  hand- 
schriftliche Material  zeigt  nämlich  III  293  nur  die  Schwankung  zwi- 
schen 'Marmaricas'  und  'barbaricas\  Ersteres  ist  die  allgemein  ver- 
breitete Lesart;  letzteres  hat  der  Colbertinus  des  10.  Jahrh.  von  erster 
Hand  und  der  Berolin.  35  als  Variante.  Von  den  Handschriften  des 
10.  Jahrb.,  welche  ich  fQr  die  von  mir  vorbereitete  liritische  Ausgabe 
des  Lucan  verglichen  habe  (ich  bezeichne  die  auch  von  Steinhart  be- 
nutzten beiden  Vossiani  wie  er  mit  AB,  den  Montepessulanus  II.  113 
mit  M,  die  übrigen,  weiche  l^isher  von  Niemand  benutzt  sind,  mit 
£GT),  hat  iieine  etwas  anderes  als  'Marmaricas',  Auch  aus^späteren 
Handschriften  kann  ich  'Marmaridas'  für  die  in  Rede  stehende  Stelle 
ni  293  nicht  nachweisen  mit  Ausnahme  einer  am  Ende  des  15.  Jh. 
von  Paul  von Grodeck,  wie  es  scheint,  in  Italien  angefertigten  Papier- 
bandschrift, die  aus  einem  Kloster  in  Gnesen  nach  Westpreufsen  in 
Privatbesitz  gerathen  ist  und  die  ich  vor  fünf  Jahren  verglichen  habe. 
Offénbar  ist  ^MarmarOa»'  HI  293  unrichtig.  Denn  die  grofse  Ueber- 
einstimmung  der  besten  und  ältesten  Handschriften  in  ^Marmariea» 
cateruas'  III  293  'Marmaricae  harenae'  VI  309  einerseits  und  'Mar- 
maridae  uolucres'  1111^680,  *Marmaridae  Psylli  Villi  893  andrerseits 
zeigt,  dass  von  Lucan  genau  zwischen  dem  Adjectivum  ^Marmarieus' 
und  dem  Substantivum  ^Mamutrides'  für  die  Einwohner  von  Bianna- 
rica  in  Afirika  unterschieden  wurde. 

Es  bleiben  also  von  den  obigen  Varianleuaugabeu  noch  die  mit 
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'alii'  und  'sunt  qui  sic  leganf  gemachten  näher  zu  prüieu.  Sind  dies 
selbständige  Bemerkungea  des  Compilators  der  Commenta,  hervor- 
gegangen aus  der  Siditung  und  Redaction  des  ihm  vorliegenden  Ma- 
terials? Oder  sind  es  schon  in  dieser  Form  aus  Siteren  Scholienmas- 

scn  herübergenommene  Vermerke?  Um  diese  Frage  zu  lösen  ist  es 
nöthig  die  anderweitigen  Spuren  der  redigierenden  und  compilieren- 
den  Thâtigkeit,  welche  sich  in  den  CB  nachweisen  lassen,  2U  unter- 
suchen« 

Einen  ersten  Anhalt  sogar  mit  erhaltenen  Namen  früherer  Com- 
mentatoren  des  Lucan  liefert  das  Scholion  I  214  PVNICEVS  RVßl- 

CON  PorfurioH  'piiniceum'  interpretatus  est  <|iiasi  i)hocniceum  (pro- 
pter rubras  aquas)  quem  ad  modum  £Qv&Qav  O^âlaaaav  dicimus 
rubruna  mare.  Cornutv»  uero  sie:  quasi  puniceum  lapidem  habens 
aut  ripas*.  Beide  Erklärer  werden  in  den  bisher  bekannt  gewordenen 
Scholien  zu  Lucan  nirgends  erwShnt,  der  erstere  auch  in  den  GB  nur 
an  der  eben  angeführten  Stelle,  der  letztere  aber  wird  noch  zweimal 
als  Quelle  genannt  und,  wie  es  scheint,  wörtlich  ausgeschrieben:  III 
375  AYT  PROCVL  A  MVRO  TVMLVS  SVRGEISTES  IN  ALTVM  in 
CwrmUo:  Caesar  cum  Massiliam  iter  deuerteret,  Quintum  Fabium  in 
Hispaniam  praemisit.  Massiliam  autem  aduersus  Gaesarem  defensa- 
uit  praetor  ApoUonides  :  urbi  qui  praefuit,  classi  autem  Parmeno',  und 
III  381  TVNC  RES  LNMENSO  PLACVIT  S.  L.  In  Cornulo  sie:  agge- 
rem  iüic.  LX.  pedes  altos  alter  uni  fecit  ad  portum,  quem  locum  por- 
tus  t  pedeon  uocant,  alterum  ad  locum  in  ocddentem  adsurgentem 
t  uri>is  plieia  dixerunt'.  Beiläufig  bemerkt  wird  das  verderbte  Wort  PE- 
DEON, fur  welches  Usener'PO^/^/OJV  vorschlug,  aus  LÂGEDON 
entstanden  sein  und  diese  lateinische  Form  des  griechisclien,  vonEust. 
zu  Dion.  Per.  75.  u.a.  w.  überlieferten  Namens  des  Hafens  vonAlassilia 
uiaxvdiav  herzustellen  seih.  Von  sonstigen  Spuren  jener  redigieren- 
den oder  excerpierenden  Thâtigkeit  des  Erklärers  haben  sich  in  den 
GB  noch  einige  SteUen  erhalten,  in  denen  abweichende  Ansichten  als 
von        vorgetragen  berührt  werden.  Davon  sind  jedoch  von  vorn- 
herein auszuschhefsen  Stellen  wie  1  556  bei  Erklärung  des  Namens 
di  indigetes  'qnMam ....  uulwiUi ....  alü  dictos  aimU'  oder  II  364 
bei  Eriäuterung  des  Wortes  suppara  *genus  uestis  quod  o/tt  stolam 
dicunt,  idn  toracem  uel  amicale  genus,  afet  vestes  angustas* ....  sqq. 
oder  in  geschichtlichen  Notizen  wie  II  173  mnt  qui  dtcant  Catilinam 
sqq.  III  272  (von  Crösus)  licet  alii  dicant  oder  VIII  458.  469.  Villi 
1.;  denn  in  derai'tigen  Stellen  betrifft  die  erwähnte  Meiuungsverschie- 
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(lenheit  Gratnniatiker,  Le\icugra|)hen,  Historiker  oder  Forscher,  aber 
nicht  Ausleger  des  Lacan. 

Dagegen  ist  von  solchen  die  Hede  ganz  offenbar  in  folgenden 
Stellen: 

I  675  0GI6I0  LIEO  'Ogigio'  Thebano.  aui  a  rege  aut  a  porta 

dictm  mons,  alii  fontem  dicmt  Offfghm  alii  imulam, 

II  20  TVM  QVAESTVS  TE.NVERE  S.  'questus  alii  querellas  in- 
UUegnnt,  alii  lucra  u(  S([q. 

V  117  NVMliNlS  AVÏ  POEiSA  EST  M.  I.  ex  quo,  inquit,  non 
consuhniur  Delphiea  munda,  st  aUquü  deùm  se  aperit  nati  (vielmehr 
ist  zn  schreiben  ^deum  eoeperit  paiC  :  coeperipati  die  Hdschr.)  out  mo- 
riliü^  ut  poennm  del  UKOu'nis  recepti  aut  pro  pr^etio  moritur,  ut  qtiontam 
sentire  deum  weruil  hoc  morte  emerit.  alii  sie  intellegunt,  quoin'am 
st  quid  uates  aduersi  adnuntiaueriiU  occiduntur.  ergo  haec  ipsa  mors 
aut  paenam  dal  aut  preeium  diumtatis,  quoniam  solus  futura  eognouü 
et  ideireo  morietur  diuinam  {hmieem  setzen  AB  hinzu)  scienttam  con- 
semtus.  Dieselben  beiden  Handschriften  A  B  haben  den  in  der  Berner 
fehlenden ,  und  von  l  sentir  leider  nicht  in  die  Adnotatio  rriliea  auf- 
genommenen subjectiven  Zusatz  des  Gompilators  'Sed  mihi  vide- 
tur  prethm  pro  poena  positum\ 

VU  833  THREICIAS  HIEMES  multi  m  hoc  detrahunt  Lueano. 
Offenbar  ist  dies  nur  der  Anfang  des  eigentlich  hierher  gehörigen 
Scholions,  von  dessen  Inhalt  auch  in  der  Wehersriien  Scliuliensanim- 
luug  nichts  erhalten  ist.  Ich  verniuthe,  dassSpöLLereien  darin  erwähnt 
waren,  mit  denen  man  sich  über  Lucan  lustig  machte,  weil  er  die 
Kraniche  mit  nnter  den  Vögeln  aufgezählt  hatte,  die  zu  dem  gewalti- 
gen Leichenschmause  auf  den  Pharsalischen  Gefllden  sich  eingefun- 
den hatten. 

Von  diesen  auseinandergehenden  Ansichten  früherer  Erklärer, 
auf  weiche  in  den  eben  verzeichneten  Stellen  I  675,  II  20,  V 117,  Vll 
833  fiezug  genommen  wird,  ist  die  eine  oder  andere  in  den  von  We- 
ber herausgegebenen  Schollen  nicht  unbezeugt.  Zu  I  675  ist  aller- 
dings nur  eine  Erklärungs weise  vertreten  ^Ogygia  voeatur  qwaodam 
porta  apud  Thehas'  (Cod.  Berol.  34  und  Lips.  12S5);  aher  H  20  ist 
in  dem  Yossianus  A  und  Berolinensis  35  (BC)  die  Doppelerklär u Dg 
(lucra  oder  ^wreUae)  ebenfalls  vertreten  quaestus  she  eommercia  ac- 
dpimus  ut  in  hoc  luctu  nemo  eonsuetum  opus  feemt,  nam  hk  mos  est 
fusHtü:  sive  ^questus*  q^terellas  d&w'f  ut  noluerint  propter  Caesarem  dir 
cere  quod  dolerenl.  nam  hoc  exposuit  dicens  magnopere  per  omties  sq<{. 
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Und  fur  V  1 17  ist  das  lange  Scbolion  nicht  nur  in  den  eben  genann- 
ten beiden  Handschriften  A  undBC,  sondern  auch  in  den  zerstreuten 
Marginalscholien  der  Leipziger  Hdschr.  Hep.  1.  iNr.  lOa.  enthalten. 
Desgleichen  findet  sich  die  unmittelbar  auf  das  Scholion  in  den  €B 
folgende  Constructionsangabe  ^erdo:  nummi$  rtafti  mon  mmaihitTa 
avt  poena  $tt  oui  prsemm*  genau  m  der  BerUner  Hdschr.  BC  und  der 
Leipz.  LP. 

Diesen  sicheren  und  dui  ch  den  Vergleich  mit  anderen  Scholien 
nachweisbaren  Spuren  in  die  CB  hinübergegangenen  Reste  alter  Com- 
mentare  kann  man  femer  anreihen  die  Scholien 

I  445  lUm  aliter  exhide  in  aliit  tmunimw.  Teutales  Mar$  e. 

q.  8. 

III!  405  lADER.  'lad er*  oppidum:  sunt  tarnen  qui  dicant 
fromunturii  nomen  esse  quasi  aprici. 

406  GËiNTË  CVRICTVM.  Cwrktes  ineolmt  inmUm  in  Adriatieo 

mari.  —  Alii  Curietum  prmumiwrhm  maris  Àdriatiùi  «el 

fflwaxum  diennt 

V  55  TUA(  IPVLIN  (=  Ahascypolim)  alii  regem  thraciae  alt 
auüatem  did  nolunt. 

VI  90  1MBJMË  quae  regio  leliferum  aera  dküur  exhalare.  alii 
nolunt,  nm  ifsam  exhalare  hoe  (zu  schreiben  *hunc',  wie  Usener 
auch  Termuthet  hat),  set  terrain  quae  contra  eet. 

232  CAiNDAVlA  motis  inier  Macedoniam  et  Epirum,  alii  uolunl 
regionem,  alii  ciuitatem, 

YUI  195  ASINE  tn^tt/a.  alii  castdlum  Sparlanorum. 

291  GASPIVM  AVSTRiS.  Catfinm  mare  dieä  quod  est  in  ultimo 
Plarthiae.  alii  diennt  montes  duo  esse  qui  éludant. 

Was  mich  dazu  bestimmt,  diese  Angaben  den  obigen  anzureihen, 
ist  Folgendes.  Schon  oben  sahen  wir,  dass  von  den  verschiedenen 
Erklärungen  von  Ogygio  I  675  die  Berliner  Hdschr.  B  und  die  Leipz. 
LP  wenigstes  eine  enthielten.  Ein  ähnliches  Verhftltniss  besteht  V 
55,  wo  die  CB  die  doppelte  Erklärung  aufweisen  TRAaPVLIM  M 
regem'  Thraeiae  eitfi  didtaiem  did  uolunt,  wShrend  die  Berliner  Hand- 
schrift 35  (BC)  Thrascypolin.  hic  rex  Thraciae  fuit  hat.  Desgleichen 
VI  232,  wo  die  CB  haben:  'CANDAVIA  motis  inter  Macedoniam  et  Epi- 
rum.  aUi  uolmt  regionem  aUi  cmitatem\  während  in  ABC  LB  nur  die 
Ërklfirung  mens  Skusedonim  steht  In  diesen  bdden  F&Uen  haben  die 
CB  das  weniger  gekürzte  Excerpt ,  vielleicht  haben  sie  selbst  den 
Wortlaut  eines  allen  Commenlars  des  4.  oder  5.  Jahrb.  bewahrt;  die 
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anderen  Handschriften  zeigen  die  Fassung  solcher  Scholien  9  auf  die 
in  den  betreffenden  Scholien  der  CB  Bezug  genommen  ist.  Noch 

klarer  wird  das  Vorhällniss  (iiii  ch  zwei  andere  Stellen.  VIII  195  haben 
die  CB  ASLNE  insula:  alii  castellum  Spartanoium  und  ABC  A.  castel- 
lum  est  Spartatwnmt  wahrend  die  erstere  der  beiden  in  den  CB  ent* 
haltenen  Erklärungen  in  LA  ersichtlich  wird  'isitie  et  Ckiiu:  inmUae. 
lieber  *Ca9pia  elautira'  VIII 291  steht  in  den  CB  Folgendes:  ^Ctupnm 
mare  dicit  qmd  est  in  ultimo  Panhiae:  alii  dicunt  monies  duo  esse  qui 
ri  ml  (in  f ,  LA  dagegen  hat  ganz  dem  bei  195  in  der  Erklärung  von 
'Asine'  hervorgetretenen  Yerhällnisse  entsprechend  die  erste  Ërklâ- 
rungsweise:  'Caspta  eUmtra  Cas^hm  more  uoeatwr',  und  A  mit  fiC 
die  zweite  'Coipia  davalra  montes  emt  qui  wbem  nostrum  étaudutU  ad 
oceanum  (schreib  orientent)  ubi  est  Caspium  mare. 

Daraus  ergiebt  sich  folgende  üebersicbt. 

In  den  CB  sind  : 
V  &5  zwei  Erklärungen;  davon  die  erste  in  —  BC  — 


VIII 195  „ 

1} 

»♦ 

99 

99 

»9 

LA 

»» 

zweite 

»> 

A 

BG 

Guelt 

291  „ 
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»> 

erste 

»» 

LA 

99 

99 

zweite 

91 
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BC 

1  675  drei 

»» 

99 

99 
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99 

BC 

VI  232  „ 

9* 

99 

99 

99 

99 

A 

BG 

LB 

n  20  zwei 

Ï» 

beide 

>> 

A 

BG 

V  117  „ 

1» 

)' 

A 

BC 

LB 

Die  Handschriften  A  und  BC  treten  in  engem  VerhiUtniss  zu  ein- 
ander auf;  beide  haben  von  zwei  auseinandergehenden  Erklärungen, 
.  deren  in  den  GB  Erwähnung  gethan  wird,  je  eine  VIU  195  291 ,  da- 
gegen VI  232  von  dreien  eine,  aber  II  20  und  V  117  alle  beide ,  die 
in  den  CB  angegeben  sind ,  in  längerer  Ausführung  mit  ganz  densel- 
ben Worten.  Entweder  wurden  also  A  und  BC  aus  der  Sammlung, 
von  welcher  ein  Exemplar  die  CB  bilden,  abgeschrieben  oder  sie  ge- 
hen auf  eine  Quelle  zurück,  welche  auch  für  die  Gompilation  der  letz- 
teren benutzt  wurde.  Ersterer  Annahme  stehen  sowohl  die  zahlreichen 
und  zum  Theil  gehaltvollen  Scholien  gegenüber,  welche  sich  in  der 
in  A  und  BC  vorliegenden  Saninikmg  linden,  in  den  CB  dagegen  feh- 
len, als  auch  diejenigen  Scholien,  in  welchen  an  denselben  Stellen  A 
und  BC  in  Sacherklärungen  Grundverschiedenes  von  dem  in  den  GB 
Vorgetragenen  aufzuweisen  haben.  Es  bleibt  also  nur  die  zweite  An-, 
nähme  übrige  damit  aber  zugleidi  für  die  GB  der  Rflckschluss,  dass 
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âe  nur  ein  sehr  mâDsiger  mit  anderweitigen  Zathaten  aus  versdiie- 
dener  Zeit  durchsetzter  Auszug  aus  älteren  Scholien  sind. 

Nach  dieser  Erörterung  wird  sieh  die  Bedeutung  der  'oltt*  lind 

*mnt  qui  SIC  leganf  u.  (\*:^\.  zunächst  soweit  bestimmen  lassen,  dass 
darunter  im  5.  oder  G.  Jahrh.  noch  vorhandene  Commentare  zu  Lu- 
can  zu  verstehen  sind.  Man  dfirfte  grade  für  diese  Scholien,  in  denen 
Terschiedene  Meinungen  der  Ausleger  aufgeführt  werden,  seihst  auf 
das  4.  Jahrh.  zurückgehen ,  weil  uns  in  einer  für  die  Geschichte  der 
Scholien  höchst  beachtenswerthen  Stelle  des  Hieronymus  grade  dies 
Aufführen  verschiedener  Ansielilen  als  herrschende  Praxis  der  dama- 
ligen Erklärer  der  Klassiker  bezeichnet  wird.  Hiaronymus  contra  Ru- 
finum  (T.  11  p.  47.  Vallars.):  'Num  dwersae  mterpr^aiionis  et  contra- 
n'omm  mier  se  iensuium  tenebitur  reus  qui  in  uno  opere,  quod  edisaerü^ 
expositioms  poiumit  fUmiamwn?  Puto  quod  puer  hgeris  Aspriin  Vir- 
giliuni  et  Sàllustnm  commentarios,  Vnlcatii  in  oratioues  Ckeronis,  17- 
ctorini  m  dialogos  eins  et  in  lerenlH  comoedias  praeceptoris  met  Donali 
mqm  in  VirgUmm^  et  aliorum  in  alios  PlatUum  uideUcetf  lucreUiim, 
Fketwin,  Ftniwn  atque  Lucanum.  Argue  interprètes  emm,  quare 
non  unam  explanationem  seeuti  sint  et  in  eadem  re  quid 
vel  sibi  t  el  aliis  vident  nr  enumer eut. 

Als  solche  benutzte  Ausleger  sind  der  in  den  CB  1214  j;enannte 
Porphyrion  und  der  I  214,  III  375  381  genannte  Cornutus  anzuse- 
hen. Diesen  beiden  ist  ferner  der  anderweitig  als  'expositor  Lucani 
bekannte  Vacca  als  Quelle  der  CB  anzureihen.  In  denselben  steht 
nämlich  II  322  *ordo  (est):  nec  non  bene  confertum  est  hnnc  quoqne, 
,  si  fort  una  fauebit,  lolius  ius  sibi  prmnittere  muuäi.  Diese  Construction 
der  Stelle 

nec,  si  fortuna  fauebit, 
hunc  quoque  totius  sibi  ius  promittere  mundi 

non  bene  conpertum  est 
wird  aber  in  der  Berhner  Handschrift  Nr.  34  ausdi  üi  klich  als  die  Er- 
klâruDgsweise  des  Yacca  bezeichnet:  Vacca  uero  expositor  Lucani 
umtiruit  ita:  nee  non  bene  conpertum  est  hune  quoque  sqq.  Und  lU  56 
hütet  die  schon  oben  berührte  Stelle  vollständig  in  den  CB  folgen- 
deraiafsen:  *»mt  qui  sie  legant  ut  sit  ahlaHuus  ^annona*:  ei  est  ordo: 
gnarus  Caesar  et  irarnm  causas  et  fauoris  sionma  momenta.  \\  Gna- 
rus  et  irarum  causas,  sciem  et  irae  et  fauoris  momenta  trahi,  ut 
si  deesset,  odium,  siabundaret,  amor  eonsequeretur,  undo  et  ^momenta* 
proprie  quasi  ineerta  utraque,  ||  summa  fauoris  annona,  summa 
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momenta  em  fimorh  ofuioftain  (m  von  Usener  hinzugefügt)  — •  nam  - 
que  adeerit  urbes  8.  f,  cum  emrierunt  popuU,  senimtU  (schreib  »- 
tierunt  oder  sitmnt)  Ubertatem.  ^adserit'  aiMem  verhvm  est  iuris.  Auch 

hierfür,  sowohl  für  the  Auffassung  von  'annona"  als  Ablativ  als  auch 
für  den  Gebrauch  von  ^adserit\  in  juristischem  Sinne  ^  'm  Freiheit 
setzen,  frei  machen',  giebt  einSchoiion  derselben  Berliner  Handschrift 
aasdrflcklich  Vacca  als  Gewährsmann  an.  ^mmenla  dkuniur  quasi 
monimeHia,  Vacea  uero  uuU    :  *et  intentus  pact  agehat  quo  modo  tea- 

rios  e.  q.  s  et  secundum  hoc  facit  uacare  'que\  Nunc  probat  quad 

annona  negata  trahit  iras  (also  passivisch  annona  m.  traJii  i.  wie  in 
CB)  nam  (schreib  'eanm*  sc*  urbium)  etiam  contra  ipsos  dominos  :  et 
hoc  est  quod  didt  ^namque  sola  fames  asserit  urbes^  t  e.  lifte- 
ras faeü  urbes  contra  dminos,  sdUeet  quod  non  curaitt  eos  (schreib 
eas)  übt  deest  annona.,  et  secundum  hoc  est  ^asserif  legale  uerbum.  Le- 
gale din'hü'  quo  vtuntur  in  legibus  quodam  modo  coiUra propriam  signi- 
ficationem.  Et  hoc  secmdum  Vaccam. 

1st  damit  Vacca  an  zwei  Steilen  als  Quelle  auch  der  CB  nachge- 
wiesen, so  ergiebt  sich  andrerseits  aus  dem  Umstände«  dass  für  die 
in  einem  mit  *smt  qui*  eingeleiteten  Scholion  der  CB  angegebenen 
IMnge  Vacca  in  einer  anderen  Handschrift  ausdrücklich  als  Gewährs- 
mann genannt  wird,  die  Zulässigkeit  der  Vern  uthung *ihn  auch  an 
anderen  Steilen  als  einen  von  denen  zu  betraditen,  die  mit  ^alif  oder 
^quidam'  oder  'suni  quC  bezeichnet  werden.  Weiteres  Ifisst  sich  vor- 
läufig nicht  ermitteln.  In  diesen  Männern,  auf  deren  auseinander- 
gehende Erklärungen  Bezug  genommen  wird  mit  'alii  sie  intellegutit\ 
^aliter  in  aliis  inuenimus'  u.  s.  w.,  sehe  ich  auch  diejenigen,  denen  die 
Vermerke  über  abweichende  Lesarten  zu  verdanken  und  aus  deren 
Gommentaren  sie  fast  zufällig  in  die  €B  übergegangen  sind. 

Zu  diesen  Lesarten  kehre  ich  nach  der  eben  gemachten  Abschwei- 
fung zurück.  fiSs  ist  Schade,  dass  die  Anzahl  derselben  so  gering  ist 
es  würden  sich,  wenn  sie  gröfser  wäre,  viel  sicherer  Schlüsse  ziehen 
lassen.  Ein  Vergleich  derselben  mit  iloni  von  mir  gesammelten  Appa- 
rat ergiebt  Folgendes  (R  ist  der  römische  Palimpsest,  AB  Voss.  1.  u. 
2.,  M  der  Montepessulanus  H.  1 13,  £GT  bisher  unverglichene  Hand- 
schriften des  10.  Jahrb.): 


Scholien  iu  Cß. 


Handschriften  der  Phursalia: 


i  50 


igne  uago 
Var.  igniuago 
orbemque 


igne  uago  A  B  Ë  G  T  M/»r.  m. 
igniuago  M  «i.  ont.  corr,  et  cmiunx. 
orbemque  omnes 


88 
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Scboliea  ia  CB: 


Handschriften  der  Pharaelia: 


II  587 


109 


89 


Yar.  orbeque 
in  medio 

Var.  in  medium 
potentes 

Var.  poteiUis 
pellente 

Var.  flectente 


flectente  mnes 
annonae  E  eorr.  B    M  m.  pr, 
annona  A  B  E  G  M  erasa  e  T 
Bfarmaricas  omnes 


in  medio  E  G  T  M  m.  jw*. 
in  medium  A  B  M  eorr.  m.  am, 
potentes  iM  /n.  pr.  corr.  ut  in  T 
potentis  A  ß  £  G  M  T 


III  56 


annonae 
Var.  annona 

Marmaricas 
Var.  Marinaridas 

metatur 
Var.  metitur 


295 


VI  32 


metatur  K  Ë  G  M  ex  T  m.  |»r. 
metitur  A  B  M  m.  mtf .  cwrr.  T  i 


a  m.  m.  tVt  ramra. 

Prüfen  wir  nun  diese  Varianten  näher,  von  denen,  wie  oben 
bemerkt  nur  orbeque  U  88  und  pdlmte  II  587  bisher  aus  Lucan- 
handschriften nicht  bekannt  geworden  sind ,  so  muss  zunächst  dies 
inrbeque  für  crbemque  gänzlich  beseitigt  worden.  DieStellelSS  lautet: 

0  male  concordes  nîmiaque  cupidine  caeci, 
quid  miscere  iuuat  uires  orbenique  tenere 
in  medio? 

Qifenbar  ist  die  Lesart  orbeque^  die  in  den  Handschriften  gar 
keine  Stütze  findet,  nur  veranlasst  durch  den  thörichten  Versuch  or5e 
m  medio  tenere  sc,  vires  zu  yerbinden,  ein  Versuch,  dessen  stnnzer- 

störende  Kraft  die  Unfähigkeit  seines  Urhebers  teuere  aliquid  in  me- 
dio (oder  in  medium)  zu  verstehen  bekundet  und  dessen  metrische 
Ungeheuerlichkeit  ungefähr  auf  die  Zeit  seiner  Entstehung  schHefseu 
lässt.  Es  wird  ein  Grammatiker  desselben  Zeitraumes  sein,  in  wel- 
diem  es  Jemand  für  metrisch  zulässig  und  sachgemäfs  hielt  zu  IUI 
332  'qnoqne  magis  miser os  undae  ieinnia  solvant,  non  super  arentem 
Meroën  scjq.  die  in  i\cu  iM  erliallene  Bemerkung  zu  machen;  ^unde 
kimia,  ^unde'  nomn  est,  non  adverbiuin*  i,  e.  aquae. 

Ebenso  zu  verwerfen  ist  IH  56  axmonae  fQr  annoiut,  wenn  auch 
der  Geuetiv  in  den  Handschriften  nicht  ganz  unbezeugt  ist.  Von  Bur- 
manns  Apparat  hatten  ihn  zwei  Handschriften ,  von  dem  Korteschen 
ebenfalls  zwei,  jedotli  die  eine  von  zweiter  Hand  den  Al)lativ,  ebenso 
wie  eine  Handschrift  Oudendorps;  von  meinem  Apparat  haben  ihn  BM 
von  erster  Hand,  E  durch  alte  Correctur  ;  die  Uebereinstimmung  der 
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andern  für  amona  ist  ungetheilt.  Das  SchoUon  selbst  ist  oben  toU- 

ständig  mitgetheilt.  Die  Textstelle  laufet: 

quoque  modo  uaiios  j)oj)uli  conciret  amorcs 
gnarus  et  irarum  causas  et  summa  fauoris 
annona  momenta  trahi,  namque  adserit  urbes 
sola  fiimes  emiturque  metns  cum  segne  potentes 
uulgus  alunt. 

Wie  in  diesen  Worten  annonae  untergebracht  werden  soll,  wenn 
man  nicht  construieren  will  et  summa  momenta  fauoris  trahi  (momenta) 
annonae,  so  dass  trahi  farblos  wie  ein  ^esse*  aufzufassen  wäre  *und 
dass  die  wichtigsten  Gründe  für  Gunst  die  Gründe  des  Komvorrathes 
seien* ,  ist  mir  völlig  unerfindlich.  Ich  kann  annona  nur  als  Ablati? 
unterbringen:  'dass  sich  herleiten  vom  Kornvorrath  die  Gründe  zur 
Empörung  und  die  mächtigsten  Beweggründe  zur  Gunst.* 

Nicht  viel  gescheuter  ist  die  Lesart  *igniuago'  für  'igne  uago'  in 

1  50: 

sen  te  flammigeros  Phoébi  conscendere  currus 
TeUuremque  nihil  mutato  sole  timentero 

igne  uago  lustrare  iuvat. 
Nur  in  M  lindet  sich  die  von  den  Cß  aufgeführte  Variante;  igne 
und  uago  ist  von  der  Hand  des  Schreibers  selbst  durch  einen  Bogen* 
strich  verbunden  und  e  in  t*  umgeändert  In  dem  Korteschen  Apparat 
findet  sich  igni  uago  getrennt  geschrieben  aufjgefOhrt  aus  dem  Guelf. 
3.  und  dem  Paris,  und  zusammengezogen  aus  der  Ausgabe  des  Petrus 
de  Ponte.  Sonst  ist  igne  uago  die  allgemeine  Lesart,  die  auch  bei 
Priscian.  YII  13,  68  (1345,  14  Htz.)  bezeugt  ist.  In  demselben  Mafse 
wie  es  natürUch  ist  zu  verbinden  Ueüurm  igne  uago  hutrare*  =  *mit 
wanderndem  Lichte  die  Erde  zu  erhellen^  und  der  Gedanke  der  Gott- 
werdung  Neros  sich  harmonisch  in  die  Parallelglieder  *ßammigero9 
Phoehi  conscendere  currus'  und  HeUurem  igne  uago  lustrare'  zerlegt, 
entbehrt  'tellurem  lustrare'  ohne  'igne  uago'  der  Kraft  und  Anschau- 
lichkeit, während  4gniuago'  bei  'sole'  überflüssig  und  matt  ist.  Oifenbar 
ist  die  Variante  veranlasst  durch  die  Scriptura  continua  der  ältesten 
Handschriften,  die  rOcksicfatlich  ihrer  richtigen  Lesung  in^denCB  noch 
einmal  Ânlass  zu  einem  Vermerke  gegeben  hat  II  1 20  'intercarpentis'  tina 
pars  orationis  est.  War  erst  verbunden  gelesen  igneuago,  so  ergab  sich  die 
bei  den  zahllosen  Schwankungen  der  ältesten  Handschriften  zwischen  e 
und  2  nur  orthographisch  zu  nennende  Aendernng  in  igniuago  von 
selbst.  Uebrigens  glaube  ich  nicht  zu  irren,  wenn  ich  diese  Lesart 
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anch  aus  spracbgaschiditlichen  Gründen  in  ziemlich  späte  Zeit  her- 
abr&die.  Denn  wenn  auch  ?on  den  mit  'ignis*  gebildeten  acijcctivi- 
sehen  ComfMMitis  'ignifer*  bereits  fon  Lucretius,  'igniputens*  von  Ver- 
gilius  gebraucht,  'ignigena'  und  'ignipes'  von  Ovid  gebildet  und  in  der 
Fulgc  von  Anderen  gebraucht  sind,  so  sind  doch  für  die  Mehrzahl  der 
belr.  Bildungen,  'ignicolor'  und  'ignicolorus',  'ignicomans'  und  'igni- 
comu8\  *ignifluu8\ 'ignivomus*  grade  späte  Autoren  wie  luvencus, 
Avienus,  Nemesianus,  Lactantius,  Apuleius,  Claudius,  Venantius  die 
ersten  nachweisbaren  Gewührsnianner.  Dieser  Beobachtung  ganz  ent- 
sprechend findet  sich  'igniuagus'  zuerst  bei  MarUanus  Capella  YÜU 
§896  *ac  trüulcäe  lucU  eamminsse  fulgarem  quae  uiiu  fteti^a  adueH' 
hm  exkmque  igniuagae  dênmUatkmi»  c^noici^.' 

Bemerkenswerther  als  die  bisher  besprochenen  Lesarten  ist  die 
TO  II  587  angegebene  peUetUe  mit  der  Variante  fkctenU,  Die  Stelle 
lautet 

calida  medius  mihi  cognitus  axis 
Aegypto  atque  umbras  numquam  fleetente  Syens. 
So  habm  aUe  Handschriflen;  audi  der  Apparat  Burmanns,  Ou- 
dendorps ,  Kortes  und  Webers  leigt  keine  Abweichung.  Aufserdem 

bezeugt  *flectente'  Priscian.  X  3,  19.  (1  511,  9  Htz.),  wo  für  'fleetente' 
nur  ganz  unerhebUche  Schwankungen  vorkommen,  (flextentes  (in 
fkctehUs  geändert)  B.  fientes  mit  übergescbriebeDem  clente  in  R. 
fieetmUs  GLK)  und  noch  früher  Macrobius  comm.  in  Somn.  Scip.  II 
7,  15  u.  16.  Letzterer  sagt  a.  a.  0.  Ctiittos  autem  Syene  quae  prouin" 
dae  Thebaidüs  post  super iorum  montium  déserta  principium  est ,  sub 
ipso  aestiuo  tropica  comtiUUa  est  :  et  eo  die  quo  sol  certam  partem  in- 
gredüur  Canari,  hora  diei  sexta,  quoniam  sol  tmc  super  ipsum  inuem- 
tmr  oêiêkmm  ctuàalM,  nniüa  üUc  poieit  m  ierram  de  quoUbei  e&rpwre 
umbra  kietari  eed  nee  etihu  hemiifiluurü  mmutrmUiB  horas  quem  gno^ 
mena  meant  tunc  de  se  potest  umhram  creare.  Et  hoc  est  quod  Luca^ 
Hus  dicer e  uoluit  nec  tarnen  plene  nt  habetur  absoluit.  Dicendo  enim 
*atque  umbras  numquam  flectente  Syene'  rem  quidem  atti" 
güt  ted  turbmU  tiertMi.  Nm  enm  numquam  flee  tit,  eed  uno  anni 
tempore.  Grade  gegen  diese  Kritik  des  von  Lucan  gebrauchten  Aus- 
druckes wendet  sich  (Usener  hat  dies  auch  bemerkt)  das  in  den  CB 
erhaltene  Scholion  mit  den  Worten  :  sed  'yiumquam'  ad  perpetuiiatem 
temporum  referendum  est.  nam  quamuis  eemel  hoc  in  uno  anno  (v^L 
MM  omit  tempore  bei  Macrob.)  fiat,  tarnen  iUo  ^»o  tempore  numquam 
ftaoerü  quin  faäai.  Nirgends  ist  eine  Spur  von  'pellente'  als  Variante 
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aufzufinden.  Auch  der  Scholiast  von  A  erklärt  nur  ^flectente*  und 

zwar  riclitif;  e.  obliquante  nt  fieri  solet  solis  accessu\  Jedenfalls  ge- 
hört '[»('llente"  mit  einer  anderen  Srinvankung  des  Textes  in  dersel- 
ben Stelle  zusammen  nämlich  mit  'uusquam'  für  'numquan/.  Denn 
während  ^numquam  pellente'  dem  Missverständnisse,  als  ob  in  Syene 
nie  die  Schatten  dem  Lichte  wichen,  Thor  und  Thür  dffnete,  ist  'nus- 
quam  i)ellente'  erträglich;  der  Sinn  ist  dann  *Syene,  welches  von  kei- 
nem (iegenstiinde  den  (einmal)  darauf  lallenden  Schatten  schwinden 
lässt',  während  'numqnain  llectcule  heilst,  'Syene,  welches  nie  den 
Schatten  ändert'.  Dass  ilectente'  beizubehalten  ist,  kann  von  Seiten 
der  diplomatischen  Kritik  nicht  der  geHngste  Zweifel  sein. 

Nach  handschriftlicher  Ueberliefernng  allein  nicht  zu  entschei- 
den wäre  es,  oh  I  89  oibonqne  teuere  in  medium  oder  in  medio  gele- 
sen werden  sollte.  Die  Scholien  erklären  beides.  'In  medium'haben  AB  M 
eorr,^  in  medio'  EGT  M  m.pr,  Bentley  wollte  letzteres  und  verglich 
Plutarch.  Vit.  Brut.  29  Kiwm  xai  Mdqioi  %ai  Käffßwyas  à^lw  h 
^{io(p  xai  Xbiov  nço&éftevoi  ri^v  traTQiäa.  Dass  in  medio'  ganz  wie 
iv  ueao)  vom  Kampfpreise  i^esagt  werden  kann,  bewiese,  wenn  es 
nicht  andere  Slellen  genugsam  thäten.  srlion  das  Terenzisrhe  Wort 
'in  medio  palma  est  sita,  mit  dem  Sinne  'Jeder  kann  den  Siegespreis 
erlangen'  ;  und  in  folgerichtiger  Weiterbildung  des  Ausdrucks  sagt 
dann  Cicero  ^obscmas  voluptates  faeües  communes  in  medio  äias  i- 
€unt  und  Tacitus  (dial,  de  oratt)  'km  est  in  medio  sita*.  Aber  auf 
den  llegriff  des  'praedac  instar  propositi  orbis  kommt  es  liier  ja  nicht 
an,  sondern,  was  Bentley  über  den  Hintergedanken  an  das  spätere 
Bekämpfen  im  Bürgerkriege  wohl  übersehen  hat,  auf  den  Begriff  eines 
unheilvollen  Bündnisses  und  einer  verhängnissvollen  Gemeinsamkeit 
der  Herrschaft,  wie  sie  das  Triumvirat  bildete.  Der  IHohter  sagt: 
o  male  concordes  nimiatfuc  cupidinc  caeci, 
quid  misccrc  iuual  uires  orbemque  tenere 
in  medium?  dum  terra  fretum  terramque  leoabit 

aer:  —  

nulla  fides  regni  sociis  omnisque  potestas 
inpatiens  consortis  erit. 
und  zwar  sagt  er  dies  anknüpfend  an  das  Vorhergehende  Hu  causa 
malorum  facta  tribus  dominis  communis  Roma'.  '0  ihr  in  unheilvol- 
ler Eintracht  Verbundene  und  in  ûbermâfsiger  Herrschgier  Verblen- 
dete,  was  hilft  es  euch  eure  Kräfte  zu  vereinigen  und  den  Erdkrns 
gemeinsam  zu  beherrschen?*  Nur  auf  den  Ausdruck  dieser  geiueia- 
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sam  geübten  Herrgchaft  kommt  es  hier  an.  Es  entsprechen  sieh  unter- 
einander die  BegrilTe  'concordes  —  niiscere  uires'  einerseits  und  'or- 
bem  teuere  in  medium  —  regni  sociis'  andrerseits'.  Die  ausgeübte 
Herrschaft  ist  'inpatiens  consortis';  so  die  thatsächlicb  durch 
das  Trium?irat  bestehende»  nicht  erst  als  Kampfpreis  su  er- 
strebende Herrsdiaft  Ober  das  römische  Reich.  Diesem  Gedanken 
dient  nur  *in  medium'.  In  sprachlicher  Beziehung  dar!  das  'tenerc' 
dabei  nicht  irre  machen.  Denn  'in  medium'  ist  ebenso  wie  'in  com- 
mune', *in  dubiuni\  /in  publicum',  'in  praeceps'  vollständig  zur  Be- 
deutung eines  Adverbiums  gelangt  und  bedeutet  nur  'gemeinsam*. 
Die  Grundlagen  dieser  Bedeutung  erkennt  man  klar  aus  der  juristi- 
schen Bedeutung  von  HneHmn^  alsGesammtmasse  eines  gemeinschaft- 
lichen Vermögens  und  der  dazu  gehörigen  Wendungen  'in  medium 
conferre',  'res  in  medium  uenit',  und  aus  dem  VergUi&cheu  G.  i  12 
6  'ne  ngnare  qwidem  out  portiri  UmtU  eamfum  fat  erat:  in  medium 
fuaerebtmi  (fnigee)  und  G.  IV  157  Un  medium  quaeeita  repcwmU' 
Fest  ausgeprägt  erscheint,  der  (übertragene  Gebraudi  ebenfalls  bei 
Vergil  A. XI  235  'consuïite  in  medium  et  rebus  succurrite  fessis.  Se- 
nec.  Ag.  686  'iuuat  in  medium  deflere  smï  und  Lucan  Uli  4bl  'in 
me  d  in  m  mors  abit*  von  dem  gemeinsam  im  Schlachtgewühl  erlitte- 
nen Tode.  An  letstgenannter  Stelle  hat  übrigens  die  Udschr.  A  von 
zweiter  Hand  auch  die  Variante  'in  medio'. 

I  109  entscheidet  die  handschriftliche  üeberUeferung  zweifellos 
für  'potentis';  ^potentes'  würde  in  allen  meinen  Handschriften  unbe- 
zeugt  sein,  wenn  nicht  M  und  Ï  von  alter  Hand  das  i  in  e  geändert 
hätten.  Von  dem  Korteschen  Apparat  haben  drei  Handschriften  ohne 
Variante  oder  Aenderung  'potentes'.  Eigentlich  ist  ja  'potentis*  neben 
potentes*  nur  eine  orthographische  Variante;  su  einer  den  Sinn  be- 
einflussenden Variante  wird  es  erst,  wenn  man  es  als  Genetiv  auffasst 
und  so  hates  jedenfalls  der  Verfasser  des  betreiTendeüScholions  in  den 
CB  verstanden.  Die  Worte  Lucans  selbst  lauten 

diuiditor  ferro  regnum:  populique  potentis« 
quae  mare,  quae  terras,  quae  totum  possidet  orbem, 
non  cepit  fortuna  duos. 
Wortstellung  und  unbefangenes  Auffassen  der  Stelle  entscheidet  für 
'potentis'  als  Genetiv,  wenn  auch  nicht  zu  leugnen  ist,  dass  es  so  auf- 
gefasst  matt  ist  neben  dem  der  Macht  des  Volkes  allein  gewidmeten 
folgten  Verse  ^quae  (ferhma)  mare^  quae  terras,  quae  totum  possi- 
det orbem';  'Duos'  ist  dann  natürlich  substantivisch  aufkufossen.  So 
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scheint  schon  Floras  epitlJI  14  (Vf  2)  die  Stelle  Terstanden  zu  haben, 
da  er  sagt:  ^nel  de  prineiptttu  labarabant  tamqwm  duos  tanü  imperü 

fortuna  non  cayeret  und  nach  ihm  31inuciu8  Felix  Oct.  18:  ^generi  et 
soceri  bella  toto  orbe  diffusa  sunt  et  tarn  mayni  imperü  duos  fortuna 
tion  cepfV.'  Gegen  die  Aufnahme  von  'potentes'  spricht  die  gewaltsame 
Art,  mit  welcher  sich  der  Relativsatz  'quae  mare  —  oontînet  orbem' 
zwBchen  das  Substantiyum  'potentes*  (dasselbe  findet  sich  übrigens 
anderweitig  bei  Lucaii)  und  sein  Zahlattribut  *duos'  schieben  würde. 

lieber  ^Marmaridas'  für  ^Marmaricas'  III  295  ist  bereits  oben 
gehandelt.  Es  bleibt  also  nur  noch  Vi  32  zu  besprechen,  wo 
von  den  €B  'nutatur^  gegen ^meldicr'  festgehalten  wird.  Mit  vollem 
Rechte.  Die  handschrifUiche  Ueberliefernng  tritt  für  'metator*  zwar 
nicht  mit  entscheidender  Einmöthigkeit  ein ,  aber  sie  erhält  dadurch 
besonderes  Gewicht,  dass  der  römische  Palimi)sest ,  dessen  Facsimi- 
lierung  wir  iieilierscheid  verdanken,  ebenfalls  'metatur'  hat.  Dieselbe 
Lesart  hat  auch  der  Golbertinus  des  10.  Jahrb.,  die  beste  der  von 
Bentley  benutzten  Handschriften;  und  derWittiännsOudendorps,  eme 
ebenfalls  dem  10.  Jahrb.  angehorige  gute,  jetzt  verschollene  Hand- 
schrift; von  meinen  Handschriften  haben  E  G  M  und  T  (letztere  beide 
von  erster  Hand)  nietatur,  'metitur' A  B  und  durch  Gorrcctur  von 
späterer  Hand  M  T.  Ich  halte  ^metitur'  für  das,  als  was  es  in  M  T  auf- 
tritt, nämlich  für  eine  übereilte  Corrector  Jemandes,  dem  ^rnetari' 
neben  *metiri*  nicht  geläufig  war.  Ein  vorgeftindehes  ^metitur*  in  'me- 
tatur'  umzuändern  lag  für  Niemand  ein  zwingender  Anlass  vor,  denn 
sprachlich  ist  es  ja  zulässig  in  den  Worten 

ut  uastis  difl'usum  coUibus  bestem 
cingeret  ignaram,  ducto  procul  aggm  ualU: 
mitaiur  terras  ocul»:  nec  caespite  tantum 
contentus  IVagili  subitos  attollere  muros  etc. 
Aber  *metari'  ist  ungleich  ausdrucksvoller  zur  Bezeichnung  des  Be- 
stimmens der  Grenzen,  um  welches  es  sich  hier  grade  handelt. 

Das  £rgebniss  dieser  Uebersidit  ist  dies,  dass  von  den  7Varian-, 
ten  ('Marnmida»^  III  295  zi^e  ich  nach  dem  oben  Gesagten  nicht  in 
Betracht) ,  deren  die  CB  Erwähnung  thun ,  zu  verwerfen  sind  1  50 
igniuago  88  orheque  VI  32  metitur,  dagegen  iuifzunehmen  I  S9  in  me- 
dium, i09  potentiSy  11  587  fl&cUnle,  Hl  56  onnona,  welchen  Lesarten 
dafür  die  schlechteren,  denen  die  OB  folgen,  *Àimedto',  ^ofenle»*, 
'pstleiite',  'amumoe*  weichen  müssen.  Auf  diese  wenigen  Lesarten  hin 
einen  ROckschluss  auf  die  Beschafienheit  des  Pharsaliatextes,  an  wel- 
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eben  die  CB  sich  anlehnen,  uherhaupt  machen  xu  wolJen  wäre  leicht- 
fertig. Dieser  Punict  T»*langt  eine  besondere  und  ausgedehnte  Unter- 
suchung. 

Nun  noch  Eins.  Wenn  ich  oben  äuiserte,  dass  die  V«irianten- 
angaben  in  GB  nicht  selbständige  Vermerke  des  Redactors  der 
Commenta  seien ,  sondern  aus  älteren  Scholien  oder  Commentaren 
herübeigenommene  Vermerke,  so  stfttit  sich  dieses  Urlheil  auf  die 
in  anderen  Handschriften  des  tO.  Jahrh.  erhaltenen ,  in  den  GB  feh- 
lenden ,  aber  offenbar  zu  demselben  Texte  gehörigen  Variantenan- 
gaben. Ja  von  vornherein  wahrscheinlich  würde  die  geäuTserte  An- 
sicht werden  durch  den  gesammten  Charactw  dieser  Commenta ,  die 
auf  dem  Standpuncte  dürftiger  Schulerklärung  stehen  und  weit  ent- 
fernt sind  Textkritik  in  Veiiiindung  mit  einer  eingehenden  Sacher- 
erklärung  zu  ihrer  Aufgabe  zu  machen.  Vielmehr  wird  neben  trag- 
mentariscber  Sach-  und  Worterklärung  eine  seichte  ästhetische  Kri- 
tik (1er  von  Lucan  gewählten  Ausdrucke  geübt  mit  'bene'  I  644 ,  II 
475,  lU  m  IIU  129,  420,  793,  V  11,  92,  564,  685,  VI  230,  717, 
732,  Vn  127,  278, 743,  VIU  300, 565, 570,  X  371.  'eleganter'  1 650, 
II  212,  290  (elegans  metaphora),  'magnifies  III  445.  'incante'  Uli  2. 
uttxotrjlcog  III  445.  Dazu  der  eintacliste  grammatische  Ilausrath  der 
Tropen  und  Figuren  um  die  dichterichc  Ausdrucksweise  regelrecht 
zu  classificieren  ofkaeruis  IUI  475.  conpleado  II  14.  efeaoegens  IUI  7. 
tropus  ervplfo  Oll  96.  «ronta  UU  235.  VI  49.  pralmsis  ÜH  256.  re- 
«pofuro  IIU  220.  aillogümus  Iii  s^edbdke  IUI  528.  s^co^  III 
3G5.  zeugma  II  5 f.,  III  237 f.,  245,  253,  288 ff.,  345  f.,  401  ,  IUI  53, 
64,  129,  150,  290,  355,  VI  374,  VlIU  57 ff.  dllrjyoQLxwg  Villi  661. 
tîqminwg  Üi  367,  IUI  219.  inswowftiytœç  III  76, 97, 143,  VllU  863. 
ovpsitâQX^iMSs  ymS94.  d^dxottrotlUU  177.517.736.  YIUI  872, 
X  168,  325,  474.  TQortrj  dvrwofiaala  IIU  73.  SftoiofilevTW  lU 
393.  ojuoicûoiç  IUI  237.  ngoinavTsvaig  III  6.  Der  Commentator 
liebt  es  nämhch  griechische  Brocken  einzumischen  von  dem  bei  gram- 
matischen Erörterungen  bequemen  dwt  tov  an  zu  völlig  Unnöthigem 
wie  'MMimm,  jpuer,  acdpiB  msm  inpoj^idoi*,  tijg  Alyémov  V  61. 
per  mnantXvafiSv  Y  622.  *9pe$  in  malùi\  naçaSo^wç  VUl  61.  'Ifer- 
caeas  aras.  ^Eq-kbiov  Jioç  Villi  979.  —  Stark  nach  der  Schule 
schmeckt  die  häutige  Angabe  der  Construction  z.  B.  X  329,  338,  das 
Bestimmen  eines  Casus,  der  mit  einem  gleich  geschriebenen  verwech- 
selt werden  könnte,  wie  'ßUee'  noumaiium  Graecus  U  237.  nomma- 
timts  est  'Itftye*  VIIU  410.  'mt'Ies'  meaüims  casus  est  V  344.  <Ca%- 
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dmuû  accwaUwu  nt  Graeem  VI  36ö.  Selbst  ein  director  ethischer 
Appell  an  die  Sehûler  tönt  einmal  nodi  hindurch:  'mon  ß  taepe  m 
neemitaHIm  amßiUitm  mmmum  fariitwähiü.  nam  uldetê  qwm  gif 

mörtf's  dulce  praesidium  cini  cniun  nascitur  de  uitd  conte)Uio'.  Olt  wird 
auch  auf  das  sinngemäfsc  Recitiereu  des  Gedichtes  Bezug  genommen 
und  eine  Andeutung  über  den  Vortrag  gegeben  wie  ^clare  frmmniM 
^Marium'  vi  fiat  emfha$i$'  II  80.  *hoc  h  i§ovôsH0fiif  pnmwUimêim 
esf  III  62.  Hnmia  pnmwUiandum  esf  137.  inmia  legeniam'  VI 
48,  Vlll  356.  hoc  cum  admiratione  pronuntiandum  est  Vill  95.  m 
diatyrmo  legendum  YIII  360. 

Die  Beobachtung  des  Sprachgebrauchs  richtet  sich  in  unselb- 
ständiger und  dabei  noch  dürftiger  Weise  auf  Anomalien  des  Genus 
und  der  Flexion  sowie  den  Nachwds  der  Kunstausdrflcke  (proprium 
nerbum  augunm  I  601.  nerhum  miUHaê  H  475.  «erfttwi  nauticum 
III  659)  und  zeigt  dabei  eine  grofse  grammatische  Beschränktheit, 
ü.  a.  wird  Villi  1040  der  Dichter,  weil  er  gesagt  habe  'non  aliter  ma- 
nifesta petms  ah$€imà$re  mentis  gaudia*  getadelt  'mire  Latmum  feeü 
ék  Graeeo  parikiphtm.  ov  ôvpéftwaç  alltiùç^;  während  'potens*  mit 
dem  Inifiniliv  nach  Art  der  Adjeetiya  relativa  verbunden  ist,  eineVer- 
bindiingsweise,  die  durch  quidlibet  sperare  impôt  eus  bei  Horaz  0(1. 
I  37,  10  hinlänghch  entschuldigt  sein  würde,  wenn  nicht  schon  seit 
Ënnius  selbst  'potens'  von  anderen  Dichtem  so  gebraucht  wäre:  z.B. 
Manil.  V  168  't«e  potens  turha  perfunäere  mmnbra  päanmJ' 

Und  wie  Obel  berathen  ist  der  Commentator  in  ReaKen!  wie 
tappt  er  da,  wo  ihm  nicht  Reste  guter,  älterer  Commentare  vorlagpii, 
in  völliger  Unsicherheit  herum!  Z.  B.  Rura  Nemetis:  flnuitis,  uel  dea 
quae  a  barbaris  colitur.  uel  ciuitns  in  Gallia  I  419.  TarbeUicns  flmnm 
Tarbellicae  ciuitatis.  uel  gens.  I  421.  Santinm  chtiU»  GaUiae.  uel 
fiuuhu,  uel  popuJm  GalUae.  I  422.  Wie  viel  sicherer  ist  in  diesen 
Dingen  der  Bestand  der  Scholien  in  A  und  BG,  die  z.  B.  I  421  haben 
*est  enim  Tai'bellae  (so  oder  aquae  Tarbellicae  hiefs  das  heutige  Dacqs 
am  Âdour)  ciuitas  in  Gallia  quae  iuxta  ripas  Satiri  (schreib Aturi)  con- 
stituta  etc.  Doch  wosu  Einseinheiten  hier  herausgreifen,  wo  der  ge- 
sammte  Thatbestand  so  deutlich  spricht!  Aufserdem  hofle  ich  die 
BesrhafTenheit  der  in  den  OB  vorliegenden  Sdioliensammlung  durch 
die  Veröflentlichung  einer  Anzalil  Scholien  aus  einem  zweiten  Monte- 
pcssulanus  des  10.  Jahrb.  nächstdem  noch  iu  ein  klareres  Licht  zu 
setzen. 

Berlin.  HERMANN  GENTHE. 
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ÜBER  DEN  lüUTlSCUEiN  APPARAT  ZUM  AMMIANUS. 

Bei  der  aiifeerordentlichen  Schwierigkeit,  welche  das  grofse 
Gescbiehtswerk  des  Ammianus  sowohl  in  sprachlicher  wie  in  sach- 
licher Ikziohung  hat,  wird,  wo  niclil  der  Philologe,  doch  wenigstens 
der  Historiker  schon  demjenigen  dankbar  sein ,  der  auf  eigene  dieses 
Namens  werthe  Editorenthätigkeit  verzichtend  das  kritische  Blaterial 
vollständig  und  fibersichtlich  darlegt  Wie  weit  die  vor  kurzem  von 
W.  Eyssenhardt  besorgte  Ausgabe  in  dieser  Hinsicht  hinter  den  be- 
rechtigten Anforderungen  zurückhleiht,  soll  hier  in  kurzem  dargelegt 
werden,  in  der  HolliiuDg,  dass  diese  Hinweisung  zur  AusfüUuDg  des 
Fehlenden  anregt. 

Bekanntlich  kommen  für  Ammian  zwei  Handschriften  in  Betracht, 
die  noch^)  vorhandene  ehemals  Fuldaer,  jetzt  vaticanische  N.  1873 
des  neunten  Jahrhunderts  und  die  jetzt  verlorene  Ilersfelder,  die 
nicht  jünger  gewesen  sein  wird.  Ueher  das  Verhaltniss  Leider  zu  ein- 
ander ist  wohl  kaum  zu  eiiieni  abschliefsenden  Urtheil  zu  gelangen. 
Fest  steht  nur,  dass  die  Uersfelder  nicht  Abschrift  der  Fuldaer  gewe- 
sen sein  kann,  da  jene  bekanntlich  die  in  dieser  fehlenden  längeren 
griechischen  Stellen  gehabt  hat  und  auch  sonst  mehrfach  besser  ge- 
wesen sein  niuss  als  diese.  So  dürfte  die  Versetzung,  wodurch  in 
der  Fuldaer  Handschrift  der  Absclinitt  p.  442,  2  Eyss.  lern  (nicht 
(am,  wie  Eyssenhardt  druckt)  oetmnanum  —  p.  453,  t2  inter  nUrepi 
zwisdien  die  Worte  aeeidebat  und  quorum  p.  430,  3  gerathen  ist, 

1)  Mit  Aiunalune  einet  Blattes,  das  die  Worte  31, 8,  5  p.  507,  1  Eysa.  /wu- 
kiäm  —  81 , 10, 18  p.  512,  8  er/  ^vo  enthielt  and  ana  den  jüngeren  Abaehrifiten 
•nd  der  Anagalie  dea  Aceoraiaa  so  eri^azen  ist 
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der  llersfelder  fremd  gewesen  sein  ');  uod  auch  die  p.  373,  4  in 
der  Fuldaer  Hdschr.  (ohne  Bezeichnung  einer  Lücke)  fehlenden 
Worte  er  amhüioio . . .  quem  hat  Gelenius  gewiss  nicht  ersonnen.  Es 

kann  sogar  sein,  dass  die  Fuldaer  eine  alte  Abschrift  der  Hersfelder 
gewesen  ist;  denn  dass  zu  Gelenius  Zeit  jene  mit  den  Worten  deem 
implebat  p.  485,  19  Eyss.  (nicht,  wie  Eyssenhardt  in  der  Vorrede  p. 
VIII  sagt,  ad  finem  UM  trieeiimi)  atibrach,  schliefst  natürlich  nicht  aus, 
dass  sie  im  9.  Jahrhundert  am  Schluss  vollständig  gewesen  sein  kann; 
und  80  weit  ich  sehe,  liegt  auch  sonst  nirgends  ein  entscheidender 
iieweis  dafnr  vor,  dass  der  Vaticauische  Codex  nicht  Abschrift  jenes 
verlorenen  ist').  Eyssenhardt  folgt  der  entgegengesetzten  Annahme, 
dass  die  Fuldaer  und  die  Hersfelder  Handschrift  aus  demselben  Ori- 
ginal geflossen  sind,  ohne  Beweise  dafür  beizubringen.  Von  wesent- 
licher Bedeutung  für  die  Kritik  ist  diese  Differenz  bei  unserer  unvoll- 
kommenen Kunde  von  der  llersfelder  Handschrift  allerdings  nicht. 

Von  der  Fuldaer  Handschrift  liegt  jetzt  in  der  Eyssenhardtschen 
Ausgabe  eine  Collation  vor,  für  die  wir  dem  Herausgeber  dankbar 
sein  müssen,  da  bis  jetzt  eine  solche  gefehlt  hat  In  wie  weit  sie  er- 
schöpfend ist,  werden  andere  prüfen;  einzefaie Versehen  kommen  vor, 
wie  z.  B.  die  Angabe 

p.  270,  14  ligneae]  lineam  V 

17  sayittam  maligne  (ohne  Variante) 
nach  der  von  Hrn.  Hühner  angestellten  Yergleichung  dahin  zu  berich- 
tigen sind,  dass  viehnehr  Z.14  U^isae  auch  im  Vaticanus  steht,  dage- 
gen Z.  1 7  die  Handschrift  hat  styiitam  Imeam ,  woraus  die  Heraus- 
geber längst  das  richtige  sagülam  ligneam  hergestellt  haben.  Das  selt- 
same maligne  bei  Eyssenhardt  wird  wohl  Druckfehler  sein.  —  Dagegen 
wird  die  begründete  Hoifnung,  dass  die  neue  Ausgabe  uns  über  den 


*)  M  Gelerinf  ersdieiBl  von  dieser  Vergetsaag  keine  Spvr  und  iiaeh  der 
verstömmelteii  BeschaflTeiiheit  der  Rinder  ist  Veiesios  Annahme,  dass  Gelenins 
sie  durch  Combination  beseitigt  habe^  wenig  wahrseheinlieb.  Dass  die  lücken- 
hafte Stelle  p.  442,  1 ...  3  Epiroten . . .  permisso  von  Gelenins  wi^elassen  ist, 
entspricht  seinem  sonstigeo  Verfahr  eti  und  beweist  eher  gegen  als  fur  die  Exi- 
stenz der  Versetznog  io  der  llersfelder  Handschrift 

*)  Auch  Haupt  sagt  im  Berliner  ind.  led.  vom  Sommer  1868  p.  6,  nachdem  ' 
er  die  thörichte  Meinung,  dass  die  Fuldaer  Handschrift  das  Original  der  Hers- 
felder gewesen  sei,  abgewiesen  hat:  minux  fortaste faUenktr  gui  Fuldeiuem  Ii' 
hmwUersfeldenù  descriptum  we  exittimarei:  guamfuam'nehte^U^bmeeriQ 
arffumenlo  demoiuirari  potent. 
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HersfelderCodex  so  weit  belehre,  als  dies  jetzt  ûberliaapt  möglich  ist, 
nidit  erfüllt. 

Zunächst  wäre  der  Herausgeber  verpflichtet  gewesen  sich  um 
die  jüngeren  dem  15.  Jalirhundert  angehorigen  Handschritten  des 
Ammian  in  so  weit  zu  bekümmern,  als  erforderlich  war  um 
festzustellen,  dass  sie  aus  der  Faidischen  geflossen  sind;  wozu  die 
Mittel  keineswegs  fehlen.  Abgesehen  von  anderem  sind  die  Worte  22, 
10,  3  p.  248,  l — 3  ut  fidenter  .  . .  frenarent  monstrabat  von  Ge- 
lenius  eingesetzt,  offenbar,  wie  dies  auch  Eyssenbardt  anerkennt, 
aus  der  Hersfelder  Handschrift,  während  sie  im  Fuldaer  Codex  so  wie 
in  allen  Torgelenischen  Ausgaben  fehlen.  Wenn  c^es  hinreichend  dar- 
that,  dass  diese  letzteren  auf  Handschriften  beruhen,  die  aus  der  Ful- 
daer geflossen  sind,  so  war  weiter  zu  constatircn,  dass  auch  in  den 
Jüngern  Hanilschi  ifLen  wenigstens  diese  Worte  durchgängig  vermisst 
werden  y  und  die  freilich  wenig  berechtigte  Hoffnung  abzuschneiden, 
dass  eine  derselben  uns  Abschrift  oder  Varianten  der  Hersfelder  auf- 
bebalten haben  könnte. 

In  der  That  hidess  wh<d  wohl  alles,  was  wir  über  den  Hersfelder 
Codex  je  erfahren  werden,  sich  auf  dasjenige  beschränken,  was  Sieg- 
mund Gelenius  daraus  in  seine  Ausgabe  des  Ammian  (enthalten  in 
dem  Corpus  der  lateinischen  Historiker  BasiUae  tti  officmaFrobemana, 
1533)  aufgenommen  hat;  und  dies  ist grofsentheils  ununterscheldbar 
von  seinen  auf  die  Lesung  des  Hersfelder  Codex  gestützten  Besse- 
rungsvorschlägen. Um  so  mehr  aber  leuchtet  es  ein,  dass  jeder  Ap- 
parat znm  Ammian,  der  auf  Vollständigkeit  Anspruch  macht,  die 
Lesungen  des  Gelenius  sâmmtlich  und  in  der  Weise  darzulegen  hat, 
dass  der  Leser,  so  weit  möglich,  in  den  Stand  gesetzt  wird  ihre  Quelle 
in  erkennen.  Dies  ist  in  der  neuen  Ausgabe  nicht  geschehen ,  weder 
fÄrdicBtlcher  27— 30,  die  Gelenius  lediglich  aus  dem  Hersfelder  Co- 
rtex zum  Abdruck  gebracht  hat,  noch  fur  die  Bücher  14 — 26,  in  de- 
nen er  den  Text  der  älteren  Ausgaben  nach  demselben  dnrchcorrigirt 
bat.  Ich  gebe  zunächst  die  bei  Eyssenhardt  fehlenden  Varianten  des 
Gelenius  für  die  drei  mten  Gapitel  des  27.  Buches. 


Vaticanus: 

p.  369 ,  24  pertnleruttt 
370,  10  hoslium 


Gelenius: 

pertulerant 


fehlt 

pèr  0$  fiasum 
e$nfiaßui 


13  peroffensum 

15  somi 

16  confustu 
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AA 

20 

$ed  em 

hmui  modi 

371,  8 

fehlt 

22 

tt  suets 

instteta 

splendentiwn 

fehlt 

24 

• 

extremum 

validtu 

uaUdiuê 

32 

ixaUa 

tex  altera 

m 

fehlt 

372,  4 

ut  conslrictoê 

Stratos 

8 

ascarns 

hastariis 

ad  dir.  tent,  miserat 

mUerat  ad  dir.  tent. 

19 

cum 

qmniam 

25 

eseentù 

aseeneo 

32 

falmm 

falso 

373,  8 

infixerat 

finxtrat 

12 

homo 

felilt 

27 

ne  uitiùrum 

m  serttöiortcm 

374,  3 

dxuerea 

diuena» 

5 

damna  défi,  enbra 

défi,  creôm  damna 

7. 15 

uiuentnis 

uincentius 

12 

nr  sinus 

ursicinns 

13 

conflictabant 

conßctabantw 

15 

eoactus  tn  magna 

ni  matpw  eoaetus 

An  diesen,  wie  man  sieht,  zahlreichen  Stellen  ist  die  gelenische 
Lesung  von  Eyssenhanlt  schlechthin  untci  ch  fickt  worden.  Wo  er  sie 
mittheilt,  geschieht  dies  zum  Thcil  mit  ausdrücklicher  Erwähnung 
des  Gelenius,  häufiger  aher  m  der  Weise,  dass  die  gelenische  Lesung 
im  Text  steht  nndin  den  Noten  nicht,  als  die  abweichende  desVatica- 
nus,  zum  Beispiel  in  dem  oben  angefOhrten  Abschnitt  an  den  folgen- 
den Stellen: 

Vaticanus:  Gelenius: 
p.  369,  27  dauakt  gUuiatee 
p.  370,  19  magmtm  magna 
p.  371,  5  perrepta  perrupü 

p.  372,  30  provinciae  in  provinciam 
p.  374,  27  reuersas  re  uera  si 

Nur  darf  man  nicht  etwa  mrâen,  dass  hier  consequent  verlSdi- 
ren  sei  und  Oberall ,  wo  ohne  Angabe  eines  anderen  Gewährsmannes 


Digitized  by  Google 


Ober  den  kritischen  apparat  zum  abimianus  235 


einfach  die  Lesung  des  Yaticanus  angeführt  wird ,  die  Lesung  des 
Textes  die  des  Gelenius  sei;  wie  zum  Beispiel  die  folgenden  Stellen 
xeigen: 

Vatic,  und  Gelenius:  Eyssenhardt: 


Man  wird  also  einräumen  müssen,  dass  es  TôUig  unmöglich  ist 

sich  fiber  die  Lesungen  des  Gelenius  aus  der  Eyssenhardtschen  Aus- 
gabe zu  unterrichten  und  dass  selbst  der  notorisch  aus  der  llersfel- 
der  Handschrift  geflossene  gelenische  Abdruck  der  Bûcher  27 — 30 
hier  behandelt  ist,  als  käme  er  allein  wegen  der  Verbesserungsfor- 
scblâge  des  Heransgebers  in  Betracht  Ohne  Zweifel  ist  die  grofse 
Mehrzahl  der  oben  mitgetheilten  yon  Eyssenhardt  weggelassenen  ge- 
lenisclien  Lesungen  theils  auf  Versehen,  theils  auf  Besserungsver- 
suche des  Herausgebers  zurückzuführen;  aber  darüber  darf  doch  nicht 
vergessen  werden ,  dass  die  Hersfelder  Handschrift  entschieden  die 
bessere,  vielleicht  die  Mutter  der  Fuldaer  war  und  dass  jede  dieser  Le- 
sungen in  ihr  gestanden  haben  kann.  Wer  einen  kritischen  Apparat 
herstellen  will,  hat  zwar  selbst  zu  urtheilen,  aber  auch  und  vor  allem 
die  Acten  vorzulegen,  damit  jeder  Leser  ebenfalls  urlheilen  könne. 

Minder  einfach  liegt  das  Verhällniss  für  die  ersten  dreizehn  Bü- 
cher« Gelenius  hat  hier  nach  dem  Hersfeider  Codex  eine  ältere  Aus- 
gabe durchcorrigirt;  es  kann  also  über  sein  Verfahren  nur  dann  ge- 
urtheilt  und  was  er  in  seiner  Handschrift  gefunden  haben  mag,  nur 
dann  ermittelt  werden,  wenn  man  weifs,  was  ihm  im  Druck 
^orlag.  Seihstständigen  Werth  haben  die  Toi^gelenischen  Ausgaben 
des  Ammlan  nicht;  ein  gewissenhafter  Herausgeber  aber  würd  sich 
die  mftfsige  Mühe  nicht  ersparen  dürfen  die  Entwickelung  des  Textes 
bis  auf  Gelenius  in  aUen  Einzelheiten  sich  deutlich  zu  machen,  wenn 
es  auch  wohl  kaum  nothwendig  ist  diesen  ganzen  Wust  in  den  ge- 
druckten Apparat  aufzunehmen.  Diese  Entwickelung  ist  einfach  fol- 
gende.—  Gedruckt  sind  die  Bûcher  14 — 26  des  Ammianus  zuerst  in 
Rom  (R)  1474^)  nach  einer  Abschrift  des  Fuldaer  Codex    der  Text 

^  f<r  HgMiuimoê  imfretmnt  Qewgium  Saehiel  ib  BiBkhaM  et  Bßrtko* 
hmmm  Gobck  i»  Bokanbart  deriùos.  Diese  Anif  abe  so  wie  dS»  Bologneser  von 
1517  liegen  mir  vor  durch  die  nie  emödende  GefSUigkeit  der  Direction  der 
GSttinger  Oniversititsbiblioth^ 

*)  Besorgt  ist  die  Ausgabe  von  A(agelQs)  Sabinas ,  denselben,  der  die  den 


p.  372,  29  officium 
p,  432,  26  artum 
p.  449,  24  beUm 


Orptum 

sartim 

beüemn 
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ist  voD  AbscJireibern  and  SeUsern  arg  xugerichtet,  aber  nicht  mehr 
interpolirt,  als  diea  sich  bei  jeder  solchen  Recension  Ton  selber  ra*- 
steht  Auf  dieser  ruht  die  Ton  dem  Bologneser  (ß)  Petrus  Gastrins 

im  .1.  1517  in  Holo^nia  imhiicirtc  Recension^),  die  niclit  mit  Unrecht 
auf  ilem  Titelblatt  selbst  sich  ankündigt  als  opiiß  in/inüis  errorum 
monstria  em'xütimo  labore  vmdieatum  und  zugleich  bereichert  mit 
vielen  Dingen,  qvae  haetmwê  desiderabantur;  nur  dass  diese  Verbesse- 
rungen und  ZusStze  nichts  sind  als  eine  auf  keine  Handschrift^)  ge- 
slützlp  ühov  die  Mafsen  willkürliche  ZurechtsteJlnnj:  des  in  der  Aus- 
gabe von  1474  vorliegenden  Textes^).  Ein  Nachdruck  dieser  Bologneser 
Ausgabe  ist  der  'ex  recognitione  Des.  Era$mi  Roterodami*  bezeichnete, 
dem  bei  Frohen  in  Basel  1518  erschienenen  Corpus  der  römischen 
Historiker  einverleibte  Abdruck  des  Ammian  (E);  und  diesen  letzte- 
ren legte  Gelenius  seiner  Ausgabe  vom  J.  1533  (G)  zu  Grunde*),  wie 
denn  dieso  rd)erbnupt  nichts  ist  als  eine  neue  Auflage  jenes  Fruhcn- 
schen  Gorpus  der  römischen  Historiker.  Ich  gehe;  hier  zwei  längere 
Proben ,  welche  jedem  Einsicht^en  das  Verfahren  des  Gelenius  zur 
Genüge  klar  machen  werden. 

p.  63,  \7  fatorinn]ïiKG,  factnnmVR  23  VG,  muUisque  KfiE 

\8/£utorum]  VG,  J'avtorum  R  facti*]  fractis  R 

BE  p.  64,    2  ttobilibut]  M\,  mobOUnu  B 

19  aug^usto]  anfft/slo  U  EG 

geimino]  \G,geiniNo  libE  cu/tü]  VßKü,  cuius  R 

20  somuiabat]  G ,   »ommbat  \\  4  prudmtia]  prudenUam  R 


ovidiseheo  Heroideo  aaifeklagten  Briefe  verfaMt  bat.  Die  Haadschrift,  aas  der 
diese  Aasgabe  geflossen  ist,  seiiehit  Vatie.  Reg.  1904,  da  diese  mit  L  XXVI  schliefst 
aad  die  von  Hfibner  geaoBmenea  Probea  mit  dea  der  Aasgabe  yea  1474  eigea- 
thaailichea  Fehlem  stimmen. 

impruait  Hieronymus  de  Benedictis  Bunoniensis. 

^  Der  codex  PhilippiBeroddi  non  malaeß'tigis  oad  der  codex  eaeterisfide- 
Umr  FäBononiensis  praeeepioris  nosM,  die  Gsstellns  ia  der  Vorrede  aafübrt,  siad 
ohae  Zweifei  nichte  als  die  Haadexemplare  dieser  Bologaeser  Gelehrtea. 

^  JSfisse  edäio  omnium  fete  errorum,  qui  wMareeUiniUkrieooeurruni,  semi- 
narium  dki  poteH,  sagt  Hear.  Valesias  (p.  LXXX  Wagaer)  mil  Reebt;  wie  er 
dean  fiberbaopt  die  Slterea  Aasgabea  darehans  richtig  benrtbeilt 

*)  la  dea  seltenea  FSUen,  wo  E  voa  B  abweicht,  folgt  Gelenius  jeaem,  s.B. 
p.  26»,  17. 


sonabat  RBË 


5  antoninus]  VG,  anUmius  R 


2J  si  adfitüsat]  \Gj  se  ad  fuisse 
R,  se  ajfuit  BE 


flatu]  VG,  Jacul  R,  face  BB 
secundo]  VRG,  seeunda  BE 


BB 

7  suas]  V,  fehlt  RRB6 
S  qmniam]  ptom  R 
12  hoc]  V*  BBG,  Aoe  VS  Aec  R' 
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15  mmiùm]  G,  arHum  VRBE 

16  Mnguàum]  \G,  tangtämm 
RBB 

17  numus]  manibiu  VRBBG 
eatmii]  VR,  catmuu  B£G 
ai/Uxäl  V,  qfMit  REEG 

21  torpeiUe]  G,  Umretäe  VRBE 

22  tcrnatrtaUonei  BEG,  conctf«- 
MiliMeVR 

25  QM«]  G,  VRBE 

pfotrönO  VRG,  proa^niami 


26  oMA^fru«]  BEG,  mudboM  VR 
28  cènnlWi]  VG,  nmm  RBE 
29ybrtf]  \G,/oro»  R,  ybro  BB 
80  tefiim]  BBG,  tata  VR 
31  atös]  6,  paUüy,  patut  R, 
jMiMimBB 

orbtr]  VR,  arberosam  BBG 
$2  per  «MMwettin  eleoivm]  jwr 
MdsCsiieo  <f  eora  V,  jwi*  Mdw 
IwMm»  G,  dêbue,  él  eora 
R,  d«  iMu  0t  eorbäii  BB 
|i.  65,  2  fw»<i  feffeftfiEr]  6,  qui  anietnu- 
mtbriê  V,  onfs  ^  timAr» 
RBB 

S  oKflsÜMKinj  muetUarum  R 
5  wltoMir]  V,  nU^tttnhtr .... 

R,  mfeftoter  omeMr  uinbiu 

REG 

Mflniem^]  V,  inienieniti  R, 
Interueniret  BËG 
eathaphractariiê]  VRBB,  ca- 
tapkpatiiê  G 

7  jMPOfffo]  BG,  pereuMO  VR, 
pèi'cujo  B 

ati<o«idoruji»]  G,  auto . . .  «i/- 
.^fafinn  V,  «wv  radbriim  R, 

arf  an/a  succontm  BE 

8  trîcasinos]  VG,  trtccumiwR, 
tricastinos  BB 

Ufacili]  facile  B 

12  //ro^emw]  VG ,  jw^ctmh«  R 
BE 

13  guzViJ  guz  BË 
ualêbat]  ualebatU  BË 


praep«Hiuäi  VRG,  perpêtU- 
tus  B,  praepeÛÊoa  B 

14  jM»7«Mu«]  frepetnu  R 

15  flMittif]  V,  ifeMf^  R,  ttenerat 
BEG 

ff^ffM»]  VR,  trkastttm  BB, 

16  âi^pefiofirtf]  VG,  insperata* 
R,  âifpAMfiufi  BB 

20ti«Aeii<MR  ]VG,  tMAett- 

Imh  R,  irettuttt  BB 
21  MMMt]  REG,  luam  VR 

24  /awMWtnaai]  «Imoiiiuim  G, 
alammmimn  V,  otonoiûm 
R,  ükumni/om  B,  tdoïïumnàtm 
E 

25  i//uc]  t7/u(/  R 

.  27  eripiebuii  V,  «ee^v^M  RB 
BG 

28  dUcui'so]  discur.tos  BE 
30  attœilia]  G  und  Rand  von  B,4iii- 
xiUo  VRBE 

deinde]  inde  Band  voa  E 
32  9t«HiJ  G,  fdilt  VRBE 
^  braitma^um]  Bi£G,  6roio> 

«ïfl^o  VR 

t(ä)emas]  tarbdlos  BE 
p.  66,    1  mU99nem]  G«  saUsme  \,  sa- 
Uto  one  R)  sebusianos  «t  BE 
iMHiMto«]  nemetes  BE 

2  e^ttm]  eortim  V  RBE  G 

3  re^j  VR;  re^t&u«  BEG 

5  manus]  G,  fehlt  VRBE 

6  aeie]  atiae  R 

7  urgerentur]  BEG,  «vr^gvivii- 
*ttr  VR 

captU]  capitis  B 
7  a/iw]  alios  R 

S/eruoreJ  \,famre  furore 
BEG 

rcMdui]  VBEG,  *e  «  diu  R 
1Ü  AaecJ  VR,  hac  BEG 
12  ^<wj  guoe/  R 

nec  easteUum]  VG,  fehlt  RBE 
14  rigomagum]  VR,  ri^oclolum 

BE,  rigodulum  G 

17  ßrmarot  rHp.]  Jimutrê  rmp. 
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mam  BUG 
19primiHii]primäutfi 

20  üumdanttum]  mundanUtm  R 

YtmuHerMfUê  RBB 
24jM^Miâfirif]  VRR 
EG 

11  «mfUmtêi]  RE6»  eonlUkm* 
<9rVR 

«f  VRBE,  fehlt  G 
28  ffoimabuê]  G,  dpf^imnotf 
ühuW,  0t  ptid  dê  monUbui 

nee]  G,  ne  VR,  ire  BB 
30«tMiati<mt....]  VR,  fdUt 
REG 

21  âiftfto]  B£G,  intota  VR 
32  tfi^l  VRBË>  diu  G 

p.  67,    2  jWMMRtft]  RBBG,  ffoeeenie 
V 

4  eivâatù  obsidium]  G,  eMtaU 
subsidium  VRBB 
ae]  e<  VRB£G 

5  adsignandum]  VRG,  «i(fiMK* 
Aim  BE 

5  «V}>/M!fÛM]  RBëG,  suppetia  V 

6  magitter  equitum]  G,  «ifMtlaflii 
VRi  9t/te^/t  BB 

12  iMftöatoe]  VRBB,  wulaimG 

12  €W^gTt/a]  BEG,  congruas  VR 

13  fttOfve  diligentia  eurato]  G, 
quoque  diligenti  ac  eurato  V 
(so),  (2a^«ii<t9tiofiwaeMniio 
RBE 

U  taetiore  epe]  G,  laeUatee  per 

VRBE 

prosperorum]  prospenmBR 
ad]  VG,  fehlt  RBE 
16  emuurgebat]  eeneurgebant  B 
B 


p.  265,  6  tt/j  BEG,  fehlt  V  R 

negotiorum]  V,  fehlt  RBEG 
7  agebantur]   VR,  agebantur 
per  prwincia*  BEG 


te]  VG,  feUt  RBE 
eoMfiif)  VRBB,  eeneute  G 
eo%ä(m]  V,  eeOeeio  RBEG 

12  /fi^rmef)  VG,  flagrmiHt  R 
BB 

13  d%«ilâmi]  VRBB,  dOigen^ 
UaeG 

Muiimu]  diffdme  VRBEG 
15  hiereeelyma\S^  -mam  RBBG 
IBaMCmfo]  VRG,  obeieienie 
BE 

jMiiüliMjVG,  jPoied^pitR 
BE 

17  ffE|MgiMfifiii]  BG,  «lyijra^fMi- 
ftim  VRB 

22  adtultibue]  BEG,  adeumpti- 
^  VR 

23  àuMBwjun  Aoe  ^fie]  G,  «M0- 
cesntm  hoe  que  VRBfi 

24  inceptum]Gj  incerhtm  VRBE 
p.  26^  1  legiUosadêé]  G,  legaUsaàUem 

V,  /c^o//  sardinie  R,  legatùê 
emrdiMiae^^ 
aeterna]  VRG,  BE 
obr»]  RBEG,  dare  V 
4  froco/jj^/^ewj  VG,  praeeen" 
eulem  BE,  proconsulum  R 
taeortam]  G,  «tet*  V,  fl<»Hi- 
rioRBE 

6  armdium]  VR,  oroAteiim  BEt 
arabium  G 

7  or^maf/«]  VG,  erdinoHue B 
E,  ordinatus  R 

8  profluvio  ...  9  eomc^tf  feklt 
RBE,  cornice  fehlt  G 
«r^ncto^iiR^G,  eajfrncfaflu 
9iM«V 

1 1  praeeeseerat]\Gf  proeeeeerdt 

RBE 

12  eo]  VRBE,  fehlt  G 

13  taeerdotum  eoneortio  quidm 
e  VRBEG 

H  ceneidit]  BEG,  concedit  VR 

1 5  memorabant]  remorabant  R 

16  salluttie  êet\  VG,  eakutius 
et  RBE 

18  moiu<ra^aii<  VRBEG 
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quod  aeeidmii  VRBBG  p. 

22  peruaderel  VG,  preualere  R 
B£ 

24  «rfemtV]  V6,  eûptemi  BB, 

exUmut  R 
25raR^«i«foj  V,  rmdtmtê  RB 

EG 

morit  VRBEG 
28  ao]  V,  hoe  RBBG 

ttmieî»!»]  VG,  mäUibuM  R 
BB 

30  Oi^vNlIuiii  \,  ^^hum  R, 
^W^tfin  B£|  jf«Mfâim  6 
p.  267,  l^MTfj  VR,/NMr»BBG 
4  tendere]  imdmi  VRBEG 
6|»'âm»R}  VRG»  fn^f$rmtdi 
BB 

9irûnsm  fssoqué^  G,  ^0M1RÎ#- 

Mfi/eVRBE 
12  ^rttafuton]  VG,  quem  RB£ 

l^fnmisetta  itum]  G,  jMiomi^ 
quantum  V,  fTomi»  ftNmIum 
ABE 

eœoptans]  (i,  eœortans  V,  ea> 

hortans  HE,  ea-ftoratis  ß 
17  ttt  d0»}id^]  VG,  Mitf«  ABB 

üra]  âvm  R 
21  rsrnrndiMn]  VABG,  rmr- 

«um  E 

23  VRBE,  sibi  G 
Aat/cf]  R 
contât]  cvntinffit  R 

25m^r6<iiia]  VA,  tubariano  P« 
BË6 

26  mawr*]  VRBE,  martias  G 
27A»erapo^M»J  VAG,  hieropoUrn 
BE 

ci/m]  VRG,  fehlt  BE 

30  ißffularumque]  VG,  ^i($tf/!(i* 
rum  REE 

31  *flw]  V,  tarn  RßEG 
32;nieiMrM(J  VàEG,  penterta 

R 

eurattti«]  VR,  aeeuratiu»  B 
EG 

33  occtf^0<J  VBEG^occj^^oro^R 


I,  1  mipkraMi  G,  m^fMrn  V,  «i  • 
ffoUm  R,  «^lÄrfftem  BE 
2duftel»iaff]  VRG,  ocAoIbim» 
BE 

OMfroefUw]  MtfroMfM  BB 
3  eofomi  m]  G,  «wloitifm  VR,  «o- 
loRonimBB 

R 

coRMMf«)  VRG,  eottsutta  BE 
10  mMfimm]  V>  BBG,  onMitftim 

«wm  V*R 
14  bma»]  VG,  fama  RBB 

ritu]  situ  VRBEG 
15/61^  VRG,/«reifr  BE 
\%  fraesa^iehaÈ]  BBG,  proeuh 

gebot  yh 
20  «ecuitffifin]  BBG,  jwtftom 

V,  securum  R 

23  Aoc]  Aaec  V,  /foc  eomperttm 
est  R,  fehlt  BEG 
palatini]  VG,  fehlt  ABB 

24  aeterna]  aena  BB 
24  /«•]  «c  VRBEG 

28  disponmUi  disfmmdi  VAB 
EG 

28  pneuTMoiùPuni]  G ,  perparo- 
eurtatorum  V  R,  propere  eur^ 
tatorum  BE 
ltim]VG,atimAB£ 

31  cogitauerat]  G,    co^iYa  era< 
V,  cog^nita  erat  RBE 

1  ex  duce]  \'RG,  rfwce  BP: 

2  uigilanter]  i/igilianler  ßE 
seruaturi]  \  G,  Ae7v/anRßE 

3  didicerat]  \Q,  dixerat  B£G 

4  po6^s■^f^]  V,  po^fiY  RBEG 
r(?i,'7'  sociarentur]  GV',  r<?°-i- 
soctarentur  V   re^'-w  optaren- 
tur  R,  re^i  optarentur  BE 

5  moxoenam]  VAG,  mizeaam 
BE 

cA^^tocomo]  VAG,  cbalomtide 
BE 

6  mediae]  inedie  R 

7  d^er/^tj  G,  ü^^«  VRBE 
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eonaavemit]  eonearrmä  V, 
eoacurrd  RBE,  accurrertnt 
G 

10  re  dbaritt]  regi  uaria  VRB 

13  tomdiUt]  ^6,  twvUni  VR 

1 4  /«pâUfftte]  V6,  l^wlZw  RBE 
Oflffneo)  BEG,  «arfmto  VR 

15  exclammät]  etelamauit  VR, 

elamauä  BEG 

teAyloiiaj  VRBG,  habylwia 
B 

proeidisse]  G,  pnuddine  V, 
prendisse  RBE 

16  07n«n]  VG,  o;/i^e«  RBE 

17  A(wftV»J  VG,  Ao^tMin  RBE 
18/tmdtlifr]  VRG,  çim  if^aiw 

rftYwr  BE 

18  t«]  V^BEG,  fehlt  V>R 
19euratis  et  quiete]  cur  viisit 

quiete  VR,  oeoMMf«  rifftetit 
BEG 

cai/tm'cttmj  co/iMMtd»  VRB 

EG 

20  et\  V,  fehlt  RBEG 

opimäate]  RBE(v,  opämüat« 

V*,  oporttmitate  V* 
ai  <?nfe  fehlt  VRBEG 
22  povipae]  pompe  R 
23a/7»<mw]  BEG,  <fl/«nojiir  V, 

solo  mom's  II 

VBEG,  absolut  R 

soÜeimutate]  V^BEG,  «otft- 

28  saracenartiw]  saracinarumyf 
snrraccnoruin  B]îEG 
genibus]  VG,  fehlt  RBE 
7a'xiJ  VG,  m«i  ii,  miti  B, 
w/ïm  E 

29  oblata  ex  auro]  V,  oölo^o  auto 
R,  oblata  nuri  BEG 

30  /?/r^/l  W^J'utura  RBE 

31  adloquituri]  VRG,  adloqui 
BE 

p.  270,  1  ctowl  V^BEG,  c/ojfi  VR 
constantiano\  VBEG,  con- 


3  ßrtMl  VSKG,  artabaat  R 

4  eontositov]  G,  cim#«e<<i0  VR 
BB   Za  sehreibea  Ut  aUo 

6  jNM^J  V^BEG,  potef  V>R 

7  orfmofitfor]  BBG,  oiIrumim 
VR 

%  eireimtcripte]  VR,  ctreum- 

««ftjrfaBEG 
10  «KTteufe«]  exieulos  R 

ibto»]  V»BEG,  rfi/o  VR 
llflMtbrt«]  VBEG,  inaiofs  R 
I3^j  V;ar«RBEG 

6alm<<wJ  VR,  wtmums  B 
EG 

13  muHiplici  chorda]  G ,  7nf/ttt- 
p/tm  horda  V,  luultiplicis 
chorda  V',  multiplices  cordu 
R,  muHiplice  corda  RiÙ 

14  (ftfOff]  </'<o  R 
/^^'•/m^e]    VRBEG  ((mmhi 
Eyss.) 

lOtafMmV]  G,  temones  VRBE 

esmnmne]  cauanme  R 
17/mmm]  VRBE,   lignßam  G 

{maligne  Eyss.) 
2Oi0to^]  BEG,  /[0to](0V, 
R 

agnoscat]  VG,  agnoscit  RBE 
24tïimJ  BEG,  /*W  \  R 

28  dissiliat]  G,  düsüiant  VRüE 

29  rest i um]  testium  R 
31  wrtci]  7mci  R 

p.  271,  1  ;)e/M^e<l  G,  pendent  VRBE 

stuppea]  BBG,  struppea  V, 
ttrupea  R 

/«WÄ  /«ndiii  /errca  ^errea 

fidmmtum]  Mijulcinientum 
BEG 

3  ce*/>iYc*]  cospites  V' 

4  /öfericto«]  lateriotios  R 

5  iirtte»i}rt^]  VG,  iuteruenerit  K 
BE 

5  Ä/zA^er]  G,  5///>e/-  VRBE 

6  ^iÉ?]  RBEG,  flfe  V»,  V» 
9  pofine  supinum]  poem  auri- 
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mm  VR|  pame  uttedmm  BB» 
pmet  uneinum  G 


13  etr  00  quod\  VR,  quoä  ex  «o 
G,«ir  00  (guMf  fehlt)BE 


ll/V>r*t]*or«V« 


14  ^oryueftir]  con/or^usfur  B 


11  percuUum]p«rebuutnV\per- 
ebauum  V^RBE,  perctutum 
G 


uolueri]  uobteriM  BE 


14  adêm  iwrinalBysi.  (Dniek- 
feUer) 

quoniam]  VG,  am  RBB 


12  moimudiM]  mMuÜttem  R 
Iwumr^  ittûonmimriiV^ 
conÜMuntm]  BBG,  .eoiuonm» 


17  ùakiirmub]MBGf  calicäa]n^ 


17  /»o*<J  pos  V 


Vi,eoNfi:raftffi»V*R 

Hienacli  scheiden  sich  die  gelenischen  Lesungen  innerhalb  der 
ersten  dreizehn  Bûcher  in  Kategorien  durchaus  verschiedenen  Werthes. 
Wo  Geleoius  die  Lesungen  der  ihm  vorliegenden  Ausgabe  beibehält, 
wie  z.  B.  p.  265,  7  den  Zusatz  per  |»roeinctas,  p.  269,  19  den  Vor- 
schlag accurate  refecHs,  oder  auch  mit  unwesentlicher  Aenderung,  wie 
z.  B.  p.  66,  14  Rigodulum  statt  des  Rigodolum  der  älteren  Drucke, 
kann  aus  seinem  Text  auf  die  Hersfelder  Handschrift  nicht  geschlos- 
sen werden  und  ist  die  fragliche  Lesung  unzweifelhaft  Conjectur. 
WennEyssenhardt  solche  Lesungen  stillschweigend  in  den  Text  setzt, 
ohne  in  den  Anmerkungen  etwas  anderes  beizubringen  als  die  ab- 
weichende Lesung  des  Vaticanns ,  wie  s.  B.  p.  265 ,  22  admU^m 
statt  adsumptihis  j  oder  wenn  er  gar  dergleichen  in  den  Anmerkun- 
gen ausdrucklich  auf  Geienius  zurückführt^  wie  p.  265,  6  das  einge- 
setzte ta,  p.  265,  17  expugnatum  statt  cppugnalumt  so  führt  er  den 
Leser  geradezu  irre  und  ist  semer  eigenen  Worte  in  der  Vorrede  un- 
eingedenk,  dass  Gelenius  Autorität  sehr  hoch  zu  stellen  sei,  quia  per" 
saepe ,  quae  primo  aspectu  coniectura  orta  videntur ,  Hersfeldensis  lihri 
memoriam  repraesentare possunt ;  denn  diese  Lesungen  können  dies 
eben  nicht  und  in  der  That  schweigt  hier  Gelenius,  während  Erasmus 
oder  Gastellus  reden.  —  Umgekehrt  ist  es  aulüser  Zweifel,  dass  solche 
Lesungen,  die  Gelenius  von  seiner  Vorlage  abweichend  in  den  Text  ge- 
nommen hat  und  die  mit  dem  Vaticamis  stimmen,  wie  z.B.  p. 265,  7 
das  eingesetzte  iam,  p.265,  16  die  Aenderung  von  post  itaque  in  pos- 
teaquej  dem  Hersfelder  Codex  entnommen  sind;  und  ein  gewissen-* 
hafter  Herausgeber  wird  wenigstens  die  wichtigeren  Fälle  der  Art  an- 
zuzeigm  sich  yerpflichtet  fühlen.  Es  bleiben  endlich  die  zahhreichen 
Stellen ,  an  welchen  Gelenius  sich  sowohl  von  seiner  Vorlage  entfernt 
wie  vom  Vaticanns;  wie  zum  Beispiel  p.  265,  7  coJisnJe,  13  diligen^ 
tiae ,  23  inaccmum  hocque  aliein  hei  Gelenius  sich  linden^  während 

HensM  VI.  16 
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die  demselben  vorliegende  Ausgabe  bier  mit  dem  Yaticanas  ûbmin- 
'  stimmt.  Diese  Lesungen  kennen  sowobl  aus  der  Hersfekier  Hand- 
schrift enfnoninicn  wie  durch  (lonjectur  pelunih'U  sein.  Natürlich  ist 
das  letztere  bei  weitem  der  häuligere  Fall  und  wird  man  nicht  oft  es 
zur  Evidenz  bringen  können,  dassGelcnius,  was  i>r  also  drucken  lieijs, 
aucb  wirklieb  gelesen  bat  Aber  es  giebt  docb  Fälle  der  Art,  wie  zum 
Beispiel  die  scbon  erwäbnte  Ausfüllung  der  Lücke  p.24S,  1 — 3;  und 
die  Sache  liegt  nun  einmal  so,  dass  der  hauptsächliche  Nutzen,  den 
die  gpl(Miis(  he  Ausgabe  uns  gpwfdirt,  in  dieser  wenn  gleich  bedenk- 
lichen dritten  Kategorie  enthalten  ist  und  dieselbe  im  Apparat  voll- 
ständig aufgeführt  und  deutücb  gekennzeicbnet  werden  muss.  Die 
Hoffnung  mag  wobl  eitel  sein,  dass  in  unserer  rasch  lebenden  und 
nocb  rascher  arbeitenden  Zeit  sich  ein  Philologe  finden  werde ,  wel- 
cher Valesius  Arbeit  aufnimmt  und  sich  in  einen  Schriftsteller  ver- 
tieft, wie  Ammian  ist,  obwohl  derselbe  daraut  ein  besseres  Anrecht 
hat  als  viele  mehr  gepriesene  und  gelesene.  Aber  was  man  jetzt  eine 
kritische  Ausgabe  nennt,  wird  auch  wohl  für  Ammian  gehofft  werden 
dürfen;  und  was  von  einer  solchen  zu  fordern  sei,  hat  vor  einigen 
Jahren  Haupt  in  präciser  Weise  definirt.   Totum,  sagt  er  in  dem  an- 
geführten Proümium  p.  ß ,  praeparandae  emendationis  negotium  quod 
recensionem  dkimus  in  Ammiani  opere  continetur  diligefUi  Vaticmi 
Ubri  it  exemplaris  Getenianif  quod  ex  Hersfeldeim  Ubro  sumpium  êst, 
cmparaHoM  • . .  üla . .  eomparaiio  tantum  ahest,  ui  certam  antiquae 
scripturae  formant  praeheat,  ut  plurimü  impedita  sit  maximisqne  du- 
bitationibus.  alia  enim,  quae  codex  Fnldensis  aut  non  habet  aul  habet 
peius  scripta ,  Gelenium  plmie  non  potest  dnbitari  sumpsisse  ex  Bers- 
feldemi  codice,  alkt  apertum  est  eum  finxisse  coniecturis  usum  partim 
egregm  (ut  erat  hmno  praeclari  ingenu) ,  partim  fakie;  deniqw  kaud 
raro  in  Castelli  cammentis  adquietnt.  ita  ß  nt  multa  Geleniana  incerta 
sint  neque  fere  tutum  ab  omni  parle  sit  quicquam  praeter  Fnldensis  Ubri 
litteras.  Die  hier  geforderte  Arbeit  ist,  was  den  Gelenius  betrifft,  im- 
mer noch  zu  leisten.  Wir  vermissen  immer  noch  einen  Apparat  des 
Ammian,  in  dem  die  Lesungen  der  gelenischen  Ausgabe  theils  voll- 
stSndig  angeführt  werden,  theils  bei  jeder  einzelnen  kenntlich  ge-, 
macht  wird,  oh  sie  auf  Sabinus,  Castellus  oder  Erasmus  zurückgeht 
oder  von  diesen  sich  entfernt  und  aus  der  überhaupt  erkannt  werden 
kann,  was  Gelenius,  sei  es  nun  aus  seiner  Handschrift  oder  aus  Ver- 
mutbung,  an  dem  ihm  vorliegenden  Texte  geändert  hat. 

TH.  MOMHSEN. 
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WIE  L\ND  WANN  KAM  DER  FULDENSIS  DES  AMMIANÜS 
MARCELLIISUS  IN  DEN  VATICAN. 

HerrEyssenhardt,  der  jetzt,  wie  so  mle  andere  Autoren,  audi  den 
Ammianus  Ifarcellinus  edirt  hat^),  giebt  auf  Seite  Uli  seiner  Yorrede 
fiber  den  Fuldensis  (=  Vaticanus  1873)  folgende  Notiz: 

„in  ultimo  folio  Monast erii  fuldensis  inscriptum  est  manu, 
tU  mû»  visum  est,  saeculi  quarti  decimi:  qua  de  re  si  rec/e  iudicavi  — 
ipiamqwm  m  tarn  paiueis  litteris  faeiU  errmmin  —  iam  mute  eoMÜiß 

BoBätauB  Fulda  codêas  a^pmaêus  est,'^ 

leb  mu88  fon  Tomberein  bekennen,  diese  Beweisfdbrung  nicbt 
zu  verstehen;  also:  weil  jene  Worte  die  Charaktere  des  14.  Jahrhun- 
derts zeigen,  so  muss  der  Codex  schon  1414  und  1431  nicht  mehr 
in  Fulda  gewesen  sein.  —  Im  Gegentheil  wird  man  einriumen  mfls- 
sen,  dass  jene  Worte  nur  einen  Schluss  stflteen  können  wie  lange  der 
Codex  in  Fulda  geblieben,  nicbt  aber  wann  er  fortgescbafit  sei.  — 
Natörhch  ist  es  immer  sehr  misslich  aus  dm  Schriftzügen  von  zwei 
Worten  irgendwelche  weitergehenden  Schlüsse  zu  ziehen  ;  glücklicher- 
weise sind  dies  Jedoch  nicht  die  einzigen  Worte,  die  hier  in  Betracht 
kommen.  Erstens  steht  nämlich  nicht  wie  H.£y8senhardt  angegeben 
blos  Moiuuttrü  fidimtii  auf  der  letzten  Seite  des  Codex,  sondern  ein 
achtspitziges  Kreuz  gebildet  aus  den  Worten:  Momsterii  fuldensis  est 
hher  iste.  Die  ersten  beiden  Worte  sind  also  auf  derselben  Seite  drei- 
mal wiederholt.  Ferner  finden  wir  sie  fol.  41  ^  und  42  •  und  fol.  78». 
Von  diesen  beiden  Stellen  finde  ich  nur  die  erstere  in  der  Ausgabe 
Ton  Eyssenhardt  (S.  100)  notirt;  und  hier  setzt  er,  wie  ich  wenig- 
stens glaube  mit  vollkommenem  Rechte  dieselben  Schriftzflge  in  das 
15.  Jahrhundert. 

Unser  Codex  müsste  demnach  wenigstens  im  Anfange  des  1 5. 
Jahrhunderts  noch  in  Fulda  gewesen  sein,  während  H.  Eyssenhardt 
behauptet,  dass  er  schon  vor  1414  jon  dort  weggeschafft  sei. 

Wir  verlieren  den  Fuldensis  also  im  Anfang  des  1 5.  Jahrhun- 
derts aus  den  Augen,  sehen  ihn  aber  noch  in  demselben  Jahrhundert 
in  Italien  wieder  auftauchen.  Wie  uns  die  Worte  Monasterii  fuldensis 
einen  termimis  a  quo  gaben,  so  gewinnen  wir  einen  terminus  ad  quem 
durch  die  am  Rande  beigeschriebenen  Noten,  die  allerdings  von  meh- 

*)  AmmtaidMäinMd  rtihm  getUmm  Ubrt  qui  supertunL  Franttiät/Ht-Byi^ 
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reren,  aber  sehr  deutlich  sa  unterscheidenden  Händen  henUhren. 

Es  sind  nämlich  fast  diirchgehends  die  Schlagwortii  an  den  Rand  ge- 
schrieben ,  so  dass  ein  späterer  Leser  sici»  leichter  orientiren  konnte. 
Hauptsächlich  sind  von  der  ersten  Hand  alle  Notizen  berücksichtigt, 
die  sich  entweder  auf  das  Christenthum  besiehcD,  oder  auf  rdmische 
Topographie;  z.B.  fol. 21  ekHsHmi.  fol.  22  Idberiui  ekrittkmae  Ugk 
autistes.  Athanasius  episcopus.  fol.  57  Pgrsarum  rex  christianis  faveU 
fol.  73  hoc  pro  graeco  et  impio  diät  auctor.  fol.  96  professw  ckristi-. 
ana  nihil  iîiiuste  suadet  et  lern»  foL  136  chrittùma  lex. 

fol  32  ingredävr  QnutanUiu  urhm,  roitra.  cwria.  Jwi»  tar- 
pêi»  Unutara»  amphäheatnm.  jMNtheoH.  urhis  tmpbm.  fmtm.  Iheth- 
trum  pompei.  odeum,  stadhtm.  Trakmi  forum,  Traiani  equus, —  fol. 
38  castra  peregrùia  mantis  Caelit.  fol.  40  obeliscus  in  circo  maximo. 
fol.  41  vicm  aUxaiidr,  hoitiensis  porta,  foi  4.1  m  Yaticatto.  in  ortis 
Solnutii.  m  augtuti  mamim*  toi  184  lauaenm  agrippe.  MueiUu$  bmU 
templum. 

Ganz  ähnliche  Noten  und  namentlich  durchaus  dieselbe  Schrift 

fand  ich  wieder,  wo  ich  es  am  wenigsten  vermuthete. 

Als  ich  nämlich  im  Anfang  dieses  Monats  in  Venedig  den  Am- 
mian  der  Marcusbibliotheli  (cod.  S.  Marci  388)  untersuchte,  gewann 
ich  sofort  die  Ueberzeugung,  dass  seine  Randnoten  Ton  derselben 
Hand  wie  die  des  Vat.  1873  herrühren  mâssten,  und  dass  beide  nach 
denselben  Gesichtspunkten  verfasst  seien.  Ich  nahm  daher  Schrift- 
proben, um  sie  hier  mit  dem  Original  des  Vaticanus  zu  vergleichen; 
die  Uebereinstimmung  war  evident  und  wurde  mir  von  meinen  hie- 
sigen Freunden  bestätigt. 

foL  24b14.  11,  24  non  deoi  kic  nd  deum  ttmqumn  ekrUHmui 
Mignificat, 

fol.  33  =  15.  5.  31  non  satis  bene  christians  fuit  Ammicmis» 

fol.  199=27.  3.  12  seditio  pro  papatu, 

AuDserdem  ist  es  natürlich  jedesmal  am  Rande  notirt,  «enn  die 
Christen  erwähnt  werden. —  Das  Interesse  für  die  Stadt  Rom  finden 
wir  an  folgenden  Stellen  wieder: 

fol.  7  =  14.  1.  9  Lumina  romae  per  no ctem  in  publico  perpétua 

fol.  34=15.  7.  3  al.  eptidium  nunc  eeptizodium  contra  foret 
monasterii  sancti  gregorii 

foL  112=521. 1. 5  ii6t  nunc  sanetae  ogneHe  monattermm  tria  nu- 
manlona  mßiario  ab  urbe  eepukhrum  extat  eanetae  eimsumHae  porfiri- 
Hamm  euperbum  m  edifkio  eUgantissimo.  B.  — 
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fol.  147=23.  3.  7  salmo  fiuvius  mam  appia  ostiensem  interse" 
tans  citra  ecchsiam  sancti  pauli  nbi  est  moîendtmim  sanctae  sabae. 

JuteressaDl  fur  deu  Schreiber  dieser  Noten  siad  auch  folgende 
Notizen: 

fol.  124ai2i.  15.  2.  Hier  hatte  derselbe  statt  der  Worte  Am- 
■uans  eiMi  clarMmthu  oonjîcîrt  :  et  $i  elarinimi;  als  e^  aber  apSter 

fand,  dass  sich  das  Wort  clarissimatus  belegen  lässt,  bemerkt  er  ge- 
wißsenhaft  amliandeclansstmahis,  quo  uerbo  usus  est  saepe  cassiodorus. 

fol.  135»22,  9, 5.  Hier  finden  wir  zu  den  Worten  AHO  TOY 
JIECliV  am  Rande  in  Cursivschrift  dieVerbeasemng  ano  vov  rtwà». 

Wir  adien  also,  der  Yerfiisaer  jener  Noten  war  nicht  nur  Philo- 
log,  sondern  verstand  sogar,  was  in  jenen  Zeiten  sehr  selten,  Grie- 
chisch. Wer  aber  war  der  Verfasser?  Wir  haben  bereits  eine  Note 
auf  fol.  112  kennen  gelernt,  die  mit  B  unterzeichnet  ist;  eine  zweite 
(loh  48«  16, 11, 14)  ist  schon  früher  einmal  Y^rdffentUcht  im  Ber- 
liner mdea;  {ecfiommi  vom  Sommer  1868  p.  4  : 

hic  deest  utmu  foUi  ieripiwra  eœ  quae  in  eüßemplari  wtusio  U- 
gisse  memini,  et  est  pars  tmdti  facienda  a  me  in  italia  apud  oerktUum 
poiUa.   B.  ^) 

eadm  eso  Toksano  Ubro  Vakiius  protuUt,  nM  quad  B  iUud  no» 
UM,  quo  vtnm  Butarionis  nomm  tüpUßcetmr  a»  pùtiiu  BlondiM 
iäudktnt  qvi  utrhuque  out  oftm'tft  uirius  manum  nmmt. 

In  Venedig  selbst  ist  es  leicht  sich  sofort  zu  überzeugen,  dass  die- 
ses B  sich  auf  den  Bessarion  bezieht,  durch  Vergleichung  mit  den 
mlen  Atttographen,  die  sich  fiist  in  allen  Codices  dieses  berühmten 
Homanisten  vorfinden.  In  manchen  Handschriften  findet  man  sogar 
eine  yoDständige  Inhaltsangabe  auf  dem  ersten  Blatte  zugleich  mit 
dem  Namen  und  Titel  Bessarion  s  von  dessen  eigener  Hand,  wie  z.  B. 
cod.  S.  Marci  graec.  215.  So  best  man  auch  auf  dem  ersten  Blatte 
jenes  Ammians: 

imNitiiiit  MarcMm  renm  gukarum;  Ubtr  6.  Cor,  TmcukuU 
ifAfiiWffß  fiaQULÜXbfW  foro^/ai:  ßlßXog  ßrjoaaQlonrog 
xaQâr)valéwç  tmv  vowntXctpdhf, 
Hier  ist  also  jenes  fragliche  B  im  Griechischen  durch  Bessarion 
ersetzt. 

In  gleicher  Weise  wie  sein  eigenes  Handexemplar  hat  Bessarion 
den  Fuldensis  des  Ammianus  mit  Randnoten  versehen,  den  er  genan 


*)  Aaliolich  :  fol.  41  — 15.  13.  Multa  dtunt  in  hae  opetü  jMrft 
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gekannt  und  seihst  unter  Händen  gehabt  haben  muss;  denn  sein 
Ammian  ist  nichts  als  eine  für  uns  aemlich  werthlose  Abschrift  des 
Fnldensis  mit  allen  Fehlern,  Lücken,  Dittographien  etc.  IHese  Ab- 
schrift hat  Bessarion  dann  selbst  mit  dem  Original  collationirt.  Er 
hat  zum  Theil  recht  bedeutende  Lücken  nach  dem  Original  ausgefüllt 
(so  17.  4.  23  et  reliqua  17,  7,  12  wruemtm),  Wiederholungen 
gestrichen  und  den  Text  an  vielen  Stellen  verbessert,  oft  allerdings 
durch  Conjectur,  oft  aber  auch  mit  Hülfe  des  Vaticanus ,  so  z.  B.  fol. 
121=21,  12,  20.  Hier  hatte  die  Handschrift  ursprünglich  die  Lesart: 

 spectato  negotio  mamertino  praeterea  nigrinus  Bessarion 

strich  das  sinnlosè  froêUrea  und  schrieb  darüber  :  rum  iudicante 
fraefecto  praetcrio.  Er  trug  also  genau  die  Lesart  des  Vaticanus  in 
seinen  Codex  ein,  sogar  mit  den  Fehlem  (mm  für  Htm);  wfihrend  er 
andrerseits  die  im  Vaticanus  nöthige  Umstellung  vornahm  (cf.  Amm. 
M.  rec.  Fr.  Eyssenh^^rdt  p.  215'^)  und  die  ^\ orlQ  praefecto  uad  prae- 
torio  wieder  verband. 

Da  wir  also  bestimmt  wissen,  dass  Bessarion  den  Vaticanus  selbst 
benutzt  hat,  so  dürfen  wir  schUeCien,  dass  unsere  Handschrift  damals 
bereits  nach  Italien  geschafft  war.  Daraus ,  dass  Bessarion  sich  nur 
Cardinal  nennt  —  eine  Würde,  die  er  1439  erlangte  —  und  noch 
nicht  l^alriarcli^)  von  Constantinopel ,  wozu  ihn  Pius  ü  1463  erhob, 
kann  man  abnehmen  wann  der  Vaticanus  spätestens  in  Italien  ein- 
getroffen sein  muss,  doch  kann  das  Original  natOriich  bereits  Jahr- 
zehnte in  Italien  gewesen  sein,  ehe  Bessarion  eine  Abschrift  anferti- 
gen liels. 

Hieran  knüpft  sich  natürlich  eine  andere  Frage:  wo  war  der 
Fuldensis  in  der  Zeit ,  wo  wir  seine  Spur  verloren  haben  und  wie 
kam  er  nach  Italien?  Das  pldteliehe  Verschwinden  der  schtoen  Klo^ 
sterbibliothek  zu  Fulda^  ist  bis  jetzt  nicht  erklärt  und  wh^  vielleicht 
nie  erklärt  werden;  jedoch  mit  Bezug  auf  den  Fuldensis  des  Ammian 
lassen  sich  wenigstens  Vermuthungen  aulstellen  mit  Hülfe  einer 
Aeufserung  Ulrichs  von  Hutten. 

ülrichi  Hmeni  opera  ed.  Söcking.  Vol.  I  pg.  333  (in  der  IVoe- 


Den  Titel  Patriardi  von  Constantinopel  linden  wir  s.  B.  in  den  eodd.  S. 
Marc! fr.  $64;  lat  17],  288,  346. 

*)  S.  Katalog  und  Nadbrichten  von  der  ehemaligen  au  lauter  Haadeehrifteo 
besUndenen  Bibliothek  in  Fulda  (ohne  Namen  d.  Vf.),  Leipsig  und  Frankfort 
a.  M.  181J. 
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faiio  m  lihrum  de  Unitate  Ecdeme  cmuervanda  ad  FerdùMmdwn  Ar- 

—  eum  Hmniism  nuper  tfi  eadem  Ftddmsi  MbUothêea  quinque 
lihros  de  inta  Ilenrkhi  cojiscriptos ,  fnerant  autem  plures,  sed  posterio- 
res Uli  ahrepti  smtt  scelere  arbiträr  Aemae  Sylvii,  quipostea  Pius  fuit 
et  bibliothecam  earn  misère  devastavit. 

Hiermit  combinire  ich  eine  andere  Notiz  über  den  Pariser  Co- 
dex 5819  des  Âmmian,  die  kürzlich  H.  Gart  veröffentltcht  hat  in  der 
Remie  critique  1870  p.  118: 

Cest  le  ms.  de  la  Bibliothèque  Impériale  /i.5819,  m  4",  237  feuil- 
lets. Il  porte  à  la  dernière  page  les  mots  suiDonts:  Finis  postremi  Ubri 
ab  Ànmiam  MarceUino  \  eum  reUquis  aediti  ad  renm  geetanm  | 
enudeationm:  quos  c^o  Petrus  Honeetus  \  magnifiâ  mi  gratia  Dm  \ 
Graegorii  PîeeokmiMi  sfi?o  memhranis  im-  \  praessi  m  quattuor  tri- 
gintaq.  dierum  in-  |  terkalatione  ac  poenitus  assolvi  die  \  XIII  KL 
Aug.  anno  dmcö  |  miUesimo  \  CCCC  \  LXIIsedentePio  summopontifice. 
Ce  Pie  n'est  autre  que  le  célèbre  Aeneas  Syhius  Piccoloumiy  gut  fut 
pape  sous  le  nom  de  Pie  II  de  1458 — 64. 

Ich  hatte  zwar  keine  Gelegenheit  den  eod,  regia»  5819  in  Paris 
selbst  zu  untersuchen,  jedoch  nach  der  verhallnissmâTsig  häuligen  Er- 
wähnung desselben  in  den  Noten  des  Valcsius  zweifele  ich  keinen 
Angenblick  daran,  dass  er  nichts  ist  als  eine  Abschrift  des  Fuldensis. 
AUerdings  möchte  H.  Gart  a.  a.  0.  lieber  beide  Handschriften  aus 
einer  gemeinschaftlichen  Quelle  ableiten,  doch  dürfen  wir  in  diesem 
Falle  seinem  Urtheil  nicht  viel  Gewicht  beilegen,  weil  er  bei  den  sehr 
dürltigen  Notizen  über  den  Vaticanus  diese  Handschrift  nicht  kennen 
konnte.  Aus  dem  Umstände  aber,  dass  wir  in  der  ßibliothek  des  Hau- 
ses Piccolomini  eine  Abschrift  des  Fuldensis  finden,  können  wir  mit 
Sicherheit  den  Sdduss  ziehen,  dass  Aeneas  Silvius  denselben  gekannt 
und  geschätzt  hat,  da  er  als  Gelehrter  yon  Fach  in  solchen  Fragen 
natürlich  das  entscheidende  Wort  zu  sprechen  hatte. 

Die  Schicksale  unserer  Handschrift  sind  also  alier  Wahrschein- 
lichkeit nach  folgende.  Piccolomini  kam  auf  seine  vielen  Reisen 
durch  Deutschland  auch  nach  Fulda,  wo  er  unseren  Godez  entdeckte 
und  auf  irgend  eine  Weise  an  sich  brachte,  sei  es  fSr  sich  selbst,  sei 
es  für  die  päpstliche  Curie  ;  da  er  ja  bekanntlich  das  Amt  eines  Ge- 


*)  Leider  habe  ich  Voists  Leben  Pins  H.  nieht  beoatseo  kSnoen.  Vielleicht 
listt  sieh  die  Reise  Piccclominis  nach  Falda  bis  anfii  Jahr  flziren. 
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heimschreibers  bei  Eugen  bekleidf  te.  Voller  Freude  schaffte  er  sei- 
nen SchatîT  über  die  Alpen  nach  Italien  und  gestattete  seinen  Freun- 
den wie  <•  B.  Bessariott  Abschriften  zu  nehmen.  Eine  andre  Copie, 
welche  fur  die  Zeitbestimmung  besonders  wichtig  ist,  der  cod.  Vat 
2969,  hat  eine  Subscription  vom  Jahre  1445.  Dann  wurde  der  Ful- 
densis  der  vaticanischen  Bibliothek  einverleibt,  und  wahrscheinlich 
um  die  Lücke  in  der  ßibüothek  des  eignen  Hauses  auszufüllen ,  ge- 
stattet Papst  Pius  IL  einem  Verwandten  Gregor  Piccoiomini  eine  Ab- 
schrift (cod.  reg.  5819),  die  dann  später  nach  Paris  kam. 

Rom.  Y.  GARDTÜAUSEN. 


ZU  FRONTJNUS. 

Btt  Prontin  findet  sieh  in  dem  Abschnitt  ifter  die  aqua  Ifarda 

c.  7  eine  verderbte  Stelle,  die  bei  Bücheler  p. 5,  19  so  lautet:  legimus 
aput  fenesteUam  in  haec  optra  Marcio  decretum  sestertium  müies  [minej 
octmgenties  et  [octingente  Set]  qwmiam  ad  conmmmandum  m^oInmi 
non  iuffiMat  ifNUAmi  [statinm]  p^urm  «n  annum  aUnum  [alteram 
est]  prorogahm.  Eo  tempore  dMOUwtri  [decemuira]  dtm  alHe  ex  com- 
515  libros  Sibillvios  impkinnt,  invmisse  [inuenti]  dkuntur.,  non  esse 
aquam  Mar  dam  sed  [seuj  potius  Antonem  —  de  hoc  enim  constatUius 
tradüur  —  in  CapitoUwn  perducendum  [perduci]  ea  re  m  senatu 
M.  [senatu]  Uijpido  pro  coUega  verba  faeienite  actum  Àppio  Ckmaß 
Q.  [que]  CaooSia  consiiftto,  eamäomque  [eademque]  post  annum  tot" 
tium  a  Lucio  Lentulo  retractatam  C.  Laelio  Q.  [q]  Servilio  consulibus^ 
sed  utroque  tempore  vicisse  gratiam  Mardi  Regis;  atque  ita  in  Capitolium 
esse  aquam  perductam.  In  den  eckigen  Klammern  habe  ich  die  wich- 
tigsten Lesarten  der  Handschrift  von  Monte  Gassino  beigefügt;  wo 
die  Angaben  von  denen  bei  Bücheler  abweichen,  kann  ich  die  Richtig- 
keit der  meinigen  verbürgen.  Die  Handschrift  ist  überhaupt  vielfach 
correcter  als  man  nach  Kcllernianns  Abschrift,  deren  Bücheler  sich 
bedient  hat,  voraussetzen  würde  ;  Polenus  war  durch  Gattoia  oft  bes- 
ser Aber  ihre  Lesarten  unterrichtet 

Die  Fassung  der  Stelle  bei  BAcheler  und  im  Wesentlichen  auch 
bei  den  CrAhern  Herausgebern  ist  nicht  ohne  Anstofs.  Zunächst  ist 
statt  des  sinnlosen  pro  collega  das  schon  von  Pighius  und  Polenus 
Vorgeschlageue  pro  coUegio  herzustellen.  Der  Zwischensatz  sodann 
de  hoc  mubn  conUanim  traditwr  setzt  nothwendig  die  Erwähnung 
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einer  verschiedenen  Tradition  voraus ,  wie  das  handschriftliche  seu 
im  Vorhergehenden  sie  bietet.  Das  hat  Bücheler  gesehen,  wenn  er  ' 
in  der  Anmerkung  zu  schreiben  vorschlügt:  sed  Äppiam  svupiOhu. 
Hiebei  Ist  vorausgesetzt,  dass  die  Sachlage  folgende  gewesen  sei: 

Marcius  habe  die  von  ihm  neu  erbaute  Wasserleitung  auf  das  Capitol 
fuhren  w  ollen  ;  die  sibyllinischen  liüclier  aber  hätten  eri4lärt,  nicht 
die  aqua  Marcia  sondern  der  Ânio  sollten  dahin  geleitet  werden;  nichts 
desto  weniger  habe  Marcius  schien  Willen  durchzusetzen  gewusst  nnd 
dieMarda  auf  das  Capitol  geführt.  Indess  dieser  Auffassung  derSadie 
widersprechen  die  letzten  Worte:  atque  ita  in  Capitolium  esse  aquam 
ptrductam ,  w  o  eine  Angabe  der  Leitung ,  welche  schUefsüch  auf  das 
Capitol  geführt  worden  wäre,  erwartet  wurde.  Sie  fuhren  vielmehr  auf 
die  Annahme,  dass  die  sibyllinisdien  Bücher  nicht  einer  Leitung  vor 
der  andern  für  das  Capitol  den  Vorzug  gaben,  sondern  gegen  die  Zulas- 
sung einer  Wasserleitung  überhaupt  auf  das  Capitol  sich  erklärten.  Ist 
das  richtig,  so  ist  die  Stelle  durch  Einsetzung  von  drei  Buchstaben^ 
leicht,  und  wie  ich  glaube,  sicher  so  herzustellen:  eo  tempore  decem^ 
tm  dum  (Um  ex  cavtis  libros  SibyUinas  mspieiunt,  invenme  dicmUur, 
nm  esH  (fa$)  aqu<m,Mareiim  $eu poHui  Aiùanm  —  dê  hoe  enm  con- 
iUaaius  tradHur  —  in  Capitolium  p&rdud.  Der  Ausfall  des  Wörtchens 
erklärt  sich  in  dem  von  kleinen  Lücken  durchsetzten  Texte  ungleich 
leichter  als  die  Aenderung  des  Gerundivums  in  den  Infinitiv. 

Im  Vorhergehenden  fehlt  eU  vor  pffurogatum  bei  Bücheler  wohl 
nur,  weü  es  znfSlUg  in  Kellermanns  Abschrift  ausgefoUen  ist;  es  steht 
in  der  Bandsdirift. 


c  123  p.  46,  22  Büch.  Idoneum  tUmMroê  Un^pm  ssf  a  ealeiMitf 
àprûiSlmè  m  calaid^  JVowmftres,  ita  vt  opftmum  mt  iHkrtnitkre  earn 
pam]  pairtem  aeaaHê  quoê  nimiis  tdorihus  ineandmit,  quia  tempera- 
men  to  caeïi  optis  est,  ut  et  {hmorem)  commode  [ut  ex  commodi]  stru- 
dura  conbibat  et  in  unitatem  conroboretur  [conrobetur]. 

Et  humorem  bat  Bücheler  nach  Heinrichs  Vorschlag  geschrieben, 
die  älteren  Ausgaben  von  der  princeps  an  bieten  ex  Immore.  Beides 
ist  nnndthig.  Conbiben  und  perhihere  werden  in  der  Sprache  der 
Techniker  häufig  absolut  gebraucht  wie  unser  anziehen',  weil  sich  das 
Object  so  sehr  von  selbst  versteht,  dass  man  es  kaum  in  Gedanken 
noch  ausdrücklich  ergänzt  Cato  de  r.  r.  100:  amwrca  Haut  est  cruda 
friitt  €oUmt0  (sc»  metretam)i  oppikiio  agüatoque  ut  bene  emnbibat. 
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109:  poslea  facUo  kUereuloê;  mito  tombibant  noctem  et  âk/OL  130: 
eùdidV,09  oUaginos  et  cetera  l^na  amurea  cruda  penpergüo  et  dt  soie 
ponitOj  perbéént  bene.  Vgl.  129:  eonfodiatur  mitnae  terra,  amurea  bene 

conspei'gahtr  nt  comhibal  quam  ylurimnm.  Scrib.  Larg.  20  :  oportet 
vera  minime  quater  quinquiesve  ex  intervallo  inungere^  deit^de  cum  com- 
biberint  oculi  ad  singulas  inunctimes  . . .  ^ongüs  exprems  tfoporare* 
227:  medtco  eumulante  medieamentum  et  adstrtmte  imprimeiUequê 
dome  eomMbant  (sc.  hämorrhoides),  Colum.  XII  43:  caseum  sie 
condiemm . . . ,  tum  optimi  generis  musto  adimpleto,  ita  ut  superveniat 
ei  sit  ins  aliqnanto  copiosius  quam  caseus;  nam  caseus  combibit  et  fit 
vitiosHS  nisi  mustum  semper  supematet.  Zuzusetzen  ist  also  sicher 
nichts;  zweifelhaft  aber  kann  man  sein  ob  für  das  überlieferte  ex 
eommodi  zu  schreiben  sei  et  commode  oder  ex  eommodo,  Frontm  em- 
pfiehlt in  der  heifsesten  Zeit  mit  den  Maurerarbeiten  anszusetzen, 
augenscheinlich  aus  demselben  (iiunde,  aus  dem  Vitrnv  II  3,  2  das 
.Ziegelstreicben  für  die  Zeit  des  Solstitium  untersagt;  bei  groi'scr  Son- 
nenhitze nämlich  trocknet  das  Gusswerk  wie  der  Ziegel  nicht  gleich- 
mifsig,  sondern  aof  der  Oberflâdie  sehr  rasch  j  innen  aber  erst  all- 
mälig.  Diesem  Sinne  wÖrde  ex  eommodo  sehr  gut  entsprechen.  Vgl. 
Colum.  VI  2,  14:  hi  melius  concoquunt  ideoque  robora  corporum  citra 
maciem  conservant,  qui  ex  eommodo  quam  qui  festinanter  mandnnt. 
Xli  19,  3  :  Uni  primum  igne  et  tenvibus  admodum  Ugnis  quae  cremia 
ru^ci  appeUant,  fomaem  ineendemus  i«r  ex  èommodo  imcslifiii  ferveoL 
Neratios  in  den  Digesten  L  5,  4:  wt  ex  eo  tempore  vaeationù  dies 
incipiat  ei  eedere,  quo  iter  ex  eommodo  (die  Handschrift  ex  eommodato) 
peragere  potuisset.  Seneca  nat.  (|.  V  18,  8:  emetiri  cuique  annos  mos 
ex  eommodo  licet  et  ad  senectutem  decurrere.  Diese  Stelieu  führt  Hand 
im  Tursellinus  2,  654  an. 

HaUe  a.  S.  RICHARD  SCHÖNE. 


Porphyrios  nimmt  in  seinen  Lebensabriss  des  Pythagoras  (c.  27 
p.  24  1.  22-— 28  Nauck)  die  Erzählung  auf,  dass  jener  wundertbStige 

Philosoph  an  einem  und  demselben  Tage  seine  Jünger  in  Metapontum 
und  in  Tauromenium  besucht  habe,  obgleich  die  Entfernung  zwischen 
beiden  Städten  viele  Tagereisen  zu  Lande  und  zu  Wasser  betrage.  Diese 
Legende,  welche  bmLesem  imZeitalter  derEisenbahnen  nurfietrach- 
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taugen  über  die  Wandelbarkeit  des  Wunderbegriffs  megen  kano, 
▼eranlasste  einen  Frommen  früherer  Jahrhunderle,  der  den  Heiden 

ein  solches  i)ostaiisches  Wunder  nicht  gönnte,  zu  der  Uandbenier- 
kungy  welche  aus  der  Oxforder  Handschrift  des  Porphyrios  zuerst  im 
UerDiea5,367  folgendermalsen  veröffentlicht  wurde:  ^ovôè  ei  6 
ififianùéfi  (sie)  ^y.*  Zu  dem  W  lag  jedoch  kein  Grand  vor,  anfser 
wenn  auf  den  bedeutungslosen  Umstand  hingewiesen  werden  sollte, 
dass  trotz  der  fortlaufenden  Rede  der  Schreiher  dei*  Oxforder  Hand- 
schrift den  Acutus  nicht  in  den  Gravis  verwandelt  hat.  Im  Uehrigen 
ist  l4^ßaxori^i  die  in  der  griechischen  Bibel  und  daher  auch  bei  den 
griechischen  Khrchenschriftstellern  eingebürgerte  Namensfonn  ffir  den 
Propheten  Habakuk.  Mag  nun  das  Ji  am  Schhiss  des  Wortes  durch 
fehlerhaftes  Lesen  des  hebräischen  Namens  oder  durch  die  freilich 
nur  in  der  Minubkeischrift  leiclite  Verwccliselung  der  griecliisclien 
Buchstaben  x  undfî  (s.  Bast,  comment,  palaeogr.  p.  721)  entstanden 
sein,  jedenfalls  setzte  sich  die  Form  l^ßixuovfA  sehr  früh  fest; 
schon  Hieronymus^)  kennt  und  verwirft  sie;  und  ein  von  Sui- 
das^ ausgeschriebener  Unbekannter,  dessen  ganzer  Vorrath  se- 
mitischer Vocabeln  aus  den  wenigen  aramäischen  Wörtern  und 
Sätzchen  bestanden  zu  haben  scheint,  welche  im  Neuen  Testa- 
ment, mit  griechischer  Uebersetzung  versehen,  vorkommen,  ent- 
spinnt sogar  aus  der  Sjlbe  xoiSfi  eine  lächerliche  Etymologie.  — 
In  dem  kanonischen  Büchlein  des  Propheten  Habakuk  sucht  man  nun 
freilich  vergeblich  nach  einem  Seitenstück  zu  der  pythagoreischen 
Eiifalirt  ;  aber  wohl  findet  sich  ein  solches  in  dem  apokryplien  Anhang 
zu  Daniel,  welcher  in  der  deutsihen  Bibel  die  Aul'schrift  'Vom  Dra- 
chen au  Babel  '  fuhrt.  Die  bezüghche  Stelle  lautet  nach  dem  Text  des 
Theodotion,  welcher  för  Daniel  und  dessen  Anhänge  der  Urchlich 
recipirte  ist  (v.  33 — 36):  xat  l^fißaxovfi  o  nçocpijtr^ç  Iv  tjj 
Iovâai(jc  xal  avtog  fjipr^asv  tipefia  xai  èvéO^qvxpev  ccqtovç  siç 

Prol.  eoinmeot.  1  in  HabacQC  (vol.  6  p.587  Vall.):  primum,,, .  scire  not 
eonvenit  corrupie  apud  Graecos  et  Latinos  nomen  Ambaettm  prophetae  l^i,  qui 
apud  Ilebraeos  dicitur  ^hacuc. 

')  p.  11  Bernhardy:  ^Aßßaxovfi'  narriç  iy^Qdfioç'  to  fih  yà(j  ttßßä  atj- 
fiaiwH  ntniiQ  (Rom.  8,  15],  to  âk  xovfi  iyëQaiÇf  œç  Mal  nuçà  T(p  ^ittp  ivayyt' 
X£ip  [Marc.  5,  41]  talt^â,  xoviu ,  rj^'ovy  t}  nuîç  iytiçov.  o&tv  âijXovSti  âià  täv 
âvo  ßß  yqanUov  toAßßuxovfÄ.  Mit  Vcrnachlasaigniis  der  orthogruphischeo  fir- 
]uhoun§^  wegen  des  doppelten^  findet  sich  dieselbé  Ëtymulogie  in  den  onoma- 
ttiea  sacra  p.  Î0<^,  14  Lagarde:  Ufjßaxovfi  narrjQ  iyéçaiwç  and  p.  17.^,  66  l^fi- 
ßaxovfi  najfjç  lyitqoiv* 
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nai  ânt»  é  ciyysJioç  xvqlm)  %^!^fÄßcntovfi'  ^AithvftM  %è  Sqi-- 
erov  S  i'x^iç  bÎç  BaßvhSva  T(p  JotvirjX  eîç  vov  Xdxnov  rtSy 
XeàvTwv.  xai  ûnev  ld^ßa)iovf.i'  Kvçis,  BaßvXtova  ov%  iwQaxa 
xat  vdv  Àdxxoy  ov  yivoiaxat,  nal  irteldßevo  é  ayyelaç  xt^- 
çiov  tijç  :iOQV(p^ç^)  avTov  xal  ßcundaag  rrjç  xiftrjç  vifç  %ë~ 
qtakrjç  avtov  M^m»  avvc»  dç  Baßvlma  indm  %ùv  léxKov^ 
h  ^oiÇtp  tov  nvBvptatoç  aètov.  An  dlwen  apokryphen  Ha- 
bakuk  fûhltc  sich  also  der  Abfasser  des  Oxforder  Scholion  erinnert 
und  schrieb  an  den  Rand  des  Porphyrios,  dass  Pythagoras,  Miicbt 
einmal  wenn  er  llabakuk  gewesen  (ovôè  si  6  l^fißomovfi  rjvY  und 
Ton  einem  Ëngel,  wie  Luther  ûhersetzt,  'beim  Schopf  gefaseV  worden 
wäre,  die  Stredie  zwisdien  Metapontnm  and  Tauromeniura  an  Einem 
Tage  hätte  zurücklegen  können. 


1)  Deutlich  ist  hier  die  vergröbernde  Nachbilduag  TOeEseehiel  8,  3:  xai 
t^et^tV  OfioUafia  X**9^S  iviXaßi  fn  t^ç  xoQV(piig  /uov  xal  avdaßi 
fU  nvivfxtt  KVa  fi^ov  yi^ç  xal  àvà  fiiaov  tov  ovquvov  xai  rjyccyi  fii  tie 
'itçovaaX^  iv  o^aOit  &iov.  Die  VergröberuDg  liegt  darin,  dass,  wie  scboii 
Hieronymus  (Vorrede  zur  Uebersctzung  des  Daniel  vol.  9  p.  1364  Vall.)  von 
einem  Rabbinen  bedevtet  worden,  der  Verfasser  des  Apukryphon  in  eiam  wirk- 
lichen Vorgang  macht  was  Ezechiel  ausdrücklich  durch  o/noirnfta  x^^Q^S  und 
iif  ôçâau  &€ov  (4n  einem  göttlichen  Gesicht*  Luther)  als  eine  unwirkliche  Er- 
scheinung während  des  prophetischen  Schanens  bezeichnet.  Geschickter ,  weil 
den  prophetischen  Schleier  nicht  zerreifsend,  scheint,  soweit  das  Fragment  ein 
Urtheil  gestattet,  die  Nachbildung  eben  jener  Stelle  des  Jîsechiel  im  Hehräer- 
Evaogelium,  woChristus  spricht:  ägn  iXaßi  fit  17  ft'iriç  fiov,  t6  Sytov  TtvtvfAo^ 
iv  fii^  7(ôv  Tç(>x^v  fiov  xal  àv^vèyxi  fie  tiç  ro  oçoç  to  fiéya  TaßwQ  (Fabric, 
eed.  pseud.  JM.  T.  1,  363     Hilgenfeld,  Nov.  Test  pHn  eanosem  4, 16  and  24). 

ZU  EURIPIDES  ELEKTRA. 

Die  Elektra  des  Euripides  ist  bekanntlich  nur  in  einer  einzigen 
Handschrift,  der  Florentiner  XXXII.  2,  and  deren  j Angern  Âbschriiten 
erhalten,  und  aus  dem  Originale  zuerst  yon  Victorius  zu  Florenz 
1545  herausgegeben  worden,  wie  er  selbst  sagt  non  pauc^  heiê  pur- 

gata;  praectpue  autem  perso7iae  perturbatae  erant.  Erst  die  Matthiäsclie 
Ausgabe  brachte  eine  Vergleichung  der  Handschrift  von  Furias  Hand; 
leider  war  dieselbe  sehr  mangelhaft  und  überhob  uns  nicht  der  Noth- 
wendigkeit  an  zahbreichen  Stellen  die  Absdiriflen  daneben  zu  Rathe 
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sa  xkheD,  um  mit  deren  Hölfe  wenigstens  Yermufhungsweise  die  Les- 
art des  Originales  da  festzustellen ,  wo  Purias  Angaben  im  Stiche 
liefsen.  Unter  diesen  Umstanden  wird  es  keiner  Rechtfertigung  be- 
dürfen ,  wenn  ich  im  Folgenden  aus  einer  im  Besitze  des  Verlegers 
dieser  Zeitschrift  befindlichen  Collation  der  Florentiner  Handsdirift, 
welche  von  Theoddr  Heyse's  kundiger  Hand  herrührt  und  der  der 
Matthiâsche  Text  zu  Grunde  gelegt  ist,  dasjenige  mittheile,  was  zur 
Berichtigung  und  Vervollständigung  der  Angaben  des  ersten  Verglei- 
chers dienen  kann.  Ich  werde  die  Lesarten  der  Ausgabe  des  Victorius 
mit  V,  die  der  Handschrift  mit  M  bezeichnen,  und  diejenigen  Stellen, 
in  denen  durch  das  ausdrûcklidie  Zeugniss  der  fleyseschen  Collation 
die  Yermuthungen  bestätigt  werden,  zu  welchen  die  Lesarten  der  Ab- 
schriften Veranlassung  gaben,  durch  ein  beigesetztes  Sternchen  her- 
vorheben. Schlüsse  aus  dem  Schweigen  Ueyse's  sind  durch  Einklam- 
merung kenntlich  gemacht. 

Der  Yeigleichung  ist  die  Bemerkung  vorausgeschickt:  Incipä  a 
vertiee  pag,  191  sme  argumente  vd  personarum  indice 

EvQiTiidov  i^kixtQa 

Yietorins  hatte  seiner  Ausgabe  eine  lateinische  Inhaltsangabe  Tor- 

angeschickt  und  dieser  die  griechischen  Worte  ^  fièv  axrjvrj  zov 
ÔQci^aTOç  vTioyLUzat  èv  oqloiç  trjç  l/^Qyeiaç  yrjç,  '0  ôè  x^Q^S 
awioTT^nev  èTiixMQiœv  ywamm»^  so  wie  ein  Personenverzeich- 
niss' angefügt,  in  welchem  Klytaemnestra  fehlt  undPylades  als  iuag>w 
nqiamnw  erscheint.  Ich  habe  seiner  Zeit  die  Vermuthung  ausge- 
sprochen, dass  beide  Zusätze  Victorius  zum  Verfasser  haben  und  nicht 
aus  der  Handschrift  stammen  möchten.  Es  ist  dem  widersprochen 
worden,  aber,  wie  sich  jetzt  herausstellt,  mit  Unrecht. 

19.  ^  d*  —  ntm^àç,  Vy  if  â*  —  natçdç.  If,  wie  Heyse 
ausdrücklich  bemerkt  32.  (pvyâç  V  gwXa^  yç,  q>vyaç  M  Jenes  ist 
also  nicht  Conjcctur  des  Herausgebers.  77.  Fehlt  das  Zeichen  des 
av%ovQy6g  in       welches  also  Victorius  hinzugesetzt  hat  108.* 

èyx€xaç/név(ii  V[M]  116.  fix  yq,  ténev  M»  120.  tcJv,  was  bei  F 
fehlt,  hat  M  inf.  corr.,  also  unterpunktirt.  133.  JtaxQt^oig  V[M] 
142.  inoQikoßodaw  V  inoQ&vßodota  Af,  wozu  fleyse  bemerkt: 
mfkor  amem  primitus  fniue  exaratum  ircoQ&Qoßodüta^  quod  wnice 
probo,  Certe  litter ae  ^  sunt  in  litura,  150.  hat  M  vor  den  Interjec- 
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lioneu  dasZcithcn  dcsChurs  Xj  welclios  Y  ;uisgel;«sscn  hat.  1G7.  xoga 
V  yié^a  fort.  cwr.  ex  xégct  M  168.  dyçoiéçw  V  f^^'J^  M. 
169.  t fiole  yalaxténoTag  V  M  a  .  mmm,  tfioké  %iç:  yah  M  a 
Me.  manu. 

ß 

178.  oxàaa  yoçovç:  M  180.*  xovçaç  rà  ßaoikeia:  va 
%qoia      äfiov  nazé^oç  M   192.  ôoïLÛg  V  ôouloIç  M 

195.  evxoTlç  ^€ovç  aeßi^ova'  ^S^iç  V  evxaïai  O^êovç  aeßl- 

Çov\a  S§€is  M  (ex  eè%aUgi  feeit  evxotç  %ovg  et  nUuUi  ye  2  ma».) 
i 

223.  Ao^ffç  liioi^  (â  sec.  manu,  fort,  ex  oi)  M  233.  t;  ttoi;  V [M] 
2^b*  èMivov  V  h,  neivov  [M]  245.*  §h^e  V  ^e  M,  wie  E.  aus- 
drOcUich  bemerkt. 

247.*  oi  x  (j^ç  V  ovx  w  M  254.  tj  a  àva^iwv  V  M  (a  et 
praecedens  acnhis  a  mami  2;  prior  scriplura  legi  nequit)  272.  q^iXai 
oai  y  q>ikat  aï  (yq.  (pilai  aoi)  M  Die  Correctiir  entnahm  der 
Herausgeber  also  aus  der  Handschrift  selUt  335.  èxeivov  Y  èMi" 
VW  {yq,  hieivov)  M  378.*  w  àya^oç  V  âya&éç  M.  382.  h 
Toiç  re  V  iy  toïaôe  M  Es  liegt  hier  also  eine  Schlimmbesserang 
des  Herausgchrrs  vor,  welche  hofîentlirh  nunmehr  dem  riclitigen  Iv 
%oiç  ôt  Platz  machen  wird ,  welches  seiner  Zeit  von  mir  vorgeschla- 
gen worden  ist,  bisher  aber  keine  Gnade  gefunden  hat.  407. 
aviSwa*  Sfiiog  V  atéSovi^  ifiwç  (sic)  M  408.  ifiei  vvv  M 
412.  noUmq  F  néXeoç  [M]  414.''  aè%b»  %6»f  dç  YM  418. 
ayydlatfisv  av  Y  [M]  430.  elg  fiiycQÖv  V  sîç  a^txçov  M 
436.  37.*  xvavsfxßoloig  eiliaaojLievoç  V  xvave/ußoloig  ei  e\liG- 
aofievog  M  475.  ^OQÛaa  V      OQoiaa  M  521.*  ei  j^cü/uar  av^ 

T^ç  YM  536.  ov  yhfoit"  ïaog  Y  [M]  538.*  j/j.^,^^  V  o& 


01 


eotiv  V  543.  vvv  zaï  x  av  exj]  (paçtj  V  vvv  tau  av  ex^  (paçri  M 
546.  GKOTtovg  la&ciy  V  axorcovg  (yQ,  anoTog)  kaßwv  M  568. 

a 

êiôoma  V  âéâoçKa  M    576.  Electrae  datwr  m  M  589.  eßaa.  \ 

rovç 

-^eég  M  593.  ïbl  ki%àg  dg  ^eotig  Y  ïsù  kirag  eîç  ^eovg:  (et 
ïei  et  vavç  poitmodum  addäa,  quomquam  fort,  ab  eadem  flumti)  M 

603.  %^  S^yyirmftai  M  607.  xoivj  Y  xoii^  M  633.  XéSta  yàq 
Xôiov  Y  doiihay  yàq  ?d[iOv  [M]   636.  iôàv  yàq  avrijp  Y  ââèv 
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yàç  (yç,  fcaq)  €tv%ijp  M  638.  Te  F  ta  (yç.  ya)  M  672.  oïnteiçi 
^  F  [M]  689.  do^coir  <f  F  ^c^/iûiy  Jlf  693.  myT'  olâa  nçoç 
tdd*  cet.  Electrae  continuât  M  719.*  inlXoyoi  V  (oç  èmXoyoi  M 
723.  àyoQOvç  V  dyoqdç  (sic)  M  725.*  âio/tiaTa  V  ôwffa  [M] 
1^2,*  ^6(^fid  V  %^6(^fiä  M  744.  xé^dog  âi  ttqôç  V  néQdoç  âê 

nQOÇ  M  772.  ftolfff  tçoTttfi  ôè  xal  rivi  V  noiw  tqéftta  %ai  %ivoç 
M  811.  ûtpayLèa  F  afpQayiôa  M  825.  Innlcvç  F  Inmlovç 
M  849.  gKnifia  %e  F  (popia  âi  [M]    856.  xcr^a  /  htiôdfyav 

a 

F  xof^  Y  imdel^tay  {fart,  y  a  eorreelore;  qitodiumnimquamnm 

U(iuet)  M   865.  (^ôdv  V  (Sô*  dv  (yç,  t^ôàv)  M    868.  dfimvxcci 

ifi  ^  corr,)  M  873.  av  fièp  vw  V  av  fih  pw  M  878.  toéaô* 

ov 

iàlnovç  F  vovç  f  ^âltuûç  M    895.  nço^ftev  F  frçoa&wfiBP 

M    925.  oÎKéîç  V  oÎK€Îg  (y^.  (^tAniç)  M    942.  dd  V  aui  M 

963.  oç^ç  V  OQW  M  976.  xai  fiijv  y  V  xai  /iujv  y  (super' 
scrij^sit  fiij  receiUior  o/tgua  mantiSy  non  ante  obvia)  M  977.  fit^TQog 

y  M  984.  yLcxS^eileç  Y  na^êiXev  {udumque  per  siylas)  M  1(102. 
dnMêoa  V  dniôkeoe  M    101 6.  fiad^ovra  o   Y  /naO^àvraç  [Alj 

1028.  7f QOÔoTt^v  V  nçoôovtv  [M]  1030.  voiç  ôé  %0i  wv 
F  %oifSdi  tôt  vvv  M  1071.  i|jfaxeif  F  i^a%u  'M  1125. 
vf€BQ  ^01  F  inéç  piùv  M  1130.  àyehwv  olxoç  F  ^/e/- 
Tov'  oîxov  [Mj  ïÔQvxaL  Y  M  115G.  /neXf  av  Y  jneXéctv  fort, 
corr.  ex  fiéleov  M   1157.  niç  V  èa  (yQ.  eig)  sed  fort,  a  corr.  M 

TOI 

U69.  péfioi  %oi  ôUav  V  véfÂOi  TOt  dixav  M    1182.  ôcolqvv 

*  »  *  '* 

«  y  V 

dyav  y  ôdxQVj;'  dyav  M   1183.  fiçi  M    1185.  $q.  m  vvxaç  aâg 

%vx(xs  —  fiékea  nai  né^a  ya  nai^ovaa  Y  m  %vxaç  aâç  zvxaç 

—  ^ékea  nai  Ttéça  naO^ovaa  M  1193.  kéx^  dno  ydç  %dq 
EklaviâoQ  Y  léx^  dao  yàg  |  . . .  èXXaviâoç  (a6  mtttb  très  Utte- 
rue  eragae.  Et  emiunmt  corrector  yâç  éklapiâoç  interposita 

M  1194.  %iç  èwoç  V  TÎç  |«vo$  M  1198.  TtVa  yd/iw  eîfiu;  %iç 

néatg  fie  âi^owai  F  %ivçi  yéfiovi  slfn  viç  nooiç  ôiSstai  M 
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1203.  g>Qwavaa  V  ipgwwaa  y  w  tj'  (y  9v  add,  2  m.)  M  120Ô. 

ltd  ftoi  fAOi  V  hi  fioi  M   120^,*  %ct¥  xéfAoy  d*  iyw  V  tà¥  xo- 
élâop 

fiay  èyoi  M  1211.  yiwv  V  yém  y  {jMmm  «(rnis  tiV 
vmm  /)  M  1215.  %éqa^  F  tif^oi^  (filtf.  a  tec.  m.,  ncc  palet 
|»Hior  ser^fura,  guoe  oû?  /Werô  «t^)  ilf  1216.  na^Tfjtàw  i  l|  e/^ov 

F  naçfi^àm  y      ifiSr  M   1224.  iyti     iawAevaa  V  iyè 

à  iftmtilêvaa  (ikm.2,  ex  f  fedt  âé  /)  M    1225.  iq)rjxpâfirjf 

F  iq)ï]xpafiav  [M]    1226.  âûipàtavoif  F  £  ôuvii%w;w  (eed  S 

# 

o 

eâPira  eoiuimiaiii  prai|»oetiüt  m.  2.)  Jf  1227.  ^latéqoç  F  /lon-ç.  |  M 
1231.  ç7ofç£a  /  F  9ofç€a  /  If    1232.  fieydliov  âéfâOtûaf  V 

fAByàhav  ÔéfAOïaip:  M  1240.  Kdtniaq  F  xamoq  M    1267.  eiç 

avToy  F  êiç  rofvroy  (non  t*  atkdv)  M  1292.  ;fo.  w  F  oq.  to  M 
1298.  xo.  y  deest  nota  chori  M  1303.  i^L  V  deest  Electrae  nota  M 
1304.  ^rjrlqi  F  fiT^tf^i  [MJ  1305.  xoivoi  F  xoivai  (yQ, 
notvoi)  M  1331.  0^  praenolol  m.  2.  if  1332.  i^l  primäta  poer- 
liim  emrreetur  danmaoH  M    1348.  yai^y  F  tnVfedir  yeiSy  eorr.  ea» 

V 

vawv  ffel  ihjéiv  M  .*haélovç  Y  M  1351.  oFa«  F  olai  If  Zum 
Scliluss  T^Xoç  eÔQinlâov  ^UxTQas  M 

Berlin.  •  -  A.  K. 


(Beptemtm  1871.) 


* 
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*  XXXVL  Plutarchus  de  defeetu  oraeulorum  p.  414*  tlvog  yàg 

âya&dv  èv  Teyvçaiç  cog  nqôxeQov  tjv  fxavzeiov  fj  Ttegl  to 
JlT(ooVy  OTtov  fiéçoç  ^fiégaç  Ivcvyûv  èaziv  àvd-QioTtq)  véf.iovTi; 
ad  prima  verba  Reiskius  adscripsit  'iusolens  dictio,pro  vin,  vel  Ttqog 
%i  yÙQ  dyu^ôv.'  posais  etiam  conicere  scribendum  esse  %lvog 
yÙQ  &S10V.  nam  ita  cum  alü  iocati  sunt,  tum  Plutarchus  in  Gon- 
paratione  Aristophanis  et  Menandri  p.  458**,  tivog  yàç  a^iov  éUrj- 
^üig  £Îç  ■9'éatQov  eIO^ûv  avÔQa  nBTtaiôevfxévov  rj  Mevdvôqov 
haY,ci;  inox  Bryan  us  potest  verum  vidisse,  quem  Wyttenbachius 
scripsisse  narrât  c^g  nçéteQov  Avat  fAowsioy,  quod  sequitur  fii^ 
qog  intellegi  nuUo  pacte  potest  ^  neque  ïïçyw,  quod  Wyttenbachius 
scribendum  eonîecit,  veri  admodnm  simile  est.  scrîbi  fortasse  poterit 
yjçdoç.  inullo  ccrtior  est  eorum  quae  secuntiir  emendatio,  kol  yàç 
TOVTO  ôtj  Ttov  èvTavd-a,  TCQeoßvxcttov  ov  )f^ov«^  tb  xal  ôô^i] 
nkeivÔTaTov,  vTto  d^qiov  ôçaxaivtjs  nolvv  xqôvov  êQtjfiov  ye- 
féa^ai  mai  ßnqaaitikütaTov  îavoQovaiv,  ut  hiatus  removeatur  et 
recta  oratio  restituatur  scribendum  est  mat  yÙQ  tovto  âi^  %oôih- 
tovd-a. 

XXXVII.  Plutarchus  de  cohibenda  lia  p.  458  "  hos  versus  adfert 
Philemonis, 

ffaçà  %ùû  fiaCiXiùÊÇ  yodfifia^'  fjytet  aov  Maya. 
Mdya  xanéâatiiop,  yçàfifiaif  ovx  htUnaaai. 
probaTit  Meinekius  Com.  t.  it  p.  51  quod  Glericus  scripsit ,  Mayaç, 

xay.oôai/Liov,  ygd/n/iiat*  oi'x  ènlavcctai.    minore  etiam  defungor 
mutatione  cum  alteri  eorum  qui  inter  se  coniocuntur  hoc  tribuo, 
Maya;  mcmöäaifxovy  ygd^fiar  ovk  kniatcnai, 
XXXYKI.  Plutardius  de  animi  et  corporis  adfectionibus  p.  50P 
o^crr«  tànf  ftokèp  mal  nafifuy^  tavtov  %àv  htravâ'a  awrjQayfii- 

HermM  VI.  X7 
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^aovTËç  olxot,  atvelrjlvd-aot  ftarçlotç  &soïç,  ovâè  6/uoyviOÊ¥ 
fied^é^ovieç  teQiSv  àlh]Xoiç,  orx  ^Aay.çan^  Jd  ^ivôitùv  xagnaiv 
ànaçx^Ç  (péqovtBQ,  ovâè  Jiorvoq)  ßeßaxxeviteyov  d^vOy^kov  u- 
Qolç  vv^i  xort  xoivoïç  agyiä^ovreg  xaifioiÇf  àW  üaneQ  sTt]olotç 
nsQtoôoiç  ôxjui;  voaijfiatog  intgax^povaa  %iqvldaiap  ènl  ôlxaç 
nai  àywvaç  ifiTrçod'iaftovç  ^xovaap  iyrav&a  ovftßället.  po8- 
tréma,  quae  valde  ilepravata  legebantur,  Duebnerus  correxit,  adiutus, 
ut  videtur,  a  libris:  certe  rrjv  'Aolav  indc  adsciscere  debehat  Wyt- 
tenbachius  neque  ziqv  ovo  lav,  quod  ineplum  est,  servare.  quod  autem 
antea  de  primîtîis  finigam  Lydiarum  dicitur  non  dubito  sumptum  ease 
e  carmine,  in  quo  talia  fuisse  possunt, 

(péçoinep  'AouLQaltfi  Jii 
'/.ctç)nà)v  (XTraQxàç  udvditov, 
Ascraeum  loveiii  Gerbardus  Mytbol.  Gr.  t.  i  p.  157  ad  Ascram, 
Tiocotiae  oppidum ,  rettuiiU  cui  ex  eo  quod  TheogoDÎa  Uesiodia  v.  4 
in  Uelicone  conmemorat  fitaftov  içioxkspéoç  Kçoyiatpoç  et  ex  He- 
sychiano  Saxqa^  êifiç  axagnc^,  quod  ol>scurum  est  et  vix  rede 
scriptum,  mirabiii  utrîusque  rei  confusione  natus  est  luppiter  Helico- 
nius  simul  et  querquetulanus  {der  helikonische  eirhengott).  equidein 
quomodo  coguomen  iliud  lovis  explicandiim  sit  ignore,  videntur  au- 
tem ab  Ascra,  oppido  Boeotiae,  nos  abducere  Lydiarum  frugum  pri- 
mitiae*  sed  luppiter  Ascraeus  colebatur  Halicarnassi:  haec  enim  le* 
gimus  in  Apollonii  Hîstoriis  mirabilibus  cap.     êvv^  natà  xéncvç 
fiVx^iy.(î)'  èv  'AXiy.açvaaa(i)  i^vaiai;  jivdg  rÇ  Jil  t^j  l^oxQalip 
ovrcekovftéytjç  àyéXrjv  aîywv  ayeod^ai  ttço  tov  Uqov  xal  ïoia- 
a^ttL  etc.  si  plenus  et  integer  cxtaretPlutarchi  liber,  sciremus  utrum 
Halicarnassi  an  in  alia  Asiae  urbe  sermo  haberi  lingatûr.  illa  etiam 
quae  ad  Bacchica  sacra  pertinent  Plutarchus  a  poeta  videtnr  sumpsisse. 
quo  magîs  debebat  Madvigius  Adv.  t.  i  p.  643  a  coniectura  abstinere 
neque  -^^l  od^lov  in  ^laoov  niutare.  ^îod^Xa  Iloniericuni  quot  niodis 
grammatici  cxpiicaverint  docent  Apollonius  sophista,  iiesycbius,  Pbo- 
tius,  scboiiastes  et  Ëustathius  in  II.  vi  134.  quos  si  consulueris,  non 
mirabere  poetam  aliquem  dixisse  ^a^lo»  oqyid^uv.  quodsi  auda- 
dus  hoc  dixit  aut  ^adXov  putavit  fere  idem  esse  quod  sacrum,  ne- 
que  audaciam  poetarum  Graecorum  nobis  licet  conpescere  neque  de- 
8unt  in  carminibus  eorum,  tragicurum  etiam,  exempla  arbitrariae 
▼ocabulorum  liomericorum  interpretationis. 

XXXIX.  Plutarchus  de  garruHtate  p.  510^  d  %oitvv  eqotto  fiÇ 
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tov  ndyiiatov  oaxtg  f.oil  y.ai  tov  f^uyXlavaxov ,  ovôêiç  av  al- 
kov  €L7[oi  zov  iCQoôotrjv  naQê^^ùJV,  in  libro  eorum  quibus 
Wyttenbachius  usus  est  optimo  non  est  Ç  illud  poet  eiTtoi.  tarnen 
Wyttenbachius  'puto*  inqait  *^  retinendum,  ac  subesse  poetae  dictum, 
Qt  oratio  ai  guit.*  sed  ne  poetae  qnidem  concedimus  absnrda:  coniun- 
guntiir  aiitciii  absurde  ij  et  TtaQt'/.d^cov.  praeterea  in  his  quidem  ver- 
bis nihil  poetae  admonct.  sed  (juae  anteceduat  versutn  saoe  efficiuot 
quadratum,  qui  potest  comici  poetae  esse, 

vdv  ytémaTor  Savig  ioti  nai  %àv  i^faXitnmw. 
XL.  Plutarcfaus  Quaest.  conr.  ti  8  1  p.  693'  ^aia  tig  iavi 
nàtQioç,  i]v  6  fiiv  açxcov  ènl  ttJç  xoivrjç  éarlaç  ôq^^  twv  d* 
aXhov  f'ïiaoToç  èn  oi  kov  ,  y.ct).Eitai  ôè  ßovXl/nov  e^élaaiç  y.al 
twv  oix.€%(äv  ^va  %vn%oviag  àyyivaiç  ^dfiôoiç  ôià  ^vqwv  I^c- 
XavvovaiPt  imUywT9g^'E§(a  ßovXifiop^  iaw  âè  nkovtov  xai 
iyUiwf»  Tidetur  earmen  fùisse  boc, 

ï^to  ràv  fidféXi^oVy  fata  ttjv  Tdovâvyleictv, 
XLI.  Plularclius  de  carniuni  esii  ii  p.  998*  tavta  ovy.  cltxo- 
tqiuBi^  TO  avtj(j£Qov,  to  dx6).aaTov,  to  y  al  awfiaai  vôaovç  xai 
ßaqvztjftag  ifinoieiv  xai  tpvxT^^  ^^^t'  nôlsfiov  avofuaviQioy  tf^e- 
nofiévrjv  ôia^d'Biçetv,  ova»  è&ia-Mfiep  fii^  n&fÀorog  S»êv  ntal 
.ipétùv  iiifOP  iatiSiv,  jurj  ydfiov  lo^crÇeiy,  //ly  q>lXoig  ifvyyê- 
viad'ai  ;  quod  in  libris  est  tov  àvTjQrjfuivov  vcrissime  Wyttenbachius 
in  TO  dvjji.i6çov  iiiutavit.  sed  ([uod  idem  dicit  stii  nôXeitov  dvo- 
fuoTbQCJV  fortassc  nuitandum  esse  iu  è/tl  nokkd  twv  avofiunéQUiv^ 
îuteilegere  debebat  debili  et  ieiunae  sententiae  multo  praestare  quod 
Reiskius  coniecerat  ini  télfica^  àvofimiçw,  dubitari  tamen  po- 
test utrum  hoc  verum  sit  an  ifti  roXfiotp  àfjiéxsQov, 

XLII.  Pliilarchus  an  recte  dictum  sit  latenter  esse  vivendum  p. 
1129*  Û  ôè  èy  tov  ßlov  yad^dneç  èx  av^nooiov  q>wg  dvaiçeïç 
Ttjy  yvîoaiv,  ij)  TtAfta  noiéîv  iqôovtjç  ttqôç  i^dov^v  Xav&d- 
wvai,  Xä&a  ßuSaag,  quod  Reiskius  scribendum  esse  coniecît,  im 
névta  noiéh  ig)  rjôovij  Xavd'ctpovafj,  leti  caret  similitudine, 
neque  similius  veri  est  Wyttenbachii 

vfjç  xal  nçôç  t]öovi^v  XavS^dvEiv.  Carolus  Fridericus  Hennannus 
inMuseoRhenano  a.  mdcccxlviu  p. 460  etsi  nescire  se  fatetur  quomodo 
leliqua  emendanda  sint,  meliorem  tamen  arbitratur  sensum  fore  si 
pro  Uc¥^d¥iSfi)üi  legi  possit  évôdvu  Tel  diféaneu  hoc  scilicet  est 
emendare.  equidem  iustam  sententiae  forroam  ita  restitui  posse 
puto  ut  scribatiu*  eî  ô'  Ik  tov  ßlov  yaO^dneQ  èx.  avfinooiov  qicHç 
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ivm^eig  tijv  yvéatv^       nàvta  nouSv  iS  i^Ôoi^ç  mal  nçdç 

XLIII.  Inter  Plularchi  provorbia  hoc  legitur  cap. 57  t.  v  p.  1264 
Wylt.,  xaxvtBQOv  6  MopÔqî^ç  xçrjTtvaç  dnenèQaaev,  pulclire  Mei- 
nekius  in  ChoUambica  poesi  p.  123  et  in  Scymno  p.  62  KQt^vivaç 
docuit  dici  Kigvjtivatov  oppidi  in  agro  Ëphesiaco  ineolas  atque  inde 
ipanm  oppidum,  sed  quod  putavit  scribendum  esse  taxvzeçov  rj 
MâvÔQTjç,  non  adsentior.  videor  enini  mihi  dispicere  hune  senarium, 

raxvtCQa  I\IàvÔQ);ç  KçrjTiyaç  àTTÎTteçaaev, 
Mandres  cekrius  vendidit  olim  Cretinas.  <xiionin:Q(xax,€iv  igitur  cer- 
lioré  firmatur  auctoritate  quam  fit  in  Tbesauro  Stepbani  tip.  1610. 

XLIV.  Quod  nunc  adciiratius  edocti  sumos  quomodo  Apuleîi 
Metamorphoses  in  libro  Florentino  scriptae  sind ,  gratiam  habemus 
laudabili  diligenliae,  illud  autem  non  laudamus  quod  perniultae  libri 
iilius  mendae  repetitae  sunt  non  intcllecta  vcrissimae  dudumque  iac- 
tae  emendationis  necessitate,  sic  statim  absurdum  est  quod  in  initio 
.narrationis  legimus,  figuras  foriunasque  hcmimm  in  aUas  imagines 
conversas  et  in  se  rursum  mutuo  nexu  refeetas  îU  minris  exordimr, 
certa  autem  emendatione  formasque  scriptiini  erat  in  lil)ro  Beml)ino 
Erycii  Puteani.  sed  talia  persequi  aut  novas  opinationcs  redarguere 
nolo;  periclitabor  potius  si  non  nulla  quae  nondum  quisquam  recte 
.tractasse  videtur  corrigere  possim. 

Libro  1  cap*  18  haec  praebet  ezdmplar  Florentînum  et  ad  ülum 
W  inqtiam  ^immérité  medici  fidi  dbo  et  crapula  distentos  saeva  et  gravia 
soiinuare  aulnmani!  oiini  fuei  unt  qui  intcllegorent  merilo  scribendum 
esse  et  hic  et  pauUo  <intea  cap.  17  ubi  liber  Floren tinus  \\dheX*^m  in- 
quü  Unmerito  staMarios  hos  omnes  JbspiYes  deUsîaiiUwr^  sed  ineptum 
est  quod  seqoitur  msdki  fiâi,  scrîpsisse  existimo  Apuleiom  W  m* 
giiam^merito  dei  medtet  filii  eibo  etc.  imitatus  est  quod  a  Graecis  me- 
dici dicuntur  ^4axki]7ti(xôac  et  ^Aoxli^niaôwp  naïâeg,  dei  medici 
baculo  dixit  i  4. 

II  4  liber  Florentinus  haec  habet,  atria  longe  pulcherrima  colunh 
nie  quadrifariam  per  singulas  anguks  stantihvs  adiolerabani  ^aiuas 
]^maris  deae  faciès,  quae  pinnü  eoojßidUs  sine  ffressu  füae  vohMiis 
instabile  vestigium  plantis  roacidis  dedtantes  nec  «t  maneant  inhaerent 
et  iam  volare  videntur.  conplura  hic  depravata  sunt,  nam  sine  gresm 
quidem,  quod  male  attrectarunt,  verissimum  est,  sed  statuas  et  fadest 
id  est  figuras,  intolerabili  orationis  forma  coniunctas  esse  adparet, 
fmidis  ineptnm  est,  dedtantes  plane  nihili.  eximio  acumine  Golvius 
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mtellexit  scribendum  esse  ddibàbant:  sed  turn  vestighm  non  habet 
quo  recte  referatnr.  Apuleii  htcc  erant,  atria  longe  pidcherrima  to- 

lumnis  quadnfariam  per  singulos  nngulos  sfanlihus  adtolernhanf  stati- 
\às  palmam  deae  fades,  quae  pinnis  explicilis  sim  yressupilae  volubi;- 
Its  in^abäe  fastigium  pkmtü  roseis  delibantes  nec  «1  maneant  mto- 
rem  et  tarn  volare  videntur. 

n  16  scribo  eommoinm  eubueram  et  ècte  Fotis  mea,  iam  domina 
cubitum  reddita,  laeta  proximof,  rosa  serla  et  rosa  soluta  in  sinu  tube- 
rante.  liber  Florentinus  habet  iacta,  frequenli  iiUerarum  coui'usione. 
idem  rosae  serla,  quod  olim  correctum  est 

II  31  'solemnis  inquü  ^dke  a  primis  emalmlis  huius  urbii  eondi- 
tus  erastinus  advenit,  quo  die  soU  mortaUum  eaiMAissimwn  deum  Risum 
Mara  atque  gaudiali  ritn  propitiamns,  hunc  tua  praesentia  nobis  effx- 
cies  graliorem.  atque  utinam  aliquid  de  proprio  Jeyore  laetificum  hono- 
rando  deo  comminiscaris,  quo  magis  pkmusque  tatUo  numini  Utemus* 
'bene  inqnam,  *et  fiet  ut  tubes,  et  vellem  Hereuhs  materiam  reperire 
aUguam  quam  deus  tantus  affluenner  induerei,^  quid  sit  inalertVuii 
duere  aegre  dispicio,  affluenter  induere  plane  non  intellcgo.  scripsit 
Apuleius  inbueret. 

IV  11  scribendum  est  tunc  nos  magnanimi  ducis  vigore  venerato 
corpus  reUquum  vestitu  linteo  diUgenUr  comoluJhm  mari  eeUmdum 
tmmieimus,  liber  Florentinus  uestitüt  sed  ü  a  secunda  manu. 

vu  6.  sed  omnem  pristinam  soeiorum  fortium  muUitudinem  ma- 
^nasqwe  Utas  opes  exiguo  temporis  amisispatio.  nam  procuratorem  prin- 
cipis  ducenariaperfunctum,  dehinc  fortuna  tristiore  decussum,  praete- 
reuntem  me  orato  fueram  adgressus.  multa  de  bis  eicogitata  sunt 
mirabilia.  equidem  vix  dubito  quin  ita  scribendum  sit»  praetereuntem 
deo  meo  irato  fueram  adgressue,  Terentius  in  Phormione  i  2  24 
memini  relinqui  me  deo  irato  meo. 

vii  0.  nam  et  ipse  quosdam  lenones  pridem  coynitos  habeo,  quorum 
poterit  unus  magnis  equidem  talentiSy  ut  arbitroTy  puellam  islam  praesti- 
nare,  condigne  natalilms  suis  fomicem  proeessuram  nee  m  stmiUm  fu- 
gam  diseursuram.  ipsa  sententta  oppositorumque  ratio  docet  scriben- 
dum esse  possessuram. 

Ml  16  ita  rJci  ibendum  puto,  mares  enim  ob  admissuram  veteri- 
nam  pasti  satianter  ac  din  saginati,  terribiles  alioquin  et  utique  quovis 
asmo  fortiores,  de  me  metu entes  sibi  et  aduUerio  degeneri pra/ecaveiUes 
iiéG  hospitalis  lovis  servato  foedere  rivakm  simmo  furenles  perseeuntur 
odib.  in  libro  Florentino  scriptum  est  ueterem^  turn  aUos  ante  aUoquin, 
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et  hic  quidem  error,  cuius  causa  manifesta  est,  praesertiiu  cum  illud 
iUi08  versum  codicis  iioiat,  oliiu  correctus  est. 

IX  10.  proiimuque  frumetUo  etiam  eœn^o  adfatim  onusttm  per 
üer  arduum  scrupii  et  kuhtsee  modi  stirpilnu  mfextum  ad  pistrinum 
qiiod  exereehat  prodveit,  scrupi  non  possunt  stirpium  nomine  conpre- 
hendi.  itaque  scribenduni  est  cmusquc  modi. 

X  19.  at  nie  nequam,  qua  posset  de  nie  suave  provenire  lucro  suo 
ian/tttn  intentus,  adniitl.  sic  scribendum  arbitror.  Florentinus  liber 
nequa  (eraso  super  a  signo)  qua  (factum  ex  quë),  deinde  ctenius,  fiie- 
runt  qui  mirabilia  temptarent. 

X  25.  quo  confecto  {n\m\n\m  \enerio)  smidatnr  necessart'a  prae- 
cordiis  leniendis  bilique  suhtrahendae  ilia  praeuohilis  polio  quam  sacram 
doctiores  nominatU,  sed  in  eins  vicem  i>}(bditur  alia  hoserpinae  sacra 
pdutù  liber  Florentinus  in  eitu  utce  babet,  quod  dici  bic  non  potuisse 
Stewecblus  aliique  intellexerunt  gravius  aliud  eat  vltium.  nam  neque 
quae  sit  Proserpinae  salus  intellcgitur  neque  oppositorum  adcurata 
distinctio  est.  recta  Hunt  omnia  si  saluti  })ost  sacram  traiccto  scribi- 
mus  simulatur  —  ilia  proenobiUs  potio  quam  sacram  Saluti  docliores 
nominant,  sed  in  eius  vicem  subditur  alia  ProeerpiMie  tacra, 

XI 16.  hums  felicis  alvei  nitens  earbasus  litleras  nUextas  proge- 
rebat,  eece  Utterae  votwn  insiawahant  de  nom  commeatus  prospéra 
navigatione.  sic  haec  scribenda  sunt,  liber  Florenlinus  littere  notum 
ingestas  (a  sccuiida  manu  ingestäs).  scribcndum  esse  litlcras  et  in- 
textas  Oudendorpius  vidit,  sed  in  emendaudo  verbo  quod  est  volum 
et  ille  et  alii  frustra  laborarunt.  tollendum  erat:  nam  undo  yenerit 
latere  non  potest  proxima  legentem. 

XI  17.  tune  ex  his  nnns,  quem  euncti  grammatta  dieehant,  — 
nauticis  navibus  quaeque  sub  imperio  nnnidi  nostratis  reyuntur  rennn- 
tiat  sermone  rituque  Graeciensi  ita  aoiatcftaia.  necessario  scribi  de- 
bere  qaaie<ptae  olim  inteilectum  est.  sed  et  olim  et  nuper  de  Graecis 
istis  Utteris  prolata  sunt  valde  absurda.  loannis  Lydi  haec  sunt  de 
mensibus  iv  32,  tfj  nqb  tqiwv  van^cSy  Maçriûnf  ô  nXovç  tîjç 
^'loLÔoç  èTtereleÎTOy  ov  eti  nai  vvv  Telovvreç  y.aXovoi  nXoiacpbaïa. 
idem  igitm*  nlotacpéoia  Apuleio  rcstituendum  esse  non  lugit  Moinni- 
senum  CIL.  t.  i  p.  387.  minus  recte  ita  servavit,  quod  orationem  tur- 
bat  neque  IT^  aliud  est  quam  /L^.  duplici  testimonio  firmatum 
nhnatpioia  lexids  tandem  addendum  est.  sanissima  sunt  quae  se- 
cuntur ,  quam  vocem  felieHer  euneiis  evenire  signavit  populi  clamor 
insectUus, 
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\LV.  lu  Carmine  de  ligiiris,  quod  in  Ualiuii  llbetoribus  inde  a 
p.  63  legitiir,  non  nulla  aliter  conformanda^esse  censeo  quam  doctis 
hominibus  placuit 

V.  tS.  quod  queo  tempm  abest  nequeo  iuquit.  > 
haec  ita  videiitur  integranda, 

^quom  queo  tempns  abest,  quoni  (empus  adesi  nequeo'  inquit. 
29.  sed  moveas  te  ludfugis,  sis  in  medio  audax, 
laudes  induetus  cuipes  malus  aptige  umbos, 

scripserim 

semoceas  te  lucifngis,  sis  in  medio  auddX, 
^clandestina  decet  cni  pes  malus  optiijit  umbra* 
62.  maiorem  vim  non  invemet^  parilem  simili  in  re 
vinemusj  non  awkhit  certare  minwre. 
scribendum  est 

maiori  vi  n<m  ventel,  parûem  simUemve 
vincemus  etc. 

M.  HAUPT. 
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1. 


Die  Messung  von  nescio  ist  fur  alle  bisher,  welche  über  Plauti- 
nische  Prosodie  schrieben,  ein  Stein  des  Anstofses  gewesen,  den  man 
durch  verschiedene  Mittel  aus  dem  Wege  zu  räumen  suchte.  Die  einen 
haben  die  Eigenthfimlichkeiten  in  der  Aussprache  dieses  Wortes  dar- 
aus zu  erklären  versucht,  dass  es  ein  Compositum  ist  und  als  solches 
die  gleichen  Freiheiten  geniefsen  konnte  wie  scio.  Allein  dann  wäre 
es  doch  seltsam,  warum  die  alten  Dichter  eben  nescio  sagten  und  nicht 
non  $cio  oder  mc  sdo;  und  da  es  auTserdem  an  Analogieen  hiefür  gänz- 
lich fehlt,  so  wird  dieser  Entschuldigungsgrund  kaum  stidihaltig  sein. 
Andere  haben  die  Synizese  zu  Hilfe  gerufen  ;  doch  zeigen  die  neuesten 
Zusammenstellungen  von  C.  F.  W.  Möller,  dass  bei  i  eine  solche  sich 
nur  auf  verdorbene  Verse  stützt.  Andere  haben  an  die  Aussprache 
nesejo  gedacht;  allein  wenn  eine  solche  schon  für  uns  kaum  möglich 
ist,  so  ist  es  gänzlich  unstatthaft  sie  für  die  Römer  aufeustoUen.  Wie- 
der andere  haben  das  Wort  als  reinen  Dactylus  gelten  lassen  und  be- 
hauptet, das  von  Lachniaun  zu  Lucr.  S.  116  ausgeführte  und  schon 
von  anderen  früher  erwähnte  Gesetz,  dass  ein  dactylisches  (oder  auf 
einen  Dactylus  endigendes)  Wort  in  Jamben  und  Trochäen  nicht  Einen 
Fufs  bilden  könne,  sei  nicht  durdizufuhren.  Aber  ist  dies  wirklich 
der  Fall,  so  wundert  man  sich  mit  Recht,  dass  Plautus  in  einer  viel 
gröfseren  Anzahl  von  Versen  die  Messung  dmwtd,  aédibûs  u.  s.  w.  an- 
gewandt hat,  da  es,  falls  er  jenes  Gesetz  wirklich  nicht  kannte,  ihm 
doch  viel  näher  lag,  iiier  die  dactylische  Messung  vorzuziehen.  Ninunt 
man  noch  dazu  an,  dass  der  erste  und  fünfte  Fufs  des  trochäischen 
Septoiars  und  dieSteUe  nach  derPenthemimeres  imSenar  einHaupt- 
tummelphitz  für  dergleidien  Freiheiten  sind,  so  scheint  man  verges^ 
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sen  zu  haben ,  dass  Plautus  und  Terenz  gerade  an  diesen  Versstellen 
den  Trochäus  jedem  andern  Fiifse  vorzogen  und  sie  um  so  mehrVer- 
anlassnng  hatten,  besonders  hier  ànmid  und  àmmbûs  zu  messen.  Von 
d&k  übrigen  Versen ,  in  denen  solche  dactylische  Wörter  erscheinen, 

soll  ein  anderes  Mal  die  Rede  sein  :  diese  Zeilen  mögen  sich  auf  iiescto 
beschränken. 

Die  Verse,  in  denen  dieses  Wort  dactylische  Messung  mit  dem 
Accent  auf  der  ersten  Silbe  auùeigt,  sind  folgende: 

im  ersten  Fufs  des  trochäischen  Septenars  : 
Amph,  332:  Niscio  q^iem  loqui  tsûtwnat:  mtki  eirio  nmen  SösiaesL 

Amph.  830:  Néscio  quis  praestrigiator  hdnc  frmtratur  mulkrem. 
Men.  778  :  Néscio  quid  nos  uélitati  éslis  inter  uôs  duo. 
Mere.  864:  Aiéscto  guota  %néx  aà  axaru  mi  ààxiiQiUmi.  'Jnmeo, 
M,  166:  Nkeio  quid  male  fdehm  a  nostra  Me  fdmiUast^  quantum 

aûdio. 

Mil,  288  :  ' Atque  ego  Uli  aspicio  ansculantem  Philocomasinm  cum  dltero 
289  :  NéscîO  quo  adukscénte,  —  Q^iod  ego,  ScéUdre,  scelus  ex  te 

audio? 

Rud.  560:  Hic  in  fano  Veneris  s^nam  flémes  amplexaé  tenets, 

5^1  :  Néscio  quem  metuéntes  miserae.  néete  hae  vero  pràxuma. 
Trin.  623:  Néscio  quid  non  sàtis  inter  eos  cônuenit:  cehri  gradu. 

und  an  der  gleichen  Versstelle  auch  Terenz  Andr.  855. 
Eun.  298.  649. 
im  zweiten  FuXse: 
Bacdi,  107  :  Simul  Ate  nesdo  qui  turhare  coifü:  deeeddmus  hine* 

( coep tïRttschl;  qui  hue  itBC;  qui  hue  teD). —  Heau$, 
625.  Ad.  635. 
ira  dritten  Fufse: 
MU,  330:  Quin  domi  eccam:  nesch  quae  te,  Seèledre,  scekra  sûscitant, 
{quae  te  Corner,;  utq.te  libri) 
îm  fünften  Fufse: 
Epid.  F  2,  25:  Trdgulam  in  te  inicere  adomat  :  néscio  quam  fabricdm 

facit. 

Mere,  374:  Verum  in  portum  hue  Ht  sum  aduectus,  néscio  qui  animus 

mihi  dolet. 

Mere.  641:  Nén  hmhiem  mihi  séd  thensawrum  néscio  quem  memords 

mihi. 

Pseud.  693:  Vénit  pcçum  Calidôrus:  ducit  néscio  quem  seciun  simui. 
im  sechsten  Fui'se: 
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iâtftn.  285  :  Nàslro  dmncli  bénéficia,  —  Vinelos  nescio  qtm  ait. 
ebenso  Terenz  Hee,  383. 
Im  Senar  bilden  die  beiden  Kürzen  von  nncio  die  Senkung  des 

fünften  Tulses: 

Rud,  608  :  In  itis  meat  nie,  ibi  ego  nescio  quo  modo 

609:  Jrätus  uideor  médiam  arripere  9imûm, 
Rud.  848:  Quis  üläs  nunc  tl2tc  seruat't  —  Nesdo  qui  senex 

849:  Vieinns  Veneris,  is  dédit  operant  àptumam, 
bei  Terenz  im  dritten  Fuis  îles  janibistlien  Oetonars:  Ileaut.  236. 
Ilec.  304.  321;  im  seehsten  Fufs:  Hec.  319;  im  siebenten:  Ad.  605. 

Da  demnai  h  die  dactyliscbe  Messung  an  allen  Versstellen  des 
Septenars  erscheint,  wo  sie  überhaupt  erscheinen  kann,  so  ist  es  un- 
möglich dieselbe  metrischen  Rücksichten  zuzusehreiben.  Sie  ist  im 
Gegcntheil  auf  den  gleichen  Grund  zurückzuführen,  aus  weK'hem  bei 
den  späteren  hit  Ii  lern  die  nfimlij-he  Messung;  begegnet.  In  all  den 
oben  angcfiihrleu  Versen  näuüich  ist  nescio  mit  dem  uumitteihar  dar- 
auf folgenden  Pronomen  çtits,  quidf  quem  u.  s.  w.  so  eng  zu  Einem 
Begriff  verbunden,  dass  seine  Bedeutung  mit  der  von  aliquts,  aUquH 
aliqnem  u.  8.  w.  zusaromenßlllt;  und  so  kommt  es,  dass,  gerade  wie 
bei  den  Späteren,  in  diesem  Falle  dasVerbum  stets  im  Indicativ  stellt, 
falls  es  niebt  wie  Mil.  2S9  und  Und.  008.  848  überhaupt  gänzlich 
fehlt,  in  solchen  Verbindungen  ist  also  für  itescto  die  Bedeutung  eines 
selbständigen  Verbums  gänzlich  verloren  gegangen,  und  da  der  Nach- 
druck der  Bede  jetzt  nicht  mehr  auf  nescf o  sondern  vielmehr  auf  den 
Prononiinibus  quis,  quid  ruht,  so  geschah  es,  dass  die  Schlusssilbe  von 
nescio  sich  verkürzte,  und  beide  Wörter  zu  Einem  Worte  zusammen- 
schmolzen, das  nun  nicht  mehr  die  Messung  eines  zweiten  Epitrilea 
sondern  eines  Choriamben  aufzeigt.  Will  man  weiter  gehen,  so  kann 
man  nescto  quis  als  Ein  Wort  scfareil)en;  aber  auch  wenn  man  dies 
nicht  thut,  kann  von  Synizese  ebensowenig  wie  von  einem  felschen 
Üactylus  künftighin  die  Kede  sein. 

Dagegen  kann  umgekehrt,  sobald  nescio  die  volle  Kraft  des  Vcr- 
bums  sidi  bewahi't  hat,  und  es  entweder  absolut  als  Antwort  auf  eine 
Frage  steht,  oder  ein  Object  im  Âccusativ  oder  ein  im  Conjonctiv 
stehender  sogenannter  indirecter  Fragesatz  ^)  von  demselben  abhän- 
gig ist,  nicht  die  dactylisoiie,  sondern  blos  die  cretische  Messung  er- 


^)  Id  dem  eiosigen  widenpredieiiden  Verse  Men.  744:  Quem  tu  [med\  A«- 
minem'  [esse]  drbitrare,  neteio  ist  zu  schreiben  arbärere. 
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sclieiaeo.  Die  dies  beweisenden  Stellen  begnüge  ich  mich  im  bloiSsen 
CiUt  anzuführen. 

Die  kurze  Silbe  des  Greticus  bildet  die  Senkung  im  ersten Fufse 

des  trochäischen  Septenars:  Amph.  825.  Capt.  269.  R^id.  1024. 
//ec.618.  Ad.ijdl,  £mm.(953)').  Heaut. {:m.)  —  im  zweiten  F iiisc: 
Heaut.  658-).  (897).  -  im  dritten  Ful'sc:  Mil  299.  Merc.  (620). 
Rud.  565.  Em.  (305).  (961).  —  im  vierten  Fulse:  Heaut.  (1038).— 
im  fünften  FuJG»e:  Cure.  130.  —  im  siebenten  FoTse:  An^h.  736. 
1056.  itfl.  IV9,  20.  Cirrc.  463.  Cos.  II  6,  61.  Afei».  636.  Mm.b92. 
609.  616.  Most.  1043.  Pers.  249.  Poen.  HI  2,  15.  Hwl.  750.  Stich. 
573.  Trin.  849.  960.  £uh.  711.  716.  üec.  849.  Ueaut.  660.  944. 
958.  Ad.  571. 

Im  Senar  bildet  die  Kürze  die  Senkung  des  zweiten  Fulses:  Eun. 
(S18).  —  des  dritten  FuTses:  Pharm.  (683).  —  des  vierten  Fufses: 

Bacch.  791.  Men.  530.  Mil.  518.  Pseud.  12.  P/jor//i.  (137).  —  des 
sechsten  Fulses:  Bacch.'MQ.  319.  323.  324.  789.  872.  Cwrc. 69. 652. 
Men.  144.  m  534.  ;l/osf.  996.  /Vm^/.  106. 894.  PoeH.11,44.  True. 
i  1,  52.  Andr.  477.  746.  Eun.  826.  Fhorm.  952.  Heoic^.  308.  541. 
ITec  (205).  444. 

Im  jambischen  Septenar  bildet  die  Kürze  die  Senkung  des  vier-- 
len  Fufses:  Eun.  (321).  Fhorm.  775. 

Im  jambischen  Octonar  die  des  dritten  Fulses:  -tfec.  323.  Phorm. 
807.  --^  die  des  achten  Fufses:  ili«(ir.663.  Eun.  657.  £r«c. 321.323. 
Ifeauf.  1009.  Fhwm.  (474). 

Natürlich  ist  es  bei  dem  Stande  unserer  Plautusfiberlieferung 
nicht  zu  verwundern,  wenn  dem  auseinandergesetzten  rationellen 
Unterschied  in  der  Messung  von  nescio  immer  einige  wenige  Stellen 
widersprechen;  dass  sie  verderbt  und  zu  corrigieren  sind,  kann  wohl 
nicht  zweifelhaft  sein,  am  allerwenigsten  bei  denen»  in  wekben  nescta 
mit  dem  folgenden  Pronomen  zu  Einem  Begriffe  verschmoken  ist, 
nichts  desto  wcnig(>r  aber  die  Messung  als  CSreticus  aufweist  Sicher 
handschriftlich  überliefert  ist  nur  Ein  Vers: 


^)  lu  Klanuneru  (  )  habe  ich  die  Verse  eio^^eschlosMD,  in  deoea  die  Schlust- 

silbe  von  nescio  iu  eine  betoute  Silbe  elidiert  wird. 

^)  Demnach  irrte Kraufs  (dem  Fleckeisen  folgte),  als  er  Kh.  Mus.  VIII  S.546f. 
behauptete  'das  dreisilbige  fwsçio  mit  seinem  ungewöhnlichen  Accent  deutet  AO, 
da&8  dem  Verse  eine  Silbe  fehlt',  und  nun  mit  B  C  JJ F P  schrieb  : 

Dr  ilia  '!  yéscio  nisi  ut  ex  ipsa  quaéraSf  Wide  hunc  hdbuerit. 
Der  codex  Bembinus  lässt  richtig  ut  aus. 
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Mere,  365:  S^içùûê  mihinéseié  qua  ré  uiäetur,  'Attatoê. 
Zur  Herstellung  der  dactylischen  Messung  ')  scheint  ein  kurzes 

Wort  einzusetzen  zu  sein,  denn  die  Betonung  Sôllkitûs  mihi  nescio 
qua  ré  wird  wohl  Niemandem  behagen.  Ritsclil  hat  geschrieben  néscio 
qua  re  [nunc]  uidetur.  Näher  scheint  folgendes  zu  liegen: 
SàlUeitu»  mihi  néscio  qua  [de]  ré  uideiur.  'Aitatae, 
Alle  anderen  widersprechenden  Verse  erweisen  sich  entweder 
schon  nach  der  handschriftlichen  Ueherlieferung  als  verderbt ,  oder 
sind  bei  Herstellung  des  Metrums  erst  eingeführt  worden: 

Men.  407  :  Nésciô  quem  muUer  alium  höminem  non  me  quaéritas. 
so  gibt  den  Vers  B;  allein  da  in  den  andern  Handschriften  statt  ms- 
CIO  quem  viehnehr  nam  quem  üherliefert  ist,  so  scheint  Ritscbl  den 
Vers  richtig  also  hergestellt  zu  haben: 

Ndm  nescio  quem  midier  almm  höminem  non  me  quaéritas. 
Cap,  837  :  Mi  dduenis,  Néscio  quem  äd  portum  ndnclus  es, 

Vbi  cènes  :  eo  fastidis. 
so  hat  0.  Seyffert  Philol.  1867  S.  455  das  Metrum  hergestellt,  und 
ihm  ist  Brix  in  seiner  zweiten  Ausgabe  gefolgt;  da  dies  wegen  der 
Messung  von  ^lescio  als  Creticus  nicht  richtig  sein  kann,  so  möchte 
ich  nach  dem  Vorschlage  von  Studcmiind  Hoher  folgende  von  diesem 
wenigstens  als  'möglich'  bezeichnete  Eintlieilung  empfehlen: 
Perliibet  hunc  höminem  cônloqui,  ErgdsiU, —  Ergasilumqui  uoeat? — 
ües/ice.  —  Fortuna  quöd  tü^i  nee  fdcit  nee  fadett  mi  tubes. 
Séd  quü  est?  —  Rispice  ad  me:  Hégio  sum,  —  '0  mÜii 

Qu  a)  it  ù  m  st  h  o  m  in  um 
^Optumorum  ôptume,  in  tempore  dduenis,  — 
Nescio  qtiem  ad  portum  tiànctus  es^  ubi  cènes:  eo  fastidis. 
ss  2  jamb.  Oct.;  cret.  Tctram.;  anap.  Monom.;  cret.  Dim.  -f-  trocL 
Penth.  ;  jamb.  Sept 

Aus  den  Fragmenten  der  scenischcn  Dichter  führe  ich  an: 
Pomp,  91)  (Com.  S.  203)  :  Nésciô  quis  quasi  molam  urget  dsinus  tixo- 

rém  tuam. 

Die  Handsci^riften  geben  eüam  urget  asinm;  molam  ist  ohne  Zweifei 
gut  von  RibbeclL  hei^gestellt;  allein  die  Ordnung  der  Wörter  kann 


G.  F.  W.MüUer  vertheidigt  Plaut  Pros.  S.425  die  handsehrifUiche  Lei- 
art  mit  der  Masenng  néteios  allein  die  Verse,  die  er  zum  Beweise  aafohrt,  sind 
eben  anderer  Art. 
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nicht  richtig  sein:  denn  das  Verbum  darf  anmöglich  in  den  Verglei- 

chungssatz  eingeschaltet  werden.  Es  ist  zu  schreiben: 

Néscio  quis,  moldm  quasi  asinus,  nrget  nxorém  tuam. 
Dagegen  wage  ich  über  Pomp.  120  (Cotn.  S.  205)  wegen  Unsicherheit 
des  Metrums  nichts  aufeufitellen.  — 

Auf  der  andern  Seite  ist  neseto  noch  volles  Yerbum,  die  Messung 
aber  dactyUscfa,  statt  cretisch«  Einen  Vers  dieser  Art  hat  Ritsehl  ein* 
geführt: 

Pseud.  779:  Nunc  hércle  néscio,  rébus  quid  faciâm  miser. 
Oie  handschriftliche  Lesart  :  Nunc  néscio  hercle,  rébus  quid  facidm 
miser  wird  geschützt  durch  Pfmd,  10ö9:  Num  déridebo  herde  hémi' 
nan,  sieanuiiuro. 

Einen  andern  im  Terenz  Fleckeisen  : 
Andr,  663:  Quis  homo  istuc?  —  Dauos,  —  Quamöbrem?  —  Néscio 

nisi  tnihi 

Deos  sdtis  f%Um  ird(o$  qvi  amcvUäuerim. 
Die  Handsduiften  geben  iambische  Octonare: 
Quii  homo  istuc?  —  Dauos.  —  Dduos?  —  Intertûrbat.  —  Quamob- 

rem?  —  Néscio: 
AiSt  mihi  deos  satis  scio  fuisse  irdtos  qui  auscultduerim. 

Im  ersten  dieser  mitten  unter  Senaren  stehenden  Verse  verräth 
sich  vmmturhâH  von  selbst  als  Glossem  eines  Abschreibers  oderScho- 
liasten;  und  dass  im  zweiten  die  Worte  toi»  seto  gleichen  Ursprungs 
sind ,  zeigt  ihre  abweichende  Stellung  in  den  verschiedenen  Hand- 
schriften {sQtis  scio  fuisse  iratos  BCEP;  fuisse  iratos  satis  scio  DG). 
Bentley  schrieb  daher 

Quis  homo  istuc?  —  Dauos.  —  Dduos?  quamobrm?  —  Néscio 
Nisi  mUii  dsos  fuisse  irdtos  qui  auseuUduerim. 

Freilich  ist  der  Anfang  des  letzteren  Verses  ziemlich  überiaden, 
und  es  fragt  sich,  ob  nicht  besser  auch  mihi  fortgelassen  wird. 
Pùen,  Y  2, 34:  Aj^e:  néscio  quid  uiri  sis,  —  Malus  sum.  —  Tibi  sis, 

—  Té  nolo. 

Es  wird  Tielmehr  folgende  Messung  erfordert:  'Apage  nisdö  qM 
uiri  sis.  Die  Verschleifung  uiri  ist  allerdings  etwas  aufllSllig,  und  da 

auch  der  ganze  Ausdruck  desiialb  einigen  Verdacht  erregt,  weil  die 
Antwort  lautet:  M(Uus  sum,  so  mochte  ich  lieber  vorschlagen  :  'Apage 
nésciô  qui  uir  sis.  Die  Verbindung  quid  uiri  kommt  sonst  nicht  vor, 
dagegen  häufig  qui  uir;  mit  quid  wird  gewdhnhch  hominis  verbunden* 
Amjk.  354:  Néscio  qudm  tu  fdmiliaris  sis:  msi  actuium  hinc  abis. 
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Diese  Worte  spricht  Nercar  zu  dem  ans  dem  Krieg  heimkehren- 
den Sosia.  Naclulem  eine  Zeit  lang  im  Wortwechsel  begriflen 
sind,  sagt  Sosia:  'At  nunc  abi  sane:  dduenisse  fämUiaris  dicito,  und 
hierauf  entgegoet  Mercur  obiges.  Da  demnach  neseio  seine  Tolle  Kraft 
als  Verbnm  bewahrt  hat,  und  somit  die  Aenderung  von  sis  in  es  un- 
möglich ist,  wird  die  gesetzliche  Betonung  am  leichtesten  durch  Um- 
stellung von  tu  gewonnen  werden  :  Nésa'ô  quam  fàmiliaris  tu  sis,  nisi 
aclntum  hinc  abis.  Etwas  zweifeilialter  ist  die  ferner  liegende  Aende- 
rung i\éscio  üt  tu  famliaris  sis,  — 

Hec.  452:  Qtum  eamam  dieam  patri 

Quamo^m  non  nddueam  nesdo,  —  Qvm  ego  Mc  aiudm 

Wo  sonst  nescio  vor  der  Cäsur  steht  [tleaut.  1038.  Phorm.  683) 
wird  dieSchlnsssilhe  elidiert:  dies  muss  auch  hier  der  Fall  sein,  doch 
lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  ausmachen,  wie  der  Vers  zu  yerbesson 
ist.  Denn  so  zu  interpungieren:  Qwm  causam  dieam  yaitri,  Quaméhrm 
noft  redMeam?  Néseio  quém  ego  hk  audhU  loqui?  möchte  ich  kaum 
empfehlen. 

Ebensowenig  ist  mit  Siciiciiieit  zu  verbessern  : 
Pac.  294  (Trag.  S.  95)  :     sed  néscio  quidnamst  animi  horréscit  gliseä 

gaûdium. 

Ein  Vers,  der  sich  schon  deshalb  als  falsch  erweist,  weil  quidnam  in 

keinem  Falle  mit  nescio  verbunden  werden  kann,  weder  als  nesdo 
quidnamst  noch  als  nescio  quidnam  sit. 

Hier  sind  auch  diejenigen  Verse  zu  besprechen,  in  denen  tiescio 
volles  Verbum  ist,  die  Schiusssilbe  aber  in  eine  unbetonte  Kürze  eli- 
diert wird: 

9HLm:  Ouisühmostf 
Néscio:  ila  dbYipuit  repente  sêse  subito.  —  Sttspicor. 
Wenn  sowohl  repente  als  subito  acht  sind,  so  dürfte  entweder  ita  aus- 
zuwerfen oder  also  umzustellen  sein  : 

Néseio:  ita  rephUe  abripuit  sése  suhiio,  —  Sûspieor. 
ikre,  147:  Néscio  ego  istaee:  philosophari  nimqnam  didiei  néque  seio. 
Es  hmdert  nichts  also  zu  betonen:  Néscio  égo  istaee.  — 

Der  gleiche  durchgreifende  Unterschied  in  der  Aussprache  ist 
nachzuweisen ,  sobald  von  nescio  nicht  die  erste ,  sondern  die  zweite 
Silbe  betont  ist.  Nachdem  whr  nämlidi  gesehen  haben,  dass  nese^ 
quis  =  aUquis  stets  die  Messung  eines  Choriamben  hat,  so  kann  diese 
Wortverbindung  an  jeder  Versstelle  die  Betonung  nescio  pik  haben» 
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aus  dem  gleichen  Grande,  aus  dem  man  an  jeder  Versstelle  bald  in- 

genià  bald  ingénio  betonen  kann.    Dagegen  wo  nescio  noch  volles 

Verbiim  ist,  ist  dir  Betonung  auf  dor  zweiton  Silbe  nur  im  ersten 

Fu£se  jambischer  Verse  gestattet,  wo  allein  auch  die  Betonung  omnia 

omnibus  a.  s.  w.  zugelassen  werden  kann.  Das  letztere  findet  statt  in 

drei  Versen  des  Plautus  und  einem  des  Terenz: 

Mere.  723:  Nmio  quid  dkam.  —  Eaéru:  hm  uidi  magis. 

Mil.  402:  Nescio  quid  credam  egomét  mihiiam:  ita  qnöd  w'disse  crédo^). 

Mil.  1265:  Nescio  tu  ex  me  hoc  audiueris  an  nôn:  nepos  sum  Veneris. 

Ändr.  734  :  Nescio  quid  narres:  égo  quoque  hinc  ah  déxtera. 

(ffatârlich  auch  im  anap.  Octonar:  Àul,  IV  9,  2:  Nescfa^  tttlictefeo, 

eaéeus  eo  atque  equidém  quo  earn  aut  uM  Hm  aiûi  qui  ttm.) 

Dagegen  erscheint  nescio  quis  in  der  anderen  Bedeutung  an  jeder 
Versstelle: 

in  der  zweiten  Thesis  des  trochâischen  Septenars: 
Mil.  174:  Médo  nesäo  quis  in^ctauù  néstrum  famUidrium. 
Farsa  227:  Hdbe$  nescio  quid.  —  Né  me  attreda^  sûbigitairix.  —  Sin 

te  amo? 

Andr.  841  :  'Et  tmcîo  quid  tibi  sum  oblitus  hôdie  ac  uolui  dicere. 

in  der  dritten  Thesis: 
Àmph.  331:  Cérte  entm  Me  nescio  quis  loquitur •  —  Sàluos  sum:  non 

mé  uidet. 

Amph.  605:  Bute  homini  neseio  quid  est  màU  mala  oiieetûm  manu, 

Andr,  340;  Laétus  est  nescio  quid.  —  Nihil  est:  nôndum  haec  resciuit 

mala, 

in  der  vierten  Thesis: 
Mere,  369  :  Numquid  tibi  dolét? — Neseio  quid  mihi  animost  aegri,  pater, 

in  der  vierten  Thesis  des  trochâischen  Octonars: 
Fersa  844:  Cérto  i(U  homineM  nM  nesdo  quid  céneuHunt  mali  quod 

faâant. 

in  der  ersten  Thesis  des  iambischen  Seuars: 
Aul.  I  1,  32:  Nescio  pol  quae  illunc  hôminem  intemperiaé  tenent. 
Cos.  11  3,  19:  Neseio  quid  se  suffiéuit  uxori  suae. 
Merc,  684:  Neseio  quaett  muUer  infus  hie  m  aéd^s. 

Most.  760;  Nam  sibi  laudauisse  ait  has  architéctonem 

Nescio  quern  esse  aediftcdtas  has  sané  bene. 
Stick,  477  :  Nescio  quid  uerborum  hdbeo  in  mundo.  —  7  modo. 


>)  So  saek  Stademuid  anf  Grnnd  des  Ambrosianus;  vgl.  'Festgrafa'  S.  71. 
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Truc.  II  3,  15:  Nescio  quem  p'nestoUUast:  credo  miUtem. 

in  der  zweiten  Thesis: 
Pena  99  :  IVope  me  hie  nesdo  quis  léqmtur.  —  O  mi  I^ppiter. 

Rnd.  97:  Prope  me  hic  nescio  quis  löquüur.  —  Ueiis,  Scepdmio. 
Poen.  V  2,  37  :  Doni  uölt  tibi 

Dare  hic  nescio  quid:  aàdùi poüicitdrier? 
PÈeud,  408  :  Venm  is  netcio  quo  pdao  proisemü  jwiiis. 

in  der  vierten  Thesis  : 
Cure,  648  :  Ego  pértimesco  :  tmt  ihi  nescio  quis  me  érripit, 

in  der  (ersten  und)  lünften  Thesis  des  jambischen  Septenars: 
{MiL  1258:  Nescio  übt  hic^rope  adest  qum  éxpeto  uidére:  olei  pro- 

fécto) 

Mil  1281:  Sêd  quid  ego  video?  —  Quid  uides?  —  Neseio  quis  eeeum  | 

tneédù.  j 

Eun.  29 1  :  Non  témerest  et  properdns  uenit  :  nescio  quid  circnmsp éclat.  , 

in  der  zweitea ,  fünften  und  sechsten  Thesis  des  jambischen 
Octonars: 

Merc,  122:  Mali  nescio  qiiid  nkmiat:  genua  kàne  eursorem  déserunt. 
Men,  1002:  Erüm  meum  indignissuime  neseio  qui  suhUmim  ferunt,  ' 
Amph,  iO^i:  Vbi  quisque  insdteraty  côncidù  crépit u  :  ihi  neseio  quis 

mdxuma  ■ 

Voce  exclamât  Alcumena! 
Gegen  dieses  Gesetz  verstöüst  nach  der  handschriftüchen  Ueberhefe- 
rung  nur  Ein  ohne  Zweifel  verdorbener  Vers  : 

Baedi.  795  :  Vt  uérba  mifn  dat,  ût  neseio  quam  rim  gerai. 

Verdorben  deslialb,  weil  Chrysalns,  der  diese  Worte  spricht,  rerht  ; 
gut  weils  quam  rem  gerat  Mcobulus«  wie  der  unmittelbar  folgende  ] 
Vers  zeigt:  Serués  arcessit  intuSj  qvti  me  uinciani,  £s  wird  darum  mit 
Ed.  Becker  zu  schreiben  sein:  Vt  uérba  nUhi  dot:  âi  scio  quam  rém 
gerat  oder  ähnliches.  In  'einen  andern  hat  erst  Ritschl  durch  Gon- 
jcctur  ein  falsch  betontes  nescio  eingesetzt,  das  er  aber  nun  wohl 
selbst  schon  längst  aufgegeben  hat: 

Mil.  809:  Méminero,  sed  quid  meminme  id  référé  ego  nesäo  tarnen. 
Die  Handschriften  geben  refert  ego  te  tasnen,  woraus  Haupt  (ind,  isti» 
BenA,aut,  1858  p,  7)  folgendes  herstellte:  Mèemero,  sed  qiUd  mtm- 
wisse  id  référait  rogo  té  tarnen;  allein  da  nach  den  demnächst  erschei- 
nenden Untersuchungen  von  Ed.  Becker  in  solchen  Sätzen  der  ladi- 
cativ  zu  stehen  pflegt,  so  schlage  ich  lieber  folgendes  vor: 
Méminero;  sed  quid  «lemwtfse  refert,  id  rogo  té  tarnen. 
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fil  Cnin  (Z.  f.  GymD.  Wes.  1866  S.  475)  scbrieb:  —  mminim  id 
réfert,  royo  ega  té  tarnen. 

Aus  der  Bedeutung  selbst  ergieht  sich ,  dass  die  beiden  Wörter 
nescio  quis^  sobald  sie  dem  Sinne  nach  einem  aliquis  gleichstehen, 
stets  enge  miteinander  verbunden  sein  müssen,  und  so  stehen  sie 
denn  anch  in  all  den  obigeo  Venen  unmittelbar  nebeneinander«  Nur 
pol  kann  dazwischen  treten  mit  demselben  Rechte,  mit  dem  es  in 
atqui,  perquam  und  ähnliches  eingeschoben  wird  (at  pol  qm  häufig, 
per  pol  quaju  Hec.  58),  und  es  ist  darum  Aul.  1  1 ,  32  Nescio  pol  quae 
illunc  hominem  itUemperiae  tenent  nicht  anzutasten.  Aber  niemals  wird 
eiepol  in  dergleichen  Verbindungen  gebraucht  und  deshalb  ist 
4mf.1 1,  59:  iVs«c«9  ed^  quid  tu  timidu$:  trépidai  Bpidice:  ita  uol- 

tum  twm 

(nach  Geppert  ein  jamb.  Octon.)  in  jedem  Falle  zu  schreiben  Nescio 
pol  quid,  mag  man  nun  das  Metrum  herstellen  wie  man  will.  Da  mit 
diesem  Verse  das  letzte  Beispiel  fallt,  welches  zum  Beweise  einer 
zweisilbigen  Aussprache  von  neeeio  vorgebracht  werden  konute,  wird 
man  Hee,  186:  Dixére  causam  tum  nesdo  quam.  Herum  iubet 
den  auf  erster  Silbe  betonten  Proceleusmaticus  kaum  unangetastet 
lassen  dürfen.  Die  handschriftliche  Ueberlieferung  [tum  causam  P; 
tunc  causam  BE;  ne  causam  C)  deutet  selbst  daraufhin,  dass  die 
Stellung  Ton  tum  nicht  sicher  ist;  ich  schreibe  daher: 

Dixire  causam  nieeio  qudm.  tum  Uer^  iubet» 

0. 

Am».  iV  2, 45  :  Quid  eet  ^vod  male  sir  liK  91101'  dornt  siir,       edü  quod 

ame$  ddfaiim; 
Nique  triobolum  ûllum  amicae  dds  etlhtetasgrätSe. 

Statt  das  et  dürfte  wohl  das  sei  zu  schreiben  sein.  — 
Poeii.  V  4,  95  geben  die  üaudschriften: 
Nam  uöstra  nutrix  primum  me  eognàuit,  —  Vbi  ea  amàbo  est? 
Zur  Herstellung  des  reinen  vierten  FuÜses  schreibt  Geppert  mitBothe  : 
Nam  uétrix  primum  uàstra  m$;  das  nächste  ist  was  schon  der  Sprach» 
gebrauch  fordert:  Nam  uostra  nutrix  prima  me,  —  Im  folgenden  (V. 
98)  sind  die  Personen  also  zu  vertheilen  : 

Agor.  Omüte  stdtem  tu  dkera.  Ädelph.  Nolo  égo  istue,  Agor.  Eni-' 
Priuiquim  te  mihi  de^pMerit. — 

BmmmYh  18 
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Com,  proL  52:  Pater  adlegautt  uûicum,  quiposcerä 

Sihi  titane  uxorm.:  is  sperat,  si  si  sit  iata, 
St^i  fere  paralas  clam  wccrem  excuhias  forts. 

55:  Filius  is  autem  armigerum  adlegauit  suum. 

Qui  sibi  earn  uxorein  poscat.  seit,  si  id  impetret  etc. 
In  V.  55  kann  das  im  Palimpsesteu  überlieferte  hinter  filim  unmög- 
lich richtig  sein,  und  es  ist  entweder  mit  den  Palatinen  gänzlich  aus- 
zulassen und  dann  (vgl.  Y.  52)  umzustellen  :  Filius  amtsm  adkgàuit 
armigertm  suum  oder  vVenigstens  in  eins  zu  verändern.  Ebenso  ist 
y.  53  is  speral  nicht  zu  dulden,  soudera  nach  Analogie  von  V.  56  zu 
schreiben  sperat.  — 

CapU  764  giebt  B  von  erster  Hand:  Nemmis 
765  Misereri  eertumst  quia  miseret  neminem. 
Das  fehlende  met*  ist  erst  von  zweiter  Hand  hinzugefügt.  PHscian  I 
p.  207,9  giel)t  miseret  met;  Non.  p.  143,1  S  nam  me  miseret.  Aus  die- 
sem Fehlen  des  mei  und  seiner  verschiedenen  Stellung  wird  es  sehr 
wahrscheinlich,  dass  die  ursprunghche  Fassung  lautete: 
Miseréri  eerlumst,  quia  mis  miseret  néminem. 
So  ist  auch  der  Proceleusroaticus  entfernt,  um  dessen  willen  Müller 
und  ßrix  mit  Nonius  schreiben  nam  met.  — 
Amph.ôl  i:  Homo  hic  ebriust,  ut  opinor. 

So  vielfach  auch  diese  Stelle  behandelt  worden  ist,  so  finde  ich 
doch  nirgends  die  unpkutinische  Wortfolge  homo  hie  beseitigt,  hie 
kehrt  in  Verbindung  mit  homo  in  mehr  als  30  Versen  des  Plautus 
wieder,  und  da  es  in  allen  diesen  stets  Mc  homo  heifst,  wird  auch  an 

unserer  Stelle  zu  verbessern  sein  hic  homo  ehriust,  ut  opinor.  —  Das 
von  Fieckeisen  in  seiner  Ausgabe  und  in  Jahns  Jahrb.  1807  S.  633 
hergestellte  Metrum  ist  deshalb  kaum  richtig,  weil  er  hic  als  Länge 
gdten  lâsst.  Dasselbe  Versehen  hat  Spengel  7«  M,  PI.  S.  157  gemacht, 
dagegen  vermieden  PkÜoh  XXVI  S.  72t.  — 

Amph.  prol.  149:  .1  poriu  illic  nunc  cum  laterna  aduenit 
empfiehlt  Rilschl  zur  Entfernung'  des  lliatos  lanternad;  Fleckeisen 
hat  in  seiner  Ausgabe  laterna  [hue]  geschrieben,  wofür  C.  F.  VV.  Mül- 
ler (PI.  Pr.  S.  339)  lieber  die  Stellung  À  portu  [hue]  iüie  n.  e.  l.  a. 
will.  Aber  mit  alle  dem  ist  die  wahre  Verderbnis  noch  nicht  geho- 
ben ,  weil  man  den  vorhergehenden  Vers  Sed  Ampkitruonis  iUic  ut 
senios  Sosia  nicht  mit  berücksichtigte.  Danach  verlangt  der  Sprach- 
gebrauch des  Plautus  (sonst  gcwühnlich  Frageform  wie  z.  ß.  Epid. 
V  1,  14.  iVe».  V  2,  15.  Irin.  432)  in  unserem  Vers  nothwendig  ein 
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und  das  nSchstliegende  ist  dies  so  einzusetzen,  dass  zugleich  auch 
der  Hiat  entfernt  wird  : 

Sed  'Ampkitrmnis  U!ie  esi  seruos  Söna, 

A  pôrtn  [qui]  iUk  nunc  cum  lanterna  äduenit. 
gefälliger  würde  der  Rhythmus ,  wollte  man  umstellen  [Qui]  ülic  a 
fotiu.  — 

Epid,  V  1,4:  5t  nndecim  deoi  fraiur  me  sécum  adducat  Ivpfitetj 
'Ita  Mon  onrnes  ex  crudat»  p&tefwU  eximere  'Epidkmn. 

111!  zweiten  Verse  ist  ita  als  Einleitungspartikel  eines  hypothetischen 
Nachsalzes  sehr  aiiflallend  ;  ich  glaube,  das  /  ist  auf  Schuld  des  Rubri- 
cators  zu  setzen ,  und  Plautus  schrieb  Tarn  non  omnee  (oder  Tarnen 
non  omîtes).  — 

Men.  903  ist  im  Anfange  lückenhaft  überliefert: 

Quém  ego  —  hâminem  si  quidm  vim  [ni]  uita  euoluém  ma, 
Ritschl  ergänzt  Qum  ego  [hercJe]  hominem;  Flcckeisen         égo  ho- 
winem  [hercle]  oder  Quem  [poll  ego  hominem;  Bergk  schreibt  Quém 
ego  homônem.  Ich  vermuthe  dass  vielmehr  zu  schreiben  ist: 

Qwm  égo  hmtMim  ^odîe],  s/^tttdem  imio,  [«<]  Htira  ewoMm  it«r. 
vgl.  Baet^  766:  Vorsého  ego  iüune  hödie,  si  uiué^  probe.  Aul.  III 
6,  37:  Ego  te  ho  die  reddam  madidum,  si  tiiuo,  probe.   Most.  10t>7: 
Quoius  ego  h  o  die  liidißcabor  côrium,  si  uiuô ,  probe.  — 
Men.  1060  ist  also  überüefert: 

Si  uoUi»  per  œulés  iurare,  nätüo  herde  ea  eaued  nu^is 

FdckHs,  ut  ego  hôdie  absHderim  pàllam  et  spinter,  pésmmae. 
Dies  behält  Ritsehl  bei  und  schreibt  nur  sultis  stJitt  si  uoltis.  C.F.W. 
Müller  (Nachtr.  z.  PI.  Pr.  S.  129)  hat  richtig  gefühlt,  dass  hier  der 
Sinn  'wenn  ihr  schworen  wollt'  nicht  gut  passend  ist,  und  das  blofse 
*wenn  ihr  schwört'  schon  hinreichen  würde.  Aber  wenn  er  selbst 
schreibt  iurate,  und  subi!»  dann  auffasst  als  wirklichen  hypothetischen 
Vordersatz  'wenn  es  euch  Spafs  macht*  oder  'meinetwegen* ,  so  will 
ich  zwar  nicht  bchauplcn.  dass  eine  solche  Construction  gänzlich  un- 
plautinisch  ist,  aber  dass  sie  hart  und  gezwungen  ist,  wird  jeder  zu- 
geben, zumal  da  sie  durch  Parallelstellen  nicht  scheint  belegt  werden 
zu  können.  Ich  glaube  vielmehr,  ^dass  uoUie  zu  theilen  ist  und  Im  zu 
imtre  gehört,  wodurch  alle  Bedenken  gegen  Sinn  und  Construction 
Ton  selbst  vcrschw  inden  : 

Si  uel  per  orulôs  üireh's,  nihilo  hercle  ea  causd  7nagis. 
Der  Weg  dei*  Vei  derbuis  in  Folge  Verrückung  des  übergeschriebenen 
tis  ist  klar.  — 

18* 
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Bfeud,  1142  geben  die  Palatinen: 

Qfiid  iam  ?  —  Quia  te  ipsus  coram  praesens  praesenténi  uide$. 
Zur  Entfernung  des  unzulässigen  Hiates  zwischen  (e  und  ipsus  batte 
Ritsehl  in  seiner  Ausgabe  einst  geschriebeo  ted  und  uidet;  in  den 
Neuen  Plaut.  Excunen  Heft  1  S.  39  hat  er  wde$  mit  Recht  beibehal- 
ten und  statt  ted  mit  Umpfenbach  {Mel  Plaut,  p.  32)  tnte  eingesetxt 
leb  hatte  zur  Herstellung  der  Concinnität  vermuthet: 

Quid  iam?  —  Owm  tu  eum  ipsus  ipsum  praesens  praesentém  uides. 
und  dass  dies  wohl  die  richtige  Fassung  ist ,  lasst  sicli  schliefsen  aus 
dem  Palimpsesten,  in  dem  nach  Studemunds  gefälliger  Mittheilung 
noch  folgendes  zu  lesen  ist: 

QUIDIÀ . .  0  SÜSiPSÜMPRAESENS  u.  s.  w. 

und  aus  Stich,  ^l'd:  Vénit  inqnam.  —  Tiin  eum  ipsus  ipsum  uidisti?  — 
Lübens,  wie  Ritsrbl  die  Lesarten  derHdschr.  richtig  combiniert  batM. 

In  seinen  Nachträgen  zur  Plautiniscben  Prosodie  S.  14  bespricht 
C  F.  W.  Müller  diejenigen  Verse,  welcbe  die  falsche  Form  desDactylus 
oder  Anapästs  aufweisen,  indem  die  erste  Rfirze  durch  die  Scblusssilbe 
eines  mehrsilbigen  Wortes  gebildet  ist.  Unter  diesen  fuhrt  er  auch  an: 
Jm.  611  :  'Atque  quidem  ipsus  iiltro  uemt  PhiUo  oratum  f ilium. 
Em.  956  :  Cönligauit.  —  'Atque  quidem  orante  ut  ne  id  faceret  Ihdide. 
und  so  hat  den  letzteren  Vers  auch  Umpfenbach  herausgegeben; 
allein  an  beiden  Stellen  geben  die  Handschriften  einstimmig  yielmehr 
equidem.  Nun  kennen  Plautus  und  Terenz  in  gewissen  Wortverbin- 
dungen nur  die  Form  equidem,  nicbt  quidem,  so  scio  equidem  Asin. 
842.  Most.  754.  1051.  Pseud.  649.  Jrm.  353.  698.  True.  IV  3,  60. 
IV  4,  12.  Ändr.  659.  Pharm.  539.  -~  nam  eqmdm  Baeeh.  369.  Co]^- 
394.  Mm.  959.  Mil  629.  AswI.  620.  Pér$,  172.  Rud,  493.  Tm. 
I  2,  97>).  Am.  607.  Men.  292*).  —  atque  equidem  Mott.  1042.  M. 

*)  Diese  Stellung  ipsus  ipsum,  solus  solum,  alius  aliuin  ist  bekannt  und  Ra- 
ge! j  darum  ist  Hec.  557  nicht  mit  dem  Bembiiius  zu  srbreibeo: 

'Et  quae  me  peccdsse  ai^.  àbi  solum  solus  conueni. 
sondern  mit  B  CDEFP  solus  solum  conueni. 

*}  Hier  schreibt  Spengel  mit  den  Palatinen  A'am  equidem  uterum  illi,  quéd 
snam^numquam  extumere  sénsi;  wegen  der  jedenfalls  verdächtigen,  wenn  nicht 
unplautinischen  Betonnng  von  equidem  war  die  Lesart  des  Palimpsesten  vont* 
siehen  Nam  equidem  ilU  uterum  i  zar  Beseitigung  des  Hiates  wird  mit  MöU^ 
Plaut.  Pros.  S.  746  natürlicli  üHe  zu  schreiben  sein.  Ebenso  dürfte  Poeo.  ID 
3)  37  /<Hfl  nunc  égo  iUi  eg-redietäi  sanguinem  exsugam  procul  nicht  mit  Guyet 
un  ego  «mzustellefl  sondern  ego  HUe  zu  schreiben  sein. 

S)  Dieser  Vers  ist  also  i^ABCD  überiiefert:  Nam  equidem  {nsämm  eaet» 
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656.  iWn.  Ul  1,  5.  V  4,  70.  (Pen.  639).  Atd.  lY  9,  2.  Add^  S&O. 
—  nnd  Ml  gleicher  Weise  immer  tmmo  equidm,  nofi  equidem  u.  s.  w. 
Ans  diesem  Grande  ist  bicfat  nur  an  den  beiden  obigen  Stellen  equi^ 

dem  beizubehalten,  sondern  auch 

£fid.  l  1,2S:  Pél  ilia  ad  hostes  irdnsfugerunt,  —  'Ärmane?  —  Àtquê 

quidém  cito 

durch  fiinsetsung  von  equidm  der  fiilsche  Dactylos  zu  entfernen. 
Ebenso  möchte  ich 

VapL  249  :  Scio  quidem  me  te  ésse  nunc  et  te  esse  me,  —  Hem  isluc  si 

fotes. 

gestützt  auf  die  obigen  Stelleu  equidem  dem  in  den  Handschriften 
überlieferten  çutdem  Toniehen. 

Mil,  1430  giebt  der  Palimpsest  nach  Studemund  : 
NAMHUCQÜIOBOCüLUMBABBBA  TLANAMNAÜTANONEBA  T, 

die  übrigen  Handschriften  Nam  ille  qui  lanam  ob  oculnm  habehat  nauta 
non  erat.  Zur  Ergänzung  des  lückenhaften  Anfangs  schreibt  Ritsehl 
mit  Acidalius  Nanupi»  aUc  qm  Umam;  G.  F.  W.  MöUer  (Nachtr.  S.  44) 
meint,  es  könne  anch  homo  vor  gut  fehlen:  Nmn  Ülie  homô  qui  lanam. 
Am  leichtesten  wird  die  Löche  ausgefölit,  wenn  wir  statt  iUk  die 
vollere  Form  illeqnidem  einsetzen  M  ^ 

Ncrn  illequidem,  qui  oh  öculum  habebat  /dnam,  nauta  non  erat. 
Zum  Beweise  vergleiche  folgende  Stellen  : 
Efiid. \i%yli',  Nam  tilequidm  aui  iam  hie  dderü  eredo  herde  aüt  iam 

odesf.  —  Si  oêquâm  net 
Epid.  V  2,  8  :  'Apage  ilium  a  me,  nam  illequidem  Vokdni  iratist  filius. 
Most.  lObl  :  Quid  iam?  —  Scio  iocdris  nunc  tu,  nam  illequidem  ede- 

pol  kail  negat, 

Copt.  573:  Nam  iUeqwdm  quern  tu  esse  hune  memorat  hédk  hmc  abHt 

'AUdem. 

Pom.  Ill  It  1 1  :  JVdfft  iitequidem  grades  suecrehut  eribro  poWndrio. 

Das  gleiche  illequidem  ist  längst  hergestellt  in  dem  von  Fleck- 


eerto  teio  md  in  dieser  Paisnog  aneh  von  Spengel  (T.  M.  Plantas  S.  193)  ver- 
tkeidigt  Allein  da  in  der  VerMndnng  nmn  equidem  in  den  oben  angegebenen 
Venen  nirgends  Hint  zogelnssen  wurde,  wird  man  unseren  Vers  doeb  webl  als 
liekenball  nnnseben  beben.  RitseU  bH  gesebrieben  Nam  equidem  [édepol]  äi- 

>)  Dass  ittequidtm  als  Bin  Wort  so  sebreiben  ist,  nnd^dies  die  yollere  Form 
ist  von  iUfe,  werde  ieb  in  kürzester  Frist  in  einem  An&ntne  neigen ,  der  einen 
grelben  Theil  der  Sebwieriglwiten  von  qitidm  lösen  dürfte. 
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eisen  und  Brix  als  unäcfat  ausgeschiedenen,  vonGepperi  (Z.  f.Gyinn. 

Wes.  1866  S.  444)  rertheidigten  Verse: 

Capt  288:  Nam  ÜUqwdmn  Tkeod&romdes  füü  germano  H&mme. 

wo  die  Handschriften  geben  Nam  UUc  quidem  Theodoromedes. 

Unter  die  die  fehlcrhatte  Form  des  Dactylus  oder  Anapästs  auf- 
zeigenden Verse  rechnet  C.  F.  W.  Müller  (a.  a.  0.)  auch  diejenigen, 
in  denen  die  Wortverbindung  illie  homo  erscheint  £&  sind  dies  fol- 
gende Verse: 

Amph,  294:  'lüic  homo  hoc  [mum]  dénuo  uoU  pdllium  detéxere  (d. 

Hdschr.  illic  hoc  homo), 
Amph.  317:  lUic  homo  me  inléipolabû  méumque  os  fmget  dénuo. 
Amph,  323:  'lUic  homo  iupérstitiosu^.  —  Gésiwntpu^  mihi, 
Amph,  327:  'lUic  homo  a  me  M  màhm  rm  areés$it  iummtö  wo. 
istn.  272:  'IlUe  homo  aedis  cômpilauit,  môre  si  fecit  mo, 
Asin,  288:  Illic  homo  tocùim  äd  malam  rem  quaérit  qmm  adiunydt 

sibi. 

Men.  125:  lllic  homo  se  uxéH  eimulat  mâle  loqui,  lopMr  mtAt. 
ilfsf».  1087:  'IlUc  homo  out  [eet]  sûeophanta  oui  gémimu  eet  fratér  tuos, 
heud.  381  :  'JUie  homo  meus  ht,  lUei  omnes  di  me  aique  homines  dése- 

runt. 

Psend.lOl:  'Illic  homost.  nt  pdratragoedat  cdrnufex. —  Conférgradum. 
Poen,  111  2,  36:  iUic  homost  qui  egréditur  km.  —  Bônue  estt  'Mit» 

milis  màliH,  ^ 

Aul,  II  2»8:  lam  illic  homo  àurum  seit  me  habere:  eo  me  sahttat  hldn- 

ditis. 

Trin.  862:  Aï  illic  homost  aut  dôrmitalor  nût  sector  zonàrins. 
Stich,  005:  Nam  illic  homo  tuam  heréditatem  inhiat  quasi  -esuriéns 

lupus^), 

Aend.  667:  Di  inmortaSes:  cénseruauU  me  ilUc  homo  aduentü  suo. 
Pseud,         Héc  uUrOt  vt  seiâm  quid  ret  sûr,  ne  Uik  homo  me  lüdiß' 

cetur. 

Cas.  bei  Non.  p.  7,  20  und  im  Ambr.  (siehe  Studem.  tiki  Uct, 
Gryphim,  hib.  1871/2  S.  15)  : 

Pèra,  fuxU  déflocùabit  iam  Ulic  homo  himb^  meos. 
Allein  in  solchen  Sachen  ist  es  gut,  auch  die  Gegenprobe  su 
machen,  und  geschieht  dies,  so  wird  man  leicht  einsehen,  dass  diese 


OS^dielhiuiMhrifteii.  MM  sekreSbi:  Nem  inMat  m  hmno  heri^^ 
iüßM  quasi  emrién*  hipua;  freilidi  ist  die  BetMiing  iiUdat  sdir  aaffiOIff. 
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Verse  aus  sprachlichen  GrAoden  künftighin  nicht  mehr  unter  die 
fehlerhaften  sa  rechnen  sind:  es  heiflit  nflmlich  auch  bei  anderer  Be- 
tonung immer  ilUe  homo: 

£pid.  1  1,  43:  Quör  earn  emit?  —  'Àninii  cama.  —  Quôt  iîlic  homo 

animôs  habet 

Bpid.  V  1 ,  6:  Quét  iUic  h&mo  kodié  me  emmpU»  lUdificatust  étque  U 

(so  A). 

Men.  992  :  Fdeùe  ilHe  homo  iam  in  medieinam  abtdtufivh^^f'^ 
JIffî.  334:  Méiis  illk  homost.  déturbabo  iam  égo  illum  de  pugnàculis. 
£pid»  V  1,  1  :  Sdtme  Ulk  homo  lûdibno  nos  uétulos  decrepilôs  senes. 
Men.  9S:  Nam  illk  homo  [hercle]  homhm  nén  alit  uerum  édiicaU 
ilifd.  t297  :  Mtum  hérde  illie  homo  uidulumscit  qui  habet ^  ut  ego  opiner. 
Trin.  2S1  :  Quo  iUic  homo  foras  ee  penetrauit  ex  Êèdibus, 
Truc.  Il  7,  36*:  Sed  quisnam  illk  homost  qui  ipsus  se  comest^). 

Das  gleiche  ist  dnr  Fall,  wi»im  est  zwischen  beide  Wörter  tritt: 
Rud.  1298:  Adeündus  mihiillic  ést  homo:  di  quaéso  subuenite. 
Rud,  Söl  :  Due  me  dd  lenonm  récta.  übt  ilUc  est  homo. 
True.  V,  25:  Séd  eeeam  uideo:  he&s  arnica^  quid  agis?  —  Quis  Ulk 

[ést]  heme?*) 

Hiermit  vergleiche  man  das  nur  einmal  vorkommende,  istichomo: 
Bpid.  III  4f  52  :  Em  istic  homo  te  articuldtim  concidit  senex. 

Dagegen  ist  es  nur  ein  einziger  Vers,  der  iüe  home  aufweist: 
Rud.  147  :  Delüdifieeuit  me  (He  homo  indignis  modis. 
und  es  kann  demnach  kein  Zweifel  sein  (vgl.  bes.  Pteud.  667. 1120 
und  Cas.),  dass  zu  verbessern  ist:  —  me  Ulk  homo  imliijnis  modis. 

In  anderer  Lage  beHniien  sich  die  beiden  Verse,  in  deueu  ille 
nicht  unmittelbar  vor  homo  steht: 

Jlfefi.  531:  Bone  dnimo  es:  Uberdbit 

532:  nie  té  home:  üa  edepol  dépérit:  atxpte.  hôdie  primum  uidü. 
Pseud.  910:  Tum  pôl  ego  inleriij  homo  si  ille  abiit,  mque  hoc  opus,  quod 
  uolui,  hodie  écficiam. 

*)  Die  voD  Geppert  vorgeschlagene  UmsteUong  homo  Ülie  iit  gegeo  den 
Spraehgebraiidi  vnd  verbessert  Sen  Rhytlmiiis  in  keiaer  Besiekoiig. 

*)  So  die  Hudsehriflen:  Der  Vers  ist  bei  Speogel  ebenso  wie  bei  Moller 
(Plant  Pros.  8. 118)  fehlerhaft,  weil,  wie  ein  anderes  Mal  bewiesen  werden  soll, 
die  Sehlnsssilbe  von  ÜUe  und  ittie  immer  kurz  ist 

')  ist  der  Vers  im  Sbrigen  got  hergestellt,  so  ist  das  nothwendige  in  den 
Handschriften  fehlende  ett  von  Weise  richtig  an  dieser  Stelle  eingesetzt  Wenn 
Müller  (Phint  Pros.  S.  601)  so  ändert,  dass  der  Schloss  lautet  Quit  ÜUekmoH 
so  ist  dies  ans  dem  eben  angegebeneo  Gmnde  nicht  snlüssig. 
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Da  jedoch  die  Aenderung  von  ilU  in  illic  und  die  Umstellung  t€ 
iUie  statt  üUe  t$  bei  dem  Stande  unserer  Ueberiieferong  kaum  Aen- 
derungen  zu  nennen  sind ,  so  möchte  ich  den  ersten  Yers  in  fixen- 
der Fassung  empfehlen  : 

Te  illic  homo:  Ha  edepol  dépérit:  atqne  hôdie  primnm  nidit; 
im  zweiten  würde  man  erwarten:  Tum  pôl  ego  interii  homo  si  hinc 
ahm.  Ob  hier  überall  iüie  als  Trochäus  oder  als  Pyrrhichius  aufzu- 
fassen ist,  wage  ich  noch  nicht  za  entscheiden.  Terenz  kennt  den 
Ausdruck  HUc  hämo  nicht.  — 

Greifswald.  AUGUST  LUCHS. 
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RÖMISCHE  NAMEN  IN  GRIECHISCHEN  IN- 
SCHKIFTEN  UND  LITEKATUBWEKKEN. 

U.  Von  deiyenigeD  Lauten  der  latanischen  Sprache,  welche 
der  griechischen  ganz  abgehn,  behandle  ich  zunächst  den  kurzen 
Vocal  II.   Als  regelmärsige  Vertretungen  desselben,  im  Vergleich 

mil  denen  Alles  andere  nur  als  mehr  oder  \veniger  vereinzelte  Aus- 
nahme gelten  kann,  treten  o  und  ov  aut.  ßei  dem  Mangel  an  einem 
in  Quantität  und  Qualität  entsprechenden  Vocal  bot  sich 
die  doppelte  Möglichkeit,  entweder  mit  Beibehaltung  der  Quantität 
den  qualitativ  zwar  verschiedenen,  aber  zunächst  liegenden  kurzen 
Vocal  0  zu  substituiren,  oder  mit  Vernachlässigung  des  Quantitäts- 
unterschiedes das  Zeichen  des  qualitativ  genau  entsprechenden  laugen 
Vocals  ov  zu  wählen^).  Beide  Bezeichnungs weisen  sind  gleich  genau, 
bez.  gleich  ungenau,  und  man  wird  daher  aus  der  Schreibweise 
ossü  durchaus  nicht,  wie  aus  dem  fast  ganz  analogen,  aber  durch 
keinerlei  Nothwcndigkeit  gebotenen  e  =  t,  irgend  einen  Schluss  auf 
die  Aussprache  des  lateinischen  kurzen  u  ziehen  dürfen.  Ich  kann 
mich  daher  auch  nicht  mit  der  Bemerkung  Gorspens  Vue.  I  p.  345 
einverstanden  erklären,  der  nach  Anführung  einer  ziemlichen  Anzahl 
von  Beispielen  der  Schreibweise  o^ü  fortfihrt:  „So  viel  erhellt 
aus  diesen  Schreibweisen,  dass  den  Griechen  in  manchen  Latei- 
nischen VVortformen  dasRömisdie  n  ihrem  o  ähnlich  klang,  was  um 
so  weniger  zu  verwundern  ist,  da  ja  zwischen  o  und  ü  im  Lateinischen 
der  Miiteilaut  o»,  zwischen  ö  und  ü  der  Mittellaut  ö»  gesprochen  und 
gehdrt  wurde'*.  Diese  Thatsache  zu  bestreiten,  fällt  mir  natürlich 
nicht  ein.  Nur  dass  die  griechische  V^iedcrgalje  des  lateinischen  kur- 
len  M  durch  Omikron  aus  dieser  Thatsache  erklärt  oder  damit  in 
Verbindung  gebracht  wird,  halte  ich  für  unberecbligt.  Denn  auch 

')  Kin  D  i  p  h  t  h  0  n  g  ist  dieses  ov,  wenigsteos  io  der  Zeit,  von  der  hier  die 
R«de  ist,  nur  in  graphischer  Beziehung,  in  phonetisch  er  dagegen  gewiss 
9h  einfacher  lauger  Vocal  aufzufassen. 
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wo  die  Grieehen  im  Lateinischen  ein  ganz  reines  t1  hörten,  hatten 
sie  bei  dem  Fehlen  eines  Zeichens  fur  den  I>aut  nur  die  Wahl 
zwischen  den  beiden  ganz  gleich  naheliegenden  Möglichkei- 
ten entweder  mit  ungenauer  Quantität  ov  oder  mit  ungenauer 
Qualität  0  zu  schreiben. 

Wie  Yerhalten  sich  nun  im  Gebrauch  die  beiden  Schreibweisen 
zu  einander?  Corssen  a.  a.  0.  stellt  zahlreiche  Beispiele  für  beide 
zusammen,  zieht  aber  kein  weiteres  Resultat  daraus,  als  dass  die 
Schreibung  o  seltener  sei,  als  ov  ;  ferner  gebt  er  in  der  oben  schon 
ausgehobenen  Stelle  von  der  Ansicht  aus ,  dieselbe  finde  nur  in 
„manchen  Lateinischen  Wortformen"  statt,  während  der  Gebrauch 
von  ov  ein  ganz  unbeschränkter  sei.  Eine  genaue  Untersuchung  des 
epigraphischen  Materials  dagegen  wird  er^reben ,  dass  diese  Be- 
schränkung auf  ^'owisse  Wortfornien  nicht  statt  findet,  und  dass 
an  Stelle  der  Begritt'e  häufiger  und  seltener  ein  ganz  bestimmter 
chronologischer  Unterschied  zu  setzen  ist. 

Alle  griechischen  Inschriften,  die  nachweisbar 
vor  dem  Beginn  unserer  Z  e  i  t  r  e  c  b  n  u  n  {4  a  b  g  e  f  a  s  s  t  sind, 
drücken  ü  in  allen  römischen  .Namen  und  Wörtern 
nicht  durch  o&,  sondern  durch  Omikron  aus.  Folgeudes 
sind  die  mir  bekannten  Beispiele:  G.  L  Gr.  2905  II  (Senatusconsult 
138  V.  Ghr.)  06Xovioç^  zweimal  Oeßgoagltar.  C.  L  2485  (Asty- 
paläa,  105  v.  Chr.)  'Poßgiog,  'PoriXiog,  ausserdem  mehrmals 
nÔ7iXioç.   5S79  (Bom,  78  V.  Chr.)   IJonhXli^.   256lM(>eta,  58 
oder  57  v.  Ghr.)  2olnr/.iov,  An  einer  andern  Stelle  ergänzt  Bôckh 
Kak[n;]o[vQnùiff  aber  da  das  v  nicht  eriialten  und  die  Inschrift  nicht 
a%oi%ridàv  geschrieben  ist,  kann  naturlidi  ebensogut  KalndçviW 
dagestanden  haben.  Nicht  so  genau  aufs  Jahr 'zu  datiren,  wie  diese 
vier  Inschriften,  aber  ebenfalls  mit  voller  Sicherheit  der  bezeichneten 
Epoche  zuzuweisen  sind  folgende:    C.  I.  1520  (Tegea)  ^eÔMOÇ 
Mo  fi  fA  log  ^e[vxiov  (viogTjj  denn  dass  hier  kein  anderer  ge- 
meint ist  als  L.  Mummius  Achaicus,  hat  doch  einen  an  Gewissheit 
grenzenden  Grad  von  Wahrscheinlichkeit.  C.  1. 2416  (Naxos)  kommt 
vor  nônXioç  —  SoXrpîycioç  —  zweimal  ^ttoqioç.   Dass  diese 
Inschrift  der  republikanischen  Zeit  angehört,  beweist  der  Unistanil, 
dass  das  Pränomen  des  Vaters  im  Genetiv  ohne  tioç  hinzugefügt 
wird  (z.  B.  JéKfioç  jivipiôioç  2/(oqIov),  worüber  ich  in  dem  erstes 

*)  lieber  den  Accent  's,  onten. 
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Tbeile  dieser  Abhandlung  gesprochen  habe.  Femer  in  einer  noch 
onedirten  attischen  Inschrift,  die  mir  in  einer  Abschrift  von  V.  Röhler 

vorliegt:  *0  ôîj^ioç  Y.[ai  r>  ßoihj  r]  l^çtiov]  rcâyov  yÎBvy\iov 
-r<//x]/ï'[fOJ']  AevY.iov  v\o[v\  ^£ i'xoA[Aoi'J.  Der  Geehrte  wird 
doch  wohl  der  Besieger  des  Mithridates  sein  ;  in  der  Kaiserzeit  bat 
es,  soviel  ich  sehe,  keine  Licinii  Lucnüi  mehr  gegeben.  Auch 
die  Bucbstabenform  $  (nicht  2)  weist  die  Inschrift  mit  ziemlicher 
Sicherheit  der  Zeit  vor  Augustus  zu.  jE^p.  oqx-  192  ro  %ol]vov 
t(Sv  ^iviixvw[v  yÏ6vxt]ov  ylixlviov  yïtvy.iov  [vïov]  yîavxollov 
Tafiiav  eveoyi^aias  êWxa.  '£<p,  3453  'O  ôt]fioç  uiimviav  ^sv' 
xiov  ^iKiviov  jievuôlXov  ^vycttéqa,  JiMfioç  ist  geschrieben- 
C.  I.  Gr.  6673  =  C.  I.  Lat.  I.  857  2é§(noç  KXtôâêOç  J&LOiiOV 
hßfQTlvog,  Diese  Inschrift  mit  einer  grofsen  Anzahl  gleichartiger 
Lateinischer  gehört  wie  Mommseii  C.  I.  L.  I.  p.  210  luichweist  ins 
siebeute  Jahrhundert  der  Stadl,  und  zwar  eher  iu  die  erste  als  in  die 
zweite  Uälite  desselben.  Ebenso  steht  (DiXiotwq  I,  nach  p.  56  3te 
Inscbr.  gegen  Ende  MKOfi[oç  Jjsnoftov  'Pwfiäiag  (aus  dem  zweiten 
Jahrhundert  vor  Chr.).  àifx»  3766  fO]  d^jUo$  xai  ^  ßovXij 
lij  ^Aqeiov  nayov^'Anniov  KXwÔtov  l47iftiov  vov  II 6 Ix 
aizoy.çdtOQa  lop  taiziov  tieçyéir^v  (ohne  Zweifel  der  Consul 
54  Yor  Chr.)  Diesen  Inschriften  schliesseu  sich  dann  die  seJür  weni- 
gen Münzen  aus  republikanischer  Zeit  an,  auf  welchen  römische 
Namen  griechisch  geschrieben  Torkonunen.  So  findet  sich  auf  Mûn» 
zen  von  Apollonia  in  lllyrien  0ovôévtoç  (Mommsen  röm.  Mfinzw. 
|).  391),  auf  niakedonischein  raulov  ralov  UoTtXikiov  und  ra- 
jta'or  yiivy.lov  0 ol/.ivviov  (ebend.  p.  375).  Endlich  noch  einige 
inschriftliche  Beispiele  aus  den  ersten  Jahrzehnten  des  Augustus. 
So  avyoQa  in  der  erwähnten  Ehreninschrift  fur  Paulus  Aemilius 
Lepidtts  (EniyQ.  'jSU.  nr.  38),  welche  wahrscheinlich  aus  einem 
der  nächsten  Jahre  nach  der  Schlacht  bei  Actium  stammt,  ytevuinv 
Kav  olrj  lov  Kgianov  ^Eq^.  uqx-  80.  Letztere  Inscijrift  in 
diese  Zeit  zu  setzen,  bestimmt  mich  das  von  Borghesi  in  den  Annah 
deil'  Instituto  Arch.  XX  p.  219  ff.  (vgl.  C  1.  Lat  vol.  I.  p.  473) 
hemoigegebene  Fragment  eines  Beamtenverzeichnisses  von  Luoerlai 
m  welchem  sich 

...NNIVS-L.p.    CANVL  CRISP 
als  Municipalbeamter  im  J.  12  vor  Chr.  lindct^).  Uebersehen  wir  die 

Borghen  stellt  p.  259  die  doppelte  MSgliehkeit  amf,  dau  eHweder  Ca- 
ael[iis]  als  (sonit  oicht  vorkonmeedes)  Cof  nomea  erg Sazt  werden  köane,  to  dass 
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siinintUchen  lusammengeBteUten  Beispiele,  so  1st  die  Zahl  derselben 
nicht  selfi*  grofs,  aber  immer  bedeutend  genng,  um  in  Verbindung 

mit  dem  Imstande,  dass  ans  dieser  ganzen  Periode  kein  einziges 
ov  für  i(  inschriftlicli  erhalten  ist,  den  Gedaokeu  au  einen  bloEsen 
Zufall  auszuscbliefsen 

Die  von  Corssen  betonte  grôfsere  Seltenheit  des  o  im  VergleiÀ 
mit  av  beruht  also  auf  dem  höchst  einfachen  Grunde,  dass  die  erfaal* 
tenen  griechischen  Inschriften  mit  rAmischen  Namen  aus  der  re- 
publikanischen  Periode  im  Vergleirh  zu  denen  der  Kaiserzeit  sehr 
wenig  zahlreich  sind.  Das  älteste,  norh  nicht  ganz  sichere  Beispiel 
fur  ovssü  ist  C.  1. 2943  (Nysa,  t  t.  Chr.)  wo  Fp^t^  ^épthf  ^Syo^t, 
dann  aber  rvaiog  Abnia^  AtyavQ  {AYTOYTl)  steht  Natur- 
Kdi  ist  nun  nicht  auf  einmal  diese  Schreibweise  allgemein  herrschend 
geworden,  sondern  es  beginnt  eine  Tebergangsperiode.  in  der  ov 
allmählich  immer  häufiger  wird,  und  deren  Dauer  sich  nicht  genau 
bestimmen  lâsst,  da  sie  je  nach  den  Localitâten  sehr  verschieden  ist 
Ein  auffallend  frühes  Beispiel  f&r  die  conséquente  Durchfßhning  des 
09=sil  ist  das  Monnmentum  Ancyranum,  welches  mit  Ausnahme  des 
Pränomen  llonliog  durchgängig  so  schreild  ;  ziemlicli  lange  scheint 
sich  dagegen  die  ältere  Schreibweise  in  Athen  gehalten  zu  haben; 
hier  kommt  z.  B.  'Eq>,  HqX'  '^'^^  A&ixiaif  Kalrroçviov  Aev- 
nlav  viàw  IlBiatmt  vor;  die  Zeitbestimmung  der  Inschrift  ist  schwie- 
rig, wahrscheinlich  aber  ist  sie  auf  L.  Piso  Consul  57  n.  Chr.  zu 
beziehen.   So  viel  wird  sich  jedentalls  sagen  lassen,  dass  seit  der 

éie  in  Bede  etekeode  Pereon  swei  CogouBinaiB  Folge  einer  Adoption  vei^ 
einigt  habe  wie  Q.  Servilins  Caepio  Brntnf  und  D.  Janlas  Bratvs 
Albin  vLêf  oder  ober  du8Ctnal[eius]  za  lesen  sei,  ond  eine  Vereinigaog  zweier 
6entilna*en^  ebenfalls  in  Folge  voa  Adoption,  vorliege,  wie  bei  L.  Livias 
Salpf  eins  Galba  (doM  spfitern  Kaiser)  and  C.  Petronins  Pontius  Nlgri- 
n  n  s  (Cons.  790;  nndere  Beispiele  nas  dieser  Zeil  bei  Mominsiui  in  dieser  Ztsehr. 
III  71).  Dorcb  die  oben  angelahrte  attische  Insdirift  dürfte  dieses  Dllemnn  entp 
schieden  sein;  denn  wenn  nach  die  in  beiden  Inschriften  gemeinten  Personen 
nieht  identisch  sein  sollHpn,  so  liegt  doch  jedenfalls  ein  nrknndlicher  Beweis  ßr 
die  Bzistens  einer  Familie  der  gens  Cannlria,  die  den  Beinamen  Crispas  führts^ 
vor,  and  dies  genügt,  am  die  zweite  Borghesis^e  BrhlSmnf  als  die  alleis  m- 
lissige  erscheinen  sa  lassen. 

i)Die  angefahrten  Beispieleseigen  nach,  dass  gar  heia  Unterschied  ist 
zwischen  solchen  Namen,  die  im  Altlsteinischen  eine  Form  mit  o  haben  (Folvioi, 
Polcer,  Popiilias,  Canole ins)  and  solchen  bei  denen  dies  nicht  der  Fnll  ist  (Spn- 
rias,  Salpicios,  Batilias,  Rabrias,  Febraarias,  Lacallos,  Mammias,  Pondsnhis, 
Paldnias). 
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Zelt  d«8  Traian  und  Hadrian  die  Sdireibwwse  m>=üök  herrschen- 
de ist. 

Wie  verhält  sich  zu  diesem  Ergtbniss  die  Literatur?  Bei  Po- 
lybios  sollte  man  die  conséquente  Schreibung  o  =  ü  erwarten; 
doch  hat  unsere  handschriftliche  Ueberliefening  neben  Ko^yna- 
viovç  II  8,  4.  a^aïaôXcty  III,  82,  1.  MoHvtjv  III  40,  8.  Ké- 
Qiov  II,  20,  9.  auf  (1er  andern  Seite  noaTOv(.iioç  II,  11,  1.  7.  12, 
1.  4.  III,  10(5,  6.  und  zwar  ohne  dass  an  einer  dieser  Stellen  llultsch 
eine  Variante  aus  den  Handschriften  gibt.  Oôlovioç  nur  I,  36,  10; 
0ovkovioç  dagegen  11, 1 1, 1. 17.  31, 8^).  Dennoch  zweifle  ich  nicht, 
daüs  der  Schriftsteller  selbst  noaréfiioç  und  06lovioç  geschrieben 
hat,  zumal  bei  dem  viel  jüngeren  Dionysius  noch  die  Form  IloarO' 
fjioçy  bei  Diodor  in  den  Fragmenten  X\,  I  I.  24  dreimal  (Doloviog 
erhalten  ist.  Dagegen  steht  in  dem  vollständig  erhaltenen  Theü  des 
diodorischen  Werkes  (XX,  2,  76)  die  auch  wegen  des  ß  viel  jüngere 
und  gewiss  nicht  vom  Schriftsteller  herrührende  Form  0ovXßiog,  und 
dem  entsprechend  auch  lîotnoépnoç  (doch  s.  u.).  Neben  den 
Spuren  der  richtigen  L'eberlieferuug  haben  wir  also  hier  auch  ein 
Beispiel  dafür,  wie  leicht  die  älteru  Formen  in  den  Handschriften 
verdrängt  wurden,  und  um  so  weniger  wird  ein  Bedenken  gegen  die 
Herstellung  der  nach  inschriftlichen  Zeugnissen  in  republikanischer 
Zeit  allein  gebräuchlichen  Orthographie  im  Texte  des  Polybios  er- 
hoben werden  können.  Bei  I)  i  o  n  y  s  i  o  s  ist  in  unserer  Ucberlieferung 
noch  das  o  vorherrschend;  aufser  dem  angeführten  JloOTOf-nog  steht 
bei  ihm  ^OKOfitov,  ^^fiôXioÇj  ^lavUoXov,  KoçvixokoVj  Kavolrjioç^ 
^Paßok^tog^  Ovißokavog^  2oXm»iog,  Soßw^avt^Vf  ^Fptokoij  <Z>i- 
%6Xv$oif  Afi^yohi^  MoyMcnfdg,  Kogduog  (Curiatius).  Demnach 
wird  man  auch  in  den  Fällen,  wo  in  der  Ueberliefening  ein  Schwan- 
ken statUindet,  diese  Form  aulnelimen  müssen.  So  ist  zwar  meistens 
JovxQijzioç  geschrieben,  aber  ^oxQtjttog  X,  69.  71  (viermal)  X, 
7;  ferner  in  den  Casus  obliqui  des  Namens  Arruns  (über  den  Nomi- 
nativ s.  unten)  ^ld(^ov%og  UI,  50.  ^A^ersi  IV,  63.  ^'A^ùna  III, 
46.  65.  IV,  69.  V,  30.  VI,  5  ;  dagegen  IAqqovv%i  IV,  28.  Uççmh^ 
tog  —  yiçQovvia  IV,  30.  Auch  diejenigen  wenig  zahlreichen  Fälle, 
wo  sich  zufällig  uur  ov  lindet,  werden  dadurch  einigermaiseu  verdäch- 

')  Eine  Anzahl  IVamen,  v  k»  z.  ß.  TIuTiXinç,  ^TiôntoÇy  Nofiaç  u.  i.,  die  von 
der  sonstigen  Entwick^Iung  ties  \  ocals  ü  in  spHtercr  Zeit  wesentlich  abweichen, 
sind  hier  bei  der  Uebersicht  über  den  Gebrauch  der  eluzeloeD  Schriftsteller  weg- 
gelassen, weil  sie  outen  besuuders  behandelt  werden. 
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tig,  mé^jélfiavXa  I,  71.  Kovqia  oâoç  1, 14').  KaXnovigviov  1,  3. 
KôçaovXa  I,  14  (unmittelbar  vorher  Tçlfiohx  und  SviaßoXä).  Bà 

Di  0(1  or  us  freilich  ist  in  unserer  l'elierliererung  das  ov  ganz  vor- 
herrschcDd  ;  der  Schiuss  aber,  dass  deshalb  der  Schriftsteller  wirklich 
80  geschrieben  habe,  wäre  sehr  voreiUg,  zumal  auch  sonst  in  jeder 
Beziehung  die  römischen  Namen  hier  sehr  entstellt  sind^).  Auch 
fehlt  es  nicht  an  Spuren  der  richtigen  Schreibung.  So  findet  sich, 
aiifser  den  unten  zu  besprechenden  Füllen,  in  welchen  besondere 
Gründe  für  die  lieibelialluug  des  o  vorhanden  sind,  XIX,  72  yiav- 
%6)Mg,  XX.  45  OùokôjLivioç  (XI,  84  dagegen  OèoXoviÀViog).  XX, 
91  ist  SolniiiWQ  aus  der  Handschr.  T  in  den  Text  aufisenommen, 
aber  anch  an  andern  Stellen  weisen  die  verderbten  Lesarten  der 
Hdschr.  deutlich  auf  diese  Schreibung  hin  (OXnUiog  XV,  71.  X 
*0}.v/.iniy.inç  XIV.  28^).  ^oriixiov  XII,  53).  L'eberall  da  also,  wo 
durch  eine  Corruptel  der  wohlbekannte  IName  Sulpicius  für  die 
Abschreiber  unkenntlich  geiForden  war,  unterblieb  die  Umwandlung 
des  0  in  das  ihnen  geläufigere  ov.  uihioXa¥o/vç  XI,  40.  Oiewô^tw 
XII,  24  in  der  Hdschr.  im  Text  bei  Dmdorf  OJ€rot;^foy.  Ebenso 
ist  gewiss  XI,  86  aus  ()iL/,o).av6v  (A)  in  den  Text  aufzunehmen 
Ovißo'kavöv;  dagegen  steht  Ovißov?Mv6g  ohne  Variante  XI,  74.  - 
XU,  3.  Endlich  bat  A  auch  XV,  16  die  ebenfalls  bisher  unbeachtete 
Lesart  AwQi/^iog.  Dass  man  nun  durch  alle  diese  Spuren  berechtigt 
sei,  überall  bei  Diodor  o  für  ik  herzustellen,  wage  ich  nicht  zu  be- 
haupten. Daran  aber  ist  kein  Zweifel,  dass  man  consequenter  Weise 
wenigstens  in  denjenigen  iXanien,  wo  sich  irgend  eine  Spur  der  ällern 
Schreibweise  erhalten  hat,  dieselbe  nicht  nur  an  den  einzelnen  Stellen, 
wo  dies  zufällig  der  Fall  ist,  sondern  durchweg  in  den  Text  setzen 
sollte*).   Noch  unbedingter  herrscht  übrigens  das  ot;  in  unserem 

^)  Doch  ist  diei  oberbanpt  nur  Coiyeetiir;  die  Hdschr.  habcD  *Iov^ittç. 
Die  Verwecbselon^  von  Manins  und  Manlins,  Qnintns  ond  Qnlne- 
tins,  Servins  und  Servilius  könnte  allenfolls  schon  dem  Diodor  selbst  tvr 
Last  fallen  nnd  ans  den  mangelhaften  VerstSndniss  des  rSmisehen  Namensystems 
bei  dem  Griechen  sn  erklären  sein;  dass  dagegen  statt  ^vçtoç  fast  durchgehend 
<pQovqioç  gesehrieben  ist,  kommt  gans  gewiss  auf  Rechnung  der  Abschreiber. 
Andere  Beispiele  unten. 

In  diesen  beiden  Fällen  endet  das  vorhergehende  Wort  auf  i. 

*)  Dass  in  unserer  Ueberlieferong  des  Diodor  vielfach  das  ursprüngliche  o 
durcb  ov  verdrängt  worden  isr,  bestätigt  sich  durchaus  durch  die  Mittheilungei, 
die  mir  Herr  Prot  Mommsen  über  die  Lesarten  der  alten  Handschrift  von  Patttos 
macht  Dieselbe  hat  z.  B.  Sohfixtoç  XV,  50.  71.  75.  Aox^toç.  XV,  38. 48. 
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Texte  des  Stra]>o  vor,  wo  ich  mir  nur  uionQÎvoç  p.  244.  Gas. 
*Afi6lkioç  229.  C  ^cvxoAAog^  angemerkt  habe.  Ob  in  allen 
andern  FfiUai  Strabo  ov  geschrieben  hat,  ist  nicht  sicher;  doch  ist 

eine  Aenderung  des  Textes  schon  deshalh  nicht  ralhsani,  weil  ja  zu 
der  Zeit,  als  er  sein  Work  vcrölVentlichte  (17  oder  18  nach  Chr.)  auch 
in  den  Inschriften  schon  das  ov  auftritt.  Bei  Plutarch  ist  das  Vor- 
herrschen des  017  ebenfalls  ganz  entschieden.  Als  Ausnahme  kann 
man  höchstens  die  häufig  vorkommende  Form  ui&ffxolXoç  ansehen. 
Für  das  Gegentheil  Beispiele  anzuffihren,  wäre  überflüssig,  nur  fOr 
diejenigen  Wörter,  die  oben  aus  Inschriften  für  die  republikanische 
Zeit  mit  0  nachgewiesen  sind,  mögen  hier,  zum  Beweis,  dass  kein  an- 
derer Unterschied,  als  ein  rein  chronologischer  zwischen  beiden 
Schreibweisen  existirt,  einige  Belege  stehen:  ov/ov^aç  Anton.  5. 
t^yoïça  Lucnll.  1.  Marceil.  2.  avyovçatv  Aem.  Paul.  3.  Sovlni^ 
Rom.  17  und  oft.  Kavovkr/tav  Numa  10.  Oovlßia  Anton. 
10.  0oikßiog  Marceil.  24.  0ovXxivlag  Marius  3.  Oeßqovdqiog 
Rom.  24  und  sonst  oft.  ^Poi  ziliog  Marius  10.  ^Povßgtog  Cato  9. 
C.  Gracch.  10.  Ebenso  ist  bei  Appian,  Gassius  Dio  und  He« 
rodian  das  ov  durchaus  herrschend. 

Von  der  bisher  dargestellten,  in  den  Inschriften  wie  in  den 
Schrit'lstcllertovlen  deutlich  zu  erkennenden  Entwickelung  weichen 
aber  eine  Anzahl  Namen  in  sofern  wesentlich  ab,  als  sie  noch  weit 
Aber  die  oben  bezeichnete  Zeitgrenze  hinaus  das  o  behalten.  Hierher 
gehört  vor  allem  das  praenomen  Ilànlioç.  In  Athen  hat  man  über- 
haupt nie  anders  geschrieben,  es  findet  sich  diese  Schreibung  noch 
auf  einer  (so  viel  ich  weifs  bisher  unedirten)  Inschrift  des  Geschichts- 
schreibers V.  Herennius  Dexippus^),  also  in  der  Mitte  des  dritten 
Jahrhunderts  nach  Ghr.  An  anderen  Orten  ist  das  ov  hier  wenigstens 
sehr  bedeutend  später  eingedrungen,  als  in  andern  Wdrtem.  Das 
früheste  Beispiel  für  die  Schreibung  TioôfsXiùq  würde  G.  I.  3991 
(unter  Claudius)  sein,  wenn  hier  wirklich  dieser  Name  stände;  aber 
<ier  Stein  hat  yiev/AOv  Ilovniov  ylev/Aov  v\ov,  und  es  ist  nicht 
2U  begreifen,  wie  Franz  novn[X\Lov  ergänzen,  und  so  an  Stelle  eines 

Aveh  die  oben  «ntgesprochene  VermotbaDg,  dass  Diodor  ITotfrc^/fioçgeséliriebeo 
wird  dadurch  bestStlst,  dass  die  Hdsehr.  gewiflinlioh  swar,  wie  die  aadern, 
IToero^^iof,  aber  doch  aech  eioigemal  (XV,  22.  4S  zwehnal)  Homoftioç  bat 

')  In  dea  beiden  Inscbrifteo  desseUteo  und  seines  Vaters  P.  Hereaiiias  Ptole- 
1^  die  C.  I.  380  Ross  Denen  nr.  75  absedmekt  sind,  ist  das  Pranomen  ab- 
S^kürtt  J7o.,  was  aber  auch  anf  jene  MameDsform  scblieCien  Uisst. 
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bekannten  Gentilnamens  ein  bier  ganz  unmögliches  Praenonien  setzen 
konnte.  Sicher  ist  dagegen  Ilavnkiop  ^Ef.  d^x*  (Andros)  in 
einer  Ehreninschrift  des  65  n.  Chr.  in  Folge  der  ptsonischen  Ver- 
schwörung verbannten  P.  Glitius  Gallus  ;  doch  steht  dies  Beispiel  in 
seiner  Zeit  noch  ganz  vereinzelt  da.  Hadrian  heifst  C.  I.  1610  (Ko- 
ronea)  HonXiog  Ailiog  ^Aôqiavàg^  und  ebenso  kommt  mehrfach 
nôjïXiOQ  AÏlioç  in  Verbindung  mit  einem  griechischen  Cognomen 
Yor  (C  I.  2792.  2793.  4679).  Diese  Inschriften  können  nicht  wohl 
älter  sein,  als  Hadrians  Zeit,  wogegen  48 18  mit  Ilovnh^oç  ^ïkioç 
sehr  Wold  l)edeutend  junger  sein  kann.  L'nter  M.  Aurel  tindet  sich 
ebenfalls  Ilonhog  geschriebeu  C.  l  3822^  2.  284U,  ja  sogar  noch 
unter  GalUenus  (IlônXiov  uii%lviov  ^/yvariov  ralkifjvov  6S30). 
Daneben  kommt  allerdings  auch  Jlo^nkiog  in  der  späteren  Kaiser- 
zeit mehrfach  vor,  C.  I.  2226  (Chios).  1585  (bei  Theben).  2561 
(Hierapylna).  Die  letztere  Inschrift  ist  wahrscheinlich  aus  der  Zeit 
des  Constantin,  die  bt-iden  anderen  lassen  sich  nicht  bestimmt  da- 
tiren.  Die  smyrnäische  Inschrift  C.  1.  3188  Hovnkiog  dvt^vnaiog 
u.  s.  w.  ist  mir  sehr  verdächtig. 

Noch  später  scheint  die  Form  IlwSßlioq  aufgekommen  su  sein. 
Die  einzigen  chronologisch  zu  bestimmenden  Beispiele  sind  C.  I. 
2591  (Gortyn,  Elireninschrift  für  1*.  Srptiiniiis  (ieta,  den  Bruder  des 
Septimius  Severus)  und  3182  (Dricl  der  Kaiser  Valerianus  und  Gal- 
Uenus). Sonst  findet  sie  sich  noch  C.  1.  1806.  6242.  6518.  [iïov]- 
ßUaJ  1236  JlovßXica^  6275.  Diesem  Resultat  entspricht  nun 
wieder  die  Ueberlieferung  der  Schriftsteller  ganz  genau,  indem  alle 
bis  in  Hadrians  Zeit  nur  UoTtliog  geschrieben  haben,  auch  Plutarch, 
der  doch  sonst  fast  überall  ov  geschrieben  hat.  Dass  an  einzelnen 
Stellen  bei  Diodor  (XI,  GO.  m')  78.  84.  85.  Xill,  104)  und  bei 
Plutarch  (Public.  12)  Jlaénliog  geschrieben  ist,  hat  gegenüber 
der  ungeheuren  Mehrzahl  entgegenstehender  SteUen  gar  keine  Be- 
deutung, und  darf  also  auch  nicht  im  Texte  stehen  bleiben.  Dagegen 
haben  Appian^)  und  Dio  Cassius  Jlovnkiog.  Die  Form  mit  ß 


1)  Hier  sogar  fTovßXiov  in  einigen  Handschriften.  Ebenso  tiod  n  Haffl*' 
xoXaç  Xf,  60.  85  in  den  Handschriften  die  Varianten  IlovnX,  und  ITovßl.  vor; 
luuidea»  doch  sind  die  Heraosgeber  hier  eonseqnenter  gewesen,  als  bei  den  Prä- 
nomen,  und  haben  keine  von  diesen  Formen  in  den  Text  aufgenommen. 

Wenigstens  an  den  meisten  SteUen  im  BelÜLersohen  Texte;  doeh  steht 
Civ.  I  42,  4ö  nônlioç. 
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komiDt  in  der  Literatur  der  von  mir  behandelten  Zeit  überhaupt 
nicht  Tor. 

Der  Grund  des  viel  längeren  Festhaltene  der  älteren  Form  bei 
diesem  Namen  ist  offenbar  das  aufserordentlicb  häutige  Vorkouinien 
desselben,  wodurch  er  in  der  einmal  recipirten  Orthographie  jedem 
Schreibenden  und  Lesenden  so  vertraut  geworden  war,  dass  eine 
Aenderung  der  Schreibung  hier  viel  schwereren  Eingang  fand. 
Dass.  übrigens  bei  dem  davon  abgeleiteten  UonXikioç  und  den  ver- 
wandten IIoTilUioç  und  noTthxôkaç  dasselbe  Verhältniss  obwaltet, 
ist  zwar  wegen  unzureichenden  Materials  nicht  streng  zu  beweisen, 
aber  es  ist  an  sich  wahrscheinlich  und  keine  Thatsache  der  üeber- 
liefemng  steht  im  Widerspruch  damit  Vielleicht  lâsst  sidi  die- 
selbe Ursache  die  längere  Beibehaltung  des  o  auch  bei  dem  Namen 
Mummius  geltend  machen,  bei  dem  die  Schreibung  mit  o  auch  in  der 
Kaiserzeit  noch  vorherrschend  ist.  Inschriftlich  überhaupt  nur  ^Eçp. 
3404^).  Au&erdem  Mofifiiog  Strabo  p.  381  Cas.  Pausanias  U,  1, 
2  u.  oft  Plut.  Marius  t.  Sulla  9  (auch  MtSfigop  Crass.  10  führt 
wohl  auf  diese  Form  hin).  Dio  Cass.  fr,  76.  Nur  Appian  hat  Moéfi^ 
f^ioç.  Besonders  häutig  ist  nun  zwar  dieser  Name  nicht,  aber  in 
Griechenland  war  er  gewiss  durch  die  Katastrophe  des  Jahres  60S 
so  bekannt  wie  nur  iigend  ein  anderer. 

Eine  ganz  andere  Ursache  liegt  dem  längeren  Andauern  der 
älteren  Schreibung  in  einer  Reihe  weiterer  Fälle  zu  Grunde,  nämhch 
der  Anklang  an  bestimmte  griechische  Worte.  Hierher  gehört  zu- 
nächst der  Vorname  Itcôqioç,  der  auf  Inschriften  immer  mit  o  ge- 
schrieben ist,  und  ebenso  auch  bei  den  Schriftstellern  (sogar  Appian 
Cir.  n,  112)  mit  einziger  Ausnahme  des  Dio  Cassius.  Bei  Diodor 
kommt  der  Name  so  häufig  mit  o  vor  (XI,  1.  37.  48.  68.  75.  Ifl» 
4.  6.  24.  60.  XIII,  68.  XV,  41.  XIX,  5),  dass  das  vereinzelte 
27T0VQ10Ç  (XIII,  7)  gewiss  aus  dem  Text  zu  entfernen  ist.  Auf  dem- 
selben Grund  beruht  ofienbar  die  Schreibung  Nofi&s,  wo  der  Ge- 


*)  PImtareh  b.  B.  wlireibt  hmner  UmlutoXag^  wie  Honltoç, 

*)  Vielleiclit  in  folgender  Weise  nummeBziisetieo  nit  *Sip,  2762  : 

Xoivtov  Ivoy 

Zweifelhaft  wira  dies  freiliehd&dardi,  dauyWieMomnseBbcnerkt,  das  PrMiMH 
nee  Qeiotiis  bei  den  Momndem  sonst  nieht  vorkommt. 

HnoMs  VL  19 
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danke  an  véfioç  desto  näher  lag,  weil  dieae  Etymologie  des  Namens 
so  gut  zu  dem  stimmt,  was  die  Sage  von  Numa  erzShh.  So  schreiben 

denn  Dionysios  und  Plutarch.  Bei  Lu  ci  an  kommt  der  Name 
.an  drei  Stellen  vor,  Ver.  Uist.  II,  17.  Pseudologist.  8.  Macrob.  8, 
und  zwar  bei  Jacobitz  in  der  Form  Nwfiàç.  Aber  an  der  erstge- 
nannten Stdle  haben  die  Hdschr.  Nofiâç^  an  der  zweiten  ist  der 
Name  nur  durch  eine,  allerdings  unzweifelhafle,  Emendation  her- 
gestellt^), und  nur  an  der  dritten,  in  einer  Schrift,  die  dem  Lucian 
abgesprochen  wird,  ist  die  Form  mit  ov  überliefert.  Diese  letztere 
steht  auch  bei  Appian  reg.  2.  Mithr.  22.  Die  fr.  6, 4.  Bei  St  r  ab o  wird 
in  diesem  Falle  gewiss  nicht  viel  auf  die  handschriftlidie  Ueberlie- 
ferung  zu  geben  sein,  zumal  neben  Novfiag  (p.  228. 230  C)  bei  ihm 
Nofiavtia  überliefert  ist  (153.  162.  No/tiavzivovg  2S7).  Auch  in 
diesem  Namen  nemlichisl  die  Schreibung  mit  o  die  herrschende,  indem 
aufser  Strabo  auch  Appian  und  Plutarch,  sowie  die  Fragmente 
des  Diodor  (XXXll,  4,  5.  XXXllI,  16,  1,  hr.  17  dagegen  NavfU»- 
%bfOv)  dieselbe  haben^  Nur  bei  Dio  G  as  s  ins  ist  auch  hier  das  w 
durchgedrungen  (Novfictrcivovç  50,  24,  3.)  Aus  derselben  Analogie 
erklärt  sich  endlich  auch  die  bei  Plutarch  und  sogar  noch  bei  Dio 
Cassias  (f.  4,  11)  vorkommende  Form  NofiijzwQ  für  Numitor. 
Desto  weniger  glaublich  ist  es,  dass  schon  Strabo  p.  229  NavfiltCQ^ 
geschrieben  haben  soll'). 

Endlich  gehM  hierher  wohl  auch,  dass  die  Umbrer  von  allen 
Schriftstellern,  auch  noch  von  Dio,  'Ofiß^iy-ol  (bei  Strabo  auch 
^'OfißQOi;  das  Land  'O^ßQLKrj)  genannt  werden.  Die  Bekanntschaft 
der  Griechen  mit  diesem  Volke  ist  älter  als  ihre  Berübrung^i  mit  den 
R5mem;  schon  Herodot  I,  94.  IV.  49  kennt  sie.  Der  Grund  der  Bei-' 
behaltung  des  o  liegt  hier  doch  wohl  in  dem  Anklang  an  ofdßQog^ 
Ebenso  das  Gentile  'OfußQUiog  Plut.  Galba  24,  inschriftlich  bestätigt 
durch  C.  1.  Gr.  3375  (Smyrna)  Jéxovjuoç  'OvßqUiog  ^êVLOvvôog  — 
'OvßQiyiicf  2emvv07],  In  einem  zwar  ähnlich  klingenden,  aber  wegen 
des  fehlenden  ^  jenes  Anklangs  entbehr^den  Namen  schreibt  Dio 
60, 24,  5  dagegen  Ov/Aßt&ifiog,  Dass  femer  die  meisten  auch  der 

^éovat  Ifo[v]fjiq  tQs  ^vovaiy  S/itt» 
*)  Ueber  die  bei  Dion  y  ties  umI  Âppien  vofkonmeado  Form  iVf/u/i»^ 
s.  «aten. 

[WiiUidi  führt  Plinias  h,  n.  3, 13,  112  «Is  Anddit  der  GriM&ea  an,  die 
Uabrer  seien  seaannt  ^ttod  ûumdaHim  terrantm  imMbu$  tuferf^urmd' 
Tb.  Menunsea]. 
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späternSehriflsteller  (Strabo,  Plutarch,  Dio  Cassius)  SivSetnra 

schreiben,  geht  oiïenbar  aus  der  Analogie  der  Femioina  von  Adjec- 
tiven  auf -oetg  hervor. 

Zu  diesen  Beispielen  kommt  nun  noch  der  Name  Satoçyîvoçy 
der  noch  in  Yerbaltnissmfllisig  später  Zeit  überwiegend  mit  o  gescbrie- 
ben  wird,  ohne  dass  ich  einen  bestimmten  Grund  dafür  anzugeben 
wösste.  SoC.  I.  Gr.  1079  (Megara).  1997c.  2143o.  2821.  2885. 
4757  (an  der  Memnonssäule).  5355  (Teuchira).  6286  (Rom).  6544 
(ebeiulas.)  7251.  Hermes  IV  p.  206  m\  14  (Ephesus).  2(XT0Qvi<jt 
2016  g  (Madytos);  —  Sarovç^li^  dagegen  nur  3210  (Smyrna). 
5100  (Nubien).  6420  (Sutrium').  6620  (Rom).  Die  Form  ^ofve* 
vlvov  in  einer  Inschrift  Ton  Smyrna  C.  Î.  3313  ist  zweifelhaft,  da  die 
Abschrift  sehr  schlecht  ist.  Auch  in  der  Literatur  kommt  die  Form 
mit  0  noch  spät  vor,  z.  B.  hei  Dio  Cassius  57,  22,  5,  und  wohl  auch 
bei  Lttcian  de  bist  conscr.  21. 

Kehren  wir  Yon  diesen  einzelnen  Abweichungen  zurück  zu  der 
allgemeinen  Regel,  dass  im  Laufe  der  Raiserzeit  das  o=ü  mehr  und 
mehr  durch  ov  verdrängt  wird,  und  Tragen  nach  der  Ursache  dieser 
Erscheinung,  so  hat  dabei  auf  jeden  Fall  die  beginnende  Gleichgiitig- 
keit  gegen  die  Quantität  der  Vocale  mitgewirkt.  Allerdings  wird  die- 
ses oi;  in  Versen  gew()hnlich  als  Kürze  gemessen  {Oovpeufwkapéç 
CI.  4721.  KihovloçAm.  Hùvâevwaç  Doch  findet  sich 

^Eq'/.övXiov  C.  1.  'M2^'='E(p.  àçx.  560  und  in  einer  anderen  noch 
unedirten  Inschrift,  und  so  gering  die  Zahl  der  Fälle  ist,  erscheint  es 
mir  doch  nicht  als  ein  reiner  Zufall,  dass  jene  Messung  nur  in  solchen 
Fällen  vorkommt,  wo  das  ü  in  einer  unbetonten  Silbe  steht ^), 
wogegen  das  einzige  Beispiel  der  Länge  gerade  den  Hochton  auf 
dem  ü  bat.  Die  überwiegende  Bedeutung  des  Hochions  für  die  Gel- 
tung der  Silbe  im  Vers  geht  ja  bekanntlich  Hand  in  Hand  mit  dem 
Zurücktreten  der  Quantitätsunterschiede.  Ebendaher  mag  die  In- 
eonsequenz  kommen,  mit  der  C.  L  370  und  Eq^.  %.  2833-^-3851') 

Natürlich  kommt  es  hier  nur  auf  den  lateinischen  Accent  to. 
^  Denn  diese  beiden  Brachstücke  sind  offenbar  von  einem  Stein: 

2S33  3851 
H]ßovlfi     [x]aï     6  ^n/jio[ç 
ITjoçxiav  Maçnov 
JT]oçx(ov  K[â]TùWOÇ 
S]vyajéQa  [r\tJJov  *ä>[ti- 
li^av  jtov[nov]  «ve^iàv  iro»- 

19* 


Digitized  by  Google 


292 


DITTEMiLRGEU 


rilhoç  ^Poxilioç  uiovTToç  gosrhriobcn  ist,  im  letzteren  Namen  op 
für  u  unter  dem  Hocliton.  im  ersteren  o  in  unbetonter  Sill»e.  Auch 
wird  diese  Auflassung  durch  analoge  Thatsachen  der  inschriftlichen 
Orthographie  anterstûtit;  so  durch  die  häufige  Schreibung  o  statt  10, 
die  eben  auch  aus  der  zunehmenden  prosodischen  Unsicherheit  her- 
Torgeht;  von  den  zahlreichen  Beispielen  erwähne  ich  nur  ¥ToXUw 
(C.  I.  Gr.  2958.  3132.  3370.  G799.  5836)  neben  Uwlltov  1988K 
4963  und  nwXlUov  i2936.  5337.  5988.  Beide  Formen  neben  ein- 
ander 3662)  •)  und  iloUa  C  1.  6862  neben  iloijUa  1156.  3148. 
3339.  Ebendahin  gehört  es,  dasrin  einer  ganzen  Anzahl  von  Gen* 
tilnamen  auf  em9  neben  der  gewöhnlidien  Sehreibung  ifëog  auch 
è'ioç')  vorkommt,  Bsvoiluo)  —  Bsvovlêtq  1994*^  (Thessa- 
lonike).  Wovxtui)  6297  (Rom)  (Dovrä'ov  5837»»  (57  n.  Chr.)  Ti- 
vä^  6642  (Rom)  uiov^xüoy  5890  (Rom)  .^oxxû'oç»)  6523  (Ca- 


Wie  ist  aber  der  ISfame  GelHut  Rotiliot  Lupus  avboftuseB?  WSre  hier 
wie  in  den  oben  erwnhnlen  Beiifielen  dte  Vereinigong  sweier  GentUnamen  doreh 
Adoption  ansonehoeo,  so  fiele  es  sehr  anf,  dafs  beide  laaehriften  vbereinstiM- 
mend  das  Prinonen  wegUseen,  wihrend  doeb  anf  derletnteren  daneben  MâçKOV 
lloçxtov  Xamroç  steht  Es  ist  mir  daher  wabrsebeinlicber,  dafs  Gellins  Mer, 
wie  dies  bei  GentUnamen  in  der  Kaiserseit  nicht  gans  nneriigrt  ist,  als  PrVno- 
men  gebrancbt  ist 

>)  Wanowskis  Bebaaptnng  p.  9  „In  ûtÊer^tiOHAtu  Greets  eomtoiter 
nmU(w¥  ùwmimuê^^  ist  also  fiilscb,  and  seine  AalTasmuig  des  VeiWtnisset 
beider  Formeo  ganz  verkehrt,  wenn  er  nadi  Anfohrnng  der  Sehreibnng  Kovtitu 
statt  XoTtiM  fortfSbrt:  eadem  analogia  PotUo,  qui  apud  émue»  terifibatt 
ùondanter  IToWaiv  scribituTj  apud  Dienern  Cats.  $atf»  IZmUuif  muUt,  cum  haec 
produeendi  ratio  ab  illa  non  différât.^*  Von  VerlSngerang  kann  hier  keine  Rede 
sein,  denn  da  Polio  oder  Pol  Ii  0  offenbar  von  Panllus  abgeleitet  ist,  wie 
Glabrio  von  G  la  her,  so  ist  der  Vocal  von  Natur -lang,  und  JTaiiiüwr  die 
correctcre  Schreibweise. 

Vielfach  findet  man  Koxx^Tog,  Kômxuoç,  OviiUUrof  geschrieben.  Da  aber 
Ilm  diese  Zeit  der  Diphthong  tg  in  der  Aussprache  von  i  nicht  mehr  wesentlich 
verschieden  gewesen  sein  I^ann,  so  halte  ich  diese  Schreibang  für  fillseh.  7^ 
muc  im  Vers  Plut.  Rom.  17  ist  wühl  dichterische  Freiheit. 

9)  Die  Abeebrift  gibt  KA0KK6I0C,  was  Franz  als  XoutÙoç  anffaftt 
Viel  niber  liegt  doch  Jt.  (L  e.  X&iywog)  Aomiiioç^  gann  wie  Btfckh  3661  ans 
AAOKKHIOE  A.  Ataati^  macbt.  Die  Abkürmug  JT.  für  Qnintns  (statt  d«i 
gewShnlieheren  Jto.  oder  aneh  Xbv.)  kommt  aveb  sonst  vor,  s.  B.  in  der  k&rs- 
lieb  aufgefundenen  Inschrift  des  Q.  Salpicins  Maximas.  Ueberlunipt  darf  man 
in  den  Abbreviaturen  bei  den  Grieeken  nicht  die  strenge  Conseqnens  der 
rdmisehen  Sitte  suchen.  Uebrigeas  ist  avek  C  I.  5048,  wo  AOKK.  lOY  stiblr 
wohl  eher  Aonmitbv  als  Koxxrfiov  su  lesea.  . 
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maldoli)  OvüXä&v  3747.  3748.  Ki^ejteQiïw  5798  (Neapel)  /7o/i> 
ttêtà  1944  KoKxäa  3343  (Smyrna)  Mavpiïoç  5836  (70  nach 
Chr.),  dagegen  Mavpî^iayàç  3514.  Doch  ist  in  diesen  J)eiden  Fällen 
.  wohl  auch  der  Umstand  mit  wirksam  gewesen,  dass  die  Schrift- 
lichen O  und  E  im  Lateinischen  auch  den  langen  Vocal  bezeichnen, 
und  deshalb  es  noch  nSber  lag,  sie  bei  der  UeberCragung  kteinisdier 
Namen  beizubehalten,  als  in  einem  griechischen  Worte  E  und  O 
für  H  und  12  zu  schreiben,  was  freilich  auch  vorkommt  (EOIZEMON 
C.  I.  5039.  PETOPIKOZ  4788.  lieTPOC  4763  ). 

Neben  o  und  ov  kommt  nun  hauptsächlich  noch  v  als  Vertreter 
▼on  aber  auch  von  ü  vor,  weshalb  von  der  Sonderung  der  fieispiele 
nach  der  Quantität  hier  fast  ganz  abzusehen  ist.  Zunächst  ist  aus 
nabeliegenden  Gründen  diese  Vertretung  gewöhnlich  in  tarnen  auf 
ullus  und  davon  abgeleiteten.  So  lindet  sich  inschrifllich  TeçtvlXaç 
3001  (Ephesus)  TeQtvkXov  4377  Ti]QTvlkiog  ('PIYAAIOC)  2414  c 
(Faros)  Te^vXkiokos  3042  (Metropolis  in  Ionien).  Mctçvka  6648 
(Rom)  Maaéliiaç  5698  (Katana)  MaçvUwif  6255  (Rom)  ^AvréXlov 
3824  i  (Aezani)  nmtéXhm  5861  (Aenarîa)  KatvXXatvoç  5711  (Ka- 
tana). Selten  und  spät  sind  dem  gegenüber  die  Form  mit  ov,  so  Tq€- 
ßovkXa4T69. 40.41  (an  der  Memnonssäule)/iCaTOfAjl€4i'og  7502  (Rom). 
Nor  in  einzelnen  Namen  scheint  die  Form  mit  v  ganz  ausgeschlossen 
sa  son;  so  beiftt  Lu  cull  us  immer  uievuLolXog  oder  uia^navkloß^ 
ebenso  *Ojuoi;iUot;  C.  I.  Gr.  1519  (Athen).  TovçoélXioç  oder  Tov- 
çovXioç  App.  civ.  V,  2.  Dio  51,  8  (doch  kann  in  diesen  vereinzel- 
ten Fällen  das  Nichtvorkommen  der  anderen  Form  auch  Zufall  sein), 
während  sonst  die  Formen  auf  vllog  auch  in  der  Literatur  zu  allen 
Zeiten  voriierrschen.  So  bat  noch  Dio  Gass  ins  l^vrékki^  48,  54, 
4.  MdçvHw  46,  50,  2,  Nach  der  Analogie  dieser  Namen  werden 
4lann  gewöhnlich  die  zweisilbigen  auf -ullus  und' -u  11  a  (bez.  drei- 
silbige auf  -Ulli us)  behandelt,  obwohl  hier  diese  Silben  nicht 
wie  dort  reine  Âbleitungssuffixe  sind,  sondern  der  Wortstamm  mit 
darin  steckt.  So  ist  auf  allen  Inschriften  und  bei  all^  Schriftstellern 
SéXlaç  gesdirieben,  wozu  freilich  die  allgemein  bekannte,  wenn  auch 
ftilsche  Etymologie  von  ^IßvXXa  mit  beigetragen  haben  mag.  Nicht 
ganz  so  allgemein  ist  die  Schreibung  TvXlog  und  TvlXioç,  In- 
schriftlich weifs  ich  allerdings  nur  TvkXiog  nachzuweisen  (C.  I.  247, 
4400  TtlXia  5825),  TvUos  2045.  Ëbenso  ist  der  Name  auf  emer 

*)  n«  F^naea  A^MimvXioç  iui4  AuômUoç^  die  sieh  bei  Ptetandi  hfa  qmA 
wieder  fladen,  stamnea  gewiss  tob  den  Absehreibem  her. 
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Münze  das  Proconsul  M.  Tulliiis  Cicero  des  jüngeren  ^geschrieben ;  s, 
Mommsen  in  dieser  Zeitschrift  III,  269).  Auch  bei  den  SdurifUteUem 
sind  diese  Formen  die  herrschenden,  ausgenommen  Lncian  Macreh. 

8  [ToilXiog)  und  Dio  Cassius  TorUov  49,  43,  6,  ToiîUiOç  36, 
42,  3.  46,  20,  5  TovlUüov  cbendas.  Für  'Poilkoç  (Plut.  Fab.  Max. 
1.  Dio  Gass.  48,  28,  1)  scheint  eine  andere  Form  gar  nicht  vorza- 
kommen. 

VieLseltner  ist  die  Schreibung  mit  o  bei  den  Namen  auf  ühis, 
Üla  und  der  abgeleiteten.  Gans  ausnahmslos  wird  hier  nur  *lV»^txloç 

geschrieben^);  auch  findet  sich  vereinzelt  Aevivkog  C.  I.  2943  (1  v. 
Chr.)  einmal,  daneben  aber  zweimal  uiévtXo^\  Ferner  hat  z.  B. 
Dionysios  (Paicnrvilo^und  P  lutarchCDovoTtUoç; /^cfict^Ào  (ba  cnla) 
Plut  Rom.  26.  Im  gansen  aber  ist  dieses  t>  durch  andere  Schreifann« 
gen  sehr  beschränkt.  Erstens  kommt  nicht  selten  auch  noeh  bei 
Schriftstellern,  die  sonst  ov  haben,  in  dicsrn  Endungen  o  vor,  so  Tov- 
ToXa  Plut.  Rom.  29{TnvTOvXa  ist  dagegen  überliefert  Camill.  33)  3h- 
çolaç  Appian  civ.  I,  64.  69  74.  KaliyoXag  Dio  Cass.  57,  ö,  6.  59, 
1,  1,  und  in  Inschriften  namentlich  in  den  abgeleiteten  auf  -uteh» 
{Ufrnohjttt  3571.  6270).  Noch  hftufig«'  aber  ist  die  Ausetofsung 
des  Vocals,  wenn  eine  muta  vorhergeht,  und  so  sind  in  Inschriften 
und  bei  Schriftstellern  Schreibarten  wie  yléviXoç,  IlçoxXoÇy  JIço- 
nkijïog,  Kätlog,  BvßXoQy  2y:â7ilaÇf  TovaxXov  oder  TvanXw 
tu  8.  w.  sehr  gewöhnlich.  Solche  Formen  kommen  ja  auch  im  La- 
teinischen und  sind  TieUeicht  sogar  die  ursprünglichen.  In  der 
spätem  Kaiserseit  scheint  diese  Synkope  ganz  abgekommen  zu  tseio, 
wenigstens  ist  es  auflallend,  dafs  bei  Dio  Cassius  keine  Form  der 
Art  vorkommt^);  aber  auch  v  und  0  treten  zurück,  und  mit  Aus-  j 
nähme  von  ^FutfivXog  und  KaXiyoXag  bildet  er  alle  derartigen  ! 
Formen  mit  ao:  KottovXog  36,  30,  4  u.  öfter,  uîhttnjloç  37,  30, 
4  u.  öfter.  *Af  j^ovAos  45,  22,  4.  uîwtinovXoç  41,  4.  Bißov- 
Xoç  37,  8,  1.  OiyovXoç  37,  6,  4.  10,  1.  KiytéçovXe  —  Fgal" 
KovXe  46,  18,  \. —  'lavUovXov  37,  28,  l.  46,  44,  5.  45,  1.  Toia- 
xovXoif  58«  24,  1.  —  QaiaovXais  37,  30,  4  u.  ff.  SMtnovXav  43, 


0  InscbrifUicà  Aoùuutç  XhutaiQtoç  'Fmfivloç  G.  I.  2870  (AraMhidä,  nattr 
Hadrian). 

*)  Zweifelhaft  ist  G.  I.  368  (Athen),  Inden  die  Absehriften  theils  uiMlov, 
tiieils  yievTvXov  geben. 

3)  Bei  Plutareh  and  Appian  dagegen  sind  noch  last  aoiiehlielslieb  di« 
lynkopirten  Formen  gebraucht. 


! 
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29,  3.  55,  10,  10.  MsQwlaif  54,  36,  1.  —  nQOKovl^ïog  51,  11, 
4  53,  24,  2.  lénovl^ïog  51,  20, 1.  54,  7,  4.  —  KtHfflaélm  59, 
15,  3.  Wegen  des  langen  û  davon  m  adieiden  ist  Fattvlixov  G.  I. 

2800  (Aphrodisias)  ;  die  Schriflsteller  scheinen  nur  FaiTOvkoi,  Fai- 
%ùvkia,  raiTovhxog  zu  haben 

AUe^dern  Beispiele  von  o  für  ü  stehen  mehr  voreinzelt  da,  und 
es  herrsdit  in  den  meisten  Ffillen  wem'g  Uebereinstimmung  zwischen 
den  einzelnen  Schriftstellern.  Nor  da,  wo  ein  bestimmter  Grand  fftr 
diese  Schreibung  vorliegt,  ist  mehr  Consequenz  zu  finden.  So  wird 
wohl  schon  deshalb  überall  Kanvrj  geschrieben,  weil  der  Troianer 
Kânvç  als  Gründer  der  Stadt  gilt;  ebenso  Kvqig  (Cures)  bei  Strabo 
228  G.,  weil  der  Name  der  Quhriten  und  des  Qiürinus  davon  hei^e- 
küet  werden  soll,  q^ä  aber  (s.  u.)  |;ewdhnlich  dnrch  gegeben  . 
wird.  ^vççevtAf  (Strabo  243.  247.  Diodor.  V,  7,  6.  Dio  Gass.  52, 
43,  2)  erklärt  wohl  Wanowski  richtig  durch  Hinweis  auf  ovççéw. 
In  andern  Füllen  dagegen  herrscht  mehr  Willkür.  Das  polybianische 
^wfdfiog  (1,  58,  9.  00,  4.  62,  7.  III,  21,2.  29,  3.  30,  3)  findet 
gerade  für  die  Sltm  Zeit  eine  Stütze  in  dem  Senatasconsult  G.  I. 
Gr.  5789.  G.  I.  L.  vol.  I  nr.  203  (78  v.  Chr.);  später  kommt  die  Form 
nicht  mehr  vor  {Aovtdtioç  z.  B.  Plut.  Mar.  14.  44.  Cato  16.  Appian 
civ.  I.  74.)  TraxAov  hat  allein  Dionysios,  Tovo'kIov  dagegen 
Strabo  p.  236.  Diodor  XI,  40.  Plutarch  Cato  1.  Luculi.  39. 
iTawmlmp^  Gamili.  39  Pomp.  07.)  Tovanavkov  Dio.  —  Kar&oiw 
Plot  Mareen.  8.  25.  Strabo  282,  Kmfvaiavç  Diodor.  XIX,  10.  Ba- 
welaq  Plot  Marcefl.  29.  Appian  civ.  I,  42  hat  nebeneinander  Ka^ 
waiovç  xaï  Ovsvovoiovç.  IJeQvaivovç  Diodor  XX,  35.  JlsQvola 
Appian  civ.  V,  31.  49.  Ileçovala  dagegen  Strabo  226.  uivaixavcHv 
Plut.  Galba  20*).  Dio  53,  12.  26.  TißvQog  Appian  civ.  V,  28.  Ttîç- 
V9Ç  Dionys.  Séêoaa  Strabo  237.  Appian.  civ.  i,  86.  Dieselbe  In- 
conséquent kommt  auch  siuf  Inschriften  vor.  So  ntBnvçlmy  4963 
(Aegypten,  18  n.  Ghr.)  dagegen  ôeitOQlœveg  5495  (Lilyhäon)  âenov- 


1)  NicbtlateiiÛMke  f^ianea  lasse  ich  dut  da  unberücksichtigt,  wo  nicht  mit 
•ioiger  Sicherheit  angenommen  werden  kann,  dass  die  grieehisdic  Form  eot- 
weder  durch  Vermittcluog  des  Lateinischen  übernommen,  oder  daas  die  nr- 
•prüngUclie  von  der  Lateiuachen  nicht  wesentlich  verschieden  war. 

^)  In  andern  FäUen,  wo  nicht  einmal  in  der  Ueberlieferung  desselben 
Sdiriftatellers  Uebereinstimrouog  herrscht,  beruht  (tie  Form  mit  v  vielleicht  auf 
•iaen  SchreibfiBlikr.  So  steht  Mtniyii  bei  Plot.  Aotoji.  17.  Movtdhn  aber 
Pes^  16. 
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i^imv  5057  (Nubien).  Bavvora  3653.  Bevéara  5139.  40  Bevovatfi 
—  Btpoéatip  in  dieser  Ztschr.  IV  p.  210  u.  19  (Ëphesiu).  vvçfnig 
(turmae)  5054.  Ueber  Bçùvrioç  b.  unten. 

Diesen  zahlreichen  Beispielen  gegenüber  muss  es  auffallen,  dass 
man  in  einem  Falle  nie  ein  v  findet,  wo  man  es  am  ersten  erwarten 
sollte;  in  den  Ordinalzahlen  und  Superlativen  wird  bekannlUch^ 
republikanischer  Zeit  «mut  geschrieben,  während  später  wmis  nnd 
«MMf  neben  einander  besteht,  letzteres  aber  mehr  und  mehr  die 
Oberhand  behSit  (Corssen  I  p.  331),  und  Quintilian  I,  4,  7  bezeugt 
ausdrücklich,  dass  hier  ein  Mittellaut  zwischen  n  und  i  gehört  wurde. 
Nichtsdestoweniger  finden  wir  in  diesen  Fällen  früher  nur  o,  später 
ov  oder  i,  niemals  aber  v  gesdirieben.  Für  Jhtofiog  habe  ich  schon 
Beispiele  angeführt.  Jhovfiog  steht  C  1.  3375  (Smyrna),  JtMiA- 
fiioç  1126.  Sintw)pi6  1295  k.  Smtovfiovhjioç  Plot.  €.  Gracch. 
17.  Jey-i/iiog  lindot  sich  nur  auf  einer  Inschrift  5362^)  und  bei  den 
späteren  Schriftstellern,  nameutlich  Dio  Cassius,  dagegen  sind 
2€7ttifiioÇj  Md^i^ogy  Ma^ifislvog,  Ma^ipLiavéç  sehr  häufig.  Ganz 
ähnlich  verhält  es  sich  mit  den  Formen  Koçvo^xioç  (C  I.  1821  c) 
Koçvovtpixioç  (Dio  48,  17,  6.  21,  1.  6.  49,  6,  1.  7,  5.  18,  6)  und 
Koçvicpixioç  (Plut.  Brut.  27.  Appian.  Civ.  III,  85  u.  oft)  wo  auch  nie 
ein  V  vorkommt,  und  auch  die  oben  besprochenen  Formen  litovçfiulXœv 
und  fÀfQf.dXï.wv  zeigen  eine  gewisse  Analogie  damit.  Mag  auch  nach 
dem  Zeugniss  des  Quintilian  anzunehmen  sein,  dass  in  diesen  Fällen 
nicht  entweder  doder  t'^),  sondern  ein  mittlerer.  Laut  zwischen 
beiden  gesprochen  wurde,  so  kann  dieser  Mittellaut  doch  weder  mit 
dem  griechischen  v  identisch  noch  demselben  auch  nur  sehr  ähnlich 
gewesen  sein.  Ëhcn  darauf  führt  aber  wohl  auch  die  Tbatsache,  dass 
der  vom  Kaiser  Claudius  erfundene  Buchstabe  h,  obwohl  bestimmt 
das  dem  lateinischen  Alphabet  fehlende  Zeichen  fiifar  den  awischenï 
und  u  stehenden  Vocal  zu  ersetzen,  in  Inschriften  niemals  in  den 
oben  erwähnten  lateinischen  >Vürtern,  sondern  nur  an  der  Stelle 
des  griechischen  v  vorkommt^). 

Weil  xa  der  Zeit^  wo  dag  »  ia  diesen  Formen  überwog,  die  tynkopirte 
Form  Jiuftoç  Îm%  alleiii  gebriachlfeh  war. 

")  Wenn  das  aiisdr&eUiehe  Zengafas  des  QniatiliaD  nielH  würOi  so  würde 
ich  aos  den  dargelegten  Tluitsaclien  entschieden  den  SeUnss  sfehen,  dass  Her 
gar  keia  Uittellant,  sondern  ein  wirkliches  v  oder  ein  wirkliches  i  gesprochei 
worden  sei. 

>)  Corssens  Bedenken  (1  p.  28)  wegen  der  Schreihang  bytUùUiMi  and  sein  fir- 
USrnogsversnch  erledigen  sich  einfach  dadnrcb,  dass  im  Griechischen,  wie  ichea 
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Noch  vereinselter  als  v  ist  die  Vertretoog  von  ü  durch  «.  Dies 

ist  ein  lautlich  gar  nicht  zu  erklärender  Vorgang,  da  beide  Vocale 
nicht  die  geringste  Verwandtschaft  haben.  Es  ist  daher  nicht  zu 
überschcD,  dass  er  zunächst  vorkommt  in  einigen  zwar  italischen, 
aber  nicht  römischen  Namen;  hier  muss  die  einheimische  Namens- 
form  von  der  latinisirten  verscbieden  gewesen  und  ohne.Termitte- 
Imig  der  Römer  direct  za  den  Griechen  gekommen  sdn.  So  schrei- 
ben alle  Schriftsteller,  auch  Dio  Cassius,  Bçevtéaiov^)]  ebenso 
an  Ort  und  Stelle  die  Inschrift  5784  ;  die  andere  5783  (ebendaselbst), 
die  BQOvvôeaivwv  hat,  muss  demnach  einer  sehr  späten  Zeit  ange- 
hören. Ebenso  ist  das  «  herrschend  in  dem  Volksnamen  B^^ioç, 
wo  es  noch  Dio  42,  25  hat,  wogegen  bei  Lncian  Alex.  21  nlaai^g 
Bçvxriaç  steht ^)  und  bei  Appian  die  Ueberiieferung  schwankend 
ist  {Bçvttioi  Libyca  47.  59.  Hannib.  44.  54.  57.  61.  Bçovrtioi  Civ. 
V,  19.  Bçhtioi  Samn.  10.  Civ.  IV,  43).  Als  römischer  Gentilname 
findet  eich  inschrifüich  B^avrtitp  Uqalatifti  (Goe.  139  n.  Chr.)  C  I. 
Gr.  3175.  Bf^lf^  K^ianbfffi  (Cos.  224  n.  Chr.)  6707.  Bçi&mùç 
hat  Appian  Mithr.  29.  Bçéwnoç  dagegen  Platarch  Snlla  11.  Danach 
scheint  es,  als  ob  dem  Volksnamcn  das  e,  dem  römischen  Gcntilnamen 
das  ov  oder  v  eigentlich  zukäme.  Diesen  nicht  römischen  Beispielen 
fÜlr  9=ü  schliefst  sich  nun  der  Vorname  Nsfiéçioç  an.  So  ist  geschrie- 
ben anf  der  attisdien  Inschrillt  'Eq>.  a^.  5 16;  auch  ïç».  2586ist  ohne 
Zweifel  N]ef4içiog  Ul^lXiog  su  ergänzen.  Ebenso  aufserhalb  Attika 
C.  Ï.  3475  (Thyateira)  Neinigtoy  Teçévrioy  Ilçeîfiov.  2511  (Kos,  etwa 
um  die  Zeit  des  M.  Aurel)  Neiiieçiov  KaavQixiov.  Nov/jéçiog  findet 
sich  nur  2562  (llierapytna,  wahrscheinlich  aus  Constantins  Zeit,  s. 
Bdckh).  Demnach  muss  es  befremden,  dass  yon  den  Scbriftstellem 
nur  bei  Dionysios  XX,  14  diese  Form  steht,  wogegen  Nwfiigiag  sich 
bei  Diodor.  XiV,  3.  12.  Phitardi  Pomp.  67.  findet.  Die  Ursache  f»r 
den  Gebrauch  des  e  ist  wohl  hier  keine  andere,  wie  bei  dem  eben 

erwShnt,  ßvßXio&^Mfi  ilie  iosdiriftlieli  besfer  iMflubigta  Orthographie  ist,  Ja 
neh  im  Lateinisehea  vorwiegend  hybUetkeea  gesehriehen  wird.  Momnseo  theilt 
wir  Bit,  dase  er  aberimpt  dem  Vorkomnea  dee  elamHeehea  BodutaheM  für 
i/u  auf  laaehriftea  aweifle,  aad  das  gewSliolieh  dafür  gehalteae  Zeichen  h  ^a- 
M  als  eise  graphische  DilfèreBz  vos  Y  «affane. 

*)  Die  Stadt  bestand  schon  lange  vor  der  Griindmig  der  latinisehen  Colo- 
nie, and  dass  der  Name  der  messapisehen  Sprache  angehört,  sagt  ansdrock- 
Uch  Strebe  282  C  rjf  dl  MtüOuni^  yXéwtii  ßqimw»  ^  M^dli}  tov  Umpov 

*i  Doch  aaeh  hier  in  einer  Rdschr.  B^m/ciç. 
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angefdhrtea  Beispiel.  Aach  dieser  Name  ist  Dicht  römisch,  sondern 
sabeOisch,  und  kam  erst  durch  die  VerschwSgening  mit  einem  vor* 

nehmen  Samniten  nach  Rom,  zunächst  in  die  gens  Ft^a  (Momm- 
sen  röm.  Forsch.  19).  Die  griechische  Form  wird  also  auch  hier  nicht 
der  lateinischen,  sondern  direct  der  oskischen  nachgebildet  sein^). 
Als  acht  latemisch  hieiht  yns  also  von  den  Wörtern,  in  denen  ü  dnrch 
t  vertreten  wird,  nur  Nsju^Md^ssNomitor  und  das  davon  abgelei- 
tete Nomen  N9fiett6çioç  übrig.  Letzteres  kommt  insdirifUich  vor 
^Eç.  àçx-  856  (Athen).  Von  den  Schriflstcllern  hat  A p pian  Ne- 
fihwQip.  13,  9  Bekker)  und  Nefiercooiog  (Civ.  I,  72)  Dionysios 
zwar  Nefiénui^,  abei  NofÄittigiog  und  JSo^uiwçia  (XI,  28  IT.),  Die- 
dor  NepimdQiag  XI,  68,  7.  Bei  Straho,  Plutarch  und  Die 
kommen,  wie  schon  erwähnt,  nnr  die  Formen  mit  o  und  av  vor. 
Dass  hier  die  Analogie  von  Neinégiaç  mitgewirkt  hat,  ist  denkbar. 
Vielleicht  aber  ist  diese  Schreibung  auch  daraus  zu  erklären,  dass  der 
Name  Numitor  so  unverkennbar  die  Gestalt  eines  Verbalsubstan- 
tivnm  hat,  und  deshalb  die  Anlehnung  nicht  wie  Nofiêç  und  ähn-^ 
fiches  an  dem  Substantivum  vofiog,  sondern  an  dem  Verbum  vipm 
fand. 

Sehr  selten  ist  die  gänzliche  Auslassung  des  kurzen  n.  0s- 
ßqoQLog  ist  geschrieben  C.  1.  Gr.  6179.  Ich  würde  dies  für  einen 
bloften  Schreibfehler  halten,  wenn  nicht  C.  L  6722  dieselbe  Schrei- 
bnng  wiederkehrte.  Hier  stdit  nftmlich 

. .  A  N  O  N  0)  N  O  6  B  P  A  . . 
Franz  ergänzt  freilich  tvqo]  ö  vwvdiv  [Nlo6\jLi]ßQ[i(ov,  aber  damit 
wird  in  den  wenigen  Buchstaben  ein  dreifacher  Schreibfehler  {v  und 
fi  weggelassen  und  a  statt  i)  angenommen,  wogegen,  wenn  wir  yw- 
VW  {0]ßßf^qim  ergänzen,  Alles  in  Ordnung  ist;  nur  der  senk- 
rechte Strich  des  <D  ist  übersehen  worden.  Analog  würde  die  Form 
'lavâçioç  (OikioTug  V  p.  525,  1)  sein. 

Ich  scliliefsc  hier  zunächst  die  Lautverbindung  qu  an,  denn  in 
Beziehung  auf  den  graphischen  Ausdruck  in  griechischer  Schrift 
hat  das  zweite  Element  derselben  mehr  Analogie  mit  dem  Vocal  4  als 
mit  dem  Gonsonanten  «,  wenn  es  auch  natOriidi  in  Versen  nicht  ab 
besonderer  Vocal  betrachtet  wird,  sondern  mit  dem  folgenden  Vocd 
eine  Silbe  bildet:  Kovivra  ziyüv  O^akeQfj  C.  I.  6212.  Als  Regel 

<)nie  oakiicbe  Fom  Nittmeräi  (Monmen  Uot.  Dial.  S.  282)  Um  lelr 
wob!  dwch  das  j  in  der  ersten  SUbe  VeranUssung  zu  dem  griechischen  e  ge- 
geben, haben  (s.  e.),  welches  ans  der  lateinischen  nicht  sn  efUüren  iit. 
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kann  aiich  hier  die  Vertretimg  in  älterer  Zeit  durch  o,  in  jüngerer 
durch  dv  gelten^).  Im  Einzebien  modificirt  sich  dies  aber  erhehlioh 

durch  den  Einfluss  des  folgenden  Vocals.  In  der  Verbindung  qm 
haben  wir  ganz  der  allgemeinen  Regel  entsprechend  Kovccçtoç  C.  I. 
3845,  Kodçia  C.  I.  Gr.  3342.  5202,  Kovdçta  2686,  wonach  bei 
Herodian  VU,  1, 9  statt  Kva^ivog  hmustellen  sein  wird  Kavaff- 
thog,  zumal  auch  in  anderen  Worten  in  unserer  ganzen  Ueberliefe- 
rung  xv=qu  niemals  ¥or  o,  sondmn  nur  yor  t  Torkommt.  To^ 
ytoväzog  2977.  5884.  5907  (unter  Autoiiiiius  Pius),  und  so  auch 
überall  bei  den  Schriftstellern.  ^îy.ovavovç  C.  1.  3663.  Ebenso 
Kovàôovç  bei  Lu  ci  an  Alex.  48.  Dio  67,  7  u.  öfter.  Dagegen 
findet  sich  neben  KovaÔQÔwaç  (G.  I.  3532.  3548.  3549.  2637. 
3866)  auch  Ktadgäwog  3410  (wahrscheinlich  aus  der  Zeit  M.  Aurels) 
Koôq5%oç  2052.  4732  (an  der  Memnonssäule,  130  n.  Chr.)  5996. 
6716.  KoôçttriXXtjg  5858'*  Koôçatiavt'jv  4345,  unci  dieselbe  Dop- 
pelform auch  bei  den  Schriftstellern.  KovaÔQàtog  hat  Dio  70,  2. 
72,  4.  KovaÔQctvtitt  Plut.  Cic.  29''FiiSfttpf  xovad^dri/y  Rom.  iCo* 
d^oß  Herodian  I,  8,  4.  Daraus  ergiebt  sich  das  Resultat,  dass 
Aberall  wo  die  Silbe  qua  den  Hochton  bat,  dieselbe  in  regelmifsiger 
Weise  durch  xoa  oder  xova  ausgedrückt  werden  muss,  während  in 
unbetonter  Silbe  daneben  auch  die  Zusammenziehung  in  xw  oder  xo 
stattfinden  kann,  wenigstens  seil  der  Zeit  Hadrians  und  der  Antonine. 
Weniger  einfach  stellt  sich  die  Sache  bei  qui,  indem  hier  ndben  xoi, 
später  xov«,  noch  die  offenbar  auf  Ässünilation  beruhende  Schreib- 
weise ncvi  und  die  Zusamroenziehung  zu  nv  stattfindet.  Hierbei  bat 
zunächst  die  Quantität  des  i  einen  sehr  wesenllicben  Einfluss.  Für 
nämlich  tritt  gewöhnlich  xt;i,  niemals  aber  xv  ein^).  So  steht 
^AwiTmfiK^g  G.  L  Gr.  3751,  und  immer  bei  den  SchriflsteUem 
(Strahn  161.  165  u.  a.  a.  0.  Appian  Gi?.  V,  92.  Dio  39,  46.  53,  12). 
Dass  das  t'  hier  lang  ist,  beweist  Tibull  D,  1,  33  : 
Geyitis  Aqvitanae  celeber  Messalla  trium^his. 


0  Für  das  Letztere  gehen  die  folgendeB  fiaispide  Uoreidienden  Bewei«; 
dass  aber  früher  xo  die  ragelBäfsige  VertretuDg^  v9n  qu  war,  dafiir  spricht  v»r 
allem  die  gerade  io  dem  am  frühesten  und  allgemeiosten  recipirtea  PrÜBeaeo 
Qaintus  bis  weit  in  die  Kaiserzeit  hinein  festgehaltene  Schreibung  Kâivroç. 

Dass  die  Quantität  des  i  hier  einen  Unterschied  macht,  scheiat  noch  Nie- 
■iad  keaerkt  zu  haben.  Goraaen  I  p.  74  führt  als  Beispiel  für  xv=qui  auch 
dtmtoßia  aas  S  t  r  a  b  o  an.  Dies  muss  jedoch  ein  Irrthun  aein.  &rab»  acliraibt 

die  andero  SehriftateUer  inmar  ItUmtavUt, 
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lénvîvok  (die  Stadt  Aqninani)  Strabo  p.  237  C.!4iitvlpog  (eio 
M.  Aqaions  kommt  auf  einer  MOnie  bei  Ifommsen  Mûniw.  653 

vor;  freilich  könnte  man  auch  l^xvXXioÇy  lAxoviXXioç  emendiren) 
Plut.  Sertor.  13.  Taçxvhioç  Diodor  37,  22  a.  Die  Schreibweise  xovt 
ist  hier  nicht  unzulässig  aber  selten,  io^novhog  App.  Civ.  II»  110. 
SayKOvirioç  Dio  ö9,  13,  2. 

Für     dagegen  tritt  regdmâiing  nv  ein,  und  zwar  ist  hier  bei 
manchen  Wörtern  die  Schreibweise  xvi  geradezu  ausgeschloasen, 
während  sie  bei  andern,  wenn  auch  sehr  selten,  daneben  vorkommt. 
Erstercs  gilt,  wie  es  scheint,  von  den  Namen  Aquila,  Aquillius, 
AquUeia.  Uxvlag  C.  I.  1997  o.  2193.  3435.  ölOO.  5790.  Die 
Schreibangl^xviitoi;  7142  steht  ganx  Tereinzelt  da  und  ist  mir  ver- 
dächtig, zumal  auch  bei  allen  Schriflstellem  ^AialXag  fiberiiefert  ist. 
l^yivXiog  0i\evl4/.i'Xliog  C.  I.  2920.  6369.  Vischer  Epigr.-Apchaeol. 
Beitr.  aus  Griechenland,  n.  64  p.  55.  L^xtA/a  1999.  Wxt'A«/vç) 
2562.  6200.  Der  Name  der  Stadt  Aquileia  ist  mir  inschriftlich  nicht 
yorgekommen;  bei  allen  Schriftstellem  ist  iänvltfta  ûberii^ert 
(Strabo  214.  216.  Appian.  lUyr.  18.  OY  III,  97.  Lucian.  Alex.  48. 
Herodian  YIII,  22  AT.  ^nvXijaioi  ibid.).  Nicht  so  unbedingt  isit  die 
Ausschliefsung  der  Schreibung  xvt  bei  denjenigen  Worten,  die  mit 
Quirin  US  zusammenhängen.  Inschriftlich  kommt  hier  allerdings 
fast  nur  die  Tribus  Qnirina  Tor,  und  zwar  nie  mit  xvi  geschrieben. 
KvQêlrç  oder  JCv^/yç  steht  C.  I.  2400.  2789.  2803.  2880.  2910. 
2922.  2942  d.  3081.  82.  83.  3462.  3497.  3695e.  5754.  5804. 
5842.  6771.  Selten  Äovi^eiV^  3831a  15  (Aczani)  6607  (Rom)*). 
Ebenso  Kvçrjviog  in  einer  oben  angeführten  Inschrift  Kvçeivlav  C. 
I.  4346.  Bei  den  Schriftstellern  ist  einstimmig  überliefert  der  Name 
des  Gottes  Kvçl»og  (Dionys.  II,  48.  63.  Plut  Rom.  28.  29.  Numa  2. 
Dio  fr.  5, 6. 41, 14. 43»  45. 51. 19),  qtXéfjiiva  KvqîvéXiw  Plut.  Numa 
7.  Aueh  in  dem  Namen  des  collis  Qtiirinalis,  der  sonst  sehr  ver- 
schieden gegeben  wird  {Kv(}7vog  X6q>og  Strabo  234.  Kvçlvioç  h 
Dionys.  II,  37.  38  u.  sonst.  KvQiväXiog  Appian  civ.  III,  93.   Dio  fr. 
6,  2.  èv      Xöq^q)  tffi  n((oçayoQ9VOfth<^  Kvqivi^  Plut.  Rom.  29) 
hat  doch  immer  die  erste  Silbe  %v.  Nur  für  Quxrüu^  wa  Stfabo 
228.  230.  Dionys.  II,  46.  Plut.  Numa  3.  Rom.  19.  29.  kvqitai 

')  Ueberhaupt  kommt  hier,  wie  bei  xvt—quty  daneben xoi nndxotr^vor, aber 
viel  seltener  als  xv.  TçavxovtXliog  5S38  (Neipel,  71  n.  Chr.).  ZiifaU  ist  » 
wobl,  (lass  von  dem  Namen  Q  nie  tas  sich  inschriftlich  keine  andere  S^reibttV 
findet  als  Xoinrog  2455  (Thera)  und  Xovt^toç  3835  (Aezani). 
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I  •  schreiben,-  hat  Dio  Cassius  immer  Kviçîtat,  mà  erne  Âenderung 
!i  ist  nicht  wohl  zulässig,  da  die  Zahl  der  Stellen  eine  sehr  bedeutende 
;i  ist.  Aehnlich  steht  es  mit  Taçm  vioçy  was  ebenfalls  die  allgemein 
:    herrschende  Form  ist,  wogegen  l^agaviviog  bei  Luciaa  Macrob.  8 
.   steht.  Doch  zweifle  ich  hier  an  der  Richtiglieit  der  Lesart,  nicht  nur 
weil  es  sidi  um  eine  einzige  Stelle  handelt,  sondern  auch  weil  Ta^- 
tolnoç  nur  in  zwei  Handschriften  (BV)  steht,  während  die  andern 
>  die  gewöhnliche  Lesart  zu  haben  scheinen.   Endlich  gehören  hier- 
:  '  her  noch  Tava%vkkig  (häufig  bei  Dionysios)  'HaxvXivoç  Strabo  234 
G.  EanvXhoQ  Dionys.  II,  37.  AiaiKvkBiov  Appian  I,  58.  AimtvXbw 
'  Phitareh.  Sulla  9.  ^^xv/tii/ilioy  Dionys.  XH,  14.  Demnach  erscheint 
•i:  was^t*  fisst  ebenso  ansnahmlos  als  xvfssçuï^). 

Eine  gesonderte  lietraclitiing  verlangt  der  Name  Quintus  und 
;t  seine  Ableitungen.  Einerseits  hat  sich  hier  die  älteste  Schreibung 
/  Kiivzoç  sehr  lange  gehalten,  offenbar  aus  dem  oben  zu  /7ô/r- 
ho^  angefilhrten  Grunde.  Diese  Form  ist  herrschend  in  den  In- 
sduriften  und  Schriftstellern  bis  Appian,  der  noch  Kéivroç  und 
l'  Koivtiog  schreibt.    Wenn  bei  Plutarch  Marrell.  5.  Camill.  36 
KovivTog,  Cato  21  KovitTuovog  steht,  so  kommt  dies  jedenfalls  auf 
Rechnung  der  Abschreiber.  Allerdings  kennen  Inschriften  der  Kaiser- 
^  zeit  diese  Formen,  Kovivvog  5094  (Nubien)  5712.  28  (Katone) 
4713e  (Aegypten)  Küvlvra  6212  (Rom),  abbrevirt  Kw.  2785 
:  (Aphrodisias)  ;  doch  lässt  sich  die  Zeit  nicht  näher  bestimmen.  Sicher 
dagegen  ist,  dass  die  Form  Kvivvog  sehr  jung  ist;  die  einzigen  sicher 
zu  datirenden  Beispiele  sind  (DiUoxcjq  I  p.  518  Z,  7  Falov  Kvivtov 
;  ^Ifäqgov  MoQa^ütviov,  Diese  Inschrift  scheint  zwischen  IdS  und 
211  nach  Chr.  zu  fidlen*).  In  dieselbe  Zeit  gehört  'Ef.  àçx.  3831. 
Audi  die  Insdiriften  C.  L  5921.  22,  ^Kéivtog  haben,  fidlen  unter 

^)  Etwas  àiesem  xv^tpiinnà XVI = qui  analoges  fiodet  sieb  auch  soost  hier 
Qodda  beim  vokalischen  und  cuusouantischen  u.  So  ^vXXœç  für  Suillius  vnd 
Xttkvîvoç  fîir  Cal  vioas.  So  ist  wohl  auch  die  in  der  Literatur  zuweilea  vor- 
komnende  Schreibung  '  Y^/ar^oç  (Vi  ri  a  tus)  zu  erklären. 

')  Dass  sie  im  Allgemeine  a  um  die  Zeit  desSeptimius  Severus  fallt,  ist  sieher. 
Eine  genauere  Zeitbestimmung  sucht  Neubauer  Comment,  epigr.  p.  87  ia  den 
Wftrteo  der  gleichzeitigen  Inschrift*^.  açX'  2831  „joiv  f/eyiaxtov  xaï  ^natà» 
Wtv  vmoxQatôçmv.^^  „Quaerentibus  nobis  çui  Septimü  Smeri  rndoU  «na  im^ 

nüi  Geta  et  Caraealla**  Diet  ist  aber  fiOsch, 
dem  bekanntlich  erhob  Septimius  Severus  im  J.  198  n.  Chr.  teiiMn  Soha  Cara- 
^*lli  zum  Imperator  and  Aogastus  nnd  regierte  bis  zu  seinem  Tode  211  a.  Chr. 
•it  ihn  gemeinschafUieh. 
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Septimius  Sereras.  2023  Ehreninschrift  des  Kaisers  Decius  Traianus; 
5337  ist  chronologisch  nicht  naher  zu  bestimmen,  und  2744  (<Z*À. 
Kvivv.  ^'Eqwç  Movd^iog)  fallt  erst  unter  Constantius  Chlorus, 
Ganz  entsprechend  ist  non  auch,  dass  die  emsigen  Schriftsteller,  bei 
denen  diese  Form  Yorkommt,  Herodian  {Kvimioafov  I,  8,  5) 
und  Dio  {Kéivtoç  und  KvIvtiùç  sehr  hSnfig)  sind.  Noch  etwas 
anders  steht  es  mit  dem  Gentile  Quintilius  und  dem  Monatsuaiuen 
(Juintilis.  Hier  kommt  auch  die  Form  KvvxiXioç  vor;  KvvvrjXiog 
2588  (Gortyn),  und  mit  Verwechselung  der  beiden  Vocale  Kivzvkia 
1738.  Auch  scheinen  die  Formen  mit  vi  oder  v  hier  schon  etwa» 
firûher  eingetreten  zu  sein.  Wenigstens  ist  hei  Âp pian,  der  doch 
KéivtoçmA  Koivtioç  hat,  civ.  IT,  106  und  V,  97  ftrtir/ÎUoç  geschrie- 
ben, ebenso  bei  Plutarch  Camill.  30.  33  Kvivzilluov  eîôwv,  Sulla 
27  Kvvziliuv^).  Dass  Dio  so  schreibt,  versteht  sich  von  selbst,  und 
Kvlmlke  steht  auch  bei  Lucia n  Macroh.  1. 

Endlich  kommt  auch  in  einzelnen  Fällen  x  fur  çtf  mit  gänzlicher 
Unterdrflckung  des  zweiten  Elements  vor.  Die  Schreibung  Jlgä- 
nivKOç  C.  I.  6430  ist  streng  genommen  nicht  hierher  zu  rechnen,  da 
es  diese  Nebenform  auch  im  Lateinischen  gibt.  Dagegen  heifsen  die 
Aequer  u^Iml  bei  Strabo  228  C,  und  Diodor,  AIacivoL  bei  Diony- 
sios,  Plutarch  und  Appian,  die  Aequiculer  AUiuXoi  Dionys.  II,  72. 
Diodor  XIY,  117,  3. 

Für  den  Gonsonanten  t?  hat  das  Griechische  ebenfalls  zwei 
hauptsächliche  Ausdrucksweisen,  durch  ov  oder  durch  ß.  Dass  im 
ersteren  Falle  nicht  etwa  die  Griechen  aus  Unfôhigkeit,  den  Gon- 
sonanten V,  den  sie  in  ihrer  eigenen  Sprache  nicht  hatten,  zusprechen, 
den  Vocal  statt  dessen  gesprochen  haben,  sondern  dass  sie  nur  in 
der  Schrift  das  ihnen  fehlende  Zeichen  durch  das  des  nahe  ver- 
wandten Vocals  ersetzten,  beweisen  die  metrischen  Inschriften,  die 
dieses  ov  durchaus  als  Consonant  behandeln.  Ovißie  als  Anfang  des 
Pentameters  C.  I.  6789  ^lloviov,  ev^d/Aevoç  Ausgang  des  Penta- 
meters 5975.  Oval^g  5798.  KöQovii^ig  6244.  %(wvofta  Ow^ 
Ausgang  eines  Hexameters  5820. — G.  L  2569  {2iéMvi^  d/JS^Bç)  ist 
die  Lesart  nicht  sicher,  und  überdies  kann  hier  ebensowohl  der  Name 
Salluvius  (s.  u.),  wie  Salvius  gemeint  sein.  Danach  sieht  man  gar 
keine  Möglichkeit,  Accentua tionen  wie  Ooloviag,  2€çovioç,  Ovr^gog, 
Smvti^  zu  rechtfertigen;  denn  in  allen  diesen  Fällen  steht  doch 

>)  Dionysio t  digcgea  hat  aveh  hier  vmvtiSv KotvrüJm  VllI,  55. 
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der  Accent  auf  einem  Baebstaben,  der  nicht  nur  im  Lateinischen  ein 
Consonant  ist,  sondern  von  dem  auch  urkundlich  feststeht,  dass  ihn 
die  Griechen  als  Consoiianton  ausgosprochen  haben.  Das  Verhâltniss 
zwischen  ov  und  ß  ist  nicht  so  schart  zu  bestimmen,  wie  bei  o  und  ov 
für  tt,  sondern  es  herrscht  viel  individuelle  Willkür.  Nur  soviel  whrd 
man  sagen  dürfen,  dass  ov  Dter  ist  und  in  republikanisch«  Zeit  fast 
ausschUefsIich  vorkommt,  wogegen  Später  ß  mehr  in  Gebrauch 
kommt,  ohne  doch  jemals  gänzlich  die  Oberhand  zu  behalten,  denn 
noch  in  der  Zeit  Constantins  gibt  es  Inschriften  in  denen  das  latei- 
nische V  durch  ov  bezeichnet  wird.  Zum  Beleg  für  diese  Behaup* 
tung  führe  ich  nur  Folgendes  an:  die  Inschriften  aus  republikani- 
scher Zeit  haben  ov  bis  auf  eine  attische,  0tUa%iaQ  I  p.  288,  aus 
dem  zweiten  Jahrhundert  vor  Christus,  wo  jîe^tùç  BaUçtoç 
AvXov  Fcûjitaloç  steht,  und  eine  von  Wescher  in  Delphi  gefun- 
dene, welche  Bißia  (Vibia)  hat  (Bulletino  deir  Inst.  1861  p. 
133).  Auch  bei  Polybios  ist  durchweg  ov  überliefert M.  In  der 
Kaismeit  beginnt  dann  ß  einzudringen,  jedoch  im  Allgemeinen 
spiter  als  ov  fur  ^  aufkömmt;  so  hat  das  Mon.  Ancyr.  noch  conse- 
quent ov  für  V,  während  es  doch  schon  ebenso  ausnahmslos  in  jün- 
gerer Weise  ov  für  u  schreibt.  Dasselbe  chronologische  Verhâltniss 
geht  auch  daraus  hervor,  dafs  zwischen  der  altern  Form  OoXoviog 
und  der  jüngem  Wovkßios  als  üebeigangsglied  immer  nur  Chiv- 
lovêog  Torkômmt  (C.  I.  Gr.  5843.  6414.  6635,  und  so  bei  Appian 
und  Dio  Cassius,  wogegen  schon  Plutarch  0ovXßiog  hat),  nie- 
mals 06Xßwg.  C.  I.  5838  (Neapel,  71  v.  Chr.)  hat  fünf  Beispiele 
für  ot;=v,  zwei  im  Anlaut  {QvaléQioÇj  OvéçQioç),  drei  im  Inlaut, 
und  dem  gegenüber  nur  eins  mit  ß^  nämlich  Oovkßiog.  5836,  un- 
gefihr  gleichseitig,  hat  nur  OvUßioSt  ^Oïitéwiioq^  2€ov^çoç,  Her- 
mes IV  p.  192  no.  8  (Ephesos,  nicht  yor  Hadrian)  Odeißiov  OvSqop 
Aulßilloy,  Diese  und  andere  Beispiele  zeigen,  dafs  um  jene  Zeit  ov 
noch  vorherrschend  war;  auch  widerspreclieu  sie  wenigstens  nicht 

^  DioM  TbatMche  des  fast  auscUieralicheD  Vorkommeiis  von  ovW  «in  d«r 
r«pdifikaÛ8€he«  und  des  langeo  Fortdanenu'  dieser  Orthographie  ia  der  Kaiser- 
nil  genOgt  ▼oUkonmea  warn  Beweise^  dass  das  sneeUsehe  ß  vor  unserer  Zeit» 
iMlaang  neeli  gar  nidt,  vnd  aneh  spater  bis  in  die  eonstaatiaiscbe  Zeit  wenjg- 
•tsas  aiekt  allgenein  in  der  neugriechischen  Weise  ansgesprodien  worden  ist 
Dem  das  NebeaeinanderTorkomiieB  der  Schreibnngen  ov  vnd  f  ist  nnr  dann  er* 
UirHcby  wenn  beide  den  lateiniseben  Lant  nor  annSbemd  ausdrückten.  Wire 
^  sine  OS)  deM  Laute  des  lateiniseben  v  gans  genau  entspreebend  gewesen,  so 
tttle  das  ugenane  ov  gar  niebt  daneben  besteben  kennen. 


304 


DITTËNBËRGËR 


einer  Beobachtung,  die  ich  an  der  üeberUeferung  bei  Plularcb  ge- 
macht zu  haben  g^ube,  dass  nlmlich  das  ov  im  Anlaut  länger  fest- 
gehalten wurde  als  im  fnlanf,  und  dass  speciell  wieder  in  der  Verbin- 
dung lu  die  S€hreibiing  mit  ß  am  frfihosten  herrschend  wurde. 
Doch  ist  die  handschriftliche  Ueberlieterung  viel  zu  schwankend,  und 
widerum  die  Inscbnfltexte  zu  wenig  umfangreich ,  um  zu  einer  be- 
stimmten Entscheidung  kommen  zu  können.  Noch  der  Name  des 
L.  Verns  wird  gewöhnlich  Ovrjqog,  viel  seltener  Bfjqoç  geschrieben, 
und  auch  später  gibt  es  Inschriften,  in  denen  ov  uberwiegt.  So 
steht  C.  I.  Gr.  3162,  in  der  constantinischen  Zeit,  0Xaoviavov  und 
^Aovidioç  und  daneben  Beißwg.  Auch  die  Schriftsteller  der  spätem 
Zeit  weichen  sehr  von  einander  ab.  Dio  Cassius  hat  au=v  wider 
mit  derselben  ausnahmslosen  Consequenz,  wie  Polybios,  Ludan  da- 
gegen hat  es  nirgends,  sondern  schreibt  ß  in  Oaßtogivog  Demonax 
12.  ^igßiog  Macrob.  8.  Bivâe^  Nero  5,  und  et;  fiir  ev  in  ^€vt]Qi' 
avog  (s.  u.).*  Die  Ersetzung  von  v  durch  ß  kann  wohl  nur  ihren 
Grund  darin  haben,  dass  das  griechische  ß  sich  in  der  Kaiserzeit 
bereits  sehier  jetzigen  Aussprache  anzunfihem  begann.  Bekanntlich 
hat  aber  auch  das  Lateinische  h  in  dieser  Zeit  eine  ähnliche  Wandhmg 
der  Aussprache  erfahren  (Corssen  I,  131).  Bei  dieser  Vermischung 
beider  Laute  in  beiden  Sprachen  kann  es  nicht  auflallen,  wenn  man 
hin  und  wider  auch  umgekehrt  ov  für  ß  oder  für  lateinisches  h  ge- 
schrieben findet.  Gar  nicht  selten,  aber  ausschliefslich  in  Italien  v^r- 
kommend,  ist  die  Schreibung  Seovaatög  G.  Î.  Gr.  5856.  5917. 
5992.  6004.  4014.  6682.  Von  lateinischen  Namen  aber  wiisste  ich 
nur  Oviovla  6564  anzuführen,  was  doch  wohl  Vibia  heifsen  soll. 
Zu  'Pdaviog  C.  1.  3543  bemerkt  Böckh  „Est  Rabius,  nomen  ex 
Cieeronê  cognihm."^  Aber  an  der  einzigen  Stelle  Ciceros  (in  Verr. 
act  sec  I,  34»  87)  ist  statt  L.  Rabius  hergestellt  L  Fannius.  Ein 
Nomen  Ravius  (von  ravm)  könnte  es  dodi  gegeben  haben ^). 

^icht  ganz  selten  und  ziemlich  alt  ist  auch  die  Auslassung  des 
Gonsonanten  t;  zwischen  zwei  Vocalen.  Am  nächsten  liegt  dies,  wenn 
der  vorhergehende  Vocal  ov  ist,  und  nun  zwei  ov  in  ganz  verschie- 
dener hiutlicher  Geltung  nebeneinander  zu  stehen  kommen  würden. 
So  ist  2alloéiog^)  schon  geschrieben  in  der  Inschrift  Hermes  VI 

*)  [E»  iithioreieliand  beseugt;  s.  B.  I.  N.  Sm  6620  Fabr.  517.  246.  641 
358.  B.  HiUiaer.] 

«)  Attoà  ia  d«n  bteiniaehea  Teste  der  hsehrift  ist  MUch  8ALLVI0  s^ 
aehriebeo,  ebenio  oft  ia  aBalogon  PSUeo,  s.  B.  FLAVS  für  Fl  a  vas  auf  eiaar 
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p.  7  aus  (lor  Zoi!  des  (dritten?)  niithiadnlischen  Kriegs,  und  ^«nz 
entspreciiende  Fälle  sind  bei  Strabo  'lyoviov  p.  227  Cas.  ^a- 
voviov  239  Maçoviov  241.  Ebenso  bei  Dionysius  1,  14  Ma- 
Qoétov  V,  61  jicnfoviimp.  Dies  scheint  aber  später  ganz  abge- 
kommen zu  sein;  seit  ßti^v  aufkam,  war  dem  erwähnten Uebelstande 
leicht  abzuhelfen,  und  so  finden  wir  auf  Fnschriften  Berpnvß^og, 
bei  Plutarch  Klovßioc  gesclirieben.  Aber  selbst  Dio,  der  docli  nie 
,^  schreibt,  lässt  den  Consonanten  nicht  weg,  so  dass  sich  bei  ihm 
Kkwnviw  49,  44,  3.  52,  42,  4.  noKoéwioç  53,  20,  2  '/ov* 
onivtiùç  46,  51,  3  findet.  Auch  nach  andern  Vocalen  als  ov  kommt 
aber  diese  Auslassung  schon  ziemlich  früh  vor,  so  IQxrurtor  zur  Zeit 
des  Augustus  C.  I.  2167 d  (Mitylene).  Tlöirlinv  ^Oy.tdiov  JTorrXiov 
vtov  ^fp  açx.  3374  (Athen,  Zeit  nicht  näber  zu  bestimmen).  Auch 
C.  I.  305  (Athen),  wo  tiöckh  iOxroioç  Jwç,  Evnvçiôrjç  schreibt, 
kann  nichts  anderes  als  der  römische  Gentilname  Octavius  vorliegen, 
fl^ss  ein  soldier  ganz  als  griechischer  Individualname  einfach  mit 
dem  Vaternamen  im  Genetiv  verbunden  auftritt,  ist  in  der  Kaiscrzeit 
durchaus  nichts  Ungewöhnliches.  Hieselbe  Form  findet  sich  bei 
Dionys  IV,  45,  während  an  den  andern  Stellen  freiHch  'Oyctdoviog 
geschrieben  ist  V,  21.  50.  VI,  4.  5.  1 1.  Dennoch  halte  ich  es  nicht 
fût  unwahrscheinlich,  dass  an  der  zuerst  an^föhrten  Stelle  allein  die 
vom  Schriftsteller  herrührende  Form  sich  erhalten  hat,  während  an 
den  andern  von  den  Abschreibern  die  gewohnlichere  eingesetzt  ist.  — 
NofiißgtoQ  ist  geschrieben  C.  l  6179,  und  ebenso  noch  bei  Dio  57, 
18, 2,  der  doch  sonst  nirgends  mehr  das  v  WQglâsst.  Sogar  in  einer 
lateinischen  Inachrüt  von  Ephesus  in  dieser  Ztschr.  IV  p.  209  n.  IS 
hat  der  Steinmetz,  offenbar  ein  Grieche,  Noemher  geschrieben. 
\4ittvov  C.  I.  4750  wird  auch  als  Genetiv  von  Avianus  zu  deuten 
sein.  —  Bei  Üionysios  findet  sich  aul'serdem  Bâillai,  bei  Strabo 
Boiavov  250  BelÀoaxovç  208.  (Pcroiwog  schreiben  IMutarch  und 
Appian  immer,  0aové¥iog  dagegen  Dio.  Man  wird  also  diese 
Encheinung  als  hauptsâcblicb  der  Zeit  des  Cäsar,  Augustus  und  Ti- 
berius angehörig  betrachten  dürfen  ;  nur  in  einzelnen  Fällen  hält  sie 
sich  bis  in  die  spätere  Kaiserzeit. 


Mfiaze  bei  Moaimsen  MüiiswesMi  p.  512.  Dodi  flauba  ich,  da»  io  aUea  diesen 
Füllen  U9  oder  vu  gesproeheo,  und  nur,  fins  aas  demselben  Grande  wie 
in  Gneehiscben,  um  nicht  nnmittelbar  hintenrfnander  dasselbe  Zehdien  swei- 
mal  mit  Yersebiedener  Gsltnay  zu  setzen,  ein  einfaches  /^gesclirieben  worden  ist. 
Hermes  TL  20 
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Später  ist  eine  andere  Schreibweise;  es  werden  nemlich  nicht 
selten  die  Diphtonge  ort*,  <r,  und  ov  zur  Bezeichnung  der  Lautver- 

bindungeii  ai\  er  und  bv  verwendet.  So  liiidet  sich  (Dlavioç^)  4899 
(unter  Di<M  lelijin).  T.\\\.  5055.  5806.  (Dlavla  7127.  0Xaviav6g 
4683  (unter  Comniodus).  ^viölov  3413^).  AvilXiB  6894.  'Ox- 
tavla  2174 — £i;  hauptsächlich  in  ^«dgi^.  So  C.  L  4713b  (unter 
Hadrian)  2114c.  2124b.  3485.  Sei  r^geia  (Fest  su  Ehren  des  Se- 
ptimins  Severus)  3428  Eigenthfimlich  ist  die  Schreibung  ^eoijqov 
3423.  kduimt  f.o  für  £r  nicht  nur  in  dem  Psephisiiia  von  Ani- 

phipolis  C.  1.  2208  vor,  soudera  auch  in  der  Kaiserzeit  kenne  ich  ein 
sicheres  Beispiel  ;  in  der  von  Kumanudes  Ualiyyeveata  1868.2'efrr. 
23.  a^.  1512  gegebenen  Inschrift  von  Sunioff  steht  deutlich  avêo  top 
nad'iâQOvaafiivav^),  Am  seltensten  ist  die  in  Rede  stehende  Erschei- 
nung hei  or,  wo  ieli  nur  Aoi'/oç  für  Novius  aus  mehreren  attischen 
Inschriften  kenne;  ebenso  ist,  wie  ich  sclion  bemerkte,  bei  Phitarch 
wahrscheinlich  !Aqioviotoq  zu  schreiben  Nach  den  iDschrifÜicben 
Zeugnissen  könnte  diese  Schreibung  etwa  im  Anfang  des  zweiten 
Jahrhunderts  nach  C3iristu8  aufgekommen  sein,  doch  sind  nur  die 
wenigsten  hierher  gehörigen  Inschriften  genau  zu  datiren,  und  es 
wäre  daher  auch  uiögHch,  dass  sie  schon  etwas  älter  ist.  Bei  Diony- 
sius allerdings  wird  Avtviivoç^  wie  wenigstens  in  den  Handschrif- 
ten steht,  zu  beseitigen  sein,  da  an  andern  Stellen  (1,  71.  III,  43) 
\doveif%hfoç  überliefert  ist,  und  in  andern  Wörtern  eine  solche  Ortho- 
graphie bei  ihm  nicht  vorkommt  (Aixùvhiov^  X)}tvéovioç  oder  Xhi- 
xxiïoç).  Ebenso  steht  bei  Slrabo  214.  15  Tifiavov,  doch  will  ich 

Hier  ist  man  mit  dem  Accent  in  grofser  Verlegenheit.  Einerseits  ist  du 
V.  hier  Consonant,  nnd  es  scheint  abo  aneh  hier  widersinnig,  den  Aecent  darauf 
zu  setien.  Aadererseits  ist  diese  Orthographie  gewiss  dadurch  begründet,  das« 
man  damals  begann  Sberhanpt  die  griechischen  Diphthonge  wie  ao  nnd  er  za 
sprechen;  das  etv  und  iv  in  jenen  lateinischen  Worten  ist  also  dnrchans  keio 
anderes,  als  wie  es  dainals  auch  in  griechischen  gesprochen  wurde;  nnd  io 
diesen  wird  dodi  gewiss  Niemand  Von  der  Regel  abzngdien  wagen,  dass  das 
Accentseichen  im  Diphthong  auf  das  zweite  Element  gehört. 

^  Jh$9gitntdoviiioç'Hlt6â<aQOç  4955  (aoter  Autooiaus  Plus). 

Indessen  ist  auch  ooch  zur  Zeit  des  Septimius  Severus  die  Schreibweise 
2:^01  rjçoç  weitaus  überwiegend.  C.  I.  2S74.  34S3.  84.  94.  4965.  ÖO.  84.  89.  91. 
94.  97.  4G80.  47ü5.  4S63.  5001.  2:i-ßnn(i)  3509.  ^ißriQtfi.)  3503. 

*)  iVnch  einem  in  meinen  Mauden  befindlichen  Papierabklatsch  kann  darso 
keiu  Zweifel  seio.   Kum.  giebt  äpev. 

Davon  zu  scheiden  ist  noch  der  umgekehrte  Fall^  wo  Ov  für  f^O geschrie* 
ben  ist,  wie  OvXrwùf  Bullethio  deir  Institoto  arch.  1862  p.  27. 
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hier,  da  die  andere  Schreibart  dieses  Namens  nieht  in  der  Ueberliefc- 

rung  vorkommt,  die  Möglichkeit  nicht  hesdeiten,  dass  Straho  so  ge- 
schrieben hat;  sonst  bot  er  aWerdiü^&'Fäovevvav  210,  Oaovswia 
217,  Aaoviviov  230  ff.  Dass  übrigens  diese  Orthographie  nie  herr- 
schend wurde,  beweisen  aufser  den  oben  für  leov^QOç  ang^ûhrten 
-Inschriften  anch  die  Schriftsteller,  von  denen  zwar  Lncian  Sevij- 
Qiavog,  Dio  und  Herodian  dagegen  ^soiiîçoç  sdireiben 

Der  Grund  dieser  Erscheinung  kann  kein  anderer  sein,  als  dass 
die  Aussprache  von  av  und  er  vor  Vocaleu  wie  av  und  ev,  wie  wir 
sie  im  Neugriechischen  finden,  damals  zuerst  aufzutreten  begann^). 
Ein  merkwürdiger  Reweis  für  die  Existenz  dieser  Aussprache  in  der 
Kaiserzeit  ist  auch  die  Sehreibung  TTaovlXha  C.  I.  6^5  (an  der  via 
Latina).  Denn  nur  wenn  damals  av  schon  nicht  mehr  dem  römischen 
Diphthongen  öM  gleich  klang,  konnte  man  sich  veranlasst  sehen,  diesen 
letzteren  durch  die  Combination  der  beiden  Vocalzeicben  a  und  ov 
auszudrücken.  Dasselbe  beweist  auch  die  Schrdbung  %<neaitißaaep 
für  xorr€oxetWcy  C.  I.  3693.  Es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  dass 
die  Vorwandlung  des  zweilen  Elements  des  Diphthongen  in  dem 
(onsonanten  v  zuerst  vor  Vocalen  eintrat;  vor  Con!?onanten  durfte 
wohl  im  Allgemeinen  im  Alter th um  die  vokalische  Aussprache  hei- 
behalten  worden  sein;  dass  jedoch,  wenn  auch  erst  sehr  spat,  in 
ânzelnen  Gegenden  (Italien),  die  neugriechische  Aussprache  af,  efyor 
harten  Consonanten  eingetreten  ist,  geht  wohl  aus  dem  Schreibfehler 
djieXêfpreQOç  )  fïir  (XTrfJ.svxHQog  (1.  I.  5992h  hervor.  » 

Nur  theilwcise  gehört  unter  den  hier  behandelten  Gesichtspunkt 
die  Orthographie  der  Wörter,  in  denen  nt  Torkommt  *).  Allerdings  ist 
diese  Consonantenverbindung  im  gewöhnlichen  Griechisch  im  Inlaut 
selten,  im  Auslaut  ganz  unzulässig.  Aber  als  eine  hieraus  sich  er- 
klärende Ahwciclning  darf  die  Weglassung  des  n  im  Griechischen  aus 
dem  einfachen  Grunde  nicht  angesehen  worden,  weil  es  im  Lateini- 
schen ebenfalls  weggelassen  werden  kann.  Die  Körner  haben  ja  aller 

0  Selten  ist  v  für  tr  io  andern  Fällen,  s.  B.  Xttlviifeiv  —  Xnlvivov  *Etp, 
i^X'  3125.  'XuQVivravmv  DioD ys.  ^  ,  61. 

*)  Die  seltenen  lleiapiele  mit  ovoov  sind  dann  nach  der  Analogie  jener 
bebtndeH. 

T  fiir  ^  null  eonit  in  italiselien  and  sieilisehen  htchriflen,  tvyoTQoç 
G.  L  S767  (Rhegion);  itnââi  anf  einer  fieiliscken  hschrift. 

*)  Ueber  diese  Worte  hat  W.  Schnits,  ptaetHoHM  orthoepicae  iMuM 
Bona  1858,  sehr  eingebend  gehandelt,  jedoeh  nnr  lait  Rfieksieht  anf  die  Qnnnti- 
tSt  des  Voeols,  wogegen  er  die  Weglassnng  des  v  vnbenieksichtigt  lüsst. 

20* 
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Wahrscheînliclikeit  nach  hier  gar  kein  consonantisches  n  gesprochen, 
sondern  die  uns  aus  dem  Französischen  bekannten  Nasalvocale.  Nur  in 
sofern  könnte  man  eine  Ahweirhung  des  griecliischen  Schriftge- 
brauches erwarten,  als  im  Auslaut,  wo  das  Griechische  diese  Veriun- 
dung  gar  nicht  kennt,  das  n  weggelassen  werden  müsste,  wShrend 
diese  Weglassui^  im  Lateinischen  zwar  hftufig  vorkommt,  aber  nicht 
nur  nicht  nothwendtg,  sondern  strenggenommen  nicht  einmal  zulässig, 
viehiK'hr  als  Nachlässigkeit  zu  betrachten  ist.  Und  in  der  That  Hn- 
det  sich  in  diesen  Namen  mit  Ausnahme  einiger  Inschriften  itali- 
schen Ursprungs  immer  das  v  weggelassen.  BàXrjç  C.  T.  2292 
(Dolos)  OioÀi;^  t969. 4074. 4611. 5789  (Neapel)  KlijfttigbOSS  (Nu- 
bien), noéôrjç  4078.  5838.  5843  (Neapel)  nçaiorjç  0iXlawQ  IV  p. 
344  n.  2  Col.  3.  Z.  80.  Beispiele  fur  Kçijayctjç  s.  o.  Auf  drei  Inschrif- 
ten dagegen  kommen  die  Formen  mit  v  vor  C.  1.  5754  (Malta)  Ugav' 
äijvg.  60r2c  (Horn)')  Ä>j?axiyvs. 6584  (ï{om)OidXrjvç,  Bei  Schrift- 
stellern ist  mir  nur  die  Form  ohne  y  bekannt^),  abgesehen  von  den 
oben  aus  Inschriften  angeführten  Namen  noch  in  dem  Flussnamen 
Ovfprjg  bei  Strahn  23'3.  IMe  Länge  des  Vocals  steht  in  allen  diesen  fest 
und  deshalb  ist  gewiss  nicht  C.  I.  5043  mit  Xiehuhr  OvdX]evç  zu  er- 
gänzen (die  Abschrift  giht  OMC)^).  Aus  demselben  Grunde  kann  auch 
kein  Zweifel  sein,  dass  beiDionysios  V,  15  und  36 'L^^^org  (Amins)  ge- 
schrieben werden  mnss;  zumal  hier  auch  noch  die  Analogie  der  grie- 
chischen Declination  hinzukommt,  die  wohl  ein  -ovg  -oiroçt  aber  kein 
-  og,  -  ovTog  kennt.  Wenn  Corssen  I  p.  258  einen  Unterschied  in 
der  Weise  statuirt,  dass  das  e  in  diesen  Formen  bei  der  zweiten 
Conjugation  schon  von  Natur  lang  sei,  bei  der  dritten  und  vierten 
dagegen  durch  den  ËinÛuss  des  ns  gedehnt  werde»  so  wird  dieser 
Unterschied  durch  die  bischriften  nicht  bestätigt,  die  ebenso  Over- 
Xs¥Tog,  ïloéÔwraç,  OdaXëVTBÏvoÇj  OXœçsvrla  schrieben,  wie 
Kçijoy.EVTOç ,  Uçaioeiza.  Ja  das  einzige  Beispiel  des  rj  in  einem 
casus  obh'quus,  C.  1.  5788,  wo  durch  ein  oüenbares  Versehen  Kgija- 
xr^vta  steht,  betrifft  zufällig  gerade  ein  Wort  der  dritten  Coi^ugatioa. 


0  Die  loMkrift  ist  sieht  dttirt,  aker  jedenlUli  lehr  jugi  da  de  die  Tauro- 
kolien  betrifft 

*)  Auber  wo  sie  lateinische  Appellatira  oder  A^Jeetira  als  Worte  der 
fremden  Spraehe  in  unveründerter  Gestalt  aafohren,  wie  die  von  Corssea  ans 
Phitaroh  aogefiiluten  9mt(f(H  und  n&t^tç» 

Ebenso  hat  Sintenie  kei  Pint  Anten.  4  gewiss  ait  voUem  Reekt  ans  Hand« 
iekrifteo  êtx(nç  statt  der  Vnigate  dcx/e^  beigestellt. 
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N«g  es  also  sonst  um  die  ursprüngliche  Quantität  des  e  in  der  zweiten 

Conjugation  stehen  wie  es  will,  sicher  ist  dass  dem  Participiuni 
ein  Stamm  mit  kurzem  e  zu  Grunde  liegt,  welches  nur  im  Nominativ 
durch  den  EinfluTs  des  ns  lang  wird  (vgl.  auch  Schmitz  p.  16 ff.). 

Im  Inlaute  dagegen  ist  die  Beibehaltung  des  v  erlaubt,  und  wenn 
in  dem  einen  Wort  gewöhnlich  dasselbe  steht,  im  andern  aber  weg* 
bleibt,  80  lassen  sieh  dafür  schwerlieh  Grfinde  auffinden.  Beibehalten 
wird  das  v  in  x^iaog  C.  1.  3497.  3751,  ay.xr^voov  ovr^lXoTov  in  dieser 
Ztschr.  IV  p.  215  no.  29  (Ephesus),  und  den  Namen  Krjvatoçiag 
6519  (Rom)  Krivaoqivift  und  Kr^vooqiviquv  2698b  (Mylasa)  und 
KtfVaœf^éiva  6661  (Rom).  Nur  in  einer  attischen  Inschrift  *Eg>.  oqx- 
84  steht  Krjatoçehw,  Umgekehrt  finde  ich  nicht  anders  geschrieben 
als  Oçtijoioç  (C.  I.  4922.  4784  und  überall  bei  den  Schriftstellern). 
Auch  für  die  Adjectiva  auf  -otsis  ist  die  gewöhnlich»)  Form  die  mit 
ausgelassenem  v,  so  xaotçr^oiv  3SS8.  NaQßtuvrjoiag  5800  und  so 
sehr  häufig  bei  den  spätem  Schriftstellern,  s.  B.  '^Kvl^^aioi  bei  Ue- 
rodian,  ^ovfäotnnfaioif  Naçfitavijaioi^  Kogäovßijinot  ^  Oèti^ 
wjaioi,  KiQTtfOioi  bei  Die.  Dies  sind  keine  griechischen  Formen, 
sondern  dem  Griechischen  etwas  angenäherte  lateinische  (s.  oben  S. 
145),  daher  sie  auch  erst  hei  diesen  späteren  Schriftstellern  unter 
dem  wachsenden  Einfluss  lateinischer  Sprache  aufkamen»  während 
noch  Plutarch  Gato  58  und  Appian  civ.  II,  98  'Itvxaioi  statt  Ovf  t- 
xj^ViOi  schreiben^).  Selten  sind  Beispiele  mit  beibehaltenem  v  in  der- 
artigen Worten:  (DQexrjvaia  C.  I.  5470.  KaivBivr^vaiv  ^E(p.  uqx»  59. 
Schwankend  ist  der  Gebrauch  in  Constantius  und  Constantiims; 
KuivaTavzii^  C.  L  3449.  Kuvozarrivtfi  4ni  ;  dagegen  Kwaidyiiog 
2018.  2745. 

QL  Von  d^jem'gen  Veränderungen  der  lateinischen  Namen, 
welche  durch  die  Rücksicht  auf  ein  ähnlich  klingendes  griechisches 
Wort  veranlasst  werden,  habe  ich  den  gröl'stcn  Tlieil  schon  gelegent- 
Uch  hei  den  beiden  ersten  Hauptgesichtspuukten  behandelt.  Ausser 
einigen  vereinzelten  Fällen^)  bleibt  mir  nur  noch  eine  Gruppe  von 

^  Dais  dagegtti  tcfcoa  Appitm  Civ.  V,  2  XAaatoç  6  JTu^fni^toc  iifixhai^ 
sdkreibt,  kann  oieht  attffkUeo,  4«  er  es  als  wirklidea  Oeioameo  anffasst. 

*)  Bakin  mag  die  bei  deo  Schriftstellern  vorkommende  Schreibung  ^oXo- 
ßÜXttg  gereelinet  werden,  die  sich  doch  wolil  ans  doilo(  erklärt.  In  der  einsigen 
Inschrift,  wo  ieh  diesen  Namen  fefonden  so  haken  mich  erinnere»  *£jiiyç,  &vinâ. 
40  s  'JBf .  «0r*  4060  steht  in  letsterem  Ahdraek  /loXmßülur,  wihrend  in  dem 
ersterea  die  linke  Seite  der  Inschrift  fehlt. 
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Wörtern  zu  behandeln,  die  im  Lateinisctn^n  von  lux,  Inc-i»  lierkom* 
men,  bei  den  Griechen  aber  wegen  levxâg  mit  ev  geadirieben  wo'den. 
Am  häufigsten  kommt  so  das  Pränomen  Aëv%ioç  vor.  Ânssehlîefs- 

lich  diese  Schreibung  findet  sich  in  der  ganzen  reimblikanischen  /eil 
Cl.  1520.  2335.  2416.  2520.  25611).  28155.2^20.5870.  Eben- 
so  unter  Augustus  in  Athen  açX'  ^0.  ^En.  àrexâ.  und  3S  ander- 
wärts G.  L  2943  (Nysa)  3524  (Kyme).  ?iur  in  dem  Namen  des 
L.  Caesar,  des  Enkels  und  Adoptivsohns  des  Augustus,  ist  Aovictoç 
geschrieben  i\  l.  312  (Athen).  Dagegen  beifst  er  ^erxtog  im  Monu- 
nienliim  Aiicyninum;  ferner  C.  1.  3053c  (Trapezeiiolis  in  l^ln  ygien) 
AavKioç  ^ lovXioç  1712  (Delphi)^).  Der  C.  1.  3G08b  vurkomniendc 
ist  ein  älterer  L.  Caesar  aus  republikanischer  Zeit.  Demnach  kann 
nicht  entschieden  werden,  oh  die  Inschrift  ^Emyq,  *£U.  nr.  51  B: 
To  xofvoy  Amwiôùv  udévxtop  ^loéXiov  Kaloaça  eveçyért^v  awf 
den  Sohn  des  Augustus  zu  beziehen  ist  (»der  nicht.  Auch  auf  seiueu 
Münzen  konuncn  beide  Formen  vor  i^Eckhel  Vi  ]>.  17J.)  Abgesehen 
aber  von  diesem  besonderen  Fall,  der  sicli  aus  dem  über  Tsße^iog 
Gesagten  leicht  erklärt,  ist  noch  unter  Tiberius  nur  A^vhioç  nach- 
zuweisen (C.  1.  2325.  3461).  Dagegen  kommt  seit  Claudius  aufeer 
Alben  die  Form  mit  ov  in  Gebranch  und  nimmt  an  Uaufigkeit  fort- 
wahrend zu;  so  ist  geschrieben  unter  Ciaudi  us  C.  I.  2623  ((iypern), 
4697b  (Aegypten),  unter  Nero  2222  (Chios);  unter  Galba  4957 
(Aegypten),  Vespasian  5838.  43  (Neapel),  Traian  130t>  (Kythera), 
2876  (Milet),  Hadrian  4721  (Aegypten),  3148  (Smyrna),  2870 
(Branchidä).  Seiten  ist  daneben  Cevitt og  C.  1.  3991  (unter  Nero) 
501)0  (Horn,  unter  Hadrian).  >ur  in  ALhen  scheinl  man  die  ältere 
Form  consequent  festgehalten  zu  haben;  sie  lindcL  sich  noch  C.  I.  269 
^Eni  ui£vxlov  Ov[i]ßovX[k]iov  'Inndqxf^  a^wcog  unter  Hadrian. 
Seit  der  Thronbesteigung  des  L.  Veras  jedoch  verschwindet  auch  hier 
die  ältere  Form  gänzlidi.  So  wird  in  den  zahhreichen  Ehrentnschriften 
des  L.  Verus,  C.  1.  352.  Hoss  Demen  00  (Athen)  C.  I.  1047  (iMe^w) 
1068.  22l7((:hiüs)2347k  iSyros)  2405  (Astypalaa)  2582  (Ilicrapytna) 
,  42831»  (Patara)  und  in  denen  des  L.  Seplimius  Severus,  1320,  2878 
(Milet)3412  (Phokaa)  3873.  4371.  4863;  4964  (Aegypten)  immer 
uiovmioq  geschrieben.  Aufiiillend  ist,  dass  C.  1.  286  (Athen,  unter 
Septimius  Severus)  erst  Aevxiog  jimmiov  J?r/fl  i^/()/^ç,  dann  aber 

')  Allerdings  ist  hier  die  Lesart  unsicher  und  die  Hiosiuetznng  des  Geotil- 
namens  ein  N  erstol's  gegen  die  ofCcielle  Titolalur,  «io  sie  aof  griecbisclieii  I»' 
scbrifteu  freUieli  zuwcileu  vorkoiomeB. 


Digitized  by  Google 


BÖMISCHE  NAMEN  IN  GRIECHISCHEN  INSCHRIFTEN  311 

uiovxiog  Smmg  und  Aovxiog  "YaXog  steht.  Doch  mag  das  Vor* 
kmnmen  der  ilteren  Form  in  so  spSter  Zeit,  und  die  Inconseqiicnz  der 

Orthographie  in  dorselbnu  Iiisclirifl  sich  daraus  erklfiren,  dass  der  Name 
an  der  ersten  Steile  geradezu  als  griecliischer  beliandcit  wird,  wogegen 
er  in  den  beiden  andern  Fällen  als  wirkliches  lateinischea  Pränomen 
auftritt  Von  den  Schriftstellem  hat  noch  Appian  jiei^ioç^  Dio 
und  Lucian  dagegen  Aûvklioç^). 

Noch  allgemeiner,  als  in  diesem  Prän(»men  wird  ev  geschrieben 
in  dem  Volksnamen  yiev/.avoi,  denn  so  hat  au<*h  noch  Dio  (z.  B.  38, 
37,  5),  und  überhaupt  habe  ich  den  Namen  nirgends  anders  ge- 
schrieben gefunden.  Inschriftlieh  Aetxavév  C.  I.  3526  (Kyrene). 
Der  davon  abgeleitete  Gentihname  dagegen  erscheint  C.  I.  5136  (K\- 
rene,  unter  Augustus)  in  der  Form  yfovydnog,  und  sogar  das  Co- 
gnomen ^^ovxavoç  hei  Dio  (Xiphilinus)  62,  29. 

Ferner  finden  wir  das  €v  in  u-ievy.oXXog,  wo  es  sich  ungefähr 
ebenso  lange  gehalten  zu  haben  scheint,  wie  in  Aevniog.  Bei 
Plutarch  wird  wohl  trots  dâ  grofsen  Schwankens  der  Handschrif- 
ten Überall  AethoXXog  herzustellen  sein.  Inschriftlieh  findet  sich 
diese  Form  in  den  oben  angeführten  Inschriften  des  L.  Lucullus  Pon- 
ticus  und  seiner  Tochter,  yïovAOvkXctv  dagegen  C  1.  1999  b.  Jn  an- 
dern Fällen  dagegen  ist  das  ov  von  Anfang  an  ausschliefslich  ge- 
bräuchlich gewesen,  so  in  dem  Stadtnamen  Lnceria  {Aovxaqia  bei 
Polybius,  Aavy^BQia  bei  Strabo,  Diodor,  Appian)^).  Sonderbar  ist, 
dass  sich  Liiciliiis  nie  anders  als  ylovy-iliog  oder  ^iovAiXliog  ge- 
schrieben findet,  obwohl  doch  dieses  dornen  von  dem  Prânomen 
Lucius  gebildet  ist,  wie  Scrvilius  von  Servius  und  Publilius 
von  Publius  [NachtrâgUch  finde  ich  uievviiXlov  C.  I.  3S5Bd]. 

Allerdings  kann  es  in  allen  diesen  Fllllen  von  eù:=sa  Zweifelhaft 
erscheinen,  mit  welchem  Recht  ich  sie  unter  dem  Gesichtspunkt  der 
Umformung  des  Laleinischen  nach  einem  griechischen  Worte  {Xsi  xog) 
gefasst  habe.  Da  in  den  saliarischen  Gesängen  Leucesie  und  noch  in 


^       *)  Diss  bei  Diodor,  Plntareh  und  Appian  snweUen  di«  jüngere  Form  aber- 
'^^ÎHert  ist,  kann  nicht  befremden.  Eher  erscbeint  es  auffallend,  dass  bei  Dio 
'  tassios  einmal  (41,  17,  2)  Atvxtoç  steht;  doch  kann  kein  Zweifel  sein,  dass  auch 

hier  Aovxioç  herzustellen' Ist* 

^  Mit  diesem  Stadtnamrn  hat  die  bei'  Plut.  Rom.  2  als  Mutter  dér  *A»jUi} 

vorkommende  Atvxagfa  wohl  nichts  zu  thun.  Ob  aber  diesem  Namen  überhaupt 

eine  Italische  Form  mit  «  tu  Grunde  liegt,  ISfst  sich  nicht  sagen,  da  ja  diese 

ginie  Genealogie  eine  griechische  Erfindung  sein  kann. 


DIT  TEiNBLKGEU 


luschrifteii  der  Kai&erzeii  Leucetio  vorkommt,  so  schliefst  Corsseii 
I  p.  673,  der  griechiscbeo  Form  Aeviuog  läge  ein  lateinisches  leu- 
ehu  zu  Grunde,  und  Mommsen  stimmt  dem  bei.  Dass  der  Name  im 
Lateinischen  einmal  so  gelautet  haben  wird,  ist  auch  mir  wahrschein- 
lich. Aber  diese  Form  muss  in  dem  Pränomen  sehr  früh  erloschen 
sein,  da  unsere  ganze  l  eberliclening  in  liitciuischer  Sprache  nichts 
iiitlir  davon  weifs,  vielmehr  schon  die  älteste  der  Scipionengrab- 
schriften  Lv/oim  schreibt.  Die  nähere  Bekanntschaft  der  Griechen, 
abgesehen  von  einigen  Städten  Unteritaliens,  mit  den  Römern  kann 
aber  nur  wenige  Jahrzehnte  vor  der  Zeit  dieses  Denkmals,  im  pyrrfai- 
sclien  Kriege,  begonnen  haben.  Freilich  soll  nach  Plutarch  Camill. 
22  (Arist.fr.  559Uose)  schun  Aristoteles  einen  AevAtog  als  Retter 
Korns  im  Kampfe  mit  den  Gaiiiern  genannt  haben  Aber  der  Um- 
stand, dass  uns  diese  Stelle  nur  indirect  durch  das  Zeugniss  des  Plu- 
tarch erhalten  ist,  lässt  die  Möglichkeit  offen,  dass  dieselbe  aus  einer 
dem  Aristoteles  untergeschobenen  Schrift  stammt.  Und  diese  Mög- 
lichkeit wird,  für  luich  wenigstens,  zur  absoluten  Gewissheit,  wenn 
ich  ihr  die  Thatsachc  gegeuiibcrstelle,  dass  in  dem  ganzen  Corpus  der 
erhaltenen  aristotelischen  Schriften  nichtein  einziges  Mal  auch 
nur  der  Name  der  Stadt  Rom  vorkommt^),  obwohl  doch  unter  diesen 
Schriften  ein  an  historischen  und  ethnographischen  Details  so  reiches 
Werk  wie  die  Politik  sich  helindet!  Wie  sehr  den  Zeitgenossen  des 
Aristoteles  Alles,  was  nordwärts  von  den  campanischen  Griechen- 
städten lag,  im  Nebel  verschwamm,  das  zeigen  die  von  Plutarch  un- 
mittelbar vorher  angeführten  Worte  des  Ueradides  Ponticus  dao 
v^g  iauiaag  I6yw  xataoxéiv  (Sç  otQotàç  j|  ^YmaßoQdm 
iJi^dwp  b^uid'Bv  fiQtjxot  néXiv  ^EXkrjvlâa  ^Piofxr^v  heu  nov  xorç*- 
Xij^uévrjv  7i€çi  trjv  (.uyccXfjV  ^â/.aooay.  Dass  Plutarch  gegen  diese 
Nachricht  sein'  misstiauisch,  von  der  aristotelischen  dagegen  iu  ihrer 

')  Plutarch  berichtigt  diese  iNachricht  des  angeblichen  Aristoteles  dahin, 
der  Retter  Roms  habe  vieiraehr  Marens  (Furius  Cainillus)  geheil'sen.  JVlonim- 
bcii  riiin.  Gesch.  I  p.  235  dagegen  bezieht  sie  auf  die  Vertreibung  der  Gallier 
vom  Albauerberg  404  u.  c.  durch  L ucius  Fui ius  Camillus.  Auch  ich  glaube, 
dass  der  N'erfasser  der  von  l'lutarch  beuutiiiteu  Schrift,  der  freilich  nicht  Aristo- 
teles gewesen  sein  kann,  dieses  letztere  Ereiguiss  lui  Sinne  gehabt  habe. 

2)  Obwohl  mir  dies  läugst  aufgefnlleu  \\ar,  würde  ich  es  duch  nicht  so  ent- 
schieden auss[)rechen ,  wenu  ich  mich  nicht  dafür  auf  Uonitz  Iudex  Aristotel. 
8.  V.  bcjufen  könnte.  Jhoï  (^viwv  821''  7  steht  natürlich  in  keinem  Wider- 
spruche damit,  denn  dass  diese  Schrift  nicht  von  Aristulelcs  herrührt  i:it  all* 
gemein  auerkauut. 
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Bestiinmtheit  und  Genauigkeil  sehr  erbaut  ist,  kann  fur  unsere  VVur- 
digQDg  des  Verhältnisses  beider  ganz  gleicbgiitig  sein.  Der  Name  Lu- 
cius, wie  Oberhaupt  römische  Personennamen,  kann  also  denGriechen 
erst  in  einer  Zeit  bekannt  geworden  sein,  wo  die  Form  Leucius,  wenn 
sie  überhaupt  nocli  cxistirte,  doch  bereits  im  Verschwinden  bcgriiren 
war.  Zugegeben  also,  dass  der  nächste  Anlass  zur  Aufnahme  der 
Schreibung  Jiêwioç  in  der  damals  noch  vereinzelt  vorkommenden 
eotsprecfaenden  Form  des  lateinischen  Namens  lag^),  so  ist  doch  die 
ausnahmslose  Bevorzugung  dieser  Form  in  älterer  Zeit  vor  der  an- 
dern'*^), und  die  Beibehaltung  derselben  durch  viele  Jahrhunderte 
nicht  zu  verstehen  ohne  eine  besondere  Veranlassung,  und  diese  sehe 
ich  eben  in  dem  Anklang  an  levxoç.  Bei  den  jiavucn^oi  kommt 
noch  in  Fragen  dass  dieser  Name  nicht  römisch,  sondern  oskisch  ist, 
und  den  Griechen  unmöglich  durch  römische  Vermittduog  zugekom- 
men sein  kann.  Doch  ist  nicht  recht  abzusehen,  wie  die  einheimi- 
sche Form  (Stamm  lüvkan-  oder  loukan-)  Anlass  zu  dem  griechischen 
gegeben  haben  soll  %  Die  oben  angeführten  Falle,  BQàviéaiov  und 
B^tiOi,  sind  in  sofern  nicht  ganz  analog,  als  diese  Namen  meines 
Wissens  aus  einheimischen  Quellen  überhaupt  nicht  bekannt  sind, 
und  deshalb  sehr  möglich  ist,  dass  sie  in  der  mten  Silbe  einen  dem 
e  näher  verwandleu  V  ocal  gehabt  haben. 

•)  So  weit  glaube  allerdings  auch  ich,  dafs  Corssen  Recht  hat. 
Die  dücb,  wie  auch  Corssen  aazuaeJiuea  scheint,  damals  schon  daneben 
exiftirt  haben  muss. 

Auf  den  Münzen  der  Lucaoer  kommen,  und  zwar  aof  sonst  in  Gewicht 
und  Gepräge  übereinstimmenden  Sorten,  neben  einaader  die  Âufscbriften 
AOYKANOM  und  AYKIANAN  vor  (Mommsen  röin.  Münzwesen  p.  101),  je- 
nes die  mit  griechischeu  Bucbstabeo  ausgedrückte  einheimische)  dieses  die  hei*- 
lenisirte  ?îameusform.  Erstere  beweist  deutlich,  dass  die  Griechen,  wenn  sie 
nur  den  Laot  der  italischen  Namensform 'treu*  hätten  wiedergeben  wollen,  keine 
Veranlassung  gehabt  hätten,  anders  ala  Awitavoç  za  achreiben.  Da  aber  mit 
Um»  kein  griechisches  Wort  anfängt,  so  versuchte  man  auf  verschiedene  Weise 
dem  Namen  ein  mehr  griechisches  Âussehn  zn  geben,  theils  durch  Anlehnung  an 
Xvjroc,  jiùittoç,  was  meines  Wissens  nur  auf  jenen  Münzen  vorkommt,  theila 
an  Uvxof,  was  bis  in  späte  Zeit  herrschend  geblieben  ist 

Uitdolstadt* 
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Bei  (]<Mii  Chronugraphen  von  354  liest  man  unter  Alexaiulor 
Severus  den  folgenden  Behebt  über  einen  Esskünsüer  (AbhandJ.  der  ] 
Sachs.  G.  d.  W.  2,  647)  :  hoc  in^.  fuit  folyfagH$  natione  Itahu,  qui 
mandntamt  pimea:  ctstam,  ïaducoê  et  ehibU  vimi  ^ecmieum  €t 

venil  ad  templum  Lasttrae  et  ehihit  lahrnin  pfeiium  et  adfnic  rsun'ens 
videbatur.  Genau  in  denselben  Formeln  wird  ulas.  S.  646)  von  sei- 
nem älteren  Gollegen  unter  Nero  gesagt:  hoc  imp»  [mU  pdyfagw 

natione  Àkxa$ubrhiiu8  nomine  Ârpœra»  qni  m.  p.  :  t^^nm  et  ad-  \ 

hue  ewriene  mdehatnr.  Man  könnte  Termuthen  dass  der  jüngere  den 
Vorzug  seiner  Trinkkunststûckc  der  interpolircndcn  Hand  eines  Lesei-s 
verdankt.  Wer  sie  indessen  auch  l»eschriel)en  hat,  hat  uns  ein  liätlisel 
.  aufgegeben,  welches  ich  durch  einen  glücklichen  Zufall  geleitet  hoffe  i 
lösen  zu  können. 

Der  Ungenannte  beginnt  mit  dem  Wein,  er  trinkt  ein  vmigirt' 
canicnm:  Mommsen  vermuthet  vini  grecanici  cadnm.  Und  freilich 
kennen  wir,  was  >lonimsen  und  Maniiiardt  (liandl).  5,  *2,  66)  zu 
henierkeu  untei lassen,  aus  Glossaren  diesen  Namen  als  Bezeichnung 
des  bithynischen  Weins  :  graecanicum  ßii^i  rov  (£xc.  Steph.  bei  Labb. 
und  gloss,  s.  Bened.  J>ei  Du  Cange  3,  548  u.  ^«ecwn).  Demnach 
zweifle  ich  dass  der  Erzähler  die  hier  ganz  gleichgtltige  Weinsorte 
angegeben  babe  und  möchte  annehmen,  dass  grecanknm  {dolinm) 
eine  zufällig  nicht  \V('il<T  vorkommende  ïîezeichnmig  für  die  «irolson 
Fässer  war,  in  denen  der  ilberall  beliebte  Bitiiynerweiu  (s.  Mai"((uarilt 
a.  0.)  eingeführt  und  gehigert  wurde.  '£t*  trank\  so  erzählte  daim 
jener,  ^ein  ganzes  Bithynerfass  Wein  und  kam  zum  Tempel  der  La- 
sura  und  trank  ein  ganzes  Bassin  aus*.  Mit  Recht  bemerkt  Momm^n  ' 
templum  Lasurae  sei  Svohl  verdori)en\  Die  (jaruptel  liegt  nichl  tipf: 
der  Abschreiber  fand  in  seiner  Vorlage  iasnrae  und  dies  ist  die  d^r 
schwankenden  Aussprache  des  di  und  j  im  Anlaut  anbequemte  Schrei- 
bung für  diamw,  wie  für  dianium  sich  ionium  geschrieben  findet. 
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Dies  üiimra  aber  ist  die  vulgäre  Form  für  dea  Suria  oder 

Sf/ria,  die  Göttin  von  Heliopolis  (Nöldeke  in  dieser  Zs.  5,  464).  Die 
zu  Jucundus  Zfit  'in  horlo  d.  Bapistae  Mallhei  in  regione  transtiberina 
und  jetzl  im  capilolinischca  Museum  betindliche  Weibinscbrift  Gr. 
Id84  =  G.  I.  L.  6, 1 15  (mir  war  die  Einsicht  der  Urbanae  in  Berlin 
freimdiichst  verslattel  worden)  lautet  nach  Uenzen  : 


Wenn  Henzen  dazu  bemerkt:  'SYBAAE  priores  omnei  so  hei  Ts  t  das, 
wie  es  scheint,  nur  soviel,  dass  man  fäher  D  •  D  •  D  •  SYRI Aß  ge- 
lesen, das  f  ^ird  zerstört,  nicht  aber  von  Henzen  vermnthungsweise 

eing«*st  hobcn  sein.  Dies  wSre  wenigstens  nicht  nnumpAnglich  noth- 
wendig,  da  hier  wie  hcini  ("liroiiographen  reelil  wohl  .Vf^;  (T  ailjcciiviseh 
stehen  könnte.  Indessen  ist  dies  von  geringer  liedeuluug:  \\  '\v  haben 
ein  Compositum  Diaswra,  Diamrae  odor  IHamHa,  Diaxurwej  für  die 
auf  anderen  Monumenten  übliche  Form  dea  Suria,  Während  in  der 
Schriftsprache  derartige  Pseudocomposita  auHserst  selten  sind  (Neue, 
Formenlehre  1.612)  hat  die  Volkssprache  gewiss  häuliger  als  es  be- 
kannt ist  sie  gebildet.  In  den  vulgaren  Formen  von  Ortsnamen, 
wie  a  caputafricae  und  rdinhchen,  \\elche  die  Schulmeister  eigens 
zu  verpönen  für  nöthig  fanden,  sehen  wir  analoge  Bildungen,  in  der 
gewiss  nicht  erst  mittelalterlichen  Declination  malatae  eine  ge- 
nau übereinstimmende  (vgl.  m.  Topogr.  2,  258).  Auch  die  Trübung 
des  Vocals  im  Substantiv  ist  vulgär:  es  genügt  auf  Corssen  (Aus- 
sprache 2^,  34U)  zu  verweisen.  Es  braudit^eudüch  wohl  kaum  be- 
merkt zu  werden,  dass  jenes  volle  labmm  ein  vor  oder  bei  dem  Tempel 
stehendes  aus  der  Wasserleitung  gespeistes  Eassin  oder  Steinbecken 
war.  Solche  Becken  heiften  sonst  gewöhnlich  emchae  oder  laeusy 
aber  auch  lahrum  wird  in  dieser  Bedeutung  gebraucht  (Liv.  37,  3, 
7  Gr.  4517  vgl.  Topogr.  2,  49  Beundori'  in  Büdingers  Studien  3, 
350). 

Zur  Zeit  des  Severus  Âlexandw  also  —  das  darf  als  ausgemacht 
gehen  —  gab  es  in  Rom  einen  Tempel  der  des  Syria,  Wir  wflssten 
gern  wo  er  gestanden.  Der  polyfagus  wird  nicht  grade  die  Einsam- 
keit gesucht  haben.  Ks  ist  eine  naheliegende  Vermuth ung  dass  dieser 
Tempel  in  dem  volkreichen  transtiberinischen  Gebiet  gestanden  hat. 
Zusammen  nehmlich  mit  der  besprochenen  Inschrift  stand  zur  Zeit 
des  Jucundus  hi  demselben  Garten  in  Trastevere  eine  zweite  der- 
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selben  GötUn  geweihte  Or.  1 946  =  C.  i.  L.  6, 1 16.  Die  Âonalime 
dass  beide  nicht  allzuweit  von  jenem  Orte  gefunden  worden  wird  nicht 
aiHgeschlossen  dadurch  dasa  eine  dritte  Or.  1947s=G.  I.  L.  6,  S99 

von  Lipsius  'in  loco  qui  nulgo  chamhela  dicifur  also  hinter  dem  Pan- 
theon gesehen  wurtle,  von  Manulius  'in  clivo  Copilolino  ad  Bucca- 
hellos.  Wenn  dagegen  freilich  die  doppelte  Möglichkeit  bestehen 
bleibt,  einmal  daea  jene  beiden  Steine  Ton  anderswoher-  nach  dem. 
Garten  MaUei  gebradit  waren,  zweitens  dass  beide  oder  alle  drei  über- 
haupt nicht  auf  der  arta  des  von  dem  Chronographen  erwähnten 
templum  gestanden  h;«hen,  sundern  an  verschiedenen  anderen  Orten, 
wie  so  unzählige  arae  anderer  Götter,  so  ist  doch  aulser  der  immer 
germgeren  Wahrscheinlichkeit  dieser  Annahmen  in  jBetracht  zu  ziehen, 
dass  das  transtiberiniscfae  Gebiet  an  und  für  sich  einen  Anspruch  auf 
den  orientalischen  Kult  erheben  darf.  Wenigstens  finden  wnr  am 
vatikanischen  Berge  in  schönstem  Verein  die  Ileiiigthünier  der  phry- 
gisclien  .Mutter,  das  Friyiannm  der  ISotitia  U.  XIV,  das  Mitlirasheiiig- 
thum  (Peller  Reg. S.  205)  und  den  Tempel  der  kappadokischcn  Bellona 
(Or.  4983  Marquardt  4,  84,  A.  6).  Ob  hier  auch  die  dea  Sfpria  ni 
suchen  sei,  mag  dahingestellt  bleiben:  dass  sie  aber  zuerst  extra  ph 
merium  ihren  Tempel  erhielt  ist  gewiss. 

Es  ist  seit  AnibruM*h  (Studien  S.  190  f.)  mehrfach  darauf  hin- 
gewiesen worden  dass  die  fremden  Kulte  ursprünglich  extra  pomerium 
ihre  Steile  erhielten.  Abgesehen  ?on  den  nachher  zu  erdrtemden 
Mal^egeln  gegen  den  Isiskultus  konnten  dafür  angeführt  werden  die 
älteste  KultusstStte  des  Apollo,  das  ApeUèiare  auf  den  flaminischen 
Wiesen,  die  ara  Ditis  im  Marsfelde  und  vor  Allem  (vgl,  Schwegler  3, 
217)  eine  Heihe  von  Tempeln  fremder  Gottheiten,  darunter  der  grie- 
chischen Ceres  und  des  griechischen  Mercur,  auf  dem  erst  unter  Kaiser 
Claudius  in  das  ^mermm  aufgenommenen  AventuL  Fügt  man  biosii 
dass  auch  der  griechische  Aesculap  aufserhalb  des  pomerinm,  auf  der 
später  zur  14.  Region  gehörigen  Insel,  angesiedelt  wurde,  so  wird 
man  die  Regel  bis  gegen  Ausgang  der  republikanischen  Zeit  nur  durch 
eine  um  so  merkwünligere  Ausnahme  verletzt  tinden:  durch  die  Er- 
bauung des  Tempels  der  mater  magna  auf  dem  Pakitin.  Die  gans  be- 
sonderen Umstände  unter  denen  sie  beschlossen  wurde  lassen  dielen 
Fall  eben  als  Ausnahme  deutlich  erkennen  (s.  Marifuardt  Handb.  4, 
315).  Es  handelt  sich  hierbei  natürlicli  nm-  um  die  aedes  sarrae  und 
sacella  in  streng  technischer  Bedeutung,  d.  h.  um  die  in  loco  publico, 
also  mit  Zustimmung  der  Staatsregierung,  errichteten  und  pibHu 
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untor  Mitwirkung  der  Staatspriesterschaft  consecrirten  Heiligtk^mer. 

Oer  Antrag  der  fur  die  fremden  Kulte  eingesetzten  geistlichen  Behörde, 
der  Orakelbowahrer,  auf  Einführung  gewisser  sac?'ö  peregrina  in  den 
Staatskültus  konnte  sich  nur  an  den  Senat  richten,  der  Senat  aber 
nur  unter  Mitwirkung  des  Poutificalkoliegiums  die  Einführung  und 
die  damit  verbundene  Dedication  und  Consecration  vornebmen  lassen. 
Damit  hangen  dann  zusammen,  sind  aber  doch  von  der  Frage,  wo 
der  Tempel  zu  erbauen,  unahhîuigig  die  weiteren  Mafsregeln  über  die 
Formen  des  Dienstes  und  über  die  Diener  der  neuen  Götter.  Ks  gilt 
der  Grundsatz  peregrim  iaera  coluniur  eorum  more  a  quilms  accepta 
timt  (Festus  237*).  Durchaus  verschieden  hiervon  und  doch  so  viel- 
fach damit  verwechselt  ist  die  Regelung  der  von  Privaten  beliebten 
Verehrung  der  peregrinen  Götter.  Diese  Verobrung  kann  sich  inner- 
halb des  innersten  Raums  des  Hauses  halten ,  sie  kann  aber  auch 
durch  Errichtung  von  arae  oder  sacraria  m  sdo  privato  in  der  Weise 
geübt  werden,  dass  sie  zur  Theilnahme  an  der  Verehrung  weitere 
Kreise  heranzieht,  wie  dies  bei  den  Bachanalien  geschehen  ist,  ja  es 
können  von  Privaten  in  solo  publico  widerrechtlich  Altäre  oder  Ka- 
pellen aufgestellt  werden,  so  gut  wie  Taberncn  und  Verkaufstische. 
Im  letzten  Falle  ist  die  Stralsenpolizci  allein  competent  den  Unfug  zu 
beseitigen.  Aber  auch  in  den  übrigen  Fallen  steht  nach  dem  un- 
umstAfelichen  Grundsatz,  dass  im  Privathause  kein  anderer  Kultus 
herrschen  darf  als  im  Staatshause  (separaHm  nemo  habend  ieas  new 
novos  neve  advenas  nisi  pnhlke  adscitos^)  Ticero  de  legg.  2,  8,  19),  der 
Staatsregierung,  welche  in  (ieuioinschaft  mit  dem  Pontitikalcollegium 
die  Verantwortung  für  die  Aufrechterhaltung  dieses  Grundsatzes  trägt, 
unzweifelhaft  zu,  bis  in  die  Penetralien  des  Hauses  hinein  die  Ver- 
ebrang  von  dei  publice  nm  adm'ti  zu  hindern,  AltSre  und  Kapellen 
auf  privatem  Grund  und  Hoden  durch  ihre  Beamten  umstürzen  und 
zerstören  zu  lassen,  von  welchem  Recht  sie  wiederholt  Gehrauch  ge- 
macht hat,  namentlich  gegen  den  privaten  Isiskultus.  —  Dass  mit 
der  republikanischen  Staatsordnung  auch  die  Staatsreligionsordnung 
in  ihren  Grundfesten  erschüttert  wurde  ist  bekannt.  Indessen  spricht' 
mehr  als  eine  Thatsache  dafür  dass  mindestens  bis  ins  zweite  Jahr- 
hundert der  alte  sacrale  Grundsatz,  die  fremden  Götter  extra  pome- 

In  den  H»8.  helTst  es  weiter:  privaiim  eohaUo  quot  rite  a  pahUmt  da- 
hAfä  habmlo  n.  s.  w.  Mir  scheint  privatim  —  patribut  eine  nicht  voUstiindi|^ 
«AaHene  Paraphrase  des  Varhergebenden  zu  sein.  Üeber  das  Folgende  s.  Top. 
2,  288. 
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rnm  anzusiedelo,  bestehen  blieb.  Die  Linie  des  fomerhm  war  nach 
wie  ?or  ein  Gegenstand  der  genauesten  Beachtung  der  coinpetenten 

geistlichen  Bdiörde,  der  Auguren.  Kaiser  Claudius  suchte  aus  der 
Runipelkaminer  werth voller  staatsrechtlicher  Antiqnil;it*'n  auch  das 
Feldhernirecht  der  Erweiterung  des  ponierium  wieder  hervor  und 
musste  sich  die  versteckte  Verspottung  Senecas  dafür  geiaUen 
lassen  (vgl.  Hirschfeld  Philol.  29,  95).  Er  zog  den  Avratin  in  die 
Linie,  vielleicht  auch  ein  gröfseres  Stftok  des  Marsfeldes.  Vespasian 
erweiterte  sie  im  Süden  kr.tft  dessclhon  Rechtes  his  gegen  den  tnoule 
Ustaccio.  Wie  natürlich  wui'deu  die  Grenzsteine  öiters  beschädigt 
und  eine  Wiederherstellung  wurde  auf  Veranlassung  Hadrians  durch 
das  Augurenkollegium  ?(Nrgenommen  (vgl.  Hensen  Bull.  1857,  8  und 
m.  Abb.  in  dieser  Zs.  2,  407ff)<  Es  wird  damit  susammenhfingen, 
dass  auch  ein  wahrsciieinlich  in  der  Nähe  des  Lateran  helindliches 
Auguratorium  von  deniselhen  Hadrian  wieder  aufgebaut  wurde  (Top. 
2,  512).  Hfdt  man  dazu  dass  Vespasian  und  Titus  vor  üireni  Triumph 
sieh  verpflichtet  hielten  nach  altem  Rechte  extra  famerhm  die  Nacht 
zuzubringen,  so  wird  man  von  vornherein  es  für  wahrscheinlich  halten 
dass  die  alte  Grenze  des  sacralen  Stadtgebiets  nicht  eine  ihrer  wich- 
tigsten Qualitäten  ganz  eingebölst  habe,  die  Grenze  {Un-  IVeuiden 
und  der  einheimischen  kuite  zu  bilden.  Eine  Umschau  unter  deu 
Tempeln  fremder  Götter  unter  den  ersten  Kaisern  scheint  dies  zu 
bestätigen. 

Angustus  suchte  auf  dem  religiösen  wie  auf  dem  politischen  Ge- 
biet wenigstens  t'ormell  zunächst  als  Wiederhersteller  der  erschütter- 
ten alten  Verfassung  zu  erscheinen.  Ks  ist  charakteristisch  unter 
welchen  Lniständeu  der  liau  des  Apollotempel  auf  dem  Palatin  in  ea 
parie  PakUinae  dornut,  qwumfulinme  ietam  deeiderari  a  deo  hanupûxs 
frommUarunI  (Suet  Aug.  9),  also  m  toio  prmUo  (vgl.  Mommsen 
g,  d,  Aug.  S.  52)  vorgenommen  wird.  Die  Qualität  eines  öffentlicbea 
Heiligthums  erlangt  derselbe  auf  dem  neuen  Wege,  auf  welchem  auch 
der  Kultus  des  kaiserlichen  Hauses  zum  Staatskullus  wird.  Diesem 
Verfahren  entspricht  andrerseits  das  Auftreten  gegen  den  damals  hef- 
tiger als  zuvor  sich  in  die  heilige  Stadtgrenze  eindrängenden  Isisdienst« 
Aus  den  Notizen  fiber  die  Bekämpfung  desselben  seit  dem  zweiten 
punischen  Kriege  (Marquardt  Handb.  4,  85)  ersieht  man  deutlich  das» 
es  sich  um  zwei  verschiedene  Dinge  handelte,  einmal  um  die  Be- 
seitigung von  Kapellen  oder  Weihbildern  auf  der  area  des  capiloli- 
nischen  Tempels  und  die  Verehrung  daselbstj  deren  vorfibergeheods 
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JExistenz  ja  auch  urkundlich  hozeugt  ist  (C.  I.  L-  1,  1034)  —  maa 
wird  sich  jene  I&iskapelle  dort  äiinlicb  zu  deDken  l^ben  wie  das 
fanum  der  Isis  auf  der  area  des  nemorensischen  Diancntempels 
(Hermes  6,  8)  —  zweitens  um  die  Zerstörung  jener  oben  besproche- 
neu mannigfachen  Denkniiiler  des  Privatkultus,  Das  erste  öffent- 
liche Heiügthuivi  wurde  im  J.  43  n.  C.  errichtet  (Dion  47,  15).  Es 
ist  keinem  Zweifel  unterworfen  dass  es  extra  pomerium  stand  und 
demnadi  sehr  wahrscheinlich  dass  es  das  bekannte  Iseum  des  Mars- 
feldes bei  S.  Maria  sopra  Minerva  war^),  welches  Domitian  wieder- 
herstellte (Top.  2,  321)  und  welches  noch  zur  Zeit  des  Appulcius  das 
einzige  öffenUiche  gewesen  sein  wird.  Wenn  dieser  Schriftsteller 
sagt  (Isis)  quae  de  tempU  situ  sumpto  nomine  Campensis  summa  cum 
veneraiùm  propiliatur  (Metam.  11,  26),  so  beweist  das  nicht  das 
Gegentheil,  da  der  Beiname  diesen  Tempel  von  Privatsacrarien  untere 
schieden  haben  kann.  Die  Errichtung  von  Staatstempeln  der  Göttin 
in  verschiedenen  Stadtgegenden  datirt  von  ('omniodus  (Preller  Reg. 
S.  123 f.)  und  ob  das  möglicherweise  sogar  extra  pomerium  stehende 
IsisheiÜgthum  in  der  Gegend  von  S.  demente  (s.  Schöne  und  Benn- 
dorf Later.  S.  234)  ein  öfientiiches  war  ist  unbekannt.  Augustus  nun 
duldete  auf  keinen  Fall  die  öffentliche  Verehrung  der  Göttin  inner- 
halb des  pomerium^  während  er  sich  gegen  die  Privatkapellen  nach- 
sichtig erwies.  Dies  wird  uns  aus  dein  J.  28  berichtet  (Dion.  53,  2). 
Strenger  war  Agrippa,  welcher  wäiirend  der  Abw  esenheit  des  Augu- 
stus im  J.  21  den  Privaten  verbot  innerhalb  des  Rayons  der  städti- 
schen Polizeigewalt  Isiskapellen  su  erbauen  (Dion  54,  6  Top.  2,  94  f.). 

Gleichzeitig  mit  der  aegyptischen  hatte  die  römische  Regierung 
die  jüdische  snpersiitio  zu  hekanipfen  (Tac.  Ann.  2,  85).  Kein  Zweifel 
dass  man  auch  sie  vor  aUen  Dingen  nicht  in  das  pomerium  aufnehmen 
wollte.  Den  fomarius  de  aggere  a  proseucha  (Gr.  2525)  und  mit  ihm 
jene  Synagoge  wird  man  also  geneigt  sein  auDBerhalb  de«  Walls 
auf  dem  esquilinischen  Felde  zu  suchen.  Es  ist  bekannt  und  hier 
nicht  weiter  zu  erörtern  dass  die  Juden  in  Trastevere  zuerst  sich  an- 
siedeln oder  wenigstens  in  starker  Anzahl  hier  zuerst  auftreten.  Sie 
werden  auch  sonst  in  der  Stadt  sporadisch  gewohnt  und  gehandelt 

^)  Auch  die  claudischc  Erweiterung  hatte  es,  wie  die  Geschichte  des  Tri- 
umphs des  N'espasiaii  /.eigt,  aufserhalb  gelassen.  Ich  berichtige  hier  zu  2,  412 
dass  allerdings  Ficoroni  bei  Fea  Mise.  1,  143  von  einem  'trfljanischen'  Pome- 
riamstein  bei  S.  Stefano  del  cacco  weifs.  TrajaDische  Stcioe  aber  kaoote  Heuzeu 
überhaopt  oicbt. 
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haben  (nur  nicht  grade,  wie  neulich  behauptet  worden,  vorzugsweise 
im  viau  Thkus)  und  finden  sich  später  (unter  Gallien  ?)  besonders 
in  der  Vorstadt  vor  pcrta  Capèna,  Ob  man  yon  ihren  zabireichen 

Synagogen  allmählich  auch  einige  in  der  Altstadt  geduldet  hat  ist  nicht 
ausgemacht,  wenigstens  nicht  durch  die  auf  Inschriften  vorkom- 
menden Namen  (Garrucci,  amitero  degliEbrei  S.  38).  Zwei  derselben 
sind  von  Lokalitäten  entlehnt,  die  avpctytoyi^  Kaftrnjaitav  oder  syM- 
goge  Campt  (C.  I.  G.  9905  Or.  2522)  und  die  er.  Stßwinjaftar  (0. 1. 
G.  6447).  Man  mnss  bedenken,  dass  die  Juden  des  eamjnts  und  der 
Sibura  (auch  lateinische  Inschriften  und  die  Texte  der  Notitia  gehen 
Sebura  und  Sibura,  Top.  2,  17)  reclit  wohl  ihre  Synagoge  auläerhall) 
der  Stadt  haben  konnten,  wie  in  der  ältesten  Parochialordnung  des 
cbristiichen  Roms  die  Bewohner  einiger  der  sieben  kirchlichen  Re- 
gionen in  den  draufsen  liegenden  Kirchen  S.  Peter,  S.  Paul  und 
S.  Lorenz  die  Sacramente  eni])lingen  (Top.  2,  325).  —  Ich  habe  schon 
darauf  aufmerksam  gemacht  dass  am  Vatikan  die  asiatischen  Kulte,  i 
unter  denen  der  des  Mithras  allmählich  der  glänzendste  wurde,  ihre  ' 
Stätte  hatten.  Die  frühe  Bekanntschaft  mit  dem  persischen  Mitbris  I 
lässt  vermuthen  dass  ihm  wie  der  kappadokiscben  Beltona  hier  aufser- 
halb  des  Pomcrium  sacella  errichtet  wurden  lange  bevor  diese  Kulte  I 
die  aus  den  Inschriften  bekannte  Hodeiitung  erlangten.  Es  ist  unglaub- 
lich dass  schon  Caesar,  wie  eine  intcrpolirte  Inschrift  es  bezeugt,  deo 
Soli  in^eto  Mitkrae  unter  dem  Kapiflol  ein  atiijlatov  weihte.  Dieses 
Mithraeum  whrd  vielmehr  weit  späteren  Ursprungs  sein  (de  Aosst;  k  I 
lärmte  raeeolte  S.  76fr.  vgl.  Top.  2,  497  f.).  Endlich  finden  wir  den 
Landsmann  der  "^svriscben  Göttin',  den  Jiipiter  von  Doliche  auf  dem  i 
Aventin  bei  S,  Almio,  also  niciit  'mitten  in  der  Stadt'  (Preller  Myth. 
S.  752),  sondern  auf  demjenigen  Berge«  welcher  wie  gesagt,  seine 
Sonderstdlung  gewahrt  bat  und  erst  von  Claudius  in  das  Pomeriom 
aufgenommen  worden  ist.  Freibcb  sind  die  bisher  bekannt  gewordenen 
Weihinschriften  des  Gottes  sâmmtlich  nachclaudianisch.  Indessen 
weist  im  Zusammenhange  mit  den  behandelten  Thatsachen  die  Lage 
des  Tempels  darauf  hin,  dass  der  Ursprung  des  Kultus  wohl  io 
ältere  Zeiten  hinaufreicht  und  dass  man  demselben  nicht  ohne  Grand 
jene  Gegend  angewiesen  haben  whrd. 

Ergiebt  sich  aus'dieser  Betrachtung  die  Bestätigung  der  Annahme, 
dass  die  alte  Sifte  die  Sitze  fremder  Götter  aufserhalb  des  Pomerium 
zu  errichten  auch  in  der  Kaiserzeit  nicht  vergessen  worden  ist,  dass 
mithin  die  durch  den  Standort  zweier  Denkmäler  der  syrischen  Gdttin 

■  ■  / 
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motiwte  Yermathiuig,  dass  sie  ihren  Tempel  Gratis  Tiberim  gehabt 
habe,  auch  an  sich  wahrscheinlich  ist,  so  fragen  wir  endlich  nach  dem 
Zeitpunkt  der  Einführung  ihres  Kultus  und  der  Krrichtiing  ihres 
Tempels.  Darüber  geben  die  Scluriftsteller  keine  direkte  Auskuntt, 
die  Inschriften  oder  vielmehr  die  eine  jener  Inschriften  (Or.  1946=6: 
C  L  L.  6, 116)  vom  Garten  MaUei  eim  leider  nicht  zweifelhise.  I^e 
beaengi  nehmllch  dass  der  Altar  der  syrischen  GOtttn  pr9  iohite  eines 
Kaisers  gesetzt  ist,  dessen  Name  ausgekratzt  ist.  Ein  ganz  gleit  her 
ist  von  demselben  Dedicauten  dem  Jupiter  gesetzt  (C.  1.  L.  l>,  117= 
Grut.  12,  2.  86,  5}: 


116 

Bild  der  Göttin 
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Bild  des  Jupiter 

I  '  O  •  M  .  SACR 
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A  VC  .  GERMANICI 
PONTIFICISMAXIMI-TR-P 

D-VETYRIVS-ANTIGONVS 
D  .  VETVRIVS .  SP .  F  •  PHILO 

D  .  VETVRIVS  •  ALBAN  VS 
PATER  .  CVM  .  FILIS  •  POSVIT 


Die  zweite  Inschrift  ist  nicht  mehr  vorhanden:  \>egen  der  vuii  Me- 
tellus  am  Haude  desMazocchi  bemerkten  liucbstahent'ormcn  derselben 
will  sie  Uenzen  ins  3.  Jahrhundert  setzen  und  den  Kaiser  für  Mau- 
minus halten:  ein  Anderer  habe  an  Carinas  gedacht,  der  Germamciu 
in  der  Inschrift  von  Cirta  Ren.  1843  heifse.  Freilich  seien  für  diese 
Zeit  die  Dreinamigkeit  und  das  Sy.  f.  bedenklieh.  Wenn  jene  Bueh- 
stabenformen  allein  zwiiij^en  sollen  diese  und  also  aueh  di»^  andere 
Inschrift  ins  dritte  Jahrhuudei't  zu  setzen,  so  erscheint  mir  das  noch 
bedenklicher»  Indessen  muss  ich  das  Urtheil  hierüber  Anderen  über- 
lassen ;  auch  die  Erklärung  der  Thatsache  wie  von  den  beiden  Söhnen 
eines  D,  Ytttaius  Albmm  der  eine  sich  Sp.  f.  nennen  könne,  wie 
Orelli  anzunehmen  scheint.  Oder  sind  etwa  die  fdii  «;ar  nicht  fçe- 
iiaiint?  ich  meinerseits  würde,  weini  uian  bei  der  bisheri^^en  An- 
nahme stehen  bleiben  und  den  getilgten  Mamen  für  den  des  Nero 

Hermes  VI.  21 
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oder  des  Domitian  halten  dürfte,  um  so  sicherer  beliaupten  dürfen 
dass  das  ileiligthum  dieser  Göttin  —  und  schwerlich  wird  es  deren 
anfangs  mehre  gegeben  haben  —  extra  pomerium  gestanden  hat. 
Fällt  die  Widmung  in  das  erste  Jahr  des  Nero,  so  stimmt  dam  recht . 
wohl  Sueton  (Nero  56)  :  reUgicnum  usque  quaque  contemptor  praeter 
unius  deae  Syriae.  hone  mox  ita  spremt  ut  «rina  contaminaret.  Nichts 
hindert  anzunehmen  dass  auch  dieser  Kultus  erst  unter  den  Anto- 
ninen zu  gröfserem  Ansehen  gelangt  ist:  zu  Alexanders  des  Syrers 
Zeit,  der  freilich  nicht  gern  an  seine  Abstammung  erinnert  sein 
mochte,  mag  das  temphm  Duuurae  ein  zahlreiches  Publikum  ange- 
zogen haben. 

Königsberg.  11.  JOllDAiY 
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BRUCHSTÜCKE  DES  JOHANNES  VON  ANTI- 

OCHIA  UND  DES  JOHANNEiS  MALALAS, 

Nachdem  ich  vor  einiger  Zeit  in  diesen  Blättern  (oben  S.  82^.) 
gezeigt  habe,  dafs  Terschiedene  bisher  für  dionisch  geltende  Excerpten- 
massen  vielmebr  dem  Johanoes  von  Antiocfaia  gehören,  bin  ich  jetzt 

durch  freundliche  Mittheilung  anderer  Forscher  in  den  Stand  gesetzt 
über  diesen  nicht  unwichtigen  Chronisten  des  7.  Jahrhunderts  einige 
aus  Handschriften  geschöpfte  Nachträge  vorzulegen,  die  den  auf  die- 
sem Gebiet  thätigen  Arbeitern  willkommen  sein  werden. 

I. 

Den  ersten  dieser  Nachträge  vordanke  ich  Herrn  Professor  Schäfer 
in  Bonn  und  glaube  ihn  hier  nicht  unterdrücken  zu  dürfen ,  obwohl 
er  in  der  kürzlich  in  Bonn  erschienenen  Inauguraldissertation  des 
Herrn  Dr.  A.  Köcher  ^)  bereits  Erwähnung  gefünden  hat — Alemannus 
theilte  in  seinem  Gommentar  zu  Prokops  Anekdotis  aus  einer  vaticani- 
«sehen  Handschrift  zwei  Bnichstâcke  unter  dem  Namen  des  Johannes 
von  Anliochia  mit,  die  in  den  sonst  bekannten  Fragmenten  desselben 
nicht  wiederkehi'en  und  die,  da  sie  Justinian  betrelTen,  von  Müller  vcr- 
muthungsweise  dem  damals  unbekannten  Schiuss  des  constantini- 
schen  Titels  negi  intßavläp  beigelegt  und  also  als  fr.  217.  218 
seiner  Sammlung  der  Fragmente  des  Johannes  einTerleibt  wurden. 
Indcss  von  Verschwörungen  handeln  diese  Bruchstnrke  nicht,  und  in 
den  inzwischen  vollständig  bekaiinl  gewordenen  wirklieh  von  Johannes 
herrührenden  Excerptcn  dieses  Titels  haben  sich  diebeidim  alemanni- 
schen nicht  gefunden.  Andererseits  haben  die  auf  Herrn  Schäfers  Ver- 
anlassung im  Vatican  anges.teUten  Nachsuchungen  die  von  Alemannus 
benutzte  Handschrift  wieder  ans  Licht  gezogen  ;  es  ist  cod.  Vat.  Graec. 

1)  De  loatmii  AnHoekmU  aeiaU  fonUbus  auetoräaie  Bono  1871 .  Mir  lagen 
darch  Hern  Sehifra^s  Gfite  dieselben  von  Herrn  Dr.  Kruse  in  Rom  herrührenden 
Mittheilnngen  vor,  ans  denen  Herr  Rôèher  geschöpft  hat. 
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96  saec.  XIV  oder  auch  der  wahrscheinlich  aus  dem  eben  genannteo 
abgeschriebene  cod.  Vat.  Palat.  93  ebenfaUs  saec.  XIV.   Der  erstere 

enthält  iiacli  den  ßioi  cpi/.oaôifiov  dos  Ilio^enes  l.aerlius  und  den 
ßioi  ao(pia%iov  des  PbiJosUalus  die  dq%aioloyLa  'Iwdvvov  'Avxio- 
xétoç  Siovaa  mal  âiaaàg>rfOiy  TtSv  ^iv&Bvoftêvunf,  welche  nach  der 
salmasischen  Abschrift  cod.  Paris.  1763  bei  Cramer  (anecd.  Paris. 
2,  383 — 401)  und  nach  ihm  von  Mflller  abgedruckt  ist^).  Diese 
Auszüge  tïillcii  in  der  Ilands(  liritt  MC),  in  welcher  eine  übrigens  am 
Haiide  lieiuciktc  IilaltviMi?etzung  staltgefunden  hat,  die  Blätter 
99 — J02.  100 — ill.  103;  auf  sie  folgen  andere  aus  dem  Agathias, 
denen  der  Name,  wenn  auch  erst  von  zweiter  Hand,  vorgesetzt  ist, 
auf  den  Blättern  103'— 105.  112—114';  daran  scfaMesst  sidi  die 
noiTtilf}  loTOQia  und  neQl  ttSœv  îÔt6Tt]Toç  von  Aelian.  Die  fîrag- 
lichen  beiden  Fragmente-)  bilden  den  Besehliiss  der  Ira^Miientc  des 
Agatliias,  und  werden  also  zunächst  bei  diesem  zu  suchen  sein. 
In  der  That  ist  das  zuerst  stehende  (£r.  218  bei  Müller)  zusammen- 
gesetzt aus  den  Angaben  des  Agathias  p.  301,  6.  303,  5.  305,  16, 
und  auch  das  zweite  nichts  als  eine  allerdings  sehr  willkfirliche  Re* 
daction  des  von  Agathias  p.  332  fg.  niitgetheilten  Schreibens  Jiis- 
tinians  an  den  lliinnenfürslen  SaudilcUus;  womit  also  diese  Frage 
ihre  Erledigung  gelunden  haL 


*)  Dieselb«  findet  sich  aoch  io  dem  NeapoUUoer  Codei  I.  E.  22,  wie  nach 
Bachmaon  Maller  a.  a.  0.  p.  235  bemerkt  hat.  Wenn  Kocher  sagt:  inedUa  res- 
Und  ea  Jraff  menta  (des  Johannes),  quae  eodieibat  NeapoUUtnOf  f^aUcam  et  Es- 
euruäenn  insunt,  so  ist  dies  —  von  den  spanischen  abgesehen  —  falsch;  dena 
die  vaticanischen  wie  die  neapolitanischen  sind  ja  niditsals  die  wohl  bekannten, 
auch  von  Kocher  eben  vorher  angeführten  salmasbohen.  Von  den  Johanoes- 
fragmenten  der  vaticanischen  Handschrift  96  hat  Hr.  Kmse  eine  Collation  ge* 
nommen;  zur  Probe  gebe  ich  die  Abweichungen  des  fr.  200  Möller.  §  1  to^'  in^ 
âidiaai]  wç  inl  tt  âiâoHft  —  rj  AvyovOTff  —  rotr  vor  Ma^ifioy  wie  vor  utitiov 
fehlt  —  TW  fiaatUaç]  tov  flaatXéa  (wie  fler  Salm.)  —  §  2  ovtoç]  ovrotç  — 
Mvâo&tt]  ^  Evâoi(a  —  Su.  nach  if/riaïv  fehlt  —  r^v  noXiv]  t(v  ff  noliv  — 
T^v  '9-vyajéQa]  raç  ^vymigas  —  ßaaiUm]  tau  fiumXénç»  Der  Text  wird  hie 
nnd  da  in  Kleinigkeiten  berichtig^  wie  man  sieht;  wesentUeh  Neues  git'bt  die 
Handschrift  nicht.  Die  neapolitanische  ist  auf  den  Joliannes  noch  nicht  untcr^ 
sucht  ;  duch  wird  sicher  von  ihr  dasselbe  gelten. 

^)  Die  Abweichangea  der  Handschrift  von  Müllers  Text  theilt  Köcher  p.  2 
mit,  ohne  auf  das  Verhaitaiss  der  Stellen  eu  dem  gedruckten  Agathias  weiter 
sich  eittzttlassen. 
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Von  positivem  Wcrtlic  sind  dagegen  die  jezt  endlich  vollständig 
bekannt  gewordenen  Fragmente  des  constantinischen  Titels  7T€qI 
èTtifiovkfSv.  Von  diesem  scheinen  nur  zwei  Handschriften  sich  er- 
halten  izu  haben,  die  Pariser  N.  1666  und  die  der  Bibliothek  des 
Escurial  L  12. 11 .  Jene  enthSit  nichts  als  die  Auszüge  aus  dem  Johan- 
nes von  Anliochia  nnd  auch  von  diesen  fehlt  der  Schluss;  ihr  Inhalt 
wurde  zuerst  durch  J.  A.  Cramer  (1839)  ans  Licht  gezogen.  Die 
Inedita  der  Madrider  Handschrift  sind  dann  bekuuiitlich  diuxh  K. 
Müller  und  A.  Feder  grölüstentbeils  bekannt  gemacht  worden  ;  durch 
einen  wunderlichen  Zufall  indess  wurde  von  beiden  der  in  der  Pariser 
Handschrift  fehlende  Schhiss  der  Excerple  des  Johannes  übergangen, 
nicht  minder  die  Auszüge  aus  d(;m  Johannes  Malalas  und  dem  (icorgius 
Uamartolus.  In  Folge  dessen  ersuchte  i<;h  Herrn  Professor  Gepperl 
bei  der  von  ihm  fiQr  andere  litterarische  Zwecke  unternommenen  Reise 
nach  Spanien  auch  diese  seinen  eigenen  Studien  fernliegende,  aber 
fi)r  den  Historiker  empfindliche  Lücke  auszufüllen;  und  kurze  Zeit 
darauf  sandte  mir  dcrselhc  die  mit  grofser  Soigl'alt  gemachte  Ab- 
schrift sowohl  der  Schlussstrtcke  des  .loliannes^)  wie  der  gesammten 
Auszüge  aus  Malalas.  Die  beste  Anerkennung  dieses  mühevollen  und 
mit  Aufopferung  eigener  Interessen  von  Herrn  Geppert  den  femer 
stehenden  Fachgenossen  erwiesenen  Dienstes  schien  die  schleunige  Be- 
kann tniachung  alles  dessen  zu  sein,  was  von  diesen  Abschriften  för 
den  Druck  geeignet  ist'),  indem  auch  ich  nicht  Mos  andere  dringende 
Arbeiten  zuriickstelie,  s«>ndern  aucli  Bruchslücke  bekannt  mache,  die 
sachlich  und  sprachlich  wohl  einen  geeigneteren  Herausgeber 
hätten  finden  können.  Indess  in  letzterer  Hinsicht  habe  ich  meinen 
Freund  Hercher  auch  hier,  wie  so  oft  schon,  um  seinen  kundigen 

^)  Naeh  AtecUoM  der  Arbeit  geht  mir  der  fülle  Band  von  R.  Möllers 
'fiâgmoÊta  Mttoricmm  Grwcorum  m,  der  die  Fragmente  des  Johannes  nach 
den  Absehriften  des  Herrn  Bnssemaker  bringt  Ich  habe  die  Mittheilong  in 
diiesen  Blättern  dennoch  nicht  onterlassen,  da  jenes  Werk  wohl  manchem,  der 
sich  für  diese  Forschnngen  interessirt,  nicht  zukommen  wird,  anch  die  neuen 
Bmebatueke  des  Malalas  darin  so  gut  wie  ganz  fehlen. 

*)  Herr  Geppert  verglich  auch  MüUers  p.  214  §  1--6  mit  dem  gedruckten 
Text  und  bemerkt  daraus  folgende  Varianten:  §  1  ital*IXkov  statt  xma  rov^JX- 
lùv  (wie  die  Pariser  Hdschr.)  —  ^lotâkâii  «IXot  statt  ol  êk  äXXoi  —  $  3  t;la 
t6v  ovrov  dnoxttivavtoç  statt  out  rov  aôrov  ànounivovra  —  ßtmupavittivwi 
statt  fiovwfMïwvdiç,  —  §  6  Mtt^nluv  statt  xa^äfiwv. 
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üeistaiul  ansprechen  können;  die  unten  initgelheilten  Verhessenings- 
vorschliige  gehören,  so  weit  sie  irgend  von  ßelaDg  sind,  ihm  alle  an. 
Was  aber  die  sacbiidte  Erklärung  anlangt,  so  werden  die  von  mir 
hinzugefügten  historischen  Erôrterungèn  wenigstens  insoweit  genügen, 
als  sie  über  das  Verhältniss  der  neuen  Berichte  zu  den  früher  be- 
kannten orienliriMi:  was  weiter  erforderlich  ist,  wird  schon  von  den 
Beikonimendeu  gehörigen  Orts  nachgetragen  werden.  Vielleicht  darf 
ich  diese  daran  erinnern,  dass  nicht  freie  Wahl,-  sondern  der  Zufall 
und  die  in  dem  Zufall  liegende  Verpflichtung  mich  zur  Herausgabe 
dieser  Stücke  berufen  haben. 

In  lietrclV  der  Beschreibung  der  Ilandschi  ift  habe  ich  dem  sorg- 
fältigen Bcriclit  Feders  (excerpta  e  Polybio  u.  s.  w.  Darmstadt 
1848—1855)  p.  IV  fg.  nichts  hinzuzusetzen. 


*Y7tihov  ôê  Tov  Aoyylvov  xarè  tov         anodedBiy-  f.  U 

fiivov  XQOvopj  ot€  Gevôéçixoç  ndkiv  €Îç  dftoataaiv  side 

Ttqdç  %ov  ^OôéoL'AQov  to  twv  *P6ya)v  iTtwiau^e  yivog,  wç 
ö  aypw  tovrav  nqog  vtjv  'Ilkov  avfinaxUeif  jtoQaoxeva^ô' 
HBVW,  XafxnQotv  Ôi  àpaôrjaajuévanf  vlntjv  %ûv  neçi  %èv 
'OâoctKQOV,  Ttçoaéri  ôè  yial  n:€/.nfidvrcov  ôwqa  z(p  Zt]^ 
viûVL  KÔv  Xaq>iQO)Vj  d7tonQ007toir^oaj.ievoç  ôvvrjôeTO  zolç 
TTQaxO^Bioiv,  oi  ôè  xfj  ^iXkov  nal  AeovtLov  ftQoaeÔQavorzsç 

10  nokiOQui^  iÂ9!fà  %6  èmtvxeïv  lov  àvxifpnovqiov  noAloiç 
fiflXam^fActüiv  lxQ^Si¥wo,  àvtiMa^t^oithm  ôè  twv  aTQcciev- 
/.idratv  xcri  iç  Xpyovç  qnXiovç  avvrjl&ov,  *IkXovç  t«  ital 
^Iwdpvrjç  ô  ^'KV&rjç  nai  yQafj.(.idiLOv  tcqoç  tov  Zvjvcova  ôlb- 
Ttéfiiffayio  VTtoi.iif.ivrio/.ov  avxov  ztjç  nQozéçaç  evvoiaç.  wg 

15  de  ovôèp  nkéov  è'ôça,  avd^iç  iv  toÏç  onloig  èyévorto,  t(^ 
âè  ii^ç  hëi  BêOÔWQixoç  ènavek&êp  ht,  Nofiéy  ifnçaTOftf- 
ôtva&f  iv  Xeyoftévi^  ^Pijylt^  xal  xctTatçéxei  nXticiw» 
é  êê  ye  ZrjvMv  ßovXdiuevog  avtèv  ^fr&itXïvai,  r^v  elx^ 
Civiov  dôeXq>r}p  Trj  ßaaiklöi  oviôiaiiw^évTjv  aTténe^Ttev  m 

20  TtoXe^ovvTL  ctfia  7tolX(^  nloi  zo),  o  nqoTBQOv  èd^éXoL  ôiôovç 
èx  Tovôe  voeiv  rj  wç  (ptXo7toiovf.iBvoç  Iri.  iiesà  âè  viqv  &so- 
èiûf^ixov  tijg  noXtoçxlag  drtaXXayi^v  "Av&avaa  ^  tùv  'IXM 
ôvydti^q  h  t^  (pQovQiip  fisv^XXaStVy  oSneg  ^dXiftta 
à  *lXXovç  xctvû»XiyojQ€i  T^g  g)vXcni'^ç  twv  evôov,  xai  o 
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25  fûv  üeqatav  ßaailevg  JUQÔtriç  Ç  ßioig  XQovavç  (ivtà  %ov 
mxtiqa  ^lüöiyoqdi^v  ßtUfüLwitag  hêleéviiif»  iv  %^  nffèç 
Tovg  ofAOQovwag  OSwovç  noléfttp»  hog,  êi  diayei^ofiiifav 
Xçàf'OV  Kaßddrjg  trjç  ßaa&lelag  xQateij  êHà  xat  avroç 
iTtißovXrjg  xcjv  iv  réXei  Tivtxiv  %rjç  t^ysfioviag  cuoO^elç  iv 

30  (pQOVQtqt  xa&elçx^^-  i^fH^^v  te  iâ^Q^  âtag>vyiày  TtQog  tovç 

Il  Kaôêatjvovç   keyo/névovg   Ovvrwç  àqnKVBitai  xal  ôiîAi.^' 
avtêàp  ai&tç  %ijv  ßaaikda»  %tti{fé(imfog  ittißavlw- 
aavtaç  àpBïleif.  ircQdx^  âè  ual  rj  xov  q^qovqiov  Xéççiç  na- 
Tdkrjipiç  tqÔtk^  xoiÇôe.  ^Ivâaxoç  6  KotxovvrjÇ  ndkat  trjv 

35  nQOÔoaUtv  /neXszoiv,  a^a  âè  xai  rrjv  cfvXaxijV  lov  fçv/ÂUTOÇ 
irtijetQaiÂfiéPOÇ,  nsid'êk  %ov  ^Ikkovv  è^cù  lOv  ÇQovçiov 
TOVÇ  àiA<p  avTov  naqa<fxevdiraif  iiç       wv  èvavtitav  ôià 

wnwpoaSijvai  KOivmvt.  S  Ôè  wktoç  imXaßofii" 

40  V7JÇ  ôià  Tov  rjqi^f.iovvioç  f.ilqovç  xaXcaâiov  i^aO^fig  tovç 
èvavtiovg  àvdyei»  x.al  tiqùùtu  fièv  oî  tcov  Ttvkdov  çvXaxeç 
dnoaqxxTTovTai ,    btcutu    ßo^g   dxovCx^ElatjÇy    téç  èx^oç 

XQ^fia  fièp^Mnatèç  xai  ol  (fvv  ait^  ft^oPTêç  dvaiçovpvatf 

45  *lXXovç  âè  xai  yltovxiog  êîg  to  téfievog  tov  /naQTVQog  üLoVw- 
vog  y.aTatptvyovaiv.  xai  tov  ylsoriiov  ßovXrjd^ivxog  dvfXàiv 
hxmop  ijiiax^p  ^IlXovg'  (ùç  ôè  eiç  avvovg  ^XO^ov  oi  èvav- 
%loky  ftf^ç  ßiag  inßdXXowm  xai  ^vXonidaig  ôed-évrsç  vno 
%mp  if9(f€nmtmif  ayorgoê,  jcoi  o  ffir  'iÂJtovç  noXlà  xaï  sl- 

50  Tttàp  nal  odvQaixBvog  ^Tfjaê  tovç  fgeçl  ITavXov  naï  ^iXXovv 
tovç  ôovXovg  avTov  yepofJ.évovç  to  (.lèv  Tfjg  d^vyaiqog  awfxa 
èv  TaQOfji  %aip^  ôovmtj  %i^v  ôè  ya/iec^y  dvvßqmTov  g>v- 
kd^ai  xai  top  ovtwç  sSpovv  ysvo^evov  Kovcava  top  avêça 
q>8tdovç  Tv%etp.  oï  ôè  Mwôaimç  Tavva  inevéXêftay  mai  t6 

55  fièp  if û fia  avp  Tfj  'HUov  yct^ier^  xal  t§  Ttatôï  Shelfj  êlç 
TO  svxvriqiov  tcSv  y  naiôtov  èv  TaQOtp  dfcéiTwaav,  cevTovç 
ôè  /utxçov  eÇw  TOV  q>QOvqiov  Xaßovreg  xai  noXXà  Ttçôg  to 
ô'etOP  (fifp  ôaKQvOiV  dnemovrag  xal  tùç  X^^^S 
oèçapàp  dpoTslpavvaç  wv  xeqtaXmf  drthêfiOP.  ifSTQonal  Si 

60  xcr^  ßgovral  cvv  XcrildÇ}/  xal  dvéfitp  xarà  twp  naqévrw 
fivéxSirifsavy  xai  6  dpsMp  adrovg  i^éoTti  nal  SpavÔoç  h 
Taçaiù  èxofiiaO't].  Zijvmv  ôè  Tag  x€(f  alàç  tovtwv  ôe^d- 
fiwog  dwtxi^v  T^g  nôkewg  dyecxoXoTttaev  xai  Kovwva 

i 
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d'ovfidaaç  d'sqarcetaç  â§tavif&at  n^ha^&f,  aïX  o  fUv 
65  6(^^17  %èv  ^évcttoif  'Il\\lov  tm  nai  ui9ovti&v  fio^w  xaltX 
anaQCt^aç  êavtàp  dneßlov,  6  ôè  fiatrtXeùç  ÔBtréiç  Snaot 

xoiç  c(Xovatv  t7r8^tjEi  tovç  fnèi'  àvaiQwv  x^'^^^y  ^oig  âè  rcov 
ovôiùv  àkXorQicûv.  %o  ôè  Bijçlffiç  awina  èç  t^y  Kotvazav- 
%ivov  ßaaiXtxäg  èxtjôevaej  xal  ttqôç  im  tov  avôçoç  xa- 
70  xaôifAWoç  fo^^fiart  uivyùvatw  àt^fiéCéO'dixt  â$&itslsvoato. 
nhtUné  tb  xwp  h  ^IüovqIu  (pQovQftap  xariXvaew,  nai  tA 
^tkXûv  x€xoivù)VT]icnTeç  nçoâoa/aç  oixilazoïç  ôiùjXovto  -D^a- 
ràtoiç,  Koizoï'vijç  r£  ô  ôî^ilaioç  inai   hôvtjp  ô  aygawir^g 

75  fiiôwQoç, 

3  xml  vor  ô  la  tilg«!  i|  4  Hds.  {|  7  nçooén'ék]  so  4ie  Hdg.  |)  9  jrçoe- 

âdêvovwç  Hds.  1 12  0wiiX&Qv]  so  dis  Hds^  1 14  itno^ifAniaamif  Hds.  |)  mit  «vrov 
bricht  die  Pariser  Hds.  ab.  |  17  xutuTçixiî\  natf^atu  Hds.  |  24  xotmU- 
yÔQH  Hds.  0  25  fUovç  zo  t'dgen  |  27  ofioqoomaç  Hds.  )  29  é^ûç  Hds.  ||  34  Iv- 
âavxoç  Hds.  ||  38  avrôç  Hds.  ||  57  Xttfiovrtç]  àyayovrtç^  1  67  éXtoatv  int&ti 
Hds.  Il  69  be^êevoiv  Hds.  ||  71  nXtknov  Hds. 

Das  liriK  hstnrk  hcrichlpt  (l<'ii  Ausgang  des  einst  so  mririiligen 
Isauriors  UIus.  .lohannos  erzählt  in  deii  schon  }»ekannleu  Auszügen, 
wie  liius  mit  dem  Lroiitius,  den  er  vergehlidi  versucht  tiatte  an  Zenos 
Stelle  auf  den  Kaisertbron  zu  setzen,  mit  der  Schwiegermutter  Zenos 
und  der  erbittertsten  Feindin  desselben,  der  Verina  und  seinen  sonsti- 
gen (ictreuen  in  dem  festen  SchlossCherris^)  von  dem  Feldherrn  Zenos 
Johannes  <lein  Skythen  hclaj^ert  wird,  wie  während  der  Belaj^^erung 
Zenos  Schwiegermutter  und  ein  anderer  seiner  Getreuesten  Namens 
Marsus  ^)  rasch  nach  einander  starben,  lilus  und  Leontius,  den  Muth 


ßs  kommt  dies  nur  hier  vor  niul  in  deo  SOS  derselben  Erzähluag  geflos* 
seOGn  ßrnchstiiekeii  bei  Suidas  xxwXvr  I nUcxoç  und  X^nnëMç  (fQovçiop, 

^)  Den  Marsus  ernahoea  Candidus  (Müll.  4,  137),  Theophanes  xiUB  J. 
5972,  Eoagrius  3,  27  und  Damascias  bei  Pbotios  cod.  242  p.  352  Bekk.,  ferner 
unter  dou  Begleitern  des  Illus  Malalaftia  einer  in  unserem  verkürzten  Text  feh- 
lenden, jibcr  in  der  Handschrift  der  Escarial  erhaltenen  und  unten  abgedruekten 
Stelle.  Malulas  nennt  ihn  tov  nno  vTuhtov  AlÛQOor.  Damascius  schiiessl  die 
Aufzählung  der  Cbriskenleinde,  die  dafür  das  Verderben  traf,  mit  Marsos  und 
Ullis. 
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Tcrüerend,  jener  deli  mit  Bûcherlesen  beschäftigte,  dieser  nichts  that 
als  Jdagen  nnd  jammern,  während  sie  die  Yerthmdigong  dem  Indakus 
Kottvnes  iUlierliessen,  der  in  frAheren  Jahren  als  Hauptmann  einer 

Räuberschaar  in  dem  isaurischen  Bergschloss  Pnpurion  sich  durch  die 
Tapferkeit  seines  Armes  und  vor  allem  die  unerreichte  Geschwindigkeit 
seiner  Fülse  einen  Namen  gemacht  hatte.  Das  Aufsenwerk  war  be- 
r^  gefrilen  und  die  von  Hins  an  Zeno  gesandte  fidientliche  fiitte 
iluD  in  Erinnerimg  der  alten  Frenndsdiaft  Gnade  angedeihen  zu 
lassen  ohne  Erfolg  geblieben.  Hiemit  setzen  die  neuen  Bruchstücke 
ein,  die,  wie  über  den  früheren  Gang  der  Dinge  Johannes  hauptsäch- 
lich Aufschluss  gegeben  hat ,  so  auch  den  Ausgang  zuerst  genau  be- 
richten^). Es  starb  während  der  Belagming  auch  Anthusa,  die 
Tochter  des  Illus,  und  dieser  Hess  sich  immer  mehr  von  der  Huthlosig- 
kdt  übermannen.  Das  Ende  aber  kam  nicht  durch  Gewalt,  sondern 
durch  Verrath*).  Der  factische  Befehlshaber  der  Feste  Indakus'*) 
veranlasste  den  Illus  dUrch  die  Versichenmg,  dass  ein  nächtlicher 
Angriff  bevorstehe,  die  Besatzung  vor  der  Festung  aufzustellen:  und  _ 


1)  Die  soBithierfiber  vorliAgeadeo  Beridite  nnd  die  folgenden.  Candidus 
enSUte  in  3.BQeli  von  Leontins  und  Hins:  iTroXio^ini^ffirav  Mtà  àXovrtç  dnë- 
Tft'^âfiattv  (MnUer  4, 137).  Aneh  BotUthins  beselirieb  (nedi  Enagrins  3, 27)  ant- 
ffilirUdi  das  klSgUdie  Ende  des  lUas  (Mnller  4,  140).  MareeUinns  zmn'J.  488: 
Lêontûu  ùUena  rex  M  lUus  iyrmrm*  â»  Papyrio  Itmttia»  eagteüo  dècoUo' 
tique  amt-,  eapUa  earum  Constantùiapokm  adlataprmfUea  hattUAus  iébuéte, 
Oaraas  schöpft  Jordanîa  (de  rego.  suce).  Theophanes  snn  J.  5180:  rovry  %^ 
Ire»  "llloç  xal  AiôvTVftç  /urà  nolXovç  nokéfAovç  M  tisouçn  hri  (f  Qovço^ 
(OVoi  iv  ITùnovç(p  xuaieXXi^  ixeiQédtjaav  nqaâoaici  jov  («JtXipov  t^s 
yufittijç  Tqoxowôov  âoXta  nffiîffUiToç  vno  Zi^vtovoç.  xaï  ànti fxrid^ruta»  ami 
at  xêtfakaï  avitôv  lnéfA(f)^attV  %^  Ziqvom  xcù  eîarj^^fhrjaav  siç  xovtovç  iv 
lnntx(p  xàxeî&€V  Inâyriaav  niçav  l»'  ^vxiàç  nçoç  ^Qiafußov.  Daiiit 
stimmt  \\örtlich  Theodoras  Lector  2,  3  p.  671  Readiag.  Victor  Tunnooensis 
znm  J.  490:  Leontius  tyranny  s  et  Patricius  proditione  ctulelU  capti  iurpissima 
imorte  pereunt.  Codions  de  aedif.  p.  84:  qtvyark  o  ^IXXoç  itç  ri  ^tçovçioif  naçc- 
êô^ri  vno  rév  oîxi(tov  avxov  âovXwv  xaï  àntT/t^9n  x((fml^  naçà 
*Ito<tvvov  rov  ^Ti&évTOÇ'  avXXaßofnevog  d'è  toùç  açxovraç  xaï  iipf  x((faXr}V 
^IXXov  fn\  Sônaioç  ^viyxé  Zi^vœvi.  Zonar.  14,  2  p.  257  Dind.  Malalas  p.  389 
der  Bonner  Ausgabe,  etwas  ausführlicher  in  den  Kxcerpten  des  Escurial  (s.  u.). 

')  Dass  Illus  verrathen  ward,  sagen  auch  die  übrigen  Berichte;  den  Ver- 
räther aber  nennt  keiner,  nur  Theophanes  bezeichnet  ihn  als  den  Bruder  der 
Geniahliu  des  Trocundus,  des  Bruders  des  Illus.  Dass  dieser  Schwager  des 
Trocundus  eben  Indakus  war,  ist  kein  Grund  zu  bezweifeln. 

^)  Vgl.  über  Indakus  Johaones  Antioch.  fr.  206  and  die  dazu  von  Müller 
angerührte  Stelle  aus  dem  Suidas. 
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während  dor  Nacht  zog  er  dann  an  den  von  Truppen  enlblörsten 
Theüen  der  Mauer  Soldaten  des  Johannes  mit  Strkken  herauL  Diese 
besetztoi  die  Tbore,  maehten  die  Wachen  meder,  und  erat  das  Ge- 
schrei der  Sieger  Zene  Auguste  tu  vinem  erwedste  den  IHos  und  den 

Leontius,  die  wie  gewölinlich  in  ihren  Betten  schliefen.  So  fiel  das 
Castell.  lllus  und  Leontius  flüchteten  sich  in  die  Kirche  des  Mär- 
tyrers Konon^);  Leontius  wollte  sich  das  Lelien  nehmen,  aber  lllus 
hielt  ihn  davon  zurück.  Vfeün  er  es  that,  weil  er  noch  auf  Gnade 
hofile,  so  hatte  er  sich  geirrt.  Ohne  Rfleksicht  auf  das  Asylredit  der 
heiligen  Stätte  drangen  die  Soldaten  in  den  Tempel  ein,  schleppten 
die  Gefangenen  hinaus  und  legten  sie  in  Fesseln.  Die  Führer  der- 
selben waren  zwei  gewesene  Sclaven  des  lllus,  Paulus^)  und  (wenn 
der  Name  richtig  ist)  idn  anderer  lllus  ;  sie  hatten  jetzt  an  ihrem  ehe- 
maligen Herrn  das  Todesurtheil  zu  T<^strecken.  Er  bat  sie  die  Leiche 
sehler  wSbrend  der  Belagerung  gestorbenen  Tochter  Anthusa  nach 
Tarsos  zu  brin^M^u  —  er  scheint  dort  ein  Fîrtnilienbegrâbniss  gehabt 
zu  haben  ^)  —  uud  seiner  (iattin  so  wie  seiner  überlebenden  Tochter 
Thekla  und  ihres  Gatten  Kunon^)  zu  schonen.  Sie  vollzogen  die 
Auftrüge  ihres  jetzigen  wie  ihres  diemaligen  Gebieters.  Der  ge- 
wesene kaiser  Leontius  lAid  der  wfthrend  Zenos  bisherigen  Regiments 
hst  mit  gröfserer  Macht  als  der  Kaiser  selbst  schaltende  Iflus  wur- 
den vor  das  Castell  geführt  und  erlitten  unter  Thränen  ihr  Geschick 
bejammernd  den  Tod  durch  llenkershand.  Die  Leiche  der  Anthusa 
sandten  die  Diener  des  Kaisers  nach  Tarsos  zur  Beisetzung  in  der 
Kirche  der  drei  Knaben  und  eben  dahin  des  lllus  Gemahlin  mid 
Tochter.  Die  Hftupter  aber  der  Hingerichteten  wurden  dem  Kaiser 


Vergleiche  über  diesen  selten  erwähnten  Heiligen  von  IkonioQ  TüleiDAAt 
mém.  pour  servir  à  l'histoire  eccl.  4,  355,  auch  Prokop  de  aedif.  5,  9. 

Diesen  nennt  Johannes  kurz  vorher  fr.  214  §  4  als  einen  der  beiden  çepen 
lllus  gesandten  Flottenführcr  und  zugleich  als  Schatzmeister:  Ilavlov  tov  ix 
^ovlotv  yév6fÀ6Vov  avTov  aaxeXi.(tçtor.  Ks  ist  gewiss  nur  Entstellung  dieses 
Berichts,  wenn  Codinus  den  lllus  von  seinen  eigenen  Sclaven  nicht  entiiauptet, 
aber  verrathcn  werden  lüsst. 

Tarsos  ist  in  der  späteren  Zeit  die  Metropole  der  drei  Provinzen  Kili- 
kien.  Isaurien  und  Lykaonien  (WaddingtoB  zu  Lcbas  inscr.  3,  1480).  lllus  war, 
wie  Zeno,  aus  Isaurien  gebürtig.  \atio?ie  Isauru*  heilst  er  bei  MarcelliiBS 
zum  J.  484  und  bei  Malalas  p.  385  Bonn.   Vgl.  Johannes  fr.  211,  2. 

So  scheint  der  wahrscheinlich  verstümmelte  Text  aufgefasst  werdci  Wi 
müssen.  Warum  dieser  Konon  von  Johannes  als  ovuaç  tïrovç  ytvôfÂivoi^^ 
zeichnet  wird  und  bei  Zeno  so  besondere  Gnade  findet,  erhellt  nicht. 
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geschickt  und  nach  damaliger  Sitte  auf  Stangen  öffentlich  auf- 
gestellt   Den  Konon  dachte  der  Kaiser  zu  begnadigen;  aber  als 

er  den  Tod  des  Leontius  und  des  Illus  erfuhr,  nahm  er  sich  das 
Lei»cn.  Die  Leiche  der  Verina,  der  Gemahlin  des  l^eo  und  Mutter 
de;:  Kaiserin  Ariadne,  wurde  auf  Befehl  des  Kaisers  nach  Con- 
stantinopel  geführt  und  hier  efarenToll  neben  ihrem  Gatten  bei- 
gesetzt^). Im  fiebrigen  erging  über  die  an  dem  Aufstände  Be- 
theiligten ein  entsetzliches  Strafgericht  Die  Genossen  des  llhis, 
Artemidorus  der  Leibwächter  des  Trocundus,  des  Bruders  des  Illus*), 
ferner  ein  Sohn  des  Longinus^)  und  andere  mehr,  ja  sogar  Indakos 
selbst^),  durch  dessen  Venrath  das  Castell  den  Kaiserlichen  überliefert 
worden  vrar,  wurden  unter  Martern  hingerichtet;  wer  nicht  am  Lelien 
gestraft  ward,  verlor  mindestens  sein  Yennflgen.  Eine  Anzahl  Bur- 
gen in  den  isaurischen  Bergen  wurden  geschleift;  aller  die  Annonae, 
welche  lUus  den  Isaurern  ausgesetzt  hatte,  im  Gesammlbetrag  von 
1500  Pfund  Gold,  wurden  denselben  auch  Yon  Zeno  gelassen  sei 
es»  weU  auch  er  sich  als  Isaurer  fühlte,  sd  es,  was  wahrscheinlicher 
ist,  dass  er  diesen  Schritt  zn  thun  nicht  wagte. 

In  diese  Erzählung  von  lUus  Ende  sind  einige  die  Reihenfolge 
der  persischen  Könige  bctretlendc  Notizen  eingelegt.  In  dieser  Hin- 
sicht begnüge  ich  mich  darauf  hinzuweisen^  dass  über  Isdigerdes,  Pe- 


^)  Dies  berichtet  auch  Theophaaes  zam  J.  6975:  fittà  xpoyov  àfÊ*oft£ë9fi 
tiç  TO  BvC^vnop  wto  ji^uâvm.  Der  Befelil  sie  Augusta  ra  MineB  ksaii  da- 
rauf iMBOgen  werden,  dass  sie  Wi  ihrer  VerbaDiraDg  vob  Hofe  diesen  Titel  ver- 
loren hatte,  jettt  aber  dennoeh  als  Angnsta  bestattet  und  naéh  dem  Tode  ge- 
ehrt ward. 

')  Ihn  nennt  Johannes  aneh  fir.  214, 4. 

^  Welcher  Longinns  gsmeint  ist,  ist  nieht  klar;  wir  kennen  unter  den 
Anhingem  des  lUus  keinen  dieses  Namens.  Dass  es  der  eigene  Bmder  des  Zeno 
sei,  ist  nieht  glanblich.  Ebenso  unbekannt  ist  Kômai»  é  âyçetints  oder  viel- 
mehr ày^nniç.  An  Konon  den  Brader  Zenos  (Zonaras  14,  2  p.  255  Dind.  ; 
Saidas  unter  ^éyytvoç)  ist  wohl  nieht  zn  denken. 

*)  Xonovwfic  é  âtûtuoç  séheint  identiseh  mit  dem  iadsdwa,  dessen  Tod 
mit  dem  der  ihrigen  Verräther  Johannes  vorher  sehen  beriehtet  hat.  Johannes 
selbst  mag  freilich  beide  für  verschiedene  Persooen  gehalten  haben. 

*)  Dies  neigt  Johannes  später  (S.  339  Z.  50).  Vgl.  Jordanis  de  regn.  saec: 
contra  quem  {jinastasiumyf  dum  «^t  ^od  lUut  tyrannuM  iüe  adiecerat  donativum 
et  Zenon  rcconciUatioms  gratia  invitas  Utrgierat  ab  isto  fraudantur.  Enagrios 
bist.  eccl.  3,  35:  évtiv&iv  xaï  rà  xakavfâ&fa  nçwriv  ^laetvQtMà  roiç  ßaöil^ 
aoic  êaigif^dfi  âifOavQoiç-  r^v  âk  ilça  rovto  XH^^     heaOJCV  hos  fioQpàqotç 
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roses  ond  Kabades  ähnliche  Angaben  bei  Âgathias  4,  27. 28  zn  finden 
Bind;  vgl.  anch  Clînton  fast.  Rom.  zom  J.  4S2  und  Bd.  2,  261. 
Die  Kadisener  nennt  Prokop  de  hello  Pers.  1, 14. 


X)it  GêoâioqêX^Ç  *ai  ^Oôoaxgoç  avv&ijxceç  xai  ^viißci- 
<fêêç  ènoi^itawTO  nqoç  âkXijlovç  a/Mpm  ijyetö&at  r^ç 
($aimv  cIqx^ç  »al  lomw   ^ifcw  avtotç  hnrevieêç  na^ 
âXlijXovç  <fO$Tmüi  ifvximf,  opnta  âè  ^t^ero  rjiiéqa  âfxarii 

5  xal  Tov  ^Oôoitxûov  yfvouH'Ov  iraoa  rov  Qeoôiôotyov  ttooü- 
é'À.MytBç  tiav  avTOV  äyöqeg  ôvo  tàç  tov  ^OôoccxçoVj  ar€ 

%$fS^ivxmv  iv  toîç  na^  exatega  oMcxotç  ineX&oprm 
Sfàa  Totç  l§lfp€<nv,  èx  âè  t^ç  ô'éaç  TeatanXofémaiv  xal  oêx 

10  iniTid^e(.itvü)V  tm  ^OâoàxQM  Gfoôoîoixoç  TtQoaôqai^Kàv  naisi 
tM  ^ifffi  avTOV  v.(xià  Ttjr  x/^îda,  fhrorra  ôé  *^7iov  ô  ^foç; 
afi€iß€Tai  *tovf6  icny  o  xai  Gv  tovç  iftovç  sÔQaaaç.^  f^ç 
ôè  nXijy^ç  xaïQlaç  xal  fiéxQ^  èôgwoç  diekä-ovaifg  fo 
X)Ô0a»gav  if»f$a  sîvaXv  tpatSiv  SêoâtÂQêxoy  tSç  ^%d%a  aèêè 

15  6&Toëp  T«  «erxflS  vovtm,*  xal  tàv  ptèv  niinipaç  ff« 
^aTtiei  eig  tàç  ovvôôovç  Toiv^Eßqaloiv  èv  /aÔ^Ivi]  Xtxqvaxi, 
eV^  ßeßkOixoTa  âçi§avza  ôè  lô',  %6p  de  àôeX^oy  %ov%ov 
h  t(p  %mévê$  qn>yovTa  xamo$eva€.  avvéxtûv  ôè  xai  t^v 
^OâoaxQOv  yaftêt^p  SwrtyiXêay  xai  X)xXonf  toir  natÔaj  Sv 

20  yyâéaxçoç  Kaitfaça  ànêdBi^ey,  tovtov  fièv  ixftéfA7t€&  eîç 
ra)jÀai\  iy.eT^£y  ôè  ànoôqâvia  y.azà  xfjv  ^IiaXiav  ôia- 
q><ß^eiQ€ij  T^y  ôè  vno  Xifjiov  qtQOVQOVfiévtjy  è^ijyaye  tov  ßiov, 

4  illiloiç  Hds.  I  6  r£v  avrov]  iw  ixeî9-£irJ  |  âvn  Hds.  [  19  irielii^ 

Tcb  fasse  hier  zusammen,  was  die  Auszüge  für  Tbeodorich  Neues 

bringen.  Johannes  ISachrichten  über  iliu,  so  weit  sie  bekannt  waren, 
.reichten  bis  zum  J.  486^  in  dem  (wenn  Johannes  richtig  datirt  hat) 
Theodorich,  der  damals  in  Novae  in  ISiedermoesien  residirte  mit 

*)  Aoon.  Valcs.  §  42:  ad  civitatem  Novam.  §  49:  de  eivitate  Nova.  Mar- 
eellious  zum  J.  4S7:  ad  Novmsem  Mnesiae  civitatetn.  Eu^ippius  vita  S.  Severini 
c.  44:  apud  \ovas  civitatem  provinciae  Moesiae.  Ohne  Zweifel  ist  IVovac  in 
ISiederiUüsien  ai\  der  Donau  nirht  weit  von  Rustschuk  gemeint,  w  ie  aurh  Jordiois 
Goüi.  IS  bestätigt.    Vgl.  Böcking  zur  not.  dign.  or.  p.  4t»7  ;  Zeus»  S.  427. 
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Zeoo  brach  imd  Thrakien  yerwOatete.  Die  jeizi  xum  Vorsohein  ge- 
kommene Forlsetzung  der  Ersâhlung  hebt  damit  an,  dass  dieser  Zug 

im  folgciideii  Jahr  (487)  wiederhull  wird:  Theodorich  lu'icht  von  .No- 
vae auf  uud  gehüigtbis  nach  Hhegion,  womit  die  Station  dieses  Aaniens 
auf  der  Strasse  vou  Serdica  nach  GonstanUnopel,  nur  12  Milien  von 
der  Hauptstadt  entfernt,  gemeint  ist^).  Zeno  sendet  die  Schwester 
Theodorichs,  die  am  Hofe  Ton  Constanlinopel  hei  der  fiaiserin 
Ariadne  sich  aufhielt ,  mit  reichen  Gesehenken  an  den  Gothenkönig 
und  es  geliugt  denselben  zur  Aufhebung  der  Belagerung  zu  bestim- 
men^). Jene  Schwester  kann  keine  andere  sein  als  Amalafreda,  die 
spätere  Gemahlin  des  Vandalenkönigs  Thrasamund  ;  von  ihrem  Auf- 
enthalt am  Hofe  von  Byzanz ,  wo  sie  Termutblich  als  eine  Art  iron 
Geissei  für  den  gefährlicfaen  Statthalter  fon  Thrakien  verweilte,  ist 
weiter  nichts  bekannt. 

Belehrender  ist  das  Bruchstück,  das  die  Katastrophe  des  (hlova- 
kai*  berichtet.  Wir  besilaeu  über  dieselbe  bekanntlich  zwei  (jeher- 
lieferungen,  die  gothische,  welche  ohne  Zweifel  auf  eine  und  dieselbe 
wahrscheinlich  officielle  Quelle  zuruekgeht,  bei  dem  Anonymus  des 
Valesius,  in  der  ravennatischen  Chronik,  in  den  Kopenhagener 
Supplementen  zum  Prosper,  bei  (lassiodor,  Marius  von  Avenches 
uiid.iu  den  beiden  Büchern  des  Jordams,  woran  sich  weiter  die 


1)  hiB.  HierosoL  p.  570.  MarceUiniis  (A.  2)  atiwt  dafür  Mafanties,  auf 
denelbeo  Strasse  18  Milien  vod  dar  RanpUtadt. 

')  Ueber  dieMn  Zug  l»erielitea  sonst  MarGellians  um  487:  Tktodorkus 
rar  GothonrnZmeniM  ÂugutU  numquam  haußeüätalitaui  mtgnm  êmrum  mtmu 
«lagtfa  ad  rt^fiam  Hvitaiwm  ti  Uàmdiaimi.  utpfidum  i^futut  aecmsU  fUerimimim 
locis  ig^  ermtäUs  ad  Nomumn  Mouiae  etväatmny  undê  whmurmt^  remeavü, 
ProJbap  1».  GoUu  1, 1:  I^t^,  oV  laï  ^^ns  ôuvioç  ßaaiUtag  nati^xfpno,  on  la 

'l*b}^tt(otç  Btvdtfffxov  oifiatv  ^yovftävov  ivr^Quv.  Theophanes  p.  203: 
i$fX&»y  {SiwSi(fi.xoç)  h  Qq^xtji  xaï  aiçaroTitàtvQnftivaÇ  inéQ/^^f* 
BvÇmiTdp  xtà  ^ovT]  (féiâoT  rrj;  né^i  rijv  nqliPf  wç  t/aoi,  XQaTT)i>éïç  IJTav-' 
içXtrm  éiç  ri/i'  S(f4^'  M«ialas  p.  383  Bonn:  MtA  t^X&i  (^«Mf^^of)  mtu 
toy  fiaaiUfoç  Ztp^wvoç  €(oç  £vxùiv  né^mv  »miyanni  KunnotavtwovnoXim 
Ttôxpaç  xttï  Tov  nyûjybv  xtjç  7iQj^t»ç  x(tï  noi^aaç  rjju^ortç  noXXnç  xa)  |Ujy 
âvrri{^i)ç  ßyüipm  lov  ßaatXia  dvfxMoticfév.  Die  gothischeu  (l^uelleii  versohwti- 
fon  den  AogritT  auf  Coiistantiuopei;  charakteristisch  ist  die  Recapitulatioti  bei 
den  AnoD.  Vales.  §  49:  Zenon  ij^üur  racotnpensans  beneßciis  T/ieoüoricuut,  quem 
JiBCit  palricium  et  consuletn,  donans  ei  nniUurn  et  rniltens  in  lialiam,  woti.n  h  man 
nirhl  verinntheu  würde,  dass  dazv^ischeii  die  Berenuung  (Idiistaiitinupcls  durch 
deu  Gulhentürsteu  fallt,  (lau/.  eix  uso  ist  die  aiuiühriicJi«  KrzttbJuug;  hei  Jor- 
danis  (Gotli.  Ô7  und  de  regu.  succ.)  gt^kaiteii. 
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rhetorische  Darstellung  in  Ennodius  Lobrede  auf  Theodoricb  an- 
schliesst;  ferner  die  dem  Ostreich  angehdrige  in  Marcellins  Chro- 
nik und  Tor  allem  bei  Prokop  (bell.  Goth.  1,  1).  Beide  stimmen 

darin  überein,  dass,  nachdem  Odovakar  in  Ravenna  eingeschlossen 
war,  ein  gütliches  durch  den  Hischof  Johannes  vermitteltes  Abkom- 
men dem  mehrjährigen  Kami)f  zwischen  den  beiden  deutschen  Festen 
dn  finde  macihfe.  Ueber  die  Bedingungen  aber  gehen  sie  aus  ein- 
ander, und  zivar  in  der  Weise,  dass  nach  jenen  OdoTakar  sieb  dem 
Theodorich  unterwirft,  nach  diesen  beide  beschließen  fortan  ge- 
meinschaftlich zu  regieren.  Denn,  wenn  auch  die  ravennatische 
Chronik  und  bestimmter  noch  die  kopenhagener  Annalen  diesen 
Vertrag  als  einen  Frieden  bezeichnen^),  so  kann  doch  nur  als  Unter- 
werfung gefasst  werden,  dass  Odovakar  seinen  Sohn  Thelane  als 
Geissei  stellt  und  ihm  dagegen  das  Leben  zugesichert  wird^);  und 
gradezu  als  Unterwerfung  bezeichnen  den  Act  der  Redner  Ennodius") 
und  der  rlielorisirende  Historiker  Jordanis*).  Der  Byzantiner  dagegen 
hebt  zunächst  die  für  beide  streitende  Theile  aussichtlose  roilitfirische 
Lage  hervor  und  lässt  dann  den  Vertrag  dahin  abschliessen,  dass  Theo- 
dorich  und  Odovakar  in  Ravenna,  in  gleicher  Stellung  residiren  solhen 
{ini  tfj  XfSrj  xal  ofioitf  dialrrj  ^'Çot'Ct),  was  auch,  wie  er  hinzufügt, 
einige  Zeit  geschehen  sei.  Zu  diesem  letzteren  Bericht  stellt  sie  Ii  nun, 
wie  zu  erwarten  war,  der  des  Johannes;  er  stimmt  völlig  mit  Prokop, 
aber  er  lautet  bei  weitem  bestimmter:  Beoômçixoç  %ai  ""Oôocmqoç 

*)  Raveon.  Chronik  p.  668  meioer  Ansfibe:  fMdä  wifpaminUr  dominum 
Thêodorieitm  regem  ét  Odoaerem,  Bbeato  Agnelliis  p.  279  Baeek.:  ùtviUi 
(JolnoDes  der  Bischof)  nmntm  rtgem  d»  crkntê  vwimiim  êtpaœ  ÜUab  to  euo- 
etêta  têt,  non  solum  Rmenneruis  ewit  fRaemnmribuêlJy  tad  etiam  omn&ui 
Romtmit*  Kopealiageaer  Annalen  p*  31  Hille:  Odoaehar  paeem  ab  Thioodmkn 
poitutans  aeeepa,  qua  mm  diu  poiäus  est,  dedäqtto  obtidom  ftlium  mum.  Theu- 
dorictu  cum  paeem  earn  Odoa^ar  /eeieteif  mgreeeue  Ctaeeem  Illlk,  Mar, 
ae  deinde  ingresstis  est  Ravennmn. 

*)  ADon.  Vales.  §  54  :  ace^pia  ßde  seemrum  se  este  de  sanguine. 

^)  Enoodini  p.  305  Sirm.  :  ecee  Üentm  ad  deditionem  Hbi  eogniiam  koäiom 
leto  débâa  pars  cucurrit,  et  mm  ecDoeeeiaeeid  oeetmbentes  numerum,  ad  servitium 
tarnen  armis  instructa  rtuUantSbus  agmina  convenerunl.  Die  Stelle  wird  gewöhn- 
lich (DahD  Köo.  der  Germma  2,  79;  PaUnann  Völkerwanderung  2,  453)  aaf 
den  Vertrag  mit  Tnfe  besogeii,  aber  aehr  mit  Unrecht,  wie  wir  noeh  weiter 
aehen  werden. 

*)  In  der  sogenanaten  Schrift  de  regnornm  snccessione:  Theodotieus 
Odoacrum  Ravenna  in  dedUione eueeopSL  In  den  Goth.  57  heisst  es:  Odoaeer.*» 
missa  legaUone  veniam  suppÜMdMt:  eai  et  primutm  eoneedene  Tkeodorieue. 
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^tda&tu  tijç  ^Pêtftaiw  à(^^ç.  Hier  ist  abo  auf  das  Bestiminteste 
gesagt,  dass  bmde  gedachten  über  die  Römer  des  Westens  gemein- 
schaftlich zu  herrschen^),  wobei  vermuthlich  hinzuzudenken  ist, 
dass  jeder  über  seine  Germanen,  Odovakar  ûher  die  Kugen  und  Skiren 
wie  Theodorich  über,  die  Gothen,  die  Sonderhenrschaft  behalten 
sollte').  —  Aach  von  dem  weiteren  Hergang  der  Dinge  lagen  uns 
die  beiden  versdiiedenen  Versionen ,  die  gothische  wie  die  byzanti- 
nische in  allgemeinen  Umrissen  vor.  Sie  stimmen  darin  übcrcin, 
dass  einige  Tage  nach  Abschluss  des  Vertrages'^)  Theodorich  mit 
eigener  Hand  in  seinem  Palast  in  Lanreto  den  Odovakar  gelödtr't 
hat^);  aber  .w&hrend  die  Gothen  eustimmig  den  Odoyakar  bezichti- 
gen dem  Tbeodorich  nach  dem  Leben  getrachtet  su  haben  und  dieser 
also  nur  dem  geplanten  Meudielmord  mit  gleichen  Waffen  entgegen- 
tritt^), beschuldigen  die  Byzantiner  vielmehr  den  Theodorich  des 
Verraths:  er  habe  den  Odovakar  zur  Tafel  geladen  und  ihn,  als  er 
dazu  erschien,  mit  tückischer  Hinterhst  umgebracht^).    Schon  an 

Eioe  verwirrte  ErinneruDg  hieran  lie^t  vielleicht  den  S.  334  A.  1  ange- 
fahrtea  Wortm  des  Agaellas  za  Gmnde. 

^  PaUaaaa»  GonHiationen  (2,  46S)  haben  aUo  keineswegs  das  Redite 
getroffen. 

^  Mtqmtt  diet  sagt  der  Anoa.  Vales.  §  54,  post  pameot  dies  Agnelhis 
p.279.  * 

^)  Am  genaaesten  eriSklt  der  Anon.  Vales.  (  54:  m  Ptdatio^maiu  ma 
TkÊOiarkiiiM  man  in  Lamnimn  praemmienie  (woU  so  Sndem  in  pervetdentem) 
gimdio  interemiL  Im  WesentUehen  stimmen  damit  alle  anderen  Heldangen 
âbernin. 

S)  Am  ehrliehsten  sagen  die  Kopenhagener  Annalen:  paeis  epeeie  Odoa- 
chtfem  interfeeiL  Die  obrigen  haben  f8r  den  Mord  kanm  einen  Tadel.  Anon.  Vales. 
§  54:  dum  ei  Odoaehar  hteidtareiur,  ddeetue  ante  (die  Handichrift,  von  der  ith 
die  Collation  besitse,  eanie)  ab  eo  praevenius,  Cassiodor  ehr.  nom  J,  493:  mo- 
UtHtem  eSU  ineidiae  ùderemiL  Jordanis  de  rego.  socc.:  ae  ei  tuspeetum  iuguUme, 
Bnnodies  pnneg.  p.  305  geht  gar  so  weit  dem  Theodorieh  sein  allmigrofses 
Vertraoen  aaf  die  RedUdkeit  des  gewesenen  Feindes  vorzidnlten:  endidirii 
qßted  ftdem  ademeeerent . . .  Sermä  ie,  regum  proee^uef  ^iod  abieeieU  «aem- 
menti  eonfidenUa  cauHenem*  Pependimtu  anxO,  ne  mererentur  qtioe  de  hettibue 
iuie  reeepene  non  perin.  GraUae  Ubi,  mundi  earbOer  dmu^  pd  eaneeieniiae  . . . 
ad  vllores  gêadiee  impuHeH . . .  lÀbuii  eoe  rursue  iendenU  inêrmem  deeetrmm 
Odemeri  (d.  h»  nach  erfolgter  Dedition)  regna  polUeeri, 

•)  Prokop  b.Goth.],  1:  B^vâiQtx^ç^^émnfjmf  XaßAv  éç  ipnM  httßevl^ 
U  etôtàv  xf^f^^^j  t^Tt^  te  doltQ^  U  Mvtfw  xalétfecç  tbtenpe.  Hist 
mise.  16y  20:  a  Theoderiee  in  fidem  eueeepiue  ab  eo  iruêidenter  perempiue  eei, 
MareeUinns  zom  J. 4S9: ab.,,  T&eodoHeo periuriie Uleehie inler/edÊteque eei. 
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sich  kann  es  keinen  Zweifel  leiden,  dass  der  letztere  fierickt,  dessen 
Urbeber  weder  dem  OdoTskar  besondere  Gunst  nodb  dem  Tbeedoricb 
besondere  Ungunst  zuzuwenden  Veranlassung  hatten,  allein  An- 
spruch hat  auf  (ilaubwürdigkeit  gegenüber  dem  erstem,  in  welchem 
in  (1er  That  der  Mörder  die  Geschichte  des  Ermordeten  schreibt. 
Jetzt  erhalten  wir  zum  ei'steu  Mal  von  byzantinischer  Seite  eine  aus- 
geführte und  kbensvoUe  Schikierung  des  folgenreichen  Ereignisses. 
Die  beiden  Könige  yerweilten  geneinscbafUich  in  Ravenna  und 
b&ufig  fanden  Zusammenkftnfte  unter  ihnen  statt.  Als  einmal  —  es 
waren  noch  nicht  zehn  Tage  nach  dem  Frieden  vergangen  — 
König  Udüvakar  den  König  Theodurich  besuchte,  kamen  zwei  Männer 
ihm  entgegen  ihn  um  Gewährung  eines  Gesuchs  anzusprechen  und 
ergriflen^als  Bittende  seine  beiden  Hände.  Dies  war  das  verabredete 
Zeichen:  aus  den  Nebenzimmern  zu  beiden  Seiten  stürzten  Bewaff- 
nete hervor  mit  gezogenen  Schwertern  den  Wehrlosen  niederzu- 
stechen. Aber  als  sie  ihm  gegenüberstanden,  wagte  doch  niemand  die 
Hand  zu  dem  ersten  Streich  zu  erheben.  Da  trat  Theodoricli  selbst  in 
das  Gemach  und  durchstiess  den  König  mit  dem  Schwert,  so  dass  es  bei 
dem  Schlüsselbeine  in  den  Leib  und  bis  an  die  Hüften  eindrangt). 
Dir  thue  ich,  rief  er  dabei,  was  du  den  Meinen  getban  hast').  Und 
als  er  die  furchtbare  Wunde  sah,  die  sich  sofort  als  tödthch  erwies, 
meinte  er,  dieses  Scheusal  habe  wohl  nicht  einmal  einen  Knochen 
im  Leibe  gehabt.  So  starb  Odovakar ,  im  sechzigsten  Jahre  seines 
Alters»  im  vierzehnten  seiner  Regierung  und  wurde  in  einem  steiner- 
nen Sarg  bei  der  Judensynagoge  beigesetzt  Der  Bruder  —  es  wjrd 
der  auch  sonst  öfter  erwähnte  Onoulf  sein  — ,  der  sich  in  eine  Kirche 

*)  Dabei  seheUit  vonuugesetKt,  dass  Odovakar  dea  TodeMtob  ia  knieadar 
Stellnog  von  «bea  herab  eapSag. 

Damit  wird  auf  denaelben  VorfaU  aagespislt,  den  aaeli  Eaaodius  p.  298 
Sh*in.  als  die  aäehste  Ursache  des  Kriefes  awtsehea  Theadorich  uod  Odovakar 
beieiehiiet:  nota  9H  ftUd»  tatet  vo»  cmua  üscordiaey  dum  perduelleê  atdmos  in 
propt'nquorum  tuoruin  necem  Roviana  prosperäas  incitavü.  Weleha  propinqui 
Tbeodorichs  dareh  Odovakar  dea  Tod  sefoadea  habaa,  wiasea  wir  aiakt, 
Dahn  2,  33. 

^)  Dem  Odovakar  legt  die  vita  S.  Severini  in  der  Prophezeihuog'  c.  32  vitef 
tredßdm  et  quatttiordecim  anno»  bei,  der  Auon.  Vales.  §  45  dreizebu  Jahre, 
während  er  §  48  die  Stelle  der  vitaSeveriui  augsclireibt,  zehn  Jahre  Prokop  h. 
G.  1,  ],  viefzeho  Jahre  die  hist,  anise.  16,  12.  Seia  Tod  erfolgte  iai  Frühjahr 
498;  der  Anfangspunkt  für  die  viei-y-chnjährig^e  Regierung  ist  ohne  Zweifei  der 
Tod  des  ÎNepus,  der  in  das  Jahr  4b0  iÜUt.  Vgl.  Daha  2, 41.  Seia  Leheosalter 
wird  soust  meioea  Wiaseos  nirgeads  geuieidet. 
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gerettet  hatte,  wurde  dort  mit  Pfeitechfissen  erlegt^).  Die  Gemahlin 
des  Odovakar  SunigOda,  die  sonst  nicht  genannt  wird,  wird  einge- 
sperrt, sein  Sohn  Thela^),  den  der  Vater  —  wie  wir  hier  zuerst  er- 
faliren  —  zum  Caesar  ernannt  liatte,  nach  Gallien  verhaunt;  als  dann 
dieser  den  Bann  hricht  und  sich  in  Italien  zeigt,  wird  er  hingerichtet 
und  die  Mutter  im  Gefangniss  durch  Hunger  getödtet  Von  den 
Massregeln,  die  gegen  die  Mannschaften  des  Odovakar  ergriffen  wur- 
den, erfahren  wir  aus  Johannes  nichts,  dessen  Excerpt  hier  abbricht; 
aber  anderweitig  steht  fest,  dass  Theodorich  den  Befehl  hatte  aus- 
gehen lassen  dieselben  mit  ihrer  ganzen  Nachkommenschaft  an  dem 
fur  den  Tod  des  Königs  bestimmten  Tage  allerorts  niederzumachen') 


Johaooes  fr.  209,  1  (vgl.  Suidas  u.  d.  W,'AQftânoç).  Eugippius  vila  S. 
Severioi  c.  44.  Abweichend  Isidor  chron.  Goth.  39:  peremptn  Odovacro  re^e 
Odrogothoruiiiy  devido  fratre  eius  Uonou{fo  et  trans  con  fin  ia  Danuvii  eff'ugato. 
Vgl.  Pallmano  2,  172. 

')  Füium  Thelane  neont  ilui  der  Anon.  Vales.  §  54,  'Oxkav  %ov  natSa 
lolianBes,  welches  letztere  wohl  aus  S^Xav  verschrieben  ist. 

*)  Di«  rtvenoatische  Chronik  p.  668  nod  Agnellus  p.  279  lassen  d«n 
Odetker  amkoamea  etm  wmmä^iht*  (Agoellas  cum  eomäjftv«)  m^i.  Ba- 
stinnler  erziOilt  der  beste  unter  den  fothisehen  Gtwihrsniüinern,  dar 
Annnymns  des  Valeis  §  54:  eiUuê  fOdoaeriJ  $x«re&tt$  in  embm  dite  ju««a  TAeodSs- 
rid  omnet  intmftäi  sunt  quivùt  (Hdsehr.  quis)  übt  poiuit  rtperiri  (Hdsdir. 
rqieràv)  cum  aaud  tHrpe  tua^  Andi  nach  den  Ropcahageaer  Annalen  wird 
Odovakar  getSdtot  cum  eoUßgat  omnet,  qairegnipraekiia  (praesidio  die  Hdsdir.) 
mmnittiMirabm^.  Dies  bestätist  Bnnodins  paneg.  p.  905.  Naehdem  der  angebUeh 
Ton  Odovakar  angesettolte  Au&tand  ersSUt  worden  ist,  werden  die  von  Theo- 
dorieh  dag^n  getroffenen  Abwehrmassregeln  dargelegt,  die  dnreh  alle  Distriete 
orgehenilen  geheimen  Befehle  an  die  erprobten  gothlsehen  Genossen  ffseitH 
tiuuHimrmn  parOeipem  in  weereUs  popuhtm  iam  probatm . . .  mandata  ettperro' 
giones  dithmeiiênmat  nex  vol^i»),  die  trots  der  Menge  der  Mitwissenden  dennoeh 
den  ansersehenen  Opfern  verborgen  bleiben  adverwiumnovitie  eottH- 

gitf  ^ttod  teeum  pars  mun^  potior  ditponthatj.  So  unterliegt  denn  Odovakar  und 
mit  ihm  an  einem  Tage  alle  die,  die  so  lange  Italien  bedrSekt  hatten  (. .  ut  utäut 
ieta  temporië  effknderetur  Ronumi  nomini»  elades  langea  tempanm  improbitatê 
eoUeeta  . .  •  eontümpia  rea  est  prospéra  /aialiquo  Aeflo,  suedsa  est  OdowuH» 
praasamptiOf  posiquam  eum  eont^  defaUada  non  iuvarij,  —  Dass  diese  ganse 
Stelle  nicht  anf  Tàfas,  sondern  anf  Odovakars  Katastrophe  geht,  wird  jedem  Un- 
befangenen einleoehten.  Ifieht  bloss  wird  dieser  nweimal  genannt  nnd  jener  nicht, 
sondern  es  ist  nach  nnglanbltch,  dass  eio  Redner  lange  Jahre  nach  den  Vor- 
gSogea  einen  relativ  unbedeutenden  locidensfaU  des  Zwistes  so  ausführlich  ge- 
schildert, dessen  Katastrophe  aber  übeigangen  haben  sollte.  Ueberdies  pafst  von 
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und  er  sich  also  seiner  Rivalen  so  (erfindlich  wie  gewissenlos  mit 

eiuem  Schlag  cnlledigt  bat. 


Sêeiw  xerè  II  TO  rfç  xalov^évTjç  ôr^Xaxœçlaç  ftédipç  Tff»«-f.l 
çeîvai,  xcd  roig  ex.  rwv  €Î<î<poQ(ûv  6(peiXéiag  èXev&eQoi  tcùv 
5  ifinQoad-ev  %q6vu)v.  wg  âè  xaià  tâg  x^éaç  dTaxTovaiv^ 
é  trjç  nôXeioç  inoQ^og  Ôui  nQoyQa/ifnaTog  tag  evôw  âia^ 
%Qißag  dmffoçevoêP,  incufoiif  âè  v6  lomov  iKÔavtèç  iirtf- 
Toèç  ol  toiç  nXrj^fi€lij/4aa^v  îvexoiiëvoi  ânavta  ÔMdqcenw^ 
xal  dfj  Tov  ßaailewg  zr^v  irtnodgofiictv  S'BXûptévov  noXvç 

10  IvTfv^ev  ôirjyelçezo  O-oQvßog,  o)ç  xai  aviov  tov  rijç  ßovXtjg 
i^yovfiJvov  %a%aßoäv,  UovXiavoç  âè  ?/v  o  ^Ake^apô^evg  twy 
in  naideiixç  Ktai  ÏÀfw  Aff^yijtijç.  h  àqy^  voitw  %ov  ßa^ 
aiXéwç  noiifitafihov  tovç  tct  TOiavta  %oXf$tSifvag  xctl  ôtà 
nXijd'Ovç  ifvqaTttûVixav  àvsiçyBiv  avvovç  imxBiçrjaavioç 

15  tîxoiiûç  eîç  aTisyvcaafiivrjv  irQCtTTi^aay  nçâ^iv,  nvq  èviivxeç 
Tfp  %àç  ^fiqag  zijç  tnnoÔQOfÀiaç  ejovri  tôttMj  ovnsQ 
xal  ai  ftqoanaçaxeifAevai  atoal  ôuq>d'€lQOVTO  ^(jtâiioç,  htU" 
S'iv  Tê  tâg  tnijkag  %w  ßaaiXiatv  èx  x^Xkov  nêftoiiifiimç 
TiSv  iêQVfidrofP  (S^ffavweg  nav  elêog  vßqtmg  Ag  aèràç 

20  èfteréXùw,  wç  xai  ctvtovç  insivovg  aixitt^^evoi.  nal  nollßp 
fièv  dvaiçovftêvcov  ttoXIcov  âè  xal  T^fud^r/tojv  yevofiévcov 
6  ßaoiXevg  OQÛiv  tiqv  narà  %(ûv  vnrjxôùnv  avzov  vin^v  ov  nçé- 
novcav  eîvaif  èitonwûBt  ftèv  xfjç  aQxrjg  tov  ""lovliavôv^ 
VTtcùqXOV  âè  TfQax^tçi^staê  S&iowâhov  %èv  %^g  iawùv 

25  àâelffjç  Kawaçtaç  Uvôqa^  %al  rot^ç»  XtifiAarig  %i}ç  t^v 
atgartcoTtou  Xvitrjç  ov  xaXenwç  xai  rà  neTtovd-ôxa  tcûp 
oîxoâoi.ii:udTwv  dvexTtjaaTO.  xqiviov  âè  eîxoicùç  ix  xijç  zwv 
èvâ^^ovrtuiv  ^laavçiov  hcLßovXf^<;  ôieaxevdax^aL  tauza  dno^ 
%wqBXv  %ùù%ovg  ti^g  ßaaiXLäog  êxéXêvaeiff  ov%  d^iwfidta» 

30  dg>aiQoiiAev6ç  tiva  avzûiv  oSte  JUtVudriayj  nal  %fw%a  ^âij 
dyyeX&eltffig  vijg  nord  x<^ÇOp  aèrdlv  dTtoatdaewç.  /hûXoP' 
zcjy  âè  xal  tv  äia^qi^ßQ  Tioioifiévœv  tïjv  dvax(OQJ]OiP  Qvvû- 
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ènBÔBix&riaw  ÔvafisPBÏç  zip  xqotovpti  ftoXtrevftavi,  Ip- 

35  Têv&sv  XoiTcdv  6  Tov  Zijvwvog  dâe^.cpôg  Aoyylvog  xava  zrjv 
Qrjßaiwv  cnfoqi^exai  xvùQav  ^  -Kai  avTOv  ^a7t€<pd^dQtj  ktf.i(p 
fiefd  XÇOVOVÇ  Tj'j  Tj  te  ovaa  avztp  yafisrij  OvaXsQia  vovvofia 
aùv  %§  II  natâi  uioyyivif^  ^  nai  wfioXoyijTo  Zijvùtpt      f.  150 
lévd'Sfitov  %cti  'HgatSoQ  vhjy  xol  JîaUç  ^  Zijvmog  aal 

40  ^oyylvov  ftrjtrjç  èv  T(p  ev  Bqox^oXç  ovxta  nçoaayoQevofiévqi 
nçoaateio)  rrjç  Bid^vvtov  -/.aTlXaßov  euxrijçtovj  èv  <^7teq  %ai 
Zijvfûv  ovK  fjxiOTa  ôied-éçi^ev,  snißmoatSai,  ôè  xQÔvov  ov 
fiézQtov  xal  TCf  nçoç  tô  f^y  kqdvov  noql^ovaai.  aUaas 
iikXfj  (imjlMSav  zdv  ßiw.  jiùyfâ^oç  ôè  i  ftaytavQoç  xai 

45  l/â^f^ôôwQoç,  dvÔQeii^  te  avxmv  wxlT  frXwkqty  avv  êfégoig 
avx^'oiç  ig  t/Jv  UoavQWv  è^éTteoov  xiO{)av.  dnoatiQ^ag  ôè 
o  ßaaiXevg  èodna^  tà  ^laavgœy  trjp  te  tov  ßaoilev- 
aavioç  Zrjvœpog  neqiovaiixif  nQoéyqa\ft&fy  wate  Aal  avfj 
9^  ßaaileiog  iO'^ijç  âytoç  TtqaÔMVfo^  naï  %o  JlajtBhQiov 

50  wjtXaôfASifov  ipQoéçiov  nifi^ag  natéarçeiffey,  àvaiçeï  ôè  xal 
tàg  âiâofiévag  avzoïg  ftaçà]tov  Zrjvwvoç  GLtijaeiÇj  zetvcfê- 
cag  eîç  v  xal  x^A/aç  xQ^^^^v  XitQag  etr^aiag.  dQtvoaf-iévcjv 
éè  %à  TiQog  dvziazaatv  xal  ^dtj  Kivfjd^évtiov  ex  z^g  acpe^i- 
Qog  vno  ^ysfiàat.  ^lyyivipfj  xai  ^Ad^rjvoôœQfp,  avvovtt^» 

55  {gè%ois  xtti  Kâvanfog  0€va»ia»ov  %ov  and  imtménmif  xo^ 
jioyylvw)  fnayiazQOv  nai  ^A^tjvoômQOv  %w  Mqov  nX^- 
•d-og  te  fiaxlficov  df-Kpl  tdg  q'  x^^^dôag  ènayofiévœv  è'x  ts 
^Icavçitjv  xal  ^Pùjfialwv^  twv  (xèv  kxovaUoç  hXofiépwv  tî]v 
avf.ifxaxia» ,  zôv  ôè  xai  dvdyT/UQ  kno^évœv  xal  ötaöqa- 

60  lÂùvzunf  %àg  nékeiç  %al  ymfuifîw  è»  Kowaif^  uowsê 
t^ç  0Qvylaç,  vTnpftlatSeif  avtoïç  xal  tô  tov  fiaatUùfÇ 
Ctqdzevfia  dfitpl  tovç  Ôiax^Xiovg.  rp'ovvzo  ôè  ccdzcSp  tnga- 
zrjyol  ^ ,  ^I(jûdvvï]g  ô  ^xt'd^rjç  xal  'Icodvvrjç  6  KvQtôç^  xal 
avtàç  èx  ^ijlvßQiwv  ÔQiÀoifievoç,  vnooz^dzi^yoi  ôi  ^lov- 

65  azZvoç  èx  Beôeqiavo^  (pqovqiov  nhiOialQmoç  Naïaof^ 
%^  ^WiMqiôi,  xal  jitpntàl  ßdqßaqog^  yévoç  %&v  xaXov- 
fiévwv  ritdWj  Sri  ve  Siyliatf  xal  Zokßeap,  Ovwwf 
ayoptig  filfj^og.  èneiôrj  âè  nXrjaCov  dlXrjXtov  ^Kd-ov,  avq-* 
çd^avteç  neql  ôtlXrjv  eonéqav  tzoXXovç  twv  èvavzUov  ôié- 

70  (fv^eiqav  io  ^Fùifkàioif  %ai  avzov  dveXovzeg  zov  ^ye^ova  zœv 
loavqtop  ^tyywhnjVf  mg  %ovg  ntqiXuf^ivzag  ôqofkaiiag 
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âtaq)vy€Îy  èg  ta  a<péT€Qa*  6  âi  tov  fiatfiUtaç  inçavàç  ini- 
ôiw^aç  ecDç  Ttal  tfjç  tov  TavQOv  VTteqßoXfjg  ôlÉ^blvw  Tjjy 
Il  %ov  %uii>moQ  wQav,  f.1 

1  Tüiv  âr]^nat(jjv  (foßtov  Hds.  [|  2  toîç  vntjxôoiç]  so  die  Hds.  [j  3  âriXojTooîaç 
Hds.  Vgl.  Suidas  uuter  ârjkttjioQ:  on  AvaaTÛotoç  6  ßaatXtvg  J'ojuatcjv  io  rijç 
âtfkaTcoQiaçnâ&oç Ti/nuiÇHTai  n^oç  toiç  aXXoiç  ÎQyoiÇ  |]  7  J^fehlt  ia  derllds.  [j  17. 
âtt<f&éCQavto  Hds.  ||  19  à^^aamç  Hds.  |1  20  xal]  xaCroi  Hds.  ||  22  6  ßaaiksvg]  6 
fiaaiXâvç  Totwv  Hds.  [|  23  àvanavH  Möller  ||  29  ovô*  Hds.  |1  30  ovâi^  Hds.  ||  33 
hft&^vai  Hds.  1|  40  iv  fehlt  io  der  Hds.  i|  42  oôxîici<na  Hds.  Q  imfitoâaaç  Hds.  |1 
4S  froçiCovaa  Hds  j]  44  ^{riJUa^c  Hds.  i|  46  lUmatav  Hds.  ||  60  Konaitta  Hds.  || 
61  vnartUusvep  Hds.  Q  62  ^yciro  Hdf.  (j  65  ßiätqtavog  Hds.  |]  i^ccin/^  Hds. 

Dass  Anastasias  dem  Delatorenunwesen  ein  Ende  machte,  be- 
richtet Cedrenus  ^).  Dass  er  die  rfickstündigen  Steuern  erliess,  linde 
ich  sonst  nicht.  Die  Abschaiïung  der  lustralis  collatio  oder  des 
sogenannten  chrysargyrum  und  die  Verbrennung  samnitlicher  darauf 
bezüglicher  Steuerpapiere  ^)  hat  allerdings  ohne  Zweifel  die  JNieder- 
schlagung  der  Rückstände  dieser  Steuern  eingeschlossen;  aber  dass 
Johannes  dies  gemeint  hat,  ist  nicht  glanblich. 

Weiterhin  berichtet  unser  Fragment  ausführlich  über  die  Um- 
triebe der  durch  den  Vorgänger  des  Anastasius,  den  Isaurer^Zeno  und 
dessen  Landsmann  Uius  grossgezogenen  isaurischen  Partei  und  die 
dadurch  Teranlassten  Insurrectionen  in  der  Hauptstadt  wie  in  Klein- 
asien. .  Ein  strenges  Edict  des  Stadtpräfecten  lulianus  gegen  die 
Unruhstifter  bei  den  öflentlichen  Spielen  führte  zu  einem  heftigen 
Aufstände,  bei  dem  die  Hallen  an  den  Thoren  des  Circus  nieder- 
gebrannt und  die  daselbst  stehenden  bronzenen  Bildsäuleu  des 
Kaisers  und  seiner  Gemahlin  von  den  Piedestalen  herabgerissen  und 
von  der  Menge  geschleift  wurden,  als  wären  es  die  Originale  Anasta- 
sius ersetzt  den  Julianus  durch  Secundinus,  den  Gemahl  seiner 
Schwester  Caesaria^),  und  es  wird  nun  streng  eingeschritten  gegen  die 

>)  p.  626  Bonn:  aStoç  tovç  âiiXdroçaç  ix  tijç  noUttç  ttJLtiùiç  iiôto^te^. 
Es  kann  sein,  dan  die  nnr  im  Auszug  erlisUene  sriecMsche  Verordnuni^  Cod. 
lust.  10, 11,  7  die  hier  in  Aede  stehende  ist 

*)  Cedrenus  p.  627  Bonn;  Euagrius  d,  39. 

*)  Marcellinus  enShk  den  Brand  des  Circus  unter  491,  das  Schleifen 
der  Statuen  unter  493^  beides  ohne  es  ausdrücklich  mit  den  isaurisdien  Unruhen 

au  combioiren. 

Secundinus  war  Consul  51 1,  wo  ihn  Johannes  (unten  S.  344) Schwager 
ßo-U)  des  Kaisers  nennt.  Bei  Theuphancs  p.  247  heilst  er  6  yufjßQoqytmaittatov 
in  àâtXxf^j  und  dem  entsprecheod  des  Secundinus  Sohn  ü  y  patins  bei  Jordani8(de 
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in  der  Hauptstadt  lebenden  Isaurer,  denen  die  Urheberschaft  dieser 
Frevel  zur  Last  gelegt  wird,  zumal  da  auch  ihre  Landslente  dahâm 

sich  zum  Aufstand  zusammenrotten.  Jene  werden,  olme  jedoch  an 
ihrer  Person  oder  ihrer  Habe  bt^schädigt  zu  werden,  aus  der 
Hauptstadt  ausgewiesen^),  darunter  I^Uj^inus,  der  Magister  officio- 
rum,  der  wenige  Jahre  vorher  gegen  Dlus  befehligt  hatte'),  und 
Albenodorus^.  Zugleich  wird  Longinus,  der  Bruder  des  Zeno  und 
dessen  präsumtiver  Nachfolger,  aus  der  Hauptstadt  entfernt  und  nach 
der  Thebais  in  die  Verbannung  gesandt,  wo  er  acht  Jahre  später 
den  Hungertod  stirbt^).  Hie  Frauen  aus  dem  Hause  des  Zeno,  seine 
und  des  Longinus  Mutter  Lalis,  die  Gattin  des  Longinus  Valeria, 
dessen  dem  Zeno,  dem  Sohn  des  Anthemius  und  der  Herais, 
veriobte  Tochter  Longina  fanden  ein  Asyl  in  Brochthoi,  einer 
Vorstadt  Constantinopels  auf  dem  asiatischen  Ufer,  wo  sie  von 
Almosen  erhalten  noch  lange  lebten*).  Denn  das  ganze  Vermögen 
des  verstorbenen  Kaisers  und  der  Seinigen  zog  Anastasius  ein  und 
Hess  dessen  Habe,  sogar  die  Kleider  diTentlich  versteigern  ;  dasselbe 

r^.  soee.)  and  bei  Theophiliu  p.  245  Neffe  {ntpot,  àâûiipiSôSt)  des  Aoastasivs, 
Anaatisins  beiHareelliDiM  zum J.515  des  iesatnäietfft».  Wenn  ervonl^eophanei 
p^  242  genannt  wird  vtoç  HttâtXqi^ç  Idvaataoiov  HtA  SexotofâiifoVf  so  hat  der 
Verfasser  wohl  gesehrieben  oder  bitte  doch  schreiben  soUen  viàç  £amwä£yov 
àdêlipilç  Idpaaviuficiv*  —  Den  Namen  der  GemaUin  des  Anastasius  erfahren 
wir  erst  ans  Johannnes. 

Theophanes  J.  5985:  Itviunaatoç  6  ßaaiXtvg  tovs  h  XmffnetPttPoV' 
noUi  *Iaavçovç  âià  noJJLàf  ieionCaç  (â^œUv.  Priscianni  paneg.  51  fg.  Zonar. 
14, 3.  Theodoras  Leetor  2, 9.  Nach  Bnagrins  3, 29  werden  die  Isanrèr  avf  ihm 
Bitte  in  die  Heimath  entlassen. 

Johannes  r.  214, 6,  wo  er  uioyyTvoç  ix  KaQââ/um'  (oder  Kaçââluiff  VfL 
S.  325  A.  2)  heisst.  Eaagrius  3,  29  aod  Codious  de  aedif.  p.  84  verwech* 
sein  ihn  mit  Longinus  (i(Mn  fimder  Zcdos,  wie  io  Betreff  der  letzteren  Stelle 
Köcher  (de  Joh.  Aotiocheno  p.  76)  richtig  bemerht;  nateraohieden  werden 
beide  nasser  von  Johannes  auch  von  Theophanes  nnd  von  Zonaras  14,  3. 

3)  Ihn  nennen  ausser  Johannes  nach  Theophanes  and  Theodoras  Lector  2fja, 
Bei  Euagrius  3,  35  heisst  er  SeôâtoQoç, 

*}  Theophanes  znm  J.  5984:  iatai/laOtP  xat  aùrov  6  ^oyyZvoç  ô  Zt^ 
mvoç  àâêXif  ôçj  09  xß^^noin^ifoi  in  jityvmov  néfAnn  iÇoçiarov  h  ^AUÇaih 
âo(û(  xttï  ixéXivae  x€içoTovri&^vai  avrov  TTç&tfivnçov»  bmtftUtp  âè  iaißicig 
iv  'uilé^av<SQeùc  htXivjTiaiv.  Zonaras  14,  3. 

-'')  Aile  diese  Personen  sind  meines  Wissens  sonst  nicht  bekannt.  Der  Ort 
h  BqÔ/S^oiç  ist  wohl  die  Villa  an  dem  asiatischen  Ufer  Constantinopel 
{gegenüber,  welche  nach  IVokop  de  aedif.  1,  S  früher  Ilqào^^  hiess^  späterhin 
Bqôxo*  {B^x^*'^)  B^àûût  ward. 
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geschah,  nachdem  der  Aufstand  förmlich  ausgebrochen  war,  gogon 
sfinimtliclie  IsaurcrM.  In  Isimrion  solbst  befahl  er  das  papurische 
Castell,  von  dein  in  den  isaurischen  Wirren  unter  Zeno  so  oft  die 
Rede  ist,  zu  schleifen  und  entzog  den  Isaurcrn  die  ihnen  von  III  us 
überwiesenen  und  von  Zeno  belassenen  jährlichen  Annonae  im  Ge* 
sammtbetrag  von  1500  Pfand  Gold  (S.  331  A.  5). 

Nun  wurde  die  Insurrection  zum  Kriege.  Die  Isaurer  fûhi> 
ten  sich  stark  genug  in  das  Feld  zu  nicken  und  die  förmliche  Offen- 
sive zu  ergreifen  ;  üass  der  Krieg  überdies  auch  zur  See  getührt  ward, 
sehen  wir  ans  anderen  Quellen^).  An  die  Spitze  des  Heeres  stellten 
sich  die  schon  genannten  aus  der  Hauptstadt  ausgewiesenen  isaurischen 
Offiziere,  Longinus  der  gewesene  Magister  und  Athenodorus;  femer 
Konon  des  Fuscianus  Sohn,  früher  Bischof  von  Apamea  in  Syrien,  aber 
ein  streitbarer  Mann  und  schon  von  Zenon  gegen  lUus  aufgeboten  ^)  ; 
ausserdem  ein  anderer  Athenodorus  und  vor  allem Lilingis,  ein  unechter 
Bruder  des  Illus,  der  auch  schon  g^n  diesen  gefochten  hatte,  in 
diesem  Kriege  aber  den  Oberbefehl  über  das  Rdbellenheer  führte^)« 
Dieses  Heer,  dem  sich  theils  freiwillig,  theils  gezwungen  zahlreiche 
'Römer  anschlössen,  zrdilte  40,000  Manu  ^)  und  drang  vor  bis  nach 
Cotyaeum  in  Phrygien,  das  an  einem  Nebenfluss  des  Sangarius  liegend 
den  Weg  nach  Bithynien  öffnete;  offenbar  war  das  Ziel  des  Marsches 
die  Hauptstadt  und  bereits  die  grössere  und  schwierige  Hälfte  dessd* 
ben  zurückgelegt.  Dort  endlich  trat  ihnen  eine  Abtheilung  kaiserlicher 
Truppen  entgegen  ;  es  waren  nicht  mehr  als  2000  Mann^  die  Johannes 

')  So  mögen  die  Angaben  des  Jobannes:  ov^  à^t»fiarwp  è(paiQovfi€v6s 
ttvtt  mrrév  oùâi  xQ^f*^^  ™d:  1$  Snu^  %à  ^laavçmv  nçofyçaiptv  niiszii- 
glrîdien  sein. 

PriseUn  paneg.  107  :  quid  tetnpestalt»  memorabo  flueUbuê  ortas  atque 
hosHs  Lyda»  proie^at  Htore  doues  ?  Tbeopbanes  zum  J.  5987. 

*)  Als  Pübrer  gegen  Illos  nennt  ibn  Jobannes  lir.  214,  2,  als  FSbrer  der 
AttfiitSndisehen  ausser  dem  Jobannes  in  nnsern  Fragmenten  Tbeopbanes  snm  J. 
5985  and  Bnagrins  3, 35.  Mfiller  4^  134  beziebt  anf  ibn  aneb  das  4.  Fftigment 
des  Capito. 

*)  Aiyyrpf  tov  vod-ov  avtov  (des  Illos)  uBihfAp  nennt  flm  Jobannes  fr. 
214,  2,  Afyyi^  Saidas  a.  d.  W.,  beide  als  Fabrer  gegen  lUns.  Den  Feldberm 
der  Rebellen  nennen  uiiyytviiniç  Jobannes  in  onsem  Exeerpten,  IftvfXiyyif 
Tbeopbanes,  lAUngit  Marcellinas  nnd  Jordanis.  Bei  Ifarcellinns  znm  J.  492 
beisst  er  tegnU  qmiem  pedes,  eed  equet  in  belh  aeerrimus  (darans  Jorda- 
nis), bei  Tbeopbanes^nm  J.  5985  6  t^ç  *Iauvqlaç  ^efuov  itrï  Z^tmroç  am- 
Ttt0iàç  «vi^  ^çatfùtnoc* 

*)  Bei  Tbeopbanes  a.  a.  0.  sind  daraus  150000  geworden. 
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der  Skjihe,  der  Ueberwinder  des  Ulus,  und  Johannes  der  Backliche 

von  Selymbria  heranführten^);  unter  ihnen  befehligten  Justinus  von 
Bederianum  imwrit  Naissiis  in  Müsieii,  der  s})äto.re  Kaiser),  der  Gotlie 
Apsical  und  die  Ilunnenführer  Sigizan  und  Zolho.  Dennoch  erfocht 
dei*  kleine  Haufe  einen  vollständigen  Sieg;  LUingis  selbst  fiel  im 
Kampfe;  die  Isaurer  eilten  in  wilder  Flucht  zurück  in  ihre  Heimath 
und  nur  die  rauhe  Jahreszeit  bewog  die  Verfolger  am  Fuss  der 
Tauruskette  Halt  zu  machen  und  hier  den  Eintritt  der  besseren  Jahres- 
zeit abzuwarten  ). 


*HXtag  Tovvofia  riyv  tmv  %ctXovf.iév(ûv  ßqvTÜiv  eoQTrjv  knt* 
T£?.c5v  (0Ç  oI'ttco  /TQfhtQOv  yt'/oiev,  vtc6  tivog  ßaoyavlag 
aiTiog  TcoXktJv  èyévejo  ç6vù)v,  %(ûv  yÙQ  dd^QOiadéviwv  èg 
5  ôslkfjv  TOV  âritov  êluct  ^icpeai  %at*  àXXrjliûv  œçfii^Kévafv^ 
noXôç  T(av  olkvftévtay  à  tçottoç.  ofioétog  xat  Kûfvavdv- 
tMÇ  6  cf^xioy  tfjç  TtéXmç  t^p  ctèt^v  httttkih  viSv  ßqvtiSv 
napïjyvQiv  ßorlerad^ievog  oXlyov  ôiwkeoe  zôv  ctnavva  d^- 
fxov^  Tioi^Lkoig  ôiaçid^aQévTa  tgoitoig,  tog  tov  ßaoilta 
10  %6v  lomov  x'iQâaai  v^g  nakliajijg  OQX')<f^^S  "^^Ç  ^oleig» 

5  lov  ârifÀov  zu  tilgen. 

Ueber  diesen  Vorgang  berichten  meines  Wissens  sonst  nur  noch 

Malalas  in  einer  in  den  Ausgaben  felilonden  unten  S.  374  niifgotheil- 
ten  Stelle  und  ein  von  Suidas  unter  dem  Worte  MaïQvfiàg  er- 


^)  Beide  neont  auch  Theophancs  znin  J.  50S5  und  bezeichnet  sie  als  ruv 
Sgaxtfiov  iST^anvfxaxoç  i/yov/nevoij  was  duzu  stimmt,  dass  sie  nach  Juliaaues 
von  Selymbria  heraukommeo;  den  zweiten  Prokup  bist.  arc.  6. 

^)  Dessen  Heimath  so  wie  seine  Theiluahme  au  dieser  Expedition  berichtet 
übereinstimiuend  Prokop  hist.  arc.  6.  Von  den  anderen  Führern  wird  sonst 
meines  Wissens  keiner  genannt;  Theoplianes  fand  sie  wohl  in  seiner  Quelle,  aber 
er  fertigt  sie  ab  mit  he^i  nvtç  tnutvitoï  ttvâçeç. 

Adiolidi,  aber  minder  genan  Theophanes  zum  J.  5985  :  fiâjcrjç  néçï 
rè  Koavtdov  ylvofiimi*;  NtvûLtyytç  fjàv  6  aTçaTTjyoç  ènoOtf&ïïtaau  fitxgov  âè 
tb  iTlélmov  *IettVQue6v  ânollvftevov  fioliç  inï  tà  agdriQtt  âteireo^.  xak  ëi 
fjiri  negï  tà  ifxSltt  toîç  'I^fiuiotç  yiyove  ox^^^y  TtXtinç  av  i)tiiàTi]aav- tov 
noXifAOO,  àlX  htitvtêv  kv  wovioiç  ànotKftùjiytmv  (fQovQtôy  ji  inl  tT^ç  uxqus 
tov  Tav(iov  x(tuTri(t€tvtiç  ot  "JaavQot  tçitop  hog  ij()x€(rav  noltfJtovyrtç. 
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hallenes  liiudislück  :   hékovv  âè  t^éxQiç  '^vaataaiov  (^oailewç 

iévaatéaioç  ertavas.  Auch  das  Fest  selbst  ßode  ich  sonst  nicht  er- 
wähnt. Die  Bedeutung  desselben  ist  dunkel. 


"Ort  xa^*  ov  x^oVov  6  tov  ßaaiXitog  tov  yivaataaiov 

SiM  iiiuliniis  wird  (Konsul  511  ;  vgl.  über  ihn  oben  S.  340  A.  4. 
YoD  den  paplilagouischeu  Unruhen,  die  hier  erwähnt  werden,  linde 
ich  sonst  nichts. 


Drt  avveY.vy.a  xara  xov  avxov  xqovov  %à  xarà  ti]v 

nul  %àg  axQaç  toïv  ßXafdqotP  vnoxeneevfiivogy  viog 
Sv  IlatiftniéXav,  navçlda  iaxtjutivog  Zdkäaßa,  xiha 
5  Mvalaç  nàUûfitt  ßqaxv.  ùStoç  inuèij  %â  noXkà  awdia- 

tQißcüv  Toiiç  Ovwotç  sTot/.i6QQonog  ttqôç  (XTtovoiav  r^yyéXd-ri 
T(p  ßaoilei'  àq)aiQed'£iç  yàç  OLti]aewç  ôrj^iooiaç  rtov  xalov- 
fiévwv  (poiÔEQatiiMâv  dwùivtay  siat^yàhai  zoïq  %à  neQi  2kv 

10  fiai  iS  htwév       olç  Sftaaxw  nqdg  tov  vi/y  a%qa%i}yla» 

Tùtv  naq<xvo(.ir^f.i(xnov  y.ai  è/rtxeiva  TÔljiirjÇ.  rovç  yàç 
a%Qcnriy(^  TtaqaÔQBvowaç  KoivQtavxïvàv  Tiva  èn  Avôlag 
Tcal  KeXeçïvov  g)OV€vaag  ert   xat  Ma^hfttcv   %àv  tov 

\b  Kolùvtiéfov  JovKÔç  Tipf  Mvawp  imtnqafAfÄhw  àqx^ 
dtmp&siqei,  %ài  %èv  %^  arçccTrjy^  avfiTtww  %ai  ëlç 
Snotvra  xe^aç/a^u^ov  Kaçtvov  ovax(ov  Trjg  tov  f^rj  dveldv 
xàçiTOÇ  yco^lÇerecL  ôwqov  to  oviifVQa^ai  oi  nQoç  rrjv  lîjç 
'Oôvaoov  ymI  T^g  avqair^ylag  è^ovaiaVf  x<nag>ijfLiaavTa  wç 

20  9Ïrj  avT(^  td  T^ç  ^yafioviaç  imttrqcififiipaf  naçadovvac  ôè 
%ai  onàaùP  ftam^  €tôt^  XQ^^^*  nelaaç  oèr  ht  %ov%m 
Snttnaç  ßlinsiv  elç  avrév,  avpa&çoluraç  àfiçi  Têç  ^  jftAi- 
dàag  TcoX^yn%üv  %î.  x-ai  dyçoUwv  d>>ô(iû)i',  %^  Ktavatavvivov 
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negiatavTcov  avT(p  ôvox^qolIvlûv^  7iQooé%L  ôè  xat  dxot'- 
Biv  tovç  èftiovzag  ir^v  ôfwiav  vrjç  &Qr]ox€iaç  nqoßdtXkeo&ai 
fiéfitpiVf  avavQovç  fièv  èK  x<^ov  itay^vav  vmg  nvkaç 

30  arévtoQ  in*  atèvèv  Sogvßov  noQcniia&iazmTaç,  v^ç  Si  iniQ 
%(ûv  Ç(îi(ûv  Blaq>oqdiç  zrjv  rsiaçrrjv  neQieXàv  fioiQOV  tov  Bt- 
■d^vvwv  te  y,al  Itioiavtov  ed-yoï  g,  zov  Tavza  ô)]lovvTa  xaqxr^v 
iv  tij  xavà  trlv  nfiwcsvovaav  ènnki^aïav  isQ^  tQanéÇj^  ^é^wv 
xcrré^xs,  ntai  rrg  TtoXsœç  g>QOVQàv  Inoiûto  ôià  wv  iv- 

35  toig  %él9ai».  ^àt^  ôè  tov  Bitakiwov  nqoaßak6vtoQ  volg 
T^ç  TtôXewç  nQoaateloiÇ  nal  neql  ctètà  zà  %eixr}  elrjhxK&toÇf 
OTéllerai  ngôç  avzôv  TlaTQUioç  6  aTQazriyoç,  a  {.ta  fuèv  tjç 
TtçoaijKOvzoç  01  âiù  ti]v  ccqxijv  zov  xolovôe  koyovy  afiia  ôè 
xat  cjç  yrjQfjt  nQovxoiv  nai  d^iwo&fiVy  mai  av%Ç  ôè  tm  Bi- 

40  vceliaptS  (léqoç  av  (iinçà»  svftQaylaç  ywéiievoç,  oç  inuôii 
Teaq  aèvèv  ijkd-B  xal  tfj  bu  t^g  Bveqyealaç  7taQQrjai<jç  na&ijxpa-' 
rà  TO,  eixoza  ijycovevj  eîç  oîa  noXXâ  nQor]véx^f]  ix  ze  zmv  z^v 
ßaaiXBiav  ècx^jy-UTtov,  xal  vvp  ijxsiv  airovç  ôtof-iévovg  èftav- 
oq^fû&^vai  fièv  zwy  dâixijfiâzwv  tov  zîjg  Qqccxwv  arça- 

45  zijyav,  nvQCJ&^vai  ôè  xai  zrjv  ôq^cjç  iyfivaa»  zov  d^eiov 
â6§w,  z^  ôi  vazeqaUj^  zâv  ip  nçézoiç  ttagà  zov  ßaai- 
Xitûç  eîaidff&ipztap  %ai  naçayevofiitwn^  Bizaliavov  xwqlg 
(xovzov  yàq  ovôè  ei(fœ  z'^ç  nôXecog  yevéa&ai  eneiae)  zà 
fièv  èTteyxaXéoaç  o  ßaaiXevg  xot  wg  f.ir}ôèv  oXiywQr^&èvxag 

50  ôuXéy^ag,  zà  ôè  hLd^eqanevoaQ  ôéqoiç  ze  nal  zwv 
Sqt€iXofiév(ov  iftayysXiijÇy  a^eiv  ze  inoaxàfistfoç  zovg  z^ç  TtqB- 
aßvziqag  ^Flapoffg  zà  mqi  zijg  ôo^g  zmv  uq^v  xavaazijffoy' 
zaç  âftireefiipev,  oqyLovg  vnèq  \zrig  eç  zè  Xoinèv  evvolag 
atzwv  aTtoôe^dcfuvog.  où  ôè  z<p  BizaXiavu)  Gvyyevofievoc 

55  dvaXaßöyjeg  avzôv  z£  xai  zo  nX^-d-oç  (Jjxovio.  6  ôè  ßaai- 
Xevg Idvaazdoiog  zi^v  z&v  èv  QqÔKfj  azoXwv  azqazrjyiav 
KvqlXX<p  ftaqaôlôwatv,  ovx  àawézij^  ovôi  noXsfunt^ç  èfi- 
miqtag  ài^a&sV  iXdtàv  ôi  S  KiqMoç  nazà  Mvaloof  %al 
irtißovXevaai  anovôdtcov  r(p  BizaXiavtp  avzèg  ifteßov- 

QO  Xevd^îj  \\  nçLozog  iv  zoïç  ozqazrjyixoiç  oYkoiç  ôiaçid^aqeigf^i^y 
^iq>£i,  0  ôè  ßaaiXaig  axovaag  zà  avfißdvza  ôôyfiazi  z^g 
avyidijzùv  ßav^g  z^g  'Fwfiainti^ç  mltzélag  âXXozqioif  zàv 
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haltenes  Kriiclistürk  :  ètéXovv  de  ft^xçiç  ^yivaaraoiov  ßaaiXetog 
ol  èv  K(üvajavTivoi7rvX€L  ftavtjyvQiv  twv  ßQvzwv,  xai  tavTtjv 
!/Évaaiàoioç  t'icarae.  Auch  das  Fest  selbst  linde  ich  sonst  nicht  er- 
wähnt. Die  licdcutuug  desselben  ist  dunkel. 


"Ort  xof^*  ov  XQOvov  6  tov  ßaaikewg  zov  !Avaat<xoiov 
ya/ußQog  ^€>iOvvôivoç  zrjv  vnaxov  dçx^j^  naçeihjçei,  ixivrjihj 
tà  Tteçi  Tïjv  nag)layoviav. 

Seciindinus  wird  Consul  511;  vgl.  über  ihn  oben  S.  340  A.  4. 
Von  den  paphiagonischen  Unruhen,  die  hier  crwälmt  werden,  linde 
ich  sonst  nichts. 


"Oti  Gvvexvyca  xara  tov  avTOv  /^oVov  là  xarà  Ti]y 
Qçf^y^rjv  BiraXiavoÇy  clvO^giofclaxog  ßqaxvg  xat  TqavXdg  tr^v 
g)(ovrjv  xat  ràç  axçaç  zoîv  ßXsqxxQoiv  vnoxeyiavfÀévoç,  ridç 
wv  UaTQiKiöXoVj  Ttaxqidcc  eax^^xorog  ZdXöaßtXy  rr^ç  xctrw 
5  Mvalag  Tiôho^a  ßQaxv-  ovrog  eTzeiôi^  id  noXXà  aiyôia- 
rgißiüv  toig  Ovwoig  sTOi/nOQQOTiog  nqôg  dnovoiav  r^yytXdr^ 
t<^  ßaaiXev  d(paiqed'eig  yÙQ  OLTrjOewg  ârjinoalag  rwv  x«Aoî> 
f4évù)v  (poiôeçaTixwv  dvvwvœv  eîarjyeïtai  zoiç  zà  tieoI  ^xv- 
^iav  y.al  Qqu/.tiv  TrXr^Qoioi  zdyfiiaza,  ôiox^QCiivovai  f.ièv 

10  xat  fctvTWv  E(p  oig  eTiaoxov  ftçog  zov  zi]v  OTQarr^yiav 
t'xovzog  'Ynaitov.  v.ai  ôt]  Tiel&ei  ^çôliog  zij)  nquizog  aç^ai 
ziov  7Taçavo(.it^jiidzcûv  xal  ènéxeiva  z6X(.irig.  roîg 
ozçazi]y<îi  Ttaçeôçsvovzag  K(ovazavzïv6v  zira 
xat   KeXeQÎvoi'   (povevoag  tzt    xal  I\Ia^h'HOi 

15  xaXovfÀévov   Jovxog   ztjv  3IvGwv  ènizsTQca 
ôia(pd^etQei,    xai   zov  zoj  azQazj^yo) 
anoLvza  xexciQiaixivov  Kaqtvov  ovox^ov  i 
xdgizog  xofiiTezcti  ôwqov  z6  avfin^ô 
^Oôvaoov  xai        ôzqazr^ylaç  f£o'  ' 

20  ui}  avzu)  zd  zijg  t]yBf.L0vlaz 
nai  OTtoaov  t]v  Ttaçî'  ctru 
aTiavzaç  ßX^ueiv  ei 
dôag  noXei^iixùiv 
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"Cr/or  Jioa6ti]gj  eig 
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>L(g,  TtolXanXaoioveg  T(p  7iXi]&tL 
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BnaXtavov  xprjcpitetm ,  y.ai  axQaxiàv  ineylarr^v  àyeiçctç 
a(.icpi  rag  tc  pf/Atadag  aiioxçdtOQa  %ov  rcoH^ov  artodei^aç 

65  ^YTtdiiov  Tov  àâeXq^iôovv  tov  kavTOVy  ]Alad-àç  ôè  yévoç 
2iiv9-rAdv  èni  tfj  tov  GTQatijyov  twv  QQt^nûiy  nQoai]yoçl(f 
l'/iea&ai  oi  Ttçoaicc^aç  y,ai  QeôôwQov  zôv  zwv  ßaoilixwv 
^rioavQWV  Taftilav,  oï  ovfif.u^avT€g  avT(^  ytai  ôia(p6Q0ig 
iXaa&évTEÇ  tvx^^S  '^-^^  note  xat  vUr]v  açavTeç  ^erQiav 

70  èyvioQioctv  ßaoilevovtiy  wate  avtov  xal  TtQoel&àîv  h 
toîç  leçoîç  tonotç  xat  d^éaç  èmteXéaai  ÔTjfioteléïç.  ov 
f^taxQav  âè  'Yjtâtioç  ndXiv  èni  rdv  tvçawov  OQfnjaaç 
^lovXiavov  drreßaXe  Çœyçrjd-ivta  tov  tov  Xoyov  twv  Xe- 
yofiépo)v  fiisfÂOQiaXîwVy  toXfitjoavta  oXwç  xai  d-edaaaS-ai 

75  7t6X€f.iov,  y.ai  o  (.tiv  èv  7iXcüß(p  ßXr]d-€ig  nai  neçiaxO^elç 
àcpé&rj  XQVöi(i).    dvaatrjaaç  toirvv  6    Yndttoç  èy,  tôjvôê 
toy  OTçaiàvj  açti  te  xo2  Tif.iod-€Ov  tiyoç  èy  toîç  ato^ato-  * 
çvXa^t  t£tayf.i€vov  tov  ßaoiXlwq  vtzo  twv  ßaQßdgwy  dy- 
aiçe&évtoç  èni  trjç  It^Açiôoç  otQOtOTteôevetai,  to  Ix  twy 

80  dfxa^vjv  xaçdy.ù)ixa  nQoßaX6f.ievoq.  tote  ôè  twy  Ovvvwy 
dudvtwy  avyad^Qoia&évtwv  xal  elç  afxa  èq)OQfÀr]adytwv 
ènéoxe  ^év  tiç  eîç  ßgaxvy  XQOvoy  dytiuaXoç  to^eia'  wç  ôè 
01  ßdqßaqoi  tovg  twy  dfia^wv  ßoag  eßaXXoy  avaxeva^ 
o&érrag  rjôrj  nçôg  fietdataaiv,  ôiaXvetaL  f.ièv  îJ  tov  x^Q^~ 

85  xwfiatog  ovyta^iÇy  èrt'  avtovg  ôè  Yaaiy^  oï  ßdgßaQoi  tovg 
^Pw(iaiovg,  otôè  dytâçai  aq)iaL  tàg  x^^^Ç  toXfiwvtaç, 
VTtô  ôè  f.iiSç  tfjg  nqog  to  dnoôçdyac  OTVOvôrjg  TCie^ôfxevoi 
ttqÔç  dXXrjXwv  xal  vTto  tivog  (.layeiaç  twv  ßagßdgwy  èni- 
yevo/uévTjg  dxXvog  èniaKoti]adar]g  avtoig  tàg  oxpeig,  ov 

90  nqoïôovteç  èv  oïg  trjv  (fvyrjv  STtoiovvto  tonoig  èg  xçjy- 
fivovg  xat  q)dçayyaç  xataipeQÔfxevoL  ôucp^eiQOvto.  dnwXovro 
l^ièv  ovv  t(^ôe  t(^  tQOTtq)  nXéiov  rj  ^  x^^^^^^S  "^^^S 
dxQWQelaiç  td  trjç  g)dçayyog  nçoaiawd-Tj  ßd&og  vjto  tov 
TiXrj^ovg  twv  èfiTteaovtwv  dvôçwv  te  xat  L(^wv  dXoywv 

95  TjXwaav  ôè  xat  oï  twv  Xoxctywv  trjv  td^iv  nXi^çovvreg. 
avtog  ôè  ^Yndtiog  \\  èg  tf)y  d-dXattav  xataôvg  nai  oïa  tà  f.  152 
noXXà  twv  èv  tfj  otXl  tçeq)0f.iévwv  OQvhov  èx  ftovrjg  dve- 
xovarjç  trjç  xe<paXtjg  èTiiyvwa&eig  avveXijçp&rj.  nXrjçwv  ôè 
BitaXiavôg  tolg  Ovvvoig  ov  vuéax^'^o  Tiogiofiov  twv  XÇ'/" 

1 00  fidtwv  dnoôlôood-aL  avtolg,  tovg  aXovtag  dcprjxev  xal  tôv 
'Fe^Xad-àg  drrfXvtQcoaato  xaVAalyviov  aXXovg  te  avxvovg, 
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%èv  ôè  ^Vndttw  6  BitaXiayoç  xofiiâ^ç  i^^iav  t^ç  êecéaf^ç, 
éç  inl  évlq)  fisydXq)  ràp  iftiç  aêtav  vi^éfievoç  Xoyov.  nal 

TO  loinov  orv£ax.6laaTO  f.i6v  anavta.  zà  êv  ^nt  S-aig  /.al  Mv- 
105  aoïç  q)QOVQiä  %e  ymI  icoXeiÇy  Ttavteg  ôè  aviov  èôeôieoay 
mal  ßactUa  fiçooeâànuav.  6  ôè  fiaatleùç  fiQCfvoovfiwog  tov 
ifvfißihTog  atélksi  %ivà  Ovçdvtow,  %^  rw  malovfiivov 

Sfia  TIoXvxQùvi(^  Te  nai  Mcrçrvç/ç/  rolç  rdç  rwv  Ôvwtav 

110  rCQeaßslag  èTiizsTça^iiiiéi'oiÇj  oiv  aizolg  ôè  ytal  ôày.a  xçvolov 
XiVQWv  knazovzäöag,  ovg  di}  xaid  %t^v  2^(o^6noliv  o  %v- 
çawoç  Xoxloaç  avvijv  re  v^v  niXiv  i^iiilB  fitjxainjfi^i 
ôM(^,  xai  tè  xi^lw  âg>mQ9Ïrai  rtçêç  ßia»*  hf  èè 
Kununarrhov  %inà  tif¥  xfjç  trrfttycr^g  d^éctv  tov  ôr]f.iov  nçdg 

115  ozdoLV  öiavaazdiTog  zijv  ze  zrjç  ôeîh^g  7rar7jyvçiv  o  ßaoi- 
Xevg  ijQvijaazo  x.ai  q>6vog  ovx  okiyog  èyeyôvsi.  avzov  ze 
tov  T^ç  ftéXitog  vvxreTtdçxov  tov  yiaXovfiévov  Féza  dva^ 
ça&syrog  xorci  t^  f^oTPP^i  ijàij  ài  fiiitQOv  âiaÔQafiévrog 
XQovov  BiTaXiavôç  ctv&iç  açaç  vtjw  wç  i/  aréXov  nal 

120  azQazdv  TteCirLOv  Te  nal  tTtiviyidv  noXvv  TtctQcmoQBvd^eig 
TOV  Ev^eivov  Uoi'zov,  dd^çôcoç  ènuov  (oq)d-t]  zfj  Kcovozav- 
tLvov,  f.isz€ùjQ0v  ôè  ttjç  TCoXetûç  ovotjg  xai  vno  Tovg  no- 
Xefiiovç  iXni^ofiévijg  ygpéa&aïf  atélkeTat  na^  avzov 
*Itûdwtjç^  tijv  Twr  OTQCPnjXat^  xai  vredttav  à^itoaiv  extov^ 

125  èx  TOV  zrjg  ^trjzqôg  èmov^fiov  BaXeçiav^ç  yvwçiÇo^evog. 
xat  6  fièv  v/ravzrjoag  zo7g  nolsfiloig  zôv  €x  zr^g  nçcozrjg 
TTQOoßoXtjg  âiïjywvi^ezo  xlvôvvov,  èitl  ôè  z(p  Xeyofiévq) 
uiaoa^e¥l(p  ïxitevBv,  avzôg  ôè  èuavijeL  ÖQO/idät^v  naqà 
và»  !éifcuncio&Wj  ayyiXXiov  td  éTto  tov  tvqduvov  im^fj" 

130  Tovfjievtt,  ég  ôè  6  ßaaiXsvg  tj}  te  tijg  ttoXioçfxlotg  àvdyxrj 

ymI  zfj  ZOV  ozçaTrjyov  \\  xai  avyyevovç  èrtoxfj  Ttdvra  Ttoi-  f.  152' 
aïv  wfÀoXoyEL ,  èqéqezo  (xèv  i)  zov  xQ^^^^^^  JcoooTtjÇj  eiç 
Ttei'zay.iaxillaç  zeivovaa  Xii^ag,  èôiâoTO  ôè  xai  tù  Ttjg 
Qqtfxiag  oQx^g  cvfxßoXa  fcagaxQ^fia,  S^xot  ts  tteçi  g>i- 

135  Xlaç  naqel%ùVTO  xai  tà  t^ç  d^çtjaxelag  àveveovto  xij^/ia. 
tjg  ôè  ovâi  oSriûg  iX&eiv  ttçôç  tov  ßaaiXSa  ftçoe&v^ieho^ 
dnex^Qf"^-  ^y^^l^i'ov  ôè  zrjv  vrtcciov  aQx^^v  ôictôe^a^iévov 
BivaXiavog  avd^ig  e^oymvfievog  ôei>vwg  zôv  Idyaoïdaiov 
èiiUÇêy  xai  ol  tUv  Xsyofihuûv  Ovwtov  Saßijg,  èx  zijg  nqo- 

140  tiqaç  naqo^vvd'htÊg  rnlçag^  noXXanXaaloveg  nX'qd'si 
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taîg  ndcatç  axfàov  èftex^^^acn^  èn:ot(ixiaiç  %rjç  xaXov- 
(iévrjç  JIovTixrjç,  ô(^aavTsç  âi  gtévov  fivqw  àyUag  aîx- 
fiaXthfotf  ifgijyayov,  av&lg  ta  nawà  Ttay^yvçiv  t^ç 
yaatQÎjç  avvißri  d'ögvßov  vnè  tov  âijf$ov  ywéa^aè,  ô  ôè 

145  ßaatlfig  are  àno  ypfjSf^irjç  nengaxo^Q  toç  ttçoç  %èv  TÔ^ 
Qccyyop  orfißdofig  èfit]X<xyccTo  tï  ii  dvi'tjO-eii]  ôçaaai  xcci 
ixeipov  ôoXiatç,  6  âè  nccçaxQ^fÂa  ti^v  %qv  ßaaüiwg  nv- 
Ô-àfÂgpoç  yvéïiipf  aid'$ç  %iqv  nqntéfiw  lieviqxsvat  nsi^cof 
%aï  fSvv  noXXta  nXijd-et   ôianeQauùd'ùç  %àv  ESS9$pw 

150  jrévTOV  iç  tô  Aa^O^hiW  ^nev,  nqog  cedtalç  êà  %atç  xa- 
Xovf.iivcuç  ^laaîç  (fioîça  ôt  avitj  TÎjç  nôkfwç  laxàti})  rtjy 
ßaqßfXQUiv  TtQOOsXaaàpTWv  n^^ofiaxicc  ovpsxqot^&ii  ttqôç 
%avç  èv  ixelvrj  (pvXdttfiv  ex  ze  ^laavQoyp  ntai  %f5v  aXXav 
Xa%6vTag,  mga  yàç  iç  vàç  vœv  nQoâiôévTmp  vnoaxéaêtç 

155  é  Tvçavpoç,  %al  vijCh  avtov  xcttà  to  fAeaattettov  t^ç 

aoTtoXfCùç  ysvof,iévo)v  vnaviriaaaa  vavç  raxvâçéfioç  tov 
ßaaÜ£0)Qy  i(f'  ^loioxXvoç  rjPy  ô  imv  yiaXovfiévwy  e^xovßi- 
tÖQCov  ciQX(*)Vj  avfinXaKeig  fit^  twv  vr^wv  xai  ^ùayç^aaç 
tovç  èv  avtg  tovç  aXXovç  ig  qvy^v  ïtQstpëw.  àd'QO&a&éy-' 

160  tatp  di  tmv  nsÇ/S»  %(xtà  tèv  ^AvénXovv  vvxttùç  ida^ofumn^ 
tfjç  ijt'  avvM  yavonévrig  inißovXrjg  ànéôqa^  oï  t€  ovp 
avTO)  CKfavioi  anavieç  tv  aKOQsï  èyù'oi'io  XQOV(^j  tovç 
tqo)î}évioiç  èn  riop  ßaqßdqtüv  nfj  fièp  rjiAid-p^zag  nrj  âè 
%al  vexQovg  xaiaXsiipaytfg,  fuzà  âé  ttva  %q6vw  6  tâ» 

165  Bitcdmtv^  ovmçafiémp  Ovvrwv  tiç  Sri  gàéXiCta  x^crvi- 
atoÇf  cç  nai  tov  ||  KvçlXXov  [tov  fttgatriyov  (p6v€»  aèto-  i  15 

ènça^êf  TaçQccx  t^P  nQoatjyoQiav  y  negisX&ovTOç 
avTov  (XTtdTrj  Tovçyovp  Ovvvov  nai  avrov  ymI  xQ^H-^tojv 
dnoôofÂévov  xrjv  Toiavti^v  nqa^iv  avvie^elg  TtQOQ  aviov 

170  ycal  toiç  tov  ßaaiXiiag  ttOQaâod'ûg  iç  t^v  Kmatavtivov 
fff,^.  wâÏ  ßaoihovs  ^qoteçop  vftoatèg  /letà  tavto  ÇAf 
Sgl  ftvçl  diEq^éfjvj  %€Êtà  tov  XaX'utijdôvoç  hrhisêva  ténov^ 
ov  riapTsixiov  ovofiâ^ovoLV.  fieid  ôè  ravva  ^Fovcpivog  o 
ovgatr^yog  IdpaöTOLdiov  zs  xat  ^fofjbPiKOv  tovç  rvçtcppov 

175  awf.iaToq)vXaxag  ^œyçeiije  Xaßfav  ixusfinu  tÇ  ßaaiXel, 
tovç  ôè  naqaywofihovç  ég  noXXtUp  ^a»dtm»  aîtiovg 
6  €tètoxQdtmQ  duupd'aq^ai  xçkag  tolg  twv  WKttSv  q>vX§ii 
JtaQadiâwtiP*  oi  âè  xatà  tov  dyrinQv  tijç  KùùvCTCcvtlvov 
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noXêfûç  X6q>ov  %àç  xeq>alâg  hcreftovreç  inl  ^Uviov  èné- 

4  éù/ijxoroç  Hds,  |]  5  fnéiâi]  zu  streichen  |]  6  tioi/noTQonoç  Hds.  jj  7  cctf  B- 
çf.'h^ç  Hds.  II  8  ttvm'uty  lids.  ||  9  jàfAuiu  Hds.  ||  11  tc»  tiçcjjoç  Hds.  jj  11  nccQn- 
vo^üiiüv  Hds.  II  14  xtXmoTyov  Hds.  ||  16  jov  fehlt  |1  17  tt;?]  t^^j-  Hds.  ||  21 
ônôaooov  Hds.  ||  31  ir]V  fehlt  —  nf()ia&(ov  Hds.  j]  33  h  fehlt  |  31)  j'^^a  Hds.  |1 
42  Hds.  [1  62  a(f>rnf  ((^uut  Hds.  |1  64  (tvioxnâroQâxi]V  roC  Hds.  ||  65  akXa- 

&cin  Hds.  II  66  riQoariyoQlat  Hds.  ||  71  in cTf).Tj(i(ct  Hds.  H  73  toj]  iwj'  Hds.  || 
74  [Ài^of)tttXvu)i>  Hds.  II  77  noiiaToff  O.cc^iv  Hds.  '  S2  frrr<';7«Ailoff  Hds.  jj  87  7i/£- 
Cofx<VMV  Hds.  II  bÜ  In laxoitoaatjç  Hds.  ||  axQOjQiaig  Hds.  ||  100  ((ftjxev  Hds.  jj 
IUI  (x).i(&aQ  à7tê/jtT()(6aaro  Hds.  ||  Kvaîyrtov  Müller  |j  104  avveaxfiaaio'i  \\ 
105  lâftâieaav  Hds.  ||  110  fntT£i(>(t/jfiéioiç  Hds.  B  1'^  atfm'çéTai  Hds.  |j  114. 
115  TTçôoTctatv  âiavccaTch'TëÇ  Hds.  ||  127  âitjyovi'CtTo  Hds.  H  135  toJ  tot*  Hds.  ]{ 
139  l/raiCf  >' Hds.  ||  139  oeißnQ  Hds.  (Geppert),  a«,^r)(>  Müller  l\  142  ay/>l«çj  xai 
ày^Xaç  Hds.  ||  145  «r^]  ovre  ovx  lïds.  ||  149  f-v^n  oi'  llds.  ||  152  mCofJtaxCa 
Té  ain'fxü.  Hds.  ||  157  i^oxovßrjioQcoif  Hds.  ||  165  wi]  of  Hds.  ||  TÛoqkx  Hds. 
(Tao^à;^  Müller)  [|  168  Toi'nj'oti' Müller,  ror  yovv  Hds.  (Geppert)  jJ  169  tiqoç] 
71ÇO  Hds.  II  172  71VQÏ]  nifii  Hds.  ü  175  C^'^^ukaxit)}'  Hds.  ||  179  tiü^co;  Hds. 


Vitalianus  Vater  war,  wie  auch  sonst  angegeben  wird,  Patriciolus, 

welcher  im  persischen  Kriege  des  Anastasius  502  fg.  ein  höheres  Com- 
niaiulü  führte  seine  Heimath  Zaldaba  in  Niedermosien  Seine  Per- 
sönlichkeit schildern  uns  die  neuen  Fragmente  nicht  von  der  vorüieii- 
haftenSeite;  er  sei  yod  kuner  Statur  nnd  stammelnder  Stimme  gewesen 
und  entstellt  durch  die  an  den  Rändern  versengten  Augenlider. 
Terkehrt  habe  er  vor  allem  mit  den  Hunnen,  mit  welchem  Namen 
Johannes,  wie  Prokop  und  Andre,  die  Bulgaren  bezeichnet').  Den 
Anlass  zu  dem  Aufstand,  der  von  ihm  den  iNamen  führt,  gab  ein  Be- 
fehl des  magister  miUium  per  Thradàs  Hypatius^),  eines  ^iefl'en 

^)  Prokopius  bell.  Fers.  1,  8.  Die  Identificirung  dieses  Patriciolus  mit 
Patricius,  dem  Soliae  des  Aspar  (Tiliemont  6, 414;  Gibbon  eb.  40)  i«t  eine  leere 

Vermuthung. 

Der  Ort  kommt  aueh  sonst  vor|  zum  Beispiel  bei  Hierokles  p.  637.  fir 
gehört  nach  der  epäterea  Kiutheiluog  zur  Provinz  Scythia,  weshalb  Vitaliauus 
bei  Marcellinus  zum  J.  514  Scytha  heifst.  Uohcbtig  mtcbea  ihallalalas  p.  402^ 
3  Qud  Ëuagrius  3,  43  zu  eiuem  Thrakier. 

3)  Vgl.  Zeufs  S.  710  fg.,  der  die  Hannen  nnd  Bulgaren,  es  scheint  mit  Recht, 
ideatifidrt.  Zonaras  J4,  3  nennt  atatt  der  Hunnen  t6  luiv  liovXyâqojv  ^&voç 
fu^nta  rn/iv  ymoaitàiuva»,  Hannen  nnd  Bulgaren  nennen  Malalas  und  Theo- 
phanes. 

^)  Kr  >var  der  Suhu  des  Secundinns,  des  Consuls  511  und  der  Caesuriu,  einer 
Schwester  dca  Kaisera  (S.  340  A.  4).  Hypatioa  der  Gonaul  500,  Führer  im  persischen 
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des  Kaisers  Anastasias,  welcher  den  ia  Skythien  und  Thrakien  ste- 
henden Besatzungen  die  annonae  foederaikae  entzog.  FoederoHhe^hen 

diejeiiii^en  liarbaren,  die  sicli  der  römischen  Herrschaft  unterworfen 
hüben')  und  in  den  (irenzproviuzen  mihtärisch  verwendet  werden; 
und  wie  in  dieser  Zeit  die  nicht  römische  Miliz  überhaupt  mehr  gilt 
und  besser  gestellt  ist  als  die  eigene,  so  sind  auch  in  Betreff  der  mih- 
tirischen  Eroolumente  diese  Grenztruppen  vor  ihren  Kamerad^  privi- 
legirt'-).  Es  wurde  drui  Vitaliaims,  dem  Sohn  eines  der  Filhrcr  dieser 
fonderait  ').  nicht  schwer  die  also  beschädigten  und  gekränkten  Soldaten 
aul2uwiegehi;  auch  mögen  gleich  jetzt  eine  Anzahl  vonüiinnen  sich 
angeschlossen  haben  Dass  Vitalianus  mit  seinen  Leutoi  als  Vor^ 
kâmpferder  Orthodoxie  gegen  den  manichSischerIrriehren  angeschul- 
digten Kaiser  aufgetreten  ist,  wie  die  Spätem  angeben^),  sagt  Johannes 


Kriege  503,  moM  von  ihm  versckiedea  gewesen  lein,  da  sonst  der  Sohn  vor 
dem  Vater  nom  Consulat  gelangt  wire. 

^)  Olympiodoms  fr.  7  Moll.:  iv  raig  r)iLi€\jaiç  'Owtqtov i^otôt^ùitav 
{Syo/i«)  3uaà  âwtpÔQov  xtà  avfifiiyovg  i(f^ütTo  nktj^ovç.  Saidas  n.  d.  W.: 
(f  otâtçàroi*  oftTw  xulodai  *Pufjudo%  rovç  ^notmopdovç  rwv  Zxuâwv,  Mal- 
ehns  fr.  11  Miill.:  inï  Zivmfoç  nçiàfietç  ^l^or  Ix  SQttxîjç  jwv  vnùcnôvâmtf 
T6fi9iûv,  oSç  *uk  ^(uâtçâtovç  ol  ^Ptafmîoi  xaiovaiv.  Sie  werden  raehrfich 
den  mäUes  entg^engesetst,  so  in  der  nov.  Valent  III  9  vom  J.  440:  tarn  mäir 
tum  ûiqu9  Jbedmraionim  tuUünumf  nnd  nov.  Tbeod»  II  24  %  3  vom  J.  443*  a^ 
maxi  UnUianemtm  miHUm  ae  foeder^^  VgLGolho- 
fred  zum  C  Th.  7,  13, 16. 

*)  Nov.  Theod.  II  24  }  2:  de  Saraemorum  vero  foederatcrum  aUanmqut 
gmiHum  ànnmuaii»  aUmmUis  nuUam  penUu*  eot  deeer^midi  aUq^uid . . .  JfooKfta 
habere  wneedimui^  nachdem  vorher  verliigt  worden  ist,  dalSi  den  duee*  nnd 
anderen  Offizieren  ein  Zwölftel  der  mmonae  des  UmUmmu  mäe$  m  Gate 
kommen  soll.  Ueber  die  foederaUeae  anmmae  ist  aveh  die  unten  S.  369  ans 
Malalas  nachgetragene  Stelle  so  vergleichen. 

*)  Johannes  heseichnet  des  Vitaliunus  Steliaag  nicht;  aber  Theophanes  snm 
J.  6005  oennt  ihn  ror  vthv  Uatçixtôiov  xùfitfloç  (poiâiQimr,  Victor  Tnnn. 
»nn  J.  510  FäaUttmu  eûmes  (vielmehr  emmitU)  PutridoH  JUàu. 

*)  Johannes  spricht  von  dco  Huonen  hier  nicht,  und  es  ist  wahrscheinlidii 
dass  in  diesem  ersten  Abschnitt  die  foederaU  im  Wesentlichen  allein  standeSi 
besonders  wenn  man  die  Verhandlung  der  Offiziere  mit  Anastasius  beachtet, 
die  dieser  Bewegung^  ein  Ende  machte.  Dafs  unter  den  foederati  selbst  und  im  Ge- 
folge des  Vitalianus  sich  Hunnen  befunden  haben  (vgl.  Prokop  bell.  Goth.  1,  27 
p.  125,  %l  Bonn),  auch  frei\\  iiiig  dei  en  jetzt  sich  anschlössen,  soll  damit  nicht 
geleugnet  werden;  aber  das  Hcrbeimfea  der  Fremden  als  solcher  scheint  erst 
später  stattgefunden  zu  haben. 

^)  Theophanes  znm  J.  6005:  ol  iv  £itv»ùf  ztd  Mvaitf  Mal  lomaîç  x*»^*'^ 
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hier  nicht;  und  wenn  gidch,  wie  spätere  Aeufiienoigen  aueh  hei  ihm 
zeigen,  allerdings  dergleichen  religiöse  Motive  mit  im  Spiel  gewesen 
sind,  werden  wir  immer  aus  ihm  zu  lernen  haben,  dass  dieser  Zug 
kein  Kreuzzug  gewesen  ist,  sondern  eine  Schiiderbebung  unzufrie- 
dener Söldner.  Zunächst  entledigte  sieb  Vitalianus  der  dem  Kaiser 
getreuen  Officiere»  des  Gonstantinus  aus  Lydien  und  des  Celerinus» 
der  Beistände  des  Hypatius,  femer  des  Statthalters  von  Hoesien  Haxen- 
tius,  Sohnes  des  sogenannten  Dux,  die  alh;  niedergemacht  wurden. 
Eines  andern  Beamten,  des  Carinus,  hemrichligte  er  sich  und  nölhigte 
Ilm  seinem  Vorgeben,  dass  ihm,  dem  Vitalianus,  vum  Kaiser  die 
Befugnisse  des  magister  miUtum  übertragen  seien,  Glauben  zu  ver- 
schaffen, wodurch  er  sich  in  den  Besitz  der  Stadt  Odessos^)  und  des 
Schatzes  setzt.  So  marschirte  er  an  der  Spitze  von  50,000  Mann 
auf  Constantinopel'*).  Anastasius  sucht  zunächst  sich  von  den  an 
seiner  Orthodoxie  gemachten  Âusstellungen  zu  reinigen:  er  lasst 
bronzene  Kreuze  mit  der  Angabe  des  wahren  Grundes  des  Aufstandes 
über  den  Thoren  der  Hauptstadt  aufstellen  und  bringt  auf  dem 
Altar  derHauptkirche  als  Opfergabe  den  vierten  Theil  derViehsteuer*) 
der  Diöcesen  Asia  und  Bithynia  dar.  Als  dann  Vitalianus  vor  den 


ôç9vdà^  nü^etaXoLV  ntvri&^vat  Muià  \ivaütauio»  taS  âvaasflovç,  BbeoM 
Vietor  Tobd.  zwo  J.  510. 

*)  Dasselbe  Paetnm  ist  wehl  das  von  MarceUinus  nach  der  ersten  Rfiekkehr 
von  GonstantiDopel  berichtete:  hine  Od^tum  Moê$iae  edfäaiem  Füaliamu  per- 
nootans  attu  ingrwsus  ut.  Ebenso  eriShlen  Theophanes  und  Boagrins  (S. 
352  A.  5). 

*)  Mnrceltinns  eobh  J.  514:  yUaUamu  SqßAa  aäiumpiis  Romanonm  eqtä- 
fum  fedHuntjue  flus  quiom  LX  mäibiu  armatonm  in  trfduo  amgregatontm  in 
Uteuim  qui  S0piùimi  die&ur  aiomü  iUqu»  wttra  nmtatus  eä,  diiponUsque  m 
mariin  mare  tuonmordiHibus  ^te  adutquBportamqumaursa  dieäur  sinealUut 
aecettÜ  di^^endio.  Die  Spüteren,  wie  Jordanie  {yUalianu»  cum  LX  mHibus  ar* 
matonm  IsfMs — vielleicht  iriduo — foenenon  reipubtieae,  4$drtgivifetHuaece' 
dms  nuUia  tuburkma  regiaa  urbis  pratdU  epoUitquê  aUrhrit^  und  Theophanes 
(cum  J.  e005:  6  dl  xiVud-tU  nokXàç  fiv^inâaç  dvtTUv  tnçairov  têv  vnàQ  'Avo' 
atnaiov  (iaxofUmv  xifvoov  te  tis  ^yaç  aordrr  niftnofiirov  nleîùTov  xaï  Snla 
iiç  avfiftaxtauf  nui  âanàvaç  xal  Sott  &lXa  ixéiçovTo)  machen  schon  ans  diesem 
Zog  einen  eigentlichen  Feldsug,  aber  ffsgea  die  besten  Zeusen  nnd  offenbar 
verkehrt 

*)  Dies  ist  die  capitaiio  arämaUum,  die  neben  der  et^HaUo  kttmana  C.  Th. 
1 1, 20, 6,  oder  die  pubUeaBßmeUonet  animaloff  die  neben  den  pubUeag/kneUo- 
IMS  terrma»  Cod.  lust  1 1, 48, 23, 2  aafireten,  derjenige  Theil  der  Grundsteuer» 
der  für  das  Vieh  entrichtet  wird.  Vgl.  Hermes  3, 438. 
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Thoren  der  Hauptstadt  erschien,  wurde  ihm  der  mag.  mil  Patricius^) 
entgegengesendet,  ein  bejahrter  hochangesehener  Mann,  unter  dem 

Vitalianiis  früher  den  persischen  Feklzug  mitgemacht  hatte ^).  Vitali- 
anus erklärte,  (lass  er  in  Erinnerung  des  Wohlwoileus,  das  ihm  die 
Regierung  früher  bewiesen,  gekommen  sei  um  die  Aufhebung  der 
dem  thrakischen  fleer  von  Hypatius  zugefügten  Unbili  und  die  Fest- 
haltung am  orthodoxen  Bekenntniss  nachzusuchen').  Am  folgenden 
Tage  wurde  nicht  Vitalianus  selbst  —  denn  er  zog  es  vor  draufsen 
zu  bleiben  —  wohl  aber  seine  Oflicicre  zum  Kaiser  geführt,  der 
ilmeii  theils  den  Ungrund  ihrer  Beschwerden  darthat,  theils  für  die 
begründeten  Abhülfe  versprach,  wegen  der  Religionsstreitigkeit  aber 
verhiels  die  Bischdf e  des  Westreichs  als  unparteiische  Richter  um  ihren 
Schiedsspruch  anzurufen.  In  der  That  gelang  es  dem  Kaiser  die  Ge- 
fahr zu  beschwören.  Die  Ofticierc  leisteten  ihm  aufs  Neue  den  Eid 
der  Treue  und  bestimmten  den  Vitalianus  sowohl  wie  die  Massen  da- 
hin,  woher  sie  gekommen,  zurückzukehren  *). 

Anastasius  ernannte  nun  anstatt  des  flypatius  zum  mag,  mtl.  für 
Thrakien  den  Cyrillus,  einen  fähigen  und  erfahrenen  Officier.  Dieser 
suchte  mit  List  den  Vitalianus  aus  dem  Wege  zu  räumen;  aber  seine 
Pläne  wurden  demselben  kund  und  einer  der  treuestcn  und  ange- 
sehensten (ienossen  des  Vitalianus,  der  Ilunne  Tarrach,  erschlug  den 
Cyrillus  mit  eigener  Hand     Als  Anastasius  diese  Nachricht  erhielt, 


*)  CoBsal  500,  Feldherr  gegea  die  Perser  503  fg. 

*)  So  wird  wohl  JohasDes  Andeatnog  za  fassen  sein:  mnf  StTttUttiff 
ftiçoç  ov  fitxQov  T-^ç  tuJtQay{«ç  ytv6ftiPoç, 

^  MareellÎDQs  nach  den  S.  351  A.  3  aagefohrtea  Worten:  seUieet  pro  ofU»' 
doxorum  se  fide  proque  Macedmäo  urbU  »yiteapo  incastum  ab  jinasUui» 
frincipe  exulato  CimtUmtmopolmi  aeeetsisse  adserens. 

^)  Marcellions  a.  a.  0.:  ^ruutani  HmuiaUonibut  atpu  periurSü  per 
Theodarum  iniemtmHum  älectus  4dque  iUunu  oeiavo  ^  quam  urbem  oecef- 
êerai,  refiteavit, 

^)  Alarcellinas  a.  o.  0.:  CyrUluvileoocinaniem  inag  is  quam  drenuum  militim 
ductorem  inter  duas  paeliccs  f^üaUaaut  repperü  dormientem  eumque  abttraetum 
mox  cultro  Gelico  ingvlavU  hostemque  se  Ânaslasio  Caesari  palam  aperteqw 
exhibuü.  Malalas  [i.  402  sehr  ansTuhrlich.  Theophanes  znm  J.  G006:  jovia»  tcû 
hsi  Bualiavbç  naçalafiàv  nSffav  t^f  GQ(txrj%>  xal  ^j^wv  fAé&'  éavrov  nli^ 
Ovvvm>  xal  BovXyctQtav  naQ^XnßfV  rfjv  jiyxiakov  xal  Ji^v  *Oäh0a6noktv,  JW- 
aaag  xaï  tov ÂvçtXXov  tov  arçaTtjltirrjV  SQqxrjÇy  xal  ^X9^iv  jiQatäivcov  ^toç  tm 
JSvCat'rhv.  Aus  Theophaoes  schöpft  Gedrenus,  den  ich  desshalb  nicht  weiter 
berücksichtige.  Luagrius  3,  43:  Kv()iXloç  làç  ^niarQUTfvanç  iy^êi^tCfrai  xd 
nQma  /lù'  i^ç  f*dxns  «>'j|:<«>/i*Uoi/  yivofAévtjç,  iïia  xal  noXXàç  T((07iàt  âi^afâvns 
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liefs  er  nach  altera  Herkommen  den  Yitalianus  durch  den  Senat  in 
die  Acht  erklären  und  sandte  den  ilypatius,  dessen  Malsrefjeln  die 
Insurrection  hervorgerufen  hatten,  als  Ilöchstkomuiaadirenden  mit 
80000  Mann  gegen  die  Insurgenten.  Unter  ihm  standen  der  Skythe 
Alathar,  der  als  mag.  mü,  von  Thrakien  dem  Cyrillus  nachfolgte^),  und 
der  kaiserliche  Schatzmeister  Theodoras.  Vitalianus  stellte  sich  ihm 
mit  den  Seinigen  entgegen  und  rief  die  hcfreimdeten  Hunnen  auf; 
gegen  Zusicherung  einer  grolsen  Geldsumme  sandten  diese  ihm  an- 
sehnliche Haufen^).  Von  den  Kaiserlichen  wurden  einige  glückliche 
Gefechte  geliefert  und  der  Kaiser  glaubte  schon  die  insurrection  unter- 
drückt, se  dass  er  wieder  in  den  Kirchen  der  Hauptstadt  und  bei  den 
öffentlichen  Spielen  erschien.  Aher  es  folgten  bald  ncueUnglücksßlle. 
Julianas,  ein  Beamter  aus  dem  Scrinium  der  Mein«u'iales,  der,  (dine 
OÜicier  zu  sein,  den  Krieg  als  Zuschauer  hatte  luitniacheu  wollen,  wurde 
gefangen  und  in  einem  eisernen  Kaiicht  miigeführt^),  bis  mit  vielem 
Golde  seine  Freigebung  erkauft  ward.  Ein  höherer  Officier  Timotheus, 
einer  der  Protectores  des  Kaisers,  fiel  im  Gefecht.  Hypatius  schlug 
sein  Lager  bei  der  Burg  Akris"*)  am  Ufer  des  Meeres  und  ordnete  hier 
hinter  der  Geschützreihc  seine  Truppen.  Mit  gesaunuter  Hand  grillen 
die  Hunnen  ihn  an.  Eine  Zeit  lang  stand  das  Schiefsgefecht ; 
aber  als  die  Hunnen  ihre  Pfeile  auf  die  Ochsen  richteten,  mit  denen 
die  Geschütze  bespannt  waren,  und  diese  niederschossen,  ward  die 


Tê  Ttuç  VTtayMyaTç  xeA  tOV  XvQtlXùv  TO  nXiov  iaj^^xâroç  imaïqoifaârpf  na- 
Xtvâtwhs  yéyorep  i^Uatnx^üdmwf  TtSvnçatuattay  xaï  oStw  rovKvçillov  ix 
j^ç  ^â-ùaoov  naçëlli^îftv  ô  SuaXtavoç»  Malalas,  Theopbaoet  und  Euaçrios 
setzen  die  Niederlage  des  CyriUos  nach  der  des  H  y  pu  tins,  wShrend  Jokannes  die 
Folge  umkehrt.  Die  übrigen  Quelleo,  selbst  Mareellinns,  nenaeo  nur  die  eine 
oder  die  andere.  Vemratblieh  ist  Malalas  der  Urbeber  dieser  UmstelluDg  and 
bSogea  Theepbanes  nad  Eoagrina  von  ihn  ab. 

^)  Ihn  kennt  aoeh  Jordanis  de  rege,  suce.:  iiem  Rufimu  AUdhortqu»  ma- 
güler  miiäum  mtpê  sttperatL  So  hat  die  Heidelberger  Handschrift,  woffir 
freilich  in  den  Ansgaben  steht:  Üerum  tuu$  gubemalor  magistarque  milUum, 

*j  Johannes  erwähnt  dies  erat  spater;  es  passt  das  Herbeirufen 'des  Landes- 
feindes  aber  nur  in  diesen  Zusammeahang. 

*)  Oasselbe  berichtet  Victor  Tonannensis  von  den  Patricias  oder  vielmehr 
dem  Hypatius  (S.  364  A.  2). 

*)  Dass  Akris  Ortsname  ist,  aeigt  MarceUinua  zum  J.  515:  HypaMum  . . 
eaptivum  catenoHtmqw  apud  jtere»  eatteüum  ienebat;  dass  es  am  Meere  lag, 
die  weitere  Erzählung.  Sonst  ist  der  Ort  unbekannt;  er  muss  an  der  thrakischen 
oder  aUcofails  an  der  akythisehea  Rüste  gelegen  haben. 
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Geschützreihe  durchbrochen^)  und  die  Truppen  selbst  hielten  den  an> 
stürmenden  Hunnen  keinen  Augenblick  Stand.  £s  wird  berichtet, 
dass  deren  Zauberer  gar  noch  Finstemiss  machten  und  also  die  nicht 

von  den  Streichen  (h'r  Feinde  Helen,  auf  der  Flucht  theils  in  die 
Bergschluclileii,  theils  in  die  See  stürzten,  zusaniinen  über  60,000 
Menschen  umkamen.  Die  Oriicierc  wurden  last  alle  gefangen,  Hypa- 
tius  selbst  lebend  aus  dem  Meere  aufgefischt^).  Die  ungeheure  Beute 
setzte  den  Vitallanus  in  den  Stand  den  Hunnen  die  versprochene  Summe 
zu  zahlen.  Die  übrigen  gefangenen  Officiere,  Alathar,  Âsignius  und 
andere  wurden  gegen  Lösegeld  entlassen  ;  aber  den  Prinzen  des  kaiser- 
lichen Hauses,  den  ihm  das  Kriegsglück  in  die  Hände  gesj)ielt  hatte, 
bewahrte  Yitalianus  sorgfältig  wie  eine  kostbaie  für  hohen  Preis  an- 


^)  Die  Bit  Ochieo  beftpannten  Wagen  der  Römer,  die  wfihrend  der  àvtlna" 
log  to^da  in  erster  Linie  atehea,  können  nur  die  onagri  des  Vegetias  {2,  25; 
vgl.  Marquardt  3,  2,  471)  sein:  l^io  . . .  instruüur.  iaeuU»,  quae  nuüae  hricag^ 
nulla  poÊêuntseuia  sufferre,  nam  per  winguUu  ecnturias  singtdas  earrobaiÜslat 
habere  eontmvit,  quibus  muH  ad  trahendum  et  singula  eonioAwmia  ad  iormanr 
dum  vel  diri^endum,  hoe  est  î/ndeeûn  homines  deputantur . . .  non  soktm  autem 
eaetra  d^endunt,  veruvi  etiam  in  mwpo  post  adem  gravis  armaturae  ponuntur 
. . .  in  una  autem  leg'ione  carroballislae  esse  soient,  item  decern  ona^-ri^  id  est 
sing'uliper  singulas  co/inrfrs,  in  carpentis  bubus  portantur  annati^  ut  .si  forte  Hös- 
tes ad  nppiiii-nnndnni  (Hdschr.  ad  pug'nandum)  venerint  valluni,  sagittis  et  saxis 
possint  castra  defendi.  Die  Bezeichnung  carpentum  deutet  au,  dass  die  Wagen 
bedeckt  waren.  Uebri^ens  kenne  ich  keine  zwriic  Schlachtbeschreibuug,  die  die 
Verwendung  der  Geschütze  in  dem  Standgefecht  dieser  Zeit  so  anschaulich 
machte. 

Jordaois:  contra  quem  ffitnlianum)  dum  Ui/ixitii/s  iicpos  Caesar  is  cum 
exercilu  numeroso  pu^uilurux  e^Tcditin\  nnU;  ah  Ila/inis  ait.vHiavibus  capituv 
et  J  italtaiio  niulac  ias/dms  lurpilcr  vc/nlil ur,  a/ilcfjaani  apcrio  proclio  parte  ad- 
ver.sa  scse  inimkuin  oslc/idt  i'vt .  Marcel iiiius  iibt'i'gcht  die  (J(  tu(ij:,eiiiiahn)e  des 
Hypalius,  ubwoiil  er  desseu  l^ösuug  eiwübnt;  Theophaues  und  Euagjrius  orwäh- 
ueu  sie,  aber,  wie  schon  bemerkt  ward  (S.  352  A.  5  a.  E  ),  w  ahrsrheiiilich  nicht 
an  dei'  richli^eu  Stelle,  Jener  ei/ahll  uutei*  dem  J.  0U()5:  (fnol  dt  oti  ir  uici 
avfißa/Sj  (-^ij/coiT«.  n^'i'Th  yt).Lm)u>;  an)uJoù  ßaatXixov  ^y.nijiuiai-v  avy  'Ynaii(o 
Ol  OUI  )j)  oCyi  t  ((V7  0))',  rlo)  fiaih)jf  ijç llraor  aaiov  xui  2.ty.ûvrà(rov  7ian)ty.{oi, 
ov  xaï  ntdaug  Ç,ixn'iu  ti/ty  tr  (fu  n  or..  Dieser  sagt  3,  43:  TiQui  rujy  oîxtiuiv 
TiQoâûOfï';  ô  ^YtiÛtioç  Çw)'(>ii(ç  rjho.  Victor  Tuiinuneiisis  zum  J.  511:  f^ifa- 
lianus  conn.s  in  J'atricimn  iii'pDlent  inaslasii  principis  niagistruin  lloiiKinat'. 
mililiae  co/i^rcssiunc  J'(u:t<i  L\f  II  viris  ex  militia  Itomana  peremptis  vivum 
capit  et  vinculix  aereis  viiii  liiin  in  custodit/ni  l  avae  (vielinebr  eavcae)  J'crreae  tru- 
dit  et  pojitca  distrahit,  wo  l'alricius,  li\ patina  und  lulianus  verwechselt  werden» 
Keiner  dieser  Berichte  ist  correct j  der  wahre  Zusaujiueuhaug  der  Dinge  wird 
erst  durch  Johauue^i  klar. 
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zubringende  Waare.  £r  hatte  sich  nicht  geirrt.  Der  Kaiser  sandte 
den  Gancellarias  des  magi$ter  officiarum^)  Uranius  mit  den  beiden 
für  den  Verkehr  mit  den  hunnischen  Gesandten  bestimmten  Beamten 
Polyclironius  und  Martyriiis  ^)  und  mit  zehn  Hnndertpfunden  (nddos 
um  den  Gefangeneu  von  den  liuunen  zu  iOseu.  Aber  bei  Sozopolis, 
dem  alten  Apollonia  in  Thrakien  fielen  die  Boten  in  einen  Hinterhalt 
und  statt  den  Gefangenen  zu  befreien  wurden  sie  selbst  mit  dem 
Lösegeld  und  der  Stadt  SozopoHs  eine  Beute  des  Feindes 

In  den  Statlhaltorschallen  Moesien  und  Skytliion  waren  die 
Castelle  und  Städte  säninitJicli  in  der  (iewalt  des  \italianiis  und  all- 
gemein erwartete  mau,  dass  dej'selbc  sich  zum  Kaiser  werde  aus- 
rufen lassen.  Auch  in  der  Hauptstadt  fanden  Aufläufe  statt,  zu  denen, 
wie  gewöhnlich,  die  Circusspiele  die  Veranlassung  gaben;  da  der 
Kaiser  sich  weigerte  das  Rennen  am  Abend  zu  wiederholen,  erschlug 
der  Pöhel  den  praeferlns  rüjHum  (iela  und  ander«»  Pei  soium /um 
kaiser  nun  zwar  liefs  Vitaliauus  sich  niclit  maelu^n'''),  wohl  aber  grilf 
er  die  Hauptstadt  an,  diesmal  zu  Laude  und  zu  Wasser,  indem  er  an 
der  thrakischen  Küste  hinab  marschirend  bis  nach  dem  Hafen  Sosthe- 
nion ,  zehn  Milien  von  Ck>n3tantinopel ,  vordrang  und  dahin  zugleich 
seine  Flotte  von  200  SchiHen  steuern  liels").  Die  liew  ohner  der  llaupl- 

Die  Not  Digo.  Occ.  e.  VIII  verzeichoet  uoter  den  dem  magiater  offi" 

eiorum  nntergebeuen  Bureaus  ao  letzter  Stelle  die  canedUariL 

Diese  merkwürdigen  jàç  tmp  Ouwwv  nçeafitûxt  imrerçafifiévoi  sind 

vennnthlieh  tn  soeheo  anter  den  interprètes  divenarum  (oder  omnium)  genthtm, 

die  die  Notitit  unter  dem  Bnreaopersonal  des  magUter  oßieiorum  auffahrt. 

Vgl.  dasn  BSeking  not  dign.  oee.  p.  322. 

3)  Vgl.  Cod.  last  12,  51, 12:  exceptis  auri  eentenarii», 

*)  Diese  Sendnng  erwähnt  aneh  Mareellinos  beiläa6g  zum  J.  516:  iam 

nu'tle  eeniuin  auris  lüni»  cum  Urania  eapüvo  Mihi  a  suit  in  SotopoU  obUttis. 

Die  1100  Pfand  scheinen  aus  Missverstindniss  der  äixa  -XQWfiov  Xitçêv  éxa- 

Tovraâeç  entstandeo. 

Von  diesen  Unruhen  ist  sonst  nichts  bekannt  Die  von  Theo])h<-ii)cs  unter 

dem  J.  600Î  erzählte  durch  religiöse  Mutive  veraulasste  Bewegung,  bei  welcher 

das  Volk  den  Ruf  erhoben  haben  soll,  dass  Vitalianus  Kaiser  werden  mSge, 

scheint  nicht  hierher  zu  gehören,  sondern  aus  dem  hervoi^gangen  zu  sein,  was 

Marcellinus  unter  dem  J.  512  vun  Aroohindus  berichtet. 

^)  Johannes  sagt  das  nicht,  obwohl  er  ihn  als  tvffUtvrog  bezeichnet;  und  dass 

es  von  Vitalianus  keine  Münzen  giebt  (Sabatier  monnaies  Byzantines  1, 15(>), 

ist  entscheidend. 

')  Marceliinus  515:  f^'italianus  eidem  Anastasia  imp.  iinmanior  J'avtus 
est  inimicus:  praemissis  qttippe  suorum  equitibus  arviatisque  iiancuUs  sinislro 
êibi  lüore  dßcwrentibus  ipse  pedäum  armis  stipatus  Systheiwnse  praedium  t><- 

23* 
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Stadt  erwarteten  ihn  einrücken  zu  seilen;  der  Kaiser  batte  in  der 

That  nichts  ihm  entgegen  zu  stellen.  Wie  immer  suchte  er  sein  Heil 
in  der  Diplomatie  und  sandte  an  ihn  den  Johannes,  den  Sohn  der 
Valeriana,  der  Schwester  des  Vitalianus,  der  schon  hohe  Aemter  be- 
kleidet hatte  und  späterhin  in  Justinians'Gothenkrieg  eine  hervor> 
ragende  Rolle  spielte^).  Derselbe  gelangte  nicht  ohne  Lebensgefahr 
durch  die  feindlichen  Vorposten  bis  in  das  Hauptquartier  desVîtalîa- 
niis  in  dem  kaiserlichen  Palast  von  Sosthenion.  Man  rausste  wohl 
Jede  Bedingung  annehmen,  die  Vitalianus  zi;  stellen  beliebte;  dass 
dieser  sich  enthielt  die  Absetzung  des  Kaisers  zu  fordern  und  über- 
haupt Bedingungen  stellte,  war  schon  ein  unerwartetes  Glück.  Vita- 
lianus wurde,  wie  er  verlangte,  zum  magtiUr  miUhm  per  Thradtu 
bestellt^),  für  die  Lösung  des  llypalius  die  ungeheure  Summe 
von  5000  Pfund  Goldes  entrichtet^),  endlich  durch  ein  kaiserliches 

g;7'oss//.s  est  totiiisque  loci  palatiiun  hahnil  monaioncm.  Tlicuphanes  zum  J.  6006, 
uui'ifhtig  au  knüpfend  an  die  Gefangeiiuahuie  des  Cyrillus:  <f  fiôôutvoç  t^ç 
nôXtcoç  h'  ^LMOdiiio)  farQujuTitôtvoiao.  Victor  Tunu.  zum  J.  514:  ^italianus 
cornes  cum  vianu  valida  barbarorum  ConstantinopoUm  venicns  in  Sosthene  sedU. 
Dea  Ort  neout  auch  Johannes  Antiocheuus  fr.  15,  2  (und  dessen  dort  von  Müllor 
angeführte  Aosschreiber)  ;  die  Lage  bestimmt  Malalas  p.  403,  3.  406,  21  iib4 
besonders  der  Periplus  des  Euxiuus  §  90.  Die  Form  Aaoad-ivMV  findet  sieh 
aufs«*  Qflserer  Stelle  ear  ia  den  saimasianisehen  Bzcerpten  des  JobsonM  a.  a.  0., 
Aivut^ivwv  bei  Stephaaas  (o.  d.  W.  rwatutoanoUç),  wibrend  der  Pariser  Co- 
dex 1630  der  Ezcerpte  vad  alle  aoderei  Zeugen  Smc^ivtov  sehreibeo.  Vgl. 
Mannert  7,  152. 

Mareelliniis  sam  J.  515  :  mitsi  simt  ad  FUaUaman  a  Càetare  tenatoret, 
qui  pads  cum  eo  leget  eomponarent,  Theophanes  zum  J.  6006:  uivumaouç 
âk  Anoyvoùç  néfinei  tivàç  t^ç  cvyxlitov  nuQattalmv  ttçijrivûm  4itùt6v.  Vgl^ 
Prokop  bell.  Goth.  2,  5:  'Itaavinjç  ô  Bitaltavov  tov  nçcirjv  Téjvçawtjxoroç 
àâiXfptâovç,  und  Malalas  p.  404,  2:  *Iw«wiiP  tov  BaXiQtav^f  wonach  der 
lückenhafte  Text  des  Johannes  xa  ergüozen  ist  Wenn  Johannes  der  NelTe  des 
Vitalianns  nach  Jobannes  von  Antiochien  schon  mag.  mil.  und  Consul  gewesen 
war,  so  kann  letzteres  nidit  vom  Ordinariat  verstanden  werden;  denn  die  btir 
den  ans  dem  isanrischen  Feldzuge  bekannten  Johannes,  die  498  und  499  zum 
ordentliehen  Consulat  gelangten,  und  von  diesem  versdiieden. 

*)  Das  sagt  auch  MarceUinus:  magieter  miUtum  FUaUamu  per  Thrwtat 
faetue, 

')  Marcellinus  zum  J.  615:  none^^ta  mtri  pondo  (oder  pondéra)  excej^it 
regaUhue  munerüme  pro.  preUo  iune  aeeepü  HypaUi . . .  HypaHum^  quem  eap- 
tivum  eaienabmque  apudAeree  eastdlum  tenebat,  reoereneeuo  rem  is  il  avuneuk» 
Theophanes  zum  J.  6006:  S&tovvâmvbç  âk  6  natçfxtoçôya/ÂfiçoçjivaaTaiflov 

In'  àâél(f^f  narrjQ  âk  ^YntaCov  élç  rovç  no&aç  lov  Btruhavov  nQoantdùv 
noUotç  ââxçvatv^Ynâttov  tov  ïâtor  vtbv  i*  tw  h  Mvaitf  âeOfuiv  Cnvia  ùnir 
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£dict  den  Beschwerden  der  Orthodoxen  abgeholfen  und  der  ganze 
Tertrag  durch  feierliche  Eide  bekräftigt.  Dass  die  Wiedereinsetzung 

der  abgesetzten  Bischöfe  und  die  Einberufung  eines  allgemeinen,  auch 
von  den  occidentalischen 'Bischöfen  zu  besuchenden  Coucils  gefordert 
ward  und  Vitalianus  sich  uicht  mit  dem  oft  gebruciienen  kaiserlichen 
£idschwar  begnügte,  sondern  aach  die  Principes  der  sänuntlichen 
Scholae  so  wie  der  Senat  und  die  Oberbeamten  den  Vertrag  eidlich 
bekräftigen  mussten,  sagt  Johannes  nicht,  ist  aber  sonst  glaubwürdig 
iiberliefert^).  Ohne  ilen  Kaiser  haben  sehen  zu  wollen,  ging  der 
neue  magister  milüum  in  seinen  Sprengel  zurück. 

Aber  Anastasius  war  nicht  gewohnt  sich  an  irgend  etwas  zu 
binden,  am  wenigsten  an  ein  geg(d>enes  Wort;  er  rechnete  den  Mein- 
eid für  den  Herrscher  zu  den  Mitteln  gerechter  Nothwehr').  Im  fol- 
genden Jahre  515  —  es  ist  dies  leider  die  einzige  in  diesen  Frag- 
inenten  ausdrücklich  ang(;gebeue  Jahrzahl  —  brachen  die  Sal)er- 
Hunnen  von  Armenien  her  in  das  römische  Gebiet  ein  und  plünder- 
ten und  mordeten  entsetzlich  in  der  ganzen  pontischen  Diocese*). 
Nach  Johannes  Angabe  ist  dieser  Angriff  der  Hunnen  yom  Kaukasus 
durch  die  von  den  Hunnen  an  der  Donau  bei  dem  Aufstand  des  Vi- 
talianus erreichten  Erfolge  hervorgerufen  worden,  und  unmöglich  ist 
es  nicht,  dass  die  in  Europa  zu  Tage  getretene  Schwäclie  des  Ilömer- 
staates  auf  die  asiatischen  Völkerschaften  bestimmend  eingewirkt  hat. 
Anastasius  suchte,  vielleidit  diesen  Hunnenemfall  zum  Vorwand  neh- 
mend, sich  den  mit  Vitalianus  geschlossenen  Verträgen  zu  entziehen; 
anderweitig  wird  gemeldet,  dass  er  die  Abhaltung  des  zugesicherten 


laßt».  Kurz  erwShnt  dea  Loskauf  Eoagrios  3,  43.  —  Dass  Mareellinw  nicht 
von  90  Pfund  Gold  gesprocheD  haben  kaan,  ist  aus  dem  Zusammeabang  klar; 
vammtblich  schrieb  er  oder  hätte  schreiben  sollen  L  auri  fondera,  so  dassjNW» 
dut  so  viel  ist  als  emUnarium. 

Theophanes  um  J.  6006.  Victor  Tann,  sam  J.  öl 4. 

Theophanes  a.  a.  0.  :  JÜLüy&f  véfiov  Ûvat  »tlsvima  ßaOtXia  *ar  â- 

3)  Marcelliuus  zum  J.  615:  ea  tempedate  Hunni  j4rmenia  transmùsa  Mam 
Cappadociam  dévastantes  usque  Lyeoùniam  perrexerunt,  Victor  Tann.  zn 
dems.  J.  Theophanes  zum  J.  6008:  rovrifi  Hh  Ovt'voi  ol  Xiyôfitvoi  ZaßriQ 
mqâaavtfç  xàç  Kaanlag  TivXaç  t^v  ^Açfiiviav  i^éâQtt/noVf  Kannttâoxiav  té 
naï  raXaxCav  xaï  Ilovrov  XrjtCofifvoi  (ôç  xtcl  Evj^airav  luy.Qov  âiïv  Traça- 
arriactaS^cci.  Euagr.  3,43.  Malalas  p.  406,  10.  Bei  Theodorus  Lector  2,  19 
heifsen  sie,  wohl  durch  Schreibfehler,  xatßm'oi.  Aodei e  Stellen  über  diese 
Sabera  am  Kaukasus  giebt  Zeuss  ä.  711.  713,  wo  die  hier  augefülurtea  fehlen. 
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allgemeinen  Concils  zu  hintertreiben  wusste  ^)  und  dass  er  das  dem 
Vitalianus  gegebene  Commando  in  Thrakien  an  seiner  Stelle  dem 

Rufinus  übertrug  '^).  Da  brach  Vilalianus  zum  dritten  Male  mit  Heer 
und  Fl(»tlc  gegen  die  Hauptstadt  auf  und  gelangte  wiederum  unge- 
In'ndert  bis  nach  Soslhenion;  ja  er  besetzte  Sykae,  die  Vorstadt  Con- 
stantinopels  auf  der  andern  Seite  des  goldenen  Horns,  das  heutige 
Pera.  Vitalianus  ho£Pte,  dass  die  Isaurer  und  die  sonst  dort  stehen- 
den Besatzungstruppen  zu  ihm  übergehen  würden ,  aber  vergebens: 
sie  leisteten  tapferen  Widerstand.  Seine  Schiffe  zeigten  sich  selbst 
an  dem  nsintisclim  l  fer  (lonstnnlinopel  gegenüber  bei  Thrysopolis, 
dem  iieutigeu  Scutari.  Andere  Berichte  sagen,  dass  der  kaiserliche 
Admiral  Marinus  der  Syrer  hier  den  Vitalianus  zur  See  besiegte  und 
in  Folge  dessen  dieser  eiligst  die  Belagerung  aufhob');  Johannes 
meldet  davon  nichts ,  als  dass  der  Führer  der  kaiserlidien  Palast- 

1)  Theopliaiies  zum  J.  6006  berichtet,  dus  der  Papst  Hormisdas  auf  das 
Aosudieii  des  Anastasias  das  Coneil  voo  Heraklea  in  Thrakien  sn  beschieken  be- 
reits zwei  Abgesandte  ernannt  § ehabt  habe,  aber  obwohl  Vitalianns  und  der  mit 
Vitalianus  einverstandene  Theodorich  auf  deren  Absendnng  g edmngen  hatten, 
sich  doch  durch  vertraoliche  Mittheilnngen  des  Kaisers  habe  bestimmen  lassen 
sie  sarnckznhalteo. 

*)  Marcellinns  snm  J.  516:  trudata  fide  jénatiatius  imp,  Fütdiano  mectdü 
(sssruft  ihn  ab)  eitfetngue  Bufinwm  datUmâ  MeùBtsorem,  Den  Rufinus  nennt 
Jordanis  (S.  353  A.  ])  unter  den  von  Vitalins  überwundenen  Feldherren« 

^)  Euagrius  S.  43,  aokniipfeud  an  die  Gefaogeanahme  des  Cyrillus  :  f^^X^ 
fc5y  xalovuévMv  ^vxiov  T^r  ékaatv  inon^aato  (Vitalianns)  navra  âyiSvj  Tiavra 
nvonoktüv  ovâiv  €T€qov  Talg  (favTaaiaig  ?x^v  ^  xaï  t^v  noXtv  aviiiv  ifékâip 
Xttl  jijç  ßctaiXkdtg  xQar^ani.  Iv  Svxaiç  âi  avTov  axijinaitttfiévov  atéllnat  nçoç 
rov  fiaatléfoç  Maqîvoç  b  Sùqoç  ....  /ufTÀ  vrihov  aTQutov  noXffn^amv  ry 
BtJttXuiv^,  awijifjv  oùv  ä/jtfw  rwor^arcu,  o  fAtv  inï  nqvfàvo»  làç  £vJÛtÇf 
o  âk  iriv  Ktavoiavjtvovnohv  f/atv,  xaï  n^mw  f^h  àvexmj[ivoVf  elra  fifià 
tovç  ixnXovç  xaï  xovç  axgoßoXtOfJovg  fitta^v  toTv  âvvTv  aTçaTonéâoir  vnv- 
/ntt)({«ç  xftQreorlç  avaraaijç  nëQÏ  rà  xuXovfÂfva  Bv&âçtn  (vgl.  Malalas  p.  405, 5) 
(ffvyfù  uh'  nQOTQOTïâârjv  TTQVfivtcv  XQOvaàuiVoç  6  BtruXiavoç  itt  noXXà  ifç 
âi  vâutttç  ((TJG^^nXah',  iftvyovai  xaî  et  ctfjtf  aÙTov  ovza)  râ^iOTay  loç  fjrjS&a 
nu/.tfjiov  (Ivù  éitjç  nfoï  ràv  AvutïXovv  tj  nfQi  ifiv  ncXtv  avir\v  fv(}é&^i'at'. 
Aiiaplus  heilst  eine  Ooiilichkcit  vier  Milieo  vor  ConstaDtinopel  gegen  Notdea 
(M;m  cclliiius  zum  J.  4SI;  Stephiinus  u.  d.  VV.  rivaixôanoliç  und  KcOMnohç; 
SkyluA  §  67  und  sonst).  —  Der  Hericht  des  Euagrius  ist  unter  den  über  diese 
Seegefeehle  erluiltenefi  dei'  beste:  noch  geringer  sind  die  bei  Malaias  p.  403  und 
bei  Zonaras  14,  3,  wobti  die  \V undei  thaten  des  Proklos  die  Hauptrolle  spielea; 
ubwobl  in  dei-  niärchenhaften  i  ingestitltung  bei  dem  erstereo  niaucher  der  wahren 
Deberlietei  ung  entnommene  Zug  euthalteu  sein  mag.  Die  iui  Ganzen  besseren  Dar- 
stelluugeu  desMurcelliuus  uud  des  Tiieophaues  iibergehea  ûxpse  Seeschlacht  gaoz. 
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Wächter  (excubitores) h\s\\nu8  mit  einem  Schnellsegier  ein  feindliches 
'  Schiff  weggenommen  habe,  und  den  plötzlichen  nächtlichen  Abzug 
der  Hunnen  unter  Zurflcklassung  selbst  der  Verwundeten.  Weiter 
erfahren  wir  ans  Johannes  ^\  dass  es  den  Kaiserlichen  gelang  Zwie- 
tracht untor  den  Anhrin*jjern  des  Vitnlianiis  niiziisliftcn.  Dergetrene 
Diener  desselben,  durch  dessen  Hand  Cyrillus  gefallen  war,  der  Hunne 
Tarrach,  wurde  durch  seinen  mit  kaiserlichem  Gold  erkauften 
Landsmann  Turgun  den  Kai8erli<'.hen  in  die  Hände  geliefert  und  in 
Panteichion  hei  Kalchedon  lebendig  verbrannt.  Rufinus  bekam 
die  Leibwächter  des  Vitalianüs,  -Anastasius  und  Domnicus  in  seine 
Gewalt  und  auch  diese  wurden  in  (>)nstaotino[>el  hingerichtet.  — 
Hier  bricht  der  Auszug  ah.  Ueher  die  Wendung,  die  der  Tod 
des  alten  Anastasius  (9.  Juli  518)  und  der  Regierungsantritt  des 
orthodoxen  Justinus  diesen  Dingen  gab,  über  die  hohe  Stellung,  die 
Titalianus  unter  diesem  einnahm,  Aber  seine  Erhebung  zum  magister 
mßtUae  in  praesenti  und  zum  ordentlichen  Consul  fur  520  und  seine 
Ermordung  aut  kaiserlichen  Befehl  in  eben  diesem  Jahre  erfahren 
wir  aus  den  neuen  Fragmenten  nichts. 

Gemeint  ist  der  Aufstand  der  Bewohner  von  Samaria  unter 

Führung  des  Julia uus  gegen  Kaiser  Justinian  im  J.  529.  Vgl.  Gintoa 
fast.  Korn,  zu  d.  J. 


Jmßovievaäfieyw  ctèr^. 

Der  jfmgere  Justinus,  Sohn  des  Germanus,  des  Bruders  Justini- 

ans^  Consul  540,  wuide  auf  Beichl  Justins  II  im  J.  5(30  hingerichtet^). 


1)  Dienbrigen  QoelleDScbweigeottberdeo  weiteren  Verlauf  der  VerwieklaDg; 
nur  Eungrius  sagt  3,  43:  tpaaï  oZp  tov  Bnukuivoviv  l-iyxulXf^  nvd  xQÔvov 
êittiçlxpaty  Tr)i'  Tjav^tav  ay<mu.  Was  Tbeophanes  unter  dem  J.  6007  beriehtet, 
dans  Vitniinnu,  durch  den  Meioeid  des  Anastasins  erbittert,  ihm  viel  Böses  la- 
gefügt  habe  und  ihm  zum  Hohn  die  einzelnen  gefangttien  Soldaten  für  einen  ' 
Follls  den  Kopf  verlcaaft  habe,  füft  sieh  in  die  sonst  beUnnten  Naehriehten 
nieht  reeht  ein. 

*)  Johannes  Bidnriensis  znm  2.  Jahr  Jostins  H:  lustùmê  fiUus  Germam 
patridi  eoMObrhutê  buUtd  imptratoris  foßHom  Sophiae  jiugustae  in  ^texau" 
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"Oll  Oxavôa^JoO^HÇ  6  Bdcagixiog  Ini  io)  fiK^rjd^rjvai 
ôià  TO  nQoôoLvai,  alx^ixï.iaoiav  yQdq)€i  nqoç  tov  axQa- 
xjqyov  KofievTioXov  xqv^pa  nçoôoîvai  tov  laov  t^q  Gq^xi^ç 
eîç  toùç  ßaQßdgovs*  Myvm  ovv  ô  Xaoç  têv  ôéhnr  voy  yÙQ 
5  atQavïjyop  xçai  tjaauteç ,  Vftéàêifeif  avtoïg  to  ygafifiata. 
and  TÔis  ovif  iÇrjtovv  g>ovevaai  MavQtxiov,  yvovç  ôè  6 
MavQiyiiog  disöt^aio  Ko^  tvi  lÔXov  Ttoi^aag  OiXiTtnixàv. 
iîiBykXpav  ovv  itfiokixaçiovç  ôid  Kojkaviiökov  ijv  ôè  eîç 
i§  avTùSp  0ù)xccç,  6  ovv  0ancag  àvtixatiorr]  r^â  ßaailci 
10  xai  ndvvm  àîû^6v%mv  slç  nwsqitUav  imâQafiwp  %0 
0(ûx^  dnitrnctitê  wv  yeveiiav  avrov.  6  ôi  0ffi9tag  iveßXe- 
tpev  ai  TU)  àîiô'/.Qioii'  fuj  êoiç  avto). 

2  «//^aAcoa/«)/]  aij^aXtoaiav  xaï  Uds.  J|  S  tvroktxaQioiç  üds.  |  12  tà^ 
xov  Hds. 

Dies  Bruchstück  gehdrt  in  den  Avarenkrieg  des  J.  600.  Nach- 
dem der  Chagan  der  Avaren  den  Kaiser  Manricins  TergehUch  aufge- 
fordert die  Gefangenen  für  einen  niedrigen  Preis  auszulösen ,  lässt 

er  sie  siimnitlich  umbringen.  Die  Erliiiti'iung  der  Soldaten  gegen 
den  Kaiser,  dem  sie  den  Tod  ihrer  Kameraden  zur  Last  legen,  bestimmt 
diesen  dem  Feidherrn  Cummentioius  den  geheimen  Befehl  zugehen 
zu  lassen  das  Heer  dem  Feinde  zu  verrathen;  die  Soldaten  erhalten 
Kunde  davon  und  senden  Abgeordnete,  darunter  den  Genturionen 
Phokas ,  den  spätem  Kaiser ,  an  Mauricius,  um  3ber  Gommentiolus 
Üescliwerde  zu  lührcii.  Wie  IMiokas  den  Kaiser  anredet,  wird  er  von 
eiueai  der  Senatoren  gemisshandelt,  der  Kaiser  aber  ruft  den  Gom- 
mentiolus ab  und  ersetzt  ihn  durch  den  Phiüppicus.  —  So  erzählt 
Johannes.  Bei  unseren  anderen  Gewährsmännern,  insbesondere  Theo- 
phanes  zum  J.  6092  p.  432  und  Theophylaetus  Simocatta  8, 1,  legt 
das  Heer  nicht  dem  Kaiser,  sondern  dem  Commentiolus  den  beab- 
sichtigten VcrraLh  zur  Last,  was  allerdings  zu  der  lieschwerdeführung  • 
beim  Kaiser  besser  passt,  und  wird  Commentiolus  für  jetzt  nicht  ab- 
berufen, sondern  im  Oberbefehl  bestätigt.  Doch  ist  der  genau 
motivirte  und  detaillirte  Bericht  eines  so  gewichtigen  Zeugen,  wie 
Johannes  für  diese  Epoche  ist,  sehr  beachtenswerth.  Theophanes  Er- 
zähl ung  mag  zur  Vergleichung  hier  stehen  :  èx.  tovzov  noXv  fiïaoç  Aoctà 
MaiQi'/.Lov  Tov  ßaGLXiwg  èxivijd^rj  y.al  rjç^avzo  XoiôoQiatç  tov- 
zov ßdXXeiv  '  ôfioiwç  xal  o  Xaog  ô  èv  GQ(j^xi^  nqog  XoiöoqLav 
fOv  ßaaiXiwg  ixivT^ÖT].  6  ôè  'Orqaxog  ÎvtoXiy.ccqIovç  ensfiipw 
ftQOç  %€iv  fiaailéa  Kowà  Kofisvwtolov  wç  nQoôoaictv  i»  no- 
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Xé^iM  noir^aavtogf  iv  oig  ijv  'aol  6  (DwTiâçj  bazig  ßaailu  dia- 
leyofisrog  ß^^Qwg  tavtt^  dvtHsyw  h      Oikmi^,  wa%9  %ivà 

o  ôè  ßaötXetg  oê  xateêé^etvo  vtjr  xmct  KofiêvrtéXov  iyxXrjoiVy 
alla  toviovg  dTcçà'KTOVç  ànélva^y,  ôià  zovio  nal  jj  inißovkrj 
%av  ßaOiXiws  oiqx^^  ikaßsp, 

"Ort  XàTcofSvoytog  %ùv  ßaaüdäag  McevQêxlov  ùç  t^v 
vftanan^v  yvfiwànoÔoç  Xid-ot  xav*  €tdvov  htéfiç^jjaa»  eiç 
TCt  Kagniavov,  xai  ixé&iadv  Tiva  ipaXaxçov  eîç  ovov,  ßa^ 
lovzsç  €Îç  Trjv  x6(f  alrjv  avTov  ôxoQoôa  nçdg  /nifirjrnv  Mav- 
5  QixioVf  léyovreç  '^svgs  i^v  ôâfjLal^v  ànalrjv  %ai  TQvq>eqciv 
mai  tag  %d  itatvàw  àkêxtéQiPy  mlttaç  avwiQy  n9niiô^iu». 

5  tçvtféQoç  Uds. 

Diesen  YorfaO  berichtet  fast  mit  deiiselbeii  Worten  Theophanes 

zum  J.  6093  p.  437  :  zov  ôè  ßaoiliwg  i'vy.ii  dvv7ioôr]zov  Itzaviv- 
ovTog  fiéjà  ndarjg  trjg  nôlewg  7taç€(^xof^évov  èv  zoîg  Kaqnia- 
voig  ajaoïâÇovoiv  èn  zov  nktjà-ovg  tivèg  v.al  liü-ovg  xaia  xov 
ßaQiHwg  ißalXfiPf  äav£  fiôXiç  %€»  ßvaikia  ovp  Qiùâaai^  %^ 

ot  âi  â^fiot  eé^épreç  avâça  nqoaofioiwrea  Mccvçixitp  ntai  ßa^ 
I6vx€ç  avzÇ  aayiov  fiaigov  xai  arto  okÔqôiov  Tcli^avitg  oré^ 
ffovov  nai  tîg  ovov  %ov%ov  xa^loarteg  âiénat^ov  liyovteç  '^év- 
Hipiev  trjv  éccfioXiâa  anaXi^v*  xai  wç  %o  xaivov  àlextôqw  %av%^ 
funijôilKW  und  80  weiter.  Kürzer  Theophylaetiia  8, 4. 5. 

*0w  vqxaQÔTo  Mavçixioç  9Îç  rèv  atçarày  Oça-urjg  xa^f.  153' 
elg  toy  yai-ißqov  0ili7T7TLy,6v  nal  elôev  dftoy.â}.vipiv  ô 
MavQLÄiog,  oâ^i  ïaïazOy  tv  zÇ  7ioçg>vçÇ  fxaq^dq^t  zrjg  xaX- 
H^g,  xoi  i7.ByBv  avz(^  "^nov  d^éleig  dnoôwau  aoi;  wôe  rj  ev 
5  fiikXofiftii  S  ôè  ànsp  ^e»d«/  xai  %ét€  èTshQê^Psy  aitw  h,- 
âo^vai  0tox^  OTQOttfätjj  xai  âivfrpia^,  inohjaw  olr 
ftttépoiop  0iXmftixm  é  Mavçlxtoç,  ivrexêiçow  oIp 
01  azçazoi  QçanTjg  dviçxeôd^aL  icQog  e7iißovlr]v  MavQixiov, 
eßovlevoat'zo  ovv  o\  azçazoi  ziva  noLrjOovoi  ßaoilia.  è- 
10  noirjoav  ovv  Owxav  xai  dçieaav  zôv  ^XéS<xpâ((W  xai 
uiiXXiVf  xai  ^tôoy  iwç  zov  xafinov  éfiôéftav.  vqimf^vto  ovv 
Ol  zfjg  nilU(aç  ô$à  MovqUiw,  xai  ùvôêlç  hoXfta  t^/A^iw 
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nçèç  civtaéç,  ifteavQno  ovv  eîç  xai  dfqjei  n^6ç  tèv 
atqmév,  rjßovXrid^  ovv  6  Mctvçlitioç  %fj  rvuxl  tpvyeiv  nçoç 

15  TGV  ayiov  ylviôvof.iov,  aAX'  ènlaaev  avrov  noôaXyia. 
nçoaeçQvr^oav  ovv  xai  tà  ^  f*^Qf]t  ITçâatvoL  y.al  Bévexoi, 
xal  ndvreç,  xal  àv/jyayov  tov  Wwxctv  sig  axovraçiv  èv 
TQißovvakifp  %ov  xdfiTtov  %ai  àn)y6(fevoctv  avTÔv  ßaaMa. 
6  âè  MavQixiog  àxoéaag,  è^el^v  dià  xo%Xlùv  èdénei  fiera 

20  tov  vtov  ttètov  fpeéyeiv  cîç  tèv  Syiop  AvtévoiAfm  xai  TtQoç 
XooQÔr^v  €v  llegolöi.  ôè  uez^  avrov  xai  ^'riqpavoç,  o 
ßaiovXog  Qeodoaiov,  6  Azioag  xà  dgficalov  TLai  to  oâyfia, 
xai  àvtavsfiiaç  yevo^tévrjç  èifjld'ev  elç  ôiaÔQOfiOvç.  n  âè  Qeo- 
dàaioç  i^âvyij'^  âtagwyéîy  xal  ovâêig  ôiiypfû,   oî  êè  e^paaa» 

25  OTi  (p&Syf&y  i^eßgaae  xal  hsliéti^aev,  ^  ôi  ywrj  rôv  ßa- 
atléù)ç  Mavçixiov  xal  tà  tixva  anfjXS'Ov  iv  XaXxtiô6vif  S 
âè  0iXL7t7Tiy.oç  èy.f/çaTO  irjv  y.6f.iïjv  ylr^çi/.og  ev  Xqvoo- 
TtoXei.  è^r^aev  oîv  6  0(oxag  tov  natqixiov^  tov  xqat^- 
acoßta  tov  Ttwywva  avtov,  kéyav  ^q>^m  tov  Tard  fiov  xal 

30  àfee!xeg>éXtaep  avtov.  ëatsipsv  olv  %âv  0Mxâp  KvQiaxèg 
6  natqiaQxrjg  <2ç  tèv  ayiov  ^Immmpf  elç  vè  C'*  ^  ôè  t^ 
yévBL  Sç^'^  ètiâv  vb\  tlxe  âè  yvvàlxa  ^eovrlav  xal  fÀi]téqa 
YMi  ^vyaréça  ztvaf.iBvÜLavi]v  v.al  eßafiiXevoev  etrj  tj\  ymI 
sxQaiev  6  ârjfÂog  èv  tio  \\  Ï7t7toôqo^i(^  "^Mavqixiog  ov/.  a-f.ll 

35  fU&avSf  fiàd'e  trjv  dXij&eiav,  xal  èxéXevaev  dneif€%^vai 
MavqUiov  xal  tà  téxva  avvoü  tiç  vàv  (iwlouf  tày  Eêtqo-  ' 
nlov  xal  ênoxtavd^ai, 

1  ttç  zu  tilgen  [|  2  €iç  zu  tilgen  |  tlnoxampiv  Hds.  ||  3  oOi]  on  Hds.  [|  9 
iLVO)  Hds.  I|  14  ovv  fehlt  j|  17  axovxa^riv  Hds.  ||  29  nôycova  Hds.  ||  36  rov  £vtq.] 
xàiv  EvTQ.  Hds. 

Die  Katastrophe  des  Mauricius  *  und  die  Thronbesteigiing  des 
Phokas  wird  von  Johannes  im  Ganzen  so  wie  von  Theopfaanes  p. 
439  fg.  berichtet.  Die  Besorgniss  vor  dem  thrakischen  Heere  und 

dem  Pliilippicus;  «las  Trnumi,'osi('ht,  in  doni  Mauricius  erklärt  lieber 
ia  dieser  als  in  jener  Welt  die  verdiente  Strafe  erleiden  zu  wollen; 
die  AussölmuDg  mit  Philippicus;  die  Revolution  bei  dem  thra- 
kischen Heere  und  die  Ernennung  des  Phokas  stimmen  wesentlich 
ftberein.  Nicht  genannt  werden  hei  Theophanes,  wenigstens 
nicht  in  diesem  Zusammenhange,  Alexandros  und  Lillis;  es  scheinen 
dies  die  Abgesandten  des  thrakisehen  Heeres  zu  sein,  die  in  der 
Hauptstadt  gegen  Mauricius  auftreten,  und  sie  sind  wohl  identisch 
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mit  den  später  unter  den  Vertretern  der  Sacbe  des  Phokas  von 

Theoplianes  genannten  Alexandres  nnd  Lilius.  Die  Flacht  des  Mauri- 

dus  zur  Kirche  iles  H.  Aiitononms^),  der  Plan  sich  zu  Chosroes  zu  he- 
gebeu,  die  Ausrufung  des  Phokas  in  der  Hauptstadt,  die  Iluirichtung 
des  Mauricius  und  fünf  seiner  Söhne  erzählt  Theophanes  ebenfalls 
ganz  ähnlich.  Die  Nachrichten  aber  über  das  Schicksal  der  sonstigen 
Glieder  des  kaiserlichen  Hauses  fehlen  bei  ihm  und  sind  zum 
Theil  wohl  neu,  obwohl  einiges  daraus  Zonaras  14,  14  beibringt, 
ebenso  die  über  die  Hinrichtung  des  Patriciers,  der  den  Phokas,  als 
er  als  Abgesandter  des  Heeres  zum  Kaiser  Mauricius  kam,  am  Bart 
gerupft  hatte.  £s  liegt  nicht  in  meinem  Kreise  genauer  hierauf 
einzugehen. 

''Ore  Ttoirjffag  lov  frctrçlxtop  ITçlaxnv  S  0(oxaç  ya/^t- 
ßqov  ènl  ^vyarçi  y.ai  d^eioçr^aaç  tà  XavQciin  tov  yafißgov 
avvov  WcDKÔg  xai  t^ç  ^vyaiQÔç  êig  Çi^Àoy  èX\^utv  è^ijzct^e 
Tovç  YçafifiiaTàç  koI  vodç  nnforovg  rmv  fi$çi5v.  6  âè  yafk- 
5  ßqoq  aèvov  n^iancg  . .  •  •  wne  àfroatètlaê  'HQdxleie»  zàv 
vïàif  avtov  xal  Ntwjtop  tov  vlàv  rçrjyoça  tov  inoatqa- 
tijyov  avtov,  vnioyvovfiivoç  avroïç  nçoôiâàvaL  0cûxâv'  r^- 
xovfTO  yàç  OTi  xaTCiOJQaTrjyel  0ù)xà.  oï  ôè  llQciaivoL  kv 
innoÔQOfxi(ji  e'Xeyov  nçog  Oioxciv  *7rcfÀ*y  eiç  tov  xaïycov  s- 
10  rtfeÇf  nakiv  %ov  vow  dnwXeaag*'  nai  noXloùç  èS  ovvûv 
dnixreive,  âvfiiod'ivT^  di  oi  nçacivoi  havooev  xi  nçat" 
téQiov. 

'Oil  èm ßövXovg  noXXovg  èniaae  0(oxàg  vnô  ze  tov 
èndqxov   xat   aXXatv,   xat   '^Xd-ev  "^HQcixXsiog,  ôrjXoj&elg 

15  nagà  tov  Tlgiaxav  naTçixiov^  eig  ^ßväov  xai  öß^dfievog 
xàv  xéfAijva  ^Aßvdov  êftad'ev  nctq^  aétov  và  Mivoùpiwa  h 
néïju.  iniiA(p9fi  âè  6  àôûjpoç  0ùncâ  i  xovâéxstQ  tlç 
to  Mcntçàv  Téîxog,  xai  fia^tàv  Big  ^L4ßvd&v  eîvat  tèv  *Hqé- 
xXetoVj  eg:vy6v  sv  TÎj  néXet.  6  '^HçccxXeiog  ovv  eiç  !!^ßvöov 

20  nâvvag  tovç  l^oqiaiovg  èôa^ctTOf  ovç  ^^cûçtae  Oioxàç.  ^X- 
^ev  ovv  'HçâxXeioç  dg  'HçâxXeiav  nat  rjv^oTO  eig  tiJv 
éflav  rülvxc^lay  atai  dno  Siqkvßi^iaq  cia^lS'e  nX^  xctl  drt^ 
^X^ev  $iç  Ti/y  v^aov        naXovfAévrjv  KaXtawfiOv,  fia&uiv 

^)  Vgl.  über  diesen  selten  geoanoteo  bithyDischco  Heiligen,  von  dem  Gibbon 
sagt,  dass  er  nicht  die  Ehre  habe  ihn  zd  kenneii,  Tiliemont  mém,  pour  servir  à 
VhisLeceLHf  159. 
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ovv  ^zéq^avoç  6  KvÇr/.rjvoç,  Xotßiav  iy.  trjç  ■d'eoro'AOv  !Aq- 
25  %âwfiç  Ol  édifia  ànijyaysv  avzô  up  'HgaxXeiqt,  èè^k^ev  ovv 
0wxâç  h  Bkaxéçyatç*  ixmo  yÛQ  HgiaKog  i  yafißQog  av- 
tov  eig  ti^v  àylw  aiûçoVf  ni^afeoiovfi9¥og  àlyétp  voèç 
ftodaç.  6  Bùénoaoç  aSy  owBfiùvXséeeo  ânewéhai 
ya/iißQOv  avzov.  fia^^ôviog  ovv  Tiveç  JlfjccaivoL  hzi  P^Xd-sv 

dntjQctv  f  t/y  yvvàÎKa  xal  i  riv  fxrjTtQa  'HçaxXelov  (DaßLav  nal 
dnijpêyKW  ^HqoaÛLuiifi.  è^k&s  ôi  6  (Domcff  xai  ctn^ld-t»  êiç 
Bvqlôug  xai  id'&iiçêi  trjv  nuqccea^iv  %ùv  nloiioy  %mf  il&ip- 
Tmv  /uercr  'HçaxXeiov  dnô  i4(pQi7trjç.  rjaay  âè  \\  têt  jrXoïat  1! 

35  ewç  tov  Ü.  y.al  wg  è^ecoQSi  otl  syyiLovai  zîj  nôXei,  èvin- 
nsvaag  6  (Dwxcig  €Îa^k%^sv  iv  %'q  nôXei  xai  initQénei  qtv- 
XatTead-ai  hi  tdiv  llQaalvwv  tdp  Xi/.iêva  tôv  KaiaaQiov 
»ai  %w  Sog>laç,  TOtç  âê  Bwhoig  tà  èni  ^OçfAïa&ov,  o  ôi . 
TlQiaKoç  èôrjXœae  avpax^fjvoi  TOfèç  i^xovßhwQag  eîg  %â 

40  BoQdiôog  slg  tov  \nnôÔQO(.iov  tov  oiy.ov  avtov  afia  toïg 
azçazitozaig  ßovKeXXaQioig.  elx^  ôè  '^HçdxXsioç  Mavçhwv 
nk^x^og  noXvy  nal  uar^k^tv  eîg  advôaXov  KaXXionâç  6 
TçtfiokalfiTjg  é  i^vioxog,  fpoqtav  aq^a  xat  %€toaiôa,  xaj 
tSeXâtUv  9iç  vàr  ànqépuùXw  èfi^qs      xaaalôa^  ètpOQBty 

45  %al  ynaçia^iifToç  aôvov  eè&vg  ißaXov  ol  Ilqdaivo^  eîç  %d 
Kaiaaçiov  nvç'  6  âè  JlgtoKog  tvaxptv  avtov  nQog  rà  If- 
KOvßizoQa.  tov  ôè  Bovvwaov  dneX&ôvzog  eîg  tà  Kaiaaqiov^ 
inrjk^ùv  aviÇ  6i  Jlgdaivoi^  xai  g^oßrjäeig  ecpvyev  eîg  pua» 
TtSv  analiop  nai  alaßs  %OfiftaqaUx¥  Helae'  oi  ôè  oy^^o»- 

imßtwXBv&eig  eîg  tijv  yvpahta' airov^  ëîffeX&iàv  ëîç' ti^ 
fiaXdzLOv  (nerd  otgatov^  Ttçatijoag  avtov  aVto  tov  noiywvog 
i^eßaX&f  avtov  tov  naXatLov,  inôvaavteg  ovv  avtov  xr^v 
ßaaiXiitijv  atoXr^v  nal  i^ßaXovreg  avtov  eîg  dy/.vçofidxo» 

55  dmjyayov  nqog  ^HçaxXuov.  iôiàv,  âè  ùv%w  6  "^HQmideiog 
i^dyTMom  âsÔsfiivev  liyu  aêz^  ^oSvwç  âi(^icr]aaç,  aô-XiSf 
tiijv  ßaaiXslav;  o  ôè  eircev  ^av  ndXXiov  e'xeig  ôiomtjaau 
6  ovv  ^^HQaxXewg  y.a&rjiiievog  eîg  to  oéXXiv  ôéôcoxev  avzcp 
XaKtaiav.  ytal  èni  tov  tànov  djte^eqtdXioav  avtov,  noxparteg 

60  tov  äfiov  TOV  ôe^iov  mai        xeîqa  xat  tijv  qyvaiv^  y,al  ßa- 
lorveg  dç  xovrdqta  firv^or  avràv  xai  Joft»i%^ohi»  %è» 


•a 
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èâeXtpàp  avTov  utal  Boévtoaor  nal  Aeémw  %àp  aaMUXd- 
Qiov  aviov  %ai  t^avaav  aitovg  eîç  tov  ßovv, 

5  Reine  Lücke  ia  der  Hds.;  es  fehlen,  wie  TJieophanes  zeigt,  die  Worte 
fyçaipév  nçoç'HQcixXttov  tov  nctrçfxtov  xnï  arçuti^yov  litf^txtjç  ||  6  r^x^aa» 
Hds.  Il  11  âi  fehlt  |  riQttnôçtov  Hds.  |!  16  xivovfitvn  Theoph.  fj  17  in^fuffft 
Hds.  Il  20  rik»ê  Hds.  ||  22  advßo(ag  Hds.  [!  39  t^oxovßrtttoqaq  Hds.  |1  43  toV]  to 
Hds.  Il  44  ànf^Qi]  xaï  in^Qi  Hds.  ||  46  l^oxovßtiioQa  Hds.  ||  49  ixfîae  Müller, 
(FxcvQP Geppert  {[  5&  iâioùenaacHâi.  )|  59  ttnix€^X^aavHdê.  1 61  fiovtâfutc  Hd«. 

Auch  dor  Bericht  über  den  Ausgang  des  Phokas  (f  610  Oct.  6) 
stimnit  in  der  Hauptsache  mit  dem  besten  oder  viehmehr  bisher  einzi- 
gaOydemdesTheopbanes,  giebt  aber  dniges  anders  und  manches  mehr. 

Die  Vermählung  seiner  Tochter  Dementia  mit  dem  Patricier  Priscus, 
die  Erbitterung  des  Kaisers,  weil  die  Tribune  der  Factionen  {zà 
fi€Qi])  die  Bilder  der  Neuverniäiiltea  mit  dem  Lorbeer  bekränzen,  die 
Bestrafung  dieser  Tribune  wie  der  Maler  (yga^iiiütai)  berichtet 
Theophanes  p.  454  an^übrlicher  als  Johannes  oder  wenigstens  unser 
Auszug.  Weiter  beifst  es  bei  Theophanes  p.  456  :  i  TlqioY.oç  pirj  ino- 
(fSQiov  TOVÇ  dôiyiovç  (fovovç  'Aal  rà  vno  0o)xä  yivofneva  eyçaijjsv 
7iQdç  'Hocr/.Xeiov  tov  naTQixtnv  ymI  oiQarijyôv  l4q>Qi'Ar^ç^  wove 
dTroa%eïXat  ^HQ(ix,keioy  top  viov  avtov  xai  NiAijTav  top  viov 
FQ^yoQâ  TOV  TtatQinlov  vnooTQanjyav  advov^  ôftfoç  €k^~ 
atv  Ktatd  TOV  TVQchrv&v  Qkama,  ^Tiovep  yàq  fieletwftiyfpf  êv  ji<pçi7ifj 
xavâ  0ioKa  âvraçalav,  was  fast  wörtlich  mit  unserm  Text  stimmt. 
Dasselbe;  gilt  von  dem  Aufstand  der  Grünen,  den  Theophanes  p.  457 
fg.  ausführlicher  erzählt,  und  der  Ankunft  des  ileraklius  p.  460»  wo 
es  lieifst  :  vLaiaXaßiov  ôè  ' Hgaxleiog  r^v  '[Aßvöov  eigev  Qeôôioqov 
TOP  KO/i'qTa  T^ç  ^ßvöov  xai  àvax^vctç  i'fia&e  nag  avrov  Ta 
xtvoviiwa  h  KiavoTOVTivovnolei,  6  ôè  WwxSç  ènéarstle  Tèv 
àâsX^ov  avTOV  ^ojnevttioXoy  t6v  /.idyLOTQOv  —  bei  Johannes  beifst 
er  o  ^ovônxeiQ,  der  Einarmige  —  (fvXdiTtiv  tà  MwAqà  xeixrj* 
fiux^iàv  Ôè  ô  fidyiaïQOSf  oit  xazikaßev  ^Hgänknos  zr^v^Ldßv^ 
âovy  i(fvyE  '/MTahncov  tcc  Tf/^iy  ncti  eîarjlO^ev  eîç  KtùvaravtivoV' 
noXiv,  6  ôè  ^H^éitleiog  èôé^ctro  iv  jißvöt^  nàvraç^  ovç  e|(ti- 
qiOB  0ùniSçj  nai  ävrjl&e  aùv  ovtovç  elç  ^HçénXêtctv,  Von  der 
Ankunft  in  der  Kirche  der  II.  Glyceria,  der  Fahrt  von  llerakleia  (Pe- 
rintlios)  nach  Selyniijria  und  von  da  nach  der  Insel  Kalonynios  bei 
Constaulinopel  ^)  sieht  bei  Theophanes  nichts,  wogegen  das  F oJgeude 

1)  Sie  wird  anek  erwShnt  bei  Theophanes  in  der  vita  p.  XXV  nnd  bei  Leo 
Oiaconiu  p.  147, 19. 
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i!vîeder  fast  wörtlich  stimmt:  2tiipavoç  ôè  o  KvCéitùv  f<i;- 
tQonoXiti)ç  Xaßmv  atifàfi^  ht  hatX^aiaç  t^ç  ayiag  S'so- 
T^ov  l^^çicixrç  ànijyayev  avvd      ^HçcntXêlfp,  Die  b«  lobannes 

ft)l^cn(le  Erzäliliiiig ,  die  manclies  g<'sihichtlich  wie  geogniphisch 
uubekaunte  Detail  enthalt,  ist  bei  Theophanes  zusammeiigezogen 
in  die  wenigen  Worte:  natalaßwv  ôè  trjv  K(ova%€tytivntnokiv 
ftQoadQfiiaê  Xtfiivi  t^g  Sotpiag  xai  noléftùv  ntçan^&évrog 
vtyt^  XcigiTi  rov  Xçiarov  Ocdkov  t6v  tvQCtvvov»  ol  ôè  ôtjfiot 
TOVTOV  naqaXütßövtsg  àvètXw  nvçi  xcrraxcnVofireç  êv  rtft 
Boi.  IJntpr  don  sonstigen  Oucllen  IxTiclitet  Zouaras  14,  14  von 
<ler  Gefaugenselzung  iler  Mutter  und  der  Braut  des  Ilerakliiis,  deren 
Befreiung  durch  die  Grünen  nachher  Johannes  meldet  Dass  die- 
selben das  Haus  des  Cäsarius  anzünden  und  Bonosus  vor  ihnen  die 
Flucht  ergreift,  berichtet,  aber  in  unklarer  und  abweichender  Fassung, 
die  Pasclialcbronik  p.  700.  Die  (iefangennahme  und  Hinrichtung 
des  Pliokas  wird  von  Zonaras  14,  14  und  Cedrenus  p.  712.  20  so 
erzählt,  dass  oiVcnbar  der  licricht  des  Johanues,  wenu  auch  nicht 
unmittelbar,  beiden  zu  Grunde  liegt;  ich  setze  die  erstere  etwas  bessere 
Fassung  her:  0mxiog  ôè  twv  ifitq>av(Sv  vjtd^wv,  oi  ri^v  yvvaîna 
6  véçawoç  ß[(jt  èfxolx^vaSy  nXi}&ei  mçariùnwv  %a%alcißiov 
'  zà  ßaolXeia  xatéojraae  rov  ^q6vov  tov  Ti  qavrov  {6ï  yàq  n^qi 
avtov  dnoyvôiTSÇ  rwv  ßaoikelwv  v7iavex(ÖQtjaav)  xai  ànoôvaaç 
tr^v  7T0(^q>vqiôa  (paiàv  ëo&fiza  evéôvoe  xat  ôtof^iiov  rip  'iEf(^a- 
xAfiti^  fraçiavr^aey,  *o  ôè  lôœv  txfätov  tq>tj  ^avtoig,  a^XiB^  %à 
t^g  noXstog  Ôn^ycrjtrag  ffçéyfiora*^  xai  6  0(axâg  dnovoiq 
xéroxoç  tjv  àrtexçlvaro  ^av  ôè  nQBmovtjç  inàXXbv  ôioixtjaetç 
ctiid;  oçyiod^uç  ôè  6  '^HçdxXeinç  Xà^  extlvio  èvé&OQB  xai 
èxtfiïj^ijyai  TtQoaéfaè^,  oï  ^lèv  ovv  avilxa  avtov  àvaigei^'^vaL 
latOQtjGap,  01  ôè  ngéte^OP  ovror  ràç  x^^Q^S  ^^^^'S  noôaç 
ixKoniivai  gtaav ,  aira  xai  tà  aiôoïa . . .  xai  ovttag  av%ou 
%i^v  xeq^aXijV  ixxon^vaiy  tô  ôè  ôvavrjvoy  atafta  xav^tjvai  xa%à 
vov  Boifv.  Aufserdem  ist  auch  hier  die  Paschalchronik  p.  700 
beaelil(ais\vcrth.  Das  Einzelne  dieser  Vorgänge  zu  verfolgen  liegt 
meinen  lintersuchungen  fern. 


III. 

Die  Auszüge  tvsqi  tfttßovXtüv  aus  dem  Malalas  beginnen  in  der 
llandschritt  des  Esc u rial  f.  155  r.  und  schbefsen  f.  16S';  der  Anfang 
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fehlt,  am  Schluss  sind  sie  vollständig  und  tragen  die  Unterschrift: 
Téloç  T^ç  îaroQiag  'Iwdwav  vov  èninL  Makéka  ne^i  imßav- 
l^g.  Auch  in  der  Handschrift,  aus  der  Valesius  den  Titel  der  con- 
stantinischen  Sammlung  ftCQi  àger^ç  xai  ncntlaç  herausgab, 
fanden  sieb  neben  einander  Excerptc  aus  der  (^bronik  des  Jo- 
bannes Maialas  und  des  Joliannes  Antiocbenus  (llodius  Vorrede 
zum  Malalas  p.  XXI  Bonn),  die  aber  meines  Wissens  ungedruckt  ge- 
hlieben sind.  Wie  unerireulidi  auch  die  Beschäftigung  mit  diesem 
chenso  rohen  wie  gewissenlosen  Syrer  ist,  so  habe  ich  doch  geglaubt 
die  Madrider  Fragmente  mit  dem  gedruckten  Text  des  Malalas  ver- 
gleiclien  und  die  wesealiicheu  Abweichungen  zum  Abdruck  bringen 
zu  müssen. 


p.  183,  7  Xovaaro  (vielmehr  leßov]l&L'aaTn)  fuerà  tov  j41- 
yla^nv  —  p.  142,  8  tcoç  O^archov.  Am  Schkiss  der  Seile  155'  ist 
eine  Lücke,  in  der  die  Worte  134,  5  lîg  zn  lAnoXXtjvog  —  IG  rjTiq 
^Hlé^Tça  fehlen. — 133,  14  steht  richtig  ^Hf^iyovtjv.  —  Dm  Stelle 
135,  5  fg.  lautet  hier  so  :  nai  aTtayayévreç  iv  %Ç  Uçip  %^g!éà&t]yâç 
tdv  X^Qéatijv,  è(p  6  '[Aquog  nayoç  vnrjçx^^i  î^^ff  âix^ç  éxcé- 
aùvra  (vielmehr  dxnéowv)  fiera^ù  ^Ya^dç  tov  fAèTÙ  TwôÛQeu) 

i^eï/iE  \prj(fnv  w.  s.  w. 

p.  217,  18  ozi  ^lovkiog  Kalaaq  àvak^iàv  àno  Idviiox^iag 
èç  ^FiâiAtpf  èaipayv^  —  20  avpLhjftinuéiv, 

p.  218,  7'Dr^  ^Oxtaßiaifav  —  p.  221,  5  Srt  TQiOfifivQva 
èyéveTO. — 219,  18  ist  vor  %at  einzuschieben  xai  Ôiàt^v*'Pw/nrjv. — 
p.  220,  1 1  folgt  nach  Eßaoiate  yàç  àoniôaç  noch  fv  ^invti/Aoig 
{fiov^äxiov  ist  nach  Ducange  eine  Art  Schuh). 

p.  239,  18  oTi  'HQoiôtjg —  24U,  1  zfjç  avzov  yvvaixog, 

p.  245,  22  <ki  I  diog     246,  2  èzwv  l»\ 

p.  257,  23  Hti  Néçtav  èni  z^g  vnatelag — 258,  7  hwv 

^.  266,  13 f  ort  Joiiiiziavog  —  267,  9  èoffccyr]. 

p.  282,  19.  20  oil  Jit]Qog. 

p.  290,  9.  10  oti  UéQZival 

p.  290,  11.  20  oTi  yiai  Jidiog—  p.  291,2  èviatzwv 
p.  292,  20  OTi  èni  2ißij^ov  —  294,  1 8  cKtiae  âè  %al 


uigui^Cü  Ly  Google 


368 


MOMMS£N 


p.  29Ö,  9  8re  %ai  ^Avtrnvivw  Fha»  6  atgarèg  àràiXep,  Sç 

In  dem  gednickten  Malalas  folgt  auf  Garacalla  sogleich  Yaleri- 

anus.  Dass  diese  Lücke  (lurch  die  Abschreiber  verschuldet  wtt, 
zeigen  die  Madrider  Auszüge,  dereu  hierher  gehörenden  Abschnitt  ich 
mittheile. 

'0%i  Tiai  MoKQhoç  èagxxyrj  h  Idi^êkatôi  äv  hiavrtav  vß', 
'Drft  Idvtonfbfog  è  ^Hliaydßalog  iaqtéyrj  h  %^  ^Fiâftfi  vnà 
ton  îâlov  avyy^^ovçj       hncturtâv  Xç. 

ftïvov  Tov  ôiwxTrjv  XQioxiavioVj  nai  T^neiXovv  tolç  arQattwratg 
%olg  Jtoiijaaoïv  avtov  ßaaiXsa.  ôrjf.iorm^ç  ovv  tagaxr^ç  yevo^ 
fiipfjç  Sp&ta  kiftoVf  oî  noUTai  ^PmfAttimv  èn^l&ov  Ma^ifn^ 

fuerà  ßoTjö-eiag  S  vidç  avrov  ITovXxeçiWf^  ifcei  iq^wevôtj  ênè 
tov  rrXij&ovç  zr.ç  nôXetoç'  tfjç  yàç  (fehlt  in  der  Hdschr.)  aiia 
ai'Ko  ßor^^eLctg  cpoßr^^'eiaiijS  to  artui^ov  nXijd'Oç  xùv  noXtztov 
^Pùtfialfov  xai  xaraXtnovarjg  avrov  y.ai  q^vyovor^ç  avveX.r^cp^ 
fiévoç.  o  ôè  Ma§ifiivog,  idaaç  IlaXésiw,  è§ijl&ep  eiç  lAxv- 
Xi^imß  (iovXijïap  Hdachr.),  àyctPcntTÔP  narà  %âv  t^ç  néXsùÊÇ 
xai  xarà  rov  otçotov  ôià  tî)v  tov  vtov  avtov  nçoâoalar, 
oÏTiveç  atçatKotaij  eiQtjxoteç  àg>ogfii^v,  èn^Xx^ov  avtt^  x.al 
èaqxxyi)  ènei,  wv  inavtœv  §e, 

"Ott  nai  IdXßlvog  ovvexXeiad^rj  (die  Hdschr,  awtaxoXâa^) 
h  TlaXatit^  xai  iaqmyij  vnà  tov  iàiov  avyyêtwçt  wv 
hm 

"Ott  xcre  IIofÀTtTjiavoç  i^iwv  èv  ^coXifim  èa(fdyij  èv  Ilaqd^L(jt, 
mv  èviavtôjv  vß' , 

"Oti.  kni  tfjç  ßaaiXeiag  OûÀrtnov  rov  ^Fwfialœy  ßaaiXdwg 
iftgmXtov  noXéftov  yevoftipùv  èv  tj  ^Fitafifi  fura^ù  argarimTW 
Uvaxe  BQoériâoç  fioixwd'^latjg  xai  nolXw  oqxxyhzw  i^Xd't» 
6  OiXittftoç  ht,  TOV  TTaXaviov  fterà  tâv  îôltav  adroü  vidSv, 
naZoai  avtovÇj  xai  ènrjX&ov  avxÇ  oï  tov  svog  fiUQorç  otça- 
tiùitai  -/.ai  ta(pa^av  avtov  fietd  twv  Idiwv  téxvatv  xai  èz^Xav" 
Tt^aeVf  ù)v  èviavtdSv  fy', 

"Oti  rdXXoç  àptjyoQsé^  fiaaiXevç  ino  %wv  otqatKtnwif 
xai  sv^éfûç  iX&tàv  iv  t^  ^Fw^ir^  scpovevO^rj^  Sv  hiavtw  ^.  ^ 

*'Oti  Mdçior  rèv  ßaütXia  r)  yvvrj  avtov  xoifiw^^vov  àné^ 
ütpa^iVy  oç  ovK  dv7jyoQ€V'd^rj  ßaaiXevg  vjtô  t^ç  avyxX^tov^ 
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âiéti  6  atQOvdç  mkop  ifioltjae  (inlt]üe  Hdschr.)  ßaaiMct^ 

aiâ'êPTiîoaç  zrjv  avy>ilr]TOP, 

%£%0t  èaqxxyt}  f-ierà  zov  vlov  avrov  vrcô  tivog  tûiv  è^dQX(av  èv 
dâvT(pj  äv  èviavTtov  f . 

"Oti  Aifiihavàg  6  ßixaüievg  'Piufiaitav  hqtdyti  èv  Jlak- 

p.  301,  7 — 9  iki  é  AvqriXiotvôg, 

p.  302,  12—15  orrnQoßog. 

p.  313,  3  OTL  Ma^éyvios. 

p.  325,  2  oTi  Kiownavwoç, 

p.  344,  5 — 8  Sri  rçavic^âg. 

p.  345,  8        ifiî  Beoôoûlav  —  11  àvrjQé&tj, 

p.  360,  7 — 23  OTL  -ktIÇovtoç  (abgekürzt). 

p.  371,  9fg.  Die  Erzählung  von  Aspars  Ende  entfernt  sich 
Yon  dem  gedruckten  Text  so  weit,  dass  es  nothwendig  ist  wenigstens 
den  Anfang  henusetzen. 

"(Hl  ^anaq  6  narçiiaoç  noXkà  xoxcr  heâelxwro  jiiwti 
T«  ßaaikei.  d-aggtSv  yag  eîç  tjJv  FotS-ixi^v  ;f€7çof,  elxe^ 
ravza  inçaTtev,  èv  oiiç  XQÔvoiç  Ttaçexdlei  ^'Aanaq  6  7taTçr/.iog 
èfti  iitiyafißQBvaai  avzi^  %ov  vlov  av%ov  Ila^qUiov  ovta 
Kalcaça,  tov  ôè  âijfioo  ivatdvroç  nai  %mv  iiOva%wv  ycal  tdiv 
xÂA^^cxcSy,  Moaiv  Skaßa  vè  tov  yéfiov,  vnwmjaaç  âè  6  fia- 
ûikëvç  Aixay  ifvçavplâa  iiûjaav  Menaça  %i»  ftawçUtw  iq>6- 
vevaev  èv  tm  Tlakatm  îirw  xo^  ctvTOv  xat  ^Aqöaßovqiov  y.cii 
UarqUiov  tov  Kaiaaça,  tovç  vlovç  avrov,  èv  xo^m^(^  xara- 
noipaç  aw^axa  avzwv,  «2$  xay^j^Àta  eKßaXwv  %ov  ITak- 
kcniav*  mai  èyéfwo  h  Kiuwnamvovnolei  (KxawtavrméXai 
Hdschr.)  Tttçixx^  fxeydlq.  dl%B  ydq,  àç  eiçrjTaij  fsl^S'og 
rér-d-wv  xcff  xéfÀtjtaç  noXXovç  xal  alXovç  naîôaç  xai  naça-- 
fiévovraç  avtoiç  àv&Qcôfiovç,  ovç  èxdXeae  <poiÔ€çdTOvç,  ciq>^ 
wv  Y,ai  aï  g>0LÔ€QaTiyial  ayvosvai  xazdyovtau  ôé  Ford-og 
xîàv  âiag^omwv     ^aitaq^^  ivofta  ^'OatQig  x.  sr.  X, 

Das  Folgende  (bis  p.  372,  5  Ç  awdyea^ai  h  ixnktjci^,) 
stimmt  nngefthr.  Wegen  der  Notiz  über  die  annonae  foedBraticae^ 
die  im  gedruckten  Text  fehlt,  vgl.  S.  350. 

p.  373,  9  oti  èa^dytj  —  p,  375,  6  eßaaiXevaev  oUyov 

p.  375,  8.  9  Sti  MaiWQivég. 

HcnoM  TL  24 
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p.  382,  10  8r»  brt  tFjç  ßaaiXelag  Zijvmog  n^oq^aaip  — 

384,  3  TTQoa/d^rjvai. 

p.  385^  9  Von  dem  Anfang  dieses  den  Illus  l)etienenden  Ab- 
fichoiUs  mö<^en  zur  Probe  die  \arianten  hier  voiktäudig  ste- 
hen. —  9  ip  ôè  €tvTOv  ßaaiXel^it]  bri  ini  tov  aùtov  Zq* 
vmoç  II  10  ^iXog]  &âioç  \  ßaaiUag  fehlt  |  o  fehlt  ||  1 1  ßanikh 
fehlt  II  14  Tof;  aitw  ßaatXiwg  fehlt  ||  15  a^rov)  avro)  \  sßovXeö- 
oaxo]  eßovXevBTO  \  tov  aviov  fehlt  |{  10  zov  ai  vov  fehlt  ||  17  tm- 
ßovkavorj]  ouo/.evdoijTai  Ztjvtova  \  ngwiov]  to  TtQWTOv  ||  18  av- 
TOV  fehlt  I  Trjv  fehlt  ||  19  Zijvùjvoç]  tov  avjov  Ztjvwvog  \  avjog 
fehlt  II  20  'laavQlca^]  'laavçica^  x^qov  |  g^iiai  fehlt  ||  21  avrà» 
léyov]  Xoyov  %èv  ^Ilkùvv  \  Tr^ç  fehlt  {|  p.  386,  1  vov  aètcv  fehlt  ; 
tov  ßaailea  fehlt  ||  2  zrjv  avtijv  ôéanoivav  fehlt  |  ßaaiksvg  fehlt  || 
3  oj  wg  \  TOV  fehlt  ||  4  ^DJ.ov]  îXkovv  \  à^cad^elag  fehlt  ||  5  (po- 
ßovfievov]  (poßoifitpo)  I  Zfjvuiva]  Z^vwva  cctvo  dsiag  y.^lev- 
aewç  I  avvèv]  ^IkXovv  ||  6  xaTr^Xd-ev  i^  at^iri;  Br^çiva]  ^k^e 
Br^giva  ij  nev&eçà  Zqvmog  \  xfjv  fehlt  ||  8  hf  %i  '/aov^/^] 
*Iaavçlag  \  txov  ßorjä-elav  trollrir]  txiov  f^e^  aèvov  nai  SxIjw 
ßoi^d-eictg  noXvv  \  /.al  v.elevoctg  avirjv  ôià  aTqaTiuitûv  q)v- 
käiTeo^ai]  '/.cd  IcpîluiTOv  avir^v  èy.éîae. 

Von  hier  an  &iud  nur  die  einigermaUsen  wichtigen  Abweichun- 
gen angemerkt 

13  fSQalasvToç]  trçaiahtov  fieyalùv  tô&kifç  ||  15  if^idXavi^i 

ifißdlkovQ  ^al  II  p.  387,  13  ?y  'Açiâôvt]  Tictteaiiieéctae  tov  tpWBvaat 
TOV  ^DJmlv  /ml  iTiTiiAov  àyof.itvov  wg  àvéçxs^cKi]  ^çiââvî] 
ßaaikiaaa  -/.azeozevaae  g>ov€và-r^vat  tov  /ÀdyiovQOv  UXXovv  wç 
^wlvovTce  àvû^ûv  tiqv  fitjTéQa  cevr^Çf  xai  i%ik€vas¥  OvQßimt^ 
TÎ^  evvovx^  novßixovloQlip  nQorghpaa&al  viva  elg  tô 
q>ovwaai  Tàv  ftarglniov  ^idyioxQov  ^lHovv.  %al  inrtixov 
àyo^ivov  fiereaTalr]  6  ^iXloi  g  naQa  Zrjnovog  y.CLzûMcov  ly,  tov 
xad-lofiarog  eîg  tov  ôé?.(fay.a^)  tov  nalaTiov  ôé^aa&ai  ßctq- 
ßagtüv  nQeaßevTag'  aal  avr^çx^zo  x.  t.  l.  Aus  dieser  Er- 
zählung schöpft  Theophanes  zum  J.  5972;  aber  der  Bericht  des 
Malalas  ist  viel  eingehender  und  erscheint  ghiuhwQi*dig*  Zu  beachten 
ist,  dass  der  Empfang  der  fremden  Gesandten  allerdings  zu  den  Ge- 
schüflen  dtä  magister  officiorum  gehört  ||  15  aaià  TÎjg  xég)akijçl 


^*Za  lesen  ist  «1^  tov  âiXtftxui  was  dosksiserlielie  Speiseshamer  bedeutet 
Belege  bei  Stephaons  unter  JtXjtptviç  and  bei  Daeange  unter  delfkiamt.  Havpt. 
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ftaçà  TO  wiiov  /mxù  jrjç  x€g)alrjÇ  \\  20  vnô  rmv  àvd^Qfjjnmv 

avzov]  vnd  %wv  aklwv  OTta^aqiiov  xai  avd^(^(an(av  avrov. 

p.  38$,  3  WT€ikrjv]  wieikrjv  xai  ècpéçei  naftelavxiov  \\  7  è^ov- 

aiap]  iiovüia»  slç  %d  noim  ceèvàp  éï  %i  mjvéôoi  (bo)  ||  14  rdr 

mnqlKiw  uie6vtiù¥  xal  %ovg  aXXovg  avynXrjti'KOvç'  %ai  xatfjl&ey 

iv  ^AvTioxBÎq  rfj  fiieydXrj  noir^aag  oliyov  xqovov  x(XQiO(x/n€vog  av- 

TOig  TtoXXà  s^tjld^ev  ettI  ti^v  'laavçiav]  tov  narglTiiov  ylaoviioVf 

ïva  Xdßtj  nai  èviyxrj  Bi^Qivav.  y.<nijk^ov  ôè  fiera  ^IXlov  ymI  dXXot 

mXXol      avymXij'rov  xai  sia^l&sv  iv  uiv%io%Bi<f  à  ^JJXovg  B%mv 

fied^  iawov  nlij&og  avQOtov  %al  jifimiov  mai  Hafinçàmay 

navQlxiov  xai  vdif  inè  énthmv  Mdçeov  xai  êirè  énénap 

^lovOTiOLVov  y.ai  djcd  è/idçxtov  ^^iXiavàv  v.cti  zov  cino  iXXov- 

aTçiwv  MaxQOviavov  'äolI  KovitovXi]v  jop  dn^  èjtdq%wv  xai 

x6firi%aç  nolXcivg»    xal  noir^oag  ôvo  hictvroèg  xal  xxlaag 

ftkeiara  xai  fpiXoxifniad^&fog  %oig  uivtioxétûiv  i^^Xd-ey  and 

*^Émo%alag  Ini  *Ioav((la¥  ôiâ  Br^qlvav        êianoivav.  —  20 

ovta  avSça  èXev&sQOv,  xai  èTtoiijaev  17  avr^  Bijqlva  &elaç 

'/.tlevasig  y.azd  nôXiv  xai  ady.çag  nçog  tovç  aQxoviaç  yal 

tovg  Q%qa%i(û%agy  maie   ôé^aa-O^at   amoM  xai  fiij  ivartia)- 

ô^al  tiya,  yqdipaaa  ôà  adxçav  ëxovaav  TtoXXà  xaxà  neqi 

Zifvfoifog.  xai  ißaalXeuaEP  h  ÙÉvTiOXBi^  oXiyaç  ^fiiqag.  ôi 

ô  ABinttùç  dv^ç  tènqenriç  oiXoç  noXvS^qi^  ev^Xi^  xa&dqioç^ 

yai  ènoirjOs  ßrjqiva  odxçap  aiiôtç  lotç  Liviioyeiaiv  fîç  to 

ôé^aCv^ai  tov  udeôviiov  ßaoi/Ja  xai  {.irj  dvtioirjvai  avtovç  avtM' 

èTtolrjae  ôè  (ôè  fehll  in  der  Udschr.)  xal  ttqoç  zovg  aqxoviaç 

ç  IdvmoX^g  xai  t^ç  uäiyvmtax^g  âioixijastûg  adxqag.  sî%9  ôè 

oStœç,  *AlUa  {tiXia  Hdscfar.)  Bi/qlva  ^  àd  Aiyoitna  jivriox^otf 

noXitaiç  rifietéçoiç,  toTs  on  tb  ßaoiXeiov  (hiernach  hat  die 

Ildschr.  y.ai  ozi)  (lexà  trjv  dnoßiwoiv  Aéovroç  lov  t^c  d-eiag 

iJS^aü^g  üdschr.)  X^§ea>g  i^fiheqôp  èotiv.  nqoexeiqiadfie^a  ôè 

ßaaiXia  StQoxwäüroaor  tiv  fietà  xavta  xXrj&éwa  Z^vtova, 

äote  %à  énnjxoov  (die  Worte  vdr  fterà  bis  ifctjxoov  sind  am 

Rande  nachgetragen)  ßeXvlm  ^iwai  xai  ndvva  %à  fnça%tm^ 

TLxà  Tcqdy^axa.    nqtôoL  vvv  vrjv  noXiTslav  af.ia  T(p  vTirj'Hoqf 

itaroniv  (peqo^UvTqy  ix  %fjg  aizov  àfiXrjaTiaç  dvay/.aiov  rjyij' 

ad(ud'a  ßaaiXia  ifuv  oté^ai  ataeßij  xal  (fehlt  in  der  Udschr.) 

ôtxaiaaévfi  xsxoafitjfiivov^  Iva  td  %^g  'Fw(iaïx^g  noXiTsiag 

nBQiaoiftfi  ^Q^7l^<^^         nokéinw  ^avxw  äfai,  tovg  ôè  iftrj" 

24* 
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Koovç  Sftavtaç  ftetè  wv  vépit&p  êiaqfvXé^,  hnéipaiie»  A^&fh- 

%iov  %bv  eioeßtaiaTOv  y  oç  navtag  vfÀOtç  ttqovoLciç  d^iwoei^ 

Hdschr.)  v(p  *cV  dvaavaç  ^(iéfaç  o  &aoç  xai  hvqie  èXérjoWy  %o 
xoûtor  uai  %è  avftg>iifov  na^éaxov^  i^û^é»  ôè  ino  Taçaaë 
néXmç  ik&m¥  àta^X&ev  6  jlBiwioç  è  àpzdçTTjç  (lôvoç  dut 

'iXloî)  èv  ^v4vTioxfit^,  yat  ißaotlevoiv  èv  14vtioxbUi  tfj  fLieydkîj 
uvi(x()Tt]g  ojy  xort  jiQotiiciKhio  Liagxov  TTçaiitoçiojv  u4îliavdv  xal 
fidcyiOTçov  Uaf-ucQt/tiov  xai  y.6(.irjta  kaQyiiKavtoy  ^lovaviavop, 

ôiAvi  ov%  èdé^tno  %à  XAßqata  avroî  fi^a  £nx  ^fiiav,  in  dem 
aus  dieser  Stelle  geflossenen  Bericht  des  Tbeophanes  zum  J.  5974 

wild  tür  I^TQa/.ioôiaooov  gelesen  Tgacxaliaoaiov.  Bei  Agathias 
4,  29  steht  TaçaaiaKwôiaaioç  (oder  -ôiasoç),  bei  Gaudidus  p.  135 
Müll.  Taçaaixoôiaaa, 

p.  389>  5—14  setze  ich  in  der  Fassung  der  Excerpte  gani 
her:    %al  ^xovasv  'IXXovç  êiç         Ktlixla»  Siéytav  xai 

etpvyov  (vielmehr  tfpvyev)  ycai  cevrlO^oy  àjLifpoTeçoi  xat  Uauftgi' 
ftioç  %ai  ßijQiva  xai  oi  Xonioi  elg  to  Jlanvçiov  /.aazékXiP 

nafiffQimoç  dè  énwoijd'eiç  dç  nQoâânfç  èoipdpi  Ihm,  wd 
eQQifpTj  vd  Xeltfßovov  avTOv  eîç  va  oçrj.   *lXlovç  âè  uai  yl^àf- 

Tioç  871 1  xqÔpov  (ffooa^i  ti^vieg  7iaqf-lr((pi}riaav  xat  eloevexO^tvxeg 
€Îg  ttqÔoôov  naqà  a^/ovit  ^Sekev/telag  jrjg  'loavQiag  duo  ôia- 
Xalicig  avtov  vno  ôt^fiiov  d7rsye<pallot^tjiSay,  xori  ai  xetpalai 
avvdSv.  avï^véx&^aav  ßaatleZ  Zijnopi»  %at  wç  àd'êtéQ^i.  tà 
ififvixévf  tîativ^ârjacev  àç  xorrovg,  »âxei^«y  iniQaoa»  Tiéqwf 
èftl  rdv  ayiov  Knvtava,  eîç  tovç  adtaùç  xévrovç  nt'eiinsvai  èni 
ï^fLiégaç  jioXXàç  y.cà  jiàç  6  ox^oç  K(ov6%aviivovTi6huoç  dntjç- 
XSTO  71ÇÔÇ  dscüQiap  aitwv  %ùtv  y:e(palwv. 

|).  3S9,  ]  6.  Die  Erzâiilung  von  dem  Aufstand  der  Grünen  in 
Antiochia  ist  in  den  £zcerpten  ebenfalls  so  viel  ausführlicher,  dass 
es  ndthig  scheint,  sie  ganz  herzusetzen. 

TOVTOV  Tov  ßaatkiMg  Zifvwvog  ol  tov  nçaoLvov  jtiéçovg 
Trjç  avtrjç  nôXeiog  Liviioxdaç  tv  hciriKil)  /.id^oßoXiav  ttoi- 
rjaavTêgy  OewQovvtoç  Oakaalov  d^xonog  ^lal  inaTi^ov^  ô^ôw- 
xaciv  avToß  li^oi  ytarâ  v^ç  xecpaUjç  %ai  i^yââevaa»  av%w 
ix  vov  ïnnoâi^o^iov.  rceQißXmffäfisyog  ôè  rèv  ôedtMâta  avtif 
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(lldsclir.  aviop)  6  Qukdaiog  {S-aXdaxioq  die  Hdsclir.)  tyvwQiotu 
avtov  y.ai  néfÂifiaç  af.icx.  yMTeXctße  to  Yôlov  nQairwçioVj  övvtoxov 
(vielmehr  avvéox^)  ccvtov  ôià  zaiv  xo/nevtaçaioiv  (lies  /.ouBviaqr^- 
eitar)  ctvTOVf  xal  utf^yayofif  avvdv  iv  ixqaiztaqif^  av%ov' 
ôè  ft9QixvT9jç  XùWi^av.  xal  rovtov  îjQ^aro  i^eivd^eipf  xal  yvipteç 
ol  êrjiiot  tw  ftçaitlvov  ^€qovç  wQfir^aap  eîç  nçaittiQiay 
yLazà  jov  clqxovtoç^  y.(xi  ßalovteg  tivq  txavoav  to  keyôfievov 
^vatôv  xai  akka  Tivd  xai  dfitonaoap  xov  ôeôcDKÔta»  6  ôè 
SffXI^  OaXdaioç  (^aXdatioç  die  Ildschr.)  eq>vy€v  efcn  t^ç  reo- 
XëtaÇj  xai  ôiëâéxS^  xcei  iyireto  dv%  avzov  K6â(^Jog,  ^  âé 
taçax^  Trjç;  ffélstoç  inavtsavü.  fierà  âè  fnfjvaç  ï|  néXiv  ^iU 
â'OP  oi  Tov  avtov  Ttçaaivov  fiiqovç  L^vTioxfiaÇj  ^ardaeœç  ytvo^ 
fiévrjç,  i/nzeloviLiévrjÇ  ndXiv  iTtJioÔQO/nlag,  /.al  iq)6v€vocxp 
nokXovç  x,ai  cKavaavj  wg  itov  ^lovâaiwv  d^auiqovvtiov  €Îç 
ßiperov  fnéçoç^  xal  ôiBÔé%^  Qsoôùjqoç,  o  i^ofirjç  t^ç  dvatok^Çf 
xal  eiQVfpêvaav  %ê  di/fimxcf.  ittl  tov  o^ov  ßaailimg  Zß^ 
novog  r^v  Tiç  [j.ovayoç  àftoxkelcaç  iawèp  h  ht  nvçycp  tov 
Têixovç  xal  dTioixoâojÂt'jOaç  (die  Ildschr.  dror/.oôojiiijaaç)  zijv 
uaoôov  xot  ôià  d-vqiôoç  ôiaXeyojuevoç.  xal  ôe^dfievoi  uqö- 
q>aaiv  oï  èx  t^g  aôtov  néXsuis  n^aaivoij  ataaidaavtêç 
ôià  tov  fiwaxàv  rijv  nhrialo»  alca»  awaytayt^v  %êv  jfot;- 
ôaiiop  Mnçrjaop  xal  dyaaxdtftan^  râ  leltffam  %mv  teâafi"  ' 
fUvt&p  {T9^avfnévmv  Hdscbr.)  *Iùvâalm¥  xaréxavaanf  aèrd.  di- 
âa^dvrœv  ôè  tovto  tov  ßaoilia  Zr^vœva  fjyavdnzi^OE  xaià  ixov 
tov  nqaaivov  f^^éçovÇf  ôlozl  tovç  vsxqovç  vciv  ^lovôaiwv  fiàtovg 
Sxavaav  xai  zovç  ^tovtaç  'lovdaiovç  ndviag  etaacxv^  ôqieiXoyraç 
xai  avrovç  fierd  %tSp  pexçw  ßaXetP  xai  vfp  tté»%aç  xow- 
^fj[»a$.  xal  iaiWTnjdi]  td  nqâyfia, 

p.  393,  9  Dieser  >otiz  sclieinl  in  den  Excerpten  die  folgende  zu 
entsprochen  :  otl  tnl  ^Avaataoiov  ayiveio  èv  Innixi^  ozdaig 
xat  uokkol  djté^avov  xai  nokkd  èxav^  xai  k^taqia-^aav  ol 
6'  oQx^araL 

p.  393^  12  'Ort  è  aétèç  "Amavéaioç  ~  p.  394,  7  ti^v 
aÔToîf  ßaatXetop,    Statt  der  Worte  Z.  12  eèâ'iwç  imoTgatwaß 

steht  hier  o  ôrj  xal  enoir^oav  xal  rjX^ov  ecjg  Koziaeiov, 
onXiödf.ievog  iazgdzevoe.  Z.  22  steht  AiyyivrjV  sidXi  Aoyyivivrjv, 
dienso  nachher.  Am  Schluss  folgt  nach  ßaaikeiav  noch:  xai 
ftéXtv  awexçonjd^  nékefioç  fisraSv  'loargtov  xai  üarpfix^fflop 
à%fiéha%oi  SiXoévTiog  xal  ^Ivàt^ç  xal  6  Àôûjfiç  adtov  ânè 
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tijç  *l0€tvçlaç'  ital  jioyfivoç  6  dâiXçioç  Zijmvoç  tov  ßaai' 
liœç  è^wQLod-rj. 

p.  394,  1 1  "Oti  eitI  tov  avtov  ßaoikecog  ô  ôfj^oç  —  p. 
395,  4  nXoLTiovoç.  Die  Z.  17.  18  aus  dem  Chr.  Alex,  eingesetzten 
Worte  haben  die  Excerpte  nicht,  sondern  iqqt^pi  rtg  statt  ^^c^^» 
dageg^  setzen  sie  Z.  19  nach  tà»  kl&oy  hinzu:  inii  i^pweéevo 
und  Z.  21  nach  avvdv  die  Worte  ivra  MavQW.  Z.  23  steht 
n€Qißo/.og  statt  s^ißoXog, 

Das  folgende  i^xcerpt  fehlt  in  unserem  Malâlas  ganz;  ein  dürf- 
tiger Auszug  daraus  steht  bei  Theophanes  zum  J.  5997.  "Ots.  èni 
Kminanivov  (so)  %ov  (die  Hdschr»  %6)  ittlidipf  TqovQOvnaiui 
indgxov  rijg  néXêtaç  èyéi^swo  dKOtaataaUu  -^ewçovvroç  Ai- 
'Ai^iov  tov  avTov  KiovaravTiov  (so)  ^naçxov  tijç  iroXecoç  zlôv 
Xeyofxév(ji)v  ßqvxüv  èv  T(f)  d^eâiQqj  èjtCLvéGrrjaav  àXlrjkoiç  zà 
liii^fj  if  d'adiqt^,  ytai  noXloi  envlyr^oav  èv  zoiç  vôaoi.  xcd 
kQovfueria&ijüaif  xal  S^qnj^ig  avfi^é^i^wf^  âme  Kud  %à¥  vU» 

twv  fiSQwv  'Aal  ê^wQiasv  '/,al  tovç  reaaagag  oç^ï^araç  (o^X** 
aidg  Hdschr.)  lêv  fieçwv.  Von  dem  Fest  der  Bryta  war  oben  S.  343 
die  Rede^);  ob  Jé%ifiovy  welches  bald  nachher  (S.  375)  wiederiiehrt, 
den  zehnten  Gang  dieser  Spiele  bezeichnet,  weifs  ich  nidit  zu  ent- 
scheiden. 

p.  395,  20fg.  Die  lange  Erzählung  ist  in  den  Excerpten  zusam- 
mengezogen in  die  wenigen  Worte:  otl  ent  irjq  atrov  ßaaikeiag 
èv^Avt toxel(^  OTOLoeig  èyévovro  TioXlai  nai  noXkoi  cpovoi. 

p.  40  ly  20"Ozi  ip  TOÎS  otvToig  xqipoiÇ — p.  402, 2  %ovç  d^oi^ 
vaç  aÙTùSv.  Z.  21  ist  vor  ilahv  eingefügt  S^ov  %uL  km  Sdiluss 
folgt:  KctiftdXty  f-icc/MV  inolrjücaf  %à  fiéqr}  %ol  è^rjXS'W  ot 
axqatiwTai  xar^  aviLov  '/mI  ô/Àoq>qov^aavza  w  ^éqri  nokkovg 
aTtixteivav  Tcal  tn^avoav  nolkâ, 

p.  402,  3  'Ent  T^g  avvov  ßaailUag  —  ^.  403,  21  i 
oixoff.  Das  folgende  ist  zusammengezogen  in  die  Worte:  nui 


>)  'Sollte,  da  Viele  in  den  Wassert  ertrinkeD,  das  Fett  der  fiçvrà  ucbt 
derartig  gewesen  sein,  dass  die  Arena  nnter  Wasser  gesetzt  wurde?  Nack 
dieser  Stelle  ist  es  entschieden  kein  Bronnen-  oder  Frühlingsfest  gewesen,  wie 
MfiUer  wfll  p.  3i;  Horcher. 
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p.  406,  22 fg.  Der  Anfang  ist  also  zusammengezogen:  "Ort 

ôià  ro  elg  zo  rçiodyiov  STteiasXd'eiv  ro  ^ayiog  6  atctvQw&sîç 
èXerjaoi'  vji-iccç  S-6ovßog  /.al  ôtdoiç  èyévero  h'  Kiovoiavxivov' 
nôÀu  èni  ^Avaataaiov  zov  ßaai}Äwg  '/.ai  ècpnvEvaav  Kai  iyKlei- 
OTOv  %ai  iyKleianjv  ô  dijfioç.  Von  der  Ermordung  einer  Nonne 
meldet  unser  Malalastext  nichts.  Das  folgende  xai  èvciazàç  ô  ßo' 
aiXêùç . . .  Tijç  *Pw^iaviaç  stimmt  ungefähr  mit  dem  gedruckten 
Text  p.  407.  2t— p.  408,  11. 

Die  in  die  Kegierung  Justins  und  Justinians  fallenden  Ex- 
cerpte  verlangen  einen  yollständigen  Abdruck,  da  sie  theils  nur  in 
sehr  Terisörzter  Gestalt  in  unserm  Text  stehen,  theüs  in  die  Lücke 
am'  Schhiss  dessdben  fallen. 

p.  4 1 0 — 41 2."Ort  èrcl  ^lovatlvov  tov  ßaaiXiwg  &6çvfioç  èyivszo 
iv  rfj  ayicordrt]  èxyJj]a/(f  y.ai  Y.aTey.o(xyij(Sav^.Af.Ldviiog  nQaiTtoiai- 
tog  y.al  MaQÏvoç  HkovoTqiOQ,  ymï  ^/xdvvioç  f,i£v  ô  Tcgamwainos 
mai  QeÔHQnoç  6  âofiéatixoç  xai  IdvÔQéaç  6  Aavaict/.oç  l(po~ 
yev^aay,  xm  Idf^daßavQiog  xai  Mtjacn^l  oi  xovfiinavXdçioi 
e^coQiadtjactv.  %ai  ev&éwç  sîtrrjk&sy  êv  KiûvaravzivùvnéXBi 
BiTa?.cavôç  xat  tytvero  oiQair^Âdzrjç  -xal  dno  vndxuv  ttjV 
d^lav  'Aal  vnatog  oQÔr^vdçioç  (.lezaxBiQiot^eiç  dno  ^lovarlvov 
ßaaikiiog  f.ie%à  jtaQanXijaewg  %al  0Q'/.(av,  nal  iTtniy.ov  y&fO" 
H&^ov  âeÛajç  otAhv  iTtoirjaav  oï  âi^fiévai^  xal  è^ek^évtêç  oi 
afQatiwvai  noXMg  ânèiwva»,  fimà  tavta  iq>ikM6dij(fap  và 
fiiéQrjj  Jhiftov  d-mço^yTOç  ind^xov  SBoêciçov,  xa{  naitovceg 
(TtéÇovTSç  Hdschr.)  xoivrj  dfnq^oTeçoi  è^^XO-ov  «x  tov  d^edtqov  '/.al 
ènavQiov  eig  zo  ÏTiTttxov  avva^^ô^évzeç  èôerjd-t^oav  tov  ßaoilecog 
^wnficiu  ÏTtnixèv  Tcat  zà  fiêQrj  ençaÇov,  trjzovvzsg  zovg  ogyr^azag^ 
(A  fii»  nqdaivoi  %o»  Kaqé^cîkkù»  o\  ôè  ßi^eroi  IIoQfvçiép  tiva 
ànè  IdXe^avÔQelaÇf  ol  êê  ^ovatoi  xai  Xwmoi  %0'ùg  nqthovg, 
xai  Ttaçéax^  o  ßaaiXevg  tyuxartp  fnigei  zô  aîzrj&h,  nai  zovzov 
ysvofiévov  fieza  TtaXlicov  eîaijlavvoy  èv  zfj  nôXei  Y.al  èv  to)  Iti- 
Jtix,(pf  y,ai  cTtai^ov  èhavvovzag  VLazà  nàaav  ox^àov  zi^v  nôkLv, 
iavQoy  âè  xal  tivag  twf  ttaqaKevizùnf  ytoivfj  yevâfievoi  oî  ztav 
fisçwv  ntti  fßaloy  slg  T^y  d'dXaaaay.  6  âè  BivaXiavàg  iag>aytj 
h  %fp  nàkXavzltff,  Srtavog  3p  xai  OY^orï^AaVi/ç,  xai  KjBXsQh- 
avàg  nekkaQiog  avzov. 

^)  *Der  TSozer  Raramalliu  kommt  aaeh  bei  Aristaenetos  1, 26  (vgl.  Boiiso- 
Mde  s.  d.  St)  Hoff  in  einem  Epigramm  des  Leontins  (vgl.  Jacobs  z.  AnthoL  T.  2 
p.  195)  vor.*  Hereher. 
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p.  446.  447.  "Oti  èffl  ^lovoviviwov  (Hiischr.  «ot;<rrtayov  hier 
und  öfter)  %ov  ßaaikbag  h  Katoaqua  zrjç  lïaXaiarlpiiç  tfwißtj 

ZI  toiovToy  yevéa&ai.  èv  néXei  Xeyofuvrj  NeanôXei  eateipaw 
{aiéipai  (lie  llilschr.)  èavzoïç  ßaai?Ja  ovo^a  ^lovXiavôv  tov 
Xeyofiévov  ^afidgiovog,  aai  èff£k&6vT€ç  zoiç  XQiaziayoîç  zol^ 
huSas  oi  ctvxoi  SafiaQsitat  TtokXovç  xawàioiifHXP  %^ 
9tip  tovvfp,  Sdifs  hiQttvu  h  %^  HaXamunw  xœQtf  xaî 
h  ftdoji  tfj  ùivavoXfj.  tfj  aaßßikov  (<ra  die  Hdsdur.)  ^fiéQ(f 
fierà  zô  dvayvtJOÔ^^vaL  to  eiayyéliov  iy,  trjç  èxxkrjoiaç 
è^tjgxovzo  zà  naiôlu  ilov  XqiozLm'wv  /.ai  ijçxovvo  JcaiCovza 
eîç  zàç  avvayatyàç  zwv  Safiaçsnwv  xat  èliâ'aÇioy  zovg  oïnovg 
av%wif*  ûxov  yàQ  i^og  zfj  avi^  vna»a%w^if  xat  idi- 

dCßiv,  %ai  XQ^^V  èxeivfit  ovx,  i^viaxowo  âowai  %6n€»  %o1g 
XQiatiayoiç.  Ttai  è^eXS'âvra  vè  ftaiôia  finà  vè  Syiw  evayyi^ 
Xiov  (XTrfjXd^ov  eîç  zàç  ovvaywydg  twv  2a/naçsizidv  nai  èXi- 
^a^ov,  è^BX^ovieg  àè  oi  2afiaqfiïzai  /.azd  zôv  naiâiwv  fisià 
§ig)(âv  noUovs  aTTsxteivav.  xat  noXXà  naiôia  fyvyov  èv 
ayl^  vfftm^  %ov  àyiov  BaaiXaiov  zov  ovwog  huHoê,  xcd  Ttaws- 
dltu^a»  (xèzd  tiveç  tdSv  2anaQ9itéSv  nal  %aria(pa^av  inonéefm 
zijç  dylaç  zgaTié^rjÇ,  f.iad-œv  ôs  zavza  ^lovazivtavôç  e7tef.ixpev 
EÏQrjvaïov  zdv  drtô  l7tdQX(^ov  zov  Tlevzaôiag,  ôeôwKwç  avzi^ 
è^ovoiav  üoze  ygdipai  zoïç  xazd  zonov  ccQXOvat.  xal  dyaywv 
avzovç  fietà  ßofjd'eiag  ^yays  Gsodovor  ôovma  IhxXaiazivt^ 
%ov  inhdi^  MiyaXa»  ßnd  tzoIXùv  nhq^wg  xai  M^^ovç 
stoïXovÇy  Sev9  inXlaaa&ai  xatà  vwp  SaïuaçsitéSp.  nai  noX- 
Xovç  fièv  yxalocpa^avj  tovg  ôè  koinoCç  nqaiôevoavzBÇ  nençd- 
xaaiv  èv  ndari  z^  X^Q^  ^'7$  IlaXaiazlvijg,  ôiaQitdaavzsç  zovg 
ciiTiovg  ycal  zà  vwtdQxoyva  avzoïg,  olg  SXaßov  xal  %w 
'lavlicofàv  %à»  Saßanma.  mai  anoM^aklaan^  av%è»  ettêfn/w 
%^  avvw  %9ipaXip^  find  %ov  dêaôijfiotvoç  ntal  loitt^ç 
'  avTùv  ßaaiXiyirjg  (poQsalag  z(p  ßaaiXei,  xal  iq)oßijd'fjaaif  fcérû 
oï  zt]v  IlaXataziyrjv  oîy.ovvzeç  2afiaQ€lzai. 

p.  449.  '^'Ozi  6  avzog  Uovaziviavog  vno  dyavdnzi^Giy  eTcoiTjas 
JIqIghov  %d¥  âno  vozaqtmv  a6vav  ovza  xofa^a  ISo^ovßivdQm 
fig  ißgiaceyra  xai  Xoiôoifijaoma  t^v  ßmaiXusaav  Beodùi^av^  xai 
iiiûQiaev  avràif  èv  KvÇUtit  àgfsilùvta  eîg  gwXaxijv  xXrjd-r^vai  itai 
itXfjS'Biç  èv  %fj  gwXax^  ôuoçvyrjv  fcoiijaag  h'ipvysv  èxsïd-ev  nal 
sîofjXdev  èv  I/ÏQzdyr^j  nqooq^vylu)  XQ^jf^dj^uvoç^  kccI  fiezà  oXiyov 
XQÔvov  èxtXevad^iq  èv  Nmaiijt  ôidyeiv,  wv  xXijQixàg. 
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p.  473 — 477. ^On  dg  ti  ävksQW  Srog^Iovaviviwav  ovrijQav 
€tèt^  6  ê^fiog  rear  leyo^évov  ftçaatvofieyirùnf^  xai  TtoJiXi^v  àta^iav 

ycal  clXwatv  iv  vij  KojvotavrivovnôXei  èjiou]Oav  y.ai  ixavaav  ol 
avzoi  êri^OTai  %ovç  vnoz^a'^^àyovç  totcovq  and  tov  IlalXaxiov 
Uwç  tov  qtOQW  nai  v^g  aQxaç  ôe^ià  xoù  âQtaviçâ  /nerd 
fta^iaauiiAivm  naaéSr  oiiuwv  mai  %o  ft^tvtiQio»  tov  èné^W) 

xça^et  (xQa^€iv  dieHdschr.)  6  ê^fioç  ^^Ytkxtu  avyoïaxs  rov/i- 
vi%ag  Kai  dyayovteç  ^Y7câziov  tov  OTQati]XdTr]V  ex  tov  or/.ov 
avtov  xat  noitjaayreg  avtop  <poqéaai  ßaailixi^v  (poQsaiav  xat 
dvayayovreg  aûvàp  Iv  Gnovragiip,  nkti^^ipvog  ôè  xoi 
oÀjov  90V  i/rmxocf  ix  tov  â^pioVj  6^  ^Mvtm  è'etû^am  ßaailia 
aT€q>6fi€V0¥,  ¥fi  âè  yéfxorroç  tov  aàtov  mm%oS  in  tov  ^huvy 
ixileioev  6  ßaoilevg  ccTiolvd^rjvaL  tov  OTçaTuÔTrjv  avTov  f-ierà 
nat  q^aveçwv  «^of^^cuv.  xal  êîoijld-e  Movvôoç  (ani  Hande  falsch 
verbessert  iiovqôog)  fièv  dno  tov  yta&iafuxtog  èndvio  twv 
toi^g  ovtag  ôijfwvg  h  t^  inking  mat  BéliaéQiog 
vfiootdt(û&€y  toB  xfx&lafiotog  tuxI  dttiittêtvaif  h  q)6v(f)  fia- 
XcciQCiç  ^^qI  ^àg  V  xiXiédag,  xat  oweXdßno  *Iovütivi€tvog 
nat  TÔv  '^YrtaTLOV  y,al  Ilojumjiop  ycai  ant/.TSivev  avzovçj  tov 
fièv  eva  wç  q>OQéa(xwa  ßaaikixtjv  q)OQ€aiav  koI  avTagapza,  tov 
âè  St^çoir  (ig  avp9vçs^ivta  /^ez'  avtov.  xa2  irj'  îHovaigiovg 
7ud  avpûLi^t0WÙg  âijfteéaag  è^éqiat»  ôià  tè  nal  ixvtovg  t^ 
tvQmflôi  ^Ynattov  nçoo&éo&ai  nai  iyéveto  ûçfi^vri  ev  t^  no- 
Xei,  xal  ngoeßdleTO  srtaçxov  zfjg  néXewç  Tçvqxava  %al 
TtoXXovg  Twv  ôt^fiûicjv  èxoXaoe,  xat  innmov  ovk  yv  èni  TtoXvv 

p.  480.  481.  "Oti,  éftl  ""lovOTiviavov  aTtsÇwa&ij  '/wayvj^ç  6 
.  bta^og  tdv  nqattoqUav,  o  ifilxXq»  KotndôoS^  ôiopvaag  tijv 
TWV  hta^x^  ^QX^^  noXXà  âwrjS'êlgj  nal  iâfjfiSÔdT]  wg 
noLTTjaag  (Àeià  'Avrwviag  naTçiKiaç  yvvaiKÔg  BeXioaçlov  eîg  to 
ertißovXevaai  T(p  ßaailei  ^lovaxiviavÇ,  mai  âr]/n€v&€ig  ènéfiq)^ii 
iv  Kv^U(p  iv  t(f  hLU  oixsïv,  xai  yevofisvog  èv  ^AqtayLrj  did- 
imog  Kowii  itäkw  g>QatQidoag  find  tiviov  xtijtéçun^  t^g  Kv" 
Çtxov  gKrtfwadvtonf  Evaißiw  tè»  inlaxoreov  t^g  otètrjg 
KvÇhiov  ftéXëtag,  tavta  fia9ùif  6  ßaotXetg  xat  dyavaxTtjaag 
•/.UT  avTOv  tîiBfx\pé  TLvag  twv  naTQixiwv  y.al  vnaTinwv,  aioTe 
i^etaa&ijvat  tà  xat'  avTÔv  ôià  tov  yivô^evov  tov  ènia%6nov 
^ii¥0»j  0lwçov  liai  Uavlop  tov  dno  vndttw^  tèv  Faldt^v 
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TMti  0mtS»  tip  ntntqUiiw  seoi  Satfidfy  %ov  dno  ànà^im.  xat 

Tov  ßaailiiag  nefig)&^vai  ytal  oîx^ûai  rijv  l4wir6ov.  itéhtéi98 

Tioiy'^aaç  XQÔvovç  ixavotç  eù)ç  zfjç  Te?.evjrjg  QeoôwQag  ndkiv 

p.  4B7.  "Oti  hti  %ov  avtov  ßaailicog  'lovazivicnfùv 
iataalaaa»  oi  SafiOQékai  xai  oi  ^lovôaioi  ir  KaiaoifBlq 
Ttjç  Ilalaiavlvrjç ,  noiijaayvBç  tè  ep'  (so)  àg  h  vé^ei  nqa- 

aivoßevhcüVf  xat  ènijXd^ov  to7ç  XqlotlovoÎç  t^ç  aêr^ç  Tvo^foç 
%al  yiaréxoipav  rcoXlovg  xott  è/ifjX&ov  xort  ralç  h/.Y.Xr^aiaLq  riov  oç- 
d^oôo^cûv.  0  ôè  ^ziçavoçj  o  av&vrcaxog  jrjç  avt^g  noXewg^  6 
èni%hii¥  (imiûa^  Hdsctur.)  2vQogj  d'Htûv  ßoij^ijaai  tov  /i^  etai^ 
%mt&ai  h  toiç  evmi^çloig^  ift^l&op  airÇ  ol  Sctfiaçéhai,  xoi 
Sg)vy£v  eîg  tè  nqctiTwqiov  aèvù^y  nai  nareôlœ^av  avtép,  %al 
€0(pa^av  i'au)  rot  TtçaLztOQiov,  xat  èrtçaiôevaav  tà  Ttgay/Liata 
avTov.  Tj  ôè  yvvij  tov  avtov  JSteqicivov  dvrjl&ev  eîg  tov  ßaaikea 
^lovativiavov  %at  idstjx^rj  ctvtot,  o  ôè  ôçyioi^eig  èxéleva&f 
^fàjawit^  tip  otQatujldt^jf  Sm  téta  h  t^  ^évatol^  ttf  xorcr 
ZifiaçxoVf  ânû^Hv  %al  ht,triTrjaat  tè»  ç6vw  tov  Sreg>dpov. 
6  êè  ^éfiâvTiog  êl&tàv  h  Kaiaaf^Bltf  ^ç^avo  Çrjtéip  taùç  m- 
TtoiïjxoTaç  TOV  (pôvop,  y.ai  eiçwv  tovç  fièv  8g)ovçxia€,  Tovg  ôè 
aTtexeçxxkiaev,  ktéQOvg  ôè  èx^tQOnôjn^aef  toig  ôè  èôijfÀevae^  xai 
iyiptto  g>6ßog  fiéyag  ir  Kaiaaçsl^  t^g  notkaiOTtvTjç. 

p.  493 — 495.  "Ovi  ^fiéçtf  caßßdtip  kùxpov  ôwtéQOv  itrißw^ 
Xrjv  èfieXéTrjath  ttveç  ini  tÇ  cpovmkrai  tip  ßctatXia  *iav(ntPiapip, 
'Ka&tjfuevov  èv  tÇ  TlaXXaTLuj  èv  zfj  avTrj  eafcéç(^  '  6i  ôè  rrjv  avTrjv 
oyiexpiv  Ttjç  STTißovXrjg  fuXsTijaavreg  ^aav  ovtol'  !AßXdßiog  ô 
natà  MeXTidôeco,  ô  fieXiatijg,  xai  MaQneXXog,  6  dqyvqonQdTrig 
0  rctïv  KMkwv,  6  è'xoyy  tô  èqyaan^çiov  fcXijalov  lijg  ^ylaç 
EÎQ^vi]g,  t^g  analog  nai  viag^  ô  %atà  jii^iqiw  top  Tiovçd' 
toça,  xal  Séçyioç  i  dvsxpiôg  tov  avtov  jil&eçiovy  ïpu  na&tj- 
/uévov  TOV  ßaoiXewg  èv  t(o  JlaXXaTiu)  oxpLag  jzqo  filvacov 
0(pd^(oaiv  avTOVy  OTtjoavTeg  /.ai  dvO^çwTtovç  îôiovç  €Ïg  te  tô 
éiQfia  xaV  elç  to  aeXevriOQixiv  aal  nota  tovg  ^Ivôovg  xoi 
tuetd  tôp  a^dyyakop,  ïpa,  ywoftipijç  t^g  avr^g  irtißovl^gf 
taçaxi^  mùjoiaoip,  i  âi  Hßkdßiog  %ol  x^valov  BiMßa  na(^ 
MaçnéHov  tov  dçyvQOTtçdtov  (aQyvntçcotov  die  Hdsdir.)  ttcqI 
tag  v'  TOV  xQvaLov  Xhçag  tlg  to  avvsTtai-ivvaL  xat  TtdvTwg 
q>ovsvaai  fietà  tov  avtov  MoQuiXXov  xai  Evosßiov  top  ßaoi- 
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lia,  nal  âij  vov  ô'eov  o^kofç  ëôêmifirayroç  eîç      avrtSp  vm 

Tïjv  eTiißovkrjv  iieXerr^oävviov,  ovo  fia  ^ßXdßiog,  eO^âçgrjOev  Ev" 
asßifp  dv%hjnà%(f)  %al  nofii^ti  zaiv  (fehlt  in  der  Udschr.) 
^êâêçaTtûv  nal  ^Imdwrj  tw  Xoyod^hrj  rtp  xatà  ^oftvivÇlokùP 
T^y  avti^v  anhpiv,  ihi       kanéi^  ßovkäg  Mxoii$»  irctß^vai 

ttJç  avxijç  (jyJxpswç  xal  (paveçwd-eiaTjç  Trjç  iTttßovh'jg  svQéSfj 
MccQTieXlog  6  açyvçoTrçdTTjÇ  zjj  aivfj  loTtégc^y  èv  fi  %i]v  oxéipiv 
v^Ç  sfiißovXrjg  tfxeXkov  nouïvy  alasQxôfifvog  h  %(^  JlallaTiffi^ 
çfoçùtv  ßovyk^v  niai  o  tr^v  inißovki^  gtavegfoaag  !dßldßtog 
{adldßiag  die  Hdschr.)  iptoltoq  x«2  aitèg  àno  ona^Uv.  xai 
tig  nqoyvùna^ivvBg  i/gaTtjärj  MctQxsXXoç  6  àçyvçoTiQdtijg  hf  - 
T(p  TQiy.Xiv(p  a/ro  lov  ßoi  yliov^  y.al  davoxtjoog  tov  Tvçoadoxa)- 
f.iévov  avaxed'Biç  ectvxÇ  naqBXQ}i](Sai:0y  InoLyayùv  eavT(f  nXrjyàg 
tQ€Îg  fi&cà  TOV  avTOv  ßovyXiov  anéd^ave,  XaQvyyozo/Â^oag  èavràv, 
Séçyiog  ôé^  6  âv9^ièg  Ai^iùv^  ôvmi^ûg  hMpvyiw^  ft(^ooqwyl(^ 
txtpqacBto  h  %fl  dwnohr}  rjiiwv  zf]  d-so/wSxi^  (^cn  oder  viel- 
mehr &K(o  Hdschr.)  èv  BXax^Qvcciç,  xüft  ixßXri&sig  xtSv  oçtav 
(oçwv  Hdschr.)  s^£Ta^6/.i€vog  /.avéd^erOj  on  xat  ^lad'Kiog  o  oq- 
yvQonQdtt]ç  6  xara  BeXiadçtov  %dv  naïqUiov  xai  avzog  avvoiôe 
%^  ToiavTij  krtißovl^y  wg  iict  xat  daveiaafiivav  x^olov  (xQvalov 
Hdschr.)  Moi^kûàùv  ttaçà  taîi  avtov  ^lawdùv^  nuxi  Bkog  6  OQyvçO' 
ftqénefig  wxl  Havlog  6  int  tov  aêvov  {â  énomliov  der  ge- 
A*uckte  Text)  BeXiaaçiov  ocvoiôay  ti]v  aiii]v  axiipLV.  xat 
avox^^évTwv  dficpOTtçojv  /.ai  xoXaad^évvtov  TlQoy.oniu)  ro)  EJidq- 
X<if,  tÔTB  Tiyv  TOV  ènd(^ov  cIqx^v  iMovtog,  ovy^ai^r^f^évov 
avv^  xai  avv£§efd^Qnog  Kmatawlvov  xoaUnoQog  7ud  UovXi- 
awv  âpTiyçag>éùÊg  nai  Zirpfùôéqov  àatj'KQrjTov  ixlafißdvovwog 
%(néS-t¥%o  twéçy  oïtiveç  ntai  ntvToi  i^sraa&ivreg  narelftw 
y,al  BeXiaaqioVy  oatig  BeXtadçioç  xal  vnd  äyavdKzt]0(.v  èyéve- 
TO,  Tivèg  ôè  Tcjv  è^ovofiaad^évzwv  na^  avxiàv  nai  g>vyij  ixQ^- 
amvOf  nai  iftoirjae  aeXértiov  6  ßaaiHCg  ^lovoTiviavog  xal 
»<^<tTory  nelmiaag  fgdpvag  tovg  â^on-oç  êîcMéip  %al  tàp 
ftotQidçxrpf  EMxiov  %al  Twetg  ht  vdfv  axoléw,  %ai  âeSéfuvog 
avTOvç  iv  T(p  tqiy.Xivi^  ndwiov  avvaxS^ivrwv  ixéXsvffsv  dvctyvW' 
adijvai  zàg  yava&éasig  ndvxoiv  tmv  è^sraaO^évzwv  tvexe  zijg 
avx^g  inißovXrig,  kàyta  ôrj  2eQylov  too  dveipiov  uii^^iov  xal 
Evaêfilov  tùv  açyvQon^tov  nai  IlaôXm)  votf  dnomimog  xai 
Bltcv  tov  dqyvqoTcqdtov,  nuà  drtyiKiad-fjaa»  ai  xaTa&ia$tg 
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xal  ißag/j^i^  kuL  wv  xawad'ioitaw  avxwv  à  BêkioéQêoç,  wd 

èyévBto  vfcô  dyavanttiffiv,  xai  né^tpaç  6  ßaatlevg  IrtrjQB  toùç 

àvx^çcSftovç  %ov  BekiaaQiov  mal  oi  k  dvctoxrj ,  dXXà  nàvraç 
i'fSâfÀipe       ßaoiXü,    Kai  vjtovoijx^sis  o  MiaiatwQ  Kojvotmt' 

Tijaavteg  vnn  Maçivov  %ov  xofir^rog  twv  i^oy.ovßiT()Qü)V  mal 
KœvOTavzhov  zoi  TtaiQiniov  aoI  aTçazrjkdiov.  /.ai  è'^eivev 
ô  Bû,iadçiog  vjco  dyaycmt^aewg  uiv,  yLa&^fi&fOç  eig  tôv  Ïôiop 
oixoy,  injtê  âi^fievéfieifog  fAijtt  ièoQiiofiepoÇf  dH'  w  h  %^ 
lâl4p  oïnup. 

Die  beiden  folgenden  Excerpte  sind  dem  in  unserer  Handschrtft 

fehlenden  Schluss  der  Chronik  des  Malalas  entnommen  und  bereits 
in  dem  fünften  Bande  vuii  iMiUlers  Fragm.  hist.  Graecorum  p.  3S 
nach  der  Abschrift  von  Hrn.  Cats  Bussemaker  gedruckt. 

"Ovi  ifsl  vov  ßaaMüg  'Irnnrnviopov  ix.  tav  §iiifovg  %é0 
fcqaalwv  inofiTsavai  tiç  iipUkm  àftojfirjd^f^vai  (ôç  ^e/^ 
xéçrjv.  ^  dè  %6çt]  Ô^vydtrjQ  lixcmiov  vov  ßaailtxofß  xovçé- 
TOQog.  y.al  sv  tw  nofÀTteveiv  avtôv  ol  dno  %ov  ßevliov 
fiiqovg  èv  tt^  ôUq%iad^ai  avtov  nof^nevona  h  %^  vona^eai^ 
Twv  Xeyofihiov  Ihttcntltay  htiQçlxpavreç  rjQftwmaèràif  wd 
tieijyayoy  h  ii^yék^j  htxkfiai^,  xai  iyiveso  ardaig  ftê- 
ydlrj  tzbqI  rovvov  Tiai  éhunaavaaUt  h  avt^  htattXrjoiqi.  i 
ôè  ßaoiXavg  içiXav^çionevaaTOj  ôr^Xwoag  ri^  ^^fi"*^  àià  ae- 
XevTiaçiov  (.lavôdza-  tovg  ôè  ix  vov  ßevhov  fUQOvg  inofi-^ 
ftevaev  èni  rjfAéqag  âvo, 

''(Ht  ini  inàqxov  t^ç  néXamg  Zifuiqx^  tniaig  yéyove» 

TfjÊ,  né^iipaç  iivdg  téSy  xefteyTaçrjaliiûv  Zi/aaçxog  i  Snaçxog 
èjti  xi^  KQax^aai  xiva  vtiàxeqov^  ovofia  Katodqiov,  dvxéoxîjaav 
oi  T^g  yeixoviag  xtov  MaÇevxiokov  xai  èavXrjaav  (Udschr. 
iaavlœaav.  Bei  Müller  steht  ixvXluMfoty)  nokkovç  avQinuhcts 
Ttal  aàwoéç  ye  fiijfif  zottg  xofitma^iv^lùvg,  xai  inmtçéni- 
ü9¥  17  fidxtj  Stag  ^fiéçag  Mb^  xal  fnefAtfmtf  i  ßaaiMg 
*Iovativiavôg  axQOfukag  ezi  ftXêlù^ag  xal  i^oxovßitoqagy  xai 
noXXoi  èx  xwv  B^onovßixoQiüv  xal  atçariwxtôv  èq)ov€v&rjaaVf 
noXXol  ôè  xal  ix  lov  fiiQOvg  %(av  nqcujUtav  dué^a^op,  xai 
dv^ld'ov  fiaxfiiAsinn  itêg  tav  g>6QBv  nat  toS  tefFqaftélov  xal 


/ 
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top  nçaitwQlop  tùv  inà^ov  t^ç  néXmç^  xtfi  awißalov 
fi9wà  %mv  ftçaalvtop  d  %ov  ßwiwv  fiéqovç,  àXS  ^  fidxTj 
avtùiv  fÂcrà  wv  i^oxoi  ßiTOQtav  xal  rwv  OTçmarwv,  avvißah- 

kov  ôè  èv  atqatrjyui)  rîj  avTjj  rjfÀéqq^  xat  ôieôtx-^^  Zi'jtiaç- 
Xûç  6  duo  vnéqxtùv^  dvvoaç  ôiç  ri^v  avTi^v  zov  èrtdqxov  aQxtjv, 
nal  yeyovev  opv'  avzcv^^iovliavog  Sfta^og  (Hdschr.  itta^^X"^) 
6  àttè  àtfTtyQagfkw,  nai  ^^^aoro  ràiç  âtffiàtaiç  totç  zov 
ftçwlvov  jueçoLg  f^aiçérwç  ninQwç  {ôtjiiioTaiç  è^aïqérwç  %oiç 
%ov  TtQctoivov  (Liégovg  niy.Qtjg  die  Hdschr.)  kjil  (.lijvaç  l\  nav 
TiQoayiauov  xat  xovtsvojv  nai  dnoTtf-ivuv  -Kai  nonà  (Hdschr. 
TtaQO)  fiékt]  Ttoiwv  avTOvç,  svçlanwv  avrovç  q^ovêîç  ovtaç  nal 
ig^âovg  %al  (fehlt  in  der  Hdschr.)  elaoâovç  nai  aqnayoig  voiU 
fuSvraç  xai  Xfjmelag  nai  naïQcuslaç,  nai  SfiSivw  ha^fioaä" 
lievoç  aèvoïç,  wç  XQV^*  ^^^^  ovrwç  âià  rov  ^lovXtapov  tov 
èrtaQxov  Tîjç  {toû  und  Trjç  fehlt  in  der  Hdschr.)  noXewç  l'Xaßev  rj 
nôkig  natdataaiv  xoi  Ttdvteg  ikêv^€Qiav,  kuI  dg)6ß(üg  nQO- 

Titkùq  t^g  iatoQlag  ^Iwàifvcv  tav  imnL  MaXika  neql 
Iftißov^g* 


Die  coustantinischen  Kxcerpte  sind  fur  denjenigen,  der  mit  dem 
Malalas  sich  einmal  zu  beschäftigen  hat»  von  nicht  geringem  Werth. 
Einmal  wird  die  Frage,  in  welcher  Epoche  derselbe  geschrieben  hat, 
wohl  jetzt  definitiv  erledigt  sein;  nach  der  Beschaffenheit  der  am 

Schluss  nicht  verstümmelten  Auszüge  ist  es  nicht  zu  bezweifeln,  dass 
er  mit  Justinianus  sein  Werk  geschlossen,  also  vermuthhcli  unter 
Justinus  II  geschrieben  hat;  was  übrigens  die  einsichtigsten  Forscher, 
vor  allem  der  unvergleichliche  Reiske  (s.  Dindorfs  Vorrede),  stets 
angenommen  haben.  —  Zweitens  wird  erst  jetzt  klar,  dass  die  ein- 
zige Handschrift,  die  den  Malalas  aufbewahrt  hat,  nicht  blofs  am 
Anfangt)  und  am  Schluss  verstümmelt  ist,  sondern  auch,  wo  sie 
selbst  vollständig  ist,  doch  nur  einen  unvollständigen  Text  bietet. 
Ddjenige  der  Ëxcerpte  ist  allerdings  auch  nicht  selten  willkürlich 
verkürzt  Bdspielswdse  fehlen  in  den  oben  verzeichneten  Ab- 
adinitten  die  Stellen  p.  386, 15  rjaav — 24  .^oy^o^  und  p.  395«  1 

*)  Deo  in  der  Oxforder  Handsehrift  Baro€c.  182  fehleodeo  Anfaog  er- 
ginxen  tkeilweis  die  Ansxiifle  aas  cod«  PerÎA.  1336,  die  bei  Graner  aoeed. 
Paria.  2,  281^242  afcgedmekt  aiad,  aber  nur  vea  Adam  bis  Orpheus  ^ebea. 
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ïfoç  —  2  Kiovatavrivov  und  in  der  Ërzâhlung  von  Agamemnon 
sSmmtliche  AnfûhniDgen  der  GewâhrsmSnner  (z.  B.  135, 12);  anders* 
Yfo  ist,  wie  oben  zu  395, 20.  406, 22  angeführt  wurde,  geradezu  nur 

der  lülialt  angegeben.  Aber  neben  solchen  Verkürz  un  gen,  die  die 
constantinisclicn  Redactoren  sich  gestattet  haben,  stehen  in  über- 
wiegender Zahl  Abschnitte,  wo  ihre  Excetpte  mehr  bieten,  als  der 
unter  Malalas  Namen  gedruckte  Text.  Zwar  in  der  iârûher«i  Er- 
zählung bis  auf  Bfarcianus  einschliefiriich  zeigen  die  Madrider  Exoerpte 
wohl,  dass  die  Lücke  der  Oxforder  Handschrift  oder  ihres  Originals, 
in  der  die  Geschichle  vun  Macrinus  bis  Gallus  untergegangen  ist,  in 
der  den  Epitomaloren  vorliegenden  sich  nicht  vorfand;  aber  im 
Uebiigen  begegnen  nirgends  wesentliche  Textverkürzungen.  Kleine 
Zusätze  und  Wegiassungen  freilich,  Wortvertauschungen  und  Con- 
structionsänderungen  finden  sich  sehr  häufig  —  dne  Probe  giebt 
der  oben  S.  370  genau  verglichene  Abschnitt  —  und  über  das,  was 
gewöhnliche  Abschreiber  sich  in  dieser  Hinsicht  herausnehmen,  wird 
liier  beträchtlich  hinausgegangen.  Aber  von  Leo  an  ändert  sich 
das  Yerhältniss  der  beiden  Texte;  der  constantinische  hat  mehr- 
fach erhebliche  Zusätze,  die  oflfenbar  der  ursprünglichen  Fassung 
des  Malalas  angehören,  und  in  dem  Justin  und  Justinian  betreffen- 
den Abschnitt  erscheint  der  gedruckte  Text  in  der  That  nur  als 
kurzer  Auszug  der  ursprünglichen  sehr  weitläuftig  gefassten  Er- 
zählung. Man  erkennt  zum  Beispiel  deutlich,  dass  der  Epitoma- 
tor  zwar  den  Handel,  der  den  Sturz  Beiisars  herbeiführt,  ziem- 
lich vollständig  wiedergiebt,  aber  die  untergeordneten  Vorgänge 
mehr  und  mehr  zusammenzieht.  Dies  ist  in  doppelter  Hinsicht  von 
Wichtigkeit.  Einmal  dürfen  die  Berichte  des  antiochenischen  Chro- 
nisten für  diese  Epoche  nicht  mit  derjenigen  Geringschätzung  be- 
handelt werden,  wie  die  aus  der  fnlheren  Zeit  ;  es  sind  grofsentheils 
originale,  zum  Theü  zeitgenössische  Berichte  und  manche  nicht  un- 
wichtige Nachricht  kommt  hierin  zum  ersten  Haie  zum  Vorschein. 
Zweitens  ist  es  einleuchtend,  dass  jetzt,wo  nicht  blofs  das  Alter  des 
Malalas  festgestellt,  sondern  auch  die  Beschanenheit  des  uns  über- 
lieferten Textes  zum  erstenmal  ins  Klare  gekommen  ist,  mit  ganz 
anderer  Sicherheit  als  bisher  sich  feststellen  lassen  wird,  wie  weit  die 
Späteren,  insbesondere  die  alexandrinische  Pasohalchronik  und  Theo-* 
phanes,  von  Malalas  abhängen.  Leider  ist  für  die  Kritik  der  Byzantiner 
noch  so  gut  wie  alles  zu  thun  und  bedürfen  dieselben  durchaus  einer 
durchgreifenden  Bearbeitung,  die  das  Yerhältniss  der  einzelnen  Chro" 
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nisten  zu  einander  klar  legt.  Eine  neue  Ausgabe  insbesondere  des  Mala- 
las,  die  theils  den  bis  jetzt  nur  aus  der  alten  Oxforder  Ausgabe  sehr 

unvollkomroen  bekannten  Oxforder  Codex,  theils  die  constantioischen 
Excerpte  vollstäiulig  vviedergiebt^),  theils  in  umfassender  Weise  so- 
wohl die  Quellen  wie  die  Âusschreiber  des  Malalas  berücksichtigt 
und  so  weit  nötbig  in  die  Anmerkungen  aufiiininit,  würde  dem 
Studium  einer  ebenso  merkwürdigen  wieTernacfaUissigtenGeschicbts- 
periode  die  grOfste  Förderung  bringen.  Möchte  einer  dei jenigen 
jungen  Historiker,  die  einsichtig  genug  sind,  um  sich  der  grundlegen- 
den i^hilolügischen  Arbeit  nicht  zu  entziehen  —  denn  allerdings 
dürfte  eine  solcbe  Bearbeitung  nicht  gemacht  werden  ohne  Eingehen 
auf  die  besondere  und  in  ihrer  Barbarei  sehr  merkwürdige  Sprache 
des  erfrischen  Halbgriechen  —  sich  dieser  in  der  That  dankbaren 
Aufgabe  widmen! 

^  DÎ6  voUttSiidls«  Abfdirift  der  Mtdrider  Ezoerpta  habe  Utk  der  K.  Bi- 
blioUkek  io  Beiiia  fibergebea. 

TH.  MOUMSEN. 


MISGELLËN, 


Zü  EURIPIDES  CYCLOPS  V.  512  iL 

Im  dritten  Bande  meiner  „Kunstformen  der  griechischen  Poesie" 
hahe  ich  S.  CCCLXXXIV  die  letzte  Strophe  des  dritten  Gesanges  im 
Cyclops  so  geschrieben  : 

Kakov  ofifuxoiv  âaôoQKtàg  naXèg  iim€Q§  ftêkà^m, 
[q^lXoç  äv]  (piXû  tiç  i^^âç.  Xvxva  â*  äfn/nevei  datcpQitW 
Y.6Q(xg  wç  têqsLva  vificpa  ÔQoaeçiov  towO-^v  avcQCOv. 

2T€(pâv(jûv     ov  fj.la  XQOid  Treçi  oov  /.(jûra  tax  i^ofuXijaet. 

Die  Ergänzung  [cptXoç  ojv]  im  zweiten  Verse  ist  bekanntlich 
?on  G.  Hermann.  Meine  Coiyecturen  sind  V.  2  ôatf(f(OP  statt  Säia 
aov  und  V.  3  xoqo  wg  statt  XQOct  x^S*  die  (hochzeitlichen) 
Fackehi  wartet  das  Mädchen  wie  eine  zarte  Braut'.  Ich  bemerkte 
dazu,  dass  in  ôatq)çwv  eine  hühsche  Ironie  stecke:  der  Chor  fasst 
das  Wort  im  Sinne  der  Ihas,  eine  geheime  Drohung  für  den  (lyclopen, 
welcher  es  wie  bei  ôatq>(f(ûv  Ilt^vskonêia  verstehen  soll.  Der  Chor 
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neckt  also  den  Gyclopen  damit,  dass  er  Yorgiebt,  '  das  Biädchen,  <tie 
ihm  Braut  sein  solle,  warte  bereits  anf  die  bocbzeitlicben  Fackeln  in 

(1er  thauij^en  Grottr;  auch  l)unirarl)ig<'  Kriinze  siml  fur  das  Haupt  des 
glücklichen  Bräutigams  bereit'.  Die  Zweideutigkeit  der  Ausdrücke,  die 
überall  eine  ganz  directe,  aber  heimliche  prophetische  Drohung  ent- 
halten, geht  aber  noch  weiter ,  denn  die  md^a  ist  ja  nicht  bloiSs  ein 
Mädchen,  sondern  auch*  der  Augapfel;  und  dem  X^x^a  dfiftii^si 
lässt  sich  auch  der  Sinn  geben:  es  wartet  auf  den  brennenden 
Pfahl;  weiter  sind  die  ÔQoaeçn  âvTça  deutlich  auch  die  nassen 
Augenhöhlen.  Endlich  ist  die  aiecpdvtav  ov  fiia  x^ofcf  vielleicht 
zu  verstehen  von  der  zahhreichen  Umzingelung  der  Männer,  die  jenen 
Pfahl  drehen  werden  ;  so  begreift  sich  der  sonst  sonderbar  erschei- 
nende Ausdruck  è^ofitlifaëi,  der  besser  für  die  umringenden  Minner 
als  für  den  hochzeitlichen  Kranz  passt. 

Husum.  J.  IL  HEINRICH  SCHMIDT. 


ZU  FRONTINUS  STRATEG.  IV  7,  42. 

In  der  ohen  S.  163  behandelten  Stelle  wird  es  am  einfachsten 
sein  zu  schreiben  cum  in  agmine  milites  tenue  (oder  retimre)  vellet. 


YËClLnJS. 

Zu  den  Hermes  V  S.  475  erwähnten  Vecilü  kommen  noch,  als 

ältestes  Beispiel,  der  *  Spusius*  Vecilius  aus  Lavinium  bei  Dionysius 
von  Ilalicarnass  III  34  (nicht  aus  (loia,  wie  im  Hermes  VI  S.  201  aus 
Verwechselung  gesagt  ist)  und  der  M.  Vecilius  Verecundus  im  C.  I.  L. 
IV  31 30.  Zu  vergleichen  ist  auch  das  im  Hermes  VI  S.  141  über 
den  Namen  gesagte. 

Breslau.  M.  HËRTZ. 


(Miln  187s) 
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XLVI.  Epimerismi  Homerid  in  Crameri  Aniscd.  Ox.  1. 1  p.  119 
^  naçà  ôi  Tùiçi4vTt%oïç  {did  praepositio)  nqoXa^ißdvet  (scr.  nqoo- 
kafjtßdvet)  to  iwra  x,al  yivezai  dial  xai  avvTctooetai  ymx^jy 
xai  iaoôvvafdéî  Ivexa*  ''fcâaa  yàq  TqoLa  âéâoQïCêv^'EKtoçoç 
Tvxrjç  ôiai,''  dwi  %ov  evBAa  "Extoçoç,  xai  iy  ^Ay^fiif^vovi 
"dHovfflaç  âwl  ywa^xdç,"  dwi  %ov  Sp€»a.  in  versa  quadrate, 
quem  Aescbylî  esse  vix  potest  dubitari»  Barnhardias  âiâwnetfj  Din- 
dorfitts  Ôiàointsp  scribendum  esse  coniecerunt:  mihi  sic  potius 
Aeschylus  videtur  scripsisse, 

Tiâaa  yocQ  Tçoia  ôéôoQVLev  "E-Ktoçoç  tl/vX'^Ç  âialy 
namque  ma  TriM  vivù  propter  Heeiom  anmam,  vita  totius  Troiae 
in  Hectoris  vita  ponitur,  quemadmodum  alii  interîta  eins  Troiam 
interiisse  dixenint.  Manillas  iv  24  Troia  sub  tmo  iVon  eversa  tfiro 
faits  vicisset  in  ipsis?  ignotus  poeta  in  Aetna  v.  588  mtramur  Troiae 
cineres  et  flebile  bustis  Pergamon  extinctosque  suo  Phrygas  Uectore. 
Seneca  in  Troadibus  v.  124  columm  patriae,  mora  fatorum,  Tuprae- 
iidhm  Phrygibus  fum^  Tu  mwnu  eras,  «merts^us  luts  StttU  üla 
decern  füUa  per  amm.  Tecum  eeddit  eummueque  dies  Hedorü  idem 
patriaepie  fuit.  Ausonius  Epit.  her.  14  Hectoris  hic  tumulus,  cum 
quo  sua  Troia  sepulta  est.  Condnntur  pariter  qui  periere  sirmd. 
dedoQuoxa  vivum  dixit  Sophocles  in  Electra  v.  66,      xa/i'  enavxiii 

ft».  quodsi  Aescbyli  versam  recte  emendavi,  non  potest  sumptus 

esse  e  Phrygibus,  quae  Herman  ni  fuit  opinio,  sed  referendus  videtur 
ad  Myrmidones  aut  probabilius  etiam  ad  Nereides. 
XLVU.  Euripides  in  Gyclope  v.  495  ss. 

fiéutoQ  SoTiç  evidÇu 

flcvçiôenf  ^iXauti  fn^yätg 

htl  ntSfiOP  htfreraud'eig, 

q>lXov  avôq  vnayyLaki^iûv, 

Senne»  TL  25 
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iffi  àefiviolç  tb  ^avd-dif 

fiVQoxQiOTOç  XiftaQov  ßootQvxoy,  avô^  ôè  '^&VQav  tig 

quod  versu  quinto  scriptum  est  Sav^ov  recte  iudicavit  Ilermaunus 
Deque  metrum  exaequare  neque  aptam  praebere  sententiani:  sed 
idem  falsus  est  cnni  et  alia  temptavit  et  nékloç  posuit,  quo  certe,  ut 
ait,  sententia  qualis  debeat  ex  verbis  prodiret  neque  magis  probari 
potest  quod  Guilelmus  Dindorfius  scripsit  €7tl  ôèupioioi  t  ai-D^oç 
xltôavfjç  è'xojv  ivctlqaç.  scilicet  qui  doinum  aniicue  petit  et  ante 
earn  vociferatur  'ecquis  fores  mihi  aperict?'  is  nondum  amicam  la 
lecto  teoet:  nihil  enim  obscaeni  latet  in  illo  Mqcip  tiç  oÏ§€ù  fioi; 
,non  possum  Sav&öp^  quod  depravatum  esse  patel^  certa  ratione  cor- 
rîgere  neque  babeo  quo  errons  originem  explicem,  sed  proponam 
tarnen  (|uod  per  se  [)robuin  esse  mihi  videtur,  non  quo  commen- 
dem,  sed  ut  munstrata  vcri  simili  sententiae  specie  credibiliorem 
emendationem  ex,  ingeniosis  eliciam.  nimirum  hoc  convenire  opiner 
carmitti,  èni  âéfivloiç  ta  ^(làv  j^iôav^ç  t%(tav  ivalç€tç. 

XLVIIL  Anaxandrides  inProtesilao  apud  Athenaeum  iv  p.  131* 

xav  tavra  noifjç  warteg  q>QC(Çoj, 

Xa}i7tQ0Îç  ôdrcvoiç  âe^â^ud-^  ^''/wag, 

ovâèv  ôfioiois  lolg  'lq)i%Q<xTovg 

Toïç  h  Sqd%ij*  xaitoi  g>aaiv 

ßvßcntäXovg  aôrà  yspia&au 
faiso  dicit  ScfaweighaeuserusVenetum  librum  habere  ßvßanag:  habet 
enim  pariter  atque  recenliora  exemplaria  ßvßandXovg.  hinc  scitam 
Meinekius  cepit  coniecturam,  de  (jua  ita  loquitur  Athenaei  t.  iv  j).GO, 
^scribeudum  vero  ßovßavKoka  tavTa  yeviaO-ai,  i.  e.  epulas  luxu- 
riosissimas.  adiectivum  ßavKolog  memorat  £tym.  M.  p.  192  20, 
Baénakw:  fiaXctstiZôfievov ,  T(}vq>€Q6p.  itaque  ludibundus  poeta 
dîeere  potuît  ßovßavattXog  pro  Xlw  tgiqiegog*  ac  legitur  sane  in 
Etymologico  Baî/.aXov:  f.i(xXa'Ait6fxevov,  TQVffeçop,  Tcal  (ogataior 
(wQaiOTtjv  scribendum  esse  non  l'ugit  Sylburgimn).  ßavxov  yàg  tà 
TQV(peç6v.  sed  fiaXaxitônevov  a  Sylburgio  profectum  est,  libri 
habent  BavuaXw:  lu^ofAêvw,  scribendum  est  autem  Bcwxt^i- 
ftepw:  vçvg>€Qov  xal  t^aïimjv.  nam  hoc  ipsum  legitur  in  Anec- 
dotis  Sekkeri  p.  225  26  et  apud  Hesychiuro.  et  congruit  ordo  litte- 
rarum,  praecedit  enim  Bavxiôéç.  quae  cum  ita  sint  (video  aiiteni 
rem  iutellexisse  Schmidtium  Uesycbii  1. 1  p.  356),  adiectivum  iliud 
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ßctüxaXog  aactoriiate  earet.  nihilo  tarnen  minus  probabilis  videtur 

coniectura  Meinekii.  nam  a  ßavxog,  quod  habent  etiam  Crameri 
Anecdota  Parisiensia  t.  i  p.  198  19,  fieri  potuit  ßavuakogj  sive 
Yulgus  ita  locutum  est  sivc  comicus  poeta  id  finxit.  sed  ad  litteras 
illas  ßvßanäXovg  fxv%d  propius  accedere  videmur  si  scribimus 
nakoi  g>aalv  ßovßonnuMaavXa  ywia&m, 

XLIX.  loannes  Stobaens  Antbol.  cxxi  37  Bewoq^&maç  ht.  rfjç 
fTQOç  ^oheiQOv  èrttOToXrjÇ.  ^E/xoi  âè  doxel,  tJ  JSajzeiçaj  ovze  ô 
■d^dyazog  aîoxQov  ovte  n  xaXdv  élvai,  dubitat  Meinckius  t.  iv 
p.  Lxxxiii  utrum  6  d^dvatoç  oivß  scribendum  sit  an  ov^^  6  ßiog 
luxkôy.  dirimi  id  nequit  in  excerpta  sententia,  videtur  tarnen  prae- 
stare  prius.  secuntur  baeCy  ogog  di  Ztaifç  oè%  eîç  luhftmv^  Afiai-^ 
çt&fiov  htSv  cpsQCDV  (Arj  ofioiw  zfjç  yepiamaç  %fj  laxvi  tj 
ccQQùJOzia.  xi-jv  ôè  nçocpaaiv  nozè  f.ièv  aîoxgàv  ovaav  IqféX- 
xBod-aL  d-ccrazoVf  onov  âè  naXijv  yiai  rrQsnwÔTj.  quae  partim 
non  possunt  intellegi,  neque  Meînekius  temptataemendatione  operae 
pretium  fecit,  fortasse  scribendum  est  oqoç  ôi  (ßit^g  ovx  êîg 

%fi  îaxvt  iXQQUMnlWf  ti^v  ôè  nçocpaaiv  etc.:  nam  coniungenda 
sunt  haec  omnia,  ceterum  OTtov  ôé  ita  dictum  abhorret  a  Xeno- 
phontis  aequaliumquc  eius  sermone.  scd  non  verendum  est  ne  quis 
hodie  contempto  Bentleio  epistulas  iilas  Grylli  filio  adiudicet 

L.  In  Ëxplanationîbus  in  Artem  Dpnati  a  Keilio  tomo  Gramma- 
ticonim  it  edîtis  p.  151  hic  adfertur  Yersus,  ego  gum  eorjnu 
famosi  gloria  drei,  intellegi  poterat  ineptum  illud  corpus  nomen 
recondere  hominis,  scilicet  versus  est  Martialis  x  53  1  llk  ego  mm 
ScorpuSt  clamosi  gloria  drei,  ad  eundem  Scorpum,  quem  Martialis 
eiusdem  libri  ep.  50  laudat  praetereaque  iv  67  5,  7  25  10,  x  74  5 
memorat,  Frledlaenderus  in  Marqardtii  Ant  Rom.  t  it  p.  518  in- 
scriptionem  Fabrettiî  p.  277  169  rettuJit 
Ll.  Martialis  x  65  10 

os  blaesum  tibi  dehilisque  lingua  ut, 

nobis  fiUa  fwrtim  loquetur. 
filiam  absurde  conmemorari  manifestum  est.  quodRoius  scribendum 
esse  coniedt  nohi$  sMa  fortius  loqumiur  probabile  non  est,  etsi  non 
dixern  prorsns  ineptum.  contra  ineptum  est  quod  Schneidewinus 
posuit  cum  epigraniniata  Martialis  iterum  edidit,  nobis  fistula  fortius 
loqu/Uwr,  filartialcm  scripsisse  puto 

wAü  ilia  forUu$  ioquentur. 

2ô* 
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intellegitar  ßoQßogvyfioQt  quem  Coelius  Aurelianus  rugitum  intesti- 
noruni  saepius  dicit,  et  quod  sequi  solet  istum  rugitum.  nam  ilia 
hic  intestina  sunt,  ut  in  Uoratiano  iilo  o  dura  messorum  ilia,  ioco  non 
dissimili  neque  minus  obscaeno  Rabelesius  dixit  ^je  eroifs'  dist 
Euêtkenes  *qm  Um  GathM  parlayent  atnit':  er  dku  tf9vXoit,  aàuipar' 
kricm  nmu  du  etil.* 

LIL  Epigramma  Anthologiae  Burmanni  ni  60 
Est  mihi  rus  parvum,  fenm  sine  crimine  parvum, 

sed  facit  haec  nobis  utraque  magna  quies. 
paem  oni'mtis  mdla  tnpidus  formidiM  urwU 

nee  Hmet  ignacae  ermUM  dmdiae, 
eattra  oit'oe  operota  tmeni  séUaeque  curules 

et  quidquid  vana  gaudia  mente  movet: 
pars  ego  sim  plebiSt  nullo  conspectus  honore, 
dum  vivam  dommus  tmpcris  ipse  met 
pottont  haec  inteüegi.  tamea  si  qois  adcuratius  omnia  conside- 
merit,  adsentietur,  opinor,  mihi  eastra  in  rosira  mutanti. 

Lin.  In  Frontonis  Ep.  ad  M.  Caesarem  in  8  p.  43  Nab. 
scribendum  est  Clausa  iam  et  obsignata  epistula  priore  venit  mihi  in 
mentent  fore  uti  ei  qui  causam  hanc  agent  {acturi  autem  complures 
vtdmtwr)  dicant  oUquid  in  Heroden  indementius.  erat  et,  quod  in  et 
mutavi  ;  tum  apmt^  quod  corrigendum  esse  Naherus  vidit 

Ep.  m.  10  p.  48.  Omnki  nobis  prospéra  suni  qwm  M  pro  nobis 
optas:  nepte  enim  quisqnam,  dignior  alius  te  gui  a  dis  quae  petii  inpe- 
trtt,  Schopenius  petiit:  praestat  petit, 

Ep.  ui  18  p.  56.  tnerito  am.  immo  merito  te  amo. 
Ep.  IT  3  p.  64.  una  pknmque  Utiera  irandata  out  exempta  out 
immutaia  vim  verbi  ae  venustatem  commutât  et  éUgantiam  vél  m- 
scientiam  loquentis  déclarât,  ita  scribo  :  erat  scièntiam, 

Ep.  IV  12  p.  74.  cum  interim  numquam  tua  imago  tam  dissi- 
milis ad  oculos  meos  in  itinere  accidit  nt  non  ex  ore  meo  excusserit 
riUum  oseulei  et  somnum,  olim  dixi  scribendum  esse  et  saoium. 

LÎV.  Arnobius  ni  9  aut  si  obseaenäas  eœundi  itautdoeet  ab  dû 
abest,  quae  causa  ratioque  monstrabitur  cur  insigniti  sint  kis  lods  qui- 
5ws  sexus  se  solet  lihidinum  propriarum  admojiitionibus  recognoscere? 
inutiliter  non  nulli  solet  in  soient  mutarunt.  secuntur  Iiaec,  neque 
enim  vert  est  simile  haberi  haec  frustra  aut  inprovida  in  iUis  suam 
Utdere  tfoluisse  naturam,  ut  eos  Ms  partéus  exaggerarei  qu^us  utm^ 
dum  non  esset»  quae  leni  manu  non  magis  videntur  sanarî  posse 
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quam  ooBplara  in  Ârnoliii  übris  alia,  equidem  scripseriin  out  in* 
probum  di  üUi  faisam  hiderê  Dolvi$86  natwraim. 

LT.  luyenalis  14  269  perditus  ae  vüi»  taeei  mireaidr  ofenft'«. 

cxtat  scholion,  aberrans  illud  a  recta  interpretatione,  foelïdae  alicuim 
merds,  vel  ex  sententia  hcdüu  foeUdae.  in  vel  et  halitu  lahnius  mu- 
tavit  quae  libri  habent  vt  et  taU$  tu;  recte  quidem,  sed  praeterea 
mntmUitt  mntandum  erat  in  aeiKâiae. 

Ad  eiusdem  satlrae  Tersinn  328%]ioc  pertinet  Scholien,  CroêmiM 
tUe  est  cut  Solon  âÙBit  oça  rélog  fiocxçov  ßiov.  cuius  ßius ,  cum 
ipse  Trallibus  victus  esset  a  Gyro  rege  Persarum,  adulescens  nsqiie  id 
rnutm,  intentum  iugulo  patris  gladium  cum  vid&ret ,  subito  eaßclam<wit 
*hmo  Cifreparcê  AorncmV  .Solonis  dictum  eisdem  yerbis  conceptnm 
habet  Aasomas  in  Lade  aeptem  sapioitmn  p.  270  et  274  TollU. 
apnd  Diogenianum  Tin  51  haec  legantur,  téXoç  oQa  ßi&v  *  taSto 
TO  oinôq)d^ey^ict  ^ôXoiv  èins  Kgoiaq):  sed  in  codice  Pantini 
scriptum  erat  ^aitQoßiov,  ut  hic  quoque  iambici  versus  ax^OT«- 
XevTiov  adpareat,  tékoç  ö^a  (Mck^qv  ßiov.  mox  7raUt6tis  Pithoeua 
scripsit»  libri  habent  irotfÄiif,  qaod  sane  inde  factum  est,  yerum 
antem  est  Sarêfhu»,  denique  scribendom  est  hmo,  pare$  Croeso* 
docet  utnunque  Herodotus. 

LVI.  Boethii  Commentaries  in  Topica  Ciceronis,  quorum 
postrema  pars  in  vulgatis  exemplaribus  deest,  Carolus  Benedictas 
Hasins  in  adnotationibus  ad  loannem  Lydiun  aliquot  paginis  anxit 
qnas  codex  Parisinns  7711  et  snppeditaverat:  repetitae  sunt  in 
Orelliana  scholiastaram  Gic«ronis  sylloge  t.  i.  legnntnr  ibi  baec 
p,  349  Or.,  ah  hac  deorum  orattone  verbi  gratia  ita  ducitur  testimonium 
til,  si  de  Socratis  excellentia  du6t(e<ur,  illo  I)fthii  oraculi  vatidnio 
umnü  dubietas  abstergatur, 

%eîvoç  àv^ff  7(K  xaxd  mal  èvctvtia  èatil  noçtÇtov, 
îta- Graecum  versum  Hasius  scripsit,  in  codice  esse  didt  AINOC 
ANIP.  TA.  KAKA.  KAE.  ENANTIA.  EilOI  ZOI.  sed  TroQÎÇùfv  non 
potest  verum  haberi:  neque  eniiii  satis  apta  est  inveniendi  vel  ex- 
cogitandi  signiûcatio  qua  noQi^siy  et  jtoqi^^a^ai  nouuumquam 
dicantur.  qoale  verbum  sententiae  conveniat  non  ridetur  posse  dubi- 
tari,  dnbia  est  totins  versicati  emendatîo:  sed  pnto  tarnen  Boethium 
eins  non  memoriter  meminisse  paullumque  mutasse  quae  sic  scri* 
benda  erant, 

xfzvoç  dvrlQ  tÔ  xofxov  t6  t  èvavriov  è(ftïv  oqIÇcov. 
LViL  Symmachus  in  Laudibus  Gratiani  cap.  6  et  meiurcuU 
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tenacius  räpü  inpirii  disciplinas  teneritudo  primaeva.  virtvs  cum  dto 
inchoat  diutnu  persévérât  nempe  mretUibus  jramä  àrUféx  ntÉtkmsêi 
iûii$Mm  germp^  indudit,  ut  mveüa  prwsegmiM  coagulo  K&n*  ubidna 
inohseant.  Mains  adnotavit  codicem  videri  liabere  vbidios,  Heia- 

doriius  scribendum  esse  coniccit  avidius.  fefellit  eum  opinio  :  scrîpsit 
enim  Symmachus  tit  novella  praesegmina  coagulo  libri  uvidi  inoles- 
cant,  quippe  obversabautur  ei  Vergiiiana  Georg,  ii  76  hue  aUena  ex 
0rbint  germen  Indudmt  udoque  daeent  inoUaeere  lünro, 

LYIIL  Symmacbus  pro  Synesio  cap.  2  taeeo  ofpämm  nostro* 
fim  laudaMü  nku,  *nofo  pro  tneo  dMo  cwriam  pervenire,  qiiippe 
utrumque  deforme  est,  et  collegain  futurum  non  censeri  merüo  suo  et 
laudatoretn  eins  de  communi  esse  solvendo,  Malus  cum  ad  xuriam  ad- 
flcripsit  *ita  codex  sine  praepositione.'  quid  cogitarit  non  est  operae 
pretium  quaerere.  patet  enim  Symmacham  Msripsisse  nolo  pro  nm 
dtbito  curiam  intenrenire. 

LIX.  Galpurnius  Buc.  6  17 

0  Lycida,  si  quis  tibi  carminis  tisus  inesset^ 
tu  quoque  laudatum  posses  Àlcona  prohare. 
debile  atqiie  ioutiie  est  iHiVid  posses,  aeque  credo  Calpurniam  eo  iisum 
esse,  sed  scripsisse  nosses^  nam  wbum  quad  est  noti  poetae  cum 
alius  verbi  infinitivo  saepe  coniunxerunt  Vergüins  Aen.  yni  316 
nec  iungere  tauros  Aut  conponere  opes  norant  aut  parcere  parto.  Pro- 
pertius  m  28  13  semper^  formosae,  non  nostis  parcere  verbis.  Ovidius 
£p.  6  53  Lemniadesque  vires  ^  nimium  quoque^  vincere  tiorunt,  Mar> 
tialis  Tin  18  sie  Maro  nec  Caiabri  temptairit  earmiM  Flam^  Pinda- 
rieosnosset  cumsuiperwre  wodos,  idem  x  33  Atme  smote  moàm 
nostri  novere  t^Ui.  Statius  Süv.  1 2  49  vaeat  opta  fnevere  CoïtoqutOj 
et  docti  norunt  audire  Renates,  liivenalis  11  142  nec  frustum  capreae 
subducere  nec  latus  Afrae  ISovü  avis  7ioster.  Serenus  Sammonicus  v.  6 
tuque  potens  artis,  reducem  qui  tradere  vitam  Nosti  sen  caelo  manes 
revoeare  sepultos,  Nemesianas  Buc  2  62  quae  heet  interdum,  contexte 
vimine  dausae  Cum  parvae  patuere  foreSf  ceu  Ubera  ferri  Norit  et 
agrestes  inter  voUtare  volucres.  Seit  rursus  remeare  domum  teetumque 
subite;  nam  ila  haec  scribenda  esse  alias  docui.  Claudianuä  Epigr.  1 4 
dura  quibus  solis  parcere  novit  hiems» 

LX.  Plinius  Nat  bist,  xxtio  §  28  implies  reeecari.  nmdims 
Bomanis  taeenti  atque  a  digito  indice  muftorum  pecuniae  rél^iesum  est> 
non  attinet  narrare  quae  de  his  factae  sint  coniecturae.  sana  fient 
omnia  si  ex  pecuniae  fecciis  opinione,  mutatione  non  maiore  c^uam 
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qaali  haud  ita  raro  in  libris  PJinianis  utendum  est.  iDjorobalrant 
tarnen  emendationem  qui  littenilas  anxie  rimari  et  futlüia  inde  ex- 

culpere  soient. 

LXI.  Âmpelius  44  3  Mcomedes,  socius  et  amicus  populi  Romani, 
im  cuius  amicitia  prima  aetate  Caesar  fuit,  qui  moriens  testamento  €t 
iptê  papdum  Rmamm  heredem  dimitit,  non  intellexenint  ubi  men- 
dam  esset  qui  dinUrit  mutandum  esse  ooniecerunt.  immo  haec  erant 
Ampclii,  qui  moriens  testamento  et  ipse  populo  Romano  hereditatem 
dimisit.  Lanipridius  in  fleliogabalo  cap.  31  habuerat praeterea  facul- 
tates  a  muUis  dimmas  gratia  pains.  Tcstamentum  Grunnii  clamavit 
ad  86  MOS  parentei^  ut  de  dbara»  suû  aUquid  dimittmt  eis,  —  ei  nee 
nonmamdo  eoco  kjfoto  dimitto  popiam  et  pisiiüum,  Historia  Apollonü 
Tyrii  pauUo  ante  flnem  post  haee  morUnr  perfecta  aetate,  in  manibus 
eorum  dimittens  hereditatem  regni  sui  Äpollonio,  in  medietatem  ßiae 
snae. 

LXU.  In  Appendice  Probi  p.  19Ô  1  IL  praedj^tur  dicendum 
esse  Theoßus  non  hoßus^  homfagium  non  monofagimn,  Byxaeeiius 
non  Bixadnusy  capsesys  non  eapsesU,  fortasse  non  Ixoßns  dixerant, 

sed  Ziofdus.  in  homfagium  latere  omfacium  puto.  capsesys  mutandum 
videtur  in  Capsensis,  de  extrito  w,  quod  in  Capsesis  inprobatur, 
etat  omnia  nota  sunt,  addam  tarnen  montesianis  Commodianum  i  21 
scripsiase  in  acrostichide.  —  quod  in  eadem  Appendice  p.  i9S  14 
inprobatur  mperteXt  scriptum  est  in  codice  Arnobii  ii  1 8  sniperUtiüem, 
de  quo  Oehlcrus  adnotavit.  —  p.  197  28  docetur  dicendum  esse 
miles  non  mihx.  <(uod  Prubus  p.  126  K.  adcuratius  persequitur. 
scriptum  est  mikœ  in  Gromaticis  p.  246  19. 

M.  EAUPT. 
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UEBER  DIE  OiLAUBWÜUDIGKEIT  DER  GEO- 
GRAPHISCHEN ANGABEN  HERODOTS  ÜBER 

ASIEN. 

Es  ist  nicht  allzu  lange  her,  dass  die  Methode  der  liistorischen 
Quellenkritik  begonnen  hat,  auf  dem  Gebiet  der  alten  Geschiebte 
festen  Boden  zn  schaffen.  Noch  weiter  zurfick  ist  in  dieser  Bezie- 
hung die  alte  Geographie.  Im  Folgenden  soll  der  Versuch  gemacht 

werden,  eine  geographische  Quellenkritik,  nach  Art  der  historischen, 
auf  das  älteste  erhaltene  Werk  anzuwenden,  das  uns  geographische 
Machricbten  in  gröfsern  iMassen  überliefert,  —  das  Werk  des  Hero- 
dot,  und  zwar  mit  der  Beschränkung  auf  Asien. 
Eine  derartige  Aufgabe  involvirt  folgende  Fragen: 

1.  Welche  von  den  geographischen  Angaben  Herodots  Aber  Asien 
beruhen  auf  Autopsie?  —  eine  Frage,  welche  die  Feststellung 
der  Reiserouten  lierodots,  so  weit  solche  thunlich,  erfordert^). 

2.  Welche  stammen  aus  sduriftlicben  Quellen  und  welches  sind 
diese? 

3.  Welche  beruhen  auf  mündlicher  Erkundigung,  und  von  wem  ist 

diese  eingezogen? 

4.  Welche  beruhen  etwa  auf  blolseu  Schlüssen,  Combinationen 
oder  Vermuthungen  Herodots? 

Man  findet  io  verschiedenen  altern  biographischen  Versuchen  über  Her(H 
dot  (die  besten  von  Dahlmann,  Heyse  und  Bähr)  Ansätze,  etwas  Uber  seine 
Reisen  festzustellen,  doch  durchweg  ohne  das  hier  nöthige  Mafs  kritischer 
Sorgfalt.  —  Das  neueste  Buch  darüber,  J.  Talboys  Wheeler  the  Life  mi 
Travels  of  Herodotus  (London  1855,  2  voll.  ist  nur  eine  Art  von  historisch- 
geographischem  Roman.  —  In  einem  andern  Buche  Wheelers,  The  geography 
of  Herodotus,  devehpedf  explained  and  illustrated  from  modem  researches  mi 
discoveries^  with  maps  and  plans  (London  1854,  8°),  zeigt  sich  der  Autor  als  ein 
80  ganzlich  nnkritiseher  Scribent,  dus  Kiepert  mit  Reeht  das  Buch  ab  ein 
ebenio  wertUoset  wie  priteatiSset  Maeliwerk  beieicbnet  (Monatsberidite  d.  K. 
Akademie  d.  Wiuenscbaften  au  Berlin  1857  S.  135, 137). 
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Die  Erörterung  der  zweiten  Frage  kann  hier  unterbleiben,  da 

das  Ergebniss  ein  rein  negatives  ist,  —  dieses  nämlich,  dass  H.  keinen 
seiner  Vorgänger  als  Quelle  benutzt  hat.  Den  Beweis  für  diese  Be- 
hauptung behalten  wir  uns  vor.  Die  vierte  Frage  lässt  sich  kurz  zum 
Scbluss  erledigen.  Wesentlich  beschäftigt  uns  also  nur  die  erste  und 
die  dritte  Frage,  nadi  der  A  ut  o  p  s  i  e  und  nach  der  îavoQlrj  Herodots. 


Indem  wir  Herodots  Vaterstadt  Halikarnassos  zum  Ausgangs- 
punkt nehmoi,  werden  wir  zunächst  seinen  Routen  in  und  bei 
Kleinasien  nachzugehen  yersuchen,  die  hiemach  in  eine  nördliche 
und  eine  südliche  HSlfte  zerfallen.- 

Nördlich  von  Halikarnass  liegt  die  i  o  n  i  s  c  h  e  K  û  s  t  e  m  i  t  ihrem 
Uinterlande,  welches  die  Flussgebiete  des  Mäander,  Kayster  und 
Hermes  ausfüllen. 

Zweifellos  ist  hier  zunächst  Hs.  Anwesenheit  in  Mil  et.  Er  er- 
wähnt^) die  MOesier  als  seine  Berichterstatter,  giebt  die  Lage  der 
Insel  Lade  vor  der  Stadt  an^),  und  ebenso  die  des  Orakels  der  Bran- 
chiden  zu  Didymi,  oberhalb  des  Hafens  Panormos'*),  S.  von  Milet. 
Freilich  lag  diese  Orakclstätte  zu  seiner  Zeit  bereits  in  Trümmern^); 
daher  er  auch  von  den  Weihgeschenken  des  Krösos,  die  ehedem  hier 
waren,  nur  durch  Erkundigungen*),  wahrscheinlich  doch  an  Ort  und 
Stelle,  weifs.  Wenn  er  femer  berichtet"),  dass  nach  der  Wegführung 
der  Milesier  die  Perser  die  Stadt  und  die  Ebene  umher  behielten, 
das  Bergland  aber  den  Karern  von  Pedasos  gaben ,  so  hat  er  diese 
Theilung  wohl  noch  zu  seiner  Zeit  so  vorgefunden.  Ebenso  waren 
ihm  die  beiden  Orte,  die  er  als  bei  Hilet  liegend  erwähnt'),  Lime- 
neion  und  Assesos,  wohl  auch  ans  Autopsie  bekannt.  Von  den  Insdn 
im  S\V.  von  Milet  kommt  bei  H.  nur  Leros®)  vor.  Endlich  ist  aus 
seiner  Anwesenheit  in  Milet  zu  schliefsen ,  dass  er  auch  die  andere, 
nördliche  Seite  des  Latmischen  Meerbusens,  das  Möndungsland  des 


<)  I,  20. 

VI,  7. 
*)  I,  157. 
«)  VI,  19. 

*)  1, 92:  éç  êyA  nw&étfofuu, 
•)  VI,  20. 
^  1, 18, 19. 
•)  V,  125. 
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Mäander  mit  den  Städten  Priene^)  and  Myos^),  nicht  unbesucht 
gelassen  haben  wird;  weiter  unten  werden  wir  sogar  seine  Autopsie 

für  das  ganze  Thal  des  untern  Mäander  nachweisen. 

Milet,  Myus  und  Prienc  rechnet  II.  zu  dem  ersten  der  vier  Dia- 
lekte, unter  weiche  er  die  zw  ölf  ionischen  Kolonien  classüicirt^).  Da  für 
jene  drei«  wie  auch  andere  von  diesen  Städten  die  Autopsie  mit  Sicher- 
heit anzunehmen  ist,  so  liegt  der  Schluss  nahe,  dass  diese  game 
hiychst  wichtige  Unterscheidung  auf  Bemerkungen  beruhen  wird,  die 
er  an  den  betreffenden  Orten  selbst  gemacht  hat  ;  zumal  II.  auch  sonst 
über  die  zwölf  ionischen  Städte  Daten  beibringt,  nach  denen  sich  sonst 
einReisender  aus  der  Feme  nicht  zu  erkundigen  pflegt,  und  die  ihm 
nur  zufiUlig  an  Ort  und  Stelle  au&toüien.  Von  dieser  Art  ist  die 
Notis^),  dass  Ton  den  zwölf  Städten  nur  zehn  die  Apaturien  feierten, 
Ephesüs  und  Kolophon  aber  nicht.  Hierzu  kommt  noch  folgende  Be- 
merkung, die  H.  in  der  Erzählung  der  Schlacht  bei  Lade  macht*): 
„Da  kann  ich  nicht  mit  G e wissh eit  sagen,  welche  von 
denloniern  sich  schlecht  oder  bra?  gehalten  in  dieser 
Seeschlacht;  denn dieEinen  schieben  immer  die  Schuld 
auf  die  Andern."  Nun  kämpften  aber  in  dieser  Schlacht  lonier 
von  Milet,  Prienc,  Myus,  Teus,  Chios,  Erythrä,  Phokäa  und  Samos, 
und  auiserdem  Aeolier  von  Lesbos.  So  können  wir  also  mit  nicht 
geringer  Wahrscheinlichkeit  annehmen,  dass  H.  auch  diesämmtlichen 
noch  äbrigen  neun  ionischen  Städte  besucht  hat,  auch  wenn  wir  hei 
einzelnen  sonst  kekie  speciellere  Bestätigung  dieser  Annahme  finden. 

Ein  längerer  Aufenthalt  Hs.  auf  Samos  ist  anderweitig  festge- 
stellt*); zum  Ueberfluss  ergiebt  er  sich  mit  Evidenz  aus  zahlreichen 
Stellen  seines  Buchs,  ü.  erzähit  vielfach  nach  den  Samiern  als  Be- 
richterstattern und  nennt  sie  auch  als  solche  zweimal').  Die  Bau- 
werke und  Monumente  ihrer  Stadt,  welche  allein  ?on  allen  ionischen 
keine  Zerstörung  durch  die  Perser  erfahren  hatte kennt  er  genau 


1, 15, 142,  161. 
»)1, 142jV,36. 
»)  I,  142. 
*)  I,  147. 
*)  VI,  14. 

Vgl.  Herod.  ed.  Bahr  (2.  Ausg.,  nach  der  Uer  iner  eitirt  wird)  t.  IV, 

1861,  S.  405—7. 
')  I,  70;  III,  47. 
•)  VI,  25. 
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und  rühmt  sie  öftere;  drei  ihrer  Werke,  einen  Tunnel,  den  Hafen« 

dämm  und  den  Tempel  der  Here  preist  er^)  als  die  bedeutendsten  in 
ganz  Griechenland.  Namentlich  den  letztern  nennt  er''^)  auch  neben 
dem  ägyptischen  Labyrinth  noch  d  er  Hede  wer  t  h  ;  viermal  erwähnt 
er  Weihgesoheiike,  die  sieh  in  diesem  Tempel  befanden,  immer  mit 
der  unverkennbaren  Andeutung,  dass  er  sie  selbst  noch  gesehen 
habe').  Auch  fkber  einzelne  Lokalitfiten  der  Stadt  finden  sich  bei  ihm 
genaue  Angaben,  so  über  eine  Gedenksäule  aui  dem  Markt  für  die 
Thaten  der  Samier  in  der  Schlacht  bei  Lade  über  den  Graben  um 
die  Stadt über  einen  Thurm  am  }Aeere  in  der  Vorstadt^),  über 
einen  Zeustempel  dicht  vor  der  Stadt  —  immer  mit  der  Andeutung 
der  Autopsie«  Auch  einen  KOstenort  Kalamoi  auf  Samos,  den  er  er- 
wähnt mag  er  wohl  selber  besucht  haben.  Die  samische  Mundart 
bildet  ihm  unter  den  vier  ionischen  Dialekten  eine  (die  viei  te)  Klasse 
für  sich 

Für  den  dicht  gegenüber  liegenden  Theil  der  ionischen  Küste, 
das  Yorgebiige  My  kale,  ergiebt  sich  hieraus  die  autoptbche  Kennt- 
niss  Hs.  schon  von  selbst.  Er  beschreibt     es  denn  auch  richtig  als 

nach  Westen  gegen  Samos  vorspringend  und  zeigt  eine  genaue  Be- 
kanntschaft mit  der  Lokalität der  daselbst  vorgefallenen  Schlacht. 
Er  erwähnt  hier  einen  Tempel  der  Eumeniden^^)  und  einen  andern 
der  Eieusiiiischen  Don^^')  an  den  Bächen  Gaison  und  Skolopoeis, 


0  III,  60. 

*)  II,  148:  d^iôXoyoç, 

^)  U,  182  swei  Bilder  des  Amasis,  aï  iv  rfp  rij^  fiiyaXti»  tÔQvaxo  Ht  arol  ro 
fi^Qt  i/*€v  omift^e  r<uv  ^vçétav,  III,  113  einen  Sdumek  au  dem  HSnnenatl 
des  Polykrates,  iôvra  à^iodéti-tw,  IV,  88  ein  Gemälde  der  Brfteken  des  Darios 
Über  den  Bosporos,  ein  Weikgetekenk  des  Baameisters  MaadreUes,  dessen  la» 
sehrift  H.  ailtUieilt  IV,  152  ein  ehernes  GefSf)^  Weikgetekeak  der  Sanier,  ven 
H«  genin  beschrieben.  —  Wabrsckeialick  sah  er  kier  aoek  das  Merkwürdige 


Panzerkemd,  dass  er  U,  47  besebreibt 
<)  V  I,  14. 
*)  III,  39. 
•)  III,  54. 
^  Iii,  142. 
•)  IX,  96. 
•)  1, 142. 
148. 
IX,  99, 102. 
»)  IX,  97. 
>*)  ib.  and  IX,  101. 
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und  theilt  für  den  letztern  den  Gründer  nebst  biographischen  An- 
gaben über  denselben  mit,  — >  eme  in  den  Gang  der  Erzählung  ein- 
gefügte Notiz,  die  er  wohl  nur  an  Ort  und  Stelle  erkundet  haben 

kann.  Ebenso  wird  er  wohl  audi  das  ionische  Nationalbeiligthum, 
das  Panionion,  selbst  in  Augenschein  genommen  haben,  das  er  als 
auf  dem  Nordabhange  Mykales  liegend  erwähnt^). 

Für  Ep  heso  s  ist  Hs.  Anwesenheit  bezeugt  durdi  eine  Stelle'), 
an  welcher  er  den  Ephesischen  Tempel  gleich  dem  Samischen  iS|iö- 
Xoyoç  nennt,  ihn  also  w^ohl  gesehen  haben  muss.  Dasselbe  gilt  wohl 
auch  für  den  Koressos,  den  er  als  im  Ephesischen  Gebiete  liegend 
erwähnt 

Die  fünf  nordwestUch  folgenden  ionischen  Städte,  Kolophon,  Le- 
bedos, Teos,  Khzomeni  undErythrä  werden,  yon  dem  oben  Beige- 
brachten abgesehen,  nur  gelegentlich  dem  Namen  nach  erwähnt. 

Mehrere  Specialangaben  erhalten  wir  dagegen  über  die  Insel  Chics, 
wo  H.  aufs  er  der  Hauptstadt  eine  Lokalität  KoUoi*)  und  die  Ort- 
schaften PoUchne^)  und  Kaukasa^)  erwähnt,  sowie  auch  die  Genüs- 
sen')»  kleine  Inselgruppe  zwischen  Chios  und  dem  Festlande. 
Seine  Anwesenheit  in  Chios  ist  wohl  mit  grofser  Wahrscheinlichkeit 
anzunehmen,  einigen  historischen  Notizen®)  nach,  die  kaum  anders- 
woher als  aus  Chiischen  Quellen  stammen  können.  Mit  dieser  Au- 
nalime  würde  dann  diejenige  der  Autopsie  für  die  fünf  vorgenannten 
ionischen  Städte  sich  eng  Yerknupfen,  da  es  dem  Forschungseifer 
Hs.  wohl  zuzutrauen  ist,  dass  er  zwischen  Ephesos  und  Chios 
nicht  den  Seeweg,  sondern  den  Landweg  bis  firythrä,  auf  dem 
er  diese  fünf  Städte  sâmmilich  berühren  konnte,  gewählt  haben  wird. 
Die  Wahi*scheinlichkeit  dieser  Annahme  wird  erhöht  durch  das,  was 
oben  über  Hs.  Eintheiluug  der  ionischen  Städte  nach  ihren  Dialekten 
gesagt  ist.  In  dieser  stellt  er*)  Ephesos,  KoU>phon,  Lebedos,  Teos, 

>)  I,  143,  148. 
»)  II,  148. 

3)  V,  100;  aaeli  Diodor  IV,  99  tim  Bers,  1  Ml.  von  Ephesoi. 

*)  VI,  26. 

»)  ib. 
•)  V,  33. 

')  I,  165. 

I,  160;  VI,  15,  wo  die  Chier  in  der  Schlacht  bei  Lade  Bit  gtoüw  ku- 
zeichauDg  erwähnt  werden;  und  besonders  VI,  26,  27,  wo  von  einem  specielleo, 
durch  mehrere  VorzeiehM  aigeköndigteii  LuderaDSlück  der  CUcr  die  Bede  ift 
*)  1, 142. 
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JÜazumenä  und  Phokäa  in  eiae  (die zweite),  und  Chios  mit  Erythrâ  in 
eine  andere  (die  dritte)  KJasse  ziuammeB.  Wohl  m  beacbteo  ist  hier^ 
bei,  dass  er  die  Städte  von  Ephesos  bis  Kkaomenä  in  ihrer  riehtigen 

geographischen  Reihenfolge,  von  SO.  nach  NW.,  aufführt,  was  wie- 
derum daraufhindeutet,  dass  er  den  Weg,  der  diese  Städte  in  ziem- 
lich gerader  Linie  verbindet,  selbst  gemacht  hat.  Diese  Autopsie  gilt 
dann  auch  für  die  âolische  Ortschaft  Notion^),  die  dicht  bei  Kolo- 
pbon  liegt 

Weiter  nördlich  vorsehreitend  kommen  wir  za  einer  wichtigen 

und  interessanten  Frage;  sie  betrifft  die  beiden  sogenannten  Seso- 
strisbilderin  Ionien.  Nachdem  H.  über  die  Siegessäulen  des  Sesostris 
berichtet  und  erwähnt  hat,  dass  er  selber  in  Palästina  dergleichen 
gesehen,  fahrt  er  fort :  „Es  sind  aber  auch  in  Ionien  zwei 
in  Felsen  gehauene  Bilder  dieses  Mannes,  wo  man  aus 
der  Gegend  von  Ephesos  nach  Phokäa,  und  wo  man  von 
Sardes  nach  Smyrna  geht.  An  beiden  Orten  ist  ein  Mann 
eingehauen,  an  Grölse  fiin ftehalb  Ellen,  in  der  rechten 
Hand  einen  Speer  haltend,  in  der  linken  einen  Bogen, 
und  der  übrigen  Rüstung  nach  ebenso;  denn  er  hat  sie 
ägyptisch  und  äthiopisch;  von  einer  Schalter  bis  zur 
andern  Schulter  über  die  Brust  gehen  eingehauene 
ägyptische  heilige  Schriftzeichen,  die  folgendes  be- 
sagen: „Ich  habe  dieses  Land  mit  meinen  Armen  er- 
worben.'* Wer  und  woher  er  ist,  sagt  er  hier  zwar  nicht, 
anderwärts  aber  hat  er  es  gesagt  Es  meinen  auch  die 
Einen  und  die  Andern  von  denen,  die  es  gesehen,  dass 
es  ein  Bild  des  Memnou  sei;  die  aber  irren  weit  von 
der  Wahrheit  ab.'' 

Von  diesen  beiden  Bildern  ist  nun  dasjenige,  welches  in  der 
Nähe  der  StnüSse  von  Sardes  nach  Smyrna  liegt,  in  neuerer  Zeit  wie- 
der aufgefunden,  dann  zuerst  von  Kiepert  genau  gezeichnet  und  be- 
schrieben^) und  vielfach  commentirt.  Es  befindet  sich  etwa  Ml.  S. 
von  der  Strafse,  SO.  von  dem  Orte  Nymphi  (dem  alten  Nymphaeum) 
am  Eingänge  des  Thaies  Karabel ,  hoch  an  einer  Felsenwand.  Seine 
Höhe  beträgt  T  Par.  Die  herodotische  Beschreibung  stimmt  dazu, 

I,  149. 

II,  106. 

')  in  Gerhards  Archäologischer  Zt^.  1, 1843  S.  33—46,  Taf.  U  oad  Karte 
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nur  (lass  die  Figur  unigekehrt  den  Speer  in  der  linken,  den  Bogen 
in  der  rechten  Hand  trägt;  die  Inschrift  auf  der  Brust  ist  aher  nicht 
mehr  zu  sehen,  da  die  hervorragenderen  Theile  schon  zu  sehr  durch 
die  Yerwittemng  gelitten  haben.  Was  jedoch  den  Gesammtcharakter 
der  Figur  betrifft,  so  stdit  jetzt  wohl  fest,  dass  derselbe  nicht  ägyp- 
tisch, sondern  assyrisch  ist.  Das  einzige,  was  dabei  noch  zu  ericlären 
bliehe,  ist,  wie  denn  II.  dazu  gekommen  sei,  die  Inschrift  für  ägyp- 
tische hieratische  Zcicljcn  zu  halten  und  sie  sogar  zu  übersetzen. 
Wahrscheinlich  bestand  die  Inschrift  aus  Dingbildern  einer  einfachen 
Art,  wie  sie  ja  bei  jedem  VoUie  die  Anfänge  der  Schreibkunst  hilde- 
ten;  da  nun  H.  diese  Art  zu  schreiben  nur  aus  Aegypten  kannte,  so 
musste  er  die  Zeichen,  undeutlich,  wie  sie  wohl  schon  damals  waren, 
tÙT  ägyptische  halten  und  bat  sie  mit  Hilfe  seiner  nur  geringen 
Kenntnisse  von  diesen,  mehr  aber  wohl  noch  nach  ihrer  Stellung 
von  einem  Arm  des  Bildwerks  zum  andern  hin  und  auf  Grund  seiner 
allgemeinen  Ansicht  über  Sesostris  zu  deuten  versucht.  Natürlich  ist 
dieser  Versuch  verunglückt,  wie  man  schon  aus  dem  sonderbaren 
Wortlaut  der  herodotisdiai  Deutung  schUeben  kann:  eine  solche 
Inschrift  bedeutete  ja  gar  nichts,  wenn  sie  nicht  den  Namen  des  Er- 
oberers enthielt. 

Die  letztere  Erörterung  würde  also  die  Annahme  eher  befürworten 
als  ihr  widerstreiten,  dass  U.  dieses  Basrelief  selbst  gesehen  habe. 
Die  älteren  Erklärer  haben  denn  auch  diese  Annahme  theils  ausdrück-  , 
heb,  theüs  stillschweigend  gemacht;  ein  neuerer^),  Breddin,  spricht 
sich  dagegen  aus  auf  Grund  jener  Verwechselung  von  rechts  und  links, 
dieser  Verkennung  des  Charakters ,  und  weil  U.  seine  Beschreibung 
mit  dem  „vagen  Ausdruck"  eial  ôè  xai . . .  einleite.  Was  den  ersten  ' 
Einwurf  betrilTL ,  so  hat  derselbe  nicht  viel  zu  sagen,  da  ein  solcher 
Irrthum  ja  alltäglich  ist:  es  ist  bekannt  genug,  wie  leicht  man 
„rechts"  und  „links"  von  dem  Standpunkte  des  Beschauers  aus,  statt 
von  dem  des  Betrachteten,  braucht  Und  da  ja  H.,  wenn  er  das  Bas- 
rdief  sah ,  sich  die  Besdu^ung  desselben  wohl  keinesfeUs  glekdi  , 
notirt  hat,  so  wäre  es  eben  so  gut  ein  Zufall,  wenn  er  die  beiden  Be- 
zeichnungen richtig  gebraucht  hätte,  als  es  jetzt  einer  ist,  dass  er  sie 
verwechselt  hat.  Noch  weniger  hat  die  Verkennung  des  Charakters 
zu  sagen:  die  Alten  haben  sich  niemals  als  grolise  Ethnographen  und 


Breddin,  Badeaken  fßgva  Herodots  afiatiiche  Reise.  Magdebwger 
PrograuB  von  1857,  S.  8, 9. 
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Archäologen  gezeigt;  und  wenn  noch  in  unserer  Zeit  ein  Aegyptolog 
wie  L^siUB  das  Denkmal  für  äcbt  ägyptisch  imd  dem  Ramscs-Sesostris 
angehdrig  erklärt  hat^),  so  wird  man  dem  Herodot  einen  solchen 
Fehlgriff,  namentlich  auch,  da  er  durch  die  Dingbilder  der  Inschrift 

verleitot  wurde,  wohl  erst  recht  zu  gute  halten  können.  Und  II.  sieht 
ja  den  Habitus  der  Figur  doch  auch  nicht  fur  so  ganz  ägyptisch  an: 
er  Sellien  ihm  halb  ägyptisch,  halb  äthiopisch.  Wollte  man  also  die 
Autopsie  Hs.  hier  leugnen,  so  müsste  man  ihm  einen  Gewährs- 
mann suhstituhren,  der  gleich  ihm  Gelegenhèit  gehabt  hfitte,  nicht 
nur  igyptische,  sondern  auch  äthiopische  Kleidung  und  Rfistung, 
sowie  auch  ägyptische  hieratische  Schrift,  aus  eigener  Anschauung 
kennen  zu  lernen. 

Was  nun  aber  den  Ausdruck  in  der  herodotischen  Stelle  selbst 
betrifft,  so  deutet  diese  gerade  durchweg  auf  die  Autopsie  hin.  Die 
Worte  €ial  âè  xai  .  • .  enthalten  gar  nichts  Vages,  sdilieijBen  viel- 
mehr die  folgende  Bescfareihung  an  die  Yorherg^ende  Erwähnung 
der  Autopsie  für  die  palästinischen  Sesostrissäulen  als  ihrer  Gewiss- 
heit nach  ebenbürtig  und  gleichstehend  an  :  hätte  II.  für  die  ioni- 
schen Basreliefs  seine  Autopsie  ausschüefsen  und  seine  Beschreihung 
davon  als  aus  anderer  Quelle  wie  das  Vorhergehende  stammend  be- 
zeichnen wollen,  80  würde  er  nicht  verfehlt  haben,  mit  seinem  ge- 
wöhnlichen léy€T€ti„  léyovat  fortzufohren.  Vollends  schk^nd  ist 
aber  der  Schluss  der  Stelle.  Nie  und  mrgends  faUt  es  H.  ein,  wenn 
er  nicht  selbst  als  Augenzeuge  spricht,  Augenzeugen  so  schlechtweg 
und  noch  dazu  mit  einem  so  starken  Ausdruck  wie  no).v  rrjg  dXrj- 
-S-eivjç  ânokeXeifdfiti  oL  des  Irrthuuis  zu  zeihen  ;  immer  stellt  er  in 
solchen  Fällen  Augenzeugen  den  Augenzeugen  gegenüber  und.  sagt 
einfach  :  Die  Einen  sagen  dies,  die  Andern  jenes. 

Hiermit  scheint  Hs.  Autopsie  für  diese  beiden  Monumente  wohl 
gegen  fernere  Zweifel  gesichert.  Es  folgt  daraus,  dass  er  auch  die 
beiden  Strafsen ,  an  denen  dieselben  liegen ,  die  von  Sardis  nach 
Smyrna,  und  die  aus  der  Gegend  von  Ephesos  nach  Pho- 
k  ä  a  ^) ,  selbst  bereist  haben  muss,  womit  zugleich  für  die  vier  End- 

')  Monatsberichte  der  K.  Akad.  d.  VVisg.  zu  Berlin  1840  S.  39 ff. 

')  Da  diese  Strafse  über  Smyrna  geht,  so  ist  es  auffallend,  dass  H.  statt 
dessen  nicht  entweder  „an  der  Strafse  aus  der  Gegend  von  Kphesos  nach 
Smyrna,"  oder  „an  der  Strafse  von  Smyrna  nach  Phokäa"  sagt.  Am  besten  ist 
dies  wohl  so  zu  erklären,  dass  H.  sich  zu  der  Zeit,  wo  er  sein  Werk  nieder- 
scbrieb,  nur  noch  so  viel  erinnerte,  das  Mooiunent  auf  einer  Heise  von  Kphesoa 
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punkte  dieser  Strafsen  seine  Autopsie  festgestellt  ist.  Für  Phokäa 
wird  dieselbe  noch  durch  ein  anderes  Argument  gesichert.  H.  er- 
zfihlt/)  wo  er  von  den  Seefahrten  der  Phokäer  bis  nach  Tartessos 
berichtet,  dase  der  Köni^  des  Landes ,  Arganthonios ,  ihnen  Geld  zur 
üminauerung  ihrer  Stadt  gegen  die  Perser  geschenkt  habe,  und  fährt 
dann  fort:  „Sein  Geschenk  war  aber  sehr  reichlich;  denn 
es  beträgt  schon  der  Umfang  der  Mauer  nicht  wenige 
Stadien,  und  dieselbe  besteht  gani  aus  grofsen  und 
wohl  Busammengefûgten  Steinen/'  Dieser  begründende  Zu* 
satz  trägt  das  Gepräge,  dass  er  nicht  auf  derselben  Quelle  wie  die 
vorangehende  und  folgende  Erzählung,  sondern  auf  eigener  Anschau- 
ung Hs.  beruht.  Die  Mündung  des  Hermos,  die  er  als  inder^äiie 
Ton  Phokäa  befindlich  angiebt'),  wird  er  also  ebenünlls  aus  ebener 
Anschauung  kennen,  so  wie  die  nahen  tolischen  Kolonien")  Larissa, 
Neon  Teiches,  Temnos  und  Killa. 

Somit  haben  wir  für  alle  speciellen  geographischen  Nachrichten 
Hs.  über  die  ionische  Küste  den  Nachweis  der  Autopsie  geführt.  Der- 
sdbe  gilt  also  auch  für  daSj  was  er  über  Ionien  Allgemeines  berichtet; 
dies  beschränkt  sich  aber  nur  auf  die  schon  besprochene  Angabe  über 
die  vier  ionischen  Dialekte  und  auf  eine  Bemerkung  ^)  über  das  Klima 
des  Landes,  das  er  in  dieser  Hinsicht  allen  andern  vomehl. 

Wir  kommen  nun  zu  dem  Hinterlande  der  ionischen  Küste, 
dessen  Hauptpunkt  Sard  is  ist.  Dass  U.  hier  gewesen  ist,  haben 
wir  bereits  wahrscheinlich  gemacht,  und  seine  Angaben  über  die 
Stadt  und  Umgegend  lehren  dasselbe. 

nach  PhokSa  gesehen  zu  haben,  aber  nicht  mehr  genau  wnsste,  ob  vor  oder  hinter 
Smyrna.  Kiepert  versucht  (1.  c.  S.  35, 36  Note)  zwei  andere  mögliche  VV^ege  auf- 
zustellen, den  einen  westlich  von  der  gewöhnlichen  Strafse  (wobei  aber  die  Ao- 
nahnie  einer  Ueberrahrt  über  den  Hermäischcn  Meerbusen  nothwendig  wird),  nod 
einen  andern  östlich;  -doch  würde  dieser  auch  immer  über  Smyrna  gehen.  — 
Diese  Hypothesen  scheinen  unnöthig.  Kieperts  Hauptbedenken  ist,  dass  die  ge- 
wöhnliche Strafse  beiiannt  und  kein  solches  Monument  auf  ihr  gefunden  sei,  auch 
nicht  gefunden  werden  könne,  da  sie  durch  ebenes  Land  laufe;  doch  kann  sehr 
wohl  ein  solches  Monument  in  einiger  Entfernung  von  der  Strafse  (wie  bei  der 
andern  von  Sardis  nach  Smyrna)  in  den  noch  unbekannten  Thalschluchteu  des 
Tachtalü-Dagh  (Mastusia  M.,  SO.  von  Smyrna)  oder  des  Jamanlar-Dagh  (Kor- 
dylion,  ^W.  von  Smyrna)  noch  verateckt  liegen. 

»)  I,  163. 

»)  I,  80. 

«)  1, 149. 
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Sanlis  Hegt  nach  ihm  in  einer  grofsen  kahlen  Ebene  und  zwar 
—  wie  er  mitten  in  eine  zusammcnhrmgende  EnsShlung  einfügt 
am  Flusse  Paktolos,  der  Goldsand  von  Tmolos  heriinU'rfiihrt  (eins 
der  wenigfui  O^covfiaia  ov/yQucpt^v"')  Lydiens),  mitten  über  den 
Markt  läuft  und  in  den  Ilermos  mündet.  Von  der  Akropolis  der 
Stadt  weifs  er^),  dass  sie  nach  einer  Seite  hin  jäh  und  unzugänglich 
ist;  er  bringt  darüber  eine  besondere  Anekdote  bei  und  fögt  dann, 
offenbar  aus  eigener  Anschauung,  hinzu,  es  sei  dies  die  Seite  der 
Stadt,  welche  nach  dem  Tmolos  zu  liege.  Er  erwähnt*)  eine  ly- 
dische  Etymologie,  welche  den  Namen  Asien  von  einem  lydisclien 
Heros  Asias  ableite,  c(7t  otbv  zat  rrjv  ev  ^ôçôkîl  ^v^i^v  (tr^v  — 
also  ihm  auch  sonst  bekannt!)  xsAXf^a&ac  lAaiäda'' 

Sehr  genaue  Kenntniss  zeigt  H.  ^)  von  dem  Grabmaid  es  Ai  y- 
a  tt  es,  das  nördficb  Ton  Sardis,  auf  der  andern  Seite  des  Hermos,  als  das 
hervorragendste  unter  den  ungefähr  sechzig  lydischen  Königsgräbem 
liegt,  die  zahlreiche  neuere  Reisende  hier  gesehen  haben,  welche  die 
herodotische  Beschreibung  auf  das  beste  bestätigen  und  verdeutli- 
chen'). Was  z.  B.  Zahlenangaben  bciriüt,  so  giebt  H.  den  Umfang 
auf  6  Stadien  und  2  Plethren  (=  3800'  Par.),  ein  neuerer  Bericht- 
erstatter^) auf  3444'  Par.  an;  der  Durchmesser  {ev^og)  ist  nach  H. 
t3  Plethren,  was,  da  das  Monument  kreisförmig  ist,  zwar  nicht 
mathematisch  genau,  aber  fSr  ein«  bioTse  Schätzung  genügend 
stimmt^).   Oben  standen,  wie  U.  sagt,  uocli  zu  seiner  Zeit  (iVi  xaZ 


')I,80. 
«)  V,  JOl. 
»)  1, 93r 
*)l,84. 
»)  IV,  45. 
•)  1, 93. 

t)  V«i.  BShr  za  d.  St.  vod  Sxcan  U  toL  I S.  836,  837.  . 

*)  Prokeseh  voa  Osten  Brinoeraogea  ans  dem  Orient  III  S.  51 S.  —  VLtr 
miltOB  (ilffMoroAM  in  Ana  Minor  I  S.  147)  brauchte  sehn  Minuten,  um  den  Tumu- 
lus zu  umreiten,  wonach  er  den  Umfang,  wohl  etwas  zu  niedrig,  uni  half  a  tuile 
schätzt  —  Nach  Texiers  Meinung  (Aste  Mineure  Ul  S.  20 If.)  ist  Hs.  Angabe 
sehr  übertriebeu;  allein  Texier  ist  als  ein  höcbat  ansftverlässigw  Reisender  be- 
kaont,  so  dass  auf  ihn  nichts  zu  geben  ist. 

^)  Thierschs  (Abhandlungen  d.  K.  bairischen  Âkad.  d.  \\  iss.,  philos. 
philol.  Classe^  München  Ibäö  1  S.  410  fl.)  Correctur  des  iQwxtU^txa  in  âûâtxa 
ist  wühl  überflüssig. 

UorineB  VI.  26 


Digitized  by  Google 


402 


MàTZAT 


ig  ifié)  fünf  Säulen  (otçai,  lermtnt)'),  auf  welchen  eingegraben  war, 
wie  viel  jede  der  betheiligten  drei  Parteien  (oi  àyoQcêioi  av&çtaftoi 

y.al  Ol  y€/çwWxT«ç  xat  ai  èv€QyaC6fi€vai  Tiatôiaxai)  daran 
gemacht  habe;  „11  II d  beim  Nachmessen  fand  sich  (èq^aiveio 
imqBÔiA&ov),^'  fährt  er  fort,  „to  ttSv  ftaiôiaxiwv  içyov  iàv  fié- 
/icrroy."  Ëe  ist  wohl  aufaer  Zweifel,  dasa  H.  diese  wie  die  yorige 
Messung  selbst  gemacht  hat,  so  wie  auch  das  ig  ifii  schon  mit  hoher 
Wahrscheinlirhkeit  auf  Autopsie  hindeutet.  Dicht  bei  dem  Monu- 
mente lag  ein  grolser  See,  der  Gygüische  genannt,  ,, stets  mit  Wasser 
gefüllt,  wie  die  Lyder  sagen."  Die  letztere  Notiz  hat  er  oifenbar 
ebenfalls  an  Ort  und  Steile  erfahren;  und  der  See  ist  noch  heute  da. 

Auch  sonst  führt  H.  noch  zweimal')  Lyder  als  seine  Gewährs- 
männer an;  wahrscheinlich  waren  es  Einwohner  von  Sardis,  die  er 
befragte.  Ebenda  hatte  er  auch  vorzugsweise  Gelegenheit,  das  kennen 
ZU  lernen,  was  er  von  lydiscben  Sitten  und  Hinrichtungen  mittheilt  ^)  ; 
so  dass  nach  allem  diesem  seine  autoptische  Kenntnias  von  Sardis 
wie  Yon  den  lydischen  Königsgräbem  wohl  auDser  Zweifel  ist.  Zum 
Ueberfluss  braucht  H.^)  einmal  audi  Sardis  zum  Vergleich,  um  die 
Gröfse  der  Stadt  Kadvtis  in  Palästina  zn  verdeutlichen;  es  wäre  ab- 
surd  anzunehmen  dass  er  zur  Veranschaulichung  einer  Sache  eine 
andere  verwandt  hätte,  von  der  er  selbst  keine  Anschauung  hatte. 

Im  Binnenlande  von  Karien  kennt  H.  die  Stadt  Pedasos, 
als  oberhalb  Halikama^os  liegend  Er  erwähnt  an  zwei  Stellen^), 
die  beide  mitten  in  eine  zusanimcnhiiiigende  Erzählung  eingefügt  sind, 
dass  hier  die  Priesterin  der  Athene  einen  langen  Pari  bekomme,  so 
oft  den  Bewohnern  der  Stadt  und  Umgegend  ein  Unglück  bevorstehe. 


*)  Wabnehoiiilidi  ia  PbtUufomi;  Prokeseli  wie  Teiier  saheii  einen  sol- 
cheo  Stein  von  betriichtliehw  Gröfse  noch  oben  liegen.  • 

«)  I,  94;  IV,  45. 

»)!,  74,  93,  94;  II,  167. 

^)  III,  5:  KoâuuoÇf  iovCfiç  nôltoç,  tiç  ifioï  âaidëtf  ^açâtuv  où  noUf 

•)  WieBreddint]iQt(S.9)  —  „  ein,  wie  mir  seheint,  trogfidies  Ar|;vnies^ 
da  er  Umfang  und  GrÖfse  von  Sardis  (wenn  anders  mehr  nis  eine  ans  ihrer  Be- 
deatang  gewoonene  Vorstellung  von  derselben  dem  Verj^leich  zu  Grande  It(), 
sehr  gut  von  HSreassgen  kennen  konnte;  wie  er  sich  denn  gern  vnd  vorzSglieh 
naeh  dem  Umfang  femer  StSdte  erknndigte*^  [ist  vnbegrfindet],  „um  einen  rich- 
tigen Begi-iir  TOO  ihrer  Bedeatneg  sn  bekommen*^. 

•)  1, 175;  VlII,  10t. 
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An  der  einen  St<'ll('^  )  {wo  ohvas  der  Zoit  nach  virl  früherem,  der 
Kampf  mit  Harpagos,  erzählt  wird),  setzt  er  hinzu,  dies  sei  schon  drei- 
mal geschehen;  an  der  andern^)  (wo  die  Erzählung  in  der  Zeit  des 
Xerxes  spielt),  es  sei  zweimal  geschehen.  In  der  ersten  Erzählung 
berichtet  H.,  die  Pedaser  hStten  allein  Ton  den  Karern  dem  Harpagos 
längere  Zeit  Widerstand  geleistet  nnd  viel  zu  schaffen  gemacht,  in- 
dem sie  sich  in  einer  Bel'estij^nng  auf  dem  Hcrgo  Lida  gehaUen 
hätten;  die  zweite  ist  eine  Anekdote'^)  üher  die  Grausamkeit  eines 
Pedasers  Uermotimos,  eingestreut  in  den  Xerxeszug.  Wohl  zu  be- 
merken ist  dabei,  dass  beide  Haie  die  Erzählung  nicht  yon  einem 
Landesunglück,  das  durch  jenes  Wunderzeichen  vorher  angekündigt 
wäre,  handelt;  die  Notiz  wird  heide  Male  rein  beiläufig  gebracht,  weil 
H.  gerade  auf  Pcdasos  zu  sprechen  kommt.  Wenn  also  H.  auch  beide 
Er^hlungen  aus  Pedasos  selbst  hat,  was  namentlich  für  die  erste 
sehr  wahrsdieinlieh  ist,  während  die  zweite  Anekdote  wohl  auch  aus 
Atarneus  stammen  kann,  wo  sie  spielt:  so  scheint  er  doch  diese  Notiz 
nicht  von  den  betreffenden  beiden  Kerichtcrslattern  zu  haben.  Er 
wird  sie  vielmehr  anderweitig  in  Pedasos  persönlich  erfahren  haben, 
wahrscheinlich  von  den  Priestern  des  Tempeis,  die  demselben  durch 
diese  Fabel  die  Wichtigkeit  eines  Orakels  geben  wollten.  Dass  er 
dieselbe  Notiz  zweimal  bringt,  und  zwar  mit  einer  Differenz  in  den 
Zahlen,  kann  seinen  Grund  wohl  nur  in  einer  Vergesslichkeit  Hs. 
haben  ^);  hätte  er  sie  zweimal  aus  verschiedenen  Quellen  und  mit 
dieser  DÜlcrenz  erfahren,  so  wäre  er  sich  dieser  Differenz  wohl  be* 
wusst  gewesen  und  hatte  nicht  unterlassen,  sie  noch  besonders  zu  ur- 
giren  ;  auch  könnten  diese  zwei  yerschiedenen  Quellen  nur  jene  beiden 
Berichterstatter  sein,-  was  bereits  zurückgewiesen  ist.  Somit  ist  die 
Anwesenheit  Hs.  in  Pedasos  wohl  wahrscheinlich  genug,  womit  auch 
sehr  gut  stimmt,  dass  er  die  Pedaser  als  Inhaber  eines  Theils  des 
früheren  milesischen  Gebiets  kennt      Den  Berg  Lida')  (S.  von  der 

I,  175. 
VIll,  104. 
3)  VIII,  104—106. 

Wie  auch  Bahr  (zu  der  Stelle)  gegen  Valckenaer  aoDÎmmt,  der  die  Notis 
aa  der  zweileo  Stelle  aus  sprachlicheu  Gründen  als  laterpolatioo  ansieht. 
Wäre  von  einem  Commentator  hier  die  JNotiz  aus  I,  175  beigeschrieben  uod 
dann  io  den  Text  gerathen,  so  wäre  die  Differenz  in  den  Zahlen  nicht  erklärlich, 
wenn  man  nicht  gar  dafür  noch  eine  zweite  Verderbniss  auuehmen  wullte. 

»)  VI,  20. 

•)  1, 175. 
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Stadt)  wird  er  also  selbst  gesehen  haben;  ebenso  die  Gegend  an  der 
Strafse  bei  Pedasos^),  wo  die  Perser  durch  die  Karer  eine  Nieder- 
lage erlitten. 

Schon  liicdurdi  wird  Iis.  Autojisie  auch  wahrscheinlich  für 
einige  andere  LocahtiUen  ganz  in  der  Nähe  von  Pedasos,  über  die 
er  ausführlichere  Angaben  hat.  Von  M ylasa^)  berichtet  er:  ,,Die 
Karer  selbst*  (im  Gegensatz  su  den  Kretern)  „glauben,  dass 
sie  Autochthonen  des  Festlands  seien  und  immer  ihren 
jetzigen  Namen  geführt  haben.  Sie  berufen  sich  auf 
ein  altes  Heiligthuni  des  Karischen  Z e us  in  Mylasa,  an 
welchem  die  Myscr  und  Lyder  Theil  haben,  als  Bluts- 
verwaudte  der  Karer.  Lydos  und  Mysos  nämlich  seien 
Brüder  von  Kar,  sagen  sie.  Diese  also  haben  Theil 
daran;  welche  aber,  einem  andern  Völkerstamme  an- 
gehörig, gleichsprachig  mit  den  Karern  geworden  sind, 
die  nicht.**  Die  ganze  Notiz,  oder  mindestens  doch  den  letzten 
negativen  Theil,  wird  II.  wohl  aus  iMyhL^a  selbst  haben,  ebenso  einen 
vorhin  schon  erwähnten,  ofrenl)ar  karischeu,  Schlachlberichl  worin 
ein  Anführer  aus  Mylasa  die  Hauptrolle  spielt.  —  Ferner  erwähnt  U. 
in  dieser  Gegend  noch  Labranda^),  wo  einHeiHgthum  Zeus  des 
Kriegers,  dn  grolSser,  heiliger  Platanenwald,  war,  und  setzt  hinzu: 
„Die  Karer  allein,  soweit  wir  wissen,  sind  es,  die  Zeus 
dem  Krieger  Opfer  bringen."  Die  Stelle  steht  in  einem 
offenbar  kariseheii  Kriegsbericht.  Ob  H.  den  Ort  selbst  gesehen  hat, 
bleibt  dahingestellt;  doch  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  da  derselbe 
nicht  weit  von  Mylasa,  uud  zwar  wohl  auf  dem  Wege  nach  Milet  lag. 
Nach  Mylasa  aber  kann  Ii.  von  der  KAste  aus  nur  entweder  von  Milet 
oder  von  Halikarnass  aus  gekommen  sein,  —  vielleicht  auch  von 
bdklen  Städten  aus,  da  er  diese  seiner  Yatmtadt  so  nahe  gelegenen 
Gegenden  bei  seiner  Wanderlust  gewiss  schon  als  Jüngling  mehr- 
fach durchkreuzt  hat  ).  —  lu  demselben  Bericht  erwähnt  11.  eine 

•)  V,  121. 

*)  1,171. 
V,  121. 

*)  V,  119. 

Wie  dean  überhaupt  das  Netz  von  Ha.  ftouleo  «a  étr  Westküste 
von  Kleinasien  w  vit  reicher  und  verschloogener  sein  mag,  als  es  Dach  den 
immerhiu  spärlichen  ^Nachweisen  seheioeD  kaon,  die  sich  aus  seisen  frafmeatt- 

rischen  Noti/cn  lührou  lassen. 
•)  V,  IIb. 
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Localitât,  genannt  Actual  StrjXat ,  wo  sich  das  kaiische  Heer  ver" 
samnielle,  am  FIussp  Maisyas,  uiul  setzt  tianii  hinzu,  dieser  entspringe 
in  der  Landschaft  Idrias  und  ergielse  sich  in  den  Mäander.  Auch 
diese  mit  der  gleichnamigen  Stadt  mag  er  wold  selbst  besucht  haben, 
da  sie  nicht  weit  östlich  Ton  Mylasa  auf  dem  Wege  nach  Kaunas  lag, 
für  welches  letitere,  wie  unten  nachzuweisen,  seine  Autopne  ziemlich 
sicher  ist.  Nur  so  erkhlrt  es  sich,  dass  H.  den  Quellarm  des  Marsyas, 
der  hier  entsprint^^t ,  für  den  Hauptarm  hielt;  hätte  er  I»pi  Karern 
blofse  Erkundigung  über  denHuss  eingezogen,  so  würde  er  erfaluren 
haben,  dass  ein  anderer  grdfserer  Arm,  der  weiter  östlich  ent- 
springt, der  wirkliche  Marsyas  sei.  —  Zweifelhaft  muss  es  dagegen 
bleiben,  ob  H.  in  Ahibanda  gewesen  ist,  das  er  nur  unbestimmt  als 
„eiue  Stadt  in  Karien**  erwähnt  ^). 

Für  das  östlichere  Binnenland  von  Karien,  Phry- 
gien und  Lydien  bat  H.  nur  noch  an  einer  Stelle  eine  Reihe  von 
specielien  Daten.  Er  berichtet')  ganz  kurz,  offenbar  nach  einer  per 
sischen  Quelle»  das  Heer  des  Xerxes  habe  sich  zu  Rritalla  in  Kappa- 
dokien gesammelt  und  sei  dann  über  den  Halys  durch  Phrygien 
gezogen.  Dann  wird  er  mit  einem  Male  ganz  speciell:  „Sie  kamen- 
nachKelânâ,  wo  die  Quellen  des  Flusses  Mäander  ent- 
springen, und  eines  andern,  nicht  kleinern  als  der 
Mäander,  der  zufällig  den  Namen  Katarräktes  hat, 
welcher,  gerade  auf  dem  Harkt  von  Kelänä  entsprin- 
gend, sich  in  den  Mäander  ergiefst.  Hier  ist  auch  das 
Fell  des  Siien  Marsyas  in  der  Stadt  aufgehangen,  wel- 
ches, wie  bei  den  Phrygern  die  Sage  geht,  ihm  von 
Apollo  abgezogen  and  aufgehangen  ist'*  Hier  folgt*)  eine 
längere  Anekdote,  wie  Pythios,  ein  reicher  Einwohner  der  Stadt, 
Xerxes  hewirlhet,  ihm  Geld  zum  Kriege  anhielet  und  für  dies  Aner- 
bieten königlich  belohnt  wird.  Von  da  zieht  Xerxes  weiter*). 
,,Na  chdem  er  die  Stadt  der  Phryg«r,  die  Anaua  genannt 
wird,  passirt  hatte  und  den  See,  aus  welchem  Salzge- 

0  Vlll,  195.  —  Aacli  Vm,  136  fiod«t  nta  den  Ort  erwalut,  ttUr  ab  t^ç 
^pQvyirjç  néltç  fi€ydXrj.  Aber  Stephanas  Byz.  sehehit  hier  jildßaaiQa  g^eleteo 
za  haben;  vod  danach  dürfte  wohl  za  corrigiren  sein,  wenn  aneh  ein  Ort  dieses 
Namens  sonst  nicht  bekannt  ist. 

«)Vn,26. 

*)  VU,  27—2«. 

«)  Vn,  30, 31. 
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Wonnen  wird,  gelangte  er  nacb  Kolossâ,  einer  grofsen 
Stadt  Phrygiens,  wo  sich  der  Fluss  Lykos  in  einen 
Erdschlund  stürzt  und  verschwindet;  darauf  wird  er 

in  e  i  n  c  r  E  n  If  er  nung  von  etwa  ITi  ii  1"  S  t  adie  n  wieder  s  ich  t  - 
bar  und  crgiel'st  sichauciiin  den  Mäander.  V  on  Kolossâ 
aufbrechend  nach  der  Grenze  derPhrygier  und  Lyder 
gelangte  das  Heer  nach  der  Stadt  Kydrara;  eine  hier 
stehende  Säule,  errichtet  von  Krösos,  zeigt  durch  eine 
Inschrift  die  Grenze  an.  Wie  er  aber  ans  Phrygien  nach 
Lydien  kam,  wo  sich  der  Weg  t  Ii  eilt,  und  der  eine  znr 
linken  nach  Kari  e  n  f  ü  h  r  l ,  d  er  an  dere'  z  u  r  rechten  nach 
Sardis,  —  wer  diesen  einschlägt,  mus^^  no  ihw  endig  über 
den  Fittss. Mäander  setzen  und  die  Stadt  Kaliatebos 
passiren,  in  welcher  Handwerker  Honig  ausTamarisken 
und  Weizen  machen:  —  so  fand  Xerxes,  diesen  Weg 
ziehend,  eine  Platane,  welche  er  ihrer  Schönheit  weg  en 
mit  einem  goldenen  Schmuck  beschenkte  und  einem 
Wächter  für  immer  überwies;  am  andern  Tage  kam  er 
dann  nach  der  Stadt  der  Lyder/' 

Was  ist  von  dieser  Route  von  Kelänä  bis  Sardis  zu  halten? 
Dass  das  Wenige,  was  H.  über  den  Zug  bis  Kelänä  berichtet,  und  die 
genaue  Beschreibung  der  Route  von  da  ab  nicht  aus  ein  und  der- 
selben Quelle  stammen  kann,  ist  ganz  klar;  der  llnterschie«)  ist  zu 
augenfällig.  Man  könnte  daran  denken,  dass  von  Kelänä  ab  die 
Quelle  Hs.  der  Bericht  eines  wäre,  der  den  Zug  erst  von  hier  ab  mit- 
gemacht hätte;  aber  auch  so  wird  man  kaum  erklären  können,  wie 
ein  solcher  Bericht  dazu  kommen  sollte,  diese  Masse  von  geographi- 
schen und  andern  Notizen  zu  enthalten,  die  mit  dem  Zuge  des  Xerxes 
wenig  oder  nichts  zu  thun  haben.  So  kommt  man  leicht  zu  der 
Hypothese,  dass  H.  den  Weg  von  Keliinä  ab  aus  eigener  autoptischer 
Kenntniss  beschreibe.  Es  lässt  sich  nachweisen,  dass  H.  auf  euro- 
päischem Boden  die  Route  des  Xerxes  Schritt  für  Schritt  verfolgt  hat: 
dasselbe  wird  er,  soweit  es  ihm  möglich  war,  auch  in  Asien  gethan 
haben.  Warum  er  es  gethan,  ist  sehr  erklärlich  :  der  Zug  des  Xerxes 
gegen  die  Hellenen  bildet  ja  den  Mittelpunkt  seiner  ganzen  Dar- 
stellung; wie  sollte  er  nicht  bestrebt  gewesen  sein,  diesem  Zuge  so 
weit  als  mögiicii  riirkwärts  zu  folgen,  um  möglichst  genaue  Data  über 
seinen  Verlauf  zu  erhalten?  —  Breddin^)  fertigt  die  ganze  Sache  mit 
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den  Worteo  ab:  „Der  Ort  Kydrara  war  nicht  weit  von  flalikamasa 
entfernt,  daher  über  ihn  und  drei  lanfichst  auf  dem  Kônigawegefolgende 
Städte  von  unserm  Autor  mit  ziemlich  leichter  MCkhe  einige  Merk- 
würdigkeiten und  Sagen  erkundschaftet  werden  konnten,  ...  die 
aber  keiner  Erörterung  bedürfen."  —  Dass  H.  über  Ortschaften  des 
BinnenUndes  an  der  Küste  Nachrichten  einziehen  konnte,  ist  rich- 
tig; aber  sdien  denn  diese  Notizen  danach  aus,  als  ob  er  sie  dort 
eingezogen  hat?  Bei  allen  den  verschiedenen  ganz  aufsergewôbn- 
lichen  Merkwürdigkeiten ,  wie  das  Fell  des  Marsyas  in  Keiânâ,  das 
Verschwinden  des  Lykos  bei  Kydrara,  die  llonigbereitung  in  Kallatc- 
bos  sind,  —  nirgend  ein  klyeiaiy  Xiyova^,  womit  doch  sonst  H.  so- 
glekh  bei  der  Hand  ist  Und  daneben  stehen  wieder  Notisen,  die 
sich  so  wenig  über  das  ganz  gewöhnliehe  erheben,  dass  man  nicht 
absiebt,  wie  H.  hätte  danach  fragen,  oder  wie  ein  Berichterstatter  sie 
ihm  ungefragt  hätte  erzählen  sollen.  Die  Genauigkeit,  mit  der  H.  die 
einzelnen  Localitaten,  selbst  die  unwichtigsten,  beschreibt  \),  die  auf- 
fallend a[)odiktische  Art,  mit  der  er  sagt,  der  Fiuss  muss  auf  dem 
und  dem  Wege  überschritten,  der  Ort  muss  passirt  werden,  endlich 
die  Erwähnung  der  Phryger  als  Quelle  für  die  Marsyassage,  —  alles 
weist  entschieden  auf  die  autoptische  Kenntniss  Hs.  hin. 

Somit  kann  Kelanü  wohl  als  der  östlichste  Punkt  betrachtet 
werden,  bis  zu  welcliem  H.  im  Innern  Kleinasien  vorgedrungen  ist. 
Aufserdem  aber  hat  11.  wahrscheinlich  noch  zwei  kürzere  Routen  im 
Innern  des  in  Rede  stehenden  Gebiets  gemacht  Der  erste  Fingerzeig 
ist  hier  die  Notiz'),  dass  von  Kydrara  ein  Weg  links  ab  nach  Karlen, 
also  den  Mäander  hinab,  führte.  Nun  kennt  aber  U.  das  l'hal  des 
untern  Mäander  nachweislich  aus  Autopsie.  Er  braucht ')  den  Allu- 
vialboden dieses  Thals  zum  Vergleich,  um  deutlich  zu  machen,  wie  es 
möglich  gewesen  sei,  dass  der  Nil  sein  Thal  oberhalb  Memphis,  das 
H.  wie  das  des  Mäander  für  einen  ursprünglichen  schmalen  Meer- 
busen hält ,  durch  seine  Anschwemmungen  habe  ausfflllen  können. 
Ebenso  vergleicht  er  an  einer  andern  Stelle*)  die  Krümmungen  des 
Nillaufes  oberhalb  Elephantine  mit  denen  des  Mäander.  Es  gilt  hier 
dasselbe,  was  oben  über  die  Stelle  gesagt  ist,  in  welcher  Sardis  zu 
einem  Vergleich  herangezogen  wird:  H.  musste  das  Object,  mit  wel- 
chem er  verglich,  und  durch  welches  er  ein  anderes  anschaulich 

^)  Seine  Beschreibungea  werden  voo  den  neuera  Reiseoden  auf  das  beste 
bestätigt;  —  vgl.  Bäbr  zu  den  betr.  Stellen. 
V  II,  30.         ^)  II,  10.        «)  11,  29. 
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machen  >voll(p,  sdbsl  aus  Anschauung  kriiiieii.  Hieilurili  wnre 
ailfser  Zwcilel  gi  slclli,  dass  H.  oiiic  lUiut«  am  untcra  Mäander  ge- 
macht hat,  die  also  wahrscheinlich  von  Piiene  über  Magnesia,  welches 
er  zweimal  erwahoi^),  nach  Kydrara  ging. 

Die  andere  Route  ist  die  von  Ephesos  nach  Sardis.  —  Nachdem 
H.,  —  wie  später  nachzuweisen,  zweifellos  aus  einer  persischen 
Quelle,  —  die  grofsr  Kônig.sslralVc  von  Sardis  nach  Susa  ho^chrieben 
und  die  Mal'se  lür  (he  einzelnen  Strecken  angegeben  hat,  snniniirt 
.er')  diese  auf  150  Parasangcn  =  13500  Stadien  und  gieht'^)  dem 
Aristagoras  Recht,  der  dem  Kieomenes  gesagt  hatte,  es  wäre  ein  Weg 
von  drei  Monaten  bis  zum  Könige  hinauf.  Dann  fahrt  er  fort:  „W  enn 
aber  Jemand  nach  Genaueres  als  dies  zu  wissen  ver- 
langt, so  will  ich  {èyio)  noch  das  angeben:  nämlich  man 
111  u  SS  den  Weg  von  Kphesos  nach  Sard  is  zu  dies  cm  zu- 
rechnen. Und  so  sage  ich,  dass  im  (ianzen  vo  m  Helleni- 
schen Meere  bis  Susa  .  .  .  1  4040  Stadien  sind;  den  n  von 
Ëfihesos  bis  Sardis  sind  540  Stadien.  So  wird  der  Weg 
von  drei  Monaten  um  drei  Tage  verlängert.'* — DieseNoliz 
stellt  zu  der  über  dieKonigsstrafse  von  Sardis  ab  in  deutlichem  Gegen- 
satz: wollte  man  annehmen,  sie  sei  mit  dieser  aus  derselben  Quelle, 
so  ist  z.  H.  schon  gar  nicht  abzusehen,  warum  II.  erst  die  Maise  für 
das  Stück  von  Sardis  bis  Susa  mittlieUt  und  dann  das  Stück  von 
Ephesos  bis  Sardis  nachbringt.  Ein  fejnerer  wesentlicher  Umstand 
ist,  dass  die  Maüse  für  jenes  in  Parasangen  und  Stadien,  für  dieses 
nur  in  Stadien  gegeben  werden. 

Wo  also  bat  H.  dies  Stück  her?  —  Remerkenwerth  ist  zunächst, 
dass  der  Längenan^abe  ii.n  h  diese  Strafse  von  Ephesos  nach  Sardis 
keine  andere  sein  kann,  als  die,  wcIcIk;  in  ziemlich  gerader  Linie  von 
Ephesos  den  unlern  Kaysti  r  hinauf  und  dann  fdter  eine  breite  Ein- 
senkung  des  Tmolos  gebt;  die  Länge  (540  Stadien  s=  13^  Ml.) 

stimmt  fast  mathematisch  genau und  aufserdem' beschreibt*)  E 

 : —  / 

')  I,  161  ;  III,  122.  2)V,  53.  V,  54. 

^)  lüepcrt  zeithriet  („Karte  zur  Lebersiclit  dor  Assj  riscU-Peisische»  liünigs- 
straisen  umi  der  iilleru  \  ülkcrgreiizcu  unter  «1er  IV  rsischen  Ilerr^cliatt  in  N  or- 
derasi«n,  Weimar  184G;''  —  iiad  ähnlich  auf  der  kleineren  „Karte  der  persi- 
gchen  K8nig«8tniraé  von  Susa  nach  Sardis/^  in  dea  Mooatsbeiicktea  derK. 
Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin,  1857)  diesen  Weg  als  einen  Winkel,  dessen  Spitie 
etwa  hei  >yin|ibäam  li^t;  dies  ist  mit  Hs.  Zahl  nieht  xn  vereiuigea. 

>)  V,  100. 


L  k. 
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seihst  (im  Verlauf  dieses  Weges  gerade  so  bei  (•elegenheil  des  Zuges 
der  Jonier  gegen  Sardis.  Nun  kennt  aber  U.  das  ILaysterÜial  aus 
Autopsie,  wie  sich  daraus  ergiebt,  dass  er  es  ebenso  me  das  Mäander- 
thai  und  zugleich  mit  diesem  zu  einem  Vergleiche  mit  dem  Nikhal 

lu  aiichl^  ).  Hieraus  folgt,  das  II.  diese  Koule  von  Ephesos  nacL  Sardis 
selbst  gemacht  hat. 

Yermuthlich  ist  folgendes  der  Zusamnieuliaûg  und  die  Keihen- 
folge  diesa*  verschiedenen  Routen  im  Innern.  Von  £pbeso  s  ging 
H.  nach  Sardis  und  von  da  nach  Smyrna  zurück.  Dass 
dies  so  und  nicht  umgekehrt  geschehen  ist,  kann  man  daraus 
schliefsen,  dass  H.  das  sogenannte  Sesostrisbild  als  am  Wege  von 
Sardis  nach  Smyrna  hegend  bezeichnet.  Dies  fällt  auf,  da  ein  an 
der  Küste  Heinnscher  gewöhnlich  auch  die  Küslenstadt  voransetzt; 
dass  II.  das  Umgekehrte  thul,  lässt  sich  nur  so  erklären,  dass  er  sich 
selbst  noch  als  Reisenden  denkt,  der  den  Weg  so  (von  Sardis  nach 
Smyrna)  gemacht  hat  —  Eine  dritte  Route  war  die  von  Priene 
über  Magnesia  den  Mäander  hinauf  nach  Kydrara  und 
weiter  üher  Kolossä  und  Anaua  an  dem  dortigen  Salzsee 
{Asc'inia  lacHs)  vorüber  nach  Kelânâ.  Da  Kelânâ  durchaus  kein 
l'unkt  von  irgend  einer  höheren  Bedeutung,  wie  etwa  Sardis  oder 
Rahylon,  ist,  also  nicht  ein  letztes  von  II.  erstrebtes  Ziel  bat  dar- 
stellen können,  so  muss  man  annehmen,  dass  H.  sich  bei  dieser  Reise 
auf  dem  Wege  nach  dem  obern  Asien,  vielleicht  zur  Königsstrafse 
und  diese  nach  Babylon  und  Snsa  hinauf,  befand,  aber  hier  durch 
irgend  welche  rmslän<le  zur  l mkehr  bestimmt  wurde.  —  ]la  sich 
nun  von  einem  andern  Uückweg  von  dieser  Stadt  bei  II.  keine  Spur 
£nüet,  so  hat  ei*  dieselbe  Route  wohl  bis  Kydrara  zurück  ge- 
macht. Von  hier  aus  ist  er  dann  jedenfalls  der  Route  des  Xerxes 
wdter  gefolgt:  er  ging  also  über  Kallatebos  nach  Sardis,  dann 
nördlich  von  dieser  Stadt  über  den  Hermos,  kam  am  Gygfiischen 
See  vorbei,  wo  er  das  Grab  des  Alyattes  sah,  und  gelangte  so  ins 
Thal  des  Kaikos. 

Damit  kommen  wir  zu  der  andern,  nördlichen,  Hälfte  der  West- 
seite von  Kleinasien,  den  Landschaften  M  y  sien  und  Troas  mit 
dem  âolischen  Köstenlande. 

Hier  heifst  es  über  den  Zug  des  Xerxes  weiter:*)  „A  us  Lydien 


')  II,  10. 
')  VII,  42. 
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nahm  das  Heer  den  Weg  nach  dem  Flusse  Kafkos  und 
dem  Lande  Mysien;  Tom  Kaikos  aber  aufbrechend,  in- 
dem es  das  Gebirg  von  Kane  zur  Linken  hatte,  durch 
Atarneus  nach  der  Stadt  Karina.    Von  dieser  zog  es 

(Iure  Ii  il  i  e  K  h  o  n  e  von  T  h  e  b  e,  die  St  a  tl  t  A 1 1*  a  m  v  1 1  e  i  o  n  u  n  d 
d  a  s  j)  c  l  a  s  g  i  s  c  h  e  A  n  t  a  n  d  r  o  s  ^)  p  a  s  s  i  r  e  n  d.  Als  es  so  den  Ida 
errci cht  hatte,  ging  es  z ur  linken  üaud  in  dasllische 
Gebiet=^).  Und  zuerst  wie  es  an  dem  Fufs  des  Ida  über 
Nacht  blieb,  überfiel  es  Donner  und  Blitz,  und  eine 
grofse  Menge  kam  um^.  Als  aber  das  Heer  an  den  Ska- 
mander  kam,  welches  der  erste  war  von  den  Flüssen, 
seitdem  sie,  von  S  ar  di  s  ausz  i  e  h  e  n  d ,  sich  au  f  d  en  VV  e  g 
gemacht  hatten,  welcher  au  fh  orte  zu  f  lie  Isen  und  nicht 
ausreichte  zum  Trinken  für  dasüeerund  das  Vieh, — 
als  also  Xerxes  an  diesen  Fluss  gekommen  war,  stieg  er 
hinauf  nach  Priâmes"  Burg  Pergamos,  da  er  Verlangen 
hirtte,  sie  zu  sehen/*  Hier  wurde  der  Ilischen  Athene  und  den 
Heroen  geo})fert;  in  der  Nacht  aber  „fiel  ein  Schrecken  über 
das  Lager.  Mit  Tagesanbruch  zog  es  von  da  weiter,  in- 
dem es  links  liegen  liel's  die  Stadt  Rhu  t  ei  on  und  Ophry- 
neion  und  Dardanos,  welches  schon  Abydos  benachbart 


Atteh  erwiOint  V,  26,  zatammeo  mit  Lampooion,  das  gleich  westlich  tU- 
von,  xwischea  Antandros  und  Gar^^ara  lag.  Naeb  I,  151  keaat  S.  hier  am  Ida 
mehrere  SoIUdia  Städte. 

*)  "lâtiv  &à  Xaßw  iç  aQtoreçiiP  V*^  ripf  *IXtttâa  y^v.  Die 
Commeatatoi'eB,  auch  Biihr,  ziehen  hier  das  iç  àçuntçrjv  x^'Q"  zu  kaßmv  nad 
übersetzen:  „Indem  es  den  Ida  znr  liaken  Hand  hatte,  kam  es*'  ete.  Natürlieh 
entsteht  dadnreh  ein  geographiseher  Fehler,  da  der  Ida  rechts  voa  dem  Weg^e 
liegt;  die  Ansfluebt,  hier  unter  dem  Ida  das  ganz  niedrige  RUstengebirg  im  W. 
yen  Antandros  za  verstehen,  ist  IScherlieh,  Zudem  ist  sehr  die  Frage,  ob  dann 
H.  nicht  tv  gesetzt  hätte,  was  bei  ka/ifidw>  in  dieser  Bedeatnng  vorkommt, 
während  man  für  h  in  den  Lexicis  gerade  nur  diese  eben  fragUdie  Herodot- 
stelle  fiodet;  .-Mich  steht  das  hier  ao  sehr  aulfalleuder  Stelle.  —  Ich  möchte 
lesen:  „Tt}v"fâr,i' öt]  )Mß(th',  iç  (tQiarfQrjv  x^*Ç^  V'^^'  etc.  und  die  Stelle  so 
außassen:  Das  Heer  befindet  sich  bei  Antandros  am  Fufs  des  Ida,  wo  es  in  der 
Nacht  vom  Unwetter  überfallen  wird;  dann  geht  es  am  folgenden  Tage  links  ab, 
d.  h.  nach  W.  (statt  nach  N.  weiter  —  denkt  H.  hinzu)  in  die  Ebene 
des  Skamaoder.  OfTeubar  nämlich  führte  ein  \  iel  näherer  VVeg  von  Antandros 
dicht  am  Ida  vorbei  direct  nördlich  nach  Abydos,  wohl  über  Kebrenc  und 
Astyra,  —  eiu  W  c^,  den  Xerxes  nicht  einschlug,  theils  weil  derselbe  weniger 
bequem  war,  theils  weil  er  diebui-g  des  Priamos  sehen  wollte.         ^)  Vll,  43. 
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ist,  rechts  aber  die  Teukrischen  Gergithen.*^  So  kam  das 
Heer  nach  Abydos'). 

Man  sieht,  die  Beschreibung  dieses  Theils  des  Weges  ist  nicht 
minder  genau  wie  die  des  vorigen;  und  man  hat  allen  Grnnd  anzu- 
nehmen, (Inss  II.  auch  ihn  selhcr  gemacht  hat.  Ffir  zwei  Stellen  der 
Route  ist  ausserdem  seine  Autopsie  auch  noch  anderweitig  naciiweis- 
bar,  —  für  das  Thal  des  Kaikos  und  das  des  Skamander,  indem  er 
die  Gegend  um  IHon  sowohl  als  Teuthrania,  ebenso  wie  die  Gegend 
am  Ephesos  und  die  Ebene  des  untern  Hfiander  ihres  AUuvialbodens 
wegen  zum  Vergleich  f Ar  die  Anschwemmungen  des  Nil  braucht  *). 

Fn  der  Gegend  am  untern  Kaïkos  nennt  H.  sechs  äolisi  hc  Colonien, 
die  um  den  kleinen  Elaatischen  Meerhusen  henini  dicht  nehen  ein- 
ander liegen,  llire  Namen  sind  Kyme*^),  ferner  .Vegiroessa,  Pitaue, 
Aegää,  Myrina  und  Gryneia.  Genannt  sind  sie^)  in  der  Aufzählung 
der  zur  sddlichen  continentalen  Gruppe  gehörigen  elf  âolischen 
Städte.  Die  geographische  Anordnung  dieses  Verzeichnisses  ist 
diese:  zue  rst  steht  Kyme,  als  die  bedeutendste  Stadt;  dann  folgen  fCInf, 
die  südlich  von  dieser  liegen:  dann  die  fünf  anderen  ehen  genannten, 
die  nördlich  von  ihr  hegen.  Aus  dem  Obigen,  wie  auch  aus  seiner 
Anwesenheit  in  Phokäa  ist  Uerodols  Autopsie  auch  für  sie  wahr- 
scheinlich, ebenso  fürAtameus,  das  er  als  Lesbos  gegenûi>erliegend  ^) 
und  von  Chiem  bewohnt*)  beschrdbt  Im  Allgemeinen  bemerkt  er') 
von  diesem  Gebiete,  dass  der  Boden  besser  sei  als  der  Ioniens,  dass 
aber  das  Klima  dein  ionischen  nachstehe. 

Von  den  Inseln  an  der  mysisch-troischen  Küste  kennt  H.*) 
Lesbos  mil  sechs  âolischen  Städten,  die liuudert-lnseln  mit  einer  und 
Tenedos  mit  einer.  Dass  er  auf  Lcsbos  gewesen  ist,  geht  daraus  her- 
vor, dass  er  die  Lesbier  als  seine  Quelle  nennt  und  ferner  einmal 
die  Rochgeßirse  dar  Skythen  mit  den  Lesbischen  Krateren  vergleicht'^  ; 

1)  VII,  44. 
*)  U,  10. 

a)  157—160  aod  Vil,  194  fiodeo  sieh  zwei  ADekdeteo,  die  woU  nor  aas 
einer  Rynusclieii  Qaelle  stimmea  kSnneft. 

*)  1, 149,. 

»)  1,  160;  vgl.  VI,  28. 
«)  VIII,  106. 
•}  I,  149;  vgl.  VI,  28. 
«)  1,  151. 
«>)  Ï,  23,  *>4. 
'«0  IV,  61. 
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er  wird  also  mindestens  diu  beiden  gröfslen  Leshiscliei)  Städte, 
Mytilene^)  und  Metbymna^),  besucht  haben.  Von  Mytiiene  aus,  oder 
auch  auf  seinem  Köstenwege,  wird  er  die  Hundert-Inseln,  von 
Methymna  aus  das  troische  Cap  Lekton")  gesehen  haben;  Tenedos 

hat  er  auf  seiner  Fahrt  nach  dem  Hellespont  wahrscheinlich 

selbst  besucht. 

Eine  solche  Kahi't  nämlich,  und  weiter  durch  den  Bosporus 
und  den  Pontes  Euxeinos  seiner  ganzen  Länge  nacli,  hat  U.  nach- 
weislicfa  gemacht.  Eine  erste  leise  Andeutung  dafôr  giebt  er,  indem 
er,  um  sich  Ober  die  Sitjse  der  asiatischen  HeUespontier  genauer  aus- 
zudrücken, sagt^):  ,,die  dem,  welcher  hineinfährt,  zur 
reell  ten  liegen/'  Ferner  aber  beiJst  es  an  einer  andern  Stelle:*"*) 
„Als  Dareios  ...  nach  Kalcbedonia  an  den  Bosporos 
kam,  wo  die  Brücke  geschlagen  war,  da  stieg  er  auf  eia 
Schiff  und  fuhr  nach  den  sogenannten  Kyaneen,  yon 
welchen  die  Hellenen  sagen,  dass  siedle  früheren  Irr- 
felsen seien.  Und  indem  ersieh  an  dem  Tempel  hin- 
setzte, besah  er  den  Pon tos,  der  auch  selienswerth  ist. 
Denn  er  ist  von  allen  Meeren  am  wunderbarsten  be- 
schallen; seine  Länge  ist  11 100  Stadien  (277)^  Ml.),  seine 
Breite  aber,  da  wo  er  am  breitesten  ist,  3300  Stadien 
(87  %  Ml.).  Die  Mündung  dieses  Meeres  ist  an  Breite  4Sta- 
dien  CXo  Ml.),  die  Länge  der  Mündung  aber  —  die  Enge, 
die  also  Bosporos  h  eif  st,  über  welche  die  Brücke  geschla- 
gen war — ,  an    120  Stadien  (o  MI.).    Der  Bosporos  er- 
streckt sich  bis  an  die  Propun  tis.  Hie  Propontis  aber,  an 
Breite  500  Stadien  (12;^  Ml.),  an  Länge  1400  Stadien 
(35  Ml.)  geht  in  den  Hellespont,  der  in  seiner  Enge  7  Sta- 
dien (Vo  Ml.),  an  Länge  400  Stadien  (10  Ml.)  ist  Der  Helle- 
spont geht  aus  in  ein  offenes  Meer,  welches  das  Â cgâ- 
i  8  ch  c  g  e  n  a  n  n  t  w  i  r  d.  A  u  s  g  e  m  essen  aber  ist  dies  folgen- 
dernialsen.    Ein  Sebiff  macht    im  Allgemeinen  etwa 
iu  der  Zeit  der  langen  Tage  70000  Klafter  (l7iéML)  und 
bei  Pracht  60000  (15  ML).  Nun  ist  bis  zum  Phasis  von  der 

')  erwähnt  1,  27,  IM;  II,  ITk;  V,  37,  3S,  94,  95. 

erwühut  I,  151,  ab  Unterdrückeria  der  Schwesterstadt  Arisbe. 
3)  1\,  104. 

III,  90:  EXXrja.TovTttav  tùp  inï  âi^M  lanUovti» 
•)  IV,  85,  86. 


t. 
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Mfi  n  dung  n  n,  —  denn  dies  is  I  die  gröfste  Länge  des  Pon- 
t  o  s  —,  eine  F  a  h  r  I  v  un  9  Tagen  n  u  d  8  N  ä  c  h  t  e  n,  d  «i  s  in  a  c  li  t 
1,  I  10000  Klafter,  und  diese  Klafter  machen  1 1  100  Sta- 
dien (277]^  Ml.).  INachThemiskyra  aber  am  Flusse  Iber- 
inodon  ist  von  dem  Sindiscben  Lande^)  aus  —  denn  auf 
dieser  Linie  ist  die  gröfste  Breite  des  Pontes  —  eine 
Fahrt  von  3  Tagen  u nd  2  Nächten;  dies  macht  330000 
Klafter,  Stadien  al)er  3300  (87',  Ml.).  Dieser  Pontes  nu  n, 
sowie  auch  derBosporos  und  der  Hellespont  sind  so 
von  mir  ausge.messen^)  und  nach  der  besagten  Art  be- 
schaffen." 

Hieraus  folgt  also,  dassH.eine  Seefahrt  durch  den  Helles- 
pont, die  P  r  u  p  0  n  t  i  s,  den  B  o  s  p  o  r  o  s  und  den  P  o  n  t  o  s  nach 
Kolchis  gemacht  hat.  Dass  dabei  die  Schätzungen  für  die  Länge 
(1er  einzelnen  Tage-  und  Nachtfahrten  zu  hoch  ausgefallen  sind,  ist 
kein  Wunder,  wenn  man  weifs,  wie  starii  sich  auch  neuere  Reisende 
bei  solchen  Schitznngen  Tergreifen.  Ja,  die  Schätzung  für  den  Bos- 
porus ist  sogar  richtig;  die  fâr  den  HeUespont  TerhâltnissmSrsig 
noch  ganz  gut,  nämlich,  da  seine  Länge  8  MI.  beträgt,  nur '5  zu  hoch. 
Dies  letztere  gilt  auch  für  die  Schätzung  dei"  Propontis,  die  vom  Aus- 
gange des  HeUespont  hei  Lampsakos  bis  zum  Eingange  in  den  Hos- 
poros  bei  Byzanz  in  gerader  Linie  28  Ml.  lang  und  im  Mittel  10  Ml. 
breit  ist.  Dass  er  diese  beiden  Messungen  auch  selbst  gemacht  habe, 
sagt  H.  nicht,  und  wir  werden  es  also  auch  nicht  annehmen  dürfen. 
In  der  Propontis  hat  IL  die  Fahrt  nämlich  längs  der  Küste  gemacht 
(wie  noch  des  Näheren  nachgewiesen  werden  wird),  also  diese  Längeu- 
messung  nicht  selbst  machen  können  :  wahrscheinlich  stammt  diese 
Angabe  Von  einem  der  zahlreichen  Kauflfahrer  nach  dem  Pontes,  die 
natfirlicb,  da  es  in  der  ganz  bekannten  und  ungefährlichen  Propontis 
nicht  nftthig  war,  sich,  ^ie  sonst  in  gröfscren  Meeren,  dicht  an  der 
Küste  zu  halten,  vom  HeUespont  nach  dem  liosporos  den  kürzesten 
Weg  nahmen.  Ebenso  wird  die  Breitenangabe  von  ü'gcnd  einem 
Uandelsschifl'e  stammen,  welches  Touren  zwischen  den  beiden  ge- 
genüber liegenden  Küsten,  etwa  zwischen  Perinthos  und  Kyzikos, 
machte. 

Verfolgen  wir  also  den  Weg  Hcrodots  zunächst  bis  zum  Bos- 
porus. Längs  der  asiatischen  Küste  des  lieUespouts  kennt  er  die 

*)  Am  Rinmeriscben  Bosporos. 
^  <^TùÊ  /Aot  fiiftttçéarm. 
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ganze  Reihe  tod  Städten:  Sigdon'),  Achillcion'),  Rhôteîon'),  Dar- 
danos^),  Abydos^),  Perkote^),  Lampsakos und  weiterhin  Pâsos*) 

und  Parion^).  Besucht  hat  H.  \v.)hl  mehrere  von  diesen  Orten,  da 
er  zweimal  die  Ilellesponticr  im  All^emoincn  als  seine  Bericht- 
erstatter anlTihrt'*^)  ;  —  wahrscheinlich  war  er  in  Sigeion  und  Acbü- 
leion,  um  das  Mfmüungsland  des  Skamander  zu  besuchen;  sicher  in 
Abydos,  dem  Endpunkte  seiner  mysisch-troischen  Ueberiand-Route. 
Hieristes,  woer  dieBreite  des  Hellespont  zu  sieben  Stadien  rechnet  ^^). 
Den  Aufenthalt  des  Xerxes  in  Abydos  und  seinen  Uebergang  yon 
hier  nach  Europa  beschreibt  er'-')  mit  der  grölslcn  Ausführlichkeit; 
(lies  und  <l<'i"  l  instand,  dass  er  hier  eine  Verschiedenheit  in  seinen 
UucileDberichteu^^)  notirt,  lässt  mit  Sicherheit  darauf  schlielsen, 
dass  mindestens  einer  von  diesen  aus  Abydos  selbst  stammt. 

An  der  Südköste  der  Proponlis  giebt  H.  seine  Autopsie  fur  zwei 
Punkte  selbst  an^^),  die  Insel  Prokonnesos  und  die  Stadt  Kyzikos; 
Artake,  das  er  hier  erwähnt  ^*),  und  das  dicht  bei  Kyzikos  liegt,  wird 
er  also  auch  gesehen  haben.  Etwas  weiter  östlich  lagen  die  Pelas- 
gerslädte  Plakia  und  Skylake,  über  die  es  bei  ihm  heifet^®):  „Was 
für  eine  Sprache  die  (altcn)Pelasger  gesprochen  haben, 
kann  ich  nicht  mit  Gewissbeit  sagen;  wenn  man  aber 
schliefsen  darf  nach  denen,  die  noch  von  den  Pelasgern 
übrig  sind,  ...  den  Pelasgern,  die  Plakia  und  Skylake 
erbaut  haben  im  Hcliespuu  tisch  en  Lande^")»  —  wenn 

')  V,  G5,  94;  IV,  38. 

V,  Ü4. 
3)  VII,  43. 
^)  V,  117;VH,  43. 

»)  IV,  138;  V,  117;  VII,  33;  VIII,  117. 
•)  V,  117. 

')1V,  138;  V,  117,  VI,  37,  38. 

•)V,117. 

•)IV,138îV,117. 

«»>  IV,  95, 144. 

>«)  VU,  34;  vgl  ohm  IV,  85. 

«)  VII,  44—66. 

^  VU,  66. 

'*)  IV,  14;  todk  erwühnt  IV,  138;  VI,  38. 
IV,  14;  VI,  83. 

")  I,  57. 

^'')  Iv'EXkrjanövTü).  HÜhr  bemerkt  richtig,  dass  diese  Aog^abe  der  Lagt 
nidit  auf  einer  Unkenntaiss  Us.  beruht;  das  gaose  nördliche  Mysien  führte  die- 
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man  nach  diesen  sclilîefsen  darf,  so  waren  die  Pelasger 
ein  Volk,  das  eine  Ha rbarensprache  redete."  Es  bedarf 
keiner  weileren  Auseinandersetzung,  dass  II.  diese  beiden  Städte 
selbst  besiicbt  haben  muss.  Wahrscheinlich  war  er  auch  in  Dasky- 
leion^),  das  Sitz  eines  persischen  Statthalters  war  und  nur  wenig 
weiter  östlich  lag.  Zweifelhaft  muss  dagegen  bleiben,  ob  er  auch  in 
der  Stadt  Kios  gewesen  ist,  welche  er  auch  erwähnt'),  und  welche 
noch  weiter  östlich  im  innersten  Winkel  des  Meerbusens  lag,  der 
nach  ihr  seinen  Namen  hat. 

YoQi  Hellespont  ging  also  Hs.  Fahrt  ilber  Prukonuesos  nach 
KyziJios  und  weiter  östlich,  ?ermuthlich  his  Daskyleion,  das  Südge- 
Stade  der  Propontis  entlang;  von  da  steuerte  er  dann  wohl  nördlich 
dem  Bosporus  zu.  Hier  besuchte  er  aufser  Byzanz  auf  der  andern 
Seite  wohl  auch  Kalcliedon.  wo  er  Gelegenheit  halte,  den  Vergleich 
zwischen  der  Gunst  und  Ungunst  der  Lage  beider  Städte''),  den  vor 
ihm  der  Perser  Megabazos  gemacht  hatte,  als  zutrelVcnd  zu  erkennen. 
Am  Ausgange  des  fiosporos  sah  er  auch  die  Kyanischen  Felsen^) 
und  folgte  dann  dem  Wege  der  Argonauten  weiter. 

Die  Fahrt,  auf  der  H.  die  Länge  des  Pontes  vom  Bosporos  bis 
Kolchis  ausmafs,  konnte  natürlich  keine  andere  sein,  als  eine  länf^s 
der  Nordküste  von  Kleinasien.  Freilich  irrt  seine  Schätzung  hier 
noch  mehr  von  der  Wahrheit  ab,  als  im  W.  ;  sie  ist  um  *^  zu  hoch, 
da  die  Länge  der  Fahrt,  die  Biegungen  der  Küste  mit  eingerechnet, 
höchstens  180  ML  betragen  keimte.  Doch  ist  dieser  Irrthum  er- 
klärlich genug:  alle  Schifl'er,  also  auch  die,  mit  welchen  erfuhr, 
geben  immer  die  Länge  ihrer  Tagesfahrten  (hier  17J^  Ml.  für  den 
Tag,  15  Ml.  füi'  die  iNacht!)  eher  zu  hoch  ais  zu  niedrig  an,  theils 
aas  unwissentlidier  (Jeberschatzung,  theils  um  ihre  Schnelligkeit  in 
unmöglichst  glänzendes  Licht  zu  stellen;  auch  hatte  ja  der  grie- 
chische Schiffer  durchaus  kein  Mittel,  die  Länge  seiner  Tagesfahrten, 
auch  wenn  er  es  wollte,  richtig  zu  bestimmen.  Wir  werden  also  aus 
Us.  Angabe  nur  die  Anzahl  der  Tag-  und  Nachtfalirteu  ab>  richtig 

lea  Namen  ia  weiterm  Sinne,  und  auch  später  hiefs  das  Gebiet  südlich  von  der 
Propontis  und  noch  weiter  südöstlich,  obwohl  es  gar  nicht  bis  an  Helles« 
pont  reichte,  Phrygia  ad  UeUespontum* 
')  III,  120;  VI,  3S. 
V,  122. 

3)  IV,  144;  sonst  wird  Kalchedon  noch  erwShnt  IV,  85;  V,  26;  VI,  33. 
«)  IV,  85. 


Digitized  by  Google 


416  MATZAT 

anzimehniAn,  die  Lange  der  einzelnea  aber  (wie  es  noch  heutzutage 
der  combinireode  Geograph  und  Kartograph  durchweg  ganz  a  priori 
bei  allen  zu  I^ande  gemachten  Routen  thut,  die  blofs  nach  Zeit- 
distanzen gcscliätzt  sind)  auf    (1*2  ivsp.  10  Ml.)  zu  mliiciren  hahon. 

Klar  ist,  dass  v'wui  derartige  längere  Küstenfalirt  nicht  gemacht 
werden  konnte,  ohne  hin  und  wieder  anzulegen;  es  versteht  sich 
adso  von  selbst,  dass  H.  auch  die  UaupthafenpJätze  dieser  Küste, 
etwa  Herakleia,  Sesamos  (Amastris),  Sinope,  Themiskyra  und  Tra- 
pezus,  selbst  besucht  hat;  sicher  war  er  in  Sinope  und  Themiskyra. 
In  diesen  lernte  er  dann  auch  die  Hauptvölkerschaften  der  Kiiste 
der  Keihe  nach  kennen.  Sinojie  heschreibt  er  sehr  trelïend  als  auf 
einer  Halbinsel^)  „schier  im  Pontes  Euxcinos  gelegen"-).  Nach 
Themiskyra  am  Thermodon"),  etwas  oberhalb  der  Mündung  des 
Flusses,  kam  er  auf  seiner  Fahrt  vom  Kimmerischen  Bos- 
porosnachS.,  auf  wdcher  er  die  Breite  des  Pontos  (die  er  natür- 
lich auch  um  ^  zu  hoch,  87^$  statt  ca.  60  Ml,  veranschlagt)  ge- 
messen zu  liah(în  angiebt^).  In  Heraklria  (niüglit  lierweisc  aber  auch 
schon  am  Hosporos)  lernte  er  vielleicht  die  lîithyner  kennen,  über 
die  er  eine  von  ihnen  selbst  erzählte^)  Wander uugssage  mittheilt. 
Femer  hei£Bt  es  bei  ihm: ^)  „Die  Syrer  um  den  Fluss  Ther- 
modon  und  Parthenios  und  die  Makroner,  die  diesen 
benachbart  sind,  sagen»  sie  hätten  [die  Beschneidung]  neu- 
erlich von  den  Kolchern  gelernt".  Die  Syrer  am  Ther- 
inudon  hat  IL  in  Themiskyra,  die  am  Parthenios  in  Sesamos,  die 
Makroner  in  Trajiezus  kennen  zu  lernen  Gelegenheit  gehabt  ;  daher 
auch  für  letztere  beide  Städte  seine  Autopsie  mit  Sichei*heit  anzu- 
nehmen ist. 

So  gelangte  H.  nach  KoteMs.  Er  berichtet^)  Ober  das  Volk  des 
Landes:  „Die  Roleber  sind  offenbar  Aegypter;  das  sage 
ich,  indem  ich  esselbst  bemerkt  habe,  bevor  ich  es  von 


0 IV,  12. 

*)  I,  76:  SiVtintiv  noliV  ti\y  iv  Ev^ttvip  novrat  fniXiarii  xrj  ytiiiirijVf  — 
w  eil  es  auf  dem  schmaleo,  fliebeo  Isthmos  liegt,  der  die  klein«  HalbiBset  mit 

dem  Festlaade  verbindet. 

3)  Dieser  audi  erwähnt  IV,  110;  IX,  27. 

*)  IV,  J>6. 

•')  VIl,  75:  dg  avrol  liyovßi, 

»)  II,  101. 

^)  11,  104,  105. 
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Andern  hörte.  Weil  es  mir  a  her  darum  zu  thun  war,  so 
befragte  ich  beide;  und  die  Kolcher  erinnerten  sich  der 
Aegypter  mehr,  als  die  Aegypter  der  Kolcher.  Sieglaub- 
ten,  sagten  die  Aegypter,  dieKolcher  seien  von  des  Seso- 
stris  Heer;  ich  selbst  aber  schloss  es  daraus,  dasssie 
von  dunkler  Hautfarbe  sind  und  krauses  Haar  haben. 
Doch  das  beweist  noch  nichts;  denn  es  giebt  auch  andere 
von  solcher  Art;  aber  das  um  so  mehr,  dass  aliein  von 
allen  Menschen  die  Kolcher,  die  Aegypter  und  die 
Aethioper  sich  ursprünglich  die  Schamtheile  beschnei* 
den.  —  Ferner  will  ich  noch  etwas  anderes  sagen  über 
die  Kolcher,  wie  sie  den  Aegyptern  ähnlich  sind.  Die 
Leinwand  bereiten  diese  allein  und  dieAegypler  auf 
dieselbe  Weise,  und  ihr  ganzes  Leben'und  ihre  Sprache 
ist  einander  ähnlich**^). 

Ueber  Kolchis  hinaus  ist  H.  hier  im  NO«  nicht  gekommen.  Dass 
er  die  Fahrt  nicht  etwa  weiter  nMlidt  und  nordwestlich  längs  der 
Steilküste  des  Kaukasus  bis  zum  kimmerischen  Bosporos  fortgesetzt 
hat,  —  dafür  ist  ein  Beweis  seine  Erzählung*)  von  den  Kimmeriern, 
welche  auf  ihrer  Flucht  vor  den  Sliythen  westlich  vom  Kaukasos, 
immer  am  Meere  entlang  gezogen  wSren.  Hätte  H.  diese  Küste  ge- 
sehen,  so  wfirde  er  gewusst  haben,  dass  dies  eine  UnmtigUchfceit  ist. 
Von  Kokhis,  d.  h.  Ton  der  Mündung  des  Phasis,  den  H.  öfters 

0  HSehst  aoaderbtr  nimmt  sieh  allen  ta  bis  Uer  beigebrachten  That- 
neben  vnd  nnmentlieb  dem  oirre»  ftoi  fUftnçéareu.  gegenüber  Breddins  Polemik 
gegen  Heyse  fQuauHoMi  Herodeieae  Berot*  ÎS27J  besnglicb  dieser  Reise  Hs. 
ans,  .S^  3—5:  „Wenn  man  ihn  den  Pontes  Bnziniu  rings  nmscbiffen  liest,  nm 
nichts  als  die  AmaU  der  Tagfahrten  angeben  sn  kSnnen  |kSnnen!f],  so  ist  das 
eben  kein  sonderliches  Lob«— Gesetst,  E.  sprach  selber  mit  Lcnten  jener  kleio> 
asiatischen  Völkerschaften  [Bithyner,  Syrer,  Makroner]  (was  durchaus  nicht 
Düthig  ist  anzunehmen),  so  konnte  er  solche  sdir  vohl  in  den  westlichen  grie- 
chischen Satrapien  nnter  Besatznngstmppcn  und  sonstigen  Ilceresabtheilungen 
des  Gro(sköaigs  angetrolbn  haben.  —  Dass  er  mit  Kolchern  persönlich 
umgegangen  ist,  ist  zwar  unzweifelhaft;  aber  die  Vermuthung  liegt  sehr  nahe 
(17),  dass  er  sie  in  Aegypten  unter  den  dort  stationirten  Wachtposten  sah,  durch 
ihre  dunkle  Farbe  und  krausen  Haare  aufmerksam  gemacht,  sie  über  ihre  Ab- 
kunft befragte  und  die  Ausfagen  der  Aegypter  an  Ort  und  Stelle  mit  den  ihrigen 
verglich.  Da  H.  selbst  nicht  aegyptisch  verstand,  so  wird  er  die  Aehnlichkeit 
der  kolchischeo  und  aegyptischen  Sprache  aus  der  Leichtigkeit,  mit  der  sich  die 
Kolcher  in  Aegypten  verständlich  machten,  geschlossen  haben." 

»)  IV,  12. 

Uermes  \L  27 
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erwähnt^),  liât  er  also  wohl  einlach  dieselhe  Fahrt  nach  dem  Bos- 
poros  zurück  geinachl.  Die  ganze  Heise  machte  er  im  Sommer-), 
iivahrscheinlich  ttiit  eioeni  griechischen  Kauffahrer,  me  sie  zahlreich 
nach  dem  Phasis  gingen. 

Nadidem  wir  so  Herodot  auf  seinen  Wegen  bis  zum  fernen 
Nordosten  begleitet  haben,  kehren  wir  zu  unserm  Ausgangspunkte 
Ilalikarnass  zurück,  um  nun  umgekehrt  in  südöstlicher  Kicbtung 
seinen  Spuren  nachzugehen. 

Dass  er  auch  die  fünf  andern  dorischen  Städte,  die  er  aufzählt'), 
Lindos,  lalysos,  Kameiros,  Kos  und  lüiidos,  aus  eigener  Anschawing 
gekannt  liat,  kann  man  schon  yoraussetzen;  für  einzelne  lässt  sich 
auch  der  stricte  Nachweis  fflhren.  Unweit  Halikarnass  erwähnt 
er  aul  derselhen  Halbinsel  Term  era*);  westHcher  aul'serKos^)  die 
Insel  Kalydnia^);  letztere  hat  er  mindestens  gesehen,  die  beiden 
ersteren  wohl  sicher  besucht.  Südlich  vom  Keramischen  Busen 
kennt  erO  die  Knidische  Halbinsel  als  mit  dem  Festlande  nur  durch 
eine  fünf  Stadienbreite  Landenge,  die  bybassische,  zusammenhängend, 
und  S.  daTon  die  Insel  Syme.  Hier  ist  er  mindestens  in  der  Stadt 
Knidos  selbst  gewesen,  da  er  dieKnidier  als  seine  Quelle  anfährt'); 
ebenso  auf  dem  dicht  benachbarten  triopischen  Vorgebirge®)  mit 
dem  Aationalheiligthum  der  dorischen  Colonien.  Die  Inseln  Nisyros*®) 
und  Telos^^),  die  in  der  Nähe  desselben  liegen,  hat  er  mindestens 
gesehen. 

Die  drei  rhodischen  Städte  hat  er  wohl  auch  besucht;  nach- 
weislich ist  jedoch  seine  Anwesenheit  nur  für  Lindos.  Er  erwähnt**) 

nämlich  einen  linnenen  l'auzer,  den  Aniasis  der  Athene  zu  Lindos 
geweiht  habe,  als  à^io^ér^TOVy  muss  ihn  also  selbst  j^esehen  haben, 
zumal  er  ihn  auch  mit  einem  ähnlichen  in  Samos  vergleicht 

')  I,  2,  104;  II,  103;  IV,  37,  38, 45,  86;  VI,  84, 
*)  IV|  86:  iv  fittxQTifitQftj. 
*i  1, 144.  • 

«)V,37iiudHyB4o8V,33. 

•)VI1  99, 163, 164; 76. 

^  Vn,  99;  lOBtt  gewShnlidt  Kalymnia  geunnt 

')1,1T4. 

•)ib. 

•)  1,144. 
«0)  VII,  99. 
")  VII,  153. 
>»)  II,  1S2.  ' 
««>U1,47. 
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lieber  die  gegenüber  liegende  Küste  des  Festlands  finden  sioh 
bei  H.  folgende  Angilben^:  „Die  Kaunier  sind  Aiitochtbonen, 

wi  e  mir  scheint  ;  si  e  selbst  jedoch  sag  cn,  sie  seien  aus 
Kreta.  Angeschlossen  haben  sie  sich  der  Sprache  nach 
an  das  Karische  Volkf  oder  die  Karer  an  das  Kaunische; 
denn  d-as  kann  ich  nicht  mit  Gewissheit  entscheiden. 
Die  Gebräuche  aber,  die  sie  haben,  sind  sehr  verschie- 
den  Yon  denen  der  andern  Menschen  sowahl,  als  auch 
der  Karer."  II.  erzählt  dann  von  ihren  Triiik^^clagcn,  ihrem  Ein- 
fall, eine  fremde  Religion  anzunehmen,  und  wie  sie  dann  diese  wie- 
der abschafl'ten  :  „Mit  ihren  Speeren  in  die  Luft  stofsend, 
gingen  sie  bis  zu  den  Kalyndischen  Bergen  und  sagten, 
sie  triebeii  die  fremden  Götter  aus.  Diese  also  haben 
solcherlei  Gebräuche.  Die  Lykier  aber  stammen  ur- 
sprünglich aus  Kreta.'*  Von  hier  wurden  Sarpedon  und  seine 
Anhänger  vertrieben  und  „kamen  in  das  Land  Miiyas  in  Asien. 
Denn  was  jetzt  die  Lykier  bewohnen,  das  war  in  alter 
Zeit  Miiyas;  dieMilyer  aber  hiefsen  damals  Splymer. — 
Die  Lykier  aber  wurden  benannt  mit  dem  Namen,  wel- 
chen sie  mitgehraclit  hatten,  und  mit  welchem  sie  noch 
jetzi  von  d  (Ml  IJ  Inwohnern  benannt  werden.  Term  il  en; 
aber  nach  d  em  Lykos  wurden  sie  mit  derZeitmitdem 
Beinamen  Lykier  benannt.  Ihre  Sitten  sind  theiis  kre* 
tisch,  theils  karisch.  Folgenden  einen  Gebrauch  aber 
liaben  sie,  den  sie  mit  keinem  sonst  von  den  Menschen 
gemein  h  ab  en:  sie  nennen  sich  nach  den  Müttern  und 
nicht  nach  den  Vätern."  Diesen  Gebrauch  explicirt  H.  dann 
des  Weiteren.  —  Eine  genauere  Notiz  giebt  er  noch  über  die  Stadt 
Xanthos,  deren  Einwohner  in  dem  Kampfe  mit  Harpagos  grdJDsten- 
theils  umkamen.  „Von  den  jetzigen  Lykiern,**  sagt  er'),  „die 
da  behaupten  Xanthier  zu  sèin,  sind  die  meisten,  aufser 
80  Familien,  Einwanderer  ;  diese  80  Familien  waren  da- 
mals zufällig  abwesend  von  der  Heimath,  und  so  blieben 
sie  übrig.*'  —  Femer')  über  Patara,  dicht  südlich  davon  (es  ist 
davon  die  Rede,  dass  an  manchen  Orten  zuweilen  Weiber  in  den 
Tempeln  über  Nacht  eingeschlossen  werden):  „So  auch  in  Patara 

1,  172,  173. 
^)  I,  176:  gM/iivav  S«vdiw  àvau 
3)  1, 182. 
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in  Lykien  di e  Orakelpriestcrin  dos  Gottes,  wenn  er  da 
ist;  denn  nicht  immer  ist  daselbst  eine  Weissagung; 
wenn  er  aber  da  ist,  dann  wird  sie  die  Nächte  in 
dem  Tempel  mit  eingeschlossen.'*    Letztere  Stelle  ist 

mitten  in  die  Beschreibung  babylonischer  Gebräuche  zu  einem 
Vergleich  eingeschoben;  ihr  verlier  geht  eine  gleiche  Notiz  über 
das  ägyptische  Theben,  wofür  die  Aegypter  als  Quellen  citirt 
snid:  ebenso  wird  auch  jene  auf  einer  in  Patara  selbst  einge- 
zogenen Nachricht  beruhen.  Hieraus,  sowie  daraus,  dass  H.  die 
Kaunier  und  die  Xanthier  als  Berichterstatter  erwähnt,  und 
beiden  sogar  noch  sein  eigenes  besseres  Wissen  gegenüberstellt,  ist 
wohl  mit  Sicherheit  zu  schliefsen,  dass  er  in  sämintlichcn  drei  Städten 
gewesen  ist.  Wahrscheinlich  besuchte  er  sie  auf  der  Forlsetzung 
seiner  oben  nachgewiesenen  südöstlichen  Route  durch  Karien,  ging 
also  von  Kaunos  über  Kalynda  und  Telmessos^)  in  das 
Thal  desXanthos,  und  dieses  abwärts  nach  Xanthos  und  Pa- 
tara, wo  er  wieder  an  die  Küste  kam. 

Dies  scheint  denn  auch  der  Kn(lj)uMkt  von  Iis.  Reisen  an  der 
Westküste  von  Kleinasien  zu  sein  ;  wenigstens  haben  wir  für  die  An- 
nahme eines  Besuchs  von  Pamphylien  oder  Kilikien  nicht  die  ge- 
ringsten Anhaltspunkte  ^.  Er  ging  wohl  Yon  Patara  auf  dem  See- 
wege zurück,  Tielleicht  nach  Rhodos«  und  von  hier  dann  nach 
Kypros. 

Für  letztere  Insel  ist  Hs.  Autopsie  völlig  sicher.  Er  berichtet, 
dass  die  Rcwohner  aus  Salamis,  Athen,  Arkadien,  Kythnos,  Phöni- 
kien  und  Aethiopien  stammten ,  und  giebt  die  Aussage  der  Kyprier 
selbst  als  Quelle  hiefür  an^).  Schon  hieraus  kann  man  schliefsen, 
dass  er  an  Terschiedenen  Orten  der  Insel  gewesen  sem  wird.  Von 
solchen  nennt  er  Soli*),  Paphos*),  Kurion*),  AmathusO  und  Sala- 


')  crwîihnt  I,  78. 

^)  Für  KilikicQ  beruft  sich  Heyse  (S.  91)  hauptsächlich  auf  die  bezüglicbe 
Stelle  (V,  52)  in  der  Besclireibuoj^  der  grossen  Königstrafse;  diese  entstammt 
aber,  wie  später  nachzuweisen,  unbedingt  einer  persischea  Quelle.  Eiuige  nn- 
dere  icleine  NoUicn  über  KUikieii  (II,  34$  III,  91  {  VI,  95)  ergebeo  aaeh  oiehU. 

3)  VII,  90. 

^  V,  110,  113,  115. 
»)  VII,  I<J5. 
•)  V,  113. 

')  V,  104,  105,  108,  114. 
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mis  lieber  Kurion  hat  H.  aufser  einer  sehr  ungOnstigea  histo- 
rischen Angabe  noch  die  Notiz:  „Diese  Kurier  sollen  (Xéyùv^ai) 

Colonisten  der  Argiver  sein**;  beides  bezeugt,  dass  er  den, 
übrigens  unbedeutenden,  Ort  nicht  selbst  besuchte,  süiitlern  diese 
Angaben  aus  einer  Nachbarsladt  bat.  Dagegen  wird  für  die  andern 
vier,  Jauter  gröbere  Städte,  wohl  die  Autopsie  gdten  können.  In  Pa- 
phos  sah  H.  wahrscheinlich  den  Aphroditetempel,  über  den  er 
sagt^),  er  sei  von  Askalon  aus  gegründet,  „wie  dieRyprier  (also 
wohl  die  Einwohner  der  Stadt)  selber  sagen/'  In  Amathus  er- 
wähnt cr^)  ein  gewisses  Opfer  als  bis  auf  seine  Zeit  ^iebrüuchlich, 
war  also  wohl  dort«  Salamis  kennt  er  als  in  einer  £bene  liegend, 
und  nördlicli  davon  ein  Gap,  „a£  naXêvvwaé  Khjîôêç  t^ç  Kvnffov'* 
Salamis  wie  Soli,  welche  beiden  Städte  die  Hauptrolle  in  dem  Kriege 
gegen  die  Perser  fielen,  den  er,  gröfstentheils  offenbar  nach 
kyprischen  Berichten,  auslührlich  erzählt  -'),  wird  er  also  ebenfalls 
besucht  haben.  Sonst  erwähnt  IL  noch  ein  kyprisches  Wort^),  einen 
gewissen  kyprischen  Gesang^)  und  einen  an  mehreren  Orten  auf 
Kypros  herrschenden  Gebrauch^),  —  sämmtliche  drei  Notizen  mitten 
in  Angaben  über  andere  Völker  zum  Ver^eich.  —  Ziehen  wir  das 
Facit,  so  ist  H.  wahrscheinlich,  von  W.  her  kommend,  zuerst  in  Soli 
gelandet,  hat  dann  die  Sädküste  der  Insel  umfahren  und  dabei  P  a- 
ph OS  und  Amathus  besucht,  und  ist  dann,  wohl  auch  zur  See, 
nach  Salamis  gekommen,  von  wo  aus  er  die  Insel  wieder  verlieCs. 

Aufser  den  zahlreichen  Routen  in  und  bei  Kleinasien  hat  He- 
rodot  noch  zwei  gröfsere  Rdsen  in  Asien  gemacht.  Die  erste  davon 
ist  eine  Reise  in  Phönikien  und  dem  südlichen  Syrien. 

Als  festen  Punkt  haben  wir  hier  Tyros,  wohin  er,  wie  er  selbst 
-  sagt^),  zu  Schifle  kam,  um  daselbst  Forschungen  über  deuHerakles- 
Cttlt  anzustellen.  Nördlich  von  Tyros  erwähnt  er  nur  noch  Sidon^®) 


')  IV,  162;  V,  104,  108, 110, 115. 
»)  I,  105. 

V,  114:  fi^XQ^  i/*tu, 
*)  V,  108. 

»)  V,  107,  108—115. 
•)  V,  9. 
')  II,  79. 
»)  I,  199. 
»)  II,  44. 

»«)  II,  116,  leiîlll,  136iVUI,67. 
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und  Arado6^);  mehr  dagegen  giebi  er  über  das  südliche  Syrien, 
Nachdem  er  davon  gesprochen,  dass  den  Kambyses  auf  seinem  Zuge 
nach  Aegypten  die  wasserlose  Strecke  zwischen  Aegypten  und  Palä- 
stina in  Verlegenheit  {^ebraclit  habe,  führt  er  fort*):  „Hier  n  lirin 
ist  offenbar  ein  Zugang  nach  Aegypten.  Denn  v  o  n  l*  h  ö- 
nikien  bis  zu  den  Grenzen  d er  Stadl  Kadytis  gehört  das 
Land  den  Syrern,  welche  Palästiner  genannt  werden, 
von  Kadytis,  —  welches  eine  Stadt  ist,  wie  mir  scheint*)» 
nicht  viel  kleiner  als  Sard  is  — ,  von  dieser  gehören  die 
Häfen  am  Meere  bis  zur  Stadt  lenysos  dem  Araber;  von 
lenysos  wiederum  den  Syrern  l)is  zum  See  Serbonis, 
bei  welchem,  wie  gesagt^),  der  Berg  kasios  ins  Meer  vor- 
springt ;  vom  See  Serbonis,  —  in  welchem  auch  derSage 
nach  Typhon  verborgen  ist,  —  von  diesem  fängt  schon 
Aegypten  an.  Die  Strecke  nun  zwischen  der  Stadt  leny- 
sos und  dem  Berge  Kasios  und  dem  See  Serbonis,  welche 
nicht  gering  ist,  sondern  wenigstens*)  ein  Weg  von  drei 
Tagen,is  t  seh  reo  k  1  ich  wass er  1 0  s.  Ic h  w  ill  aber  gleich  d  i  e- 
ses  sagen,  was  wenige  von  denen  wissen,  die  zu  Schiffe 
nach  Aegypten  kommen.  Mach  Aegypten  wird  aus  ganz 
Hellas  und  dazu  ausPhönikien  irdenes  Geschirr  voll 
Wein  eingeführt  zweimal  jedes  Jahr,  und  es  ist  nicht 
ein  einziges  Weingefäfs,  möcht'  ich  sagen,  da  aufbe- 
wahrt zu  sehen.  \V  o  in  aller  Well,  k  ô  n  n  t  e  j  e  m  a  n  d  sage  n, 
we rden  d enn  diese  verbraucht?  Ich  will  auch  das  sagen. 
Jeder  Ortsvorstand  muss  aus  seiner  Stadt  alles  Geschirr 
sammeln  und  nach  Memphis  abführen,  die  von  Memphis 
aber  müssen  es  in  diese  wasserlose  Gegend  Syriens  ' 
schaffen,  nachdem  sie  es  mit  Wasser  gefüllt  ha ben.  So 
wird  das  eingehende  und  in  Aegypten  weggenitni  inene 
Geschirr  zudem  alten  nach  Syrien  geschafft.  Die  Per- 
ser sind  es,  die  so  diesen  Zugang  nach  Aegyp ten  einge- 
richtet haben,  indem  sie  ihn  auf  die  besagte  Weise  mit 

>)Vn,98. 

S)  m,  5—7. 

*)  âîjj  offeDbar  mit  Bezog  auf  II,  6,  wo  H.  sagt,  Aegypten  raiehe  fifyif$ 
oaor  tt> 
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Wasser  versehen  haben,  sobald  sie  Aegyptep  einge- 

nom  m  e  n." 

Schwierigkeit  macht  hier  zunächst  die  Fixirung  der  einzelnen 
'  Locaiitäten  Unbestritten  ist  nur  die  Identität  des  Kasios  mit  dein 
heutigen  el  Kas,  und  die  der  groÜBen  Lagune,  die  sich  südlich  Ton 
demsdben  die  Kfiste  entlang  zidit,  mit  dem  Serbonisdien  See. 
Jenysos  wollen  Einige^)  mit  Rhinocomra,  Andere*)  mit  Raphia, 
Andere*)  mit  dem  heutigen  Khan-Junes,  vier  Stunden  SW.  von  Gaza, 
(Aeltere^)  sogar  mit  Gaza)  identificircn.  Für  die  ersten  heiden  An- 
nahmen gieht  es  gar  keinen  Anhaltspunkt,  für  die  letztere  wenig«- 
stens  die  Aehnlichkeit  des  Namens,  die  aber,  wie  Ritter  bemerkt^), 
eine  nur  sehr  zufällige  sein  kann,  da  der  Name,  „die  Herberge  des 
Propheten  Jonas"  bezeichnet,  dessen  Legende  hier  sehr  verbreitet 
ist.  —  Die  heste  Auskunft  giebt  hier  eine  auch  von  Hitter  angezo- 
gene Stelle  des  Um.  Ajilon.^  welche  vom  Möns  Castus  bis  Rhinoco- 
rura  drei  Tagereisen  rechnet  Doch  wird  man  darauf  hin  nicht,  wie 
Ritter,  Jenysos  mitRhinoeorura  identifidren  k&nnen,  sondern  besser 
etwas  weiter  östlich,  zwischen  Rhinocomra  und  Raphia  setzen.  Der 
Grund  dafür  ist  erstens  Hs.  Aasdruck  oaoy  te,  wonach  man  seine 
drei  Tagereisen  wohl  grösser  als  die  des  hin.  Anton,  annehmen  muss, 
wie  U.  denn  auch  selbst  bei  der  Beschreibung  Skythiens  die  Tage- 
reise zu  200  Stadien  (ö  Ml.),  bei  der  der  persisdien  Königsstrafse') 

')  vgl.  Bahr  II  S.  9— 11.  —  Herodotus  ed.  ßlakesley,  excursus  on  book 
111,  c/t.  5. 

*)  Hitzig  Urgeschichte  und  Mythologie  der  PUUstiier,  S.  108  f.  —  Stark 
Gaza  und  die  philistäisehe  Rüste.  Jeoa  1852,  S.  m  —  Ritter  Ërdkuode,  XVI, 
S.  10,  41. 

^  Wesseling  «.  e.  x.  d.  St. 

*)  Lareher  BiMn  d^HérodoUy  d.  St.  —  Reaiiel  Th»  geog  raphieal 
system  of  Herodohtê.  London  1800, 4^  (a.  1832,  2  vol.  8**)  &  496.  —  W.  Hart- 
mann Das  Pasdtalik  Aegypten.  S.  861—63. 

A)  Vitringa  Saer,  obttfv*  1723,  II,  S.  490.  —  Heinins  He  Cadyti^  magrna 
Syrim  ufhe.  Diu.  saer.  AmHeiodami  1736,  S.  223.  —  Bachiene  Histor.  «. 
geogr.  Beschr.  v.  PaUstina.  1773  B.  II,  §  389. 

>)  Bbenso  6.  RawHnsoa  (Bittory  t^f^nMut^  a  imo  engUth  verwUm  elt. 
London.  VoL  ÏÏ,  1858,  S.  399),  der  aaeh  die  Position  von  Jenysos  weiter  naeh 
W.  garnekt  wissen  wUl. 

Diese  SdlStsnng  ist  mindestens  %vi  boeh,  wie  sieh  darans  ergiebt,  dass 
H.  von  der  Miindnns  des  Ister  bis  sn  der  des  Borysthenes  10  Tagereisen  (also 
50  Ml.)  reebnet,  wahrend  der  Landweg  swiscben  beiden  Punkten  kanm  40  Ml. 
betragen  kann.  Her.  IV,  101. 

•)  V,  58. 
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besser  zu  150  Stadien  (^U  Ml.)  Teranscbiagi.  Rechoet  man  also  für 
die  drei  Tagereisen  zwischen  demKasios  undJenysos  cl21Ü.,  so  er- 
bSlt  man  gerade  die  vorhin  bezeichnete  Poaitieii,  da  Rhinoeomra  ca. 

9,  Raphia  ca.  1 5  MI.  VV.  vom  Kasios  liegt.  Da  die  Tagemärsche  eines 
Heeres,  wovon  doch  hier  die  Rede  ist,  natürlich  kürzer  sind  als  die 
eines  Reisenden,  so  ist  Iis.  oaop  %e  hier  ganz  an  der  Stelle.  Ferner 
stimmt  zu  dieser  Annahme  am  besten  die  Beschaffenheit  des  Landes: 
die  „schrecklich  wasserlose**  Wflste  reicht  nicht  vom  Kaam 
bis  Raphia  oder  Khan-Junes,  sondern  schon  etwa  mitten  zwischen 
Rhinocorura  und  Raphia  fängt  Wasser  und  Anbau  an  ^). 

Ueher  Kadytis  giebt  es  gar  eine  ganze  Litteratur  mit  mehreren 
Hypothesen^),  nach  welchen  die  Stadl  mit  Jerusalem,  Gaza,  dessen 
Hafen  Majumas,  Gath,  Kedeseh  in  Galiläa,  Kadesch-ifiamea  (S.  vom 
todten  Meer),  oder  gar  mit  Circesium  identisch  sein  soll  Zu  ver- 
werfen sind  zunSchst  dieletztenfdnf  Annahmen,  schon  weü  diese  un- 
bedeutenden Orte  nicht  zu  Hs.  Angabe  passen,  nach  welcher  es  eine 
Stadt  von  der  Grülse  von  Sardis  war;  und  so  theilt  sich  denn  auch 
die  Hauptmasse  der  Erklärer  zwischen  Jerusalem  und  Gaza. 

H.  berichtet  an  einer  andern  Stelle:*)  „Mit  den  Syrern  traf 
Nekos  zu  Lande  zusammen  und  besiegte  sie  bei  Mag- 
dolon.  Nach  der  Schlacht  nahm  er  Kadytis  ein,  welches 
eine  grofse  Stadt  S yriens  ist."  Hiezu  zieht  man  nun  zwei 
Bibelstelleu  an^),  in  welchen  berichtet  wird,  Josias,  der  König  von 
Juda,  wäre  dem  Necho,  der  auf  einem  Zuge  gegen  Nebukadnezar 
begriffen  gewesen,  entgegen  gezogen,  von  ihm  Ebene  bei 

Megiddo**  geschlagen  und  in  der  Schlacht  getödtet  oder  tAdtlich  ver- 
wundet. Necho  hätte  dann  nach  drei  Monaten  seinen  Sohn  und 
Nachfolger  Joachas  „zu  Riblath  im  Lande  Hcmath"  gefangen  ge- 
nommen und  abgesetzt,  dem  Lande  eine  Kriegssteuer  aufgelegt  und 
die  Herrschaft  seinem  Bruder  Jojakim  (Eliakim)  übertragen.  — 
Hieraus  schlie&t  man  nun,  dass  Necho  Jerusalem  selbst  auch  einge- 
nommen habe'),  und  dass  das  herodotisdie  Kadytis  damit  identisch 


')  Ritter  XVI,  S.  37—39. 

»)  vgl.  ßähi- 1,  S.  888—91  (Excursus  XF.J. 

3)  II,  159. 

*)  2.  KöD.  23,  29—35  ;  2.  Chroo.  35,  20—24;  36,  1—4. 

*)  Was  zwar  ia  der  Hibel  selbst  nirgend  gesagt  wird,  aber  durch  Eusebius 
(Cftrontü.  S.  145)  genügeod  gestützt  scheineo  könnte,  fulls  dieser  seine  Notiz 
nicht  etwa  sellMt  «och  aus  deo  angeftibrlen  biblischen  Stellen  abstruhirt  hut. 
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sei  %  und  erklärt  diesen  Namen  aus  dem  hebrXischen  ni^'np  (  die 
heilige),  mit  Hinweis  darauf,  dass  auch  noch  heute  Jerusalem  hei 
den  Arahern  el  Kods  (die  heilige)  heifst. 

Diese  Annahme  hat  aber  gewichtige  Bedenken  gegen  sich^). 
Ein  zwingender  Grund,  die  Einnahme  Jerusalems  durch  Necho  an- 
zunehmen, ergiebt  sich  aus  dem  Verlaufe  der  biblischen  Erzfihlung 
nicht;  fand  sie  ja  statt,  so  mflsste  sie  ohne  Belagerung  und  Kampf 
vor  sich  gegangen  sein,  da  sie  sonst  in  den  biblischen  Berichten 
unmöglich  hätte  übergangen  sein  können.  Eine  solche  freiwillige 
Uebergabe  nach  verlorener  Schiacht  stimmt  aber  nicht  recht  zu  dem 
4iXe  Herodots,  weiches  mehr  auf  eine  Eroberung  zu  deuten  scheint, 
zumal  sich  daran  nodi  ein  Weihgeschenk  Nechos  knüpft  Eher 
scheint  Necho,  nachdem  er  Joachas  zu  Riblath,  also  schon  im  nörd- 
lichsten Palästina,  in  seine  Hände  bekommen  hatte  und  von  Jojakim 
durch  die  Kriegssteuer  abgefunden  war,  ohne  in  Jerusalem  einge- 
zogen zu  sein,  seinen  Hauptzweck,  den  Kriegszug  gegen  Babylon, 
weiter  verfolgt  zu  haben. — Doch  sei  dem,  wie  ihm  wolle;  die  Haupt- 
schwierigkeit entsteht  erst  bei  ErklSmng  des  herodotischen  Na- 
mens. Angenommen,  Kcxôvtiç  könnte  aus  ntf^ilp  entstanden  sein, 
so  könnte  doch  II,  kaum  anderswo  Jerusalem  als  ,,die  heilige  Stadt" 
haben  nennen  hören,  aJfi  am  Orte  selbst  oder  wenigstens  innerhalb 
des  jüdischen  Gebietes,  war  er  aber  hier,  wie  sollte  er  dann  nicht 
auch  den  wahren  Namen  der  Stadt  erfahren  haben?  Dass  die  Araber 
heute  ebenfells  die  Stadt  «1  Kodi  nennen,  hat  seinen  guten  Grund 
in  der  wichtigen  Rolle,  die  sie  in  ihrer  Religion  spielt.  Die  Stelle 
aber,  in  welcher  H.  von  der  Einnahme  von  Kadytis  spricht,  ent- 
stammt dem  Berichte  eines  Griechen').  Für  diesen  müsste  dann 

Vertreten  finde  ich  diese  Ausicht  bei  ca.  25  Autoren  von  Cellarius  an, 
aater  den  Neaem  am  ausHibrlichstea  von  Bahr  Heidelberger  Jahrbücher  der 
Litt«ntar  1851  S.  557;  1853  S.  878  ff;  aod  im  Ewcurtut  XV  sa  Bd.  I 
seiner  Ao«^. 

.  2)  Einige  davoo  laertt  bei  C  H.  Zeibich  QtumHo  erüiea,  lOnm  Caé^ê 
Herodoti  reeU  vendäHw  pi>  meiropoU  PtUoMUnM,  lo  ËÊUcMmea  Upititiisia 
now  roLr  S.1  iApi.  Î747  S.  98—111.  —  Dann  bei  F.  Hitsig  De  Cà^ 
vrbê  HerodatM  diu.  GüUinga«  182$  S.  9—18. 

*)  Dies  ergiebt  sieh  ans  IT,  147:  »Was  aber  sowohl  die  andern  Men- 
schen als  auch  dieAegypter  sagen,  ibereinstinmend  mit  den  an- 
dern, dass  in  diesem  Lande  geschehen  sei,  das  will  Ich  nnn  ers&h- 
I en ;^  verglichen  mit  II,  154:  „Nachdem  diese  (Hellenen)  in  Aegypten 
ansSssig geworden,  wissen  wirHellenen,  da  wir  so  mit  diesen 
Verkehr  haben,  alles  über  Aegypten,  was  sieh  sngetragen,  von 
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dieselbe  Annahme  gemacht  werden,  wie  eben  für  H.  selbst;  wenn 
man  nicht  gar  annehmen  wollte,  dass  dieser  Name  fnr  Jerusalem 

überhaupt  in  A<'^v  |itoii  üblich  gewesen  sei,  was  gar  keinen  Anhalt  hat. 

Weit  entfernt  also,  selbst  genügend  erklärt  zu  sein,  bereitet 
diese  Annahme  sogar  uoch  eine  gar  nicht  zu  beseitigende  Schwie- 
rigkeit für  die  Erklärung  der  Herodotstelle,  von  welcher  wir  aus>  ' 
gingen.  Nach  ihr  mössten  zu  Hs.  Zeit  die  Araber  im  Besitz  der 
Häfen  an  der  Köste  südlich  von  Jerasaiem,  also  gerade  der  phili- 
stäisehenKCtstensUldte  gewesen  sein.  Abgesehen  davon,  dass  es  doch 
eine  grolse  Ungehörigkeit  wäre,  für  einen  Abschnitt  der  Küste  als 
Grenzpunkt  eine  Stadt  anzugeben,  die  so  weit  im  Innern  liegt  wie 
Jerusalem,  so  würde  dann  der  Bericht  Hs. Allem  widersprechen,  was 
ynr  sonst  über  diese  Gegenden  wissen.  Die  Araber  hätten  hiernach 
den  südlichen,  die  Phöniker  den  nördlichen  hafenreichen  Theil  der 
palästinensischen  Kflste  tnne  gehabt,  so  dass  in  der  Mitte  nnr  ein 
kleiner,  bafenai mer  Theil  übrig  bliebe;  und  doch  erscheinen  die 
„Syrer  in  Palästina"  (die  nach  ILM  von  Phönikien  bis  Aegypten 
am  Meere  entlang  wohnen),  nicht  die  Araber,  neben  den  Phönikiern 
als  die  ersten  in  dei^ Seemacht  des  Xerxes*):  ja  H.  rechnet  selbst 
Askalon,  welches  hiemach  zu  seiner  Zeit  eine  arabische  Stadt  ge- 
wesen sein  miisste,  za  dem  palästinisdien  Syrien');  —  alles  Wider- 
sprüche, die  völlig  unlösbar  sind. 

AVenden  wir  uns  also  der  andern  Hypothese^)  zu,  welche  Ka- 
dytis  mit  Gaza  identilicirt.  Die  kritischen  Bedenken,  die  sich  da- 

der  Zeit  des  Königs  Fsauiinetichos  au  und  das  Spätere,  genau/* 
Spccieli  für  unsere  Stelle  weisen  auf  eine  griechische  Quelle  hin  die  Notizen 
II,  1 5b  ^//.  ;  I J  a  r  h  a  r  e  n  aber  nennen  die  A  e  g  y  p  t  e  r  alle,  die  nicht 
mit  ihnen  dieselbe  Sprache  haben;"  und  II,  159,  dass  ISecho  ein  Kleid 
dem  Apollo  geweiht  uod  es  dem  Braochideaheiligtham  bei  Milet  geschickt  habe. 
IV,  39. 

»)  VII,  89. 

')  I,  105. 

«)  Ihr  Urheber  ist.  btak  Toassaiot  urb«  Cadyti  Herodoiea  tic,  Frtotê- 
querae  Î737,  —  Daoo  wieder  «ufgenommeQ  in  jirim  HendoUtts  é^fficSUorm. 
AvcL  Froemmiekêr,  foH  nbUum  eott,  et  ditpos.  a  /.  Bälerbedt.  GotUng. 
1794  4%  S.  7.  —  Hey»e  QuauUoMi  Herodoiea»,  LBerd.  1S27  S.  94—96.  — 
F.  Hitsig  ÜB  Cadyti  urbe  Berodoiea  —  Ders.  Urgesehiehte  vod  Mythologie  der 
PhilistSer  S.  95  ff.  —  H.  Rawlioson  Outime  of^syrian  hietory,  eotteeted  finm 
the  eune^fwm  ittteripUons,  Printed  fnm  the  Journal  tke  Bayed  ÄHßUe 
•  Society,  London  1832  S.  21.  (Denaeh  I.  v.  Gnmpaeh  Abrifs  d.  fithyloeisch- 
Astyrischen  Geeeh.  S.  28).  —  Schaeider  Her  Uatergaag  des  Reichet  Joda. 
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gegen  erheben,  in  zwei  Berichten,  die  sich  sonst  so  vdUIg  zu  decken 
scheinen,  dennoch  eine  Verschiedenheit  der  beiden  Städte  anzu- 
nehmen, um  deren  Einnahme  es  sich  handelt,  lassen  sich  genügend 
beseitigen  durch  zwei  andere  BihelstelK  n.  Hei  Jeienüas  tolgt  auf  eine 
Weissagung  wider  ISecho  eine  andere')  wider  die  Philister,  „ehe 
denn  Pharao  Gaza  schlug'';  und  bei  Zephanja,  dessen  Prophétie 
ebenfalls  in  die  Zeit  des  Josias')  (also  auchNechos)  fällt»  heifst  es'): 
„Denn  Gaza  muss  verlassen  werd^."  —  Eine  Eroberung  Gazas 
durch  Necho  ist  hiernach  mit  Sicherheit  anzunehmen.  Bei  Megiddo 
(denn  diese  Schlacht  ist  wohl  ohne  Zweifel  mit  der  von  H.  erwähnten 
bei  Magdolon  idoiilisch  ^))  stellte  sich  also  wahrscheinlich  .losias  zu- 
sammen mit  den  Philistern  dem  gemeinsamen  Feinde  entgegen;  auf 
ihrer  Niederlage  folgte  dann  wohl  der  Fall  von  Gaza  und  dann  die 
Unterwerfüng  Judas,  wodurch  sich  zugleich  der  Zeitraum  von  drei  Mo- 
naten zwischen  dieser  und  der  Schlacht  genügend  erklärt. 

Was  den  Namen  der  Stadt  betrifft,  so  ist  zunächst  zu  bemerken, 
dass  wir  nicht  wissen,  wie  er  im  Munde  der  Eingeborenen  selbst 
lautete,  sondern  nur  Limformiingen  desselben  aus  fremden  Sprachen 
haben,  njy  (die  starke)  mit  dem  gemüe  ^OjP ^)  Hebräischen,  ^Id^a 
im  Syrischen*)  und  rcfgor  in  der  Septuaginta  und  sonst  bei  späteren 
griechischen  Schriftstellern;  daneben  das  herodotische  Kâôvriç. 
Dass  wir  in  der  hebräischen  Namensform  die  ächte  haben,  ist  des- 
wegen sehr  zweifelhaft,  weil  sie  eine  hebräische  Etymologie  hat.  Es 
ist  eine  in  der  geographischen  Nomenclatur  bekannte  und  sehr  häu- 
fige Erscheinung,  dass  ein  Volk  vorgefundene  fremde  Namen  am 
liebsten  so  modifictrt,  dass  sie  in  seiner  Sprache  eine  Etymologie 


Breslau  1S51  S.  5S.  —  Thcnius  (Jonimeotar  zu  deu  Büchern  der  Könige,  S.  4.'{U. 
—  Stärk  Gaza  u.  d.  philistäische  Küste.  S.  12-28.  —  Ritter  Erdkunde.  \VI, 
S,  57.  —  Wheeler  Geography  of  Herodotus.  1S57  S.  241»  f.  —  Eine  dritte  An- 
ubne  voB  G.  Wilkinson  (bei  G.  Rawlioson  History  of  Herodotus^  II  S.  246), 
der  noter  Kadytb  in  der  Stelle  II,  159  Jeriualen,  in  der  andern  III,  5  Gasa 
▼erstehen  will,  ist  weàl  ebne  Weiteres  zu  verwerfea. 

»)  Jer.  47, 1. 

>)  Zeph.  1, 1. 

•)  ».  n,  4. 

*)  Hs.  Irrthum  in  dieser  Besiehong  ist  elTenbar  se  entstanden,  dass  er  die 
Nameosfonn  für  Megiddo,  die  er  in  Aegypten  liSrte,  anf  den  Ort  Shnlieheii  Na- 
uens, den  er  kannte,  —  Magdolon  in  nordSstlichen  Aegypten  ~,  bexogen  bat, 

■)Riehter  16,2. 

•)Stepb.Byz.  S.V. 
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habeo;  hier  können  wir  also  daraus,  dass  die  hebräische  Etymologie 
vorliegt,  den  Rflcksdduss  machen,  dass  der  Name  eine  Modification 

erlitten  habe.  Die  ursprüngliche  Form  des  Namens  ist  demnach 
vielleicht  so  zu  nH  onstruiron.  Der  erste  Consonant  war  ein  Kehllaut, 
den  die  LXX  mit  H.  mit  K  wiedergeben  konnte;  der  zweite,  den 
das  Uehräische  und  die  LXX  mit  einem  scharfen  Zischlaut  wieder- 
geben, wahrscheinlich  nicht  ein  solcher,  sondern  ein  7-Laat  Dies 
folgt  aus  dem  Laut?erhäitniss  der  nordsemitischen  Sprachen,  wozu 
das  PhifistSische^)  h(W;hstwahncheinIich  gehörte,  zu  der  hebriiischen 
Sprache,  welche  die  T-Laute  jener  in  scharfe  Zischlaute  umsetzt.  So 
erklärt  sich  das  ô  in  der  iicrodolischen  Form.  Die  Endung  der- 
selben stammt  entweder  von  der  semitischen  Gentii-Endung  oder 
▼on  der  Feminin-Endung  n^,  die  neben  der  auf  îT  in  Städtenamen 
häufig  vorkommt.  Die  ägyptische  Namensform  Katatm*)  und  die 
assyrische  Khaxita'),  die  man  neuerdings  gefunden  hat  und  mit 
ziemlicher  Sicherheit  auf  Gaza  deutet,  zeigen  mit  der  herodotiscben 
die  nächste  Verwandtschaft.  ■ 

Nach  dieser  Hypothese  ist  nunmehr  der  Sinn  der  herodotiscben 
Stelle  einfach  dieser.  Zu  seiner  Zeit  hatten  die  Philister  (die  palä-  [ 
stinensischen  Syrer*))  den  Küstenstrich  von  Gaza  bis  nach  Phöni- 
kien;  die  Hafenorte  zwischen  Gaza  und  Jenysos,  also  Raphia  und  der 
seinem  Namen  nach  unbekannte  Ort,  dessen  Ruinen  sich  bei  Khan-  ^ 
Junes  linden''),  waren  in  der  Gewalt  eines  arabischen  Stammes 
(walu^scbeinlich  der  Edomiter  oder  Idumäer');  vou  Jenysos  bis  zum  | 
Kasios  folgte  dann  wieder  syrisches  GebieL 


*)  DU  PUlitter  itauea  Mch  1.  Mm.  10, 14  ué  Amm  9, 7  tu  Kreta. 

*)  de  Rongé  Elmb  Mar  iimn  mmmmmU  d$  TtOmet  Iii,  S.  41. 

^  VoB  H.  RawIiuoB  auf  eiier  vm  Layaid  eatdeeklen  Reiliaaekrift  gdewBt 
ali  eiae  voa  Salmnaasor  «iogeaoueM  fro6e  Stadt  im  tSdlichea  Syriw.  — 
».Bawlima  OnUmê^Auyrimliulary  1832,S.21.  —  Ihn.mJthmamm 
mi^  Aag.  (vgl.  Ifagaiia  t  d.  Littentnr  d.  AuL  1851,  Nr.  105.) 

4)  Stark  Gaia,  S.  57—59. 

•)  Rittar  Brdkude  XVI,  &  40.  —  Niaiat  mui  frdlick  Rhas-Jnes  f&r 
Jeaytos,  so  Unkt  für  die  Araber  aickU  übrig;  diäter  Blawaid  IHakasleyfl  (ia  i. 
Eaceun.  le  III,  5)  gegBe  die  Gaia-Hypetbese  faUt  aber  aad  eaaerer  Petitiei 
vea  Jeayies  weg; 

•)  Niebabr  Vertriige  Bber  alte  Geicb.  \  S.  149.  -  Die  SteUen  StrabM 
(XVI,  S.  1081,  1088—91),  wonach  die  Idumäer  in  der  Nähe  des  Kasios  wohn- 
teo,  und  die  Araber  hier  oirgend  bis  an  die  Käste  reicbtea,  nad  aatirlich  für 
die  Zeit  Ut.  heia  Gegeabeweie. 
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Um  den  Ursprung  dieser  und  der  damit  zusammenhängenden 
Nachrichten  zu  bestimmen,  müssen  wir  nochHs.  anderweitige  Notizen 
Aber  dieses  Gebiet  heranziehen.  Er  kennt  aus  eigener  Ansicht  phö- 

iiikische  Schiffe^)  und  wahrscheinlich  auch  musikalische  Instru- 
mente*), und  erzählt'),  dass  in  Phönikien  das  hellenische  Linoshed 
gesungen  werde.  Dreimal  *)  fuhrt  er  Phöniker  als  seine  Bericht- 
erstatter an,  das  eine  Mal^)  zusammen  mit  den  palästinensischen 
Syrern  in  Bezug  auf  die  Beschnddung.  „Die  Phöniker,'*  sagt  er, 
„and  die  Syrer  in  Palästina  gestehen  selber  zu,  dass  sie 
sie  Ton  den  Aegyptern  gelernt  haben^). — Die  von  den 
Phönikern  mit  Hellas  in  Verkehr  kommen,  thun  nicht 
mehr  wie  die  Aegypter  xarcr  zci  aiäola^  sondern  he- 
schneiden  ihre  Kinder  nicht/'  Solche  mit  hellenischer  Cultur 
bekannte  Phöniker  waren  es  auch  jedenfoUs,  die  er  Aber  die  Sage  von 
der  lo  befragte 

Schon  hieraus  sieht  man,  dass  H.  sfldlich  über  Phönikien  hin- 
ausgekommen ist;  und  andere  Stellen  bestätigen  dies.  Vom  Tempel 
der  Aphrodite  Urania  zu  Askalon  sagt  er*):  „Dieser  Tempel  ist, 
wie  ich  nach  meinen  Erkundigungen  finde'),  der  älteste 
▼on  allen  Tempeln,  so  viele  dieser  Göttin  es  giebf — 
Nachdem  er  die  Siegessäulen  desSesoslris beschrieben*^),  sagt  er^'): 

«)  III,  37. 
»)  IV,  192. 
^  II,  79. 

<)I,  2.  5;  II,  104;  VII,  89. 
•)  II,  107. 

*)  Schoo  dieser  Znsatz  zeigt,  dass  ooter  diesen  Syrera  ftidit  die  Joden, 
wie  fut  tllseitig  ao(;eoommeo,  sondern  aadi  wieder  aar  die  PMlIster  verstan- 
deo  werden  kSaaea.  Zwar  steht  es  fest,  dass  diese  in  der  Sltern  Zeit  die  Be- 
schaeidoBg  nicht. hatten;  doch  reichen  die  Zeugnisse  dafür  aar  von  der  Zeit 
der  Riehter  bis  aaf  die  Zeit  Davids  (vgl.  Stark  Gasa  &  d6  Note  10).  Bs  ist 
alao  sehr  woU  mltglieh,  dass  sie  in  der  Zeit,  wo  sie  unter  ägyptischer  Herr- 
schaft standen  (unter  Psammetich  und  Necho)  diese  Sitte  von  den  Aegyptern 
nngenoamen  haben.  Bine  indiieete  ftestitignng  dafür  ergieht  sich  aus  Jer.  %  26, 
wo  in  einer  Reihe  von  Nachbarvölkern  Judas,  welche  als  uabeschnitten  aufge- 
aShH  werden,  die  Philister  fehlen. 

*)T,2.S. 

«)  I,  105. 

n,  102. 

")  II,  106.  Dass  sich  dies  nicht  anf  die  bei  Beirut  entdeckten  Feksculpturen 
mit  Darstellungen  desSesostris  beziehen  könne,  wie  Mehrfach  angenoainiea, 
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f,\n  dem  palästinischen  Syrien  sah  ich  selber  solche, 
und  die  besagten  Schriftzeichen  darauf  *al  yvvaintdg 
alâoïa.^^  —  lieber  den  Boden  des  syrisch-arabischen  Landes  im 
Süden  heifst  es ^):  „Dem  Boden  nach  ist  Aegypten,  wie  ich 
gesehen  habe^),  weder  dem  angrenzenden  Arabien  ähn- 
lich, noch  Libyen,  noch  auch  Syrien  (denn  den  Strich 
von  Arabien  am  Meere  be  wo  h  neu  Syrer); ...  von  Arabien 
aber  und  Syrien  wissen  wir^),  dass  es  thonig  t^nd  felsig 
ist,'*  —  Und  an  einer  andern  Stelle:  ,«Wie  sûfs  es  aber  in  dem 
Lande  Arabien  riecht,  ist  erstaunlich/'  —  Dreimal  f&hrt  er 
auch  Araber  als  Hericliterstatlcr  an.  An  tier  eintMi  von  diesen  Stellen, 
wo  von  ihren  beiden  IJauptgoltlieiten  die  Rede  ist,  heifst  es*):  „Sie 
nennen  den  Dionysos  'O^OïdA,  die  Lrania ^AfÀûtT.*'  Der 
letztere  Name  lautet  bei  ihm  an  einer  andern  Stelle  ^)  mehr  grädsirt 
^Alifva:  dass  er  hier  die  Namen  in  so  ganz  ungriechischer  Form 
giebt,  deutet  darauf  hin,  dass  er  sie  aus  erster  Hand  hat.  —  An  den 
beiden  andern  Stellen  ist  von  Prodncten  des  Landes  die  Rede:  ein 
Mal*)  von  einer  gewissen  Schlangenart,  die  nach  II.  auch  in  Masse 
nach  Aegypten  kam  ")  ;  das  andere  Mal  *)  von  Gewürzen,  für  welche 
die  Stamme  des  nordöstlichsten  Arabiens  den  Transithandel  nach 
Phönikien  und  Aegypten  hatten.  Aus  beiden  folgt  also,  dass  es  nicht 
etwa  Stämme  des  Euphraüandes,  sondern  jene  Araber  zwischen 
Syrien  und  Aegypten  waren,  von  denen  diese  Nachrichten  stammen. 
Das  Kamccl,  dessen  Gestalt  und  Eigenthünilichkeilen  er,  offenbar  aus 
eigener  Anschauung,  beschreibt  kann  er  in  beiden  Gegenden  ken- 
nen zu  lernen  Gelegenheit  gehabt  haben. 

Die  Gesammtheit  aller  dieser  Notizen,  und  dazu  noch  das  wg 
ifiol  âo9té€tf  wo  er  die  Grö&e  von  Gaza  mit  der  von  Sardis  ver- 
weist BSbr  (s.  d.  St)  ntelii  Indem  er  benerklieh  midit,  dass  H.  f enta  swisehea 
freistehendea  SSolen  (tfr^la»)  und  in  FeUwSade  gekaaeaen  BUdera  (f i/jioi) 
naterselieidet 
H,  12. 

*)  III,  8. 
»}  1, 131. 

•)  III,  108. 
')  II,  75. 

«)m,  III. 

103)1,80}  Vii,  86,87. 
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gleicht^),  stellt  aufser  Zweifel,  dass  Ii.  eine  Landreise  zwischen 
Tyros  und  dem  Ostende  des  ägyptischen  Deltas,  wahrscheinlich  in 
derselben  Richtung,  welche  seine  Beschreibung  dieses  Weges  inne- 
hält, gemacht  hat^).  Er  thut  sich  auf  seine  Kenntniss  des  Landweges 
nach  Aegypten  und  der  Art ,  wie  derselbe  mit  Wasser  versorgt 
wurde'*),  ordentlich  etwas  zu  gute  der  Menge  derer  gegenüber, 
welche  blofs  auf  dem  Seewege  (v€aniU.o/iiviov)  Aegypten  besucht 
haben.  —  Seine  Route  ging  also  ?on  Tyros,  wohl  immer  in  der 
Nähe  der  Küste,  über  Agbatana')  am  Karmel,  Asdod'),  Aska- 
lon,  Gaza,  Jenysos  und  a  in  S  üdrande  des  serbonischcn 
Sees  vorbei  nach  Pelusion'). 

Es  bleibt  nun  noch  eine,  die  grörste,  von  Hs.  Reisen  in  Asien 
übrig,  die  ihn  bis  Babylon,  ja  vielleicht  bis  S  usa  führte.  Dass  H. 
Babylon  besucht  habe,  ist  bisher  beinahe  allseitig*)  angenommen 
worden;  nur  in  neuester  Zeit  ist  Breddin*)  mit  einer  ausfQhrlichen 
Polemik  dagegen  aufgetreten.  —  Bevor  wir  auf  die  Discussion  der- 
selben eingehen,  führen  wii'  erst  die  Uauptstellen,  auf  welche  sich 

«)  111,5. 

2)  Bieddin  (Bedenken  etc.  S.  22,  Note  5s)  sagt:  „Er  kam  zu  Schiffe  und 
ging  auch  vermuthlich  zur  See  wieder  von  danneti.  In  demselben  (]ap."  (II,  44, 
wo  H.  sagt:  inXtvaa  xaï  ig  Tvqov)  „heilst  es  nämlich:  d7itx6/nt,v  âi  xccï  iç 
Gâaov"  —  Dieser  Schluss  ist  geradezu  lächerlich.  Auch  Abicht  (in  d.  Kinl.  zu 
s.  Ausg.  Ud.  I,  ISO],  S.  21)  lässt  auf  diese  Stelle  hin  U.  von  Ägypten  nach 
Tyroß,  von  Tyros  nach  Thasos  reisen! 

Wesseling  Praefat.  S.  V,  ed.  Gais  ford.  —  Dagegen  nehmen  Heyse 
{Quaestiones  f/erod.  S.  97),  Stark  (Gaza  S.  235),  Bahr  (z.  d.  St.)  und  Stein  (in 
d.  Ëiol.  z.  s.  Ausg.  ßd.  I,  1864,  S.  18)  das  Umgekehrte  ao.  Doch  ist  II.  nach 
seiner  eigenen  Aussage  zu  Schilfe  nach  Tyros  gekommen  ;  und  wenn  es  nun 
auch  wahrscheinlich  ist,  dass  er  auch  einmal  nach  Aegyjitcn  auf  dem  Seewege 
gelangte,  so  kann  man  wohl  eher  eine  zweimalige  Ueise  nach  Aegypten  als  nach 
Tyros  annehmen. 

*)  vgl.  oben;  III,  6,  7. 

*)  erwähnt  III,  62,  64.  Die  Lage  des  Ortes  giebt  Pliuius  {Xat.  Hist.  V, 
ly,  75)  so  an.  \\  ahrscheinlich  ist  der  Ort  nicht  verschieden  (wie  Bahr  zu  d.  St. 
annimmt)  von  liatauea,  welches  Eusebius  in  der  iNähe  von  Ciisarca  (wenig  süd- 
lich vom  Karmel)  erwähnt.  Die  Silbe  Ag-  wäre  dann  wühl  uichts  anderes  als 
der  semitische  Artikel  *n. 

•) 'j^ftüTos-,  als  eine  grofse  Stadt  Syriens  erwähnt  II,  157. 

Für  welches  H.  III,  12  seine  Anwesenheit  selbst  bezeugt. 
®)  Aufser  von  Hqs  \\f:,iio\es  ( Chronologie  de  Vliistoire  saintejf  den  schon 
Wesseling  widerlegt  hat  (S.  V,  ed.  Gaisford). 

In  dem  öfter  angeführten  Magdeburger  Programm. 
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die  bisherige  Annahme  stflUen  kann,  in  möglichst  wdrûicher  Uebcr- 
setzung  im  Folgenden  auf. 

2)  Nach  BeschreibungderMauern  Babylons  heilstes^):  „In  jeder 
von  beiden  Hälftrn  der  Stadt  war  ummauert  mitten 
inne»  in  der  einen  der  königliche  Palast,  mit  einer 
grofaen  und  starken  Umwallung  {Ttegißolq^),  in  der  an- 
dern ein  Heiligthum  des  Zena-Beloa  mit  ehernen  Tho- 
ren, letzteres  auch  bis  auf  meine  Zeit  noch  Torhanden^, 
zwei  Stadien  auf  jeder  Seile,  ein  Viereck  bildend."  —  Es 
folgt  dann  die  genaue  Beschreibung  dieses  Belostempels. 

2)  Daran  schliefsen  sich  folgende  Aussagen  chaldäischer  Prie- 
ster*): „Kein Mensch  bringt  eineNacht  daselbst  zu,  aufser 
ein  Weib  yon  den  Eingeborenen,  welches  sich  der  Gott 
▼on  allen  auserkoren,  wie  die  Chaldäer  erzählen,  die  da 
Priester  sind  dieses  Gottes*).  Eben  diese  erzablen  auch, 
mir  zwar  nicht  glaubliches  sagend,  der  Gott  selbst 
komme  in  den  Tempel  und  schlafe  auf  dem  Bette."  — 
Hier  folgen  Gegenstücke  zu  dieser  EnShlung  aus  dem  ägyptischen 
Theben  und  Patara  in  Lykien.  Dann  heifst  es  weiter*):  „Es  ist 
aber  in  dem  Heiligthum  zu  Babylon  noch  ein  anderer 
unterer  Tempel,  worin  ein  grofses  sitzendes  Bild  des 
Zeus  von  Gold;  auch  steht  für  ihn  ein  grofser  goldener 
Tisch  dabei;  und  der  Fufsschemel  für  ihn  und  der  Stuhl 
ist  auch  golden.  Und  wie  die  Chaldäer  sagten^  ist  dies 

I  

I,  181.  — VoD  diesen  beiden  Baawerken  sind  jetzt  nnr  die  Rainen  des 
Palastes  in  den  TrümmerhUgeln  Amram  und  Mudschellibeh  mit  der  Raine  el 
Rasr  am  östlichen  Ufer  des  fiophrat  mit  Sicherheit  ermittelt.  Den  Belostempel 
identificirte  man  bisher  allgemein  mit  dem  Roinenhiigel  Birs-Nimrud  auf  dem 
westlichen  Ufer;  jetzt  ist  diese  Annahme  aufg^egeben,  und  man  fasst  dafür  einen 
andern,  Namens  Babil,  auf  dem  östlichen  Ufer,  N.  vom  Kasr,  ins  Auge.  Doch 
entbehrt  auch  diese  Annahme  noch  jeder  nähern  Begründung  und  widerspricht 
auch  Herodots  Angaben,  wenu  man  nicht  annehmen  will,  dass  II.  einen  Canal 
(Schebil),  der  den  grofsen  Palast  im  urafloss,  für  den  Hauptarm  des  Ëuphrat 
augesehen  habe.  —  Vgl.  H.  Ilawlinsoa  History  qf  Herodotus  VoLII  S.  569—89: 
Essay  IV,  On  the  topog  raphy  of  Babylon, 

^)  xttl  Ig  ijbit  10VÏ0  ht  lov. 

■')  I,  ISl. 
I,  182. 
I,  183. 

•)  ois  iUyov  Qt  Xaiôaiot. 
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aus  800  Talenten  Goldes  gemacht.   Aufserhalb  des 

T e ni ]) e  1  s  ist  o i  n  g o I d e  ii  o r  A 1 1 a r.  Es  ist  aber  noch  ein 
andertM*  f^  rol  iier  A 1 1  n  r.  wo  das  Erwachsene  von  dem 
Kieinv i eil  geopfert  wird;  denn  auf  dem  goldenen  Altar 
darf  nichts  geopfert  werden,  aufser  was  noch  saugt.  Auf 
dem  gröfseren  Altar  aber  verbrennen  die  Chaldâerauch 
Weihrauch  1000  Tal  ente  jede  s  Jahr  dann,  wenn  sie  die- 
se ni  G o 1 1  e  s e i n  F e s I  f  r i e r n.  Es  w a r  a  h e r  in  diesem  1  e m p el 
noch  z  u  j  e  n  e  r  Z e  i  I  ^)  auch  eine  Bildsäule  v on  1  2  E 11  e  n, 
von^Gold,  massiv.  Ich  zwar  halte  sie  nicht  gesehen;  son- 
dern als  etwas/was  gesagt  wird  von  den  Chaldâern,  sage 
ich  dieses').  Nach  dieser  Bildsäule  trachte  te  Da  reios,  der 
Sohn  des  Hystaspes,  doch  wagte  er  nicht,  sie  zu  nehmen; 
Xerxes  a  her,  der  Sohn  des  Par  r  los,  nahm  sie  weg  und 
töd  tete  den  Priester,  welcher  verhol,  die  Bildsaule  von 
der  Stelle  zu  rucken.  So  also  ist  dieses  Heiligthum  ge- 
schmückt; es  sind  aber  auch  nocheigeneWeihgr^iscbenke 
i  n  Menge  da.'*  —  Schon  hier  wollen  wir  nicht  unbemerkt  lassen, 
dass  er  die  Priesler  iiherall  nur  hei  solchen  Dingen  als  OiißH*^  an- 
fuhrt, die  ein  Besucher  nach  hlofser  Autoi)sie  nicht  ansehen  konnte. 

3)  Nachdem  er  erzählt^),  wie  die  Perser  unter  Kyros  unver- 
muthet  in  die  Stadt  eingedrungen  seien,  fährr  er  fort:  „In  Folge 
der  Grdfse  der  Stadt,  wie  von  den  dortigen  Einwohnern 
gesagt  wird^),  wussten,  nachdem  die  Sufsersten  Enden 
der  Stadt  genommrn  waren,  diejenigen  von  denBahy- 
loniern,  welche  die  Mitte  h e w o hn ten ,  gar  nicht,  dass  sie 
in  Feindes  Hand  waren'*,  u.  s,  w. 

4)  Es  folgt  ein  zweiter  Excurs  *)  fiber  die  Landschaft  Baby- 
tonien,  in  welchem  es  heifst*):  „Es  ist  aber  dieses  von  allen 


Nicht  zur  Zeit  des  Xerzes,  wie  Rühr  (z.  d.  St.)  meint;  sondern  wi« 
Abicht  und  Stein  besser  erklären,  zur  Zeit  des  Kyros,  io  dessen  Feldzu^  gegen 
Babylon  die  ganze  Beschreibung  der  Stadl  episodisch  eing^elegt  ist  (c.  178  — 1S7). 
Ueberhaupt  beziehen  sich  die  Theile  der  Beschreibung,  welche  im  Präteritum 
gehalten  sind,  anf  den  Zustand  zur  Zeit  der  Eroberung  durch  Kyros. 

fynü  ^liv  filv  ovx  f7Jor,  rà  âk  Xéyerttt  im 6  Xakâa(aw,  tovt«  Uyu, 
3)  1,  191. 

ù)ç  Uytrat  Inb  rwvfttvfg  t^xr^iiivmv. 
*>  I,  192—200. 
•)  1,193. 

Hermes  VI.  ^3 
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L.indcrii.  iWr  wir  krniKMi'),  1»  n  i  w  oit  cm  das  vortrell- 
iicbste,  (lie  Frucht  drr  i)o  m  eter  ziilraguu.  Deaasoost 
Baume  versucht  es  übcriiaupt  nicht  einmal  hervorzu- 
bringen, weder  einen  Feigenbaum,  noch  einen  Wein- 
stock, noch  einen  Oelbaum.  Die  Frucht  der  Demeter 
aber  hervorzubringen  ist  es  so  vortrefflich,  dass  es 
i  ni  in  r  1-  a  n  20  0  Ï  ;i  h  i  ^  r  Frucht  g  i  c  h  t ,  w  e  n  n  o  s  aber  a  in 
besten  im  \  er<;ii'ic  h  mit  sich  seihst  trägt,  an  3  OOfältige 
hervorbringt.  Die  Blätter  des  Weizens  und  der  Gerste 
wer  den  daselbst  an  Breite  leicht  vier  Finger.  Wasaber 
von  Hirse  und  Sesam  für  ein  Baum  an  Gröfse  wird*), 
will  ich,  obwohl  ich  es  kenne,  garnicht  erwâh  nen,  da 
ich  w  o  Ii  1  WC  i  Is,  dassdnicn,  die  nicht  nach  demliabylo- 
nische  n  Lande  gekom  men  sind,  schon  das  Gesagte,  was 
das  Getreide  angeht,  höchst  unglaublich  vorgekom- 
men ist. 

5)  Wo  H.  endlich  die  Kleidung  der  Einwohner  beschreibt, 

sagter^):  ..Sie  tragen  die  landesüblichen  Sandalen,  ähn- 
lich den  Immj  lisch  en  ifißdai."^ 

Wir  treten  uuumehr  in  die  Discussion  mit  Breddin  über  das 
vorstehend  zusammengestellte  Material  ein,  indem  wir  ihn  seine 
„Bedenken**  der  Hauptsache  nach  selbst  aussprechen  lassen  und 
unsere  Gegenbemerkungen  gehörigen  Orts  einschalten. 

Ad  1)  hcmcrkt  lîr.,  die  Worte  xat  èg  èuè  rovto  en  tôv 
könnten  ,,als  ein  irgend  erhehliches  Indicium  der  Autopsie  nicht  be- 
trachtet werden."  —  Wir  lassen  dies  dahingestellt,  da  wir  bei  einer 
andern  Gelegenheit  noch  auf  die  Bedeutung  dieser  Phrase  zurück- 
kommen ;  indess  ist  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  eiiie  so 
genaue  Beschreibung,  wie  die  auf  diese  Worte  folgende  des  Belos- 
tein|>els,  wohl  geeignet  ist,  ihnen  das  Gewicht  eines  solchen  Indi- 
ciums zu  gehen. 

Ad  2)  sagt  Br.:  „Grofses  Gewicht  legt  Ilcyse^)  auf  Anführung 
chaldäischer  Priester  als  Zeugen.  So  unwahrscheinlich,  wie  er  eine 

i^fmaittfitwç  (iv^fup^  ov  noiicofuiif  tv  tiânç  Su  rwai  /i^  iMtyfti^ 
voifft     Ttiv  BttßvXvkvtfiv  X9»^  *ià  tà  iiçiiftéra  3taçnt5v  tx^fitvu  iç  àmaritfif 
noXX^v  àntxrau 
3)  ï,  195. 

*)  Quaett.  Berod.  S.  99. 
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Enlfcnmiii;  (IjmscIIumi  juis  BabyluuicQ  aiuiiainit,  ist  diesolhc  aber 
doch  nicht.  Chaldâische  Truppen  waren  in  Xerxes'  Heere,  Âblhei- 
lungen  derselben,  und  jedenfalls  einige  Priester  mit  ihnen,  standen 
sicherlich  auch  si)äterhin  in  den  westlichen  griechischen  Satrapien, 
wo  H.  loi(  htpn  Zugnni;  baben  konnte."  —  Hs.  Gewährsmänner  waren 
îibcr  niclit  bclirbi^'o  ciuddiiisc  lio  Pi  icstcr,  sondciii  i'riester  lovvov 
tov  0-eoc,  dieses  Gottes  ßeJos  in  diesem  Teni|H'l. 

,»Docb  . . .  ist  es  mehr  wie  fragbrb.  ol>  Ausdrücke  wie:  dç 
Xéyovaiv  oi  Xakâatoi  und  liyezai  vno  Xalämwv  ausschliefs- 
lieh  auf  mündliche  Zeugnisse  zu  beziehen  seien,  im  Gegenthoile  wird 
dem  mibofangeneii  i.csor  sich  hei  don  (Inpilrln  t,  IS1--S3  die  Ver- 
niuliiiui^^  aut'dirmi;<Mi,  dass  doi  t,  vdu  schril'tlichcn  clialdiiiscben  Oin*l- 
leu  (natürlich  in  griecbisdn'in  (îcwande)  «lie  liede  sei/'  —  Hr.  bat 
übersehen,  dass  einmal  (c.  183)  nicht  léyovai^  sondern  ikayov 
ol  XaXâaïoi  steht.  Vorher  geht  die  genaue  Beschreibung  einer 
goldenen  Belosstatue  nebst  Zubehör;  mît  diesem  oîç  clsyov  ist  dann 
der  Gold  wert  Ii  l)ri<;«'fn^l.  Man  kann  die  Sldle  gar  nicht,  andors  ver- 
stehen, als  datis  man  sich  if.  niit  einigen  i*riestcrn,  die  den)  wiss- 
begierigeu  Reisenden  in  ihrem  Teinpei  als  Periegeten  dienten,  vor 
der  Statue  stehend  denkt. 

Br.  gründet  dann  auf  Hs.  Worte  in  c.  184:  „Dieses  Babylon 
nun  hat  yiele  Könige  gehabt  ...  welche  die  Mauern  und 
die  II  eil  i  f^tluimc  r  erl)aut  und  ausgesrhni  nckt  hal)cn, 
unter  andern  auch  zwei  Frauen,*'  —  die  Verniutluing,  „dass 
jene  Quelle  ein  von  chaldäischen  Priestern  geführtes  Verzeichniss 
der  von  den  einzelnen  Königen  . . .  vorgenommenen  Bauten  sein 
mochte.**  —  Wie  sollten  wohl  in  ein  solches  die  Notizen  über  das 
in  dem  Tempel  übernachtende  Weib  und  über  die  Altäre  mit  ihren 
Üplern  hineinkonnnon? 

Von  der  Stelle  in  c.  183;  èyut  fiiv  (.iiv  ol  -k  eiöoy,  %à  ôè 
Xiyixcti  vno  Xakdaitav  ravva  Xiyw^  gesteht  Br.  selbst  zu,  dass 
sie,  „so  wie  sie  jetzt  in  dem  Geschichtswerke  steht,  allerdings  als 
ein  unzweifelhaftes,  unwidei  leglicbes,  directes  Zeugniss  für  Hs.  An- 
wesenheit in  Babylon  gelt(în  nuiss."  —  Aber  auch  damit  wird  Br. 
fertig:  ,,Wie  aber,  wenn  sie  eine  Ver<lerl»niss  des  urspriinglichen 
Textes  enthielte  ?"  Diese  Worte,  meint  ßr.,  „sind  tür  den  Zusam- 
menhang ganz  entbehrlich,  keine  Nöthiguog,  sich  ihrer  zu  bedienen, 
lag  vor."  —  Wenn  von  einer  massiven  goldenen  Bildsäule  von  12 
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Ellen  (lie  Hede  ist,  so  hatte  II.  doch  >\ ahrlich  VcranlassiiDg  genug, 
die  Qelle  einer  so  abenteuerlich  klingenden  Nachricht  anzugeben. 

„Sie  sind  aber  auch  an  der  Stelle,  an  der  sie  stehen,  ungehörig. 
—  Bisher  w«ir  ja  Alles  öher  Babylon  objectiv  gehalten;*'  —  Ist  un- 
wahr: in  (Ion  ITinf  voran^oliendiMi  tiapilcln  des  txcurses  tritt  tliese 
vermisste  Siilijerlivilät  vier  Mal  auf^). 

—  „nun  tritt  urplötzlich  dc^r  Schriftsteller  in  eigener  Person 
hervor,  nin  hier  ganz  gelegentlich  und  ohne  zwingenden  Grund  — 

 bei  einem  Nebenumstande  seine  Anwesenheit  in  Babylon 

anzukAndigen.'^  —  Ein  Nebenumstand  allerdings  für  uns,  für  U. 
aber  si<  lier  eins  der  prôfsten  S-Mvnrrra  der  Welt. 

,.Kine  solche  Auküiulioimu  jj;cliruir  voi  ii  an  «lie  Spitze  des  Ex- 
curses,  wie  bei  Aegypten  gleich  di(»  orsle  Narhricht  ausdrücklich  und 
direct  seinen  Aufenthalt  im  Lande  beurkundet  (Ii,  3).  —  Sollten 
etwa  die  Worte  iyto  /léV  ftiv  m*x  iläor  nachträglich  dem  Leser 
den  Wink  geben,  dass  alles  Frühere  nach  eigenem  Anblicke  aufge- 
zeichnet sei?"  —  Man  versteht  wohl  schon  die  auch  nicht  gerade 
leisen  Winke  in  d  •ni  \  (»rangehenden,  das  fc  iuf  und  das  atg  eXeyov 
der  chaidäischeo  Periegeteu,  uud  lu'aucht  auf  dieseo  Wink  nicht 
mehr  zu  warten. 

„Das  wäre  ja  doch  eine  lügnerische  Insinuation,  weil  selbst 
unter  der  Voraussetzung,  dass  er  nach  Babylon  gekommen,  das  von 
ihm  bisher  entworfene  Bild  nur  eine  Fantasieskizze  sein  konnte,  da 
er  ja  nni-  ]iö<'hst»'ns  ri  iiimner  der  Mauern  und  I  hore  sah.''  —  Dies 
ist  eine  Kntstellung.  11.  eiiluirfi  eine  scdche  l'hanlasieskizze  gar 
nicht:  er  spricht  im  Präsens  von  der  Lage  und  Gestalt  der  Stadt, 
ihrem  Graben,  der  Ausdehnung  der  Mauern,  der  Mauer  am  Fluss» 
den  Strafsen  und  Häusern,  —  welches  alles  er  sicher  noch  nach  der 
Eroberung  durch  Dareios  zu  sehen  Gelegenheit  hatte;  alles  Uebrige, 
die  Construction  der  Mauern,  die  Thürme  und  Thore,  die  Pforten 
der  Mauer  am  Fiuss,  der  königliche  l'alast,  ist  jni  Präteritum  he- 
iiandelt. 

Nun  versucht  llr.  eine  Correctur  der  Stelle,  die  womöglich  noch 
verunglückter  ist  als  der  Nachweis  ihrer  „Ungehürigkat**.  Da  H. 
von  dem  sitzenden  Belosbilde  angiebt,  es  sei  aus  800  Talenten  Gol- 
des gemacht,  so  meint  Br.  :  „Die  Symmetrie  des  Ausdrucks  schon 

»)  vgl.  I7b:  ifJiiÇf  179:  /i«,  1hl  :  ifié,  l!>2:  iftoi. 
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verlangte  den  Zusatz:  „»«die  Chaldäer  sagen,  sie  war  so  und  so  viel 
Talente  Goldes  schwer.*'**  Und  gerade  bei  der  zweiten  Bildsäule  war 

es  bedeutend  nöthigcr,  die  Aussage  der  rlialdäischcn  ('lewîlhrsinaniiei* 


über  das  Gewicht  heizubringen,  denn  jene  S<)()  Talente  wiegende 
Statue  reizte  den  Darius  und  Xerxes  nicht,  das  massive  Standbild 
aber,  das  natürlich  weit  mehr  wog,  ward  von  Xerxes  geraubt."  - 
Nein,  nöthiger,  als  das  Wie?,  die  Zahl  der  Talente,  niitzutheilen, 
war  es  hier  jedenfalls,  das  Ob  ?,  die  wirkliche  Existenz  einer  so  un- 
glaublich tirolsen  goldenen  Statue,  zu  C(Uistatiren  und  die  Quelle 
einer  so  fabcihati  klingenden  Nacliricht  anzugeben. 

„Wie,  wenn  nun  die  Worte  ey(ù  fiiv  fav  ovx  ûôov,  %à  ôè  die 
Stelle  der  vermissten  Anzahl  von  Talenten  einnehmen?  —  Sollte 
nicht  eine  unserm  Autor  oder  gewissen  loniern  eigenthfimliche  Art 
der  Ziflernbezeichnnng,  welche  spätere  Abschreiber  nicht  mehr  recht 
verstanden,  die  vielen  Fehler  und  Lücken  erklären,  die  sich  bei 
seinen  Zahlenangaben  finden?  —  Denken  wir  uns  nun,  ein  Copist 
fand  in  unserer  Stelle  hinter  dem  Worte  cregeog  einige  Ziffern, 
deren  Wesen  er  verkannte,  denken  wir  diesen  Copisten  nun  gar  von 
dem  Wunsche  beseelt,  dem  Vater  der  Geschichte  möglichst  viele 
Reisen  zuzuschreiben,  so  nio(hte  er  freudig  aus  den  unleserlichen 
Zeichen  das  herauslesen,  was  er  wünschte,  iiiimiich  einen  Beweis  für 
Us.  Anwesenheil  in  liabylon."  —  Und  in  dieser  Weise  weiter. 

Ad  3)  fasst  sich  Br.  sehr  kurz.  Es  sind  Spuren,  meint  er,  dass 
H.  „auch  Babylonier  befragt  habe,  was  doch  leicht  auch  an  der  klein- 
asiatischen Küste  geschehen  konnte."  —  Die  betreffende  Nachricht 
Hs.  ist  aber  nicht  eine  von  Leuten,  die  überhaupt  aus  Dabylun  siaui- 
men,  sondern  eine  vico  itov  vat  zj]  olyLi^fxivuiv^  d.  h.  von  Leuten, 
die  zur  Zeit,  als  diese  Nachricht  von  ihnen  eingezogen  wurde,  in  der 
Stadt  wohnten. 

Ad  4)  greift  Br.  die  gewöhnliche  Interpretation  der  Stelle  1, 193, 

und  als  Vertreter  derselben  Lange  an,  n)it  dessen  Lebersetzung^) 
die  unsrige  im  Wesentlichen  stimmt.  Fasst  man  die  Stelle  so,'* 
sagt  Br.,  „wie  er  es  gethau  hat,  auf,  so  liegt  hier  allerdings  ein  ge- 
wichtiger indirecter  Beweis  vor  für  Hs.  Anwesenheit  in  Babylonien. 
Wenn  er  ausdrücklich  als  wahr  erklärt,  was  nicht  nach  Babylonien 


^)  „Denn  ich  weifs  recht  gut,  wer  oicht  io  ßabylon  gewesen  ist,  fpUabei 
schon  das  nicii^  was  ich  von  den  Früchten  gesa^et.** 
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gekomnieiie  Leute  in  Abrede  älrüen.  srheint  er  wolil  sich  unter 
die  dorthin  gelangten  zn  rechnen.  Aber  inan  hatte  bei  Annahme 
eines  solchen  Sinnes  obiger  Worte  mancherlei  mit  iinserm  Autor 

wegen  (1rs  lieilaiiken>  und  AiL>«lruiks  zu  rechti'u.  Waniin  ilrnu 
jenen  Zweillern  gr-u'i  iifilMT  nur  indirect  seine  Autopsie  insinuireu, 
warum  nicht  geradezu  die  Bedenken  niederschlagen  durch  die  be- 
stimmte Angabe:  ,y,^o  hal>e  ich  es  selbst  gesehen''^?  Warum 
wählte  er  nicht  statt  des  Ausdrucks  ,,,J§€moté^svoç^*^'  einen  an- 
dern wie  etwa  avtdg  idiJf?**  —  Darum,  weil  dem  Leserkreise, 
welchen  II.  kannte.  •;»'i:eiiiilM'r  beides  iileirli  war.  Sobald  uns  II. 
seine  Autopbie  versichert,  sind  N>ir  belriedigl  ;  das  Alterthuui  ur- 
tbeilte  bekanntlich  über  ihn  nicht  so  günstig.  Lubekümmert  darum, 
098»  alle  Falsa  in  seinen  Büchern  nicht  auf  seine  Rechnung,  sondern 
auf  die  seiner  Berichte  kommen,  die  er  gewissenhaft  wiedergiebt, 
▼erdächtiiite  man  ihn  als  Fabulisten.  I>ie  Alten  hallen  ja  doch  von 
Quelleiiknlik  kemc  Ahnunir:  ihr  Irlheii  iihrr  die  (ilaubliarti^'keit 
eines  Berichls  richtete  sich  einzig  und  allein  nach  den)  Grade  der 
Seltsamkeit  des  Berichteten.  Die  Kritik  Iis.  selbst  ist  von  keiner  an- 
dern Art;  und  er  wusste  demnach  sehr  wohl,  was  die  Angabe,  die  er 
hier  verschweigt,  ob  mit  ob  ohne  avtog  îôwv^  bei  seinen  Zeitge- 
nossen tur  ein  Schicksal  gehabt  häth*. 

,,l  nbegi-eillich  bleibt  vollends  die  Walil  dt-r  letzten  Worte:  ig 
ditioiir^v  no'Ûà^v  à/cÎKtat,  wo  man  statt  des  perfeclischen  Aus- 
drucks einen  futui'ischen,  oder  wenigstens  einen  prdsentischen  er^ 
wartet.  In  diesem  Punkte  halte  ich  die  Lange'sche  Uebersetznng 
für  anrieh  tig.  Genauer  «meine  ich,  würde  mit  besonderer  Rücksicht 
aul  die  I'erb  kt toiiu  ù.ir/.zuL  <ler  Schluss  obiger  Steile  etwa  fulgen- 
derniaCsen  lauten:  ,,,,'L\x  welcher  IJauujgröfse  aber  die  Hirse-  und 
Sesamslaude  wächst,  will  ich,  obgleich  davon  wohl  überzeugt,  nicht 
erwähnen,  da  ich  recht  gut  weii's,  dass  bei  denen,  die  nicht  nach 
Babylonien  gekommen  sind,  schon  die  besprochenen  Getreidearten 
in  vielen  Nisscredit  gekommen  sind.""  —  Die  letzten  Worte  sollen, 
meinem  Ualtu  lialten  fj^cmäls.  daraul' hingehen,  <lii>>.  ein'  unser  Autor 
die  btclle  von  dei-  Hirse  und  dem  Sesam  schrieb,  das  vorher  er- 
wähnte Factum  von  der  ungemeinen  Fruchtbarkeit  Habyloniens  und 
der  Grofse  der  Getreideblätter  schon  vielen  Griechen  bekannt  ge- 
worden und  von  ihnen  in  Zweifel  gezogen  war."  —  Einfacher  ist 
wohl  unsere  Interpretation,  die  auch  die  Perfectfonn  wiedergiebt; 
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und  ebenso  einfacli  f«>Igrn(lc  l'>kl;iruiig  <Ut  letztem.  Dem  Leser, 
welcher  das,  was  U.  über  das  Gedeihen  des  Weizens  und  der  Gerste 
sagt«  liest,  kommt  es  unglaublich  vor;  liest  er  weiter  und  kommt 
zu  der  Stelle  über  Hirse  und  Sesam,  so  ist  ihm  das,  was  er  vorher 

gcicsoii  hat,  unglaublich  v(»rg<'kominen.  H.  sich  also,  als  er  die 
Stelle  oiederscürieb,  auf  den  Standpunkt  dej?  Lesers  ^esleilt,  von 
welchem  aus  sein  Ausdruck  somit  iogisdi  und  graninialiscii  ganz  un- 
tadelhaft  ist.  Wenn  Br.  ihn  „unbegreiflich'^  findet,  so  liegt  das  ein- 
fach daran,  dass  Br.  ganz  und  gar  in  unserer  modernen  AusdrucJis- 
weise  stecken  fî^'bliebcn  ist,  nach  welcher  der  Schreibende,  indem 
er  an  den  Leser  tlenkl,  der  das  eheii  (iescIiriclMMie  lesen  \>  inl,  also 
seinen  Slandpunkl  in  der  Zeit  des  Sehreihciis  uininit,  srhreibl:  „Das 
Gesagte  wird  dem  Leser  unglaublich  vorkommen.'*  Die  herodo- 
tische  Aasdrucksweise  verdient  vor  dieser  sogar  gewissermaßen  den 
Vorzug  ihrer  Lebhaftigkeit  halber,  mit  welcher  sich  der  Autor  gleich- 
sam in  die  Zeit  vei  setzt,  in  welcher  der  Leser  sein  Buch  in  der  Jland 
hat,  und  ^ich       selbst  mit  ihm  s|)ieehend  denkt. 

Ad  5)  meint  Br.  nur,  dass  iL,  war  ei-  im  Lande  selber,  „das, 
was  er  'von  der  Tracht  und  den  Zierratheu  der  vornehmen  Babylo- 
nier  beibringtj  nicht  als  Sitte  aller  Volksschichten  würde  ausgegeben 
haben."  —  Dass  die  von  H.  beschriebene  Tracht  nur  die  Vornehmen  - 
gehabt  liatten,  ist  wieder  ein«*  gitn/litli  unbewiesene  IN'liaiiptnng; 
und  wie  in  seine  su|)i)onirte  schrit'llielie  elialdiiischc  Oiielle  «1er  \  er- 
gleich der  babylonischen  mit  den  biioiisehen  Saudaieu  iiätle  hinein- 
kommen sollen,  lässt  er  auclT  iinaufgeklärL 

Aufser  an  diesen  llauptbeweisstellen  hat  Br.  auch  sonst  noch 
an  Form  und  Inhalt  von  Bs.  Bericht  zu  mäkeln.  Es  wird,  sagt  er, 
„die  Frauenversteigernn^  {.gelobt  und  so  dargeslelll,  als  bestände  sie 
noch."  —  Dies  ist  eine  Lnwahrheit  :  IL  spricht  das  ganze  betref- 
fende CapiteP)  hindurch  im  Präteritum  und  sagt  auch  zum  Scbluss 
selbst,  dieser  Gebrauch  habe  aufgehört 

„Dass  die  meisten  der  übrigen  . . .  mitgetbeilten  Sitten,  z.  B.  der 
abscheuliche  Mylittadienst  durch  Darius  zu  Ende  kamen,  also  von 
H.  selbst  gar  nicht  be(d)acbtet  werden  konnten,  ist  in  Hinblick  auf 
III,  159  und  das  StillscJiweigcn  sjuiterer  Schriftsteiler  über  jene  Ge- 
bräuche durchaus  keine  gewagte  VermuUiung.'*  —  Es  steht  aber 


')  1, 196. 
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III,  159  weiter  nichts,  als  ilass  Daroius  nach  der  Kinnahine  der  Stadl 
den  Bahyloniern  50000  \Veil)er  aus  den  uuiwohuenderi  Vi^lkern  gaU 
(die  als  gröi'stentheils  eng  stainmverwnndt  sehr  wohl  denselben  rdi- 
giöaen  Gebrauch  haben  konnten),  da  die  Babylonier  einen  T h  eil 
der  ihrigen  aus  Furcht  vor  Mangel  getödtet  hatten  Die  Vermu- 
thung  Br.'s  ist  also  doch  sehr  gewagt;  und  man  wird  ihr  gegenüber 
immerhin  an  dem  Präsens,  in  weh;hciu  11.  diesen  (iehrauch  schil- 
dert, und  der  daraus  tollenden  Autopsie  festzuhalten  haben. 

üeber  Iis.  Üeschreibung  der  Mauern  von  Babybn  sagt  Br.; 
„Wenn  spätere  wie  Ktesias  und  Strabo  bedeutend  geringere  Angaben 
bringen,  und  wenn  die  Untersuchung  der  Ruinen  darthut,  dass  nicht 

zwischen  je  30,  wie  H.  angiebt,  sondern  schon  zwischen  je  6  8 

Backsteinlagen  eine  Schicht  Rohrgeflechle  eingeschaltet  war,  so 

spricht  dies  allerdings  nicht  zu  (iunslen  der  Aiilojisie/*          Was  die 

riesigen  Dimensionen  der  Mauern  betrillt,  so  haben  wir  an  den  spa- 
teren Autoren  gar  keinen  kiitischen  Malsstal)  für  H.  Möglich  ist  es 
aufserdem,  dass  die  Angaben  sowohl  des  Ktesias  als  der  Historiker 
Alexanders  sich  auf  die  zweite,  kleinere,  innere  Mauer^)  beziehen, 
welche  die  Eroberung  durch  Dareios  überdauert  und  auch  fernerhin 
zur  Vertheidigung  der  Stadt  gedient  zu  haben  scheint;  wenigstens 
spricht  Ii.  ^)  nur  von  der  Zerstörung  der  äulseren  Mauer.  —  Der 
Vorwurf  aber  bezüglich  der  'M)  Uohrschichlen  beruht  nur  auf  einer 
Ignoranz  ßr.'s,  die  er  freilich  mit  fast  sâmuitliclien  Commentatorea 
Hs.  theilt^).  Es  sind  andere  babylonische  Ruinen  untersucht,  die 


»)  1,-199. 
*)  III,  150. 

3)  vgl.  Bahr  zu  I,  178.  Alle  diese  geben  deo  Liufao^  der  äUdt  auf  ^60 
Stadien  oder  eiuige  mehr  an;  H,  aut  4*^U  Stadien. 

*)  H.  spricht  vou  dieser  I,  ^nebt  jedoch  ihre  DimensiontMi  nie  ht  ge- 
nauer au.  Dass  es  wirklich  eiue  solche  zweite  innere  Mauer  gfab,  welche  viel- 
fach bezweifelt  oder  mit  dem  Backsteinwall  längs  der  Ufer  des  Flusses  (I,  180) 
verwechselt  worden  ist  (vgl.  Bahr  z.  d.  St.),  wird  durch  zwei  von  H.  Raw  linson 
gefandeoe  ludrifteylioder  Nebukadoezars  bestätigt,  auf  welchen  die  äufsere 
Mmer  Ingur-ßel,  die  lauere  I^ùniti-Bet  heiTst.  —  Vgl.  Standard  inscription  of 
Neöuchadnezsar  bei  G.  Rawlinson  ffistonj  of  fferod.  Vol.  )I  S.  585~-$7. 

III,  159:  TO07O  »,,jö  lei/oç  ntQitUi,  Dem  Zusaminenluuige nach  kann 
nur  die  SoTsere  Maoer  gemeint  sein:  es  ist  dieselbe Maner,  anf  welebe  (vgl.  158) 
die  Babylonler  steigen,  tun  den  Angriff  des  Dareios  abxawebren^  der  sieh  noch 
anrserhalb  der  Stadt  befindet 
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eiiio  sul(  he  Rohrschicht  zwischen  2  -S  Backsteinlagen  zeigen  ;  von 
den  Mauera  aber  ist  bisher  noch  keine  sichere  Spur  gefunden  und 
ooch  weniger  untersucht^).  Von  einem  Irrthuni  Hs.  in  Beziehung 
auf  deren  Construction  kann  also  vorläufig  keine  Rede  sein. 

Weiter  bemerkt  Br.,  dass  IL,  obwohl  er  die  Befestigungen  der 
Stadt  wie  ein  Augenzeuge  schildere,  doch  gerade  diese  nicht  gesehen 
haben  könne,  da  sie  von  Dareios  geschhiift  seien.  „Durch  die  ganze 
Schilderung  hindurch  kehren  Ausdrücke,  wie  èveaiâai,  toii,  è?.ij- 
Xctrai,  nagarelvei,  naTaTeTfirjTai,  neQi^d'êei  u.  a.  wieder,  die 
einen  Zustand  der  Stadt  schildern,  der  nur  vor  des  Darius  Zerstö- 
rung, nicht  aber  mehr  zu  der  Zeit  exisürte»  in  die  man  Hs.  babylo* 
nische  Reise  doch  setzen  mûsste."  —  Folgendes  sind  die  betreffen- 
den sechs  Stellen  :  * 

I,  179:  711  Xai  ôè  èveot  âoi  ...  exatov.  —  Es  heifst  von 
Dareios^):  làg  nvXag  rrâaaç  dnéQJtaae,  Wahrscheinlich  riss  er 
die  ehernen  Thortlügel  ab;  wenigstens  die  Thorlücken  konnten  zu 
Us.  Zeit  immer  noch  zu  sehen  sein  *). 

I,  180:  %6  véixaç  ixarê^p  tovç  dyACJvaç  eg  tdv  nototfièv 
ikijXatai.  Können  die  Worte  in  111,  159:  Jaqùoç  . . .  tovto 
...  TO  zéïxoç  ntçieile  l)edeuten,  dass  Dareios  die  kolossale  äufsere 
Mauer  so  gänzlich  wegrasirt  habe,  dass  U.  auch  nicht  einmal  mehr 
ihren  Verlauf  erkennen  konnte  ? 

I,  18  t  :  hêQOv  âè  iinad'&f  vsïxoç  niQid'iet,  Von  einer  Zer- 
störung dieser  Mauer  durch  Dareios  sagt  H.  kein  Wort. 

I,  180:  Ttaçd  xbïXoç  exdreçop  Ttfv  notafiov  aifxaatrj  nXivd'W 
omsuiv  Tzagai e  iv  €1.  Wm  einer  Zerstörung  dieses  Backstein- 
walles längs  der  Flussufer  ist  ehcnfails  uicliL  die  Kede.  I\ur  die  eher- 
nen Pforten  {nvUâeç)  desselben,  von  denen  U.  im  Imperfectum 
spricht,  scheinen  von  Dareios  weggenommen  zu  sein;  und  gerade 
aus  diesem  Gegensatz  der  Tempora  sieht  man  recht  deutlich,  wie  ge- 


1)  Auch  mit  Biihr,  vgl.  dessen  INote  zu  I,  179. 

2)  G.  Hawliusdu  Jlistory  of  Jferod.  Vol.  II,  S.  570.  —  Nur  Oppei  t  glaubt 
v  on  einer  Reihe  von  Teils  (kleinen  Hügeln),  dass  sie  Reste  von  Thiirinon  und 
Thoren  der  Mauere  (namentlich  der  ionei'n)  bergen,  deren  \  erlauf  er  darnavh 
aof  der  Karte,  den  DimejiaionsangabeD  Hs.  entsprechend,  recoostruirt. 

3)  III,  159. 

*)  Wie  denn  aneh  die  vier  Thore,  die  H.  III,  155  mit  Namen  nennt,  wihr- 
seheinlieh  noch  so  «einer  Zeit  vorhanden  waren. 
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wissenhafl  H.  uolerBcbieden  bat  zwischen  dem,  was  zu  seiner  Zeit 
noch  vorhanden  war,  und  was  nicht 

ib.:  eati  âè  âvo  q^âçaea  r^ç  noltoç*  rè  yàç  /ttiao^f  avrijç 
7iOTa(.inç  ôiéçytt.  --  Tn  ôi  cioii  ...  v.  ai  ai  ft  fir^t  a  l  làç 
oôovç  ïO^éaç.  Nun  sull  auch  gar  zu  Hs.  Zoit  die  Stadt  Dicht  iDehr 
von  dem  Fluss  in  zwei  Hälften  geschieden  und  von  geraden 
Strarsen  durchschnitten  gewesen  sein  ;  und  auch  daran  soll  die  Er- 
oberung durch  Dareios^)  Schuld  haben!  —  Br/s  weitere  Erörterun- 
gen können  wir  nun  wohl  übergehen. 

Damit  ist  denn  Iis.  Aiiweseiiheil  in  liahylon  gegen  jede  Skepsis 
sichergestellt  und  hcwieseu,  dass  seine  in  «lie  Geographie  einschla- 
genden Nachrichten  über  Stadt'),  Landschaft^)  und  Bewohner*)  auf 
Autopsie  beruhen.  Der  Satrap  Tritantâchmes,  dessen  kolossale  Ein- 
künfte er  aufzählt  um  den  Reichthum  des  Landes  deutlich  zu 
machen,  regierte  wahrscheinlich  zu  seiner  Zeit  in  Babyhin 

Ks  liaiidell  sich  jetzt  nur  noch  um  den  Weg,  aul  welcliem  II. 
nach  Babylon  gekommen  ist.  Die  grol'se  Königsstrafse  durch  Klein- 
asien, die,  wie  später  nachzuweisen,  H.  uicht  betreten  iiat,  schliefsen 
wir  von  vornherein  aus;  es  bleibt  also  nur  ein  Weg  von  der  syri- 
schen Küste  aus  übrig.  Aus  H.  selbst  lässt  sich  das  Bestehen  einer 
solchen  Communication  unter  persischer  Herrschaft  nachweisen. 
Zwisclien  Aegypten  und  Susa  gehen  unter  Kamhyses  Beauftragte  hin 
und  her'),  natürlich  üher  Syrien;  15  Perser  reisen ^ i  n)it  dem  Arzte 
Demokedes  von  Susa  nach  Sidon,  um  von  da  nach  Hellas  zu  fahren  ; 
Hardonios  *)  giebt,  nachdem  er  auf  seinem  Zuge  gegen  Griechenland 

Der  die  s  t  a  dt  iiicbt  zerstörte,  im  Gegcutheii  ihren  Bewohiiero  ooch 
50,0U0  Weibor  zunihrte. 

I,  ITS,  IbO,  ISl,  191. 
')  I,  103.  Diese  nernit  II.  stets  AssyrioDj  welcher  IName  bei  ihm  für  alles 
Land  am  mittlem  uod  uuteru  Euphrut  und  Tigris  gilt. 
*)  I,  195-200. 
*)  I,  192. 

•)  Stein  Einl.  S.  16.  —  Nach  der  Eroberung  durch  Dareios  (516)  war  Sa- 
trap Zopyros  (III,  160);  nach  dem  Zuge  des  Xerxes  gegen  GriedieDliod  (480) 
Megapaiios  (VII,  02);  aofdieseo  muas  daaii  woM  THtaatlidines,  derSokadfli 
Arttbazos,  gefolgt  sein. 

')III,  30,  61. 

•)  in,  136. 

•)  VI,  43. 
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bis  Kilikieo  gekommen,  den  Befehl  über  das  Landheer  ab  und  setzt 
seinen  Weg  zur  See  fort;  Datis  und  Artaphenies  schiffen  daselbst^) 
•  sogar  ihr  Landheer  mit  ein.  Ebenso  wird  H.  den  kürzeren  Landweg 

von  SyriiMi  aus  iler  laugen  uuil  beschwerlichen  Königsslraise  vorge- 
zogen haben. 

Durcfi  die  ßekanulschaften,  die  II.  unter  vornehnien  und  ge- 
bildeten Persem  gehabt  zu  haben  scheint  (worüber  unten  Näheres) 
kann  ihm  eine  solche  Reise  nach  dem  obem  Asien  sehr  erleichtert 
worden  sein.  Vielleicht  machte  er  sie  als  Begleiter  eines  solchen, 
der  etwa  nach  Babylon  an  den^  Hof  des  TrifanlSchmes  ging. 

Sehwieri«;  aher  ist  es.  Iis.  Aus^^nn<;s|)unkt  an  der  syrisriien 
Küste  genauer  zu  lixircn.  Man  Uunnte  Tyrus  als  solciien  annehmen; 
doch  kann  es  auch  ein  anderer  Ort  gewesen  sein.  Nördlicher  er- 
wähnt er*)  nämlich  eine  Stadt  Poseideion  als  auf  der  Grenze 
zwischen  Syrien  und  KUikien  liegend  ;  er  giebt  auch  ihre  Entste- 
hungslegende an,  welche  Amphilochos,  den  Sohn  des  Amphiaraos, 
als  Gründer  n<'nnt.  Derselbe  Amphilochos  wird  dann  auch  als 
Slaunnhert»s  der  l'auiphylier  erwrdiiif).  lîeachlet  man  nun,  dass 
beide  Notizen  in  grölserc  Stü(  ke  ')  eingeschaltet  sind,  mit  denen  sie 
nicht  aus  gemcinschaltlicber  Quelle  stammen  können,  so  könnte  es 
glaublich  erscheinen,  dass  H.  in  Poseideion  gewesen  ist  und  dort  die 
Legende  von  Amphilochos  gehört  hat.  Dazu  kommt,  dass  er  den 
nahen  Mvriandischen  Meerbusen  als  im  SO.  in  die  Halbinsel  Klein- 
asien  eiiiscbneideiid  crwülinl '').  Möglich  wäre  es  also,  dass  H.  dieses 
Pose  id  ei  on  (wie  es  scheint,  der  einzige  Hafeuort  griechischen 
Namens  an  der  syrischen  Küste)  zum  Ausgangspunkt  seiner 
Reise  nach  dem  obern  Asien  gewählt  hatte. 


»)  VI,  95. 

')  III,  91.  —  Die  Satrtpifl  Kilikien  reichte  südlich  weit  fiber  den  Amuios 
bioAus  ttod  imifasste  also  ooch  eineo  grofsen  Tbeil  deqenigen  Gebieti,*  welches 
man  sonst  zum  oSrdlichen  Syrien  recboet 

3)  MI,  91. 

^)  Die  erste  steht  im  Satrapienverzeiehaîss,  die  zweite  io  der  Aufsählong 

der  Truppen  des  Xerxes. 

*)  IV,  3S.  in  einem  Stücke,  das  wieder  nicht  zusammenliiinpcnd  ms  irgend 
einer  Quelle  gellosscu  ist,  sondern  auf  einer  flombination  sammtlichor  fçeopra- 
phîscber  Kenntnisse  Ils.  beruht.  —  Sonst  heilst  ilioser  Busen  };eA\ühnlich  der 
Issiscbe;  Iis.  Bemchattog  ist  dem  Orte  riaados,  wenig  nördlich  voo  Posei- 
dcloo,  ctttnoniiJiea. 
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Von  hier  koiinle  er  auf  dem  kürzesten  Wege  den  Eu p Ii  rat 
emichen,  den  er  dann  wohl  bis  Babylon  hinabfuhr.  Dass  der 
Euphrat  auf  diesem  Wege  als  Wasserstrafae  benutzt  wurde,  deutet 
er  selbst  an');  vielleicht  diente  ihm  als  Fahrgelegenheit  eines  der 

gröfseren  von  den  armenischen  Handelsfahrzeugen,  von  welchen  er, 
üHenbar  aus  eigener  Anschauung,  eine  sehr  ausführliche  Schilderung 

Ebenso  stammt  auch  das,  was  er  sonst  von  Localitäten  am 
untern  Euphrat  beschreibt,  aus  Autopsie.  Acht  Tagereisen  oberhalb 
Babylons  kennt  er  die  Stadt  Is*),  an  der  Mündung  eines  klemen 
Flusses  gleichen  Namens,  der  Asphalt  mit  sich  führte.  —  Bei  Arde- 

rikka,  elirnfalls  oberhalb  Babylons,  bildete,  wie  er  erzählt*),  der  Lauf 
des  Kuphral  künslHch  gegrabene  Krümmungen,  (die  der  Königin 
Nitokris  zugeschi'ieben  wurden),  so  dass  er  den  Ort  drei  Mal  be- 
rührte. „Und  noch  jetzt'S  fährt  er  fort»  „wer  vom  Mittel- 
meer nach  Babylon  kommt,  gelangt,  den  Euphrat  hinab- 
fabrend,  drei  Mal  an  eben  dieses  Dorf,  und  zwar  in  drei 
Tagen.  —  Sie  schüttete  auch  einenWall  aufanbeiden 
Ufern  des  FJusses,  —  es  ist  bew  u nderns  wertii ,  von 
welcher  Grülse  und  Ii  Ohe  er  ist.  Und  weit  oberhalb  Ba- 
bylons  grub  sie  ein  Becken  für  einen  See,  eine  kurze 
Strecke  von  dem  FluSse,  indem  sie  derTiefe  nach  immer 
bis  auf  Wasser  grub,  der  Breite  nach  aber  den  Umfang 
desselben  von  420  Stadien  (103^  Ml.)  machte.  —  Sie 
machte  aber  dieses  beides,  die  Kr  ümmungen  des  Flusses 


1,185:  xal  vvv  o^i  ay  xo/iiCcorrai  dno  i^aâe  t^ç  Ô-aXâaaijç 
(gemeÎDt  ist  das  Mitftelneer)  ic  BaßvXtiya,  xajttnkéovreç  j6p  Eùifç^" 
tflV  noTttf^ov, 

2)  1,  1114. 

^)  I,  171).  Das  heutige  Hit ,  dieGegend  ist  noeh  heute  sehr  reieh  an  Asphalt. 

—  Ritter  Erdkunde  XI  S.  IV.)  If. 

*)  I,  iS).  Einen  Ort  glcirhes  Xamens  in  der  Nahe  von  Susa  erwähnt  H. 
VI,  119.  Man  kann  daraus  schliefsen,  dass  der  i\ame  in  der  Landessprache  eine 
jener  einfachen  Appellativbedeutungen  hatte,  wie  sie  bei  Ortsnamen  in  den 
semitischen  Sprachen  so  iiix'raus  häufig  sind.  Vielleicht  ist  er  eine  Composition 
aus  ïwei  Wörtern, die  dem  hebräischen  "i^y  (Stadt)  und  -pT]  (W  eg)  entsprechen, 

—  wenigstens  heilst  'iiy  auch  im  Assyrischen    Stadt",  also  etwa 

„Stadt  des  \\  eges".  Ein  solcher  >iame  würde  der  Lage  beider  Orte,  des  einen 
an  dem  tmwege  durch  die  Krümmungen  des  Euphrat,  des  andero  als  einer  Sta- 
tion au  der  Königsstrafse  bei  Susa,  wohl  entsprechen. 
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und  den  ganzen  gegrabenen  Sumpf,  dass  der  FI uss  lang- 
samer wäre,  in  viele  Biegungen  gebrochen,  und  dass  die 
Fahrten  nach  Babylon  krumm  sind,  und  nach  den  Fahr- 
ten der  grofse  Umfang  des  Sees  kommt  Sie  machte  es 

aber  an  derSt<'lle  dos  Landes,  wo  die  Ziigäni^e  waren 
und  der  k  iir  zeste  Wo  g  au  s  dem  Lande  der  Ale  der/*  —  Die 
l^iOcalität  aller  dieser  Vorkebrungen  ist  nicht  mehr  nachweislicb,  da 
der  Lauf  des  Ëuphrat  und  die  Gewässer  dieser  Ebene  überhaupt 
fortwährend  beträchtlichen  Veränderungen  unterworfen  sind;  wahr- 
scbeinlicb  aber  lagen  sie,  wie  der  letzte,  Zusatz  Hs.  andeutet,  inner- 
halb einer  Streckt'  von  liöchslens  15  MI.  oberhalb  der  Stadt,  d.i  noch 
weiter  oberhalb  der  Laut'  des  Euplirat  schon  viel  z.i  weit  nach  W. 
gebogen  ist.  Dass  H.  sie  auf  seiner  Euphratfahrt  selbst  gesehen,  ist 
Dicht  zu  hesweifeln');  speziell  für  den  Wall  bezeugt  er  dies  noch 
selbst  durch  den  Ausdruck  seiner  Bewunderung.  Auch  von  den  der 
Semiraniis  zugeschriebenen  Heichon,  welche  die  Kbene  vor  l'cher- 
flulhungen  durch  den  Euphrat  schützten,  spricht  er'^j  mit  einem 
éOwa  dJ/o.9f  j^ra,  —  ebenfalls  ein  Zeugniss  seiner  Autopsie. 

Fraglicher  ist  es,  ob  H.  seine  Reise  noch  östlich  über  Babylon 
hinaus  fortgesetzt  hat.  Es  liegt  nahe,  dies  anzunehmen:  war  et  ein- 


>)  Die  Notis  von  den  Rrunnafen  bei  ArderUka  Uiogt  allerdiogs  wun- 
derlich gtüQgf  doeh  ist  das  Berichtete  ja  so  namSgUeh  nieht.  Weon  der  Floss 
zwei  Biegongeo,  jede  4— 5  Ml.  betragend,  maebte,  etwa  so,  wie  die  Figur  seigt, 

1. 

\.fy 

A.  0  ß^II- 

s: 

sogelaogte  man  am  Abend  des  1.  Tages  zum  1.  Male, 

am  Abend  des  2.  Tages,  an  welchem  man  die  i.  Bieguog  zurück- 
gelegt halte,  zum  1.  Male, 

uod  am  Ahend  des  M.  Tages,  an  welchem  mau  die  11.  Biegung  zu- 
rückgelegt hatte,  zum  'i.  Male, 

Bach  Arderikka.  Hs.  Angabe,  dass  Is  von  Babylon  8  Tagereisen  entfernt  war, 
stimntt  auch  ganz  gut  hiezu  Die  Länge  des  Euphrat  von  Ts  bis  Babylon  beträgt 
ca.  30  Ml.;  eine  Tagefahrt  auf  dem  (wieanch  II.  I,  lî»4  riditig  bemerkt)  sehr 
schnell  strömenden  Fluss  kann  man  gut  zu  6  Ml.  rechnen,  so  dass  also  von 
jenen  8  Tagefahrten  wirklich  2  (und  zwar  kürzere,  da  der  Euphrat  hier  nach 
I,  158  langsamer  floss)  auf  die  Krümmungen  bei  Arderikka  kämen. 

I,  184.  Diese  lagen  wahrscheinlich  in  der  nächsten  Umgegend  von  Ba- 
bylon. 


Digitized  by  Google 


446 


MâTZAT 


mal  80  tief  in  das  innere  Asien  vorgeiiriingen,  so  musste  es  ffir  ihn 

von  (lern  höc^hsten  Interesse  sein,  auch  noch  einen  Schritt  weiter  zu 
golien  und  das  OmUiuiii  des  (iiorsrciches,  das  nun  nicht  mohr  zu 
ferne  S  usa,  zu  besuchen.  Freilich  hegt  in  seinem  Werke  sell)st 
kein  deutliches  Indicium  für  seine  Anwesenheit  in  Susa  vor.  Sich 
dafür  auf  die  häutige  Anführung  persischer  Berichterstatter,  auf  Hs. 
Kenntnisse  von  der  persischen  Sprache^)  und  seine  ausfflhrliche 
Schilderung  persischer  Sitten')  zu  berufen,  wie  Heyse  thut*).  ist 
uustatihnft  :  Ii.  konnte,  wie  Br.  *)  richtig  hemcrkl,  diese  Kenntnisse 
aucli  im  Verkelir  mit  Perserr»  im  westlichen  Kleinasien  erlani;cn. 
Doch  kann  man  hieraus  andererseits  auch  kein  Argument  gegen 
seine  Anwesenheit  in  Susa  ziehen.  — Br.  sagt:  „Die  Bemerkung^) 
dass  die  persischen  Eigennamen  alle  auf  den  Laut  g  endigen  sollen, 
beweist  nebst  vielem  anderen  doch  Hs.  Unbekanntschaft  mit  der  per- 
sischen Sprache,  ein  sehr  wesentliches  Argument  gegen  eine  Wahr- 
scheiiilichkcit  seiii(;r  Keise  nacli  Susa."  —  Damit  l;)^sen  sich  doch 
die  Iveuntnisse,  die  H.  sonst  vom  i'ersischen  zeigt,  nicht  zusammen- 
reimen. Andererseits  ist  es  nan  freilich  Thatsache,  dass  die  grofse 
Mehrheit  persischer  Personennamen  auf  a  endigt;  aber  daraus  zu 
schliefsen,  dass  H.  persische  Namen  nur  in  griechischer  ümkleidnng 
hörte,  wie  Br.  thut,  ist  unstatthaft  der  andern  Thatsache  gegen ilher, 
dass  II.  mit  Persern  viel  verkehrt  hat  und  sogar  die  AbhMtung  dieser 
Pcrionennauïfii  ri<-htig  augiebt.  II.  sagt:  „Audi  ist  folgender 
souderhare  Lms ta nd  bei  i hneo,  der  den  Persern  seihst 
zwar  unbekannt  ist,  uns  aber  nicht  Ihre  Namen,  die  da 
hergenommensindvon  %oiai  aéfiaai  nai  ftByalongmsifjf 
endigen  alle  auf  denselben  Buchstaben,  welchen  die 
Dorer  San  nennen,  die  loner  aber  Sigma.  Wenn  man 
Acht  ha  t,  w  i  r  d  m  a  ii  i  i  n  d e n,  dass  s  i c h  a  u f  d  i  e  s e  n  d  i  e  Na- 
men der  Perser  endigen,  nicht  etwa  einige  und  andere 
wieder  nicht,  sondern  alle  gleicher  G  es  tait." 

Vielleicht  erklärt  sich  diese  sonderbare  Notiz  ganz  einfach  da- 


*)  Notizen  über  dieselbe  giebt  er  I,  139,  14S;  VI,9S;  Vlll,85,98$  IX, 
20,  UO. 

>)  1, 131—140;  and  zer»trente  Notizen  1, 153;  II,  167;  III,  12;  VII,  114; 
VI,  58, 59. 

*)  QuaeH,  Borod,  S.  98. 
*)  Bed.  S.  5, 6. 
»)  1, 139. 
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hin,  dass  H.  gar  nicht  gemeint  hat,  dass  die  persischen  Namen  in  der 
-persischen  Sprache  so  eodigeo,  sondern  in  der  griechischen.  Dies 
mag  wunderlich  genug  erscheinen  ;  es  bleibt  aber  kein  anderer  Aus- 
weg. Für  diesen  spricht  auch  manches  in  der  eben  citirten  Stelle 
selbst.  Die  Perser  selber  sollen  niclits  von  diesem  (misland  wissen, 
wohl  aber  die  (irioclien;  wie  wäre  dies  möglich,  wenn  (he  persischen 
Namen  in  persischer  Form  gemeint  wären.  Am  Schlnss  fordert  H. 
seine  Leserauf,  auf  diese  Sache  einmal  Acht  zu  geben:  er  konnte 
nicht  voraussetzen,  dass  sie  alle  Gelegenheit  haben  würden,  Persisch 
sprechen  za  hören,  kann  also  nur  auf  die  persischen  Namen  in  grie- 
chischer Form,  also  z.  B.  auf  die  in  seinem  Buche,  haben  anfhierk- 
sam  ma<  heii  wollen.  Vom  Staiidpiiiikte  unserer  modernen  Philologie 
sieht  die  Bemerkung  in  dieser  AuilassiHigM  komisch  genug  ;uis;  jiher 
wenn  man  bedenkt,  wie  bornirt  die  Alten  in  ihrem  exciusiven  Nntio- 
nalitâtsbewusstsein  waren,  und  wie  unbefangen  sie  z.  B.  fur  fremde 
Eigennamen  Etymologien  aus  ihrer  eigenen  Sprache  geben,  so  sieht 
man,  dass  diese  Notiz  in  aller  ihrer  Sonderbarkeit  nicht  als  verein- 
zelte Erscheinung  dasteht.  Für  eine  Unkenntniss  Hs.  in  der  per- 
sischen Sprache  kann  sie  nach  dieser  Erklärung  natürlich  kein  Argu- 
ment abgeben. 

Andererseits  findet  sich  in  der  Sittenschildernng^)  eine  Stelle, 
die  eine  Andeutung  enthält,  dass  sie  doch  nicht  blofs  auf  im  west- 
lichen Kleinasien  gesammelten  Anschauungen  beruht.  Sie  lautet: 
„Wer  von  den  Städtern  einen  Aussatz  oder  weifsen  Aus- 
schlag ha  t,  d  e  r  k  o  m  ui  I  {/Miéçx^TCti)  nicht  in  die  Stadt,  noch 
in  G  es el Is  e  ha f  t  mit  den  andern  i* e rs  er  n.  —  Jeden  Fr em- 
denaber,  der  davon  befallen  wird,  vertreiben  sie  aus 
dem  Lande.*'  —  Offenbar  hat  H.  hier  eine  Stadt  und  ein  Land  im 
Auge,  in  welcher  die  Perser  die  Mehrzahl,  die  eigentlichen  Ein- 
wohner bildeten,  also  nicht  etwa  eine  Stadt  und  Landschaft  im  west- 
lichen Kleinasien,  wo  sie  ja  doch  selbst  immer  die  Fremden  waren: 
es  liegt  nahe  genug,  unter  dieser  Stadl  Susa,  unter  dem  Lande  Kis- 
sia  (Susiana)  zu  verstehen.  Betrachtet  man  dazu  nun  den  Schluss  der 
ganzen  Sittenschilderung  ^)  :   Taika  fiip  àvçMÙaç  è'x^  mqi 

')  Eine  gaoz  ebenso  triviale  macht  H.  1. 14*^,  wo  er  als  höchst  merkwürdig 
Dülirt,  dass  die  Namen  der  |?riechisehen  Feste  samiutlich  auf  deuselbea  Bach- 
«tabeo  eodigeo,  wobei  er  deim  auch  auf  die  vurliegende  Motiz  zurückweist. 

')  Ï,  138. 

»)  I,  14ü. 
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ai  T(oy  fîâfôç  eiTTélr  —  wi'ldicr  dorn  folgenden  raâe  invroi  .  .  . 
Xiyezai  gegenüber  doch  entschieden  gleirhbeileutend  mit  einer  Ver- 
sicherung eigener  antopUscher  Beobachtung  ist;  so  ergiebt  sich 
hieraus  schon  eine  hohe  ^Wahrscheinlichkeit  für  einen  Besuch  ia 
Susa. 

Ein  noch  bessen^s  Argument  möchte  folgende  IVotiz')  darstel- 
len :  Dareios  siedelte  die  gefjmgenen  Eretrier  an  ,,i  ni  Lande  Kis- 
si  a  an  ci  n  em  i  hm  ge  h  ör  igen  S 1  a  t  i  on  s  orte,  dessen  iNa  n)P 
Arder ikka  ist,  von  Susa  210  Stadien  (5*4^1.)  entfernt  '^'), 
40  (1  Ml.)  aber  von  dem  Brunnen,  weleher  dreierlei 
Dinge  giebt;  denn  man  schöpft  Asphalt  Salz  und  Oei 
aus  demselben  auf  folgende  Weise."  Dann,  nach  einer  sehr 
genauen  Hesriueihunir  <les  Verfahrens"  hieiliei :  ,,l>as  Od  sam- 
meln sie  in  (i  e  f  il  fs  r  n ,  w  1  e  h  e  s  d  i  e  1*  e  i*  s  e  r  R  a  d  i  n  a  k  e  n  e  n- 
nen;  es  ist  schwarz  und  bat  einen  strengen  Geruch.  Da- 
selbst siedelte  König  Dareios  die  Eretrier  an,  welche  bis 
zu  meiner  Zeit')  diese  Gegend  inne  hatten,  ihre  alte 
Sprache  bewahrend.'* 

Br.  greift  nun*)  die  Beweiskraft  dieses  fiéxÇ^  Ijtiio  an,  welclies 
Heyse  als  ein  voll«iültiges  Indicium  fnr  Hs.  Auto|>sie  ansieht.  Br.  be- 
ruft sich  darauf,  dass  man  hiernach  auch  einen  Besuch  Hs.  in  Bäk- 
trien  annehmen  mûsste^),  da  sich  hiefür  eine  ähnliche  Notiz  ^)  mit 
ig  ifti  findet.  —  Diese  lautet:  ,JLönig  Dareios  gab  (den  g^an- 
genen  Barkäern)  in  dem  Lande  Baktrien  ein  Dorf  zu  bewoh- 
nen.  Die  aber  gaben  diesem  Dorfe  den  Namen  Barka, 
welches  auch  noch  bis  auf  meine  Zeit  in  dem  Lande 
Baktrien  he  wohnt  war." 

Man  vergleiche  diese  beiden  Notizen.  In  der  letztern  sagt  II. 
weiter  nichts,  als  dass  es  zu  seiner  Zeit  in  Baktrien  noch  ein  Dorf 
Barka  gab.  Wie  er  zu  dieser  Nachricht  kam,  davon  kann  man  sich 
die  einfachste  Vorstellung  so  machen.  H.  hat,  um  die  Kyrenâer,  von 


M  VI,  no. 

Also  vielleicht  die  erste  Station  ao  der  grossen  Köuigsstrafse. 

Hed.  S.  10,  11. 

•)  Wie  Jäi;p)'  (De  Jlerodoii  vif  a  et  viente  disp.  duae.  Gottinfi'ae  1628.  S.  20) 
und  aoderp  aurh  %\ irklich  gethan  haben.  —  Aus  mancherlei  (Gründen,  t\()\  ou 
spater,  kann  von  einer  solchen  Reise  keine  Hede  sein.  (vgl.  Heyse  Quaest, 
Herod.S.m).  «)1V,  2ü4. 
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denen  er  unzweifelhaft  diese  Nachricht  von  der  Wegschleppnng  der 
Barkier  hat,  zu  controliren,  einen  haideskundigen  Perser  gefragt,  nh . 
es  in  Baktrien  noch  ein  Dorf  Namens  Barka  gäbe  ;  und  dieser  hat 

geantwortet:  Ja,  es  giebt  da  noch  jetzt  ein  solches.  Die  Nachricht 
hat  also  nichts,  was  nicht  auf  blofser  Erkundigung  beruhen  könnte. 
—  Ganz  anders  liegt  die  Sache  hei  der  Notiz  über  Arderikka.  Hier 
weifs  H.  noch,  dass  die  Gefangenen  ihre  alte  Sprache  haben,  giebt 
die  Lage  des  Ortes  ganz  genau  an  und  zwar  nach  Stadien,  und  be- 
richtet noch  Ton  einer  Merkwürdigkeit  der  Umgegend,  die  mit  dem 
Gegenstande  seiner  Erzählung  nicht  das  Geringste  zu  thun  hat,  ganz 
detaillirt:  sogar  von  dem  Geruch  des  Oeles  spricht  er.  —  Beachtet 
man  nun  noch,  dass  von  den  dreizehn  Lucalitâten,  bei  welchen 
aiilNr  dieser  sich  noch  Notizen  mit  eisern  solchen  ig  igié  oder 
fiijUfi  ifiéo  (ifi^  finden,  Bs.  Autopsie  bei  elfen^)  auch  anderweitig 
ganz  gesichert,  bei  einer')  höchst  wahrscheinlich,  und  nur  bei  jenem 
Barka,  wo  die  betrellende  Notiz  zugleich  ganz  unbestimmt  gehalten 
1st,  nicht  anzunehmen  ist:  so  hat  man  also  füi*  die  Anwesenheit  Hs. 
in  Arderikka  eine  Wahrscheinlichkeit  von  zwdlf  oder  doch  minde- 
Btens  elf  gegen  eins. 

Biese  Autopsie  gilt  denn  nun  auch  für  die  wenigen  kurzen  Be« 
merkungen'),  die  sich  bei  H.  über  Susa  finden.  Sie  besdiränken 
sieh  darauf,  dass  die  Stadt  am  Choaspes  lag,  und  dass  der  königliche 
Palast  daselbst  Memnonion  hiefs.  Die  Angabc  Hs.  dass  bei  dem 
Könige  einige  von  den  grofsen  goldgrabenden  Ameisen,  die  in  Indien 
gefangen  waren,  gehalten  wurden,  kann  natürlich  kein  Gegengrund 
gegen  Hs.  Anwesenheit  in  Susa  sein;  denn  diese  fabelhafte  Notiz 
steht  unter  den  Erkundigungen,  die  H.  über  Indien  eingezogen  hat, 
und  Gontroliren  konnte  er  sie  auch  in  Susa  nicht,  da  Zutritt  zur 
königlichen  Hofburg  sicherlich  sehr  schwierig  und  für  einen  Grie- 
chen von  nicht  oflicieilem  Charakter  wohl  gar  nicht  zu  erlangen  war. 

Schliefsiich  kann  auch  auf  die  Dürftigkeit  von  Hs.  Angaben 
über  irgend  eine  Stadt  oder  Landschaft  in  keinem  Fall  ein  Einwand 


«)  I>  52  Tkebaa;  1,  66T«f6a;  1,92  Delphi;  1,93  Grab  desAIyattet;  I 
181  BabyloB;  H,  lS4BMto  dnor  grieddfehen  Ansiedlmif  bei  Bnbtstie  in 
A^Sypten;  11,181  Kyrene;  V,77  Athen;  V,  68  Arges;  ib.  Aegiot;  V,  lU 
Rypros. 

*)  IV,  124  Ridatii  Tea  CtiteUei  des  Dareios  in  Skylhien. 
1, 188;  m,  68, 70, 91;  IV,  188;  V,  49, 52,  66;  VO,  151, 239. 

<)  III,  102. 

UennM  Tl.  29 
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gegen  seine  Autopsie  ^)  gestützt  werden.  iL  hat  sein  Werk  affeubar 
nicht  zu  Ënde  gebracht;  wir  können  also  gar  nicht  wiasen,  was  er 
vielleicht  noch  fùr  apfttere  Excurse  aufgespart  hat  Dass  er  für  solche 
namentlich  weitere  Nachrichten  gerade  über  das  obere  Asien  sich 

vorbehalten  hat,  ist  ganz  evident  daraus,  dass  er  zweimal*)  auf 
später  zu  rrzählende  idaavçioi  Xoyoi  verweist,  zu  welchen  er  aber 
nicht  mehr  gekommen  ist.  Wie  er  ferner  selbst  sagt^),  hatte  er 
Kenntniss  von  sämmtliclien  Kriegen,  in  denen  Kyros  die  einzelnen 
V61ker  Asiens  unterworfen  hatte;  er  wählte  aber  aus  diesen  nur  dia 
interessantesten,  die  gegen  fiabylon  und  Lydien  aus.  Unzweiliidhaft 
sind  uns  mit  diesen  vorenthaltenen  Kriegsberichten  auch  eine  Menge 
von  geographischen  Nachrichten  über  Asien  verloren. 

Möglich  wäre  es,  dass  diese  auch  Indicien  für  weitere  Reisen 
Us.  in  Asien  enthielten;  nach  den  Naclirichten  aher,  die  iL  wirklich 
gegeben  hat,  können  wir  über  Susa  als  östlichsten  £ndpunkt  seiner 
Reisen  in  Asion  nicht  hinausgehen.  Wir  können  nur  annehmen, 
dass  er  von  hier  auf  demselben  Wege,  welchen  er  gekommen, 
nach  dem  Mittelmeer  zurückging,  und  zwar  von  Babylon 
den  Landweg  am  Euphrat  hinauf,  da  eine  Schillfahrt  llussaut'wärts 
nicht  existirte*).  Man  könnte  zwar  an  einen  Rückweg  durch  Assy- 
rien und  das  obere,  wohl  cultivirte  Mesopotamien  denken;  auf  die- 
sem hätte  er  aber  immer  einen  Theii  der  groÜBen  KönigsstralÜse 
zurAcklegen  müssen,  was  unwahrschemlich  ist  —  Soviel  aber  steht 
fest,  dass  er  nordöstlich  von  Susa  nicht  weiter  gekommen  ist,  also 
Medien  oder  gar  ßaktrien  nicht  gesehen  hat,  wie  weiter  unten  noch 
naclizuweisen. 

II.  UERODOTS  iJTOP/ff  UEBER  DIE  GEOGRAPHIE  VON  ASIEN. 

Nachdem  wir  Herodot  auf  seinen  Wanderungen  und  Fahrten 
in  und  bei  Kiemasien  und  dann  auf  seinen  grO&eren  Landreiseo 
längs  der  syrischen  Küste  und  tief  ins  Innere  Asiens  bis  Babylon  und. 
Susa  begleitet  haben,  bleibt  uns  nun  noch  übrig,  die  Quellen  fdr 

(licjcnif^en  seiner  geographischen  Nachrichten  zu  ermitteln,  welche 
nicht  unmittelbare  Früchte  jener  Reisen  sind. 

Gebiet,  auf  welches  sich  diese  Nachrichten  beziehen,  um- 

1)  Breddio  Bed.  S.  3,  4. 
«)  I,  106,  184. 
3)1,  177. 
«)  I,  194. 
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test  dsB  gesammte  Vorderasien  nebst  dem  toranischen  Tieflande 

und  einem  Theile  von  Indien.  Sie  zerfallen  in  eine  Reihe  von  Spe- 
cialangaben und  in  einige  Stellen,  an  welchen  Ilerodot  in  grofsen 
Zügen  ein  kurzes  geo^aphisches  Gesammtbild  dieser  Länder  2U 
leichnen  versucht. 

IMe  Methode,  die  Herodot  bei  der  Einziehung  seiner  Erlmndi- 
gungen  befolgt  hat,  ist  durchaus  Vertrauen  erweckend  :  er  ist  in  geo- 
graphischen Dingen  vor  Allem  darauf  bedacht,  Augenzeugen  zu  ge- 
winnen, wie  er  selbst  ausdrücklich  sagt^);  nui' wo  er  solche  trotz 
aller  Mühe  nicht  finden  kann,  begnügt  er  sich  mit  Hörensagen, 
fibenso  yortheühaft  für  unsere  heutige  Forschung  ist  seine  Art,  die 
ao  erhaltenen  Naehricfaten  xu  Oberliefém:  er  arbeitet  widerspre- 
chende nicht  durcheinander,  sondern  fährt  sie  unverfälscht,  wie  sie 
ihm  zugekommen  sind,  neben  einander  auf.  ,,lch  niuss  erzählen 
das,  was  erzählt  wird",  sagt  er  einmal ;  ,, zu  glauben  aber 
brauch'  ich  nicht  alles;  und  bei  mir  soll  diese  Bemer- 
kung  für  meine  ganse  Geschichte  gelten/* 

Obenan  unter  Herodots  Quellen  über  Asien  stehen  Berichter- 
statter aus  dem  herrschenden  Volke,  den  Persern.  Er  hatte  deren, 
wie  er  selbst  sagt,  mehrere^),  die  zuweilen  auch  unter  einander  dif- 
ferirten*).  Es  waren  Männer,  die  der  hellenischen  gelehrten  Bildung 
nicht  firemd  geblieben  waren:  sie  kennen  die  hellenischen  Sagen  und 
-sadum  sie,  so  weit  sie  Beziehungen  su  Asioi  haben,  sa  ihren  Gun- 
sten nmsudeuten^);  ja  sie  zeigen  sich  als  so  gelehrige  Schtkler  der 

')  III,  115;  IV,  16. 
»)  VII,  152. 
3)  I,  1,  95. 
*)  III,  87. 

^)  I,  1 — 5.  —  Herodot  selbst  nennt  hier  seine  Quelle  TJsQditav  ol  Xôyioi. 
Als  noch  viel  grSfsere  Gelehrte  mässte  man  sich  diese  Perser  denken,  wenn  in 
■dem  Satze  (I,  1)  „Toi/rof;  (die  Phoniker)  yào  [àno  Tr,ç'EQvl}Qr,ç  xaXtofiivriç 
^ukâaarjç  amxo/névovç  Inï  Tt'jrâe  irv  ihâkaaaav  yià  ohijaaviuç  loviov  tov 
Tccil  vvv  oîxiovai,  avJtxa]  vaviiXit^cfi  ^axQiJai  intlh'aOni'^  etc.  die  hier  in  Klam- 
mero  geschlossenen  Worte  durchaus  als  ebenfalls  der  Aussage  der  Perser  ent- 
stammend aufgefasst  werden  müssten.  —  Wir  können  nämlich  noch  die  Entste- 
hung dieser  bei  mehreren  griechischen  Schriftstellern  wiederkehreudcu  (vgl. 
Bahr  zu  I,  1)  Stammsage  nachweisen  :  sie  ist  aus  der  Gleichnamigkeit  der  phü- 
nikischen  Städte  Tyros  und  Arados  mit  zwei  Inseln  im  persischen  Meerhusen, 
die  zu  den  heutigen  Bahrain-Inseln  an  der  Küste  von  El-Hasa  gehören,  ent- 
sprungen. Doch  beruht  sie  auf  einem  etymologischen  Trugschluss.  Stephanus 
von  Byzaoz  bemerkt  (s.  v.  Tvqog)^  dass  jene  Insel  Tyros  im  erythräischen 

29* 
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heüeiiifleheii  Gesehiditsniacber,  dags  sie  ibre  eigene  Absfanmung  an 

einen  Heros  des  fremden  Volkes,  Perseus,  knüpfen  Sie  sind  so- 
gar mit  der  Denkweise  der  Hellenen  soweit  vertraut,  dass  sie  die 
politischen  Anschauungen  derselben  in  ihre  eigene  Geschichte  hin- 
eintragen'). In  Folge  dieser  höheren  Bildung  zeigen  sie  denn  auch 
bereits  einen  gewissen  Hang  zum  Rationalismus,  indem  sie  ihre 
nationalen  Sagen  durch  Umdeutungen  sich  mundgerecht  zu  machen 
suchen*)  .  Es  waren  dies  also  schon  gewissermarsen  Gelehrte,  mit 
denen  Herodot  zu  thun  hatte,  wahrscheinUch  vornehmere  Perser, 
die  längere  Zeit  im  westlichen  Kleinasien,  etwa  in  Sardis,  gelebt 
hatten.  Herodot  scheint  mit  ihnen  einen  intimen  Umgang  gehabt 
zu  haben.  In  der  Sittenschilderung  der  Perser*)  führt  er  solche 

Meer  bei  Artemidoms  TuXoç  heifsc  ;  und  diee  wird  der  richtige  Name  sein,  da 
er  eine  passende  Etymologie,  ,,die  lange"  (vom  arab.  tül^  lang  sein,  hebr.  ^^^) 
für  die  in  der  That  langgestreckte  Insel  (das  heutige  Sammak)  ergiebt.  Der  se- 
mitische Ortsaame  Arados  aber  {/Irad;  die  Insel  heifst  noch  heute  soviet  ei* 
liäufiger,  da  er  „ZüBiiehtsort'*  (von       Aöchtig  Mit)  bedeutet;  and  tpecieU  o 

dieeer  Knete  dee  erftkriieeheii  Meeres  liat  er  «eiaea  gsti»  Siea,  da  sie  der 
Wohnaits  der  GenbSeri  bibyloniselier,  vor  des  Penera  hierher  geflüchteter 
Sdiiffer  =  fremder  Aasiedler)  war.  —  Naa  berichtet  Herodot  VII,  89  die- 
selbe Stammsage  voa  dea  PfriSaikera,  mit  dem  Zoaats:  „wie  sie  selber 
sagea.'*  Wir  werdea  also  anaebmen  mOssea,  dass  diePbSniker  selbst  diese 
sehlecàte,  obwohl  sehr  aabe  li^ad»,  Coi^eetar  geaiaeht  babea,  vad  dass  He- 
rodot mit  jeaem  Partieipialsats  etwas  seiaer  aaderweltigea  Raade  entstam» 
meades  ia  dea  Berieht  der  persisehea  Xoyu»  eiagescbobea  bat,  —  was  il«  Idar 
am  Aafiuige  seiaes  Werkes,  wo  er  im  Schreibea  aoeb  nagewaadt  war,  leicht 
passirea  koaate. 

*)  VI,  64;*Vn,  61,  150.  —  Hieber  ist  es  wohl  auch  za  ziehen,  was  Herodot 
VII,  62  von  dea  Medera  berichtet:  „Als  aber  die  Koleberia  Medea  aas  Athen  zn 
diesen  Ariern  kam,  veriadertea  ancb  diese  ibrea  Namea.  So  sagen  die  Heder 
selbst  von  sich." 

*)  Wie  sich  aus  den  Reden  der  sieben  Perser  (III,  SO — 83)  über  die  naeb 
dem  Sturze  der  Magier  dem  Reiche  zu  gebende  Verfassung  seigt»  Uerodel 
sichert  so  bestimmt  (Hl,  80),  sie  seien  wirklich  gehalten  woféea,  dass  er  sie 
Dicht  wesentlich  selbst  gemacht  haben  kaaa.  Seiae  Qaelle  dafür  mass  also  (naeb 
III,  87)  eine  persisehe  gewesen  sein. 

')  Die  Urform  der  Sage  über  Kyros'  Jugend  ist  natürlich  die,  dass  er  als 
von  einer  Hündin  auferzogen  gedacht  wurde;  Herodot  kennt  die  Sage  in  dieser 
Form  sogar  noch.  Offenbar  ist  erst  später  aus  der  Hündin,  niediseh  antaaa 
(wie  H.  I,  110  ganz  richtig  aogiebt,  —  vgl.  Höhr  z.  d.  St.),  eine  Frau  Spako  ge- 
macht worden,  wiewohl  Herodot  (I,  122)  den  Gang  dieser  Umwandlung  umge- 
kehrt darstellt.  —  Dass  seine  Quellen  auch  hier  persische  sind,  beweist  I, 

*)  1, 131-140. 
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öfters  redend  ein  :  sie  stellen  Vergleiche  zwischen  ihrer  Religions- 
Übung  mit  fremder,  namentlich  hellenischer,  an^);  sie  moquiren 
sich  über  die  Hellenen  weil  sie  bei  der  Mahlzeit  keinen  Nachtisch 
haben;  und  Aehaüches  mehr').  Breddin  macht  die  hübsche  Bemer- 
kung^), dass  dergleicfara  Notizen  ganz  wie  Reminiseenzen  Herodots 
aus  Tischgesprächen  mit  Persern  aussehen.  Ein  grofser  Theil  der 
persischen  Nachrichten  Herodots  dürfte  gelegentlichen  M  ittliei)  un  gm 
in sokhem  Umgange  entflossen  sein;  womit  jedoch  nicht  ausge- 
schlössen  ist,  daas  seine  gelehrten  Berichterstatter  ihm  auch  schrift- 
liche Anfkeichnmigen  über  unbehaltüche  Dinge  übermittelten,  wohin 
namentlich  längere  Stücke  mit  ausführlichen  Namen-  und  Zahlen- 
angaben gehören  müssen.  —  Zur  Characteristik  des  Standpunkts, 
auf  welchem  speciell  ihr  geographisches  Wissen  sich  befunden  haben 
kann,  ist  hier  als  wichtig  noch  anzumerken,  dass  die  Perser  bereits 
zur  Zeit  des  Dareios  Küstenaufhahmen*^)  und  LandTermessungen') 
gemacht  haben,  obglekh  wahncheinlich  noch  üi  sdur  roher  Weise 
und  auch  so  wohl  nicht  ohne  Hülfe  cbaldSischer,  ägyptischer  oder 
griechischer  Fachleute  ;  auch  wurde  die  Expedition  des  ersten  grie- 
chischen Entdeckers  im  grofsen  Styl,  Skylax  von  Karyanda,  zur  Um- 
schiffung von  Vorderasien,  im  Auftrag  und  im  Dienste  des  Dareios 
ausgeführt  0- 

Aus  diesen  persischen  Quellen  stammen  bei  Herodbt 
neben  grofsen  historischen  Stüdten  auch  zwei  bedeutendere  geo- 
graphische, die  Reschreibung  der  persischen  Königsstrafse  von  Sar- 
dis  nach  Susa  und  das  Verzeichniss  der  Satrapien  des  persischen 
Reichs;  aufserdem  verschiedene  kleinere,  die  meistens  im  Zusam- 
menhange der  groÜBen  historischen  Abschnitte  stehen. 

Als  Quelle  für  die  Besdireibung  der  Künigsstrafse')  ist  von 
den  älteren  ErklSrem  seit  Wesseling^)  Herodots  Autopsie  angenom- 


1)  1^  131; 
<)  1, 18$. 

i)  1, 132»  134, 137. 

•)  TU»  BellfM,  Hcrod.  m,  13Ü,  . 
^  won  I«d«9»  r-  VI,  43. 


.  .  So  INAjlnaaiK  H«r«M  S.  77.  —  Heyie  Qvaßtt,  Btroi.  S.  91,  93.  — 
Wkedcr  GêOgr,  ^  Hêtod,  S.  203.  —  Rogye  bi  Prnts'  Taidieabiull  1847  8. 
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men  worden  :  sie  glaubten,  dass  Herodot  seine  Reise  nach  Susa  auf 
diesem  Wege  gemacht  habe.  Dem  gegenObor  bemerkt  Schöll^) 
richtig,  dass  Herodot,  wo  er  von  der  Eilbotenpost  swischen  Sardis 

und  Susa  redet-),  diese  Notiz  mit  einem  Xéyovai  yàç  einführt; 
hätte  er  selbst  diesen  Weg  zurückgelegt,  so  müsste  er  dieses  Institut 
aus  eigener  Anschauung  kennen  gelernt  haben.  Breddin^)  ferner 
macht  bemerldich,  dass  der  Schiuss  Ton  flerodots  Beschreibung  (wo 
es  heîM:  „Wenn  aber  die  Kdnigsstrafse  richtig  nach  Pa- 
rasangen  gemessen  ist,  — entschieden  auf  fremde  Vermes- 
sungen deute.  Dies  aber  können  keine  anderen  als  persische  Ver- 
messungen sein  ;  und  Herodots  Beschreibung  stammt  also  offenbar 
aus  einer  officiellen  oder  halbofficiellen  persischen  Quelle,  wahr- 
scheinlich Ton  einem  höheren  persischen  Beamten  in  Sardis.  —  Die 
Yermessung  der  Strafse  ist  nicht  Qbd;  Kiepert^)  hat  es  vermoeht, 
nach  den  Distanzangaben  Herodots  mit  swei  Emendationen  des  hier 
etwas  verdorbenen  Textes,  die  aber  nicht  weniger  stylistisch-formell 
als  sachlich  nothwendig,  ganz  ungezwungen  und  also  völlig  sicher 
sind,  ihren  Verlauf  nachzuweisen  and  kartographisch  darzustellen. 
Kiepert  vermuthet  als  Quelle  von  Herodots  Beschreibung  die  Karte 
des  Hecatâus,  nur  habe  Herodot  die  Mafee  in  Parasangen  von  per- 


120.  —  Ja  noch  Stein,  Einl.  zu  s.  Ausg.  S.  XVI;  und  Bahr  vol.  W,  S.  427  (ob- 
wohl dieser,  zu  V,  52,  auch  andere  Ansichten  als  iuö{^lich  gelten  lässt). 

Herodots  Entwicklung  za  seinem  Beruf  Pliii.  X  1855  S.  d3.  Ebenso 
Breddin  Bedenken  &  20,  21. 

2)  VIII,  98. 

3)  Bedenken  S.  8. 

*)  Ueber  die  persische  Königsstrafse  durch  Vorderasien  nach  Herodotus. 
In  d.  Monatsber.  d.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin  1857  S.  123 — 140,  nebst  Karte; 
—  eine  Arbeit,  durch  welche  die  ganze  weitläufige  ältere  Literatur  über  diesen 
Punkt  völlig  antiquirt  ist.  Kiepert  emendirt  erstens  in  dem  Passus  über  die  vier 
Flüsse  Armeniens:  tiqcojoç  /uh'  T/yQiç,  jutrà  âk  âivTfQoç  te  xaï  tqCioç  Zäßa-' 
roç  ovvo/uaCôfiévoç^  ovx  mvtoç  l(ov  noiu^bç  etc.,  wo  in  den  Codices  statt  Zàf 
ßaros  ein  anderes  (ovioç  steht.  Zweitens  fügt  Kiepert  hinter  'Ex  âè  ravir^ç  j^ç 
IdçfievCrjç  iaßaXlovTi  ig  rrjv  MaritjVTjv  yrjv  cfJct&fioC  ilot  téaoeçtç  hiuza:  xaï 
jQiTjxoi'Tttj  TiaQaaayyai  âk  knxà  xaï  jçirjxovTa  xaï  kxarôVi  —  eine  Corrector, 
die  schon  von  de  la  Barre  {Remarques  sur  to  rouie  de  Sardes  à  Suées  décrit 
par  Hérodote  etc.  —  Mém,  de  Vaead,  des  imer,  T.  VIII  Ptris  1733  S.  341—62) 
vorgeschlagen,  abtt*  T4MI  kflinea  to  saklreidMB  Philologen  und  Geographen, 
die  sieh  mit  dieser  RSnigfstrabe  abgeqoalt  hthen,  aeeeptirt  worden  war.  — 
Bihr  (io  seiner  3.  Ansg.)  hat  thVriehter  Weise  hdda  SaeadatieM  Rlsperts 
aoek  lüebt  aiiJ|[^oiiimeB, 


Digitized  by  Google 


HERODOTS  ANGABEN  UEBËR  ASIEN 


455 


sischen  Behörden  in  Sardis  dazu  erfahren.  Doch  ist  eine  solche 
ComblnaUonsweiBe  sonst  nicht  Herodots  Art;  auch  traate  er  dem 
Hecatius  und  specieU  seiner  Erdtafel  zu  wenig.  Da  wir  eine  per- 
swàke  QneUe  hier  einmal  voraussetzen  müssen,  so  wird  es  ratio- 
neller sein,  eine  rein  persische  Quelle  anzunehmen. 

Ein  gleiches  officielles  oder  lialbofficielles  Dokument  muss  das 
berühmte  Verzeichniss  der  Satrapien  des  persischen 
Reiches  und  der  Einti&nfte  aus  ihnen  unter  Dareios^)  sein.  Dass 
es  aus  persischer  Quelle  stammt,  wird  ausser  der  innem  Wahr- 
scheinlichkeit noch  durch  yerschiedene  äussere  Indicien  bezeugt.  Es 
steht  gleich  nach  der  Erzählung  von  der  Thronbesteigung  des  I)a- 
reios;  und  am  Ende  dieser^)  citirt  Herodot  zwei  persische  Quellen. 
Gleich  darauf  heilst  es  im  Anfange  des  Yei'zeichnisses ^) :  „Und 
wegen  dieser  Anordnung  der  Abgaben  und  ähnlicher 
anderer  Dinge  sagen  die  Perser,  Dareios  sei  ein 
Krämer  gewesen'\  * —  An  das  Verzeichniss  schliefet  sich 
ein  Stück  über  Indien  an,  das,  wie  unten  nachzuweisen, 
sicher  persisch  ist.  Vergleichende  Notizen  über  die  Aethiopier  in 
Afrika  und  die  indischen  Kalatier  finden  sich  im  Zusammenhange 
beider  Stucke^)  gleichlautend;  das  erste  wird  also  ebenfalls  aus  per- 
sisicher  Quelle  sem.  —  Die  Notiz  Ober  die  Grflndungslegende  der 
Stadt  Poseideion  mitten  in  dem  Verzeichniss*),  wo  diese  Stadt  zur 
genaueren  Bezeichnung  der  Grenze  zwischen  Kilikien  und  Syrien 
erwähnt  wird,  kann  keinen  Gegengrund  von  Gewicht  abgeben  ;  He- 
rodot liebt  es,  in  seine  Berichte  dergleichen  specielle  Nehenbemer- 
kungen  aus  seiner  sonstigen  Kenntniss  einzuschieben*),  namentlich 
wenn  diese,  wie  wir  für  diesen  FaU  früher  wahrscheinlich  gemadit 
haben,  mit  seiner  Autopsie  zusammenhängt.  —  Dass  in  der  Summi- 
rung  der  Abgaben  die  Rechnung  nicht  stimmt,  kann  nur  Schuld  der 
Abschreiber  sein  ;  ein  Erkiärungs-  und  Emendationsversuch  würde 
jedoch  ausserhalb  des  Bereichs  voriiegender  Abhandlung  fallen. 

Zur  Contrôle  der  geographischen  Seite  des  Verzeichnisses  haben 
wir  Stücke  aus  drei  Inschriften  des  Dareios,  der  gro£sen  vonBehistân 

1)  III,  89—97. 

»)  III,  87. 

>)  lU,  89. 

4)  Hl,  97  nnd  101. 

•)in,91. 

*)  vgL  oben  sa  1, 1  eioM  gleichen  Fall,  betreffend  die  Stimmsage  der  PkS- 
niker,  die  ebenfalls  in  einen  perslseben  Beritdit  eiogeeehalteC  ist. 
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und  zweier  von  PersepoKs  und  dem  nahen  Naqs-i-Rnstam  Wir 

lassen  hier  zur  Vergleichung  Ilerodots  Aufzählung  der  Völker  des 
Heiclis  nach  Satrapien  (uoinol)  folgen,  indem  wir  die  Namen  der  In- 
schriften daneben  setzen  und  die  Stelle  eines  jeden  Samens  in  dea 
Au&fthlungen  dieser  durch  Nummarn  beiâcfaiien. 


HAFOdat  lUL  90  97. 

IMaoiaii  i  A  laftAhriftAii 

P. 

JVR. 

vofiéç  I.  'IcûPùfv, 

Yaunà 

9 

10 

23 

n.  Mvffwp,  ^vâmVj  uîatfo- 

III.  ^Ekk^anovTiùùP    rœv  èni 

Sb^kx  èanXéovTi,  Ogvytûv, 

neuplayovœy ,  MaQêmfôv- 

Kafapafuka 

12 

8 

21 

IV.  Kdtxatv, 

V.  0otvixri,  ^vçlrj  ^  TlaXai- 

Athurâ') 

4 

5 

17 

OTlVtj  ytCCAcOflcVlJt  JxVTtQOÇ. 

(Aqdßioij  frei  von  Zins,  ge- 

Arabâya 

5 

4 

18 

ben  Geschmke;  vgl.  c  97). 

ITudrlya 
Putiya») 

6 

6 

19 

27 

uiîyvTixoVj 

YD.  2aTzayvôatf 

Thatag'ns 

21 

19 

11 

Gandàra 

19 

22 

12 

Jetzt  am  besten  bei  Spiegel  Altpersische  KeiliBSchrifteo.  Leipzig  1862 
S.  4,  5;  46—49;  50,  51.  —  Für  die  Deirtaiig  der  Namea  in  den  Inschriften  mag 
hier  auf  aeiiGletatr  varwieiea werden;  imrusweiSteUeD,  woaeiiieDeatiingen 
nngeaUgeod  aeUenen,  sfaid  hier  neae  veraneht  worden; 

')  Der  Name  niifiiatt  bei  den  Persern  aneh  Syrien  and  vertritt  in  Fel^ 
denen  als  Name  der  Hanpdandaehaft  hier  wohl  die  weataemitiacfaen  Landachaf- 
ten  ilheriiaiipt 

*)Miat  der  aemitisdie Name  fdrdie  dnnkellhrhifen  VSiker  im  W.  von 
Aegypten. 
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Herodot  III,  90—07. 

IVaincn  i.  d.  Inschriftea.|  B. 

1 

NR. 

2 

l 

3 

IX.  Baßvlmvoq  xai  t^ç  ilot- 

3 

3 

16 

ftffç  AûiSvçirjç. 

X.  ^AyßaTOivwv  xal  ï^ç  koi- 

Mâda 

10 

2 

2 

fc^ç  Mr]ôix,ijç, 

XI.  Kdanioi,^  JJavalxakf  JOW' 

?  Harauvatis^) 

22 

20 

10 

(Arachosia) 

Xn.  ino   BtxMVQêotfmy  fitéxQi' 

Bftkhtris 

17 

16 

6 

XIII.  IlaKTVÏiCîjç, 

i^Qfievlcjv  xal  twv  ttqoç- 

Armiua 

11 

7 

20 

êxéwv  fiéxQi  %ov  némov 

%ov  Evçeipov, 

XIV.  Sa/a(friüw, 

Açagarta 

12 

Saçayyéwv, 

Zaraka 

14 

14 

9 

Qafiavalùjv,  OvziwVy  BIî- 

Maka 

23 

24 

xcov  xai  Tùiv  èv  z^ai  vij- 

(ssMaciya?) 

29 

aoidi  oi,Y,s6v%tav  %unf  w  %^ 

XV.  Icnra»,  KifSnM. 

Caka 

• 

20 

23 

14,15 

XVI.  ndç^oiy 

Partbava 

1313 

4 

Uvârazrn'iya 

16:18 

8 

Çiig'uda 

18 

17 

7 

Iiarai?a 

15 

15 

5 

XyU.  lùçêKéi^êOi*)  Mai  Ai&i- 

K'vfliyà 

28 

Dieser  Landschaft  entspricht  kein  Name  in  Herodots  Verzeichniss.  Ich 
möchte  die  vier  Völker  der  XI.  Satrapie,  deren  Wohnsitze  bisher  unbestimmbar 
waren,  hierher  ziehen.  Die  ^aç^îiai  könnten  mit  den  am  obern  Indus  wohnen« 
den  Darada  oder  Darda  der  Inder,  den  zféçâat  der  Alten,  den  heutigen 
Dardn  (vgl.  Ritter  Erdkunde  II  S.  654;  Lassen  Indische  Alterthams- 
kunde  I  S.  39,  40;  II  418—20)  iétfntiseh  ««in.  Statt  Katmtoi  nScfcte 
ich  hier  X«0nti^f»  eorriglreai  die  im  Trupp eDveneleliiiist  det  Xerxes  (VII,  86) 
gentnot  werdea,  wSiireDdsie  hier  Übergegangen  sind,  «od  dafür  dhXdanu» 
•nlUIeDder  Weise  sweimal  yerkomiiieD.  Der  riaiie  Ktufnttçot  ateht  in  Besie- 
hiug  SU  der  Stadt  Xàoaanvçoç,  dem  hentigea  Kahali  wovoo  weiter  mteo. 
*)  In  Gedroaien,  wo  VSlker  von  dunkler  flant&rbe  wohnten.  Der  aemitii^ 
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Herodot  in»  9^—97.  jNan6iiLd.loseIiria6B.|  B.|  P.|  NR. 

XIX.  MéaxoMf  TißaQi}vot<ti, 
MéitQwtftf  MaawoUoiai, 

MagaL 
XX.  Uvâ<ûv, 

Herod.  c.  96:  Später  noch  Abgaben 

dnà  injifatf 

xai  TtSv  èp  tfj  EvQwnrj 
(.dXQi  QeaoaXirjç  oîurjfiévùiv. 
—  c.  97:  steuerfrei:  Tlê^niç* 
Geschenke  gaben: 

^lyéftTfp  (sûdlOt 
ol  KaXatiav  ^Ivdoit 
KôXxoi^ 


£ine  Verglddiung  ergîebt,  dass  weder  Zahl  noch  Anordnung 
der  Länder  bei  Herodot  mit  den  Inschriften  stimmt;  dies  hat  aber 

gar  nichts  zu  sagen ,  da  die  Inschriften  darin  selbst  nicht  unter  ein- 
ander stimmen:  die  von  Behistàn  zählt  23,  die  von  Persepolis  24 
und  die  von  Naqs-i-Rustam  sogar  30  Namen  auf,  und  alle  drei  iu 
völlig  verschiedener  Reihenfolge.  Dareios  hat  hiemach  gar  nicht  die 

Nuie  für  Stimme  dieser  Art  in  AfHka  fowoM  als  b  Asien  Ist  iCsMfti  woiiscfc 
der  fersische,  ITwiyâ,  gebildet  ist 

*)  Im  «Itpersisehea  fehlt  das  l  —  Aeltere  Deutungen  {Xabtiç,  Kaçxn^^f 
die  XttQX'Oê  in  Medien  die  Landschaft  KkIopuc^  in  Assyrien,'  die  Landsebaft 
Gmaien,  eine  partiiiaelie  l^dt  XÂçttQ  bel  Spiegel  S.  193^  193;  er  selbst  denkt 
an  die  Rergenren,  eine  im  Sckähnäme  vorkoauieade  VSlkersebaft. 

^  Laasen  (Ztielir.  f.  d.  Knude  d.  Mergenlmdes  VI  S.96)  will  diesenNamen 
nnf  die  Skoloter  (so  nannten  sich  die  Skythen  selbst)  deuten.  —  Besser  köDote 
man  die  Xudraka  der  Inder  (Lassen  Ind.  Alt.  II  158),  die  Oxydraker  der  Grie- 
chen heranziehen  ;  sie  wohnten  an  der  MSndnng  des  Hydasfes  in  den  Akesines 
(Lassen  ib.  S.  171  and  Kieperts  Karte  dazn). 
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uzu  Arm'ina) 

M 

1 

1 
! 

[ 

üind'us 

21 

13 

idie  Inselgriechen 

7 

11 

j  lonier,  melche 

'Kronen  tragen 

26 

Çparda 

8 

9 

22 

Pârea 

I 

1 

K^usiyft 

28 

Karkâ  ^) 

1 

30 

Çk'udra  ^) 

25 

Çaka  (Skythen) 

Jens.  d.  Meeres 

24 
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Absicht  gehabt,  in  den  Inschriften  die  Administrativeintheilnng 
seines  Reiches  sa  yeimigen;  auch  ans  den  pomphaften  Einleitungen 
und  Schlüssen  zu  seinen  AufiShlungen  ergiebt  sich  dies  nicht  Er 
Wollte  also  wohl  nur  imposante  Zusammenstellungen  der  hauptsäch- 
lichsten ihm  gehorchenden  Länder  geben:  dabei  wurde  bald  eines 
als  Vertreterin  mehrerer  Satrapien  herausgegriffen,  bald  auch  aus 
einer  Satrapie  mehrere  aufgezählt;  auch  kam  es  ihm  dabei  nicht  dar- 
auf an,  Völker  als  unterthanig  figuriren  zu  lassen,  gegen  die  seine 
Unternehmungen  nichts  weniger  als  glücklich  ausgeMen  waren,  wie 
die  Çparda  und  die  Çaka  jenseit  des  Meeres.  —  Um  so  h5her  ist  der 
Werth  des  herodotischen  Terzâchnisses  anzuschlagen.  Zwar  ist  bei 
der  Benutzung  desselben  für  geographische  Zwecke  Vorsicht  noth- 
wendig,  weil  Darcios  nicht  zusammenhängende  Landschaften  mit- 
unter zu  einer  Satrapie  vereinigt  hat  ;  aber  das  giebt  uns  nur  zu  er- 
höhter Achtung  für  die  Sorgfalt^  Herodots  Anlass»  der  nidit  unter- 
lassen hat,  diesen  widitigen  Umstand  anzumerken^).  —  Die  west- 
dstliche  Reihenfolge  in  Herodots  Yerzdchniss,  sowie  die  spedellere 
Aufzählung  der  Völker  in  den  kleinasiatischen  Satrapien  weist  dar- 
auf hin,  dass  Herodot  es,  ebenso  wie  die  Beschreibung  dei*  Königs- 
strafse,  in  Sardis  erhielt. 

In  dem  Satrapienverzeichniss  berichtet  Herodot*),  dass  die  In- 
der dem  GrofiriL^^e  ihren  Tribut  in  Goldsand  lahlten.  Er  knüpft 
bieran  Mtâieilungen  über  die  Art,  wie  sie  denselben  gewinnen,  und 
zugleich  über  Indien  Oberhaupt").  Seine  Beriditerstatter  hieffir 
sind  ebenfalls  Perser;  er  selbst  sagt  gegen  Ende  des  Berichts^)  :  wg 
Xiyevai  éfrd  UeQoéwy.  Das  ârj  weist  mit  Bestimmtheit  darauf 
hin,  dass  diese  Quellenangabe  auf  den  ganzen  bis  dahin  gegebenen 
Bericht  mitzubeiiehen  ist  In  diesem  finden  sich  demgemäfs  auch 
nodi  Beziehungen  auf  persische  Verhältnisse:  es  wird  von  den  sdd- 
Üdieren  Indern  gesagt*),  dass  sie  femer  ron  den  Persem  wohnten 
und  dem  Dareios  nicht  unterthanig  waren;  und  von  den  goldgraben- 
den Ameisen  wird  erzählt^),  dass  man  einige  dieser  Tlüere  in  Susa 
hätte.  Eine  ähnliche  Beziehung  findet  sich  nach  jenem  Citat  :  die 
Erzeugnisse  Indiens  werden  da  als  die  gröisten  und  besten  gepriesen; 


III,  89. 

III,  94. 
3)  III,  98-106. 
*)  III,  lüö. 


»)m,  101. 

•)  III,  102. 

ni,  106. 
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doch  wird  nicht  vergessea,  etwa$,  was  Medien  vorzüglicheres  hatte^ 
die  nifläiscben  Pferde,  davon  ausmnehmen.  —  Zwei  Stellen  könnten 
jedoch  gegen  die  Annahme  einer  persischen  Quelle  zu  sprechen 
scheinen.  An  der  einen  ^)  heilst  es,  es  sei  in  Indien  des  Morgens 
viel  lieiJser  als  in  Hellas  zu  Mittag;  an  der  andern*)  werden  die  in- 
dischen Goldameisen  mit  den  Ameisen  in  Hellas  verglichen.  Beide 
Stellen  ahcr  stehen  geiade  in  der  Erzählung  von  den  Goldameisen, 
die  durch  Herodots  eigene  Worte  als  aus  persischer  Quelle  stam- 
mend ausdrdcUich  besengt  ist  Wir  müssen  daher  annehmen,  der 
gebildete  Perser,  der  auch  Hellas  wohl  kannte,  ja  sich  vielleicht  selbst 
in  Hellas  im  weiteren  Sinne  befand,  suchte  seinem  Zuhörer  Herodot 
seine  Schilderung  durch  Beziehungen  auf  dessen  eigenes  Vaterland 
deutlicher  zu  machen. 

Wir  kennen  aber  auch  noch  die  Quelle  der  persischen  Bericht- 
erstatter selbst  Es  ist  Skyhix  von  Karyanda'),  den  Dareios  mit  An- 
dern ausgeschickt  hatte,  um  die  M Qndnng  des  Indus  zu  entdecken. 
„Sie  fuhren,"  erzählt  Herodot*),  „aufbrechend  von  d er  Stadt 
Kaspapyros  und  dem  paktyischen  Lande,  den  Strom 
hinab  gegen  Morgen  und  Sonnenaufgang  in  dasMeer'S 
—  von  wo  sie  dann  nadi  Westen  fahrend'  im  dreüjBigsten  Monat  im 
Golf  von  Sues  anlangten. 

lieber  die  Lage  von  Kaspapyros  hat  man,  nach  langem  Hin- 
und  Henathen  Aelterer,  in  neuerer  Zeit  nur  noch  zwischen  Kasch- 
mir und  Kabul  geschwankt^);  doch  ist  jetzt  durch  Kiepert^)  über- 
zeugend nachgewiesen,  dass  die  Stadt  nichta  anderes  als  Kabul  sein 
kann.  Der  Name  kutete  indisch  Kaçyapapiva,  in  dem  sogenannte« 
Heeatäusfragment  179  und  bei  Herodot  0  Kaoïgdnvçoç,  bei  Ste- 
phanus  von  üyzanz  Kdanuqoç  (was  er  aus  üerod.  Iii  citirt!),  bei 

»)  III,  102. 
»)  m,  104. 

')  lieber  ihn  handelt  BShr  De  Seylaee  Carymdensi.  —  Berod.  VoL  II 
S.  723—20  Bze.  XII. 

*)  IV,  44. 

>)  Die  ginie  sehr  weitläufige  Utterstw  ther  diete  Frage  bei  Bahr  VoL  B 
S.  685—87  Exe.  IV:  P9  Caspatyro. 

•)  MoMtsher.  d.  Akad.  d.  Win.  sa  Berlia  1856  S.  697, 638. 

^  So  BOSS  aack  bei  Herodot  statt  XvonâTVQoç  foleeea  werdaa.  Lanea 
Altpon.  RaiUuehr.  S.  llOf.;  bd.  Alt  hS,  42;  U  S.68].  MSUer  Gm^. 
Gratti  Mài.  1  S.  XXXV.  StàM  in  FhUologa»  X,  S.  226^  Kraie  UmUom 
aile  Geeeh.  S.  33. 
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Ptolemâus  KäßovQcc,  —  woraus  dann  das  heutige  Kabul  entstanden 
ist.  —  Von  hier  ging  also  die. Expedition  ab,  schiffte  sich  auf  dem 
Kabaiflusse  eia    und  gelangte  so,  ostwärts  fahrend,  in  den  Indus. 

Vergleicht  man  mit  diesem  Reiseberichte  jene  persischen  Nach- 
richten  Uber  Indien,  so  sieht  man,  wie  sich  diese  sämmtlich  eng  an 
jene  Route  anschliefsen:  die  Angaben  der  Wohnortf  der  indischen 
Stämme  sind  theüs  an  den  Indus  und  die  östlich  daran  stofsondc 
Wöste  geknüpft,  theiis  auf  die  Lage  von  Kaspapyros  und  Palityika 
bezogen« 

Nun  hat  zwar  Skylax  selbst  nachweislich')  dne  Schrift  Aber 
seine  Fahrt  pnb]idrt;dodi  kannHerodot  diese  nicht  gekannt  haben*). 

Seine  Nachrichten  über  die  Fahrt  des  Skylax  müssen  ebensowohl 
wie  die  Resultate  derselben  von  einem  persischen  Bericiilorslattcr 
stanimen:  denn  andernfalls  würde  er  auch  diese  ausSkvlax  entnom- 
men  haben.  Es  ist  natürlich,  dass  die  Nachrichten,  die  Herodet  so 
erhielt,  durch  das  persische  Medium  b^eits  einige  Trübungen  er- 
litten haben.  Dahin  gehört  die 'Angabe^),  die  Expedition  sei  ostwärts 
den  ludus  hinabgefahren  ;  ebenso  die  dass  in  Indien  die  Sonnen- 
hitze des  Morgens  am  stärksten  sei.  Wie  diese  Falsa  zu  erklären 
sind,  ist  offenbar:,  in  der  ersten  Angabe  ist  die  anfängliche  Richtung 
der  Fahrt  auf  die  ganze  Fahrt  übertragen;  und  die  zweite  ist  ein 
naiver  Versuch  astronomischer  Systematik. 

Abgesehen  aber  von  diesen  Trübungen  ist  der  Bericht  durchaus 
zuverlässig.  Die  Fabel  von  den  Goldameisen  ist  nicht  etwa  eigene 
Erdichtung  der  secundiiren  oder  primären  Quelle  Herodots,  sondern 
beruht  auf  iNachrichten,  welche  die  Expedition  des  Skylax  von  Indern 
erhalten  haben  muss:  es  ist  nachgewiesen^),  dass  die  Fabel  bei  diesen 

*)  Wikff ekeiolfdi  erst  naterkaU»  des  Rhaibér-Passes  (oberkalb  Pesliavar). 
—  Fur  Handélssddlirahrt  ist  der  Flosa  anbraochbar;  aar  Mekka-PUger  befdi- 
rem  ihn  vom  hier  keatxatage;  und  auch  nur  stromabwürts,  aof  kleinea  Pabneii- 

gen  zum  Indus.  Ritter  Erdkuode  Vll  S.  225. 

^)  Müller  Geogr,  Graeci  mm,  l  S.  XXXIV ;  v.  Gvtschmid  Rheifl.  Mos. 
Hi.  F.  IX,  S.  141. 

3)  So  auch  Bäbr  Vol.  II,  S.  725.  —  MiUIer  (ib.  S.  XXXV)  meint,  Herodot 
habe  die  Benutzung  der  Schrift  pro  more  suo  verschwiegen;  aber  erstens  ist 
dies  sonst  gar  nicht  Herodots  Verfahren,  zweitens  ware  es  doch  absurd  voo 
ihm  gcw  esen,  statt  des  Skylax  die  Perser  als  seine  Quelle  aazugeben. 

*)  IV,  44. 

»)II1,  1Ü4. 

Von  Wilsou  im  Jourtial  of  th«  Asiatic  Soçieiy  VI  S.  143.  Die  Fabel 
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selbst  einheimisch  gewesen  ist.  Die  übrigen  Nachrichten  sind  als 
durchaus  sacfagemâb  durch  die  moderaeo  Forschungen  über  das 
alte  Indien  ^)  gUinxend  bestSfigt. 

Fernere  ans  persischen  Berichten  summende  Geographica 

finden  sich  hauptsächlich  in  einem  längeren  historischen  Stück,  das 
die  Geschichte  des  Kyros  nnd  als  Vorgeschichte  dazu  eine  kurze  Ge- 
schichte des  medischen  Reiches  enthält.  Uerodot  seihst  kündigt  am 
Anfonge  dieser  Ersihlung')  an,  dass  er  sie  nach  einer  persischen 
Quelle  geben  werde,  die  ihm  vor  drei  andern  die  beste  scheine.  Ihr 
erster  llieil  reicht  mit  einer  einzigen,  unten  nachzuweisenden,  kur- 
zen Unterbrechung  bis  zum  Anfange  von  Kyros' Regierung  —  Wir 
wollen  im  Folgenden  die  in  diesem  Stücke  enlhallenen  Geographica 
der  Reihe  nach  aufzählen  und,  wo  Zweifel  und  entgegenstehende  An- 
sichten über  ihre  Quelle  Torhanden  smd,  solche  zn  beseitigen  yer- 
sttcfaen. 

I,  98  wird  die  Gründung  von  Agbatana  durch  Dejokes  erzählt 
und  dabei  eine  kurze  Beschreibung  der  Stadt  und  ihrei'  sieben  Mau- 
ern gegeben.  In  dieser  heilst  es,  die  gröfste  Mauer  habe  etwa  den 
Umfang  der  Amgmauer  von  Athen.  Aus  diesem  Vergleich  hat  man 
geschlossen^),  dass  Herodot  selbst  die  Stadt  gesehen  habe;  doch  läset 
sich  zeigen,  dass  dies  ein  Trugschluss  ist. 

In  der  Jugendgeschichte  des  Kyros  erzählt  Uerodot^),  dass  der 
bekannte  Hirt,  der  das  Leben  desselben  rettete,  seine  Weiden  an  den 
wildesten  Bergen  hatte.  Diese  Berge  lägen  nördlich  von  Agbatana, 
gegen  den  Pontes  Ëuxeinos  hin;  dort  sei  das  modische  Land  sehr 
gdbiigig,  hoch  und  mit  Wald  bedeckt,  das  übrige  Land  aber  eben. 
Nun  gdit  aus  der  ganzen  Erzählung  Herodots  Ton  diesem  Hirten  und 


hat  Sbrifçens  eiaea  Kern  von  Wahrheit:  aaf  den  Hochebenen  Tiibets  wohnt  eine 
UBj^e«  ühnlich  grol'se  Art  von  Murmelthieren,  die  beim  Graben  ihrer  Höhlen  den 
goldhaltigen  Sand  nach  Art  der  Maulwürfe  aufwirft  (Lassen  Ind.  Alt.  I  S.  S50). 
Die  Gefahren  dagegen,  denen  die  Einsamiuler  des  Sandes  ausgesetzt  sein  sollten, 
sind  erdichtet,  natürlich  von  ihnen  selbst  uud  aus  leicht  erklärlichen  Grüodeii; 
Analogien  zu  dieser  Species  von  Mythenbilduug  giebt  es  ja  genug. 

>)  Lassen  Ind.  AU.  1  S.  238^389;  II  S.  554,  555, 631—36. 

«)  I,  95. 

*)  1, 180. 

*)  HahlMaa  Herodot  S.  77.  —  Heyse  Qtmui,  Herod.  S.  101.  —  BOr  ie  d. 
Ntues  Jakrkli.  f.  Philologe  mnâ  PXdagogik  Bd.  46, 1846,  S,  442;  ud  Berod. 
V«d.  IV  S.  427. 

»)  1,110. 
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dem  Knaben  Kyros^)  deutiiek  benror,  dass  Herodot  sieb  diese  wilden 
Berge  ganz  nabe  im  Norden  der  Stadt  gedacbt  bat  Es  ist  nidit  da- 
von die  Rede,  dass  der  Hirt,  der  zu  Astyages  gebolt  wird,  etwa  einen 

Weg  von  mehreren  Tagereisen  zu  machen  hat;  sein  Kommen  und 
Gehen  nach  und  von  der  Stadt  ist  so  dargestellt,  als  wenn  er  höch- 
stens ein  paar  Stunden  zurückzulegen  gehabt  hätte.  Mit  dem  Jugend- 
lieben  Kyros  spielen  in  dem  Wobnorte  des  Hirten  Knaben  ans  der 
Sladt;  und  einer  von  diesen,  der  YonKjms  gsprûgeh  wird,  läuft 
zurück  in  die  Stadt,  um  dies  seinem  Vater  zu  klagen. 

So  sehr  es  nun  feststeht  ^j,  dass  das  heutige  Hamadan  im  Alter- 
thum Agbatana  (altpersisch  Hagmatana)  geheifsen  hat,  so  klar  zeigt 
auch  ein  Blick  auf  die  Karte,  dass  die  localen  Voraussetzungen  in 
dieser  Erzählung  Herodots  zur  Lage  dieser  Stadt  durchaus  nicht 
passen.  In  Folge  dessen  ist  H.  Rawlinson')  darauf  verfiiUen,  ein 
zweites  Agbatana  anznnebmen,  das  er  naeb  dem  beutigen  Ort  Takhti- 
Soliman  im  nördlichen  Medien  setzt  Sein  Hauptgrund  dafär  ist 
aufser  der  Localschilderung  Herodots  noch  eine  Stelle  bei  Moses  von 
Chorrni"*),  wo  gesagt  wird,  Tiridates,  der  König  von  Armenien,  habe 
„das  zweite  Agbatana'^  befestigt.  Aber  Quatremère^)  hat  diesen 
höchst  sonderbar  Idingenden  Satz  durch  eine  sehr  einfache  Emen- 
dation (indem  er  nur  einen  Buchstaben  zu  dem  Wort  binzuf&gt, 
welches  „das  zweite*'  bedeutet)  wohl  mit  Recht  dabin  geludert,  dass 
zu  lesen  ist:  Tiridates  hat  ,,zum  zweiten  Mal^*  Agbatana  befestigt. 
Was  Rawlinson  sonst  zur  Stütze  seiner  Ansicht  beizubringen  ge- 
sucht oder  Gesuchtes  beigebracht  hat,  ist  von  Quatremère  ebenfalls 
beseitigt,  so  dass  wir  es  unterlassen  können,  auf  diese  bereits  ent- 
schiedene Frage  näher  einzugehen.  ' 

Wir  werden  aus  dieser  Localschilderung  Herodots  also  nidit 
auf  ein  zweites  Agbatana  scblielsen  dfirfen,  sondern  umgekehrt  an- 
nehmen müssen,  dass  llerodot  das  erste  und  einzige  Agbatana  iii<* 
geseheu  hat;  —  wie  sich  denn  auch  sonst  in  seinem  Buche  keiue 


0  i,  110-114. 

«)  Ritt6r  JBrdfawde  IX 1840  S.  98—128. 

*y  Mtmoir  ort  the  Site  of  the  ^tropatenian  Ecbatana  im  Journ.  of  the  R. 
Geog-r.  Soc.  of  Loiidon  vol.  X  1841  S.  65—158.  Ihm  stimmt  bei  sein  Bruder 
G.  Rawlioson  The  five  great  monanhüi    aneiaU  vfegtem  Asia  lü  &.  15 — 28. 

*)Hist.  tnn.  IIS.  217,  218. 

*)  Mémoire  sur  la  mile  cTEcbatane  in  den  Méni.  de  VInstÜut  ludional  de 
France,  aead.  des  inser.  et  beUes  lettres  T.  XIX  1851  S.  419—456. 
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Spur  von  einer  Reise  nach  Medien  ûndet.  Die  Heranziehung  Athens 
zu  einem  Vergleich  ist  auch  unter  der  Voraussetzung  der  persischen 
Quelle,  die  hiernach  zur  Nothwcndigkeit  wird,  lekht  zu  erklfirenr 
dass  Herodots  persische  Berichterstatter  Athen  aus  eigener  Ansicht 
gekannt  haben,  ist  durchaus  keine  gewagte  Annahme,  zumal  wir 
schon  nieiirlach  gesehen  haben,  dass  sie  Hellas  und  hellenischer 
VVeiâe  nicht  fremd  gewesen  sein  können.  Um  sich  Herodot  gegen- 
über deutlich  zu  machen,  mussten  sie  irgend  eine  Stadt  von  ent- 
sprechender Gröfse  nennen,  die  beiden  Theilen  zuf^elch  bekannt 
war;  und  es  ist  natftrlich  genug,  dass  sie  dabei  auf  -die  erste  Stadt, 
gleichsam  die  Hauptstadt,  Griedienlands  T«rfielen,  da  es  sieh  um  die 
Schilderung  der  Hauptstadt  Mediens  handelte. 

Aus  dieser  persischen  Quelle  werden  also  stammen: 
I.  Die  Beschreibung  der  Stadt  Agbatana  (1,  98),  worin  das,  was 
über  die  sieben  concentrischen  Ringmauom  mit  farbigen  Zinnen  ge- 
sagt ist,  durchaus  nicht  für  schledithin  fiibelhaft  anzusehen  ist  <),  da 
whr  Spuren  solcher  Verzierungen  noch  heute,  z.  E  in  den  Resten 
Babylons  finden  ; 

IL  1)  die  kurzen  Angaben  über  die  uordmedischen  Gebirge  in 
Ï,  110; 

2)  die  Local?erhäUnisse  der  Umgegend  von  Agbatana  in  der 
Geschichte  Ton  Kyros'  Jugend,  1, 110—114. 
Die  Beziehung  dieser  Localvoraussetzungen  auf  die  nordmedisdien 

Gebirge  scheint  erst  Herodot  selbst  anzugehören.  Er  sagt,  der  Rin- 
derhirt habe  seine  Weiden  an  den  Bergen  im,N.  von  Agbatana  ge- 
habt, und  fahrt  dann  begründend  fort:  „Denn  dort  ist  das  Mé- 
dis che  Land  gebirgig^'  etc.  —  Man  sieht,  dass  hier  eine  fehler- 
hafte Gombmation  von  zwei  Angaben  stattgefunden  hat:  man  hatte 
Herodot  1)  berichtet,  dass  im  N.  Yon  Medien  hohe  Gcdbirge  seien, 
und  2),  dass  dor  Rinderhirt  seine  Weiden  an  einem  Gebirge  in  der 
Nähe  von  Agbatana  gehabt  habe.  Da  nun  Herodot  von  der  Lage  des 
zweiten  Gebirg(^s,  unter  welchem  der  Orontes  (jetzt  Elwend)  ver- 
standen werden  muss,  wahrscheinlich  nichts  gehört  hatte,  so  ist  es 
natürlich,  dass  er  dieses  mit  dem  ersten  confundirte  und  so  zu  der 
Ansicht  kam,  dass  diese  nördlichen  Gebirge  sich  ganz  nahe  im  N. 
von  Agbatana  befanden. 

Weitere  Geographica  aus  dieser  persischen  Quelle  sind  die  Auf- 

r>  

>)  RiUer  £rdkiuide  IX  101. 
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lähluog  der  medisehen  Stämme  *)  und  die  Erwähnung  der  Stadt 
Ninos^).  Er  sagt  Ton  dieser  nur  noch^),  dass  sie  am  Tigris  lag.  Er 
beSftfs  über  sie  noch  ansfiilirlichere  iNachrichten  und  zwar  bereits, 
bevor  er  in  Ae^ïypten  reiste");  doch  ist  er  zu  der  beabsichtigten  spä- 
teren Mitlheilung  derselben  nicht  mehr  gekommen. 

Es  folgt  I,  103  eine  Erwähnung  des  Einfalls  der  Skythen  in 
Asien»  Derselbe  wird  im  Folgenden  (1,  104 — 1 06)  genauer  bespro* 
eben,  und  es  kommt  dabei  auch  eine  kurze.  Beschreibung  von 
zwei  Wegen  vom  mäotischen  See  bis  nach  Medien  yor. 
ilerodot  mischt  in  dieses  Stück  über  den  Skythenzu^^  noch  iiulscr- 
persische  Nachrichten,  und  am  Schluss  von  1,  105  führt  er  für  die 
Plünderung  des  Aphroditetempels  von  Askalon,  und  was  sich  daran 
knüpft,  die  Skythen  als  seine  sonstige  Kunde  bestätigend  an.  tiier- 
nach  kann  es  zweäelhaft  sdn,  ob  jenes  geographische  Stück  als  der 
persischen  Quelle  entstammend  angesehen  werden  kann. 

Näheren  Aufschi uss  flicht  eine  spätere  Stelle  Herodots,  wo  er 
nochmals  auf  diesen  Skythenzug  kommt.  Er  handelt  hier  über  die 
Anfänge  der  Skythen  in  Europa.  Nachdem  er  darüber  zwei  Sagen 
erzählt  bat,  für  deren  eine  er  Skythen®),  für  die  andere  die  Hellenen 
am  PontusO  als  Quelle  anführt,  fährt  er  fort^):  „Es  giebt  aber 
noch  folgende  andere  Geschichte,  der  als  der  am  mei- 
sten erzählten  ich  selbst  mich  anschliefse."  Hier  folgt 
dann  die  Gcschichle  von  dem  Angrilf  der  Skythen  auf  dicKimmerier, 
dem  Auszuge  dieser  nach  Asien  und  ihrer  verfehlten  Verfolgung 
durch  die  Skythen,  wobei  diese  nach  Medien  geriethen;  und  zum 
Schlttss  heifst  es,  diese  Erzählung  sei  eine  von  Hellenen  und  Barba- 
ren gemeinsam  (gerichtete.  —  Dieser  Begriff  «JBiellenen  und  Bar- 
baren" muss  nach  dem,  was  Herodot'  von  der  grofsen  Verbreitung 
dieser  Geschichte  sagt,  möglichst  weit  gefasst  werden  :  unter  den 
Barbaren  werden  mithin  als  Bericlitcistaller  über  den  Skytlicnzug 
auch  Perser  verstanden  werden  können.  Doch  weiden  auch  Skythen") 

>)  1, 101.  m,  50. 

.   *)  1,102, 103.  •)1V,6— 7. 

^1,1«S,  »)  IV,  8-10. 

*)  1, 106.  •)  IV,  11,  12. 

")  Herodat  fährt  lie  IV,  5—7  èni  Mal  ur:  Sxù^uh  liyovoi,  dann  «vf  diese 
Aonihrung  zurückweisend  wât  Xfyavct  ol  ^.xv^at,  and  weiterbio  wieder  2kv- 
4hu  wâi  . . .  Xiyovat,  Oass  er  nieht  stets  ol  Stu^  uft,  seheiat  «niodeiilen, 
HwniM  VI.  SO 
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und  pontisdie  Hellenen  von  demselben  Begriff  kaom  auBioschlieOm 
sein:  Skythen  werden  ja  eben  in  jener  Stelle  1, 105  als  ein  Factum 

aus  dem  Skythenzuge  bestätigend  angeführt;  und  diejenigen  Hel- 
lenen am  Püntüs,  welche  für  jene  zweite  Sage  über  die  Herkunft  der 
Skytlien  als  Gewährsmänner  citirt  werden,  zeigen  sich  mit  einer  Art 
mythologtsch-geographisclier  Gelebrsamkeii  behaftet  0»  die  man  doch 
nur  einigen  Wenigen  wird  anschreiben  kennen. 

Da  nun  die  Erzählung  vom  Skythensuge  das  erste  Mal  (in  Buch  I) 
innerhalb  eines  gi'ofsen  Stückes  aus  persischer  Quelle,  das  zweite 
Mal  (in  Buch  IV)  innerhalb  der  Geschichte  und  Beschreibung  Sky- 
thiens  steht,  die  wesentlich  auâ  Berichten  von  Skythen  und  pon- 
tischen  Hellenen  stammt^};  so  werden  wir  aus  dieser  Stellung  der 
Erzfthlung  einen  Wahrscheinlichkeitsschluss  in  Hinsicht  auf  ihr  Qael- 
lenverhältniss  ziehen  können.  Es  wird  I  c.  103  fin.  und  c.  104  aus 
der  grofsen  persischen  Quelle  stammen^).  C.  105  scheint  gröfsten- 
theils  auf  Nachrichten  zu  beruhen,  die  lierodot  in  Askaion  erhielt, 
da  die  persische  Quelle  in  c.  104  und  106  nur  ganz  kurz  von  der 
Ausplünderung  ganz  Asiens  durch  die  Skythen  spricht»  hier  in  c.  105 
aber  Spedalia  fiber  ihr  Vorgehen  in  Syrien  berichtet  werden;  daran 
schliefst  sich  (aufser  nicht  zur  Sache  gehörenden  kyprischen  und 
kytherischen  iXolizen)  eine  hestatigeiule  Anführung  der  Skythen.  — 
Dagegen  wird  das  Stück  IV,  1 1  und  12  auf  Nachrichten  von  solchen 
Skythen  und  pontischen  Ilelieneu  beruhen,  die  die  beiden  vorher 
referirten  Sagen  nicht  hatten.  —  Hierzu  stimmt  auch  der  Inhalt 
beider  Stücke:  das  im  ersten  Budi  handelt  wesentlich  ?on  der  Ge- 
schichte der  Skythen  in  Asien,  indem  die  Vorgänge,  bevor  sie  am 

dasf  nieht  die  Gesammtlieit  der  Skythen  jener  ersten  Sage  tnkiag:  ^Ô0a$  ist 
also  M  dnige  Skythen,  «nd  das  daranf  bezegene  sweite  ol  Sité9m  diaan 
„einige  Skythen**. 

*)  IV,  8.  Sie  reden  von  einer  Insel  Brythein  bei  Gadeir«  jenseit  der  Säu- 
len des  Herakles,  dem  Wohusitz  des  Geryones;  beschreiben  nttch  den  Lauf  des 

Okcanos,  —  freilich  ohne  darin  Heroduts  Beifall  za  finden. 

>)  Vgl.  IV,  16,  76,  95, 105.  Für  das  pontisehe  Kästenland  hat  lierodot 
nntoptischc  Keoutoiss. 

3)  IV,  4  sagt  Uerodott  nachdem  er  IV,  1  ooch  einmal  karz  den  Einfall  der 
Skythen  in  Asien  recapitalirt  hat,  Dareios  sei  gegen  die  Skythea  geno^My  um 
sie  für  diesen  Einfall  zu  bestrafen.  Diese  Idee  stamiut  offenbar  mneh  von  Be- 
rodots  persischen  Gelehrten,  welche  bekanntlich  die  Einfälle  von  asiatischer 
Seite  nach  Europa  stets  so  motiviren,  dsss  von  europäischer  Seite  das  erste 
Unrecht  begangen  sei.  Hieraus  sieht  man,  dass  sie  ?on  dem  Skythensage  jedeo- 
fulls  KenntuitfB  hatten. 
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Kaukasus  erschienen,  nar  kiiri  berührt  werden;  das  Stück  im  vier- 
ten Bach  dagegen  bespricht  umgekehrt  die  letzteren  Vorgänge  aus- 
fShrfidi  und  bricht  beim  Einfall  der  Skythen  in  Medien  ab.  Unter 

den  „Hellenen  und  Barbaren"  fasst  dann  Herodot  hier  am  Scbluss 
alle  seine  Berichterstatter  über  den  Skythenzug  zusammen. 

Hiernach  würden  die  geographischen  Nachrichten  in  I,  104  der 
persischen  Quelle  »unredmen  sein.  Sie  lauten:  „Es  ist  vom 
mâotischen  See  bis  zum  Flusse  Phasis  uiid  den  Kol- 
ehern  ein  Weg  von  dreifsig  Tagen  für  einen  rfistigen 
{evCüJvq}) 'Siann.  Von  Kolchis  aber  ist  es  nicht  weit,  liin- 
überzukommen  ins  Medische,  sondern  ein  einziges  Volk 
ist  zwischen  beiden,  die  Saspeiren;  hat  man  dies e  pas- 
sirt,  so  ist  man  im  Modischen.  Doch  fielen  die  Skythen 
hier  nicht  ein,  sondern  schlugen  den  obern  Weg  ein,  der 
TÎel  ifinger  ist,  indem  sie  das  kaukasische  Gebirg  zur 
Rechten  hatten."  —  In  diesem  Stück  selbst  finden  sich  noch 
drei  Indicien,  die  die  Annahme  einer  persischen  Quelle  bestätigen. 
Eine  Distanzangabe  nach  der. Zeit,  die  ein  Bvt^ovoç  dvjjç  braucht, 
findet  sich  noch  in  euier  andern  geographischen  Notiz  üerodots^), 
die  wir  unten  als  wahrscheinlich  persisch  nachweisen  werden.  Fer- 
ner sind  die  Saspeiren  in  der  oben  behandelten  Stelle  des  groHsen 
persischen  Berichts,  wo  von  den  Gebirgen  im  N.  Yon  Medien  die 
Rede  ist,  ebenfalls  als  nördlich  von  Medien  und  gegen  den  Pontus 
hin  wohnend  bezeichnet.  Das  gewichtigste  Indicium  endlich  ist  die- 
ser Yolksname  selbst.  Das  Gebiet  der  Saspeiren,  das  Land  am  obern 
Tscboruk,  heilst  heute  Spër>  difiBeviylkerung  selbst  nennt  sich  Ispir; 
und  man  hat  danach  in  dem  Vdksnamen  ein  Compositum  ta-Speir, 
sa  Land  der  Speir,  gefunden.  Nun  heiHst  „Land"  im  Zend  sdo,  im 
Altpersischen  also  irgendwie  ähnlich;  Saspeir  wird  mithin  ein  Name 
für  die  Landschaft,  und  danach  übertragen  für  das  Volk,  gewesen 
sein,  der  bei  arischen,  also  südlich  von  den  Saspeiren  wohnenden 
Völkern  üblich  war.  Nördlich  von  den  Saspeiren,  am  südöstlichen 
Winkd  des  Pontos  wohnten  Völker  nicht-arischer  (mes'chischer) 
Sprache;  y<m  dieser  Seite  also,  daher  audi  von  pontisdien  Hellenen 
oder  Skythen,  kann  der  Name  Herodot  nicht  zugekommen  sem:  es 
bleiben  mithin  nur  die  Perser  übrig.  Damit  stimmt  denn  auch,  dass 


•)I,72. 
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wir  den  Namen  bei  Herodot  bisher  nur  in  persischen  Stfldœn^)  ge- 
fünden  haben. 

Woher  der  ])ersis(hc  Hericbtcrstattcr  diese  gcograpJiischen  An- 
gaben halte,  darüber  \\ird  sich  unten  nocli  einige  Antklürun^^  tintlen; 
hier  nur  noch  etwas  über  ihren  Inhalt.  Die  Entfernung  vom  kim- 
merischen  Bosporos  bis  zur  MAndung  des  Phasis  beträgt  c.  75  ML  in 
gerader  Linie  längs  der  Küste;  die  dreiüsig  Tagereisen  eines  eSÇwoç 
àtufç  sind  also  nur  einigermafsen  ku  erklären,  wenn  ein  solcher  den 
Weg  den  Kuban  hinauf  und  über  die  IMsse  des  mittleren  Kaukasus 
nach  K<dchis  nahm,  —  na.s  er  aucti  musste,  da  die  Ustküste  des 
Pontos  (die  aber  Herodot  hier  jedenfalls  iui  Auge  hat)  unwegsam 
ist  Von  Kolchis  bis  nach  Medien  sind  es  c.  60  Ml.,  eine  Ëntfemang» 
die  allerdings  jener  von  dreifsig  Tagereisen  gegenüber  klein  er- 
scheint. 

Von  I,  106  bis  130  geht  nun  der  grofse  persische  Bericht  zu- 
sammenhäugend  weiter.  Von  Geographicis  kommt  darin  aui'ser  den 
schon  besprochenen  Notizen  über  die  medischen  Gebirge  (I,  110  — 
114)  nur  noch  eine  Aufzâbhing  der  persischen  Stämme  (I,  125)  Tor. 

Mit  I,  177  setzt  diese  persische  Quelle ')  wieder  an;  Herodot 
unterbricht  jedoch  ihre  Erzählung  gleich  darauf  durch  seine  baby- 
lonischen Nachrichten  (c.  178  —  187).  Innerli.ilb  dieser  (c.  ISO) 
steht  eine  kurze  Notiz  über  Quelle  und  Mündung  des  Euphrat;  sie 
möchte  jedoch  ebenso,  wie  sich«  eine  fernere  (c  1Ô9)  über  den 
Tigris  und  dessen  Nebenfluss  Gyndes'),  die  innerhalb  des  persischen 
Stückes  I,  188 — 191  steht,  aus  der  grofeen  persischen  Qnelle  sein. 

Dann  folgt  nach  einer  Scliiiderung  des  babylonischen  l^andes 
und  Volkes  \)  (Ue  Eigenthum  llerodots  ist,  eine  Erzählung  von  Kyros 
^ug  gegen  die  Mass  age  ten,  auf  dem  er  sein  Ende  fand.  Sie  ist 


')  I,  1  ]()  in  der  Befcbreibaog  Medieat  mid  Iii,  94  im  Satrapieaverseichoiss. 
Er  kommt  ferner  nnr  noch  vor  im  Truppen verzeichniss  des  Xerxcs,  welches 
weoigstens  indirect  persisch  ist,  und  IV,  37,  40,  wo  Herodot  seine  eigene  Ge> 
sammtanschauiui^  von  Asieo  giebt;  —  was  beides  nnserer  Dedactioa  oicfat 
widerspricht. 

llerodut  entnimmt  aus  ihr,  oachdem  er  nach  ihr  die  Vorgeschicbte  des 
Kyros  erzählt  hat,  nur  noch  das  Wichtigste  über  die  Kriege  des  Kyros. 

^)  Vom  Gyndes  wird  hier  erzählt,  dass  Kjros  aus  Zorn  über  den  Fluss  ihn 
in  rî60  Gräben  zertheilt  habe.  Dieselbe  Wotiz  findet  sich  V,  52  ia  der  Beschrei- 
bung der  Koaigsstralse,  ciaem  ebenfalls  persischen  Stück. 

♦)  I,  192—200. 


Digitized  by  Google 


UËRODOTS  ANGABEN  UEBER  ASIEN 


469 


f  Or  uns  wkhüg  wegen  einer  Menge  von  geographischen  Nachrichten, 
die  aie  enthält,  und  die  wir  hier  im  Aaszuge  wiedergeben. 

1,  201.  „Dieses  Volk  (die Massageten),  sagt  man,  sei  grofs 

und  tapfer  und  wohne  ^cgeu  Morgen  und  Sonnenauf- 
gangs jenseit  des  Fl  u  ss  es  Ar  axes,  gegenüber  den  Isse- 
donen.  Einige  sagen  auch,  dass  dieses  Volk  ein  sky- 
tbisches  sei.'* 

202.  „VondemAraxessagtmansowoHl,  erseigrOXser, 
als  auch,  er  sei  kleiner  als  derlstros;  und  zahlreiche 
Inseln,  sagt  man,  seien  in  ihm,  beinahe  so  grofs  wie 
Le  s  hos/'  Hier  wird  erzählt,  dass  sich  die  Bewohner  dieser  Inseln 
von  Wurzeln  und  Baumfrfichten  nährten  und  dass  sie  sich  durch 
Ëinathmen  des  Dunstes  heim  Verbrennen  einer  gewissen  Frucht  be- 
rauschten,  „wie  die  Hellenen  vom  Wein.'*  —  «,Von  diesen 
also  sagt  man,  dass  sie  diese  Lebensweise  haben.  Der 
Fluss  Araxes  aber  strömt  von  denMatienern  her,  wie 
auch  der  Gyndes,  den  Kyros  in  die  360  Graben  zer- 
theilte,  und  ergiefst  sich  in  40  Mündungen,  von  denen 
alle  bis  auf  eine  sich  in  Sumpfe  und  Lachen  verlaufen. 
An  diesen  sollen  Menschen  wohnen,  die  sich  von  roh  en 
Fischen  nähren,  und  die  eine  Kleidung  von  Seehunds- 
fellen haben  sollen.  Die  eine  der  Mündungen  des  Ara- 
xes aber  fliefst  rein  in  das  kaspische  Meer.  Das  kas- 
p  is  che  Meer  ist  t  iir  sie  Ii.  nicht  z  usa  m  ui  enhängcnd  ni  i  t 
dem  ührigen  Meere.  Denn  das  ganze,  das  die  Hellenen 
befahren,  und  das  Meer  aulserhaib  der  Säulen,  das  soge- 
nannte atlantische,  und  das  erythräische  ist  nur 
eines.** 

203.  „Das  kaspische  aber  ist  ein  anderes  ffir  sich,  an 

Länge  der  Fahrt  für  einen,  der  sich  eines  Ruderschiffes 
hedient,  von  f  finfz eh  n  Tagen,  an  Breite  aber,  wo  es  am 
breitesten  ist,  von  acht  Tagen.  An  der  Westseite  dieses 
Meeres  zieht  sich  der  Kaukasus  hin,  von  den  Gebirgen 
an  Umfang  das  grdfste  und  an  Gr5fse  das  höchste.  Men- 
schenstfimme  beherbergt  der  Kaukasus  viele  und  man- 
nigfaltige, die  meistens  von  wilder  Baumfrucht  leben.** 
—  Iiier  folgt  noch  einiges  über  die  ij'hensart  dieser  Stämme. 

204.  Die  Westseile  also  dieses  sogena n n t eu  kas p i- 
schen  Meeres  schliefst  der  Kaukasus  ab;  gegen  Morgen 
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aber  und  SonneoaufgaDg  grenzt  eine  Ebene  daran^  an 
Ansdehnang  nnendliehbis  insflnabsebbare.  Vondieser 
grofsen  Ebene  haben  nicht  den  kleinsten  Theil  die 

M.issagcten  inne,  gegen  welche Kyroa  Willens  war  ztt 
Felde  zu  zieh  e  ii/* 

Nun  folgt  205 — 2 1 4  eine  ausführliche  Erzählung  des  Krieges 
zwischen  Kyros  und  den  Massageten.  Der  Schauplatz  ist  am  Araxes, 
der  die  beiden  feindlichen  Biâchte  tod  «nander  scheidet  — Herodot 
schliefst  (214)  mit  den  Worten:  „So  ist  also  Ober  Kyros*  Le- 
bensende Ton  vielen  Geschichten,  die  erzfthlt  werden, 
diese  von  mir  als  die  glaubwürdigste  mitgetheilf 

C  215  und  216  ist  nun  noch  eine  Schilderung  der  Massageten 
angeschlossen.  Herodot  erzählt  darin,  sie  hätten  NV e ibergemein- 
Schaft,  und  bemerkt  daza:  „Was  nämlich  die  Hellenen  von 
den  Skythen  behaapten,  das  than  nicht  die  Skythen, 
sondern  die  Massageten/^  Was  ihre  Nahrung  betrifft,  so  lebten 
sie  von  ihren  Heerden  und  Fischen,  die  ihnen  der  Araxes  un  Ueber* 
fluss  bot. 

Wir  ziehen  noch  folgende  zwei  Notizen  hierher,  die  uns  bei  der 
Untersuchung  dieser  Nachrichten  von  Nutzen  sein  werden:- 

IV,  11  aus  dem  gememsamen  Bericht  der  „Hellenen  und  Bar- 
baren'*: „Nomadische  Skythen,  die  in  Asien  wohnten« 
hStten,  im  Kriege  Yon  den  Massageten  gedrängt,  den 
1  iuss  Araxes  überschritten  und  sich  auf  das  kimme- 
rischc  Land  geworfen/' 

IV,.  40  iu  seiner  Gesammtùbersicht  Asiens  sagt  Herodot  vom 
Araxes,  dass  er  gegen  Sonnenauljgang  ströme;  er  betrachtet  ihn  hier 
(wie  in  c  37  den  Phasis)  als  Nordgrenze  von  Asien. 

Ueber  dieses  etwas  schwierige  Stück  existirt  eine  ganze  nm- 
fangrciche  Litteratur'),  die  sich  durchweg  mit  der  Beutung  und  Ver- 


')  Die  Reihe  wird  eröffnet  durch  Cellai  ius  {Geog-raphia  anttqua  III  S.  829). 
Daaii  folgen  drei  ältere  französische  Gelehrte  mit  gleich  drei  Abbandloogen  auf 
eioiual:  Üe  la  Nauze  Sur  VÂrax9  de*  Matsagètes^  selon  Hérodote  (Hist,  de 
tacad.  des  inscr.  et  belles  lettres  avec  les  mém.  de  UU.  etc.  T.  XXXVI  Paris 
1771  S.  (J'J— 70);  —  De  Guignes  Erreur  d'Hérodote  sur  T^raxe  (ib.  S. 
70"  70);  D'Anvillo  Des  fleuves  du  nom  d'.lraxe  (ih.  79 — 85).  —  Eine  lleber- 
sicht  dor  l.ittt  ratur  boi  IJiihr  zu  1,  2U1  H".  —  Aïs  Probe  dafür,  was  namentlich 
die  Vereiuiger  iu  dieser  Frage  geleistet  haben,  geben  w  ir  hier  im  Auszage  die 
Auaichi  eines  aeuereu  und  zugleich  des  ausiuhrlichstea  Erklürers,  E.  £ichwald. 
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eînigung  dieser  Angaben  beschilftigt,  die  wir  aber  hier  unben'ick&ich- 
tigt  lassen  können,  da  es  gerade  umgekehrt  unsere  Aufgabe  ist,  den 
Bericht  in  seine  fiestandtheile  za  zerlegen. 

1, 201  sagen  fiber  die  Massageten  zweierlei  Berichterstatter  das- 
selbe, nur  die  zweiten  noch  etwas  mehr  als  die  ersten.  Beiden 
wohnen  die  Massageten  östlich  und  jenseit  des  Araxes:  es  liegt  nahe 
genug,  hier  unter  dem  Araxes  die  Wolga,  und  unter  den  Bericht- 
erstattern Anwohner  der  Nordküste  des  Pontos,  also  Skythen 
und  pontis che  Hellenen  zu  verstehen.  Nach  iV,  27  haben  die 

in  seiuer  „Reise  auf  dem  Caspischen  Meere  uod  in  den  Kaukasus;  II.  ßd.  Alte 
Geographie  des  Caspischen  Meeres,  des  Kaukasus  und  des  südlichen  Russlands^' 
(Berlin  1838)  S.  10—33.  —  Er  hält  daFür,  dass  Herodot  unter  dem  Araxes 
durchweg  den  Oxus  meine.  Den  Namen  erklärt  er  von  àoâffOêiv,  ,,wa,s  die 
Griechen  von  den  Winden,  wenn  sie  mit  Geprassel  gegen  einander  stufsen, 
aber  auch  von  den  Flüssen  sagten,  wenn  sie  rauschend  ihre  Wogen  gegen  ein- 
ander brechen  (von  ^i^yto).  Nach  ihm  bedeatet  die  Stelle  IV,  40,  der  Araxes 
fliefse  „im  Osten  vom  Kaspischen  Meere".  —  Die  Stelle  IV,  11,  wonaeh  die 
Skythen  über  den  Araxes  iat  Laad  der  Kimnerler  kommes,  sieht  er  ffir  eiae 
BestStigung  seiaer  Aaoabme  an!  —  fiaat  Heredot  eines  Arazea  „ron  den  Ma- 
f  ienern  ber^  strVniei  iSast,  alSrt  Ihn  aneh  nicbt  aenderlieh.  Er  weist  daranf 
hin,  daaa  der  Imavs  saweilen  bei  den  Alten  Rankaana  genannt  wird,  „mit  wel- 
éhm  Namen  man  apiiterhin  anek  nnd  ganx  vonfiglick  das  nwiscken  dem  kas- 
pischen nnd  aehwanea  Meere  gelegene  Gebirge  bezeiebnete.  Vielleiebt  nannte 
■Min  ein  Vorgebirge  in  diesem,  ao  wie  in  jenem  Kankaana  daa  Matieniaehe,  von 
dem  Berodet  aeinen  Anuna  entspringen  Üiaat,  wenn  wir  niebt  in  dieaer  Stelle 
einen  Mangel  an  genaner  Darateilong,  dnrek  eine  na  geringe  Rande  aoweit  ent- 
legener Gegenden  entatanden,  annebmen  wollen.  Sie  aebeint  dorek  die  gleieh- 
seitige  AnfBbraog  des  Gyndes,  der  mit  dem  Araxes  von  demselben  Gebirge 
entspringen  soll,  in  der  That  gegeben  zu  sein.  Offenbar  ist  hier  der  Indus  ge- 
meint, der  der  südlichen  Abdachung  des  Himalaya,  so  wie  der  Oxus  als  Araxes 
der  nördlichen  oder  dem  Bolortagh  entströmt,  also  keineswegs  der  durch  Cyrus 
Zorn  berüchtigte  Gyndes,  dessen  Quellen  mit  denen  des  Araxes  der  Westküste 
des  kaspischen  Meeres  durchaus  nicht  von  demselben  Gebirg  Grofsarmeniens 
hergeleitet  werden  können.  Vielloicbt  beging  nicht  einmal  Herodot  selbst  die 
Verwechslung  beider  Strötiie,  sondern  sie  entstand  erst  durch  spätere  Abschrei- 
ber wegen  zu  grofser  Aehülichkeit  beider  Namen,  des  Gyndes  mit  dem  Sind 
oder  Indus. —  Der  Zusatz  in  jener  Herodotischen  Stelle:  der  Gyndes,  den  Cyrus 
in  360  Kanäle  theiite,  zeigt  zwar  deutlich  genug  auf  jenen  armenischen  Gcbirgs- 
strom,  aber  es  ist  wohl  ^keinem  Zweifel  unterworfen,  dass  diese  ganze  Stelle 
eine  Kandglosse  oder  ein  späterer  Zusatz  irgend  eines  Auslegers  des  Herodot 
war.  Daher  mochte  wahrscheinlich  auch  das  Land  der  Matietien  (in  Armenien) 
an  jene  Stelle  gekommen  sein,  was  alles  einem  unkundigen  Ausleger  um  so 
leichter  war,  da  beide  Flüsse  den  ISameii  Araxes  führten  und  selbst  das  Kauka- 
susgebirge beiden  in  der  Nähe  war." 
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Skytlicn  nicht  nur  kcnnliiiss  von  den  lsse(l<»nen,  die  in  unserer 
ISicIl«;  auch  vorkomnieii,  sondein  sogar  von  ihueu  erhaileoe  iNach- 
richten. 

Beide  Tbeile  yon  Berichterstattera  ^rechen  im  Anfange  von 
c.  202  offenbar  weiter;  dass  es  zweieriei  sind,  sieht  man  aus  den 

widersprechenden  Angaben  über  die  Gröfse  des  Araxes;  dass  es  die 
selben  wie  vorher  sind,  nus  der  Heranziehung  des  Istros  zum  Ver- 
gleich. Die  ileranziebung  der  Insel  Lesbos;  um  die  Gröfse  der  In- 
seln im  Araxes  anschaulich  zu  machen,  deutet  entschieden  auf  Her 
richterstattung  von  pontischen  Hellenen,  Handelsleuten,  die  auf 
ihren  Reisen  sowohl  Leshos  als  auch  den  Flass  gesehen  hatten; 
ebenso  entschieden  goliört  diesen  die  Notiz  fiber  die  Art,  wie  die 
Anwohner  des  Flusses  sich  berauschten.  ;\n.  Der  Araxes  muss  also 
in  diesem  Stück  wieder  die  Wolga  sein;  und  in  der  That  passt  die 
Beschreibung  auf  die  untere  Wolga  sehr  gut.  —  Dieselbe  Erklärung 
gilt  für  die  Stelle  in  IV,  11,  von  welcher  bereits  oben  wahrscheinlich 
gemacht  ist,  dass  sie  von  pontischen  Hellenen  und  Skythen  stammt. 
Nach  ihr  fnllon  die  Skythen,  von  den  Massagcten  gedrängt,  über  den 
Araxes  ins  (iol)iet  der  Kimmerier  ein.  Auch  hier  kann  nur  an  die 
Wolga  gedadit  werden;  und  es  stimmt  somit  alles  so  trefflich,  dass 
hiemach  der  pontische  Ursprung  beider  Stücke  (1,  201  und  202  2ur 
Hälfte;  lY,  11.  12)  völlig  gesichert  ist. 

Mitten  in  f,  202  macht  dann  Herodot  einen  Abschluss  mit 
den  Worten  :  .,Von  diesen  also  sagt  man,  dass  sie  diese 
liCb e  n  s  w  e i  s e  ha I)  e n.''  —  Oü'enbar  ist  Herodot  hier  mit  seinen 
bisherigen  pontischen  Quellen  zu  Ende;  und  wenn  man  einige  Zeilen 
weiter  liest,  sieht  man  denn  auch,  dass  man  sich  in  der  Fort- 
setzung des  grofsen  persischen  Berichts  über  Kyros  be- 
findet. Der  dentliche  Beweis  dafôr  ist  die  Erwähnung  des  Matiener- 
gebiets  als  Ouellland  des  Araxes,  unter  Erinnerung  an  jenen  Gyndes, 
den  Kyros  in  360  Gräben  zerlhoille —  Dieser  persische  Hericht 
geht  nun  bis  Ende  214  fort,  ohne  dass  irgendwo  eine  Spur  von 
Unterbrechung  und  Einsetzen  einer  andern  Quelle  bemerkbar  wäre; 
nur  die  kurze  Notiz  Ende  202  über  den  Zusammenhang  aller  Meere 
mit  Ausnahme  des  kaspischen  scheint  «uf  Herodots  Combination 


0  Eioe  Notiz,  die  aoch  zwehntl,  «od  »war  mmw  in  sicher  persischea 
Stücken,  vorkommt:    189  ond  V,  52. 
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semer  GeBamikitkiiiide  zu  beruhen  und  von  ihm  hier  eingeschoben 
3H1  sein. 

Der  Schluss  von  c  214,  wonach  Herodot  fur  Kyros  Ausgang  die 
glaubwür(li{^s(e  unter  mehreren  Geschichten,  die  er  kannte,  ausge- 
wählt hat,  erinnert  autTallend  an  I,  95,  wo  Herodot  ankündigt,  dass 
er  nach  persischen  Berichterstattern  erzählen  werde,  „die  Kyros* 
Gesehichte  nicht  übertreiben,  sondern  die  Wahrheit 
sagen  wollen%  und  denen  er  daher  den  Vonug  vor  drei  andern 
Quellen  giebt.  Diese  porsisdie  Quelle  wird  es  denn  auch  sein,  die  er  * 
hier  in  c.  214  meint,  und  nach  welcher  er  Kyros'  Ausgang  erzählt 
bat;  und  so  wird  das  aus  I,  202  gewonnene  Resultat  audi  vou  dieser 
Seite  her  bestätigt. 

Die  geographischen  Nachrichten  von  Mitte  202  ab  Aber  den 
Araxes  und  das  kasptsche  Meer  nebst  dessen  Umgegend  sind  also 
persisch.  Damit  stimmt  denn  auch,  dass  Herodot  das  kaspische 
Meer  in  ausdrücklichen  Gegensatz  stellt  zu  den  Meeren,  welche  die 
Ilellt'nen  befahren;  die  Angaben  über  die  Länge  und  Breite  des 
kaspischen  Meeres  nach  Tagcfalirten  eines  RuderschilTs  muss  also 
auch  von  persischer  Seite  stammen.  Da  man  nun  nicht  annehmen 
kann,  dass  die  Perser  auf  diesem  Heere  bedeutenden  Handel  getrie- 
ben hätten,  auch  von  den  Anwohnern  des  Meeres  dies  nicht  weifs» 
so  wbrd  man  auf  eine  andere  Erklärung  denken  müssen.  Vielleicht 
hat  Dareios,  der  ja  seinen  Eroberungen  in  Indien  und  ebenso  seinon 
Unternehmungen  gegen  Hellas  Explorationsfahrten  vorhergehen 
liefs,  auch  hier  eine  solche  anstellen  lassen.  Möglicherweise  beab- 
sichtigte er,  hier  im  Osten  gegen  die  Skythen  vorzugehen,  wurde 
aber  durch  die  Resultate  der  Recognosdrung  von  diesem  Plane  ab- 
gebracht und  fasste  dann  erst  den  bekannten  westlichen  Weg  ins 
Auge,  zu  welchem  Zwedce  er  dann  auch  die  Nordkfiste  des  Pontes 
untersuchen  liefs').  —  Auf  derartige  persische  Recognoscirungcn 
würden  wir  denn  auch  die  persisclicn  Nachiiciitcn  in  I,  104  über  die 
Wege  vom  mäotischeii  Soe  nach  Medien  zu  beziehen  haben. 

Gestützt  auf  diese  Ermittelungen  werden  wir  nun  auch  dem 
Inhalt  unserer  Stelle  eine  rationelle  Deutung  geboi  kiinnen.  Der 
Fluss  Araxes,  der  „yon  denMatienern  her*'  strömt  wie  der 
Gyndes,  ist  oflenbar  der  armenische  Araxes,  der  heute  Aras 


1)  Letzteres  wisaon  wir  ans  Ktesias'  Pmiea  eel.  16  (ed.  Bähr.  Frankt  a. 
M.  1824  S.  68). 
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heifst.  Derselbe  Fluss  ist  der  Annes,  der  nach  IV,  40  gegen  Son- 
nenaufgang strOmt;  diese  beiden  Angaben  congniiren  so  sebr,  dass 
auch  die  letztere  persiscb  sein  muss.  —  Nun  beifst  es  aber  weiter 

vom  Araxos,  dass  er  sich  in  40  Mündungen  orgiefse,  von  denen  nur 
eine  das  kaspische  Meer  erreiche,  die  andern  aber  sich  in  Sümpfe 
und. Lachen  verlaufen.  Dies  kann  nicht  der  armenische Araxes  sein; 
die  persische  Quelle  moss  bier  zwei  Flüsse  gleichen 
Namens  mit  einander  confundiren.  Auch  der  Araxes»  an 
welchem  der  Krieg  gegen  die  Massageten  vor  sich  geht,  kann  nidit 
der  armenische  sein;  es  wird  ausdrücklich  gesagt,  dass  die  Massa- 
geten östhch  vom  kaspischen  Meere  wohnen.  Für  die  Deutung 
dieses  Flusses  wäre  also  zwischen  dein  Oxus  und  dem  Jaxartes  zu 
wählen.  Die  neuem  Erklärungen  ^)  haben  sich  überwiegend  für  den 
Jaxartes  entschieden;  doch  sdieint  es  mir  unsweifelhaftf  dass  der 
Oxus  Terstanden  werden  muss.  Vom  Jaxartes  wird  niiigend  be- 
richtet, dass  er  sich  jemals  in  das  kaspische  Meer  ergossen  habe  ;  so- 
gar in  vorhistorischer  Zeit  kann  dies  nicht  der  Fall  gewesen  sein, 
da  der  Aralsee  durch  das  Plateau  des  Ust-Urt  und  weiter  nördlich 
durch  das  Muchadschargebirge  vom  kaspischen  Meere  getrennt  ist. 
Nur  südlich  vom  Meerbusen  Kara-Boghaz,  wo  der  Ust-Urt  endet» 
kann  früher  einmal  eine  Verbindung  des  Aralsees  mit  dem  kaspi- 
schen Meere  bestanden  haben;  und  es  ist  b^annt,  dass  es  Indicien 
dafür  giebt^),  dass  dies  wirklich  der  Fall  gewesen  ist.  In  der  vor- 
liegenden Stelle  Herodots,  auf  den  Oxus  bezogen,  haben  wir  eine 
glänzende  Bestätigung  dieser  merkwürdigen  geographischen  That- 
sache.  Auch  was  Ton  dem  sich  Verlaufen  der  übrigen  Mondongim 
des  Flusses  hier  gesagt  ist«  passt  auf  den  Oxus;  in  den  Sümpfen  nnd 
Lachen,  in  die  sie  ausgehen  sollen,  sieht  man  eine  Andentang  des 
Aral-Beckens,  das  vielleicht,  als  der  Oxus  noch  den  grôfsten  Theil 
seines  Wassers  dem  kaspischen  Meere  zuführte,  statt  eines  Sees 
noch  ein  Sumpf-  und  Lagunengebiet  war^). 


«)  Vf  L  BOr  n  1, 202. 

«)  A.  V.  BuiboMt  jtêêBeêHlmh  1.  a  445ff. nd  vide  ffmtn, 
^  Eine  «frMUche  Beitftiguf  ikitr  Venaothvig  Me  ich  Mektrîiglkh 
ia  ftaeM  *•  ibaa  im  „Aitland"  (1872  S.  319—325)  erschieneDen  Aafsatx: 
i,nw  Aralsee  nnd  die  Frage  seines  periodischen  Verschwindens."  Es  wird 
hier  aehr  wahrscheinlich  gemacht ,  dass  der  Aral  bis  600  n.  Chr.  ud  dau  wie- 
der TOB  etwa  1200  bis  1500  nichts  als  ein  Sampf  gewesen  lit.  Beredots 
Arues  wird  aber  ««eh  hier  irrig  mit  den  Jaxartea  ideetifieirt. 
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AulbUend  ist  die  Zahl  vierzig  ffir  die  Bfilndoiigeii  dieses  Araxes. 
Vierzig  (kyrk)  ist  im  heatigen  Türkisch  der  Ausdmck  für  eine  unbe- 

stimintc  grofse  Zahl,  wie  unser  Schock  oder  Hundert.  Dies  fährt 
auf  die  Vermuthung,  dass  die  persischen  Exploratoren  die  Nach- 
richten über  das  turanische  Binnenhind  nicht  durch  eigene  Reisen, 
sondern  von  Eingeborenen  tartarischen  Stammes  eingezogen 
hahen  und  diese  Hypothese  hat  um  so  mdir  fur  sidi,  als  es  au<A 
anderweit^  liemüdi  sicher  ist,  dass  im  Aherthum  ebenso  wie  jetzt 
Völker  dieser  Race  im  turanischen  Tieflande  hausten,  —  zu  denen 
vielleicht  auch  die  Massageten  gehörten. 

Was  das  kaspisclie  Meer  angeht,  so  sind  namentlich  die  per- 
sischen Dimeiisionsangaben  von  Interesse.  Die  heutige  Lange  des 
Meeres  beträgt  c  150,  die  gröfste  Breite  des  südlichen  Theiles  c.  60 
Meilen*  Bei  Herodot  werden  diese  beiden  Dimensionen  auf  fünfzehn 
und  acht  Tagefihrten  angegeben.  Nimmt  man  hier  nach  dem  Ver^ 
hältniss  der  beiden  Längenangaben  die  Tagefahrt  zu  zehn  MeSen  an, 
so  würde  die  persische  Breitenangabe  auf  achtzig  Meilen  kommen, 
also  zu  grols  sein.  Die  Annahme,  dass  die  Fahrt  der  Breite  nach 
längs  der  etwas  ausgebogenen  Südküste  gemacht  sei,  würde  dafür 
keine  genA0»nde  Erklärung  abgeben,  da  man  so  bdchstens  auf  fûnf- 
undseohsz^j  Heilen  käme.  Doch  brauchen  wir  deswegen  diese 
Breitenangabe  noch  nicht  ohne  Weiteres  zu  verwerfen;  es  bleibt 
noch  eine  Erklärung  übrig.  Wie,  wenn  das  Meer  hier  wirklich  seine 
Breite  geändert  hätte?  —  Es  ist  bekannt  genug,  dass  das  Niveau  des 
kaspischen  Meeres  in  früheren  Zeiten  höher,  und  damit  natürlich 
auch  der  Umfang  desselben  bedeutender  gewesen  ist.  Es  ist  also 
sehr  leicht  möglich,  dass  gerade  hier  im  Süden,  wo  der  Oxus  eh<>- 
mais  einstrdmte,  das  Meer  eine  bedeutend  grftfiMre  Ausdehnung  * 
gegen  0.  gehabt  hätte  als  jetzt;  wir  wenigstens  können  nicht  umhin, 

^  Freilich  spielt  ia  der  Bibel,  wtltraclieiiiliflftalio  tneh  im  AltphöoikischeD, 
die  40  dieselbe  Rolle.  Hiemaeb  kSonte  man  aBDebmeii,  dais  die  ZaU  von  dea 
Exploratoren  selber  ataaune,  falle  alt  solche  ph5aihiM^e  Seeleute  verwandt 
worden  wëren.  Dieselben  mfissten  dann  also  aus  den  kaspisdhen  Meer  die  alte 
Haaptmündnng  des  Ozns  Unaof  bis  snn  Aralsee  Torgedmnfen  sein.  Hiergegen 
sprieht  aber  der  Aosdraek  bei  H.  Q,  202  —4).  Wahrend  er  von  den  kaspisehea 
Meer  ond  dessen  Küsten  dnrehwe g  nit  voller  Bestinntheit  redet,  heifst  es  von 
den  Nebennfindongen  des  Arazes-Oxos:  „An  denselben  sollen  Menschen 
wohnen,  tie"  n.s.w.  Oimbar  hat  der  bewondernswiirdige  Alte  hier  denWerth- 
mterschied,  nit  welchen  er  die  Ifachrichtea  von  seinen  penliehen  Berichter- 
statter erhielt,  onverwlseht  wiedergegeben! 
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in  diesen  persischen  Angalien  ein  nicht  zu  verachtendes  Zeugniss 
dafiSr  zu  erblicken. 

Wie  wir  also  sehen,  war  das  geographische  Blaterial,  wdches 
Herodots  persischer  Berichterstatter  hatte,  recht  gut;  nur  hat  er 
niclit  recht  damit  umzugehen  verstanden  ;  denn  dass  er  zwei  Fh"isse 
Namens  Araxes,  den  eigentlichen  Araxcs  und  den  Oxus,  verwechselt 
hat,  liegt  zu  Tage.  Dazu  kummt  nun  eine  zweite  Confusion  von 
Seiten  Herodots,  dem  seine  pontisch^  Gewabnunänner  auch 
von  einem  Araxes,  aher  wieder  einem  andern  bericiiteten.  Soweit 
ist  alles  genügend  klar;  dodi  ist  jetzt  noch  fOr  diese  doppelte  Con- 
fusion die  Ursache  aufzufinden,  die  in  dem  Flussnamen  Araxes 
stecken  muss. 

Schon  D'AnvilJe  hat  darauf  aufmerksam  gemacht^),  dass  der 
Flussname  Araxes  ein  häufiger  sei,  namentlich  in  Vorderasien;  in 
Mesopotamien  und  Persien  z.  B.  kommen  Flüsse  dieses  Namens  Yor. 
Heeren')  hat  daraus  geschlossen,  dass  das  Wort  ein  AppeUativ  sei 
und  vielleicht  „Strom**  bedeute.  Wir  wollen  versuchen,  hier  eine 
Etymologie  des  Namens  aufzustellen. 

Y)ov  heutige  Aras,  der  am  hüuligsten  so  genannte  Araxes  der 
Alten,  heilst  armenisch  Eraich^  georgisch  Rachsù  Der  Name  Oxus 
lautet  persisch  Wakscha,  indisch  Vaxus»  Die  Wolga  hiefs  bei  den 
Alten  sonst  ïïhot  finnisch  noch  jetzt  Bau. 

Nun  muss  es  eme  indogermanische  Wurzel  fax  mit  dem  Be- 
griff ,)fahren,  gleiten,  fliefsen"  gegeben  haben,  wie  sich  aus  folgen- 
der Zusammenstellung  zeigt: 

Sanskrit:  mh,  —  davon  vahämi  =  veho^  vdhasas  =  aquae 
ductus,  vahati  =  fluviw» 

Griech.  :  ix*  ß^x*  —  davon  6xéoiAa$  fahre,  reite,  àxaés  Rinne, 
Kanal. 

Lat.  :  veho  und  dessen  Ableitungen. 

Goth.  :  gavagja  bewege,  vegös  Wogen. 
Kirclienslav.  :  7'eza  —  veho. 

Dazu  im  Zenü  vox  =  führen,  dann  von  jeder  Fortbewegung, 
auch  vom  FlieOsen;  ebenso  armenisch  wudf  und  im  Altpersi- 
sdien^)««i;. 

')  Hist,  de  Vacad.  des  inscr.  T.  XXXVI  1774  S.  69. 
Ideen  üb.  d,  Politik,  d.  Verkehr  u.  d.  Haudcl  der  vornehmsten  Völker  4er 
alten  Welt  I,  2;  —  Histurische  Werke  Bd.  XI,  Göttiiigeii  1624  S.  269. 
^)  i^piogol  Aitjiers.  Keilinschr.  S.  216. 
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Diese  Wurzel  ßox  scheint  Don  lanaclurt  in  Wakmàa  =  Fooms 

=**0^og  zu  stecken,  das  also  einfach  „Fluss''  bedeuten  wird  ;  eben- 
so aber  auch  in  der  zweiten  Hälfte  iles  Namens  It^ç-cé^tjç. 

Die  erste  Hälfte  dürfte  vielleicht  von  der  sehr  reiclien  Wurzel 
var^)  =  sich  über  etwas  auabreiten,  stanunen«  Von  ihrliommt 
onter  Anderm  im  Sandorit  tcnit  breit  (Comp,  var^aa)  und  varmut 
Himmel,  griechisch  avQvç  und  ûS^opcç  und  im  Zend  ;  vmH  See,  vor 
bedecken,  beschützen  (eigentlich:  sich  schützend  über  chvas  aus- 
breiten) ;  vara  Garten  ;  wru  breit,  gi  ofs  (sùdosselisch  loarakh),  etc. 

Hiemach  würde  l^^-a^^;c  „ein  groüser,  breiter  Fluaa"  bedeuten, 
ein  Name,  den  die  südlichen  Arier  vielen  Flüssen  geben  konnten. 
Unter  andern  hieb  also  gewöhnlich  so  der  armenische  Araxes,  wo- 
von Bfoidi,  Raehsi  und  heute  Aras  Umformungen  sind;  den  Oxuf 
nannten  sie  neben  „Fluss'M  U'aA'scÄa)  auch  „grol'sen  Fluss"  (V«r- 
Wakscha  =  !t4çâ^rjç).  —  Die  Wolga  niusste  diesen  Namen  von 
einem  westlich  von  ihr  wolmeudea  Volke  haben,  von  welchem  er 
dann  zu  den  pontischen  Hellenen  und  Skythen  gekommen  ist.  Nun 
wohnten  hier  gerade  die  Sarmaten,  die  die  AHen  geradezu  als  von 
den  Medern  abstammend  bezeichnen,  und  die  in  der  That,  wie  jetzt 
nachgewiesen  ist*),  ein  arisches  Volk  waren.  Diese  also  werden 
ihren  grofsen  Fluss,  die  Wolga,  ^AQdiijg  genannt  haben.  —  Der 
Name  Rha  scheint  damit  nicht  zusammenzuhängen  ;  da  er  finnisch 
heute  iloii  heilirt,  so  whrd  er  der  Name  sein,  welchen  die  osteuro- 
pftiacfaen  Völker  turaniachen  (tartarischen)  Stammes  für  die  Wolga 
hatten,  und  der  den  Griechen  am  Pontos  also  nicht  von  0.»  sondern 
von  N.  zugekommen  ist. 

Es  bleibt  nun  noch  übrig,  die  Herkunft  des  Stückes  1,  215,  21G 
(über  die  Massage  ten)  zu  bestimmen.  Es  wird  in  demselben  eine 
Behauptung  der  Hellenen  über  die  Skythen  zurückgewiesen.  Diesé 
Hellenen  können  aber  nicht  die  pontischen  sein,  da  diese  nichts  Un* 
g^ôriges  über  die  Skythen  gesagt  haben  können  ;  es  müssen  also  andere, 
wahrscheiiriich  irgend  welche  sogenannte  Logographen  sein.  Hier- 
nach wäre  noch  die  Möglichkeit  oileu»  dass  hier  pontiscbe  Hellenen 
oder  Skythen  Berichterstatter  gewesen  seien.  Allein  eine  kurze 
Charakteristik  der  Massageten  aus  dem  Munde  dieser  steht  bereits 
201;  auch  hei&t  es  daselbst,  dass  die  Massageten  jenseit  des  Ara-^ 

1)  Pott  Et^-molof  .  Forscbwigeo  U  2,  2.  Aa3g.  1867  S.  552—597. 
*)  MülleDlioir  lieber  die  Herkunft  ned  Spradie  der  politischen  Skythen  and 
Sarmaten.  Monatsber.  d.  Akad.  d.  Wiss.  sn  Berlin  1866  S.  549— 76. 
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xes  (Wolga),  nîeht  an  demselben,  wohnten*  Es  bleibt  ans  abc  nur 
die  Annahme  der  persischen  Quelle  übrig.   Zwar  scheint  Herodot 

c.  214  fin.  mit  dieser  abgeschlossen  zu  haben;  doch  kann  dieser  Ab> 
schluss  auch  nur  auf  ihre  historische  Seite  bezogen,  und  dann  hier 
noch  Beschreibendes  aus  ihr  nachgetragen  sein.  Dazu  stinmit,  dass 
vorher  noch  keine  Charakteristik  der  Mnssageten  von  -  persischer 
Seite  gegeben  ist,  sowie  die  Notis  über  den  Fischreichthum  des  Ara- 
xes  (Oxtts),  die  aus  derselben  QneUe  1, 202  Torkommt;  endlich  auch, 
dass  die  Massageten  in  I,  216  ebenso,  wie  m  dem  ganzen  vorherge- 
henden persischen  Kriegsbericht,  als  am  Araxes  (Oxus),  nördlich  von 
demselben,  wohnend  gedacht  werden. 

Wenn  wir  einen  Rückblick  auf  diese  Stücke  aus  persischen 
Quellen  werfen,  so  finden  wir  die  oben  ausgesproebene  Vermuthung 
bestätigt,  dass  es  wesentlich  mündliche  Berichte  waren,  aus 
denen  Herodot  seine  Angaben  hat  Eine  geschriebene,  von  einem 
Perser  verfasste  niedische  Geschichte  konnte  nicht  sagen,  der  Um- 
fang Agbatanas  ist  gleich  dem  Athens:  hier  sieht  man  den  persischen 
Xoyiog  sich  persönlich  demonstrirend  au  flerodot  wenden.  Aehn- 
lieh  ist  es  bei  den  indischen  Nachrichten,  während  die  Aufzeichnung 
derKdnigsstrafse  nach  Stationen  und  das  Satrapienveneiclunss  durch 
ihre  condse  Form  sowohl  als  durch  ihren  Inhalt  sicfa  als  Schriftstücke 
ankftndigen,  die  Herodot  zur  Benutzung  erhielt,  in  HI,  89  steht 
noch  ein  Stück  der  Unterhaltung,  die  der  Perser  mit  Herodot  führte, 
als  er  ihm  das  Satrapienverzeichniss  in  die  Hände  gab:  das  Bonmot, 
Oareios  sei  ein  Mäkler  gewesen,  Kambyses  ein  Herrscher,  Kyros  ein 
Vater.  Die  Angabe  in  demselben  Capital  über  den  Modus,  nach 
welchem  Dareios  dieVdlkersohaften  in  dieSatrapien  einordnete,  und 
die  Notiz,  dass  vor  Dareios  keine  regulären  Abgaben  bestanden 
hätten,  sind  mündliche  Erläuterungen,  mit  denen  der  persische  Xo- 
yiog das  Dokument  begleitete.  —  Solche  Apercus  geben  uns  ein 
lebensfrisches  Bild  von  der  Art  und  Weise,  wie  Herodot  zu  seinen 
Nachrichten  gekommen  ist,  und  zeigen  deutlich,  dass  der  Vater  der 
Geschichte  nichts  weniger  war  als  ein  Seribent,  der  aus  ^venoi 
alten  Bflchern  ein  neues  zusammenschmiedete. 

Aufser  dem  grofsen  persischen  Beriebt  giebt  es  nur  noch  ein 
längeres  einheithches  historisches  Stück  bei  Herodot,  das  asiatische 
Geographica  enthalt,  —  das  Verz eichniss  der  Truppen  des 
Xerxes^).  £s  ist  hier  für  uns  wichtig,  weil  es  eine  Aufzahlung  der  Völ- 

0  vu,  60—9». 
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ker  Asiens  nebst  Beschreibung  ihrer  Kleidung  und  Bewaffnung  giebt, 
die  manche  ethnographisch  höchst  werthyoUe  Anhaltsfmnkte  bietet. 
Ha*odot  giebt  darin  ziemlich  regelmäsfig  nach  dem  Namen  jedes 

Volkes  seine  Kleidung  und  Bewaffnung,  dann  eine  Notiz  über  seine 
Herkunft  und  schliefslirh  d«^n  persisclien  Oberbefehlshaber  desselben 
an.  Jene  Bemerkungen  über  die  Abstammung  und  einiges  Aehnüche 
der  Art  sind  Kigwithum  Herodots,  und  als  solches  häufig  bestimmt 
durch  die  Notiz  gekomzeiehnet,  dass  das  betreffende  Yolk  das  und 
das  selber  sage.  Es  bleibt  also  ausfindig  zu  machen,  woher  er  das 
übrige  eigentliche  Verzeiciiuiss  iiat,  welches  hier  wichtiger  ist,  als 
diese  seine  Randglossen. 

Herodot  giebt  an  dass  Xerxes  selbst  in  Doriskos  über  den 
Bestand  seines  Heeres  Ermittelungen  anstellen  und  aufzeichnen 
lieOk  Die  Einzelresultate  der  veranstalteten  Zihhing  aber  finden 
sieh  bei  Herodot  nicht,  andern  nur  dieGesammtsumrae  des  Heeres. 
Dies  ist  auflallend:  man  sieht  nicht  ein,  weshalb  Herodot,  da  er  doch 
die  einzelnen  Völker  nach  einander  bespricht  und  es  sonst  bei  Zahlen- 
angaben liebt,  die  Entstehung  seiner  Summe  aus  den  Einzelposten  ZU 
zeigen,  gerade  hier  die  Zahlen  für  die  einzehnen  Truppentheüe,  wenn 
er  sie  hatte,  weggelassen  haben  sollte.  Was  ferner  auffallt,  ist  die  ge- 
naue Beschreibimg  des  Aussehens  der  Perser^);  ein  Schriftstück  von 
pei*sischer  Seite  wurde  sich  doch  gerade  hierüber  kurz  gefasst  haben. 

Dies  zusammen  scheint  Grund  genug,  um  die  Annahme  Hee- 
rens Wheelers^)  und  Bährs'^)  von  der  Hand  zu  weisen,  dass  He- 
rodot hier  aus  irg^  welcher  persischen  Quelle  gesdidpft  habe. 
WillkOrlich  »t  Niebuhrs^)  Hypothese,  dass  Herodot  das  Veraeîchntgs 
aus  dem  Gedicht  des  Chörilos  über  den  zweiten  Perserkrieg  entnom- 
men habe.  Man  wird  am  besten  thun,  sich  der  iMeinung  Grotes^) 
anzuschlielsen,  dass  Uerodots  Quelle  ein  griechischer  Augenzeuge 
gewesen  sei.  Es  gab  einen  solchen  bei  der  Musterung  des  Heeres, 
den  Tertriebeiken  Spartaneritönig  Demaratos,  der  sich  im  GefioJge  des 
Xerzes  bebnd.  Xeraes  Ifisst  ihn  nach  beendeter  Heerschau  zu  sich 
heranrufen  und  fragt  ihn,  ob  er  meine,  dass  die  Hellenen  gegen  ein 

»)  Ml,  59,  60, 100. 
»)  VII,  61. 

3)  Ideen  etc.  1,  1.  —  Histor.  Werke  X  S.  136,  517,  618. 
*)  Geogr.  of  Herod,  S.  208. 
»)  zu  VII,  60. 

«)  Vorträge  über  alte  Geschichte  Berlin  1847  I  S.  387. 
^)  Hiitor^f  of  Greeee  V  S.  46,  öl. 
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solches  Heer  WidersUnd  versuchen  würden,  woraus  sich  die  i>e- 
kannte  Unterredung  swischen  beiden  entspinnt^).  Diese  setzt  vor- 
«  aas,  dass  Demaratos  die  Fahrt  des  Königs  lu  Wagen  und  zu  Schiff 
dnrèh  das  Landheer  und  die  Flotte  ^)  mitgemacht  und  sich  die  bun- 
ten lleeresmassen  el)enfalls  angesehen  habe.  Die  Anzahl  der  ein- 
zehien  ïruppenthcilc  kann  er  sicli  dabei  nicht  gemerkt,  wohl  aber 
nachher  nach  dem  Gesammtresultat  gefragt  und  dieses  ootirt  haben. 

Auffallend  ist  schon,  dass  dieser  Diseurs  der  beiden  Könige 
^  gleich  hinter  dem  Truppenverzeichniss  folgt;  aber  nodi  anderes  Be- 
merkenswerthe  findet  sich  im  Verlauf  der  Erzählung  vor  dem  Ver- 
zeiclmiss.  Die  Vorberathnngen  zum  Zuge  des  Xerxcs  in  Susa 
scheint  llerodot  nach  einer  persischen  Quelle^)  zu  erzählen.  Hier 
▼erspricht  Xenes  VU,  S,  besonderen  £ifer  in  den  in  Anssi^t  ge- 
nommenen Rüstungen  durch  Belohnungen  auszuzeichnen.  Aber 
c  26,  wo  der  Zug  von  Kritalla  in  Kappadokien  aus  beginnt,  erklärt 
Herodot,  über  die  Ausführung  dieses  Versprechens  nichts  zu  wissen, 
scheint  also  hier  nach  einer  andern  Quelle  zu  gehen.  —  Weiterhin 
folgt  die  Geschichte  von  dem  Lyder  Pythios  die  aus  der  nächsten 
Umgebung  des  Xerxes  stammen  muss;  dann  der  Auszug  des  Xerxcs 
aus  Sardis  wobei  der  tragische  Schluss  jener  Geschichte  Yor- 
kommt  und  gerade  nur  die  Truppen  in  der  Umgebung  des  Königs 
genau  geschildert  werden,  —  sogar  von  den  verschiedenen  Wagen 
des  Xerxes  und  von  dessen  Wagenlenker,  der  namentlich  genannt 
wird,  ist  die  Hede.  Den  gleichen  Charakter  trägt  die  Beschreibung 
seines  Uebergangs  über  den  Hellespont^);  eine  differirende  Angabe 
wird  hier  ganz  kurz  mit  emem  ^xwaa  %at  notirt 

Nach  aUedem  scheint  es  unzweifelhaft,  dass  Demaratos  hier  die 
Quelle  Ilerodots  ist,  zumal  llerodot  auch  sonst  (in  der  spartanischen 
Geschichte)  >'achrichten  hat,  die  oU'enbar  von  dieser  Seite  stammen. 
—  Nun  ahei'  entsteht  eine  Schwierigkeit.  Das  Truppenverzèichnîss 
setzt  schon  an  sich  eine  schriftliche  Quelle  voraus.  Femer  heifet  es 
in  demselben  0,  die  Assyrer  seien  gerüstet  gewesen  tçéftw  %aßä 

')  VII,  101—105. 
»)  VII,  100. 

VII,  12:  (à;  Xiyexa*  vno  Htgaiiuv. 

Ml,  27^29. 
»)  VII,  38-41. 
•)  Vn,  54—5«. 
')VI1,65. 
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ßäqßoQov  ovx  evofi^yr/vi»  (auf  eine  Art,  die  eich  nicht  gut  be- 
schreiben iSsst),  —  ein  Passus,  der  deutlich  der  wdrüiche  Ausdruck 
eines  Augensengen,  und  als  solcher  von  Herodot  ebenfolis  wörtlich 

adoptirt  worden  ist,  also  nicht  anders  als  aus  einem  ihm  vorliegen- 
den Schrit'tîîtiick.  Dagegen  giebt  Ilerodot^)  eine  andere  iNachricht 
über  Demaratos,  die  aucli  sein  Verhältnis^  zu  Xer&es  iietrült,  mit 
dem  Zusatz,  éç  ^  gnhtç  fiiv  Vxbi, 

Was  sich  hieraus  zu  ergeben  scheint,  ist  dieses.  Entweder  De- 
maratos  selbst  -oder  einer  seiner  Begleiter*)  hatte  schrift- 
liche AufzefchnuDgen,  eine  Art  Memoiren,  hinterlassen,  die  Ober 
seinen  Aufenthalt  hei  Dareios  und  Xerxes,  und  wahrscheinlich  vor- 
her auch  über  seine  Vertreihung  aus  Lakedämon,  handelten.  Die- 
selLen  waren  im  Privatbesitz  irgend  eines  Griechen,  welcher  llerodot 
.  mündliche  Mittheüungen  danach  machte,  ihm  auch  wohl  Interessan- 
teres daraus,  wie  die  Erlebnisse  des  Demaratos  auf  dem  Zuge  mit 
Xerxes  gegen  die  Hellenen,  sicher  wenigstens  das  Truppenveneich- 
niss,  im  Original  zur  Benutzung  mittheilte. 

Aufser  dem  Truppenverzeichniss  stammt  von  dieser  Seite  noch 
vielleicht  eine  kurze  Notiz  über  die  nisäische  Ebene  in  Medien^),  und 
siebet:  eine  fernere  über  die  indischen  Kalatier'^).  Dareios  fragt 
einmal  dieHeUenen  an  seinem  Hofe,  ob  sie  sich  wohl  dazu  verstehen 
wArden,  ihre  todten  Väter  zu  essen;  sie  Tersichern,  um  Alles  nicht 
Darauf  ruft  Dareios  die  Kalatier,  die  diese  Sitte  hatten,  und  jagt  um« 
gekehrt  diesen  ein  Grauen  ein  mit  der  Frage,  ob  sie  wohl  ihre  todten 
Vater  verbrennen  würden.  OITenbar  stammt  diese  Anekdote  von 
den  betheiligteu  Helienen,  also  von  Demai'atos  oder  seiner  Be- 
gleitung. 

Was  Uerodot  au&er  dem  bisher  Behandelten  von  fremden  geo- 
graphischen Nachrichten  noch  über  Asien  hat,  beschränkt  sich  auf 
einige  zerstreute  Notizen.  Wir  werden  sie  im  Folgenden  auf- 
zählen. Eine  sichere  Ermittelung  der  Quellen  ist  bei  manchen  nicht 
mehr  möglich,  jedoch  oft  auch  uherilüssig. 

I,  36,  43  in  der  Geschichte  des  Krüsos  wird  der  mysiscbe 

^)  VII,  3. 

Möglicherweise  der  Athener  Dikiios,  der  Sohu  des  Theokydes,  welcher 
VIII,  05  als  Quelle  uod  zugleii  h  als  ein  zu  deo  Persera  gegangener  Exulaat  uad 
Begleiter  des  Demaratos  genannt  wird. 

')  VII,  40  Id  der  Beschreibuag  des  Auszugs  aus  Sardis. 
111,  3S. 

H«nttM  TL  31 
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Olymp  erwähnt  ;  auch  in  einem  Zusatz  Uerodots  im  Truppeaver- 
MiebniM  Vil,  74. 

I,  72  in  deraalben  Geschichte  beschreibt  Her<»4ot,  ihren  Vokiif 
unterbrechend,  kurz  den  Lauf  des  Halys  nach  den  Landsdiaften,  die 

er  diircbfliefst  oder  scheidet  Er  schliefst:  ,,So  scheidet  der 
Fluss  Halys  hei  nahe  das  ganze  untere  Asien  ab,  von  dem 
Meere  gegenüber  Kypros  bis  zum  Pontos  £uxeinoft. 
Dies  ist  die  schmälste  Stelle  dieses  ganzen  Landes; 
was  die  Lftnge  des  Wegs  betrifft,  so  werden  von  einem 
rtstigen  Mann  (<^a»V^  dvÔQÎ)  fünf  Tage  gebraucht 

Dics»'ll)é  Distanzangahe  kehrt  II,  34  in  folgender  Fassung  wie- 
der: „Aegypten  liegt  ungefähr  dem  gebirgigen  Kilikieu 
gegenüber;  von  da  nach  Siuope  am  Pontos  £uxeinos  ist 
es  ein  gerader  Weg  von  fünf  Tagen  für  einen  rüstigen 
Mann.'* 

Diese  Angaben  sind  so,  wie  sie  hier  stehen,  natürlich  fehler- 
haft. Unter  dem  gebirgigen  Kilikien  versteht  Herodot,  wie  die  erste 
Stelle  zeigt,  olîenhar  die  Cilicia  Tracheotis  der  Alten,  das  sog.  rauhe 
(westliche)  Kilikieu;  die  von  ihm  gemeinte  Distanz  beträgt  mithin 
über  90  Ml.  in  gerader  Linie  und  ist  gerade  die  grölste  Breite  von 
Kleinasien.  Dem  gegenüber  die  Angabe  Herodots  als  mö|^ch  auf- 
recht erhalten  zu  wollen,  wie  Dahlmann  thut^),  ist  absurd.  BOt  dem 
einfachen  Verwerfen  derselben  ist  auch  nichts  getban  ;  sie  verlaugt 
eine  Erklärung. 

Die  Origiualnachricht,  die  beiden  Stellen  Herodots  zum  Grunde 
liegt,  lautete  ohne  Zweifei  dahin»  dass  ein  sviutpoç  wnj(f  von  Sinope 
nach  dem  gebirgigen  Kilikien  fünf  Tage  brauche.  Unter  diesem  ge- 
birgigen Kilikien  aber  kann  die  Originalnachricht  ein  ganz  an- 
deres verstanden  haben  als  die  Tracheotis,  nämlicli  das  Gebirgs- 
land  des  Antitaurus,  da,  wo  er  das  Gebiet  des  Halys  vom  Quell- 
lande  des  Sarus  und  der  westlichen  Euphratzuilüsse  scheidet  So- 
weit reichte  nämlich  die  persische  Satrapie  Kilikien;  sieumfasate 
noch  das  spätere  Melitene,  ja  sie  reichte  nfirdlich  fiber  den  Halys 
hinaus*). 

Herodots  Berichterstatter  werden  hier  wohl  die  persischen 
koyioi  sein,  die  auTser  der  Königsstrafse  wahrscheinlich  noch  an- 


<)  Herodot  S.  97.  . 

^  Wi«  naa  aas  Herodot  lelbst  (I,  72  nod  V,  52)  eicht 
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dflre  Wege  kreuz  und  qu«r  durch  Kleinasien  nadi  Zeitdutanien 
kannten.   Der  hier  gemeinte  Weg  Ist  offenbar  derjenige,  durch 

welchen  sich  der  persische  Satrap  von  Sinope  mit  seinem  Collegen 
in  Kihkien  in  Verbindung  befand.  Dieser  Weg  musste  ziemlich  ge- 
rade von  Sinope  über  Amasia  nach  dem  pontiscben  homana  führen 
und  hier  in  die  üdnigsstrabe  münden,  Ton  der  er  sich  dann  süd- 
licher am  IIal]f8  (bei  dem  späteren  SeibasUa,  j<  Siwas)  wieder  ab- 
xweigte,  um  nadh  S.  laufend  den  obem  Sarus  zu  erreidien.  DIeie 
ganze  Strecke  beträgt  c.  60  Ml.,  und  konnte  von  Eilboten  zu  Fufs, 
die  der  Satrap  von  Sinope  etwa  bis  an  die  Grenze  seines  küikiscben 
Nachbars  schickte,  immerhin  in  fünf  Tagen  zurückgelegt  werden.  — 
Herodot  wird  hiernach  das  y,gebirgige  Kilikien*'  der  persischen  Angabe 
auf  die  Tracheotis,  die  er  allein  als  sohshes  kannte, 'besojpep  und  da- 
durch sich  seine  ttMbe  Ansicht  von  der  Oestalt  Kleiuasiens  gebildet 
haben. 

I,  76  wird  kurz  die  Lage  von  Pteria  in  Kappadokien  angegeben. 
Das  Stück  steht  in  der  Geschichte  des  Krösos. 

1,  80  wird  die  Quelle  des  Hermos  angegeben;  Herodot  erfuhr 
aie  woU  in  Sardis. 

ni,  9  wird  in  einem  offmbar  fabelhaften  Bericht»  den  Herodot 
selbst  verwirft,  ein  grol'serFluss  Kôqvç  in  Arabien  genannt, 
der  zwölf  Tagereisen  weit  von  der  Wüste  zwischen  Gaza  und  Aegyp- 
ten entfernt  sei  und  ins  erythräische  Meer  fliefse.  In  dem  Namen 
sdieint  aber  nichts  anderes  als  das  sehr  häufige  arabische  Appellativ 
Chor  («SS  Strombett  mit  periodischem  Wasserlauf)  zu  stecken^)  ;  und 
somit  dürfte  diese  Angabe  wohl  völlig  werthlos  sein. 

III,  107—113  stehen  Nacluicliten  über  die  Producte 
Arabiens,  die  Herodot,  wie  er  selbst  sagt,  von  Arabern,  wahr- 
scheiühcb  solchen,  die  in  dem  eben  bezeichneten  Wüstenstrich  am 
Büttelmeer  hausten,  eingezogen  hat*  Ës  kommen  darin  viele  fabel- 
hafte Thiere  vor;  und  namentlich  die  Angaben  über  die  Gewinnung 
der  kostbaren  Producte  zeigen  sich  von  jener  Art  geographischer 
Mythen  umwuchert,  die  überall  da  gebildet  werden,  wo  es  gilt,  sich 
das  Monopol  für  irgend  einen  wcrthvollen  Handelsartikel  zu  sichern. 

III,  117  folgt  eine  Angabe  über  einen  grolsen  Strom  Akes, 
der  einen  Gebirgskessel  zwischen  den  Chorasmiern,  Hyrkaniern,  Par- 
them,  Saraqgen  und  Thamanäem  bewässert  habe  und,  sich  fünffach 

>  *)  A«ll0re  BrUirsngiverfoebs  bei  BSlir  za  d.  St. 

81* 
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tbeilend,  durch  fünf  Schluchten  vordem  einem  jinien  dieser  Völker 
ZQgcll4»8sai  sei;  der  Perscrktoig  habe  dum  die  Sdiluehten  gwperrt 
mid  90  das  Beckes  in  einen  See  fcrwandelt,  and  öffine  nur  aaf 
BHten  dieKr  nniwohnenden  Ydlker  adtwciie'  die  Sehleoaen  der 
Reihe  nach,  um  ihnen  von  dem  Wasser  zukominen  zu  lassen. 
Wahrsclieinlicli  werden  wir  es  hier  mit  einer  jener  Fluthsagen  zu 
Ihun  haben,  für  welche  die  Erdkunde  zahlreiche  Beispiele  kennt, 
nud  weiche  sich  gerade  imnicr  an  solche  Gebirgskessel  knüpfen^) 
und  insofern  einen  thatsftchliehen  Uinteiigmnd  haben*  —  Herodot 
mdchte  sie  wohl  von  seinen  persischen  Idytoi  haben,  und  deren 
Bericht,  so  wie  er  uns  TorKegt,  ab  eine  rationalistische  Umdeutung 
einer  solchen  Sage  anzusehen  seio^).  Der  Name  Akes  wird  yielleicht 
auch  von  der  oben  besprochenen  Wurzel  fax  kommen,  also  „Fluss** 
bedeuten.  Als  Local  für  denselben  dürfte  am  wahrscheinlichsten 
mit  Kiepert')  das  obere  Hochlhal  des  heutigen  Heri-lUid  angesehen 
werden  ktanen,  der  bei  den  Alten  sonst  Ochus  heilst.  Aach  dieser 
Name,  der  im  Pehlwi  «J^lnss"  bedeutet,  dürfte  tou  jener  Wurzel  ab- 
luleiten  sein. 

ÎV,  204  erzählt  Herodot,  Dareios  habe  den  gefangenen  Barkäern 
einen  Flecken  in  ßaktrien  zur  Ansiedlung  gegeben.  ,,Sie  gaben 
diesem  Flecken  den  Namen  Barka,  welches  auch  bis  auf 
meine  Zeitbewohnt  war  im  baktrischen  Lande/'  —  Einige^) 
haben  auf  diese  Stelle  hin  angenommen,  Herodot  sei  selbst  in  BaktrioD 
gewesen;  doch  ist  daran  nicht  zu  denken,  da  Herodot  seine  Reisen 
nicht  einmal  bis  nach  Medien  ausgedehnt  hat  und  über  Araxes  und 
Oius  in  voller  Confusion  ist.  —  Die  Nachricht  möchte  wohl  persisch 
sein:  sie  sieht  wie  eine  Antwort  auf  eine  desfallsige  Nachfrage 
Herodots  aus. 

Vi,  20  wird  eine  Stadt  Ampe  an  der  Blândttng  des  Tigris  als 


')  Z.  B.  die  Deukalioiiische  Fluthsagc  au  Thessalien,  die  ^otchische  an  das 
Beckeo  des  obern  Araxes  (das  Land  Airarût). 

*)  Aeltere  Deutunpsversuche  bei  Bahr  zu  d.  St. 
»)  Atlas  d.  alten  W  elt,  Text  S.  5. 

*)  Jäger  Dispulatioiuss  Herodoteae  duae.  Gotting;,  1828  S.  20.  —  Kogge  Die 
togo((rapheo  o.  Herodot  ia  Proti' Taschenb.  V  J847  $.  127.  — W.Tzscliackert 
Herodet  alt  Geograph.  Tnenenno  1851  (letztere  Abbandhiiig  ans  der  Uanaaie 
veo  Bcbleehter  Litteratnr  sur  herodotiseben  Geographie  vfelleiebt  das  pbrasen- 
balleste  nod  aicbtsmitsigite  Macbwerk). 
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Exilsort  der  Milesier  genannt;  auch  diese  Notis  ktante  persisch  seih, 
und  ebenso 

VI,  95  die  Erwähnunf^  der  aleischen  Ebene  in  Kilikien. 

Schliefslich  haben  wir  noch  einiger  Stellen  Erwähnung  zu 
thun,  von  welchen  nicht  gesagt  werden  kann,  dass  sie  auf  dieser 
oder  jener  QiieUe  beruhen.  Es  sind  Stellen,  an  welchen  Heredot 
in  wenigen  Worten  sein  geographisches  Gesammtwissen 
zusammenftsst:  ein  Theil  davon  bezieht  sich  speeieU  auf  Klein- 
asien, der  andere  auf  Asien  überhaupt  und  seine  Stellung  im  orbis 
terrarum. 

Zu  den  ersteren  gehört  I,  28  (nebst  I,  6),  wo  Herodot  die 
Völker  westlich  von  iialys  auMbit,  um  die  Gröl'se  des  lydischen 
Reichs  unter  Krösos  deutlich  zu  machen.  —  Femer  erzählt  er  V,  49 
aus  lakedämonischer  Quelle,  dass  Aristagoras  dem  Kleomenes  mit 
Hülfe  einer  ehernen  Erdtafel  die  Geographie  Persiens  demonstrirt 
habe,  und  Usst  ihn  dann  in  einer  längeren  Rede  die  Länder 
längs  dem  Wege  nach  Susa  mit  ihren  Heichthümern  aufzählen. 
Dass  Aristagoras  dies  gethan,  konnte  Herodot  wohl  von  den  Lake- 
dämoniern  erfahren,  nicht  aber  das  Was,  den  genauem  Inhalt 
dieser  Demonstration;  man  wird  also  annehmen  müssen,  dass  er  die 
Rede,  vielleicht  mit  Hinblick  auf  die  Erdtafel  des  Hecatius,  -so  . 
schrieb,  wie  er  sich  dachte,  dass  Aristagoras  sie  nach  diesen  Hfilfii- 
mitteln  etwa  werde  gehalten  haben.  Er  selbst  nimmt  darauf  Gele- 
genheit, hieran  die  genauen  Angaben  über  die  Königsstrafse  zu 
knüpfen,  in  deren  Besitz  er  war. 

iV,  37 — 40  giebt  Herodot  eine  kurze  Beschreibung  Asiens, 
namentlich  mit  Rücksicht  auf  die  horizontale  Gestaltung  der  ein- 
zelnen Hauptiheile.  Sein  Zweck  dabei  ist,  die  Erdtafehn  seiner  Vor- 
gänger zu  berichtigen  und  zu  zeigen,  wie  die  Continente  der  Wahr- 
heit gemafs  zu  zeichnen  sind^).  —  So  interessant  und  wichtig  dies 
Stück  für  die  Geschit  hte  der  Geographie  isl^),  können  wir  es  doch 
unterlassen,  es  hier  einer  Betrachtung  zu  unterwerfen,  da  einer  Dar- 
stellung dieser  Art  gegenüber  Quellenkritik  zwecklos  und  uumög- 
lich  wäre. 


IV,  30. 

Vou  diesem  Staiiil()uiikte  am  besten  beleuchtet  von  B.  G.  iNiebuhr  lieber 
die  Geographie  Ilenidots.  Mit  Karte.  1812.  lu  s.  kleinen  bist.  u.  philol.  Sehr. 
Bonn  1828  I  S.  132—158. 
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Die  Gttchicbte  der  Geographie  bat  die  Auljgabe,  auf  lokhe  Dar* 
^teUongen  von  nur  relatiYem  Werth,  weil  nnr  noch  lur  Cliatidite- 
ristik  der  geographiiehen  AnBchauiiogsweiae  ihrer  Zeit  dienend, 

näher  einzugehen  ;  die  Quellenkritik,  deren  Zweck  es  ist,  den  abso- 
luten Werth  jeder  einzelnen  geographischen  Angabe  durch  Prüfung 
ihrer  Herkunft  festzustellen,  hat  hier  nichts  mehr  zu  thun  und  kann 
aemit  ihre  Arbeit  als  beendet  betrachten. 

Spremberg.  HfiiNRIŒ  MATZAT. 
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ZÜ  DEMOSTHENES  KRANZREDE  t  289  f. 

in  der  Abhandlung  von  Kaibel  àt  mütmmejuonm  aliqtwt  Grasomrmm 
earwtMuM,  Bonn  1871,  ist  der  ûbenen^nde  Reweis  gefiOhrt  wcnr- 
den,  dass  das  iehte  Epigramm  auf  die  bei  Ghâreaea  Gefrilenen  in 
der  Anth.  Pal.  7,  ^5  eiitbalten  ist,  wo  es  ftiseUidi  dem  Gaetulieos 

zugeschrieben  wird,  und  dass  der  Vers 

fiTjâèv  ctfxaqzüv  èavi  S-ecSv  xai  nävta  xatoçd^ovv 
auf  welchen  Demosthenes  in  der  Kranzrede  §  290  sich  bezieht,  irr- 
IhAmlieberweise  von  dem  Verfasser  der  Stilöbung,  die  jetat  in  der 
üeberlidierang  dieser  Rede  die  Stelle  des  ichten  fipigramms  ein- 
nimmt, ab  vom  Redner  ans  dem  Epigramm  citirt  anfgefasst  und 
demzufolge  jenem  Machwerke  einverleibt  worden  ist.  Demosthenes 
bezieht  sich  vielmehr  auf  eine  alte,  allg«*mein  bekannte  Sentenz, 
deren  Urheber  er  eben  darum  nicht  nennt  und  der  uns  leider  unbe- 
kanit  war. 

Seit  llDgerer  Zeit  wosste  ich  aus  einer  Notis  des  Um.  Eoea 
PioeokHanni  in  Florenz,  dass  der  fragliche  Vers  in  einer  Florentiner 

Handschrift  der  Scholien  zu  Gregor  von  Nazianz  dem  Simonides,  und 
zwar  der  Elegie  desselben  auf  den  Sieg  von  Marathon,  zug'^schrieben 
werde.  Ich  habe  Hrn.  Piccolomini  nunmehr  um  nähere  Angaben 
g^ten  und  gebe  hier  den  wesentlidien  Inhalt  dessen»  was  er  in 
seiner  Antwort  mir  mitzntheilen  die  Gflte  gehabt  hat.  lieber  die 
Handschrift  schreibt  Hr.  Piccolommi: 

'Der  Codex  8  Flutei  7  der  Laurentianischen  Bibliothek  enthält 
auf  326  Pergamentblättern  45  Reden  des  Gregorius  von  Nazianz 
mit  Scholien  auf  den  Rändern  und  mit  der  i§rjyr]oig  tujp  ioioqkjHp 
des'Nonnus  am  Schlüsse.  Der  Text  ist  in  grofsen  Minuskeln,  die 
SehoUen  in  klemeren  UncialbuchstabeD,  beide  von  derselben  Hand 
im  11.  Jahrliundert  geschrieben.  Dieselben,  aber  nicht  so  zahl- 
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reichen  Randbemerkmigen  enthält  der  Codex  177  (membr.  sec  XI.) 
der  fiorentiniBchen  Abtei,  jetzt  in  der  Laurentianischen  Bibliotbek, 

ferner  ein  früherer  Basiiianus,  jetzt  Vaticanus  (2061  membr.  sec.  XI.) 
und  der  Codex  70  (niemhr.  sec.  der  Bibl.  Marciana  in  Venedig. 
Diejenigen  Scholien  dieser  Sammlung,  welche  sich  auf  die  zwei 
Reden  gegen  Julian  beziehen,  hat  zuerst  Montagu  ex  codk$  peroe- 
tuao,  CoUitfH  B.  Mariae  ÊÊagdêlmaê  Oxonimim  herausgegeben 
(Etonae,  1610),  danach  Higne  (Greg.  Naz.  opp.  B.  2.  s.  1206—1256) 
wieder  abgedruckt.  Sie  stimmen  mit  den  Lanrentianischen  fiberein, 
mit  wenigen  Ausnahmen:  wie  denn  z.  II.  das  Scholion  mit  dem 
Simonideischen  Verse  bei  Montagu  niciit  vorkommt.  Ob  die  von 
Chr.  Jo.  Mattliaei  zu  zwei  Reden  desGregorius  veröffentlichten  Scho- 
lien derselben  Sammlung  angehören,  habe  ich  nicht  ermitteln  Ilöd- 
nén.  Das  bekannte,  Ton  Schmidt  (Quaestiones  Hesycbtanae,  S.  85.) 
und  Naber  (Prolegg.  ad  Photii  Leticon,  S.  19)  behandelte  a^oAcov 
Tteçl  orad^fiôjVj  hat  Montfaticon  fDiar.  ital.  S.  214)  aus  der  ohen 
erwähnten  jetzt  Vaticanischen  damals  Basilianischen  Handschrift  an$ 
Licht  gebracht 

Die  ganze  Sammlung  scheint  wohl,  wie  gewöhnlich,  aus  meh- 
reren Seholiasten  su  stammen.  Dass  manehe  Gommentatorén  des 
Gregorius,  wie  Basilius  Mmimns,  Nicolas  Serrariensis,  Elias  Cretensis 

diese  ältere  Scholiensammlung  henutzt  hahen,  steht  für  mich  in  Folge 
einer  Untersuchung  fest,  deren  Uesultate  hei  Gelegenheil  einer  Her- 
ausgabe der  sämmtlichen  (mit  Ausnahme  der  theologischen)  Scholien 
vorgelegt  werden  sollen.  Die  alten  entweder  mit  Gitaten  oder  nur 
gelegentlich  in  denselben  erwähnten  Schriftsteller  sind  folgende: 
Aeschines,  Apollodorus,  Apollonius  Rhodius,  Aristoteles,  Callimachus, 
Cleomedes,  Comoedia  nova,  Democritus,  Demosthenes,  lUodorus,  Dio- 
genianus,  Epicurus,  Eratosthenes,  Kuclides,  Herodotus,  llesiodus, 
Homerus,  Hyperides,  Isocrates,  Oppianus,  Panyasis,  Pindarus,  Plato, 
Pollux,  Posidonius,  Pyrrho,  Pythagorei,  Thucydides,  Vestinus,  Vir- 
giliuSy  Xenophon.' 

Sodann  über  das  uns  hier  interessirende  Scholion: 
^Gregorius  Nazianzenns,  in  Jul.  oratio  invrct.  II.  Ed.  Benedict, 
p.  169  0:  31iya  fiiv  %o  fni^ôevoç  jreiçaS^^vai  rwv  ôvax^ôiy' 
latag  ôè  ovôè  fxéya  eïneç  dhj-i^î^ç  6  kôyoç^  ofi  Sp  âyan^ 
Kéçtoç  Ttaiâaveit  ftaaziyoï  ôè  Ttdvxa  vïôv  ov  Ttaqadsx^fn^ 
nuà  lajômeat..  àklâ  fiiya  fd»  %d  fitjôè  vijfif  dçix^  zv^ûv 
âiafiaQT^ifvaÇt  ij  (Arj  tà  fiéyiata*  ineiâi^  tè  nanàktjç  dpa- 
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Qov  de,  lûç  efiotys  ôoy.Uy  to  Trjaloavzdç  ri  xai  naiôev- 
■d-évtaÇf  slta  ènavB^èvtaÇy  h,  aîa^^oet  yovv  ôiafieîvai  t^ç 
naiôayiaylaçy   %al  fpsvyuv  ôswéqw  à%   dw%éqaç  xaidiaç 

God.  Laur.  f.  304  reeto:  Tà  èmiiâqtri%ov,  ç)f;acV,  îrtiq 
iffiSç  Tovç  àv'^çdSfrovç'  vd  âè  ^itiçôv  ti  nrahavraç  èTtctva- 
yead-at  te  naï  âiaçO-oîaS^ai  àrd-Qconwv  èoi)v  ytalcSv  re  xàya- 
Ô-wv,  kéyei  ôè  xai  2if4ù)viôi^ç  {sJç  éi*  oltoç  twv  ^'  kyqiY-m') 
èv  èjctyçdfifjKni  ^tj&évri  avT(^  èfil  totç  Maqad^iovi  moovoiv 
TtSy  ^té^ijvalùÊV  TOP  Q%i%w  %ov%w  ^^xqdèif  àfia^êhf  iawi  ^ew 
xal  ndpva  xoro^^oCfy.''  liyevai  âi  ittèq  tSoniaxiUovç  fihf 
%e&¥é¥ai  fTcSfy  ïts^éSp  aè%^  MaçaSwty  *A9rj[9aitav  âê  htavèv 
xaï  Bi'Aoai  TTçnç  loîç  èvvéa,  xo/  ozQair^ydv  fva  zov  ^vTjOiyiXéa. 

Bezüglich  des  Simonideischen  Epigramms  ist  hauptsächlich  der 
anonyme  Verfasser  von  Aeschylus  Leben  (S.  119  v.  45  Wester- 
mann) 2tt  vergleichen.  Dann  Plutareh,  Sympos.  1 10.  3,  nebat  der 
Emendation  vön  Schneidewin  (Simonidia  Reil.  S.  81)  dazu;  und  die 
Panache  Marmorchronik,  Ol.  72.  4.  —  Gedanke  und  Ansdracka- 
weise  sind  jedenfalla  dem  Simonides  nicht  fremd:  vgl.  Fragm.  61 
Bergk. 

Die  Angaben  über  die  Zahl  der  gefallenen  Perser  und  Athe- 
nienser  (die  der  letzteren  jedoch  vom  Scholiaaten  oder  deaaen  Ge- 
währamann  verfehlt)  und  über  den  Tod  dea  Steaiclea,  acheinen  aua 
Herodot  gefloaaen  zu  aein,  T1 117:  dfti&avop  rßv  ßoQßdqdjv  %a&* 
€^a'Aioxt?.lovg  'x.ai  Térçaxoaloi  ç  civôçaç^  Idi^r^valoiv  ôè  sxaiov 
ivevrjxoyra  xal  ôvo:  und  Vi  114;  dito  d*  s^avß  twv  atQoctijytJV 
JStT^ollewg  6  Ggaavlsco.^ 

Zur  Würdigung  dea  Gradea  von  Gelehraamkeit,  über  welchen 
die  Verfaaaer  dieaer  Scholien  verfügten,  fügt  endlich  Hr.  P.  folgende 
SteHen  als  Probe  hinzu  : 

^Eîç.  ß'.  p.  114.  D.  Nvv  âê  dnoloytltai  (d.  h.  David  i  loç 
ovâèv  ijâtxr^xotij  tÇ  TratQoq^ovti)^  '/mi  tu)  vexçip  OTrnôezai' 
ï<r<ag  xal  xarà  zowo  vnsQaXywv  tov  naiôôçy  oti  xazà  tov 
TtatQos  dvwivmo  XB^a,  toiovto  yèç  o  natfjç  *  ov  tag  ixi^qè» 
fffcvyonro  noUfiovifta,  éç  g>ilw  feo&al  ts9ptpi6%a'  mai  vvm^ 
ti^w  i'x^Qttv  ^  (pvoiÇj      ùèdèv  fiiaidteçw. 

Cod.  Laur.  f.  82  recto.  q>voews  ovôèv  ßiaiotSQOV.  nai  naqà 
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vé(f  x(ûfi(iiâltjc-  „iy  q*éatç  ißovXerOj  ^  v6fÂW¥  otèiw  i^iXai*' 
ov  yàç  ßiaiov  rj  qwaiç. 

Der  Vers  kommt  bei  Meineke  nicht  vor.  Bcmerkenswerth  ist 
die  Aehnlichkeit  des  Gedankens  mit  Menander's  Gnom.  Monost.  213: 
17  qwfig  àfidviiûv  %iSv  âiâayfiàtwv  xçotrêi,^) 

2.  In  JuL  or.  inv.  L  p.  14t  G~D  :  'OQq>evg  na^km  ftnit  r^g  ml- 
&aQag  xai  t^g  népra  iXxaécfjç  dôijç'  imßQefihiü  J  il  %è  /u«- 
yékot  %fd  éfteçtpvrj  Trjç-  &êoXoylaç  ^ijjuceva  itai  voufftitra'  Zb(> 
xvâiaTS,  /iiéyLOce  ^eœvj  slXv^Uve  ycÔTtQipj  oarj  te  ^rjXelij, 
oorj  te  Ï7ifiwv,  oat)  te  rif.ii6vcov,  ïv  èvtevx^eVy  oifiai,  ôeix^ 
tô  Çwoyovov  %ov  ^eov  xai  cpeqioßiw  ov  yàç  aXXœç  oîov  te 

xot  ^i]Sè  T^ç  aXXi^ç  q>eiÔ€ad^ûi  fiByaXfjyoQiaç'  "Qç  einovaa 
^êà  ôoici)^  àvwfoqtno  ftijit'^  ^  teXia^  toèç  i^fùotàg  S  xai 

God.  Laur.  f.  29d  vmo  :  'Mro  xot'  dmatçog)fjv  kn%  nçàç 

tov  ^OQ(pfa-  dytixid^ciQiaov  ôià  fieXwv  ß^fefwvtwv.  tà  ôè  ßqi- 
ILiovta  luéXï]  fietà  ßoQOvg  ofÀOv  xal  avvtoviaç  rj  avXeïtai  1}  xi- 
^açiÇetai.    Jlawciaiôoç  (Hd.  nawdotiôoç)  âé  èeri  %à  entj. 

Dor  Scholiast  meint  ako,  dass  die  Vene,  wetebe  Gregoriua  mit 
der  Auffordemng,  Orpheus  solle  sie  singen,  anfährt,  Tom  Panyaais 
stammen.  Der  erste  Vers  wird  Ton  Pbilostratus  Heroic  II  19  dem 

mythischen  Dichter  Pamplios  zugeschrieben.  —  lieber  die  Verwandt- 
schaft des  Panyasis  mit  Herodot  vgl.  Suid.  u.  Jlavvaaig. 

Dann  folgten  noch  mehrere,  als  die  von  Gregorius  angeführten, 
Panyasis  mgeschriebene  Verse,  welche  nnteiigegangen  sind. 

B.  Or.  in  laud;  patris,  p.  355  B  :  Toéç  âi  yiwm&ùç  nai  tê^ 
Xyrjtovç  xôofiovç  Tàîç  im  tijç  axt}vfjç  êfroççiipctoa  mfL 

Cod.  Laur.  fol.  60  recto  :  Snrpftj  èativ  rj  fiéarj  &vça  tùv 
cctçov  '  Ttaçaaxrjvia  âè  tà  evd^ev  xai  evd-ev  trjç  fiiorjç  ^içaç 
XaXxâ  xdyxelXa'  (hv  tà  èvtôç  xai  trjç  /néarjç  -i^vQaç,  rj  ïva 
aag>é<neçw  eïnw,  axtjmj.    /netà  trjv  axrjvrjv  ev&vç  xai  tà 
tmi^aaxf/^ta ,  rj  o^atça*  avti^  âé  èativ  6  tôftoç  o  ix  aaifl' 


>)  Vielmehr  eio  Ynrt  des  £vipides  (bei  Naiiek  Fragm.  912),  vom  Keaiktr 
Anaxaiidridef  io 

17  néXiç  ißovXi&\  j  vôfÂtùV  ovâiv  f*éiit 
parodirt  (Meineka  3,  200).  À.  K. 
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Svstp,  find  Tf^V  &vfiiXTjv  ij  xovUnça,  tmfwiowê  Tà  mém 
eôa(poq  Tov  O^eâzçov. 

Dieselbe  Stelle  findet  sich  noch  bei  Suidas  und  im  Etym.  ni.» 
überall  in  einer  mannigfaltig  entsteUten  Fassung.  Aus  unserem  Scho- 
Uon  gewinnt  man  «igentlich  nicht  viel.  In  diesem  jedoch  stehen  die 
Warte  ïpa  ampiawt^w  einm  nkht  si»  nnsiniiig,  wie  bei  Saidas  und 
im  Etym.  m.  Wenigstens  schdnen  sie  auf  eine  Ldcke  Mniadeaten, 
in  der  die  Beschreibung  der  oufpn^  als  Bühne  ausCQhiücher  behan- 
delt werden  sollte. 

4.  Or.  in  laud.  BasilüMagui,  p.  118  A;  /uo^  nqoç  xovto  %o 
ifl^ov  ercvàfrvloi  Qijßai  xat  jilyvntwi  nuà  %9ipi  BaßvXiüVta 
%ai  Mavaoilov  KoQutèç  tagmg^  utai  TtVQafiiâéç,  xai  nboÀoaaèç 

alla  Të  ^aa  &ctv^â}^ovoi¥  Sp&Qtmoi  ntal  Ifnoçlmç  ôMaaVf 

(Lv  ovâèv  rovç  syaigavraç  nX'^v  do^ç  oXLyr^ç  wvrjosv; 

Cod.  Laur.  f.  265  recto:  *0  d^éïoç  rçrjyôçiog  neçi  ^ea- 
fidzuv  ßovkeiai  rif.dv  siTtaiv  ivrav-d^a,  aï  ôè  Qijßai  (üd.  nvXai) 
al  knTdffvkoi  (Hd.  sftwékvnoi)  dai  rijç  ^ElXàdoç^  ai  vno 
IdfêtpioHiÇ  xai  Zij^av  lÊtia^êiaai  êiâ  xi^o^og.  ôi 
uilyvmiaê  Srjßai  eîmp  hunondmXoi'  fttyUm^  êè  Brißti 
(Hd.  ^At^)  yéyovsv,  %ui  oUrta  ^eyimrj  âate  Sxordy  ex^iv 
nvkaç.  zà  dè  Telxrj  tcc  BaßvXaivia  Xéyerai  elvai  ioxvQorara' 
àno  yàg  nXLvd^ov  ôrtxrjç  xai  daq>âXzov  Xvof-iémjq  imtiad^rjoav 
eîx^v  ôè  TteçifiôXovç  a',  nai  to  fÂ^'KOç  %wv  tsix^îv^  nrfffav 
%o  vtpoç,,  to  ftlâtoç  âè  mjxfSv  v.  o  ôè  Mavauikùv  tov  Ka^ 
^ds  %dçoQ  wd  avtàç  fiéyêatég  iatr  Mavawlog  yét^  KoQiaç 
yêefw%  sé^iawoç,  Sg  Îmuiw  emrtm  %dfpw  nékvwéhatw  h 
XcSfiari  iMti  h  Xt^a^ovarj  Xiittvrj,  Mér  netftiniv  tifS 
%éq>ov,  ai  dè  nvQafiidEÇ,  Tiat  avtai  ^edjAaTog  à^iai, 

t.  265  recto:  TIbqi  taiv  Qrjßaic  (sic)  nvXwv,  rà  ovo- 
fiata'  a.  Ilçoitideç  (Hd.  TTQvtiôeç).  ß'.  'HXe/.tçai  (Hd.  ^XéK- 
tQiat),  y.  ^Siyvyiai.  ô\  'Oyxaïai,  e/O^oXuitâeç  (Jdà* /loXnifiâeç), 
Ç.  Nijïavai,  g,  K^alai  (so  die  Hd.  K^aïai^) 

t  265  recto:  SxéXiw  fte^  twv  Ç  ^wfnÂxm,  c/.  'O  i¥ 
'Biphip  s^g  lifnéfiidùç  vaoç.  ff,  ê  h^HXiêê  naqè  t»  'Mcpeim 
6Xoa<pvçrjzog  xç^^ov  Zevç  eny.aiÔ€xâ7irjxvç  (Hd.  xat  dcxa- 
ntjX^S)»  ol  ^Hletoi  àmaiovpzeç  trjv  nztQvav  àiézQtjaav  (Ud. 
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ôtttijQTjaar)»  /.  %è  h  BaßvhSwi  rêiff^^  S  Sifuigafttg  xorair* 
iteéaat»      èntf^ç  nXMhiv  itai  ètn^ktfnv^  *  ataêimy  rd  nBfd" 

fiéjçnv  %£tQa%oaiiüV'  lov  %o  nlâtnç  [Hd.  znv  reixovç]  nr^x^ôv 
n.  (T.  ai  èv  ^iyvTrrti)  TrvQaftiôeç,  wv  rr^ç  ^teylatr^g  to  iipoç 
ntixiAv  V.  €.  rà  Kvçov  ßaoÜMU  h  fleçyâfioig.  g.  i)  0€iâicv 

006.  6  iif  'Féô^  xoJioaaéç,  m^x^h  x^^^ô^ç,  Idç  -et «rnfxet 
èffl  TißBqloü  Kaéaaçoç]  %mè  l4çtavnTé).f}if  nrjxtSv  x  (so  Ba- 
silius Minimus;  die  Hd.  AX).  Kal  xa^'  m^ovi;*  a.  b  èv*E(péatp 
vaôç.  ß'.  ta  h  BaßvhSvi  teixrj.  ai  mçafiiâeç.  ^,  o  èv 
'Olvftaiq  Ztùç  iK  xçvcov  xai  iXéipavtoç^  xaÔr^ftt^oç  èni 
roVf  mjxwr  ^\  li,  ij  h  Id^i^iç  ^A^rp^S.  ç.  to  h  uiUxa^ 
vaaatp  fiovmAXnw.  tc^  ^îyénrtp  itetrà  dihç  néXir  trjç 
Gf^ßalSog  yief.iv6veiay  y.âtw  tay.oôo/urftha  fx  nvQQonor/.iXov 
Xiâ-ov  /.ai  fiéXavoç^  toïg  fieyéd^eoi  -rtvà  fiév,  tag  èni  to  rrolv, 
mjfXMv  a\  to  ôè  èXdxiatWy  nrjwv  g',  avrav  ôè  tov  Méfi^o- 
vog  ùiuh  ht  ftvgffonoixUav  U&ov^  ^^^^^       ^  àè  SrvS  tov 

ft^/alov  êaxtilov  %aS  no  naXaumSp  d*.  lAêMi&oç  oixoç 
htténXivoç  (Hd.  hf^y^chtkopoç)  ht  Xi%hiv  êlafiaorgêrov. 

Die  drei  beigelegten  (fast  die  einzigen  bemerkcnswerthen, 
welelie  die  Laur.  JId.  zur  Kede  m  landem  BasUii  Magni  enthält) 
können  als  Beispiel  gelteD,  wie  die  einzelnen  unsere  Sammlung  bil- 
denden Scholien  nach  Unpmng  und  Werth  sich  von  emander  unter- 
scheiden. Das  erste  Schohon  scheint  nimfieh  nicht  Ton  demselben 
ahgeAmt  worden  m  sein,  der  das  dritte  bearbeitet  bat 

Das  dritte  Scholion  liegt  noch  im  Catal.  M?s.  Bibliotb.  Taur. 
(B.  I.  S.  73.)  und  bei  Ürelli.  Pbilonis  Byzantii  de  Septem  orbis  spec- 
taculis  (S.  145  f.)  vor,  von  welchen  Ausgaben  ich  die  Varianten  mit- 
theile:  —  t^ç  If^éfiiôoç:  die  Ausgg.  ^Agti^iidog,  —  Dann  nagà 
^lg>eiM  ilo0^fiéçmtaç  x^virovs  Zêèç  bataidmia  tnjx0Vf  — 
ütaditaw  nregifittgop  v  —  tà  Ki^o».  —  1^  90v  0udlm> 
"A&rvd  iy  Orell.  0€iôtov  \4&r^yâ  h  Cat.  Taor.  —  x^^ 
og  fatry.Ei  die  Ausgg.;  und  dann  xarà  'AqiatotéXr^v  7tt]X^ôv  id^, 
Basilius  Minimus  (Cod.  Laur.  13  plulei  4.  f.  54  verso)  xorcè  !Aqiü' 
totihjv  —  ital  xa^'  higovg  fehlt  —  èx  TtvQgottoiTuXoo 
Xi^htv  ftUanç.  —  Afftig  tè  nolô  ^  xè  èà  Hatuna  mjixjä» 
L  —  oi^  M  toS  MiiimHtq  —  doxv^iUN?  %&&  noôoç  —  dUt- 
ßaatghov.  —  Die  Stdle  8  atofifxci  —  Kaiaagoç  habe  idi  ein- 
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geUammert,  weil  ich  glaube,  dass  ne  eine  spätere  Etnscbiebnng  von 
irgend  Jemand  ist,  der  den  Bericht  des  Straho  p.  Oyi  aus  Gedächt- 
nissschwäche  unrichtig  hennlzl  li;it.  Diese  Vernuitbung  wird  auch 
dadurch  heâtâiigt,  dass  bei  Basilius  Minimus,  welcher  eine  derartige 
Scholiensammlung  etwa  im  10.  Jahrhundert  lumNutien  seiner  weit- 
läufigen Commeotarien  ezeerpirte  und  die  erste  Hilfle  dieses  Scho- 
üons  abschrieb,  die  Terdächtige  Stelle  nicht  vorkonint/ 

Berlin.  A.  K. 


ZU  ARISTOPHANES  m^i  ÇoiW. 

« 

Zu  den  im  zweiten  Heft  der  Anecdota  (Berl.  1870)  von  mir  vor- 
gelegten Resten  eines  Gonstantinischen  Thierbaches  und  der  in  ihm 

ausgezogenen  Aristoteles- Epitome  des  Grammatikers  Aristophanes 
hat  II.  Sauppe  kürzlich  in  den  Göltinger  Anzeigen  (1872,  Stück  6) 
eine  Reihe  von  Berichtigungen  gegeben,  die  mich  nicht  nur  mit  dem 
einen  aber  unvermeidlichen  Schmerz  darüber  erfüllt  haben  dass  sie 
mhr  nicht  schon  vor  dem  I>racke  zu  Gebote  standen.  Auch  die  ver- 
gessenen bösen  Tage  eben  des  Druckes  dieser  ersten  Bogen  haben 
sie  mir  lebhaft  wieder  ins  Gedächtniss  gerufen,  den  nicht  endenden 
Aerger  über  einen  im  (iriechischen  fast  ungeübten  Setzer.  Zwar  die 
trotz  aller  Plage  stehen  gebliebenen  Buchstabenfelilcr(  Sauppe  S.  231) 
würden  mich  weil  sie  meist  augenscheinlich  sind  (p.  24, 23. 27, 21. 
32,  18.  37,  23  statt  acSfiorog,  xoiloti^TaÇf  yàvtfia^  al  v^ixeg  — 
auch  ovT€  yÙQ  p.  39,  1 1  und  natürlich  ix  %ov  awtj&ovg  p.  36,  7 
steheli  richtig  in  der  Handschrift,  dgl.  zçixrjv  p.  35,  1  und  falsch 
p.  27,  4  JioLxvtriTa)  allein  noch  nicht  zu  einer  Erklärung  über  das 
was  in  dem  Athos-Codex  w  irklich  steht  verpülchten,  wenn  ich  nicht 
erst  bei  dieser  Gelegenheit  zu  meinem  Entsetaea  entdeckt  bitte 
dass  un  unaufhdriichen  Kampfe  gegen  die  fast  in  jedem  Worte 
immer  wieder  verfehlten  Buchstaben  ein  Hauptunglück  ganz  von  mir 
übersehen  worden  ist.  Die  sichtbare  Lücke  p.  26,  19  auf  welche 
Sauppe  S.  231  aufmerksam  macht,  hat  weder  der  Schreiber 
des  Codex  noch  der  Abschreiber  (ich  nämUch)  verschuldet,  sondern 
dben  jener  unglückselige  Setzer,  der  von  oéx^i  zu  ovxari  ûber^ 
qjHnagend,  propter  homoioteleuton  eine  ganze  Zeile  ausgelassen  hat, 
die  in  der  für  den  Druck  gemachten  Rdnsehrifk  so  richtig  stand  wie 
in  meiner  ursprünglichen  Pariser  Abscluitl.  Die  Stelle  heilst  so: 
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éi  yé^  mjaasrat  to  rdiv  iletpmrrtov  aTtiq^a^  9vxtti 
àtpqdUkç'  o  yà^  ^tpQàg  amfxfoç.  ti  ôè  fA&uo»%  omthi 
vâttTOÇ  jLoi  fcv€Ô^moç'  i^  yàq  Toévmp  fil^iç  Xetmij, 
AUe  übrigen  ?on  S.  besprochenen  Stellen  stehen  wirklich  so  in  der 
Handschrift,  deren  hiissvcrsländliche  Lesungen  {xpvxBi  p.  21,  9 
U.8.W.)  ich  wo  mir  keine  sichere  Aenderung  einßel,  einfach  wieder- 
gegeben habe,  ohne  den  Text  durch  ein  sie  zu  entstellen  oder  es  fdr 
nütilieb  zu  halten  die  am  Rande  meiner  Abechrift  siebenden  Frage- 
zeichen beim  Dnick  in  fragende  Noten  unter  dem  Text  za  verwan- 
deln. Manche  dieser  Lesungen  würden  nur  ans  diesem  Grunde 
wohl  auch  jetzt  noch  stehen  bleiben  müssen,  einige  andere  sich 
halten  lassen.  Für  bei  Weitem  die  Mehrzahl  der  Aenderungen  aber 
haben  wir  uns  dankbar  zu  verneigen  gegenüber  dem  Meister,  ich 
und  vielleicht  ein  oder  der  andere  Leser.  Was  den  leider  entstellten 
Namen  des  21,  27  erwähnten  Sophisten  betrifft,  so  will  ich  noch  be- 
merken dass  ihn  offenbar  schon  der  Schreiber  des  Codex  in  seiner 
Vorlage  nicbt  lesen  Itonnte:  er  gibt  das  Wort  ohne  Accent,  sieher 
sind  nur  . .  çai  am  Schluss,  vorher  ein  Paar  wie  absichtlich  un- 
sidiere  Züge,  die  mir  auf  die  u-Form  des  ß  zu  führen  schienen. 

V.  ROS£. 

')  sdL  TO  tà»  JÜ^ionw»  la  der  Udtdu'.  stcbt  fiüug. 


ZU  DEiN  REDEN  DES  C.  GRACCHUS. 

Charisius  S.  196,  25:  communiter  C.  Gracchus  ut  lex  Papiria 
accifiatur»  'qui  tapientem  cum  faciei  qui  et  vobis  et  rei  pup.  et  sibi 
conmmmter  pro$pkùA  non  qui  pro  sylla  kummum  truddet!  So  die 
fids.,  die  ed.  princq^s  fro  Sjßa  kommmt  beide  sinnlos.  Den  Sinn 
aber  nicht  den  Wortlaut  stellte  Nitzsch  (Gracchen  S.  342)  her:  pro  om 
homèum  trueidet  Er  weist  richtig  auf  das  Hinschlachten  des  Tiberius 
hin.  Es  ist  zu  schreiben  pro  suilla  humamm  trucidet.  Dass  man  im 
gewöhnlichen  Leben  suilla  mit  Auslassung  des  Substantivs  sagen 
konnte  wie  porcina  und  agnina,  wie  fiigida  und  calida  bedarf  kaum 
des  Beweises  :  vesci  suilla  hat  Plinius  N.  G.  30,  38.  Der  Ausdruck 
also  ist  ihiyicb  dem  des  Cato  bei  Gellius  13,  25,  12:  suoc^dMS  àii- 
mmm  faeiii  tmtm  irudéaHimm  faeUf  und  yielleicht  ^tf  diesem 
nachgeahmt  Man  kann  sich  wenigste  kaum  der  Wahrnehmung 
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vencblieJ'sen,  dass  derselbe  Gracchus  auch  in  seioer  Seibstvertheidi- 
gang  bei  Gellius  15,  12  die  SelbstTertheidigUBg  Cato«  in  der  Rede 
de  nmpitt  $uo  tot  Augen  hatte.  l]nd  schnell  hingeschrieben  und 
ungefeilt  sind  die  gracchischen  Reden  sowenig  als  die  catonischen.  — 

Den  ersten  Theil  des  Satzes  weifs  ich  nicht  sicher  zu  verbessern. 
Die  Form  wird  fragend  ge\>esen  sein,  etwa  so:  quis  saptenter  tum 

faciei?  qui  prospiciat,  mn  qui ....  trucidet. 

Zweifelhafter  ist  mir  die  Verbesserung  sweier  Stellen  aus  der 
Rede  de  Ujfikui  promülgatii.  Das  schöne  eacmdium  dieser  Rede  (Schol. 
Bob.  SU  Cic.  p.  Sulla  9)  lautet  :  st  veüem  apud  ve»  verba  faeere  et  a 
vobis  postulate  mm  genere  sunimo  ortus  essem  et  cum  fratrem  propter 
vos  amisissem  nec  quisquam  de  F.  Afncani  et  Ti.  Gracchi  familia  nisi 
ego  et  puer  retlaremus,  ut  pateremini  hoc  tempore  me  quiescere,  ne  a 
eHrjpe  genus  nostrum  interiret  et  uti  aliqua  propago  generis  nostri  reli-- 
qua  etset:  haud  a»  htbenUbue  a  vobù my^assem.  So  die  Eds.; 
haud  seh  an  I.  o.  v.  i,  Mai,  um  anderer  Einfalle  zu  geschweigen. 
Mir  würde  in  einer  in  hypothetischer  Form  gegebenen  Abweisung 
der  mütterlichen  Warnung  —  denn  deutlich  wird  jciios  deniqne  quae 
pausa  erit  des  schönen  Briefes  der  Cornelia  abgewiesen  —  ein  ent- 
schiedener Ton  angemessener  erscheinen,  wie  er  so  hergestellt  werden 
kann  :  haiud  inMenHbui  a  vobü  impeirassem.  Niemand  wird  daran 
anstol^en  dass  das  richtig  gebildete  Wort  vielleicht  sonst  nicht  be- 
legt werden  kann. 

Ein  Haupttheil  der  Hede  scheint  sich  mit  den  Willkürakten 
römischer  Magistrate  gegen  die  Italiker  beschäftigt  zu  haben.  Die 
•  Geschichte  von  dem  Consul  in  Teanum,  dem  Prätor  in  Ferentinum 
erinnern  lebhaft  an  die  Schilderungen  des  Verres  und  seiner  Scher- 
gen. Zuletzt  woM  kamen  dieUnthaten  und  die  intemperanHa  hommum 
adulescentium  an  die  Reihe  (Gell.  10,  3,  5):  his  annis  paucis  ex  Asia 
missus  est  qui  per  id  tempus  magist  rat  um  non  ceperat  homo  adulescms 
pro  kgato,  is  in  lectica  ferebatur.  ei  obviam  bubulcus  de  plebe  Venu- 
ehut  advemt  et  per  ioeum,  cum  ignefaret  quiferretur^  rogavit  num  mer- 
tem  ferrent.  MidaMdii%leaieammssitd^poni,8frvppi$^ 
deligata  erat,  usque  adeo  verherart  iussit  dum  anmam  effîavit.  Eine 
wunderliche  Art  zu  erzählen:  'vor  einigen  Jahren  wurde  aus  Asien 
ein  blutjunger  Mensch  an  Stelle  eines  Legaten  geschickt'  ('mit 
einem  Legatengewerbe'  Nitzsch  Gracch.  S.  399,  was  gegen  den  Wort- 
laut ist) . . .  *ihm  begegnet  ein  Ochsentreiber  vom  Venusiner  Rauern- 
Tolk'  :  wunderlich  einmal  weil  man  rediit,  nicht  miseus  est  erwartet, 
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zweitens  wefl  man  den  noch  nicht  zur  Qaaestur  gelangten  Abgesandten 
des  Statthalters  ?on  Asien  doch  für  einen  wirklichen  legatusproprae- 
fore  oder  pro  quaestare  nicht  aber  für  einen  pro  legato  (mistiu?)  halten 
muss,  drittens  weil  man  von  einem  ans  Asien  kommenden  eher  m 

hören  wünscht,  wo  ihm  etwas  !)egegnetc  als  wem  er  hcgegnete. 
Dies  hat  Lipsiiis  auch  gefühlt  und,  ich  denke  doch  etwas  sehr  will- 
kürlich, in  A$iam  statt  ex  Asia  geschrieben.  Ganz  richtig  spricht  sich 
Meyer  fragm.  or.  S.  237  gegen  die  äulsere  Wahrscheinlichkeit  der 
Aendemng  ans.  Sollte  nicht  besser  und  auch  leichter  Vmusiam 
ffiösiis  asr  (TENUSIAM  fßr  EX  ASIAM)  geschrieben  und  der  aduUscms 
pro  legato  mis$m  ein  auDserordentlicher  Commissar  gewesen  sein  ? 

Königsberg.  H.JORDAN. 
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o  für  lat.  e  IM 

Aeliasus  (A.  an.  XIV  22}  lia 
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Nereid  J  m. 
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j4equiculi  M2 
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Ammianus  MarcelÜDus  2iü  If.  cod.  Fui- 
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386 
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Kaiser  Anastasius  33â  ff. 
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Aréopage  s.  Athen 
Aristophanes  {equ.  v.  535  762)  3fi 
Aristophanes  (mçi  Çoâtov)  4ü3 
Aristoteles  (e^A.  Nie.  IV  (VI)  p.  1295") 
119  ff.    Kenntniss  von  Hom  und 
seiner  Geschichte  312 

licrmee  VI. 


Arnobius  (III  9)  aSS 
Arrianns  {anab.  III  16,  18)  SA 
AtticuS)  annaiis  2Ù1 
Athen  s.  Topographie 
«L'y  Aussprache  3Û1  für  lat.  av  3M 
avyoQtty  augura  23A 
Ausstofsung  des  lat.  u  in  griech.  Um- 
schria  2M  228 

ß  fdr  lat.  V  3Û2. 

BaÀMQioç  s.  Ovalûçioç 

Bellona,  kappadokische,  in  Rom  verehrt 

32Û 

Biwaüitj  f^enusia  2â5 
BeçyiXitov,  yergilio  111 
Beschneidung  bei  den  Syrern  42â 
lieTçovfiioç,  Fitruviàs  143 
B(vôi^  9.  OvlvâiS 

Boethius  (comm.  in  Topica  Cic.  p.  349 

Or.)  aS9 
Bçivr^atoy,  Brundusium  291 
Fest  Tcûr  xaXovfxivotv  ßqvitiv  in  Kon- 

stantinopel  343 
Bç^TTtoÇf  Bruttius  als  Volksname  293 
Brücken  Roms  s.  Topographie 
Bqvitioç,   BçovjtwÇf  Bruttius  aïs 

Gentilname  292 
BvßXoi,  Bibulus  \Mï 

Calpornius  [Bue.  6,  17)  3âû 
carmen  de  figurù  (18,  29.  62)  2ß3 
Cassius  Dio  s.  Dio 
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Q.  Catuius,  Brief  de  consulatu  suo 
6Sff. 
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Cherris,  Fi'stang  321  If. 
CbroDograph  von  354iunter  V/ff.r.  Srver.) 
MA 

Cicero  {Brutus,  Einleitung)  IM  IT. 
(§  132)  15 
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Inschriften  133 
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Demosthenes  (c.  ^rUtocr.  28)  9â  (de 

cw.  2891  AiÜff. 
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Jupiter  von  Doliche  in  Rom  verehrt 

320 
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Donatus  (IV  p.  IM  Keil)  MI 
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tj  Aussprache  III  für  lat.  i  IM  ff. 
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Hdschr.  2^  ff. 
Eutropius  M  ff. 
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Orakels  in  Athen  M  ff. 

Festspiele  ;  Sieger  in  den  griech.  ff. 
Werth  der  einzelnen  Arten  der- 
selben 31  ff. 

Festns  in  àengi  Placidi  176  (p. 347)  mg 


fttrtitn  Gallorum  s.  Rom 
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IM  (IV  7^  42}  âSi  BlattversctzuDg 
ISfiff. 

Frnnto  (ep.  III  ü  p.  43  Nab.  1Û  p.  4â. 
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Gottheiten,  Privatcnlte  fremder  in  Rom 
Ml 

C.  Gracchus,  zu  den  Reden  des  494  ff. 
graecanicum  CdoliumJ  314 
Graecostasis  s.  Rom 
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'imus  2üß 
V<péXkioç,  OfiUiu*  111 
Orestes  19  ff. 

ot;,  Aussprache  307,  für  lat.  u  284  ff. 

for  lat.  V  302^  fur  lat.  ov  aM 
OvaXâçtoÇf  l'^alerius  lü 
Ovixîlioç,  FeciUus  111 
Ovifiii  âXioÇy  FiminaUt  112 
Oùlvâti,  f^index  llâ 


JPaeanias,  Uebersetzer  des  Eatrop  8£ 
Paphlagonischer  Aufstand  unter  Ana- 
stasius 311 
naçdanoç,  naçaaifiiv  25 
Pascbasius  Radbertus   fvita  WaloeJ 

m 

Pausanias  (I  8,  2)  âS 
niQiOxo(via^a  s.  Athen 
'P(ß^o(tQ(uv,  Februarium  2Sil 
JlfQvaCttj  Peruêia  23h. 
4>Xafiévioç,  *PXafA€y{a,  Flaminius,  Fia- 

minia  1 42 
'^XavtoÇy  Accent  HOB  Anm. 
Phokas,  Kaiser  m  ff- 
^'oXxivvioçy  Fukinius  2âB 
*oloi/<of,  Fulviu*  282 
4>orââvtoç,  Fundanius  283 
Phylobasileis  21 
fltxiaç,  Picens  15J 
Placidus,  Glossen  zum  Plantns  165  ff. 
Planudes,   Maximus   82ff.  Exeerpte 

82  ff. 


Plato  fLach,  mit.)  12  (p.  179}  25 

Plautus  (.>/my>A.  574)  211  (Capt.  764) 
211  (CVm.  prU.  52  ff.)  211  (/j:/)m/.  V 
4}  215  (3fen.  903  1060)  215 
{Potm.  IV2,45V4,âL98}2ia 
(Pseud.  1142)  2Iß 

Plinius  (n.  A.  XXVIII  {  28]  aâû 

Pluta  rebus  {an  rede  diet,  tit  lat,  esse  viv, 
p.  1129»)  253  (an  teni  r.  p.  ger.  stt 
1. 1  p. 784«)  1  (^m«.  27)  42ff  (CaL 
mai.  19)  1S9  (de  on.  corp.  adf. 
p.  5Û1 M 251  (de corn. MU  II  p. 998») 
25â  (de  coh:  ira  p.  458»)  251  (de 
comm.  not.  c.  11  p.  1065")  1  (de 
cupid.  diuU.  c.  3  p.  524^)  1  (de  def. 
orac.  p.  414*,  c.  12  p.  415  0  2  {de 
garr.  p.  510»»)  258  (C.  Gracch.  5) 
m  (GrylL  c.  lû  p.  992<>)  1  (nwr. 
p.  99«)  58  (p.  âûâ'»  601*  709«)  58 
(ne  tuav.  quid,  posse  vivi  sec  Epie. 
c.  M  p.  1107»)  5  (DIum.  9)  18o 
(prov.  c.  51 1.  V  p.  1264  Wytt.)  260 
{quaest.  com>.  1  L  2)  2Û  (VI  8^  1  p. 
693  f  )  25â  (VU  9}  2û  (Rom.  20)  IM 
8}  125 

nôlxiQy  Pulcker  283 

noXX{toVy  ntûUtav,  PoUo  202 

PoUux  (Vm  âlL  120)  21 

Jlu^nvXioç,  PompiUus  15Ü 

nônXMç  und  abgeleitete,  Publius  282 

Porphyrias  (wi.  /yA.  c.  21  p.21Wauck 
25il 

JloUoXoty  PuteoU  L15 

Praenomen  des  Vaters  im  Genitiv  oboe 
Liôç  auch  bei  lat  Namen  in  repu- 
blicaniscber  Zeit  110  282 

Probus  (p.  IM  K.)  ââl 

pro  salute  et  vietoria  auf  lat.  Ipschriften 
128 

Prosodie ,    unsicher   in   der  griech. 

Schreibweise  röm.  Namen  211  ff. 
TiovraviTtt  23 

Speisung  im  Prytaneion  Uff. 
neues  Prytaneion  s.  Athen 


qu  in  griech.  Umschrift  298  If. 
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qui^em  und  eqnid/em  bei  PUutus  2Iâ 
Quiotus  uud  abgeleitete  io  griech.  Um- 
schrift aoi 

r  für  älteres  s  im  Lateinischen  2(11  IT. 
Raviusy  röm.  Nomen  ZM. 
RedoerbühDea  s.  Rom 
'PoßQiog,  Rubritu  2S2 
Rom  s.  Topographie 
^PoraioÇf  Rutiliut  231 

2  rdr  iat.  SS  IM 

Samaritischer  Aufstand  gegen  Justi- 

nianus  359 
2,aioQVtvoç,  Satuminus  591 
scalae  Cad  s.  Rom 

Seneca  {apocoi  1  bei  Paschasius  Rad- 

bertus)  12& 
£éorjçoç,  Severus 

scholia  Bobiensia  (zu  Gic.  f>.  SuUa  9) 

schoUa  reneta  (zu  Aristophanes  Ran. 

944)41 

Schalübungen  in  Briefform  12  ff. 
2(Vov€attVoCy  Sinuessani  143 
Sinuisofä,  Sinuessani  155 
2:ijT^a,  ^efw  143 
JStfÀnXi^f  Simplex  145 
^ivôêaaa,  Sinuessa  2âl 
Skias  s.  Athen 
Skylax  voq  Karjanda  lüüff. 
Sükrates  (c;>.  üä-  36)  5â 
^oXtf  ixioÇf  Sulpicius  232 
ZnôçioÇy  Spurius  2&2  2M 
anovâaç/iîv  122 
21(û(f  TiioÇy  Saufeius  143 
2ùiQt  i;,  Sorejc  145 
Stobaeus  (a«<Äö/.  CXXI  37)  aSl 
Strabo  (I  65)  IM 
ZvlXaç,  Suüa  'm 

Symmachus  (laudes  Gratiani  6)  389 

(/»ro  Synesio  2)  3M 
£vçQëyt6vf  Surrenturn  2â5 

Tacitus  (an«.  XR  24)  187 
TeßiQtog  Tiberius  lülltf. 


Téxivoçy  Ticinus  IAH 

Tempel  fremder  Gottheiten  in  Rom  nr- 
sprüngl.  exlra  pomerium  316;  der 
dea  Syrià,  des  Jupiter  von  Doliche 
s.  Rom 

Tevéfcç,  Tinia  143 

Themistocles  {ep.  6.  14)  51 

Theodorichs  Krieg  mit  Zeno  33211. 

Theophrastus  {char,  liL  30)  ^ 

Tholos  s.  Athen 

GvßQtSy  Gvfdfiçiç,  Tiberis  lâû 

Thucydides  (1  126)  22 

Kaiser  Tiberius  auf  griech.  Inschriften 

mir. 

Topographie 

1)  von  Athen.  Agora  ^S.  Areo- 
pag  ff.  Bildsäulen  des  Amphi- 
araos,  der  Eirene,  des  Redners 
Lykurg,  des  Kallias,  des  Demosthe- 
nes, der  Eponymen  99^  der  Tyran- 
nenmörder ââ  Eumenidenheilig- 
thnmer  11)2  ff.  Kollytos  IM  ff.  Me- 
troum  936*.  neçiaxoiviafxa  91)  neues 
Prytaneion  49  Skias  (Tholos)  28  49 
98 

;2)von  Rom.  Brücken  IIS  ff.  curia 
Hostüia  IM  ff.  forum  Galhrum 
IM  Graecostasis  IM  Isistempel 
319  jüdische  Sy  nagogen  3 19  Redner- 
bühnen IM  ff.  scalae  Cad  (ßa&fxoi 
xalrjç  àxT^ç)  193  Tempel  des  Apollo 
318,  der  dea  Syria  314,  des  Jupiter 
von  Doliche  32Û  via  sacra  L84ff. 
rolcanale  11)2 
TvlXoÇy  Tûlltoç,  Tullus,  Tullius  2M 
Tyrannenmörder,  Standbild  in  Athen  s. 
Athen 

TvaxXoVy  Tusculum  295 

V  zwischen  Vocalen  ausgelassen  M4  in 

gfiech.  Umschrift  302  ff. 
Vacca,  Ausleger  des  Lucanus  221 
Valerius  Antias  201 
f  'alesus  8.  f^olesus 
Vecilius  31^ 
Vegetius  113  II'. 
L.  Vcrginius  Rufus  121 
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via  sacra  s.  Rom 

vü.  A  oral.  {v.  Lyc.  p.  843  «=)  52 

Aafstand  des  Vitalianns  unter  Anasta- 
sius Ml  ff« 

rolesusy  rolusus  201 

Fokanale,  alte  römische  Rednerbühoe 
121 

^iphilinische  Excerpte  aus  Dio  Sl 
V  für  lat.  i  IM  fdr  lat.  u  223 


vtôç  beim  genü.  des  Vaternamens  fehlt 
4uch  in  den  ins  Griechische  umge- 
schriebenen lat.  Namen  IM  2â2 
-vlJioç  u.  abg^eleitete  für  lat  -ulltu  2ä3 
-vloç  u.  abgeleitete  für  lat.  -iilus  294 
-vfioç  nie  für  lat.  -iimus,  -imus  2äß 

Zeno,  Kaiser  320  ff. 
Zonaras 


(Juai  1878) 
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